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  Edmund Morris


  Proloog


  De witte Mercedes


  Naar het werk gaan was overal hetzelfde, en de overgang van marxisme-leninisme naar chaos-kapitalisme had de dingen niet veel veranderd. Nou ja, misschien waren ze een beetje erger geworden. Moskou was een stad met brede straten, maar nu bijna iedereen zich een auto kon veroorloven, was het moeilijker om er te rijden. Vroeger werden de middelste rijbanen van de boulevards door militieleden onderhouden en waren ze gereserveerd voor leden van het Politbureau en het Centraal Comité, mannen die er een soort privé-wegen in zagen, zoals de tsaristische vorsten met hun trojka’s hun eigen wegen hadden. Sinds de omwenteling waren die rijstroken bestemd voor links afslaand verkeer, dus voor iedereen in een Zil of andere particuliere auto. In het geval van Sergej Nikolajevitsj Golovko was dat een witte Mercedes 600, zo’n grote met het chassis van de S-klasse en twaalf cilinders Duits motorvermogen onder de kap. Daar reden er niet veel van rond in Moskou, en die van hem was een buitensporige luxe waarvoor hij zich zou moeten schamen – maar hij schaamde zich niet. Misschien was er geen nomenklatoera meer in deze stad, maar een rang bracht wel degelijk privileges met zich mee, en hij was voorzitter van de SVR. Zijn appartement was ook groot en bevond zich op de bovenste verdieping van een hoog gebouw aan Koetoesovsky Prospekt, een gebouw dat relatief nieuw en goed gebouwd was, tot en met de Duitse apparaten, een luxe waarover hoge regeringsfunctionarissen vanouds mochten beschikken.


  Hij reed niet zelf. Daar had hij Anatoly voor, een potige ex-Spetsnaz-soldaat die een pistool onder zijn jas droeg en de Mercedes met woeste agressie bestuurde, al onderhield hij de auto met zorg en liefde. De ruiten waren bedekt met donker plastic, zodat voorbijgangers niets van de inzittenden konden zien. De ruiten waren ook dik. Ze waren van polycarbonaat en konden kogels tot een kaliber van 12,7 mm tegenhouden, tenminste, dat had de fabrikant zestien maanden eerder tegen Golovko’s inkopers gezegd. De bepantsering maakte de auto bijna een ton zwaarder dan de norm voor de Mercedes S600, maar de kracht en het vermogen leden daar blijkbaar niet onder. Als er iets de auto uiteindelijk zou kunnen verwoesten, dan was het de slechte bestrating. Bestrating was een kunst die zijn land nog niet onder de knie had, dacht Golovko terwijl hij een pagina van zijn ochtendblad omsloeg. Het was de Amerikaanse International Herald Tribune, altijd een goede nieuwsbron omdat de krant een gezamenlijk project van de Washington Post en de New York Times was, en dat waren twee van de bekwaamste inlichtingendiensten ter wereld, al waren ze een beetje te arrogant om zo professioneel te kunnen opereren als Sergej Nikolajevitsj en zijn mensen deden.


  Hij was in het inlichtingenwerk gekomen toen de dienst nog KGB heette, het Comité voor Staatsveiligheid, een dienst die in zijn ogen nog steeds het beste inlichtingenapparaat was geweest dat de wereld ooit had gekend, al was hij uiteindelijk ten onder gegaan. Golovko zuchtte. Als de Sovjet-Unie in het begin van de jaren negentig niet ten val was gekomen, zou zijn positie als voorzitter hem tot lid met volledig stemrecht van het Politbureau hebben gemaakt een man met grote macht in een van de twee supermachten van de wereld, een man die alleen al met zijn blik sterke mannen kon doen beven… Maar… Nee, wat hadden zulke redeneringen voor zin? vroeg hij zich af. Het was allemaal een illusie, iets vreemds voor een man van wie werd verwacht dat hij de objectieve waarheid vooropstelde. Dat was altijd al een wrede tegenstrijdigheid geweest. De KGB was altijd op zoek geweest naar harde feiten, maar rapporteerde die feiten dan aan mensen die zich lieten leiden door een droom en de waarheid ombogen om die droom na te jagen. Toen de waarheid eindelijk aan het licht was gekomen, was de droom plotseling verdampt als een wolk stoom in harde wind. De realiteit was binnengestroomd als de vloed die in de lente ontstaat wanneer een bevroren rivier ontdooit. En toen had het Politbureau, de briljante mannen die hun leven aan die droom wijdden, ontdekt dat zijn theorieën zo dun als grashalmen waren en de realiteit de zwaaiende zeis was, en dat de hogere macht die met dát gereedschap werkte geen genade kende.


  Maar dat was Golovko niet overkomen. Omdat hij met feiten werkte, kon hij zijn vak blijven uitoefenen, want de regering had nog steeds behoefte aan feiten. Sterker nog, zijn gezag strekte zich nu uit over een breder terrein dan vroeger het geval zou zijn geweest, want omdat hij de omringende wereld en een aantal belangrijke persoonlijkheden heel goed kende, was hij bij uitstek geschikt om zijn president van advies te dienen, terwijl hij bovendien een stem had in het buitenlands beleid, de defensie en de binnenlandse aangelegenheden. En vooral die laatste aangelegenheden leverden de laatste tijd, in tegenstelling tot vroeger, veel problemen op. De binnenlandse perikelen waren nu ook het gevaarlijkst. Het was vreemd. Vroeger hoefde de term ‘Staatsveiligheid!’ maar te worden uitgesproken (of meestal geschreeuwd) en de sovjetburgers hielden meteen de pas in, want het KGB-apparaat was het meest gevreesde orgaan van het vroegere bewind geweest, met een macht waarvan Reinhard Heydrichs Sicherheitsdienst alleen maar had kunnen dromen. De macht om iedere willekeurige burger desgewenst te arresteren, op te sluiten, te ondervragen en te doden zonder dat iemand ook maar ergens in beroep kon gaan. Maar ook dat was verleden tijd. De KGB was opgesplitst, en het deel dat zich met de binnenlandse veiligheid bezighield, was nog maar een schim van wat het vroeger geweest was, terwijl de SVR – het vroegere Eerste Hoofddirectoraat – nog steeds informatie verzamelde maar niet meer zoals vroeger wel het geval was, de kracht bezat om de wil – zij het misschien niet precies het recht – van de regering tot werkelijkheid te maken. Evengoed droeg Golovko nog een enorme verantwoordelijkheid, zei hij tegen zichzelf terwijl hij de krant opvouwde.


  Hij was maar een kilometer van het Dzjerzjinskiplein verwijderd. Ook dat was niet meer hetzelfde. Het standbeeld van IJzeren Felix was weg. Dat was altijd een huiveringwekkende aanblik geweest. De mensen hadden geweten wie de man was geweest van wie de bronzen beeltenis helemaal alleen op het plein stond. Nu was ook dat iets uit het verre verleden. Maar het gebouw erachter was nog hetzelfde. Het was ooit het statige hoofdkantoor van de Rossiya Verzekeringsmaatschappij geweest, maar later was het bekend geworden onder de naam Loebjanka, een gevreesd woord, zelfs in het gevreesde land dat door Josif Vissarionovitsj Stalin werd bestuurd een gebouw met een kelder vol cellen en verhoorkamers. De meeste van die functies waren in de loop van de jaren overgedragen aan de Lefortovo-gevangenis meer naar het oosten, want de KGB-bureaucratie was steeds meer uitgedijd, zoals al zulke bureaucratieën uitdijen. Als een zwellende ballon had de dienst het enorme gebouw opgevuld, totdat alle kamers en hoekjes benut werden en de secretaresses en archiefbedienden de (verbouwde) vertrekken bezetten waar Kamenev en Ordzjonikidze onder het toeziend oog van Jagoda en Beria gefolterd waren. Golovko nam aan dat er te veel geesten hadden rondgewaard.


  Hoe dan ook, een nieuwe werkdag brak aan. Overleg met zijn staf om kwart voor negen, dan de normale bezigheden als briefings en besprekingen, lunch om kwart over twaalf, en met een beetje geluk was hij even na zes uur weer in zijn auto op weg naar huis, waar hij zich moest verkleden voor de receptie op de Franse ambassade. Hij verheugde zich niet zozeer op de gesprekken als wel op het eten en de wijn.


  Er viel hem een andere auto op. Dat was net zo’n auto als die van hemzelf, een andere grote Mercedes uit de S-klasse, ijsbergwit als die van hem en helemaal hetzelfde, tot en met het in Amerika gemaakte donkere plastic op de ramen. Die andere auto reed doelbewust door de heldere ochtend. Anatoly ging langzamer rijden en stopte achter een kiepwagen, een van de duizend van zulke lelijke wagens die als een dominante levensvorm over de straten van Moskou uitzwermden. Deze had geen aarde in de laadbak maar handgereedschap. Zo’n honderd meter verder reed nog een vrachtwagen. Die reed langzaam, alsof de bestuurder de weg niet goed wist. Golovko strekte zich uit op zijn zitplaats. Hij kon nauwelijks om de kiepwagen heen kijken die voor zijn Benz stond en verlangde naar het eerste kopje Ceylon-thee aan zijn bureau, in dezelfde kamer die Beria eens…


  … de vrachtwagen in de verte. Er had een man in de laadbak gelegen. Die richtte zich nu op, en hij had…


  ‘Anatoly!’ zei Golovko op scherpe toon, maar zijn chauffeur kon niet langs de kiepwagen heen kijken die vlak voor hem stond.


  … het was een RPG, een antitankgranaat, bestaand uit een smalle buis met aan het uiteinde een granaat. De vizierstaaf stond omhoog, en terwijl de vrachtwagen in de verte nu stopte, knielde de man neer en richtte zijn wapen op de andere witte Mercedes…


  … de andere bestuurder zag het en probeerde uit te wijken, maar het spitsverkeer zat hem in de weg en…


  … er was niet veel te zien, alleen een dun rookpluimpje aan de achterkant van de lanceerbuis, maar de granaat vloog weg, sloeg tegen de motorkap van de andere witte Mercedes en explodeerde daar.


  De granaat was net voor de voorruit terechtgekomen. De explosie was niet de vuurbal waarvan ze in westerse films zo hielden, alleen een gedempte flits en grijze rook, maar het geluid daverde over het plein, en in de kofferbak van de auto ontstond een breed, plat, onregelmatig gat. En dat betekende dat iemand in de auto nu dood zou zijn, wist Golovko zonder daar verder over na te denken. Toen kwam de benzine tot ontbranding. De auto stond in lichterlaaie, tegelijk met een paar vierkante meters asfalt, en de Mercedes stopte bijna meteen. De banden aan de linkerkant ervan waren aan flarden gescheurd door de explosie. De kiepwagen voor Golovko’s auto stopte in paniek, en Anatoly zwenkte naar rechts, zijn ogen half-dichtgeknepen tegen het lawaai, maar nog niet…


  ‘Govno!’ Nu zag Anatoly wat er gebeurde, en hij kwam meteen in actie. Hij bleef doorrijden, hard accelererend en heen en weer zwenkend. Voortdurend zocht hij naar gaatjes in het verkeer. De meerderheid van de auto’s die je kon zien was gestopt, en Golovko’s chauffeur zocht de openingen op en flitste erdoorheen. Binnen een minuut arriveerde hij bij de garage-ingang van Centrum Moskou. De gewapende bewakers daar hepen het plein al op, samen met de extra troepeneenheid in de loods die uit het zicht net binnen de poort stond. De commandant van de eenheid, een eerste luitenant, zag Golovko’s auto, herkende hem, liet hem doorrijden en gaf twee van zijn mannen een teken de auto naar het afzetpunt te begeleiden. Het moment van aankomst was het enige normale aspect van de pas begonnen dag. Golovko stapte uit, en twee jonge soldaten gingen dicht tegen zijn zware overjas aan staan. Anatoly stapte ook uit, met een pistool in zijn hand en zijn jas open. Plotseling keek hij zorgelijk achterom naar de poort, en meteen daarop draaide hij zich weer om.


  ‘Breng hem naar binnen!’ Na dat bevel trokken de twee soldaten Golovko door de dubbele bronzen deur, waarachter nog meer bewakingspersoneel stond te wachten. ‘Deze kant op kameraad voorzitter,’ zei een geüniformeerde kapitein, die Sergej Nikolajevitsj’ arm vastpakte en hem naar de directielift leidde. Een minuut later strompelde hij zijn kantoor in. Zijn hersenen verwerkten nu pas de dingen die hij drie minuten eerder had gezien. Natuurlijk liep hij meteen naar het raam om naar beneden te kijken.


  De politie van Moskou – die militie werd genoemd – kwam aangesneld. Drie van de agenten kwamen te voet, en toen verscheen er een politiewagen, zigzaggend tussen het vastgelopen verkeer door. Drie automobilisten waren uit hun voertuig gestapt en liepen naar de brandende auto toe, mogelijk hopend nog iemand te kunnen helpen. Moedig van hen, dacht Golovko, maar vergeefse moeite. Hij kon het nu beter zien, zelfs op een afstand van driehonderd meter. Het dak van de auto was opgebold. De voorruit was weg, en hij keek in een rokend gat dat enkele minuten geleden nog een enorm dure auto was geweest. De Mercedes was vernietigd met een van de goedkoopste wapens die het Rode Leger ooit in massaproductie had genomen. De inzittenden waren ogenblikkelijk aan flarden gescheurd door metaalscherven die een snelheid van bijna tienduizend meter per seconde hadden. Hadden ze zelfs maar geweten wat er gebeurde? Waarschijnlijk niet. Misschien had de bestuurder de tijd gehad om te schrikken, maar de eigenaar van de auto had waarschijnlijk achterin gezeten en het ochtendblad gelezen voordat zijn leven van het ene op het andere moment werd beëindigd.


  Op dat moment stond Golovko te trillen op zijn benen. Dit had hemzelf kunnen treffen – hijzelf had nu plotseling kunnen ontdekken of er tóch een leven na de dood was, een van de grote mysteries van het leven, maar niet iets waarover hij vaak zijn gedachten liet gaan…


  Wie was het doelwit van de moordaanslag geweest? Als voorzitter van de SVR geloofde Golovko niet in het toeval, en er reden maar heel weinig witte Mercedessen S600 in Moskou rond.


  ‘Kameraad voorzitter?’ Dat was Anatoly, bij de deur van het kantoor.


  ‘Ja, Anatoly Ivanovitsj?’


  ‘Bent u ongedeerd?’


  ‘Meer ongedeerd dan hij,’ antwoordde Golovko, en hij liep van het raam vandaan. Hij moest nu gaan zitten en probeerde zonder te wankelen bij zijn draaistoel te komen, want zijn benen waren plotseling erg zwak. Hij ging zitten, legde zijn handen op het bureau en keek naar het eikenhouten blad met de stapels papieren die hij moest lezen – de gebruikelijke aanblik van een dag die helemaal niet gebruikelijk was. Hij keek op.


  Anatoly Ivanovitsj Sjelepin was niet een man die angst toonde. Hij had als kapitein bij de Spetsnaz gediend voordat hij door een talentenjager van de KGB was opgemerkt en op het Achtste Directoraat, ‘Bewaking’, was terechtgekomen, een functie die hij kort voor het uiteenvallen van de KGB had geaccepteerd. Anatoly was nu al jaren Golovko’s chauffeur en lijfwacht en maakte deel uit van zijn officiële familie, als een soort oudste zoon, en Sjelepin was zijn baas volkomen toegewijd. Hij was een lange, intelligente man van drieëndertig jaar met blond haar en blauwe ogen die nu veel groter dan gewoonlijk waren, want hoewel Anatoly het grootste deel van zijn leven getraind was om geweld te gebruiken en getuige te zijn van geweld, was dit de eerste keer dat hij er zelf bij was geweest toen het gebeurde. Anatoly had zich vaak afgevraagd hoe het zou zijn om iemands leven te nemen, maar in zijn hele carrière had hij er niet één keer bij stilgestaan dat hij zijn eigen leven zou kunnen verliezen, zeker niet in een hinderlaag, en helemaal niet in een hinderlaag binnen zo’n korte afstand van de plaats waar hij werkte. Wanneer hij voor Golovko’s kantoor aan zijn bureau zat, gedroeg hij zich vooral als een privé-secretaris. Zoals alle mannen die iemand beschermden die voor onaantastbaar werd gehouden, was hij nonchalant geworden maar nu was zijn comfortabele wereld net zo grondig uiteengeslagen als die van zijn baas.


  Het was vreemd, maar ook wel voorspelbaar, dat Golovko’s hersenen als eerste tot de werkelijkheid terugkeerden.


  ‘Anatoly?’


  ‘Ja, voorzitter?’


  ‘We moeten uitzoeken wie daar is omgekomen, en of de aanslag tegen ons gericht was. Bel het militiehoofdkwartier en vraag wat ze doen.’


  ‘Onmiddellijk.’ Het knappe jonge gezicht verdween uit de deuropening.


  Golovko haalde diep adem en stond op. Tegelijk wierp hij weer een blik uit het raam. Er stond nu een brandweerauto, en brandweerlieden besproeiden de verwoeste auto om de laatste vlammen te doven. Er stond ook een ambulance, maar dat was verspilling van mankracht en materieel, wist Sergej Nikolajevitsj. Het eerste wat moest gebeuren, was het kenteken van de auto en vervolgens de identiteit van de eigenaar achterhalen. Als ze dat wisten, konden ze vaststellen of het onfortuinlijke slachtoffer in Golovko’s plaats was gestorven of dat hij misschien zelf ook vijanden had. De schrik was bij Golovko nog niet omgeslagen in woede. Dat zou misschien later komen, dacht Golovko terwijl hij naar zijn privé-toilet begon te lopen, want plotseling deed zijn blaas zich gelden. Het leek een afschuwelijk vertoon van zwakte, maar Golovko had in zijn leven nooit angst gekend en dacht, zoals zoveel mensen, in termen van speelfilms. De acteurs in die films waren moedig en vastbesloten, ook al stonden hun woorden in een scenario en waren hun reacties ingestudeerd, en al gebeurden er in films alleen maar dingen die niet te vergelijken waren met echte explosies die zonder waarschuwing door de lucht daverden.


  Wie wil mij dood hebben? vroeg hij zich af, nadat hij de wc had doorgetrokken.


  


  De Amerikaanse ambassade, een paar kilometer verderop, had een plat dak waarop allerlei radioantennes stonden. De meeste van die antennes stonden in verbinding met diverse radio-ontvangers, en die waren op hun beurt verbonden met bandrecorders die langzaam ronddraaiden, om een efficiënter gebruik van hun banden te maken. In de kamer van de recorders bevonden zich ongeveer tien mensen, zowel burgers als militairen. Ze beheersten allen de Russische taal en rapporteerden aan de National Security Agency in Fort Meade in Maryland, tussen Baltimore en Washington. Het was vroeg op de dag, en die mensen waren doorgaans al eerder aan het werk dan de Russische functionarissen van wie ze de communicatie probeerden te volgen. Een van de vele apparaten in de kamer was een scanner van het soort dat Amerikaanse burgers vroeger gebruikten om naar de politieradio te luisteren. De plaatselijke politie gebruikte dezelfde frequentiebanden als de Amerikaanse politie in de jaren zeventig, en het was kinderspel om het radioverkeer af te luisteren: er werd niets gecodeerd. Ze luisterden mee om over verkeersongelukken te horen, met nu en dan een ongeluk waarbij een hoge piet betrokken was, en vooral ook om een vinger op de pols van Moskou te houden, een stad waar de misdaad steeds weliger tierde. Voor ambassadepersoneel was het nuttig te weten welke delen van de stad ze moesten mijden, en ook wilden ze graag snel op de hoogte zijn wanneer een van de duizenden Amerikaanse staatsburgers in de stad het slachtoffer van een misdrijf werd.


  ‘Een explosie?’ vroeg een landmachtsergeant aan de radio. Hij keek om. ‘Luitenant Wilson, politiebericht over een explosie vlak voor het centrum van Moskou.’


  ‘Wat voor explosie?’


  ‘Zo te horen is er een auto opgeblazen. De brandweer is nu ter plaatse, een ambulance…’ Hij sloot een koptelefoon aan om het radioverkeer beter te kunnen volgen. ‘Goed, witte Mercedes Benz, kenteken…’ Hij nam een blocnote en schreef het op. ‘Drie doden, bestuurder en twee passagiers en… o, shit!’


  ‘Wat is er, Reins?’


  ‘Sergej Golovko…’ Sergeant Reins had zijn ogen dicht, en hij drukte met één hand de koptelefoon tegen zijn oren. ‘Rijdt die niet in een witte Mercedes?’


  ‘O, shit!’ zei luitenant Wilson nu ook zelf. Golovko was een van de mensen die door háár mensen werden gevolgd. ‘Is hij een van de doden?’


  ‘Dat weet ik nog niet, luit. Nieuwe stem… De commandant op het bureau, hij zei net dat hij erheen gaat. Zo te horen winden ze zich hier erg over op, luit. Er wordt druk gekwekt.’


  Luitenant Susan Wilson schommelde in haar draaistoel heen en weer. Moest ze dit melden of niet? Ze konden je toch niet fusilleren omdat je je superieuren van iets in kennis stelde…? ‘Waar is de postchef?’


  ‘Op weg naar het vliegveld, luit, hij gaat vandaag naar St. Petersburg, weet u nog wel?’


  ‘Goed.’ Ze draaide zich om en greep de beveiligde telefoon, een STU-6 (secure telephone unit) voor een verbinding met Fort Meade. Haar plastic codeersleutel zat in de juiste opening, en de telefoon was al gesynchroniseerd met nog zo’n toestel op het hoofdkantoor van de NSA. Ze drukte op de #-toets om een reactie te krijgen. ‘Wachtcentrale,’ zei een stem op een halve wereld afstand.


  ‘Met post Moskou. We hebben een aanwijzing dat Sergej Golovko zojuist is vermoord.’


  ‘De SVR-voorzitter?’


  ‘Ja. Een auto zoals hij heeft, is op het Dzjerzjinskiplein geëxplodeerd, en om deze tijd gaat hij meestal naar zijn werk.’


  ‘De bron?’ vroeg de onbekende mannenstem. Het zou wel een niet al te hoge functionaris zijn, waarschijnlijk een militair, die de wacht van elf tot zeven uur had. Waarschijnlijk van de luchtmacht. ‘De bron’ was een van de woorden die ze daar altijd gebruikten.


  ‘We pikken het op van de politieradio, dus van de Moskouse militie. We hebben veel stemverkeer, en het klinkt opgewonden, zegt mijn centralist.’


  ‘Goed, kunnen jullie dat naar ons doorsturen?’


  ‘Ja,’ antwoordde luitenant Wilson.


  ‘Goed, doe dat dan maar. Bedankt voor de melding. Wij nemen het nu over.’


  


  ‘Goed, post Moskou sluiten,’ hoorde majoor Bob Teeters, die deze baan bij de NSA nog niet lang had. Hij was een voormalige piloot die eenentwintighonderd vlieguren had gemaakt als commandant van C-5’s en C-17’s. Acht maanden eerder had hij bij een motorongeluk blijvend letsel aan zijn linkerelleboog opgelopen, en dat had tot zijn ergernis een eind aan zijn vliegcarrière gemaakt. En nu was hij inlichtingenman. In intellectueel opzicht was dat een beetje interessanter, maar toch zou hij veel liever piloot zijn gebleven. Hij gaf een ondergeschikte, een marinesergeant, een teken dat hij de actieve verbinding met Moskou moest oppikken. De marineman zette zijn koptelefoon op en liet het tekstverwerkingsprogramma op zijn computer oplichten. Deze sergeant had behalve administratieve hoedanigheden ook kennis van de Russische taal en was daardoor de juiste man om deze computer te bemannen. Hij kon het verkeer van de afgeluisterde Russische politieradio’s simultaan in het Engels uittypen, en zijn tekst verscheen op het computerscherm van majoor Teeters, IK heb het kenteken en ga het nu na, luidde de eerste regel.


  GOED, ZO SNEL ALS JE KUNT.


  IK WERK ERAAN, KAMERAAD. (GETYP OP DE ACHTERGROND, HEBBEN DE RUSKI’s DAAR NU COMPUTERS VOOR?)


  IK HEB HET, WITTE MERCEDES-BENZ, OP NAAM VAN G.F. AVSJENKO (NIET ZEKER VAN SPELLING) PROTOPOPOV PROSPEKT 677, FLAT 18a.


  DIE? IK KEN DIE NAAM!


  En dat was fijn voor iemand, dacht majoor Teeters, maar niet zo fijn voor Avsjenko. Goed, wat nu? De commandant van de wacht was ook een marineman, admiraal Tom Porter, en die zat nu waarschijnlijk koffie te drinken in zijn kantoor in het hoofdgebouw, of misschien keek hij tv. Tijd om daarin verandering aan te brengen. Hij toetste het nummer in.


  ‘Admiraal Porter.’


  ‘Admiraal, met majoor Teeters in de wachtcentrale. We hebben nieuws uit Moskou.’


  ‘Wat dan, majoor?’ vroeg een vermoeide stem.


  ‘Post Moskou dacht eerst dat iemand voorzitter Golovko van de KGB… van de SVR, bedoel ik, had vermoord.’


  ‘Hoe zat dat dan, majoor?’ vroeg een iets levendiger stem.


  ‘Het blijkt dat hij het waarschijnlijk niet was, admiraal. Een zekere Avsjenko…’ Teeters spelde het. ‘We zijn de politieradio nog aan het onderscheppen. Ik heb de naam nog niet door de computer gehaald.’


  ‘Wat nog meer?’


  ‘Dat is alles wat ik momenteel heb, admiraal.’


  


  Inmiddels was op de Amerikaanse ambassade in Moskou ook CIA-agent Tom Barlow op de hoogte gesteld. Barlow, de op twee na hoogste CIA-man ter plaatse, wilde niet zelf naar het Dzjerzjinskiplein rijden, dus belde hij een vriend in het CNN-kantoor. ‘Mike Evans.’


  ‘Mike, met Jimmy,’ zei Tom Barlow, zoals ze ooit hadden afgesproken. ‘Dzjerzjinskiplein, de moord op iemand in een Mercedes. Klinkt rommelig en nogal spectaculair.’


  ‘Goed,’ zei de journalist, die een aantekening maakte. ‘We gaan erheen.’


  Barlow keek op zijn horloge. 8.52 uur, plaatselijke tijd. Evans was een snelle verslaggever van een snelle nieuwsdienst. Barlow nam aan dat er over twintig minuten een minicamera ter plaatse was. De camerawagen zou zijn eigen Kuband-uplink naar een satelliet hebben, en vandaar naar het CNN-hoofdkantoor in Atlanta, en datzelfde signaal zou worden opgepikt door de DoD-downlink in Fort Belvoir in Virginia, en vandaar via satellieten van de Amerikaanse overheid naar geïnteresseerde instanties worden doorgegeven. Een aanslag op het leven van voorzitter Golovko maakte die reportage voor veel mensen interessant. Híj zette zijn Compaq-computer aan en opende het bestand met Russische namen die bij de CIA bekend waren.


  Een duplicaat van dat bestand was aanwezig in verscheidene CIA-computers in Langley in Virginia. In de Operations Room van de CIA op de zevende verdieping van het oude hoofdgebouw typte iemand A-V-E-S-J-E-N-K-O in. De computer had geen ander antwoord dan:


  GEHELE BESTAND DOORZOCHT.


  GEEN VERMELDING GEVONDEN.


  Degene die aan de computer zat, bromde iets. Dus de naam was niet correct gespeld. ‘Waarom komt die naam me bekend voor?’ vroeg hij. ‘Maar de computer zegt dat hij hem niet kent.’


  ‘Eens kijken…’ zei een collega, en hij spelde de naam een beetje anders. ‘Probeer dit eens…’ Weer niets. Ze probeerden een derde variant.


  ‘Bingo! Dank je, Beverly,’ zei de officier van de wacht. ‘Ja, we weten wie die kerel is. Raspoetin. Een schofterig stuk verdriet. Nou, kijk eens wat er gebeurde toen hij op het rechte pad ging.’ De officier grinnikte.


  


  ‘Raspoetin?’ vroeg Golovko. ‘Die smeerlap van Nekoeltoerny?’ Hij glimlachte vaag. ‘Maar wie zou hém dood willen hebben?’ vroeg hij aan zijn veiligheidschef, die de zaak zo mogelijk nog serieuzer opvatte dan de voorzitter. Zijn baan was zojuist veel ingewikkelder geworden. Om te beginnen moest hij Sergej Nikolajevitsj vertellen dat de witte Mercedes hem niet meer ter beschikking stond. Die wagen was te opzichtig. Het volgende dat hem te doen stond, was dat hij de gewapende schildwachten op de hoeken van het dak moest vragen waarom ze de man met de RPG niet in de laadbak van een kiepwagen hadden zien zitten – binnen driehonderd meter van het gebouw dat ze geacht werden te bewaken! En ze hadden nog niet eens hun radio genomen om een waarschuwing te geven voordat de Mercedes van Gregory Filippovitsj Avsjenko aan gruzelementen werd geknald. Hij had die dag al menige krachtterm gebezigd en er zouden er nog veel volgen.


  ‘Hoelang is hij uit de dienst?’ vroeg Golovko nu.


  ‘Sinds 1993, kameraad voorzitter,’ zei majoor Anatoly Ivanovitsj Sjelepin, die enkele seconden eerder dezelfde vraag had gesteld en hetzelfde antwoord had gekregen. De eerste grote bezuinigingsgolf, dacht Golovko, maar blijkbaar was het die pooier goed gelukt om de overstap naar het particuliere bedrijfsleven te maken, goed genoeg om een Mercedes-Benz S600 te bezitten… en goed genoeg om te worden gedood door vijanden die hij intussen had gemaakt – tenzij hij zonder het te weten zijn leven voor iemand anders had opgeofferd. Die vraag was nog onbeantwoord. De voorzitter had zichzelf inmiddels weer onder controle, in elk geval zo goed dat zijn geest weer functioneerde. Golovko was te intelligent om zich af te vragen: waarom zou iemand een eind aan míjn leven willen maken? Hij wist wel beter. Mannen op posities als de zijne maakten vijanden, en sommigen van die vijanden gingen tot het uiterste – maar de meesten van hen waren te slim om zo’n aanslag te plegen. Vetes waren op dit niveau erg gevaarlijk, en daarom kwamen ze nóóit voor. De wereld van de internationale inlichtingendiensten was opmerkelijk bezadigd en beschaafd. Er gingen nog steeds mensen dood. Mensen die erop betrapt werden dat ze voor een buitenlandse mogendheid tegen moedertje Rusland spioneerden, kwamen in de grootste moeilijkheden, nieuw regime of niet – hoogverraad was nog steeds hoogverraad – maar ze werden pas ter dood gebracht na… Hoe noemden de Amerikanen dat ook weer? Na een deugdelijke rechtsgang. Ja, dat was het. Die Amerikanen met hun juristen! Als hun juristen iets goedkeurden, was het beschaafd.


  ‘Wie zaten er nog meer in die auto?’ vroeg Golovko.


  ‘Zijn chauffeur. We hebben zijn naam, een ex-militieman. En een van zijn vrouwen, schijnt het. We kennen haar naam nog niet.’


  ‘Wat weten we van Gregory’s dagindeling? Waarom was hij daar vanmorgen?’


  ‘Dat weten we nog niet, kameraad,’ antwoordde majoor Sjelepin. ‘De militie werkt daar nog aan.’


  ‘Wie heeft de leiding van de zaak?’


  ‘Luitenant-kolonel Sjablikov, kameraad voorzitter.’


  ‘Jefìm Konstantinovitsj – ja, die ken ik. Een goede man,’ gaf Golovko toe. ‘Hij zal wel wat tijd nodig hebben, hè?’


  ‘Zoiets vergt tijd,’ beaamde Sjelepin.


  Meer tijd dan Raspoetin nodig had om aan zijn eind te komen, dacht Golovko. Het leven was zoiets vreemds, zo langdurig wanneer je het nog had, zo vluchtig als je het verloor – en degenen die het verloren, konden je nooit vertellen hoe het was – of je moest al in geesten, in God of in een hiernamaals geloven, gegevens die in Golovko’s kindertijd op de een of andere manier nooit aan bod waren gekomen. Dus dit is ook weer een groot mysterie, zei de spionnenbaas tegen zichzelf. Voor het eerst in zijn leven was het heel dichtbij gekomen. Dat was verontrustend, maar bij nader inzien was het niet zo angstaanjagend als hij zou hebben gedacht. De voorzitter vroeg zich af of dit iets was wat hij moed zou kunnen noemen. Hij had zichzelf nooit als een moedig man beschouwd, om de simpele reden dat hij nooit in rechtstreeks fysiek gevaar had verkeerd. Niet dat hij het uit de weg was gegaan, maar tot aan deze dag was het nooit dicht bij hem gekomen, en toen zijn verontwaardiging was afgenomen, merkte hij dat hij niet zozeer verbaasd als wel nieuwsgierig was. Waarom was dit gebeurd? Wie had het gedaan? Dat waren de vragen die hij moest beantwoorden, opdat het niet opnieuw zou gebeuren. Eén keer moedig zijn was genoeg, vond Golovko.


  


  Professor Benjamin Goodley kwam om twintig voor zes in Langley aan, vijf minuten eerder dan zijn gebruikelijke tijd. Zijn baan het hem niet veel ruimte voor een sociaal leven, iets wat de Nationale Veiligheidsadviseur niet helemaal eerlijk vond. Was hij niet van huwbare leeftijd, zag hij er niet goed uit en was hij niet een man met goede vooruitzichten op zowel het professionele als het zakelijke vlak? Dat laatste misschien niet, dacht Goodley, toen hij zijn auto op een vip-plaats naast het betonnen gewelf van het Old Headquarters Building parkeerde. Hij reed in een Ford Explorer omdat het een prettige auto was om mee door de sneeuw te rijden, en binnenkort kwam er sneeuw. Of in elk geval kwam de winter, en in Washington was de winter iets totaal onvoorspelbaars, vooral nu sommigen van die milieufreaks zeiden dat het broeikaseffect dit jaar een ongewoon koude winter zou veroorzaken. De logica daarvan ontging hem. Misschien zou hij eens met de wetenschapsadviseur van de president moeten praten om na te gaan of die het hem kon vertellen. Die nieuwe man was vrij goed en kon veel dingen op een eenvoudige manier uitleggen. Goodley liep door de pasjescontrole en stapte de lift in. Om tien minuten voor zes die ochtend liep hij de Operations Room in.


  ‘Hallo, Ben,’ zei iemand.


  ‘Morgen, Charlie. Nog wat interessants gebeurd?’


  ‘Je zult hiervan genieten, Ben,’ beloofde Charlie Roberts. ‘Een grote dag in moedertje Rusland.’


  ‘O?’ Half dichtgeknepen ogen. Goodley maakte zich veel zorgen over Rusland, net als zijn baas. ‘Wat is er dan?’


  ‘Niet veel bijzonders. Alleen heeft iemand geprobeerd Sergej Nikolajevitsj koud te maken.’


  Zijn hoofd draaide zich met een ruk opzij, als de kop van een uil. ‘Wát?’


  ‘Je hebt me goed verstaan, Ben, maar met hun RPG raakten ze de verkeerde auto en zo doodden ze iemand anders, die we eveneens kennen – nou ja, die we vroeger kenden,’ verbeterde Roberts zich.


  ‘Begin bij het begin.’


  ‘Peggy, speel die video eens af,’ zei Roberts met een theatraal armgebaar in de richting van zijn officier van de wacht.


  ‘Wow!’ zei Goodley na de eerste vijf seconden. ‘Dus wie was het nou?’


  ‘Zou je geloven dat het Gregory Filippovitsj Avsjenko was?’


  ‘Ik ken die naam niet,’ gaf Goodley toe.


  ‘Hier.’ De officier van de wacht gaf hem een bruine map. ‘Dit wisten we van hem toen hij bij de KGB was. Een echte lieverd,’ zei ze met een typisch neutrale vrouwenstem vol afkeer.


  ‘Raspoetin?’ zei Goodley, toen hij de eerste bladzijde bekeek. ‘O ja, daar heb ik wel eens wat over gehoord.’


  ‘De Baas ook, denk ik.’


  ‘Ik weet het over twee uur,’ dacht Goodley hardop. ‘Wat zegt post Moskou?’


  ‘De postchef is voor een handelscongres naar St. Petersburg. Dat hoort bij zijn dekmantel. Wat we hebben, komt van zijn plaatsvervanger. Op dit moment lijkt de kans groot dat Avsjenko een grote vijand bij de Russische maffia had, of misschien was Golovko het echte doelwit en troffen ze de verkeerde auto. Dat valt nu nog niet te zeggen.’ Dit werd gevolgd door het gebruikelijke nonchalante schouderophalen. ‘Wie zouden Golovko willen uitschakelen?’


  ‘Hun maffia? Iemand had een RPG, en die verkopen ze niet in ijzerwinkels, hè? Dat betekent dat waarschijnlijk iemand diep in hun criminele imperium achter de aanslag zat – maar wie was het echte doelwit? Avsjenko moet in het zakenleven een paar grote vijanden hebben opgedaan, maar Golovko moet ook vijanden of rivalen hebben.’ Ze haalde haar schouders weer op. ‘Het kan allebei.’


  ‘De Baas heeft graag betere informatie,’ waarschuwde Goodley.


  ‘Ik ook, Ben,’ antwoordde Peggy Hunter. ‘Maar dat is alles wat ik heb, en zelfs die verrekte Russen hebben momenteel niks beters.’


  ‘Kunnen we in hun onderzoek kijken?’


  ‘De juridisch attaché, Mike Reilly, schijnt goede maatjes met hun politie te zijn. Hij heeft een stel van hen toegelaten gekregen tot de postacademische cursussen van de National Academy van de FBI in Quantico.’


  ‘Misschien moet de FBI hem vragen wat rond te snuffelen?’


  Mevrouw Hunter haalde haar schouders weer op. ‘Dat kan geen kwaad. Nee heb je, ja kun je krijgen.’


  Goodley knikte. ‘Goed, dan zal ik dat aanbevelen.’ Hij stond op. ‘Nou,’ zei hij, op weg naar de deur, ‘de Baas hoeft vandaag niet te klagen dat de wereld zo saai is.’ Hij nam de CNN-band mee en liep terug naar zijn Ford Explorer.


  De zon begon zich moeizaam boven de horizon te verheffen. Het verkeer op de George Washington Parkway begon op gang te komen; veel ijverige kantoorwerkers die al vroeg naar hun werk gingen, voor het merendeel waarschijnlijk Pentagon-mensen, dacht Goodley, toen hij over de Key Bridge langs Teddy Roosevelt Island reed. De Potomac was rustig en vlak, bijna olieachtig, als het bassin achter een molenstuw. De buitentemperatuur‚ liet zijn dashboard hem weten, was zeven graden boven nul, en volgens de voorspellingen zou het die dag een graad of vijftien worden, met een paar wolken en weinig wind. Al met al een mooie dag voor het eind van de herfst, al zou hij de hele dag in zijn kantoor moeten zitten.


  De dingen begonnen vroeg in het Witte Huis, zag hij toen hij kwam aanrijden. Toen hij de Explorer op zijn gereserveerde parkeerplek zette, was de Blackhawk-helikopter net aan het opstijgen en stond de autocolonne bij de West Entrance al klaar. Al met al was het genoeg om hem op zijn horloge te doen kijken. Nee, hij was niet laat. Hij stapte vlug uit zijn auto, nam de papieren en de videocassette in zijn armen en haastte zich naar binnen.


  ‘Morgen, professor Goodley,’ groette een geüniformeerde bewaker.


  ‘Hallo, Chuck.’ Vaste bezoeker of niet, hij moest door de metaaldetector. De papieren en cassette werden met de hand geïnspecteerd; alsof hij zou proberen een pistool naar binnen te smokkelen, dacht Ben, die zich even ergerde. Nou ja, er waren een paar lelijke incidenten geweest, nietwaar? En deze mensen waren erop getraind om niemand te vertrouwen.


  Toen hij het dagelijkse beveiligingsonderzoek had ondergaan, sloeg hij linksaf, rende de trap op en sloeg weer linksaf naar zijn kantoor, waar een behulpzame medewerker – hij wist niet of het iemand van het administratief personeel of iemand van de afdeling Services was geweest – zijn koffiezetapparaat met Gloria Jean’s French Hazelnut al had aangezet. Hij schonk zich een kopje in en ging achter zijn bureau zitten om zijn papieren en zijn gedachten te ordenen. Het lukte hem de helft van het kopje op te drinken voordat hij alles weer bij elkaar pakte om de wandeling van dertig meter te maken. De Baas was er al.


  ‘Morgen, Ben.’


  ‘Goedemorgen, president,’ antwoordde de Nationale Veiligheidsadviseur.


  ‘En, wat is er voor nieuws in de wereld?’ vroeg de president.


  ‘Blijkbaar heeft iemand vanmorgen geprobeerd Sergej Golovko te vermoorden.’


  ‘O?’ President Ryan keek op van zijn koffie. Goodley stelde hem op de hoogte, stak toen de videocassette in de recorder van het Oval Office en drukte op PLAY.


  ‘Jezus,’ zei Ryan. Wat een dure auto was geweest, was nu rijp voor de pletmachine. ‘Wie kregen ze in zijn plaats te pakken?’


  ‘Een zekere Gregory Filippovitsj Avsjenko, leeftijd tweeënvijftig jaar…’


  ‘Ik ken die naam. Waarvan?’


  ‘Hij is meer bekend onder de naam Raspoetin. Stond vroeger aan het hoofd van de Mussenschool van de KGB.’


  Ryans ogen werden een beetje groter. ‘Die smeerlap! Nou, wat is het verhaal over hem?’


  ‘Hij werd in 1993 of zoiets aan de kant gezet en is toen voor zichzelf in hetzelfde vak begonnen. Blijkbaar heeft hij daar wat geld mee verdiend, als je tenminste op zijn auto kunt afgaan. Het schijnt dat hij een jonge vrouw bij zich in de auto had toen hij gedood werd, plus een chauffeur. Ze zijn alle drie om het leven gekomen.’ Ryan knikte. Op de Mussenschool hadden de sovjets jarenlang aantrekkelijke jonge vrouwen opgeleid tot prostituee in dienst van hun land, zowel in de Sovjet-Unie zelf als in het buitenland, want sinds onheuglijke tijden was het nu eenmaal zo dat mannen met een zwak voor vrouwen vaak een lossere tong kregen als het juiste soort smeer- of glijmiddel werd gebruikt. Menig geheim was op die manier tot de KGB doorgedrongen, en de vrouwen hadden de KGB ook geholpen allerlei buitenlanders onder controle te krijgen. Toen zijn officiële dienst werd gesloten, had Raspoetin – die door de sovjets zo was genoemd omdat hij vrouwen kon overhalen te doen wat hij wilde – zijn activiteiten gewoon naar de particuliere sector verlegd.


  ‘Dus Avsjenko had misschien “zakelijke” vijanden die kwaad genoeg waren om hem te willen uitschakelen? Misschien was Golovko dus helemaal niet het doelwit?’


  ‘Inderdaad, president. Die mogelijkheid bestaat, maar we hebben geen gegevens die het een of het ander ondersteunen.’


  ‘Hoe komen we aan informatie?’


  ‘De juridisch attaché op de ambassade in Moskou heeft goede connecties met de Russische politie,’ zei de Nationale Veiligheidsadviseur.


  ‘Goed, bel Dan Murray van de FBI en laat zijn mannetje wat rondneuzen,’ zei Ryan. Hij had al overwogen Golovko rechtstreeks te bellen – ze kenden elkaar al meer dan tien jaar, al had Golovko op een van hun eerste ontmoetingen een pistool op Jacks gezicht gericht, midden op een van de startbanen van het vliegveld Sjeremetjevo bij Moskou – maar had besloten dat niet te doen. Hij mocht niet laten blijken dat hij zoveel belangstelling had, al zou hij later, als ze rustig met elkaar zaten te praten, een terloopse vraag over dat incident kunnen stellen. ‘Datzelfde geldt voor Ed en MP bij de CIA.’


  ‘Ja.’ Goodley maakte een aantekening.


  ‘En dan?’


  Goodley sloeg de bladzijde om. ‘Indonesië houdt vlootoefeningen die de interesse van de Australiërs hebben gewekt…’ Ben ging nog zo’n twintig minuten door met de ochtendbriefing. Hij sprak meer over politieke dan over militaire zaken, want in de afgelopen jaren was de nationale veiligheid vooral een politieke aangelegenheid geworden. Zelfs de internationale wapenhandel was zó sterk afgenomen dat nog maar weinig landen hun nationale militaire ondernemingen als winkels in plaats van serieuze staatkundige instrumenten beschouwden.


  ‘Dus de wereld staat er vandaag goed voor?’ vatte de president samen.


  ‘Afgezien van dat akkefietje in Moskou lijkt het daar wel op, president.’


  De Nationale Veiligheidsadviseur ging weg en Ryan keek naar zijn schema voor die dag. Zoals gewoonlijk had hij heel weinig vrije tijd. Op de momenten dat híj niemand bij zich in zijn kantoor had, zou hij papieren voor de volgende bespreking moeten doorlezen, en veel van die besprekingen werden letterlijk weken van tevoren gepland. Hij zette zijn leesbril af – hij had daar de pest aan – en wreef over zijn ogen. Hij wist dat hij over ongeveer een halfuur hoofdpijn zou hebben, zoals hij elke ochtend had. Hij keek het schema vlug door en zag dat er geen luchtige onderdelen op het programma stonden. Geen padvindersgroep uit Wyoming, geen sport-kampioenen, geen Miss Vleestomaat uit Californië die hem reden zou geven om te glimlachen. Nee. Voor vandaag stond er alleen maar echt werk op het programma. Shit, dacht hij.


  Het presidentschap werd gekenmerkt door tegenstrijdigheden die in elkaar grepen. De Machtigste Man ter Wereld kon zijn macht alleen onder de ongunstigste omstandigheden gebruiken, en het was de bedoeling dat hij die omstandigheden niet opzocht maar vermeed. In werkelijkheid was het presidentschap een kwestie van onderhandelingen en dan vooral met het Congres. Dat was een proces waarvoor Ryan ongeschikt was geweest, totdat hij een stoomcursus had gekregen van zijn stafchef, Arnold van Damm. Gelukkig deed Arnie veel van de onderhandelingen zelf en hij kwam dan naar het Oval Office om de president te vertellen wat zíjn (Ryans) beslissing en/of standpunt over een bepaalde aangelegenheid was, zodat híj (Van Damm) een persbericht kon doen uitgaan of een verklaring in de Press Room kon afleggen. Ryan nam aan dat een advocaat zijn cliënt meestal ook zo behandelde, met andere woorden, hij waakte zo goed mogelijk over de belangen van de cliënt maar vertelde hem pas wat die belangen waren als de beslissingen al waren genomen. De president, vertelde Arnie aan iedereen, moest beschermd worden tegen directe onderhandelingen met wie dan ook – en zeker met het Congres. En, zei Jack tegen zichzelf, hij had een tamelijk mak Congres. Hoe was het presidenten vergaan die met een lastig Congres te maken hadden?


  En wat, vroeg hij zich niet voor het eerst af, deed hij hier eigenlijk?


  


  De verkiezingscampagne was een ware hel geweest – ondanks het feit dat het een ‘makkie’ was geweest, zoals Arnie het steeds weer noemde. Nooit minder dan vijf toespraken per dag, vaak wel negen, op even zoveel verschillende plaatsen voor evenzoveel groepen; maar altijd dezelfde toespraak, waarvoor hij systeemkaarten gebruikte die hij in zijn zak had. Een hardwerkend team in het presidentiële vliegtuig had alleen telkens wat kleine veranderingen in die toespraak aangebracht om op plaatselijke omstandigheden in te spelen. Vreemd genoeg had hij het team nooit op een fout kunnen betrappen. Voor de variatie had de president de volgorde van de systeemkaarten wel eens veranderd, maar dat was hem na een dag of drie ook gaan vervelen.


  Ja, als er een hel bestond, was een verkiezingscampagne de tastbaarste vorm daarvan. Je hoorde jezelf keer op keer dezelfde dingen zeggen, tot je hersenen in opstand begonnen te komen en je zin kreeg om willekeurige, idiote veranderingen aan te brengen, veranderingen waaraan je zelf misschien plezier zou beleven maar die bij je publiek de indruk wekten dat je echt gek was, en dat kon je niet hebben, want van een presidentskandidaat werd verwacht dat hij geen feilbaar mens maar een perfecte robot was.


  Er zaten ook voordelen aan vast. In die tien uitputtende weken had Ryan in een zee van liefde gebaad. Het oorverdovend gejuich van de menigte, of het nu op een parkeerterrein bij een winkelcentrum in Xenia in Ohio was, in Madison Square Garden in New York, in Honolulu of in Fargo of Los Angeles – het was allemaal hetzelfde geweest. Grote menigten van gewone burgers die tegelijk ontkenden en bejubelden dat John Patrick Ryan een van hen was – min of meer, zo ongeveer, zoiets – maar er had nog iets anders meegespeeld. Al sinds zijn eerste formele toespraak in Indianapolis, kort na het traumatische begin van zijn presidentschap, had hij beseft dat al die aanbidding een soort drug was waaraan hij gewend dreigde te raken. Tegelijk was er het verlangen om voor die mensen de perfecte president te zijn, zijn tekst goed uit te spreken, oprecht over te komen, zo oprecht als hij werkelijk was; maar het zou veel gemakkelijker zijn geweest dat één of twee keer te doen in plaats van de driehonderdelf keer dat hij het volgens de laatste telling had gedaan.


  Overal stelden de media dezelfde vragen en noteerden of filmden ze dezelfde antwoorden en namen die als nieuws op in alle plaatselijke kranten. In alle steden en dorpen hadden de kranten Ryan geprezen en hardop de zorg uitgesproken dat deze verkiezingen eigenlijk helemaal geen verkiezingen waren, behalve voor de zetels in het Congres. Wat dat laatste betrof, had Ryan de knuppel in het hoenderhok gegooid door zijn zegen aan mensen van beide grote partijen te geven. Op die manier had hij zijn onafhankelijke positie beter behouden, al had hij ook het risico gelopen dat iedereen zich beledigd zou voelen.


  Natuurlijk hadden niet letterlijk alle mensen van hem gehouden. Er waren mensen geweest die protesteerden, mensen die kans zagen tot de actualiteitenrubrieken door te dringen en dan op zijn voorgeschiedenis afgaven. En die kritiek uitoefenden op zijn drastische maatregelen om een eind te maken aan de door terroristen veroorzaakte ebolaplaag, die in die duistere tijden zo’n enorme bedreiging voor het land had gevormd – ‘Ja, in dat specifieke geval werkte het, máár…!’ – en vooral kritiek hadden op zijn beleid, dat volgens Jacks eigen toespraken helemaal geen beleid was maar alleen een kwestie van gezond verstand.


  Terwijl dat allemaal gebeurde, was Arnie een godsgeschenk geweest. Arnie had een antwoord bedacht op elk punt van kritiek. Ryan was rijk, zeiden sommigen. ‘Mijn vader was politieman,’ was het antwoord geweest. ‘Elke cent die ik heb, heb ik verdiend – en trouwens (en nu wierp hij een innemende glimlach in de strijd)‚ mijn vrouw verdient tegenwoordig veel meer geld dan ik.’


  Ryan wist niets van politiek: ‘Voor politiek geldt dat iedereen weet wat het is maar dat niemand er iets goeds mee kan doen. Nou, misschien weet ik niet wat het is, maar ik ga er iets goeds mee doen!’


  Ryan had het hooggerechtshof volgestopt met medestanders. ‘Sorry, ik ben ook geen jurist,’ had hij op de jaarlijkse bijeenkomst van de American Bar Association, de orde van advocaten, gezegd. ‘Maar ik weet het verschil tussen goed en kwaad, en dat weten die rechters ook.’


  Met behulp van de strategische adviezen van Arnie en de door Callie Weston opgestelde teksten was het hem gelukt elke serieuze aanval te pareren. Meestal had hij met een mild, komisch antwoord teruggeslagen – maar ook met krachtige woorden, uitgesproken met de diepgaande maar rustige overtuiging van iemand die nog maar weinig hoeft te bewijzen. Dankzij een goede begeleiding en eindeloos veel uren van oefening was het hem vooral gelukt zichzelf als een gewone man te presenteren. Opmerkelijk genoeg had hij geen enkele hulp van buitenaf gehad toen hij zijn bekwaamste politieke manoeuvre uitvoerde.


  


  ‘Goedemorgen, Jack,’ zei de vice-president, die onaangekondigd binnenkwam. ‘Hallo, Robby.’ Ryan keek glimlachend op. Het pak hing nog steeds wat vreemd om hem heen, vond Jack. Sommige mensen waren ervoor geboren om een uniform te dragen, en Robert Jefferson Jackson was een van hen, al zat op de revers van elk pak dat hij droeg een miniatuur van de Wings of Gold die hij als marineofficier had gedragen.


  ‘Er zijn wat moeilijkheden in Moskou,’ zei Ryan, en hij legde het in het kort uit. ‘Dat is een beetje zorgwekkend,’ merkte Robby op.


  ‘Laat je door Ben volledig op de hoogte stellen. Hoe ziet jouw dag eruit?’


  ‘Alfa Delta, Zulu Sierra.’ Dat was hun persoonlijke code: andere dag, zelfde shit. ‘Over twintig minuten heb ik aan de overkant van de straat een bespreking met de Space Council. En vanavond vlieg ik naar Mississippi om daar morgenvroeg een toespraak voor de universiteit te houden.’


  ‘Je gaat zelf achter de stuurknuppel zitten?’ vroeg Ryan.


  ‘Hé, Jack, het énige goede aan deze verrekte baan is dat ik weer kan vliegen.’ Jackson had erop gestaan dat hij de bevoegdheid kreeg om zelf met de VC-20B te vliegen, die onder de codenaam Air Force Two voor officiële binnenlandse reizen aan de vice-president ter beschikking werd gesteld. Dat kwam goed over in de media, en hoewel het de officiële bemanning waarschijnlijk een doom in het oog was, was het de best mogelijke therapie voor een gevechtspiloot die zijn vliegtuig miste. ‘Maar het is altijd voor rotklussen die je niet wilt,’ voegde hij er met een knipoog aan toe. ‘Het was de enige manier waarop ik je aan een salarisverhoging kon helpen, Robby. En ook aan een mooi onderkomen,’ zei hij tegen zijn vriend.


  ‘Je vergeet de vliegpremie,’ antwoordde vice-admiraal R.J. Jackson, voormalig officier van de Amerikaanse marine. Hij bleef bij de deur staan en draaide zich om.


  ‘Wat zegt die aanslag over de situatie daar in Rusland?’


  Jack haalde zijn schouders op. ‘Niets goeds. Het wil hun maar niet lukken om de dingen voor elkaar te krijgen, hè?’


  ‘Nee,’ beaamde de vice-president. ‘Het probleem is: hoe kunnen we hen helpen?’


  ‘Daar ben ik nog niet uit,’ gaf Jack toe. ‘En nu Azië in het slop begint te raken, staan ons misschien nog veel meer economische moeilijkheden te wachten.’


  ‘Dat is iets wat ik nog moet leren, die economische shit,’ gaf Robby toe.


  ‘Ga eens met George Winston praten,’ raadde Ryan hem aan. ‘Het is niet zo moeilijk maar je moet een nieuwe taal leren spreken. Basispunten, derivaties, dat soort dingen. George heeft daar vrij veel verstand van.’


  Jackson knikte. ‘Ik zal eraan denken, president.’


  ‘Waarom spreek je me aan met president, Robby?’


  ‘Dat is nu eenmaal je baan, grote man,’ zei Robby met een grijns en met een accent van ergens ten zuiden van Mississippi. ‘Ik ben slechts je eerste officier, en dat betekent dat ik alle rotklussen krijg.’


  ‘Je moet dit als een praktijkopleiding zien, Rob, en blij zijn dat je de kans krijgt om het op een gemakkelijke manier te leren. Zo was het voor mij niet…’


  ‘Dat weet ik, Jack. Ik was hier als J-3, weet je nog wel? En je deed het prima. Waarom denk je dat ik je mijn carrière liet verwoesten?’


  ‘Je bedoelt dat het niet vanwege het mooie huis en de auto met chauffeur was?’


  De vice-president schudde zijn hoofd. ‘En ik deed het ook niet om de eerste zwarte te zijn. Ik kon niet “nee” zeggen als mijn president het me vroeg, ook al was het een idioot als jij. Tot kijk, man.’


  ‘Ik zie je bij de lunch, Robby,’ zei Jack terwijl de deur dichtging.


  ‘Meneer de president, directeur Foley op drie,’ klonk er uit het telefoontoestel.


  Jack nam de hoorn van de haak en drukte op de juiste toets. ‘Goedemorgen, Ed.’


  ‘Hallo, Jack, we hebben wat meer informatie uit Moskou.’


  ‘Hoe zijn we daaraan gekomen?’ vroeg Ryan, om de waarde in te schatten van de informatie die hij zou krijgen.


  ‘Onderscheppingen,’ antwoordde de directeur van de CIA. Hij bedoelde daarmee dat de informatie tamelijk betrouwbaar was. Afgeluisterde communicatie was het betrouwbaarst van alle vormen van informatie, omdat mensen door de telefoon of in radiocontacten bijna nooit tegen elkaar logen. ‘Het schijnt dat deze zaak daar heel veel prioriteit krijgt, en de militieleden praten vrijuit via hun radio.’


  ‘Nou, wat hebben jullie?’


  ‘Voorlopig denken ze daar dat Raspoetin het belangrijkste doelwit was. Hij was vrij belangrijk, verdiende smakken geld met zijn vrouwelijke… werknemers,’ zei Ed Foley fijntjes. ‘En hij probeerde ook op andere terreinen te opereren. Misschien zette hij iemand onder druk die niet onder druk gezet wilde worden.’


  


  ‘Denk je dat?’ vroeg Mike Reilly.


  ‘Mikhail Ivanovitsj, ik weet niet goed wat ik moet denken. Net als jij heb ik altijd geleerd niet in het toeval te geloven,’ antwoordde luitenant Oleg Provalov van de Moskouse militie. Ze zaten in een bar voor buitenlanders, iets wat te merken was aan de kwaliteit van de wodka die werd geschonken.


  Reilly was niet bepaald nieuw in Moskou. Hij zat er al veertien maanden, en voordien had hij de leiding gehad van het kantoor New York van de FBI – maar daar had hij zich niet met buitenlandse contraspionage beziggehouden. Reilly was een expert op het gebied van de georganiseerde misdaad en hij was vijftien jaar heel druk bezig geweest de vijf families van de NewYorkse maffia te bestrijden, de organisatie die door de FBI meestal LCN werd genoemd, een afkorting van La Cosa Nostra. De Russen wisten dat, en hij had goede contacten gelegd met de plaatselijke politie, vooral sinds hij had geregeld dat een aantal hogere militieofficieren naar Amerika mocht vliegen om aan het National Academy Program van de FBI deel te nemen. Dat was een opleiding voor hogere politiefunctionarissen, en het diploma genoot veel gezag bij de Amerikaanse politiekorpsen.


  ‘Hebben jullie in Amerika ooit zo’n soort aanslag gehad?’


  Reilly schudde zijn hoofd. ‘Nee, je kunt bij ons vrij gemakkelijk aan gewone vuurwapens komen, maar niet aan antitankwapens. Trouwens, als je zulke spullen gebruikt, is het meteen een federale zaak, en ze hebben geleerd om zo veel mogelijk bij de FBI uit de buurt te blijven. Zeker, de maffia heeft autobommen gebruikt,’ gaf hij toe, ‘maar alleen om de mensen in de auto te doden. Een aanslag als deze vinden ze een beetje te spectaculair. Nou, wat voor iemand was Avsjenko?’


  Provalov snoof even en spuwde de woorden toen bijna uit: ‘Een pooier. Hij aasde op vrouwen, liet hen hun benen spreiden en pakte dan hun geld aan. Ik rouw niet om zijn dood, Misjka. Weinig mensen zullen daarom rouwen, maar er blijft natuurlijk een leegte achter die in de komende paar dagen wordt opgevuld.’


  ‘Maar je denkt dat híj het doelwit was, en niet Sergej Golovko?’


  ‘Golovko? Het zou waanzin zijn om hem aan te vallen. De baas van zo’n belangrijk staatsorgaan? Ik geloof niet dat onze criminelen daar het lef voor hebben.’ Misschien, dacht Reilly, maar je begint niet aan een belangrijk onderzoek door zulke veronderstellingen te doen, Oleg Gregoryevitsj. Jammer genoeg kon hij dat niet zeggen. Ze waren vrienden, maar Provalov voelde zich snel beledigd, want hij wist dat zijn politiekorps niet aan de Amerikaanse FBI kon tippen. Dat had hij in Quantico geleerd. Hij deed nu de gebruikelijke dingen. Hij schudde aan struiken en liet zijn rechercheurs met mensen uit Avsjenko’s omgeving praten om na te gaan of hij over vijanden, ruzies of zoiets had gesproken. Ze spraken ook met verklikkers om te horen of iemand in de Moskouse onderwereld het over zulke dingen had gehad.


  De Russen hadden hulp op forensisch gebied nodig, wist Reilly, want tot nu toe hadden ze nog niet eens die kiepwagen. Nou ja, daar reden er een paar duizend van rond, en die wagen kon gestolen zijn zonder dat zijn eigenaar/gebruiker zelfs maar wist dat hij verdwenen was. Omdat er volgens ooggetuigen schuin omlaag was geschoten, zouden er in de laadbak weinig of geen sporen van schoten te vinden zijn die ze konden gebruiken om de truck te identificeren, en ze hadden de juiste truck nodig om haren en vezels te vinden. Natuurlijk had niemand op het kenteken gelet en was er in het spitsuur ook niemand met een camera in de buurt geweest – nou ja, voorzover ze nu wisten. Soms dook er een dag of twee later nog iemand op, en als je met zo’n groot onderzoek bezig was, hoopte je altijd op een doorbraak – en meestal bestond die doorbraak er dan uit dat iemand zijn mond niet kon houden. Onderzoek doen naar mensen die hun mond konden houden was een heel moeilijke manier om de kost mee te verdienen. Gelukkig waren criminelen niet zo voorzichtig – behalve de slimme criminelen, en daar liepen er in Moskou nogal wat van rond, wist Reilly.


  Er waren twee soorten slimme criminelen. De eerste soort bestond uit KGB-agenten die in een serie bezuinigingsrondes op straat waren komen te staan, ongeveer zoals ook in de Amerikaanse strijdkrachten was gebeurd. Deze potentiële misdadigers waren angstaanjagend, want ze hadden een professionele training gekregen en ervaring opgedaan met clandestiene operaties. Ze konden anderen rekruteren en exploiteren en in het verborgene opereren. Zulke mensen, dacht Reilly, zouden het heel goed tegen de toch zeker niet onbekwame afdeling Contraspionage van de FBI kunnen opnemen.


  De andere soort was een overblijfsel uit het ten val gekomen communistische regime. Ze worden tolkatsji genoemd – het woord betekende ‘duwers’ – en in het vroegere economisch systeem waren zij de smeerolie geweest die alles in beweging hield. Ze waren tussenpersonen die met iedereen in contact stonden en zo bepaalde zaken in beweging kregen, ongeveer als guerrillastrijders die onbekende paden in de wildernis gebruikten om spullen van de ene naar de andere plaats te brengen. Na de val van het communisme waren hun talenten pas echt lucratief geworden, want omdat nog steeds niemand het kapitalisme begreep, was de handigheid om bepaalde dingen gedaan te krijgen waardevoller dan ooit – en nu was er bovendien veel meer mee te verdienen. Zoals altijd liep het talent achter het geld aan, en in een land dat nog moest leren wat een rechtsstaat was, sprak het vanzelf dat zulke mannen de wetten die er waren aan hun laars lapten. Eerst hadden ze dat gedaan in dienst van degenen die hen nodig hadden, en nu deden ze het in dienst van zichzelf. De voormalige tolkatsji waren de rijkste mannen in hun land. Die rijkdom ging gepaard met macht. De macht ging gepaard met corruptie, en de corruptie met misdaad, en dat ging al zover dat de FBI in Moskou bijna even actief was als de CIA ooit was geweest. En met reden.


  De samenwerking van voormalige KGB-agenten en voormalige tolkatsji leidde tot het machtigste, effectiefste misdaadimperium uit de menselijke geschiedenis.


  En dus, moest Reilly toegeven, had die Raspoetin – die naam betekende letterlijk ‘de liederlijke’ – heel goed deel kunnen uitmaken van dat imperium, en dan was het heel goed mogelijk dat zijn dood daar iets mee te maken had. Maar het kon ook iets heel anders zijn. Dit beloofde een heel interessant onderzoek te worden.


  ‘Nou, Oleg Gregoryevitsj, als jullie hulp nodig hebben, zal ik mijn best voor jullie doen,’ beloofde de FBI-agent.


  ‘Dank je, Misjka.’


  En toen gingen ze uit elkaar ieder met zijn eigen gedachten.


  1


  Echo’s van de knal


  ‘Nou, wie waren zijn vijanden?’ vroeg luitenant-kolonel Sjablikov.


  ‘Gregory Filippovitsj had er veel. Hij lette niet goed op zijn woorden, beledigde te veel mensen en…’


  ‘Wat nog meer?’ vroeg Sjablikov. ‘Hij is heus niet midden op straat aan flarden geknald omdat een of andere crimineel zich gekrenkt voelde!’


  ‘Hij begon te denken over het importeren van drugs,’ zei de informant nu.


  ‘O ja? Vertel eens.’


  ‘Grisja had contacten met Colombianen. Hij ontmoette hen drie maanden geleden in Zwitserland en wilde hen overhalen om hem via de haven van Odessa cocaïne te leveren. Ik heb gehoord dat hij een pijplijn organiseerde om de drugs van daar naar Moskou te krijgen.’


  ‘En hoe wilde hij ervoor betalen?’ vroeg de militieoverste. Per slot van rekening was Russisch geld nagenoeg waardeloos.


  ‘Met harde valuta. Westerse cliënten betaalden Grisja daarmee, en ook sommigen van zijn Russische cliënten. Hij wist hoe hij zulke mensen blij kon maken, maar daar zat wél een prijskaartje aan.’


  Raspoetin, dacht de kolonel. Ja zeker, liederlijk was hij geweest. Hij had de lichamen van Russische meisjes – en ook een aantal jongens, wist Sjablikov – verkocht voor genoeg harde valuta om een grote Duitse auto te kopen (daar was cash voor betaald, dat hadden zijn mensen al ontdekt) en toen had hij besloten drugs te importeren. Daarvoor moest natuurlijk ook van tevoren worden betaald, hetgeen betekende dat hij van plan was geweest de drugs ook voor harde valuta te verkopen, want de Colombianen hadden natuurlijk weinig belangstelling voor roebels.


  De dood van Avsjenko was geen verlies voor zijn land. Degene die hem had gedood, zou een beloning moeten krijgen; alleen zou iemand anders vast en zeker het vacuüm opvullen en de organisatie van de pooier overnemen, en die nieuwkomer zou misschien intelligenter zijn. Dat was het probleem met criminelen. Het was een darwinistisch proces. De politie kreeg er een aantal, of zelfs veel, te pakken, maar dat waren de domkoppen, terwijl de slimme jongens alleen maar slimmer werden. Het leek wel of de politie altijd een stap achter moest blijven omdat de misdadigers altijd het initiatief in handen hadden.


  ‘Ja, en dus is de vraag: welke anderen importeren drugs?’


  ‘Dat weet ik niet. Er gaan natuurlijk geruchten, en ik ken wel een stuk of wat straat-dealers, maar weet niet wie de organisatoren zijn.’


  ‘Zoek dat uit,’ beval Sjablikov koel. ‘Dat moet niet te moeilijk voor jou zijn.’


  ‘Ik zal doen wat ik kan,’ beloofde de informant.


  ‘En je zult het snel doen, Pavel Petrovitsj. Je zult ook voor me ontdekken wie het imperium van Raspoetin overneemt.’


  ‘Ja, kameraad overste.’ Het gebruikelijke onderdanige hoofdknikje.


  Als hogere politiefunctionaris had je macht, dacht Sjablikov. Echte menselijke macht die je aan andere mensen kon opleggen, en dat was een heel goed gevoel. In dit geval had hij tegen een vrij hoge crimineel gezegd wat hij moest doen, en dat zou de man doen ook, want anders werd hij gearresteerd en van zijn inkomsten afgesneden. De keerzijde van die munt was de bescherming die de crimineel genoot. Zolang deze crimineel niet verder ging dan wat de hoge politiefunctionaris aanvaardbare vergrijpen vond, had hij niets van de politie te duchten. Dat was op bijna de hele wereld hetzelfde, geloofde luitenant-kolonel Jefìm Konstantinovitsj Sjablikov van de Moskouse militie. Hoe kon de politie anders de informatie verzamelen die nodig was om mensen te pakken te krijgen die te ver gingen? Geen enkele politiedienst op de wereld had de tijd om alles te onderzoeken, en er was geen goedkopere manier om informatie te verzamelen dan dat je criminelen tegen criminelen uitspeelde.


  Wat je vooral niet moest vergeten, was dat de informanten criminelen waren en je hen dus niet kon vertrouwen. Ze waren geneigd te liegen, te overdrijven, dingen te verzinnen waarvan ze dachten dat hun opdrachtgever ze wilde horen. En dus moest Sjablikov niet voetstoots alles aannemen wat deze crimineel zei.


  


  Pavel Petrovitsj Kloesov van zijn kant had ook twijfels wanneer hij met die corrupte politieoverste te maken had. Sjablikov was geen voormalige KGB-officier maar iemand die bij de politie zelf was opgeklommen. Daarom was hij niet zo slim als hij zelf dacht te zijn, maar wel meer gewend aan omkoperij en informele regelingen met de mensen die hij vervolgde. Dat was waarschijnlijk ook de reden waarom hij was opgeklommen tot zo’n vrij hoge rang. Hij wist hoe hij aan informatie kon komen door zaken te doen met mensen als hij, dacht Kloesov. De informant vroeg zich af of de overste ergens een rekening in harde valuta had. Het zou interessant zijn om uit te zoeken waar hij woonde en in wat voor privé-auto hij of zijn vrouw reed. Maar hij zou doen wat hem gezegd was, want zijn eigen ‘commerciële’ activiteiten kwamen onder Sjablikovs bescherming tot grote bloei, en later die avond zou hij uitgaan met Irina Aganovna, en misschien ook met haar naar bed gaan, en intussen zou hij erachter komen hoe diep Avsjenko door zijn voormalige werkneemsters werd betreurd.


  ‘Ja, kameraad overste,’ zei Kloesov. ‘Ik zal doen wat u zegt en proberen morgen weer contact met u op te nemen.’


  ‘Je zult het niet probéren, je zult het dóén, Pasja,’ zei Sjablikov tegen hem, als een schoolmeester die huiswerk oplegt aan een kind dat niet goed presteert.


  


  ‘Het is al begonnen,’ zei Zhang tegen zijn premier.


  ‘Ik reken erop dat het deze keer soepeler zal gaan dan de vorige twee keren,’ merkte de premier droogjes op. Aan deze operatie waren veel grotere risico’s verbonden. De beide vorige keren – toen Japan had geprobeerd de machtsverhoudingen om de Stille Oceaan drastisch te veranderen en toen Iran had geprobeerd uit de as van de Sovjet-Unie een nieuwe natie op te bouwen – had de Volksrepubliek China niets gedáán en alleen maar wat duwtjes achter de coulissen gegeven. Maar deze keer was het anders. Nou ja, je kon toch ook niet verwachten dat je op een koopje grootse dingen gedaan kreeg?


  ‘Ik… We hebben pech gehad.’


  ‘Misschien.’ Een nonchalant knikje, terwijl hij papieren op zijn bureau verschoof. Zhang Han San voelde meteen dat zijn bloed een beetje koud werd. De premier van de Volksrepubliek China stond bekend om zijn afstandelijkheid, maar Zhang had altijd een zekere mate van warmte voor hem kunnen opbrengen. Zhang was een van de weinigen van wie de premier nogal eens de raad opvolgde. En ook de raad van vandaag zou hij opvolgen, al bleef hij even kil als anders.


  ‘We hebben geen informatie prijsgegeven en hebben niets verloren,’ ging Zhang verder.


  Het hoofd kwam niet omhoog. ‘Alleen is er nu een Amerikaanse ambassadeur in Taipei.’ En er was nu sprake van een wederzijds verdedigingsverdrag, dat uitsluitend tot doel had de Amerikaanse marine tussen de twee landen heen en weer te laten varen, havenbezoeken te laten afleggen en misschien zelfs een permanente basis te laten inrichten. Dat laatste zou dan bijna zeker geheel en al met Taiwanees geld gebeuren. De Amerikanen zouden in alle onschuld zeggen dat die basis op Taiwan alleen maar een vervanging was voor hun basis in Subic Bay op de Filippijnen. De economie van Taiwan was na de hernieuwing van de volledige diplomatieke erkenning door de Verenigde Staten enorm opgebloeid en uit de hele wereld was nieuw kapitaal toegestroomd. Als de Verenigde Staten hun beleid niet hadden veranderd, zou veel van dat geld naar de Volksrepubliek zijn gekomen.


  Maar de Amerikaanse president Ryan had die besluiten helemaal op eigen kracht genomen, beweerden de inlichtingendiensten. Hij had in strijd met zijn politieke en diplomatieke adviseurs in Washington gehandeld, al had Adler, de minister van Buitenlandse Zaken, Ryans dwaze besluit kennelijk gesteund.


  De temperatuur van Zhangs bloed daalde weer een graad. Zijn beide plannen waren toch bijna zo verlopen als de bedoeling was? In beide gevallen had zijn land niets van belang op het spel gezet – o ja, ze hadden de laatste keer een paar gevechtsvliegtuigen verloren, maar die toestellen en hun piloten stortten toch al vaak neer zonder dat iemand er iets mee opschoot. Zeker in het geval van Taiwan had de Volksrepubliek zich heel verantwoordelijk gedragen. Ze hadden minister Adler heen en weer laten vliegen tussen Beijing en de afvallige provincie aan de andere kant van de Straat van Formosa, alsof ze hun steun verleenden. Natuurlijk was dat laatste juist niet de bedoeling geweest, maar ze hadden de indruk gewekt dat ze de Amerikanen wilden helpen bij hun pogingen om vrede te stichten. En dus: waarom had Ryan dat gedaan? Had hij Zhangs spel doorzien? Dat was mogelijk, maar het was waarschijnlijker dat er een lek was een informant, een spion die zich heel dicht bij de top van de politieke macht in de Volksrepubliek bevond. De contraspionagediensten waren die mogelijkheid aan het onderzoeken. Er waren niet veel mensen die wisten wat er uit zijn brein en zijn kantoor voortkwam, en die mensen zouden allemaal worden ondervraagd, terwijl technici zijn telefoonlijnen en zelfs de wanden van zijn kantoor controleerden. Had hij, Zhang, een fout gemaakt? Zeker niet! Zelfs als zijn premier dat dacht… Zhang dacht nu aan zijn reputatie bij de leden van het Politbureau. Die reputatie liet te wensen over. Te veel Politbureauleden beschouwden hem als een avonturier naar wie te veel geluisterd werd. Zoiets konden ze gemakkelijk fluisteren, want ze zouden met alle genoegen de vruchten van zijn successen plukken en zich ook met enig genoegen tegen hem keren als er iets misging. Nou ja, dat waren nu eenmaal de risico’s wanneer je in een land als het zijne tot de top van de beleidsvorming was doorgedrongen.


  ‘Zelfs wanneer we Taiwan wilden verpletteren, zou het – tenzij we voor kernwapens kozen – jaren en enorm veel geld kosten om dat voor elkaar te krijgen, en dan nog zou de verhouding tussen winst en risico’s erg ongunstig zijn. De Volksrepubliek China kan beter zo’n groot economisch succes worden dat ze ons komen smeken om weer in de familie te worden opgenomen. Per slot van rekening zijn ze geen máchtige vijanden. Op het wereldtoneel zijn ze nauwelijks iemand tot last.’ Maar om de een of andere reden waren ze zijn premier wél tot last, bedacht Zhang. Die Taiwanezen waren een soort persoonlijke allergie, waar zijn gevoelige huid onbedaarlijk van jeukte.


  ‘We hebben gezichtsverlies geleden, Zhang. Dat is voorlopig al erg genoeg.’


  ‘Gezichtsverlies is geen bloed, Xu, en geld is dat ook niet.’


  ‘Ze beschikken over royale middelen,’ merkte de premier op, nog steeds zonder zijn bezoeker aan te kijken. En dat was waar. Het kleine eiland Taiwan was immens rijk geworden door de ijver van zijn voornamelijk etnisch-Chinese bewoners, die bijna alles naar ongeveer alle uithoeken van de wereld verhandelden. Daar kwam nog bij dat het herstel van de Amerikaanse diplomatieke erkenning hun commerciële welvaart en hun status op het wereldtoneel enorm ten goede was gekomen. Hoe hij zijn best ook deed, hoe graag hij het ook wenste, Zhang kon die feiten niet onder de tafel redeneren.


  Wat was er misgegaan? vroeg hij zich weer af. Waren zijn plannen niet briljant en subtiel? Had zijn land ooit openlijk Siberië bedreigd? Nee. Wisten zelfs de bevelhebbers van het Volksbevrijdingsleger wat de plannen waren? Nou ja, moest hij zichzelf toegeven, sommigen wisten dat, maar alleen de meest vertrouwde mensen bij het directoraat Operaties en een handvol hogere commandanten te velde; degenen die zijn plannen zouden moeten uitvoeren, als die tijd ooit aanbrak. Maar zulke mensen konden geheimen bewaren, en als ze met iemand praatten… Maar dat zouden ze niet doen, want ze wisten wat er gebeurde met mensen die over dingen praatten die in een samenleving als de hunne het best onuitgesproken konden blijven, en ze wisten dat op hun niveau van ‘vertrouwen’ zelfs de lucht oren had. Zelfs over de ontwerpplannen hadden ze met niemand gesproken. Ze hadden alleen de gebruikelijke wijzigingen in de technische regelingen aangebracht, zoals hogere officieren altijd deden. En misschien hadden enkele administratieve ambtenaren de gelegenheid gehad de plannen te onderzoeken, maar ook dat was zeer onwaarschijnlijk. De beveiliging bij het Volksbevrijdingsleger was uitstekend. De militairen, van soldaat tot en met de generaal, hadden niet meer vrijheid dan een machine die aan de fabrieksvloer was bevestigd, en tegen de tijd dat ze een hogere rang bereikten, waren ze meestal vergeten hoe je onafhankelijk moest denken, behalve misschien als het om technische aangelegenheden ging, bijvoorbeeld wat voor brug je over een bepaalde rivier moest bouwen. Nee, in Zhangs ogen waren ze machines, en even betrouwbaar als machines.


  Terug naar de oorspronkelijke vraag: waarom had de Amerikaanse president Ryan de betrekkingen met de ‘Republiek China’ weer aangehaald? Had hij lucht gekregen van de operaties met Japan en Iran? Het incident met dat passagiersvliegtuig had echt geleken op het ongeluk waarvoor het incident moest doorgaan, en na afloop had China de Amerikaanse marine uitgenodigd naar die omgeving te komen en ‘de vrede te bewaren’, zoals ze het graag noemden – alsof vrede iets was wat je in een metalen kistje kon leggen en bewaken. In werkelijkheid was het andersom. Oorlog was het beest dat je in een kooi hield, en dat je vrijliet wanneer dat je beter uitkwam.


  Vermoedde president Ryan dat de Volksrepubliek China van plan was de voormalige Sovjet-Unie aan stukken te scheuren en had hij daarom besloten het land te straffen door de afvalligen in Taiwan te erkennen? Het was mogelijk. Er waren mensen die vonden dat Ryan ongewoon scherpzinnig was voor een Amerikaanse politicus… Per slot van rekening was hij een voormalige inlichtingenofficier, en hij was altijd een goede geweest, zei Zhang tegen zichzelf. Het was altijd een grote fout om een tegenstander te onderschatten, zoals de Japanners en Iraniërs tot hun schade en schande hadden geleerd. Die Ryan had heel behendig op beide plannen van Zhang gereageerd, en toch had hij de Volksrepubliek China zelfs niet fluisterend laten weten dat hij misnoegd was. Er waren geen Amerikaanse militaire manoeuvres geweest die zelfs maar indirect tegen de Volksrepubliek gericht waren, er waren geen ‘lekken’ naar Amerikaanse media geweest, en ook zijn eigen inlichtingenmensen die vanuit de ambassade in Washington opereerden hadden niets ontdekt. En zo kwam Zhang weer op de oorspronkelijke vraag: waarom had Ryan tot deze actie besloten? Hij wíst het gewoon niet. Die onwetendheid was een bron van grote ergernis voor een man op zijn niveau in het regeringsapparaat. Binnenkort zou zijn premier hem een vraag stellen waarop hij het antwoord moest hebben. Maar voorlopig bladerde de leider van zijn regering in papieren op zijn bureau. Blijkbaar deed hij dat om hem, Zhang, te laten weten dat hij, de premier, ontevreden was maar op dit moment geen emotie wilde tonen.


  


  Tien meter van hem vandaan, achter een massief houten deur, had Lian Ming haar eigen emoties. De dure secretaressestoel waarop ze zat, was aangekocht in Japan. Hij had evenveel gekost als het loon van een geschoolde arbeider in – hoeveel tijd? Vier maanden? Vijf? In elk geval was hij duurder dan de nieuwe flets die ze wel had kunnen gebruiken.


  Ze had een universitaire opleiding in moderne talen gevolgd en sprak goed genoeg Engels en Frans om zich in elke stad ter wereld verstaanbaar te kunnen maken, en als gevolg daarvan nam ze allerlei diplomatieke documenten en inlichtingenrapporten voor haar baas door, want zijn talenkennis was veel geringer dan de hare. De comfortabele stoel symboliseerde de dankbaarheid van haar baas voor de manier waarop ze zijn werk en zijn dagindeling regelde. En voor nog een beetje meer.


  2


  De dode godin


  Hier was het allemaal gebeurd, zei Chester Nomuri tegen zichzelf. De enorme uitgestrektheid van het Tienanmenplein, het ‘Plein van de Hemelse Vrede’, met de grote muren rechts van hem, was als… ja, als wat? Bij nader inzien bedacht hij dat hij niets had om het mee te vergelijken. Als er op de hele wereld een andere plaats als dit plein bestond, was hij daar nooit geweest en had hij er nooit van gehoord.


  En toch leek het of zelfs de straatstenen nat waren van het bloed. Het was of hij het bloed hier kon ruiken, al was het nu meer dan tien jaar geleden dat die massa’s studenten, niet veel jonger dan hijzelf indertijd in Californië was geweest, hier bijeenkwamen om tegen hun regering te protesteren. Ze hadden niet zozeer tegen de regeringsvorm geprotesteerd als wel tegen de corruptie op de hoogste niveaus, en natuurlijk waren die protesten heel kwetsend geweest voor de corrupte machthebbers. Ja, zo ging het meestal. Je moest discreet te werk gaan als je een machtig man iets over hemzelf wilde vertellen, of het nu in het oosten of in het westen was, maar dit was daarvoor de allergevaarlijkste plaats, want dit land had een lange voorgeschiedenis van wreed geweld. Hier hing het geweld voortdurend in de lucht…


  … maar de eerste keer dat het hier op deze plaats werd geprobeerd, hadden de soldaten die het plein moesten schoonvegen zich verzet. En juist dat moest de leiders in hun weelderige, comfortabele kantoren bang hebben gemaakt, want wanneer de organen van de staat weigerden de staat te gehoorzamen – ja, dán begon er iets wat je ‘revolutie’ zou kunnen noemen (en dat in een land waar al een revolutie was geweest die op ditzelfde plein werd vereerd). En dus waren de oorspronkelijke troepeneenheden teruggetrokken en vervangen door jonge soldaten die van verder weg kwamen (alle soldaten waren jong, zei Nomuri tegen zichzelf). Die nieuwe soldaten waren nog niet besmet door de woorden en gedachten van hun leeftijdgenoten die op het plein aan het demonstreren waren. Ze sympathiseerden nog niet met hen, waren nog niet bereid zich af te vragen waarom de regering, waarvan ze hun wapens en uniformen kregen, wilde dat ze deze mensen geweld aandeden in plaats van te luisteren naar wat ze te zeggen hadden… En dus hadden ze zich gedragen als de niet-denkende robots die ze na hun training geacht werden te zijn.


  Een paar meter van Chet vandaan marcheerden enkele soldaten van het Volksbevrijdingsleger in hun groene wollen uniform. Zoals veel Chinese soldaten zagen ze er op een vreemde manier uit als wassen beelden. Het was net of ze schmink gebruikten, vond Chet. Het liefst zou hij van dichterbij naar hun gezicht hebben gekeken om te zien of ze dat echt deden. Hoofdschuddend wendde hij zich af. Daarvoor was hij niet met JAL naar China gevlogen. Het was al moeilijk genoeg geweest om deze opdracht voor Nippon Electric Company los te krijgen. Het was een hele toer om twee banen tegelijk te hebben, hogere accountmanager bij NEC en inlichtingenofficier bij de CIA. Om in de tweede baan te slagen, moest hij ook in de eerste slagen, en om in de eerste te slagen, moest hij zich als een echte Japanse businessman gedragen, iemand die alles, behalve misschien zijn ademhaling, ondergeschikt maakte aan het belang van de onderneming. Nou ja, hij mocht tenminste beide salarissen houden, en het Japanse was helemaal niet slecht. Zeker niet met de huidige wisselkoersen.


  Nomuri nam aan dat dit alles een teken was van het grote vertrouwen dat ze in hem stelden – hij had een redelijk productief netwerk van agenten in Japan opgebouwd die nu aan andere CIA-agenten zouden rapporteren – en dat het ook een soort noodsprong was. De CIA had heel weinig succes gehad met het opbouwen van een spionagenetwerk in China. Langley had niet veel Chinese Amerikanen kunnen rekruteren – en een van degenen die ze wél hadden aangeworven, zat nu in een federale gevangenis omdat hij van twee walletjes had willen eten. Het was een feit dat bepaalde federale diensten min of meer toestemming hadden zich racistisch op te stellen, en momenteel stonden ze op het CIA-hoofdkantoor wantrouwig tegenover mensen van Chinese afkomst. Nou, daar kon hij niets aan doen – en hij kon ook niet doen alsof hij zelf een Chinees was, wist Nomuri. Voor sommige halfblinde racistische Europeanen leek iedereen met scheefstaande ogen hetzelfde maar hier in Beijing wist Nomuri, van wie het voorgeslacht voor honderd procent Japans was (zij het geheel en al van de Zuid-Californische variëteit) dat hij net zo opviel als Michael Jordan zou opvallen. Voor een inlichtingenman zonder diplomatieke dekking was dat niet zo’n prettig gevoel, temeer niet omdat het Chinese ministerie van Staatsveiligheid heel actief was en over veel middelen beschikte. Dat ministerie was in deze stad even machtig als de Russische KGB ooit in Moskou was geweest, en het was waarschijnlijk net zo meedogenloos. China, wist Nomuri, had al duizenden jaren de gewoonte misdadigers en andere ongewenste personen te martelen – en zíjn etnische achtergrond zou hem niet bepaald helpen. De Chinezen deden zaken met de Japanners omdat het hun goed uitkwam – beter gezegd, omdat ze niet anders konden – maar verder moesten de twee landen niets van elkaar hebben. Japan had in de Tweede Wereldoorlog veel meer Chinezen gedood dan Hitler joden, iets wat nergens ter wereld bekend was, behalve natuurlijk in China, en dat kwam boven op de wederzijdse afkeer tussen de twee landen, die al minstens tot de tijd van Kublai Khan terugging.


  Hij was eraan gewend geraakt ergens een plekje voor zichzelf te bemachtigen. Nomuri was voor de CIA gaan werken om zijn land te dienen maar ook om een beetje plezier te hebben, had hij indertijd gedacht. Daarna had hij ontdekt dat het veldwerk bij een inlichtingendienst uiterst serieus werk was, en ook dat het een grote uitdaging was om ergens binnen te glippen waar hij niet geacht werd te zijn, om informatie te verkrijgen die hij eigenlijk niet mocht bezitten en die informatie dan over te dragen aan mensen die er eigenlijk niets van mochten weten. Nomuri bleef dit werk niet alleen doen omdat hij zijn land wilde dienen. Het had ook te maken met de sensatie. Het was geweldig om dingen te weten die anderen níét wisten, om mensen in hun eigen spel, op hun eigen terrein, te verslaan.


  Maar in Japan zag hij eruit als alle andere mensen. Hier in Beijing niet. Hij was ook een centimeter of vijf groter dan de gemiddelde Chinees – dat kwam door de voeding in zijn jeugd en door het Amerikaanse meubilair – en hij droeg betere kleren in westerse stijl. Aan die kleren kon hij iets doen. Aan zijn gezicht niet. Om te beginnen zou hij zijn kapsel moeten veranderen, dacht Chet. Dan kon hij tenminste verdwijnen wanneer ze hem alleen van achteren zagen, en misschien kon hij op die manier ook achtervolgers van de Staatsveiligheid afschudden. Hij had een auto om in te rijden, betaald door NEC, maar hij zou ook een fiets nemen, een van Chinees fabrikaat in plaats van een dure Europese fiets. Desgevraagd zou hij zeggen dat de lichaamsbeweging goed voor hem was – en trouwens, was het geen prachtige socialistische fiets? Zulke vragen zouden worden gesteld, en zijn aanwezigheid zou worden opgemerkt, en Nomuri wist dat hij in Japan nonchalant was geworden in de omgang met zijn agenten. In Japan had hij in zo’n intieme gelegenheid als een dampend badhuis kunnen verdwijnen, om daar over vrouwen, sport en veel andere dingen te praten, maar zelden over zaken. In Japan was elke zakelijke activiteit tot op zekere hoogte geheim, en zelfs zijn beste vrienden, met wie hij over de tekortkomingen van hun vrouw sprak, zou een Japanse businessman alleen dingen over zijn werk vertellen die toch al openbaar waren. En dat was alleen maar goed voor de operationele veiligheid, nietwaar?


  Hij keek als een willekeurige toerist om zich heen en vroeg zich af hoe hij hier te werk zou gaan. Toen hij van de ene kant van dat immense plein naar de andere kant liep, merkte hij dat er naar hem werd gekeken. Welke geluiden hadden hier geklonken toen de tanks er waren? Hij bleef even staan en herinnerde zich – dat was toch precies hier geweest? – de man met de aktetas en boodschappentas die in zijn eentje een hele rij tanks had tegengehouden, gewoon door daar te staan want zelfs de soldaat die een tank van het type 80 bestuurde, had niet het lef over de man heen te rijden, ook al schreeuwde zijn commandant misschien vanaf zijn positie boven in de toren door de intercom tegen hem dat hij dat wel moest doen. Ja, dat moest ongeveer op deze plaats gebeurd zijn. Later, na een week of zo, was de man met de aktetas natuurlijk gearresteerd door het ministerie van Staatsveiligheid, zeiden de bronnen van de CIA. Hij zou zijn opgepakt en ondervraagd om na te gaan hoe hij zo dwaas had kunnen zijn om zich in het openbaar op die manier tegen de overheid en de strijdkrachten van zijn land te verzetten. Dat had waarschijnlijk een tijdje geduurd, dacht de CIA-man, terwijl hij daar stond en keek of hij de plek kon terugvinden waar één moedige man had standgehouden – want de ondervragers zouden gewoon niet hebben geloofd dat het de daad van één man was geweest. Het idee dat iemand iets in zijn eentje deed, werd in een communistisch land niet aangemoedigd en was dan ook volkomen onbegrijpelijk voor de mensen die de wil van de staat oplegden aan degenen die zich niet aan de regels van de staat hielden. Wíé de man met de aktetas ook was geweest, hij was nu dood; daar waren de bronnen vrij duidelijk over. Een functionaris van het ministerie van Staatsveiligheid had daar later met voldoening over gesproken, in het bijzijn van iemand die indirect met Amerika in contact stond. Hij had een kogel in zijn achterhoofd gekregen, en zijn familie – zijn vrouw en kleine zoontje, dacht de bron – had de rekening gekregen voor de pistoolkogel die nodig was geweest om de echtgenoot/vader/contrarevolutionair/staatsvijand in kwestie te executeren. Dat was de gerechtigheid in China.


  En hoe noemden ze buitenlanders hier? Barbaren. Ja, dacht Nomuri, barbaren. De mythe dat het eigen land het middelpunt van de wereld was, leefde hier net zo als indertijd op de Kurfürstendamm van Adolf Hitlers Berlijn. Racisme was op de hele wereld hetzelfde. Dom. Dat was een les die zijn land aan de wereld had geleerd, dacht Chester Nomuri, al had Amerika zichzelf die les nog niet helemaal geleerd.


  


  Ze was een hoer, en een heel dure ook, dacht Mike Reilly, die achter de doorkijkspiegel zat. Haar haar was onnatuurlijk geblondeerd in een dure salon in Moskou – ze had een nieuwe behandeling nodig, want je zag al iets donkerblonds bij de wortels – maar het paste goed bij haar jukbeenderen en ogen, die een nuance van blauw hadden die hij nooit eerder bij een vrouw had gezien. Dat was waarschijnlijk iets wat haar vaste klanten terug deed komen, die kleur van haar ogen, dacht hij, maar niet de blik erin. Haar lichaam had door Phidias uit Athene gebeeldhouwd kunnen zijn, als een godin die aanbeden kon worden. Ze had overal rondingen en haar benen waren voor de Russische smaak misschien iets slanker dan normaal, maar zouden absoluut niet misstaan op de hoek van Hollywood Boulevard en Vine Street, als dat nog een goede buurt was om in gezien te worden…


  … maar de blik in haar mooie ogen zou het hart van een marathonloper tot stilstand kunnen brengen. Hoe kwam het toch dat prostitutie zoiets met vrouwen deed? Reilly schudde zijn hoofd. Hij had niet vaak aan dit soort misdrijven gewerkt – dat was meer iets voor de plaatselijke recherche – in elk geval niet genoeg om inzicht te hebben in de mensen die zich ermee bezighielden. Die blik in haar ogen was angstaanjagend. Ze zeiden altijd dat alleen mannen roofdieren waren, tenminste, dat dachten hij en de meeste mannen. Maar deze vrouw bracht je onmiddellijk op andere gedachten.


  Ze heette Tanja Bogdanova. Ze was, zei ze, drieëntwintig jaar oud, en had het gezicht van een engel en het lichaam van een filmster. Maar van haar hart en ziel was de FBI-agent minder zeker. Misschien zat ze gewoon anders in elkaar dan normale mensen, zoals veel beroepsmisdadigers. Misschien was ze in haar jeugd seksueel misbruikt. Maar ook nu ze nog maar drieëntwintig was was haar jeugd iets van heel ver weg, tenminste, die indruk kreeg je als je zag hoe ze haar ondervrager aankeek. Reilly keek in haar militiedossier. Daar zat slechts één foto van haar in, een vanuit de verte genomen zwartwitfoto van haar met een klant, en op die foto was haar gezicht levendig, jeugdig en zo aanlokkelijk als de jonge Ingrid Bergman in Casablanca voor Bogart was geweest. Tanja kon acteren, dacht Reilly. Als hij nu de echte Tanja voor zich zag, zoals waarschijnlijk het geval was, was de Tanja op de foto onecht, een rol die ze speelde, een illusie – een geweldige illusie, dat wel, maar misschien ook heel gevaarlijk voor iemand die zich erdoor liet misleiden. Het meisje aan de andere kant van de doorkijkspiegel was in staat om de oogballen van een man met een nagelvijltje uit te scheppen en ze rauw op te eten, om vervolgens naar haar volgende afspraak in het nieuwe Moscow Four Seasons Hotel and Convention Center te gaan.


  ‘Wie waren zijn vijanden, Tanja?’ vroeg de militieman in de verhoorkamer.


  ‘Wie waren zijn vrienden?’ was haar verveelde wedervraag. ‘Die had hij niet. Vijanden had hij volop.’ Ze sprak beschaafd, bijna verfijnd. Haar Engels scheen ook heel goed te zijn. Nou, dat had ze vast en zeker nodig voor haar klanten. Het leverde waarschijnlijk wat extra dollars, marken, ponden of euro’s op, goede harde valuta die ze graag accepteerde. Klanten die in zulke munt betaalden, gaf ze misschien zelfs korting, mogelijk met een koket glimlachje. Ervoor of erna? vroeg Reilly zich af. Hij had er zelf nooit voor betaald, al kon hij, nu hij naar Tanja keek, begrijpen waarom sommige mannen…


  ‘Hoeveel kost het?’ fluisterde hij tegen Provalov.


  ‘Meer dan ík me kan permitteren,’ bromde de inspecteur. Tets in de orde van grootte van zeshonderd euro, misschien nog meer voor een hele avond. Vreemd genoeg is ze medisch helemaal schoon. Ze heeft een mooie verzameling condooms in haar tasje, van Amerikaanse, Franse en Japanse merken.’


  ‘Wat is haar achtergrond? Ballet of zoiets?’ vroeg de FBI-agent, die daarmee impliciet iets over haar gracieuze bewegingen zei.


  Provalov grinnikte. ‘Nee, daarvoor zijn haar tieten te groot, en ze is ook te lang. Ze weegt zo’n vijfenvijftig kilo, denk ik. Te zwaar. Die mietjes van het Bolsjojtheater kunnen haar niet optillen en ronddraaien. Ze had fotomodel in onze opkomende mode-industrie kunnen worden, maar nee, om op je vraag terug te komen, haar achtergrond is heel gewoon. Haar vader, die niet meer leeft, was fabrieksarbeider, en haar moeder, die ook niet meer leeft, werkte in een winkel. Ze stierven allebei aan iets wat samenhing met alcoholmisbruik. Onze Tanja drinkt niet zoveel. Opleiding op staatsscholen, geen opvallende schoolresultaten. Geen broers of zussen. Onze Tanja staat helemaal alleen op de wereld – en dat is al een tijdje zo. Ze heeft bijna vier jaar voor Raspoetin gewerkt. Ik betwijfel of de Mussenschool ooit zo’n verfijnde hoer heeft afgeleverd als deze. Gregory Filippovitsj heeft haar zelf vaak gebruikt – hetzij voor seks hetzij alleen om hem in het openbaar te vergezellen, dat weten we niet precies – en ze is een mooi sieraad, nietwaar? Maar je ziet het: áls hij al iets voor haar voelde, was dat niet wederzijds.’


  ‘Iemand met wie ze een nauwe band heeft?’


  Provalov schudde zijn hoofd. ‘Niemand die wij kennen, zelfs geen vriendin of zo.’ De ondervraging verliep soepel, zag Reilly, alsof ze aan het hengelen waren in een meer waarin een lading vis was gestort. Dit was de zevenentwintigste ondervraging over de dood van G.F. Avsjenko – iedereen scheen te vergeten dat er nog twee andere mensen in de auto hadden gezeten, maar die waren waarschijnlijk niet het doelwit geweest. Het werd er niet makkelijker op. Ze zouden de vrachtwagen moeten hebben, want daarop zouden ze misschien sporen kunnen vinden. Zoals de meeste FBI-agenten geloofde Reilly in tastbare dingen, iets wat je in je hand kon houden en aan een rechter of jury kon presenteren, iets waarmee je kon bewijzen dat er een misdrijf was gepleegd en door wie. Ooggetuigen daarentegen logen vaak, en ook als ze niet logen, was het voor verdedigers vaak een koud kunstje om hen in verwarring te brengen. Het gebeurde dan ook maar zelden dat rechercheurs of juryleden veel vertrouwen in hen hadden. Die vrachtwagen had misschien nog sporen van de RPG-lancering, of mogelijk vingerafdrukken op het vettige pakpapier dat de Russen voor hun wapens gebruikten, of wat dan ook. Het beste spoor zou een sigaret zijn die door de bestuurder of de schutter was gerookt, want de FBI kon in het achtergebleven speeksel het DNA-profiel van de roker vinden. Dat DNA-onderzoek was een van de beste nieuwe trucs van de FBI – tegen een kans van zeshonderd miljoen tegen één viel moeilijk te argumenteren, zelfs voor duur betaalde advocaten. Een van Reilly’s favoriete projecten was de overdracht van DNA-technologie aan de Russische politie, maar de Russen hadden geen geld voor de laboratoriumapparatuur – ze hadden eigenlijk nooit geld voor iets belangrijks. Het enige wat ze nu hadden, was het restant van de kop van de RPG – het was verbazingwekkend dat veel van die wapens de lancering en explosie doorstonden – en daar stond een serienummer op dat nu werd nagetrokken, al was het zeer de vraag of dat stukje informatie tot iets zou leiden. Maar je trok alles na, want je wist pas wat iets zou opleveren als je bij de finish kwam, en dat was meestal tegenover een rechter, met twaalf mensen aan je rechterkant. Hier in Rusland verliepen de procedures een beetje anders maar wat hij probeerde duidelijk te maken aan de Russische rechercheurs die hij adviseerde, was dat elk onderzoek tot doel had de dader veroordeeld te krijgen. Het begon tot hen door te dringen: bij sommigen langzaam, bij enkelen snel, en ze begonnen ook te begrijpen dat het geen effectieve verhoortechniek was om de ballen van een verdachte in zijn keel te schoppen. Ze hadden in Rusland wel een grondwet, maar de Russen hadden er nog niet veel respect voor. Het idee van de rechtsstaat was in dit land net zo vreemd als een marsmannetje.


  Het probleem, dacht Reilly was dat noch hij noch iemand anders wist hoeveel tijd de Russen hadden om de achterstand ten opzichte van de rest van de wereld in te halen. Er viel in dit land veel te bewonderen, vooral op het gebied van de kunst. Omdat hij een diplomatieke status had, kregen Reilly en zijn vrouw vaak gratis kaartjes voor concerten (waarvan hij hield) en ballet (waarvan zijn vrouw heel veel hield)‚ en dat alles was nog steeds van wereldklasse. Maar de rest van het land was achtergebleven. Sommige mensen op de ambassade, sommige oudere CIA-mensen die daar al vóór de val van de Sovjet-Unie waren geweest, zeiden dat er een ongelooflijke vooruitgang was geboekt. Maar als dat zo was, zei Reilly tegen zichzelf, moest het hier vroeger een verschrikkelijk land zijn geweest, hoewel het Bolsjoj waarschijnlijk altijd het Bolsjoj was geweest, zelfs in die tijd.


  ‘Dat is alles?’ vroeg Tanja Bogdanova in de verhoorkamer.


  ‘Ja, ik dank u voor uw komst. Misschien nemen we opnieuw contact op.’


  ‘Gebruik dit nummer,’ zei ze, en ze gaf haar kaartje. ‘Dat is van mijn mobiele telefoon.’ Dat was ook een westers gemak voor mensen met harde valuta, en Tanja hoorde daar kennelijk bij.


  De ondervrager was een jonge militiesergeant. Hij stond beleefd op, maakte de deur voor haar open en toonde haar op die manier de beleefdheid die ze van mannen had leren verwachten. Westerlingen waren hoffelijk uit respect voor haar fysieke eigenschappen. Haar landgenoten waren hoffelijk omdat ze aan haar kleren zagen dat ze geld had. Reilly keek naar haar ogen toen ze de kamer verliet. Ze keek als een kind dat een reprimande had verwacht maar niet had gekregen. Wat was papa toch dom, vertelde haar glimlach. Die glimlach leek volkomen misplaatst op dat engelengezicht, maar Reilly, aan de andere kant van de doorkijkspiegel, kon hem duidelijk zien. ‘Oleg?’


  ‘Ja, Misjka?’ Provalov keek hem aan.


  ‘Ze is vuil, man. Ze is een speelster,’ zei Reilly in het Engels. Provalov kende het Amerikaanse politiejargon.


  ‘Dat weet ik, Misjka maar ik heb geen bewijzen tegen haar.’


  ‘Nee, dat niet. Maar misschien levert het iets op als je haar in het oog houdt.’


  ‘Als ik me haar kon permitteren, zou ik haar niet alleen in het oog houden, Mikhail Ivanovitsj.’


  Reilly bromde geamuseerd. ‘Ja, dat weet ik.’


  ‘Maar ze heeft een hart van ijs.’


  ‘Dat is een feit,’ beaamde de FBI-agent. En het spel waarin ze meespeelde, was in het gunstige geval gevaarlijk en in het ergste geval dodelijk.


  ‘Nou, wat hebben we?’ vroeg Ed Foley een paar uur later in de buurt van Washington, aan de overkant van de rivier.


  ‘Tot nu toe gorsnisjt,’ antwoordde Mary Pat op de vraag van haar man.


  ‘Jack wil dat we hier vaart achter blijven zetten.’


  ‘Nou, zeg maar tegen de president dat we zo hard lopen als we kunnen en we tot nu toe alleen informatie van de juridisch attaché hebben. Hij is goede maatjes met de Moskouse politie maar daar schijnen ze ook niks te weten. Misschien probeerde iemand Sergej Nikolajevitsj te doden, maar de attaché vermoedt dat Raspoetin het echte doelwit was.’


  ‘Hij zal zijn portie vijanden wel hebben,’ gaf de directeur van de CIA toe.


  


  ‘Dank u,’ zei de vice-president aan het eind van zijn toespraak voor de volle zaal van de universiteit van Mississippi. Hij had die toespraak gehouden om bekend te maken dat er op de grote Litton-scheepswerf aan de Golfkust acht nieuwe torpedobootjagers zouden worden gebouwd. Dat betekende banen en geld voor de staat Mississippi, en dat was belangrijk voor de gouverneur, die nu opstond en applaudisseerde alsof het footballteam van de universiteit zojuist Texas had verslagen in de strijd om de Cotton Bowl. Ze namen hun sport hier serieus. En ook hun politiek, zei Robby Casablanca voor Bogart was geweest. Tanja kon acteren, dacht Reilly. Als hij nu de echte Tanja voor zich zag, zoals waarschijnlijk het geval was, was de Tanja op de foto onecht, een rol die ze speelde, een illusie – een geweldige illusie, dat wel, maar misschien ook heel gevaarlijk voor iemand die zich erdoor liet misleiden. Het meisje aan de andere kant van de doorkijkspiegel was in staat om de oogballen van een man met een nagelvijltje uit te scheppen en ze rauw op te eten, om vervolgens naar haar volgende afspraak in het nieuwe Moscow Four Seasons Hotel and Convention Center te gaan.


  ‘Wie waren zijn vijanden, Tanja?’ vroeg de militieman in de verhoorkamer.


  ‘Wie waren zijn vrienden?’ was haar verveelde wedervraag. ‘Die had hij niet. Vijanden had hij volop.’ Ze sprak beschaafd, bijna verfijnd. Haar Engels scheen ook heel goed te zijn. Nou, dat had ze vast en zeker nodig voor haar klanten. Het leverde waarschijnlijk wat extra dollars, marken, ponden of euro’s op, goede harde valuta die ze graag accepteerde. Klanten die in zulke munt betaalden, gaf ze misschien zelfs korting, mogelijk met een koket glimlachje. Ervoor of erna? vroeg Reilly zich af. Hij had er zelf nooit voor betaald, al kon hij, nu hij naar Tanja keek, begrijpen waarom sommige mannen…


  ‘Hoeveel kost het?’ fluisterde hij tegen Provalov.


  ‘Meer dan ík me kan permitteren,’ bromde de inspecteur. Tets in de orde van grootte van zeshonderd euro, misschien nog meer voor een hele avond. Vreemd genoeg is ze medisch helemaal schoon. Ze heeft een mooie verzameling condooms in haar tasje, van Amerikaanse, Franse en Japanse merken.’


  ‘Wat is haar achtergrond? Ballet of zoiets?’ vroeg de FBI-agent, die daarmee impliciet iets over haar gracieuze bewegingen zei.


  Provalov grinnikte. ‘Nee, daarvoor zijn haar tieten te groot, en ze is ook te lang. Ze weegt zo’n vijfenvijftig kilo, denk ik. Te zwaar. Die mietjes van het Bolsjojtheater kunnen haar niet optillen en ronddraaien. Ze had fotomodel in onze opkomende mode-industrie kunnen worden, maar nee, om op je vraag terug te komen, haar achtergrond is heel gewoon. Haar vader die niet meer leeft, was fabrieksarbeider, en haar moeder, die ook niet meer leeft, werkte in een winkel. Ze stierven allebei aan iets wat samenhing met alcoholmisbruik. Onze Tanja drinkt niet zoveel. Opleiding op staatsscholen, geen opvallende schoolresultaten. Geen broers of zussen. Onze Tanja staat helemaal alleen op de wereld – en dat is al een tijdje zo. Ze heeft bijna vier jaar voor Raspoetin gewerkt. Ik betwijfel of de Mussenschool ooit zo’n verfijnde hoer heeft afgeleverd als deze. Gregory Filippovitsj heeft haar zelf vaak gebruikt – hetzij voor seks hetzij alleen om hem in het openbaar te vergezellen, dat weten we niet precies – en ze is een mooi sieraad, nietwaar? Maar je ziet het: áls hij al iets voor haar voelde, was dat niet wederzijds.’


  ‘Iemand met wie ze een nauwe band heeft?’


  Provalov schudde zijn hoofd. ‘Niemand die wij kennen, zelfs geen vriendin of zo.’ De ondervraging verliep soepel, zag Reilly, alsof ze aan het hengelen waren in een meer waarin een lading vis was gestort. Dit was de zevenentwintigste ondervraging over de dood van G.F. Avsjenko – iedereen scheen te vergeten dat er nog twee ande – ‘Rechts vrij,’ zei Jackson een paar minuten later.


  ‘Links vrij,’ antwoordde de piloot. Daarmee bevestigde hij het teken van het lid van het grondpersoneel dat voor de Gulfstream stond.


  ‘Start één,’ zei Jackson nu, dertig seconden later gevolgd door: ‘Start twee.’


  De staafmeters gingen mooi omhoog. ‘Het ziet er goed uit, vice-president,’ meldde de luitenant-kolonel van de luchtmacht. De Gulfstream had Rolls Royce Spey-motoren, dezelfde motoren die ooit voor de Britse versies van de F-4 Phantom-jager waren gebruikt, maar een beetje betrouwbaarder.


  ‘Toren, dit is Air Force Two, klaar om te taxiën.’


  ‘Air Force Two, Toren, u hebt toestemming om naar taxibaan drie te gaan.’


  ‘Begrepen, Toren. Air Force Two taxiet via drie.’ Jackson liet de remmen los en het vliegtuig kwam in beweging. De jagermotoren kwamen nauwelijks boven stationair uit maar verslonden evengoed een enorme hoeveelheid brandstof. Op een vliegdekschip, dacht Jackson, had je mensen in gele overhemden die je aanwezen waar je heen moest. Hier moest je met behulp van de plattegrond die voor je vastgeklemd zat naar de juiste plaats gaan. En al die tijd moest je om je heen kijken of niet een of andere idioot in een Cessna 172 voor je wielen kwam, als een ontsnapt winkelwagentje op het parkeerterrein van een supermarkt. Ten slotte bereikten ze het eind van de startbaan en zwenkten ze opzij om daarop te komen.


  ‘Toren, Roetmop verzoekt toestemming op te stijgen.’ Het kwam er min of meer vanzelf uit.


  Een lachend antwoord: ‘Dit is niet de Enterprise, Air Force Two, maar u hebt toestemming om te vertrekken.’


  Je kon de grijns in het antwoord horen: ‘Begrepen, Toren. Air Force Two maakt vaart.’


  ‘Was uw oproepnaam echt Roetmop?’ vroeg de officiële eerste piloot toen de VC-20B vaart begon te maken.


  ‘Die naam kreeg ik van mijn eerste commandant, toen ik nog een nieuweling was. En ik heb hem eigenlijk altijd gehouden.’ De vice-president schudde zijn hoofd. ‘Jezus, wat lijkt dat lang geleden!’


  ‘V-One,’ zei de luchtmachtofficier nu, gevolgd door: ‘V-R.’


  Toen ze op snelheidsrotatie waren, trok Jackson de knuppel iets naar zich toe om het toestel van de grond te krijgen. De overste trok op zijn bevel het landingsgestel in, terwijl Jackson het stuur een centimeter naar links en rechts bewoog om de vleugels een beetje te laten schommelen, zoals hij altijd deed om te kijken of het vliegtuig reageerde. Dat deed het, en binnen drie minuten vloog de Gulfstream op de automatische piloot, die geprogrammeerd was om te klimmen en horizontaal te gaan vliegen zodra ze op dertienduizend meter hoogte waren.


  ‘Saai, nietwaar?’


  ‘Gewoon een ander woord voor veilig, vice-president,’ antwoordde de luchtmachtofficier.


  Die verrekte angsthaas, dacht Jackson. Een gevechtspiloot zou zoiets nooit hardop zeggen. Sinds wanneer was het de bedoeling dat vliegen veilig was… Nou ja, moest Robby zichzelf toegeven, hij deed ook altijd zijn gordel om voordat hij zijn auto startte, en hij deed nooit roekeloze dingen, zelfs niet als hij in een gevechtsvliegtuig zat, maar hij vond het beledigend dat dit vliegtuig, zoals bijna alle nieuwe toestellen, zoveel van het werk deed dat hij in zijn opleiding zelf had leren doen. Het kon zelfs op eigen gelegenheid landen… Nou ja, de marine had zulke systemen aan boord van de toestellen die vanaf vliegdekschepen vlogen, maar geen echte marine-vlieger maakte daar ooit gebruik van, tenzij hij het bevel kreeg om dat te doen, iets wat Robert Jefferson Jackson altijd had kunnen vermijden. Deze trip zou als gezagvoerderstijd in zijn logboek komen, maar eigenlijk klopte dat niet. In feite voerde een microchip het gezag en hoefde hij alleen maar in actie te komen als er iets defect raakte. Maar er raakte nooit iets defect. Zelfs die verrekte motoren niet. Vroeger gingen turbojets maar zo’n negen of tien uur mee voordat ze vervangen moesten worden. Tegenwoordig waren er Spey-motoren in de Gulfstream-vloot die twaalfduizend uren hadden gedraaid. Er was er zelfs een met meer dan dertigduizend uren die Rolls-Royce zó graag terug wilde hebben dat de fabriek er een splinternieuwe voor wilde teruggeven, alleen omdat de ingenieurs die motor uit elkaar wilden halen om te zien wat ze zo goed hadden gedaan. Maar de eigenaar wilde niet van die motor scheiden. De rest van de Gulfstream was ongeveer net zo betrouwbaar, en de elektronica bestond uit het nieuwste van het nieuwste, wist Jackson. Hij keek naar het kleurenscherm van de weerradar. Dat scherm was helder en goedaardig zwart. Daarmee liet het zien dat er helemaal tot aan de basis Andrews geen vuiltje aan de lucht was. Er was nog geen instrument dat turbulentie kon signaleren, maar hier op dertienduizend meter hoogte had je daar ook niet vaak last van, en Jackson had toch al niet gauw last van luchtziekte. Trouwens, hij had zijn hand altijd bij de knuppel, voor het geval er iets onverwachts gebeurde. Jackson hoopte soms dat er iets zou gebeuren, want dan kon hij laten zien hoe goed hij kon vliegen… Maar het gebeurde nooit. Sinds hij in de F-4N was begonnen en later op de F-14A was overgegaan, was vliegen te veel routine geworden. En misschien was dat ook beter. Ja, dacht hij, dat was het.


  ‘Vice-president?’ Dat was de stem van de luchtmachtsergeant die aan boord van de VC-20B de communicatie verzorgde. Robby draaide zich om en zag dat ze wat papieren in haar hand had.


  ‘Ja, sergeant?’


  ‘Er is net een spoedbericht binnengekomen op de printer.’ Ze stak haar hand uit en Robby nam de papieren aan.


  ‘Overste, jouw vliegtuig voor een tijdje,’ zei de vice-president tegen de luitenant-kolonel die links van hem zat.


  ‘Vliegtuig van de piloot,’ beaamde de luitenant-kolonel, terwijl Robby begon te lezen.


  Het was altijd hetzelfde, al was het ook altijd anders. Op de begeleidingspagina stond de gebruikelijke classificatie vermeld. Ooit hadden ze Jackson op het hart gedrukt dat als hij zo’n vel papier aan de verkeerde persoon liet zien, hij in de federale gevangenis van Leavenworth kon terechtkomen – of in die tijd eigenlijk in de later gesloten marinegevangenis Portsmouth in New Hampshire. Maar nu hij een van de hoogste regeringsfunctionarissen in Washington was, wist hij dat hij zo ongeveer alles aan een journalist van de Washington Post kon laten zien zonder dat iemand hem iets kon maken. Het was niet zozeer zo dat hij boven de wet stond als wel dat hij een van de mensen was die bepaalden wat de wet betekende. Het geheime bericht hield in dit geval in dat de CIA helemaal niets over de mogelijke aanslag op het leven van de Russische spionnenbaas wist. En dat betekende dat niemand anders in Washington er iets van wist…
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  De problemen van rijkdom


  Het ging om handel, niet bepaald het favoriete onderwerp van de president, maar ja, op dit niveau zat er aan elke aangelegenheid zoveel vast dat zelfs wanneer je dacht dat je er verstand van had er toch altijd iets vreemds en onbekends opdook. ‘George?’ zei Ryan tegen zijn minister van Financiën, George Winston.


  ‘Meneer de president…’


  ‘Verdomme, George!’ De president maakte zich zó kwaad dat hij bijna zijn koffie morste.


  ‘Goed.’ De minister knikte onderdanig. ‘Ik kan er niet goed aan wennen… Jáck.’ Ryan begon genoeg van al het presidentieel ceremonieel te krijgen, en hij had de regel ingesteld dat hij hier, in het Oval Office, altijd Jack werd genoemd, in elk geval door zijn naaste medewerkers, van wie Winston er een was. Per slot van rekening, had Ryan een paar keer voor de grap gezegd, kon hij na het vertrek uit deze marmeren gevangenis best eens voor Trader, zoals Winston door de Secret Service werd genoemd, in Wall Street kunnen gaan werken, in plaats van andersom. Als hij het Witte Huis kon verlaten – iets waarvoor Jack elke avond bad, zo gingen de verhalen – zou hij ergens een baan moeten vinden, en de handel lokte. Ryan had blijk gegeven van een zeldzaam talent voor de handel, zei Winston tegen zichzelf. Zijn laatste handelsproject was een Californisch bedrijf geweest dat Silicon Alchemy heette, een van de vele computerbedrijven, maar het enige waarvoor Ryan belangstelling had gekregen. Hij had die firma zó handig op de beurs gebracht dat zijn eigen aandelen in SALC – de afkorting van de onderneming op het grote bord – nu meer dan tachtig miljoen dollar waard waren, zodat Ryan verreweg de rijkste Amerikaanse president aller tijden was. Natuurlijk vertelde zijn stafchef, de sluwe politicus Arnold van Damm, dat niet aan de media, want die beschouwden iedereen die rijk was als een uitbuiter, behalve dan de eigenaren van de kranten en televisiestations zelf, die natuurlijk modelburgers waren. Zijn rijkdom was dan ook niet alom bekend, zelfs niet in het kleine wereldje van grote jongens in Wall Street, en dat was nogal bijzonder. Als Ryan ooit naar de Street zou terugkeren, zou zijn prestige goed genoeg zijn om hem geld te laten verdienen terwijl hij thuis in zijn bed lag te slapen. En dat, gaf Winston meteen toe, was iets wat hij ruimschoots had verdiend, of dat de muskieten van de pers nu aanstond of niet.


  ‘Het is China?’ vroeg Jack.


  ‘Dat klopt, baas,’ bevestigde Winston met een hoofdknikje. ‘Baas’ was een term die Ryan wel accepteerde, omdat het ook de term was die de Secret Service – die deel uitmaakte van Winstons ministerie van Financiën – naast de benaming Potus (President of the United States) gebruikte voor de man die ze hadden gezworen te beschermen. ‘Ze hebben een klein budgetprobleem en proberen met ons aan te pappen.’


  ‘Hoe klein?’ vroeg de president.


  ‘Het ziet ernaar uit dat het op zo’n, laten we zeggen, zeventig miljard per jaar zal uitkomen.’


  ‘Dat is echt geld, zoals we dat noemen.’


  George Winston knikte. ‘Alles wat op “ard” eindigt, is echt genoeg, en dit is iets meer dan zes miljard per maand.’


  ‘Waar willen ze het aan uitgeven?’


  ‘Dat weten we niet zeker, maar het moet voor een groot deel met de strijdkrachten te maken hebben. De Franse wapenindustrie is tegenwoordig goede maatjes met ze, sinds de Britten dat straalmotorcontract van Rolls-Royce torpedeerden.’


  De president knikte en keek naar de briefingpapieren. ‘Ja, Basil heeft dat uit het hoofd van de premier gepraat.’ Basil was sir Basil Charleston, hoofd van de Britse Secret Intelligence Service, die soms (ten onrechte) MI6 werd genoemd. Basil was een oude vriend van Ryan, die hem nog uit zijn CIA-tijd kende. ‘Het was heel moedig dat ze dat deden.’


  ‘Nou onze vrienden in Parijs schijnen er anders over te denken.’


  ‘Dat gebeurt wel vaker,’ zei Ryan. Als je met de Fransen te maken had, stuitte je altijd op een tegenstrijdigheid. In sommige opzichten waren ze niet zozeer bondgenoten als wel bloedbroeders, maar in andere opzichten waren ze minder dan vage relaties, en Ryan wist niet volgens welke logica de Fransen steeds van gedachten veranderden. Nou, dacht de president, daar heb ik een ministerie van Buitenlandse Zaken voor… ‘Dus je denkt dat de Volksrepubliek China weer bezig is haar strijdkrachten uit te breiden?’


  ‘Op grote schaal, maar niet zozeer haar marine, en dat is een kleine geruststelling voor onze vrienden in Taiwan.’


  Dat was een van de initiatieven die president Ryan in het buitenlands beleid had genomen nadat hij een eind had gemaakt aan de vijandelijkheden met de Verenigde Islamitische Republiek, die inmiddels was opgeheven en weer was opgesplitst in de afzonderlijke naties Iran en Irak, die tenminste weer in vrede naast elkaar leefden. De echte redenen voor de erkenning van Taiwan waren nooit openbaar gemaakt. Het leek Ryan en zijn minister van Buitenlandse Zaken, Scott Adler, vrij duidelijk dat de Volksrepubliek China een rol had gespeeld in de Tweede Golfoorlog, en waarschijnlijk ook in het voorafgaande conflict met Japan. Waarom precies? Nou, sommigen in de CIA dachten dat China een oogje op de minerale rijkdommen in het oosten van Siberië had laten vallen – dat zou blijken uit onderschepte e-mail van de Japanse industriëlen die hun land tot een net niet openlijke botsing met Amerika hadden gedreven. Ze hadden Siberië de ‘noordelijke hulpbronnenzone’ genoemd, zoals een eerdere generatie Japanse strategen Zuid-Azië de ‘zuidelijke hulpbronnenzone’ hadden betiteld. Dat was in een ander conflict geweest, een conflict dat de geschiedenis was ingegaan als de Tweede Wereldoorlog. Hoe dan ook, de steun van de Volksrepubliek China aan de vijanden van Amerika had een tegenzet verdiend, vonden Ryan en Adler, en trouwens, de Republiek China in Taiwan wás een democratie, met een regering die door het volk van die eilandstaat werd gekozen – en dat was iets waarvoor Amerika geacht werd respect te hebben.


  ‘Weet je, het zou beter zijn als ze aan hun marine gingen werken en Taiwan bedreigden. Daar kunnen we gemakkelijker een stokje voor steken dan…’


  ‘Denk je dat echt?’ onderbrak de minister van Financiën zijn president.


  ‘De Russen denken het,’ bevestigde Jack.


  ‘Waarom verkopen de Russen dan zoveel wapentuig aan de Chinezen?’ vroeg Winston. ‘Dat is toch niet logisch?’


  ‘George, er is geen regel dat de wereld logisch moet zijn.’ Dat was een van Ryans favoriete gezegden. ‘Dat is een van de feiten die je in het inlichtingenvak leert. Raad eens wie in 1938 de belangrijkste handelspartner van Duitsland was?’


  De minister van Financiën zag die zandzak al aankomen voordat hij werd geraakt. ‘Frankrijk?’


  ‘In één keer goed.’ Ryan knikte. ‘En in 1940 en 1941 deden ze veel zaken met de Russen. Dat liep ook niet zo goed af, hè?’


  ‘En dan zeggen ze altijd dat de handel een matigende invloed heeft,’ zei de minister. ‘Misschien wel tussen mensen, maar vergeet niet dat regeringen niet zozeer principes als wel belangen hebben – in elk geval de primitieve regeringen die het nog niet helemaal begrijpen…’


  ‘Zoals de Volksrepubliek China?’


  Nu was het Ryans beurt om te knikken. ‘Ja, George, zoals die kleine rotschoffies in Beijing. Ze heersen over een land met een miljard mensen, maar ze doen dat alsof ze de wedergeboorte van Caligula zijn. Niemand heeft hun ooit verteld dat ze de plicht hebben om over de belangen te waken van de mensen over wie ze regeren – nou, misschien is dat niet waar,’ gaf Ryan toe. Hij voelde zich een beetje edelmoedig. ‘Ze hebben hun grote, perfecte, theoretische model, verkondigd door Karl Marx, verfijnd door Lenin, en in hun land in praktijk gebracht door een dikke, perverse seksmaniak die Mao heette.’


  ‘O? Pervers?’


  ‘Ja.’ Ryan keek op. ‘We hadden de gegevens in Langley. Mao hield van maagden, hoe jonger hoe beter. Misschien kreeg hij een kick van de angst in hun schattige maagdelijke ogen – dat dacht een van onze zielknijpers, een soort verkrachting, niet zozeer seks als wel macht. Nou ja, misschien had het nog erger kunnen zijn. Het waren tenminste meisjes,’ merkte Jack nogal droogjes op. ‘En hun cultuur is van oudsher een beetje vrijer dan de onze, als het om dat soort dingen gaat.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je zou de info moeten zien die ik krijg als er een buitenlands staatsman op bezoek komt, de dingen die we over hun persoonlijke gewoonten weten.’ Winston grinnikte. ‘Wil ik dat echt weten?’


  Een grimas: ‘Waarschijnlijk niet. Soms wilde ik dat ze me die dingen níét vertelden. Je laat hen hier in dit kantoor zitten, en ze zijn een en al charme en zakelijkheid, en intussen kijk je de hele tijd of ze hoorns en hoeven hebben.’ Dat gaf natuurlijk een beetje afleiding, maar algemeen werd aangenomen dat in staatszaken hetzelfde gold als bij pokeren om hoge inzetten: hoe meer je over de kerel aan de andere kant van de tafel wist, des te beter was het, al had je daardoor tijdens de welkomstceremonie op het gazon bij het Witte Huis soms sterke aandrang om te kotsen. Maar het hoorde er nu eenmaal bij als je president was, zei Ryan tegen zichzelf. En mensen hebben als tijgers gevochten om dat te worden. En dat zouden ze opnieuw doen, als hij weg was, dacht Ryan. En dus, Jack, is het je taak om je land te beschermen tegen het soort ratten dat het heeft voorzien op de plaats waar alle lekkere kaas is opgeslagen. Ryan schudde weer met zijn hoofd. Zoveel twijfels. Het probleem was nog niet eens dat die twijfels nooit weggingen, maar de hele tijd toenamen. Het was vreemd dat hij zich nog precies alle kleine stapjes kon herinneren die hem tot het presidentschap hadden geleid, en dat hij zich toch meermalen per uur afvroeg hoe het in godsnaam toch was gekomen dat hij op deze stoel zat – en hoe hij hier ooit weg zou komen. Nou, hij kon ditmaal geen enkel excuus aanvoeren. Hij had zelf meegedaan aan de presidentsverkiezingen. Als je het zo kon noemen – Arnie van Damm noemde het niet zo – en dat kon je, want hij had aan alle wettige vereisten voldaan, iets waarover zo ongeveer iedere jurist in het land het eens was geweest en waarover ze tot vervelens toe in elke actualiteitenrubriek op televisie hadden gepraat. Nou, zei Jack tegen zichzelf, ik keek in die tijd niet veel tv, hè? Maar het kwam allemaal op één ding neer: de mensen met wie je als president te maken kreeg, waren heel vaak mensen die je nooit in je huis zou uitnodigen, en dat had niets te maken met een gebrek aan goede manieren of persoonlijke charme, een gebrek dat ze overigens ook veelvuldig aan de dag legden. Een van de dingen die Arnie al in een vroeg stadium aan Jack had verteld, was dat het eerste vereiste voor een politicus niets meer of minder was dan het vermogen om aardig te zijn voor mensen van wie je walgde en dan zaken met hen te doen alsof ze je beste vrienden waren.


  ‘Nou, wat weten we over onze heidense Chinese vrienden?’ vroeg Winston. ‘Die van dit moment, bedoel ik.’


  ‘Niet veel. Daar werken we nog aan. De CIA heeft nog heel wat werk te doen, al is het eerste begin gemaakt. We onderscheppen nog steeds communicatie. Hun telefoonsysteem is lek en ze gebruiken hun mobiele telefoons te veel zonder codering. Er zitten mannen bij met een dubieuze levenswandel, George maar voorzover we weten, gaat het dan niet om grote schandalen. Nogal wat van die kerels hebben secretaresses die heel nauw samenwerken met hun baas.’


  De minister van Financiën kon nog glimlachen. ‘Nou, dat heb je overal, niet alleen in Beijing.’


  ‘Zelfs in Wall Street?’ vroeg Jack met theatraal opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Dat kan ik niet met zekerheid zeggen, maar ik heb wel wat geruchten gehoord.’ Winston grinnikte om de afleiding.


  En zelfs hier in deze kamer, zei Ryan tegen zichzelf. Ze hadden het tapijt natuurlijk lang geleden vervangen en ook al het meubilair, behalve het presidentiële bureau. Een van de problemen die aan de baan van president vastzaten, was de bagage die al je voorgangers op je rug heten drukken. Ze zeiden dat het publiek kort van memorie was, maar dat was niet waar. Niet als je het gefluister hoorde, gevolgd door het gegrinnik, en in combinatie met veelbetekenende blikken en nu en dan ook een gebaar, waardoor je je schaamde omdat je het onderwerp van dat gegrinnik was. En het enige wat je eraan kon doen was zo goed mogelijk je leven leiden, maar zelfs dan kon je op niets beters hopen dan dat mensen dachten dat je slim genoeg was om je niet te laten betrappen, want ze deden het allemaal, nietwaar? Een van de problemen die je had als je over een vrij land regeerde, was dat iedereen buiten je paleis/gevangenis kon denken en zeggen wat hij wilde. En Ryan had niet eens het recht dat alle andere burgers hadden om iedere sukkel die iets ongefundeerds over zijn persoonlijkheid zei een klap voor zijn kop te geven. Het leek niet eerlijk, maar het was wel praktisch want anders zou Ryan heel wat bars moeten aflopen en heel wat knokkels breken zonder dat hij er veel mee opschoot. En als je politieagenten of mariniers op zulke mensen afstuurde, maakte je niet bepaald een goed gebruik van je presidentiële macht.


  Jack wist dat hij veel te gevoelig was voor deze baan. Beroepspolitici hadden meestal een huid waarmee vergeleken die van een olifant zo dun was als een rozenblaadje, want ze verwachtten niet anders dan dat er dingen naar hun hoofd geslingerd werden, sommige waar, sommige onwaar. Doordat ze die dikke huid cultiveerden, verzachtten ze de pijn, totdat mensen er uiteindelijk mee ophielden hen dingen naar het hoofd te slingeren – tenminste, dat was de theorie. Misschien was het bij sommigen gelukt. Of misschien hadden die rotzakken gewoon geen geweten. Zo was het spel nu eenmaal.


  Maar Ryan had wel een geweten. Dat was een keuze die hij lang geleden had gemaakt. Je moest nog steeds één keer per dag in de spiegel kijken, meestal om je te scheren, en als het gezicht dat je dan zag je niet aanstond, was daar weinig aan te doen.


  ‘Goed, terug naar de problemen van de Volksrepubliek China, George,’ beval de president.


  ‘Ze gaan hun handel oppeppen – in één richting. Ze ontmoedigen hun eigen burgers om Amerikaanse producten te kopen, maar alles wat ze kunnen verkopen, verkopen ze. Waarschijnlijk ook sommigen van die jonge maagden van Mao.’


  ‘Welke bewijzen hebben we daarvoor?’


  ‘Jack, ik let goed op resultaten, en ik heb vrienden in allerlei bedrijfstakken die hier en daar hun licht opsteken en met mensen gaan drinken. Als ze wat horen, vertellen ze dat vaak aan mij door. Weet je, veel etnische Chinezen hebben een vreemde lichamelijke eigenschap. Als je één borrel bij hen naar binnen giet, is dat zoiets als vier of vijf borrels voor ons – en bij de tweede borrel is het net of ze een hele fles Jack Daniel’s achter de knopen hebben, maar sommigen van die idioten proberen toch gewoon met ons mee te drinken. Misschien denken ze dat het zo hoort. Hoe dan ook, als dat gebeurt, nou, dan praten ze een eind weg. Dat is al een tijdje aan de gang, maar de laatste tijd heeft Mark Gant een klein programma opgezet. Hoge managers die naar bepaalde bijzondere plaatsen gaan – nou, de Secret Service valt tegenwoordig toch onder mij? En de Secret Service specialiseert zich toch in economische misdrijven? Nou, veel van mijn oude vrienden weten wie ik ben en wat ik tegenwoordig doe, en ze werken heel goed mee, en dus krijg ik veel goede info. Dat gaat vooral naar mijn mensen aan de overkant.’


  ‘Ik ben onder de indruk, George. Speel je het door aan de CIA?’


  ‘Dat zou ik misschien wel kunnen doen, maar ik was bang dat ze dan moeilijk gingen doen over competenties en zo.’


  Ryan rolde met zijn ogen. ‘Ed Foley niet. Dat is een echte professional, en de bureaucratie in Langley heeft hem nog niet te pakken gekregen. Nodig hem maar eens uit om op je kantoor te komen lunchen. Hij vindt het vast niet erg dat je die dingen doet. Dat geldt ook voor Mary Pat. Ze heeft de leiding van het directoraat Operaties. MP is een goede kracht, en ze wil ook resultaten.’


  ‘Doe ik. Weet je, Jack, je staat ervan te kijken hoeveel mensen praten en waarover ze je onder de juiste omstandigheden iets willen vertellen.’


  ‘Hoe heb jij al dat geld op Wall Street verdiend, George?’ vroeg Ryan.


  ‘Vooral door een beetje meer te weten dan een ander,’ zei Winston.


  ‘Dat geldt voor mij ook. Goed, als onze vrienden hiermee doorgaan, wat moeten we dan doen?’


  ‘Jack, – nee, nu is het president – we zijn nu al een paar jaar bezig de Chinese industriële expansie te financieren. Zij verkopen dingen aan ons, wij betalen daar cash voor, en dan gebruiken ze het geld voor hun eigen doeleinden op de internationale geldmarkten, of ze kopen er artikelen uit andere landen voor, vaak spullen die ze net zo gemakkelijk van ons zouden kunnen kopen maar waarvoor een Amerikaanse producent misschien een half procent meer vraagt. Het kenmerk van handel is dat je in theorie iets van jou ruilt voor iets van een ander – zoals kinderen met honkbalplaatjes – maar zo spelen zij het spel niet. Om aan dollars te komen, doen ze ook aan dumping. Ze verkopen hier dingen voor een lagere prijs dan hun eigen burgers ervoor moeten betalen. Nou, dat is in strijd met een stuk of wat federale wetten.’ Winston haalde zijn schouders op. ‘Nou ja, dat zijn wetten die we nogal selectief handhaven, maar het zíjn wetten. Als je er dan ook nog de Trade Reform Act bij neemt die we een paar jaar geleden aannamen vanwege de spelletjes die de Japanners speelden…’


  ‘Ik weet het nog, George. Het begon als een kleine schermutseling waarin wat mensen omkwamen,’ merkte de president droogjes op. Misschien was het nog het ergste dat daarmee de keten van gebeurtenissen was begonnen die hem uiteindelijk in deze kamer had gebracht.


  De minister van Financiën knikte. ‘Zeker, maar het is nog steeds de wet, en het was geen wet die alleen voor Japan gold. Jack, als wij dezelfde handelswetten op China toepassen als de Chinezen op ons, nou, dan krijgt hun handelsbalans een flinke douw. Is dat erg? Nee, want momenteel is onze handelsbalans met hen grondig verstoord. Weet je, Jack, als ze auto’s gaan maken en hetzelfde spel spelen dat ze met alle andere dingen spelen, kan ons handelstekort in een ommezien de pan uitrijzen, en eerlijk gezegd ben ik het zat dat wij hun economische ontwikkeling moeten financieren en zij voor die ontwikkeling dan zware machines in Japan en Europa kopen. Als ze handel willen drijven met de Verenigde Staten, is dat goed, maar dan moet het wel echte handel zijn. In een eerlijke handelsoorlog kunnen we het tegen elk land opnemen, want de Amerikaanse werknemers kunnen net zo goed produceren als iedereen op de wereld, en beter dan de meesten. Maar als we die Chinezen hun gang laten gaan, spelen ze vals, Jack, en daar heb ik net zo erg de pest over in als wanneer ik zit te kaarten. En in dit geval is de inzet veel hoger.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt, George. Maar het zou niet goed zijn als we een pistool tegen hun hoofd drukten. Dat doe je niet met een ander land, en zeker niet met een gróót ander land, tenzij je een heel goede reden hebt. Het gaat de laatste tijd helemaal niet slecht met onze economie, hè? We kunnen het ons permitteren een beetje grootmoedig te zijn.’


  ‘Misschien, Jack. Ik dacht ook niet aan een pistool tegen hun hoofd, maar aan een beetje vriendschappelijke aanmoediging van onze kant. Dat pistool zit altijd nog in de holster – het grote wapen is de status van meestbegunstigde natie, en dat weten ze, en wij weten dat zij het weten. De Trade Reform Act kunnen we op elk land toepassen, en ik ben het helemaal eens met het idee achter die wet. Het voordeel van die wet is dat je hem als knuppel aan een heleboel landen kunt voorhouden, maar we hebben het nooit bij China geprobeerd. Waarom niet?’


  De president haalde zijn schouders op, zichtbaar in verlegenheid gebracht. ‘Omdat ik de kans nog niet heb gehad en er in deze stad altijd te veel mensen waren die hun hielen wilden likken.’


  ‘Je krijgt een vieze smaak in je mond als je dat doet, vind je ook niet, president?’


  ‘Ja,’ beaamde Jack. ‘Goed, bespreek dit maar eens met Scott Adler. De ambassadeurs werken allemaal voor hem.’


  ‘Wie hebben we in Beijing?’


  ‘Carl Hitch. Carrièrediplomaat, achter in de vijftig. Ze zeggen dat hij heel goed is, en dit is zijn laatste functie.’


  ‘Een beloning voor al die jaren van pluimstrijkerij?’


  Ryan knikte. ‘Zoiets, denk ik. Ik weet dat niet zo goed. Buitenlandse Zaken was niet mijn afdeling.’ De CIA, voegde hij er niet aan toe, was al erg genoeg.


  


  Het was een veel mooier kantoor, dacht Bart Mancuso. En de schouderstukken op zijn witte uniformjasje waren nu ook een beetje zwaarder, met de vier sterren in plaats van de twee die hij als ComSubPac had gedragen. Maar nu niet meer. Zijn vroegere baas, admiraal Dave Seton, was gepromoveerd tot Chief of Naval Operations, hoofd marineoperaties, en toen had de president (of iemand in zijn naaste omgeving) gevonden dat Mancuso degene was die de volgende Commander in Chief Pacific, bevelhebber Stille Oceaan, moest worden. En dus werkte hij nu in het kantoor dat vroeger van Chester Nimitz was geweest en daarna van andere goede – in sommige gevallen briljante – marineofficieren. Hij had na de marineacademie in Annapolis, al die jaren geleden, een lange weg afgelegd, vooral omdat hij maar één commando op zee had uitgeoefend, de USS Dallas, al was dat dan ook een gedenkwaardig commando geweest, compleet met twee missies waarover hij nog steeds niemand iets mocht vertellen. En dat hij ooit korte tijd scheepsgenoot van de zittende president was geweest, had zijn carrière waarschijnlijk ook geen kwaad gedaan. Bij de nieuwe baan hoorden een luxe dienstwoning, een groot aantal matrozen en onderofficieren die voor hem en zijn vrouw zorgden – hun zoons waren het huis uit om te studeren – en de gebruikelijke chauffeurs, dienstauto’s en nu ook gewapende lijfwachten, omdat er vreemd genoeg mensen waren die een hekel aan admiraals hadden. Als regionaal bevelhebber rapporteerde Mancuso nu rechtstreeks aan de minister van Defensie, Anthony Bretano, die op zijn beurt rechtstreeks aan president Ryan rapporteerde. Daar stonden voor Mancuso veel extraatjes tegenover. Hij had nu direct toegang tot allerlei informatie van inlichtingendiensten, waaronder het heiligste van het heiligste: bronnen en methoden – waar de informatie vandaan kwam en hoe ze eraan gekomen waren – want als Amerika’s belangrijkste militair bevelhebber voor een kwart van het aardoppervlak moest hij dat allemaal weten. Die informatie had hij nodig om advies te kunnen uitbrengen aan de minister van Defensie, die op zijn beurt de president van de standpunten, intenties en wensen van Cincpac op de hoogte zou stellen.


  De Stille Oceaan, dacht Mancuso die ochtend, toen hij zijn eerste inlichtingenbriefing erop had zitten, zag er goed uit. Dat was natuurlijk niet altijd zo geweest, ook kortgeleden niet, toen hij een vrij ernstig conflict – ‘oorlog’ was een woord dat in beschaafd taalgebruik niet veel meer werd gebruikt – met de Japanners had uitgevochten, een conflict waarin twee van zijn kernonderzeeërs verloren waren gegaan – door verraad en bedrog, vond Mancuso. Al zou een meer objectieve waarnemer de tactieken van de vijand misschien slim en effectief hebben genoemd.


  Tot nu toe was hem verteld waar zijn onderzeeërs waren en wat ze deden, maar nu wist hij dat ook van zijn vliegdekschepen, torpedobootjagers, kruisers en bevoorradingsschepen, plus alles wat de mariniers en zelfs de landmacht en de luchtmacht in zijn deel van de wereld hadden, want dat viel officieel allemaal onder hem. Dat alles betekende dat de inlichtingenbriefing die ochtend tot aan de derde kop koffie had geduurd, en op het eind ervan keek hij verlangend naar zijn privé-toilet, dat maar enkele meters van zijn bureau verwijderd was. Zijn inlichtingencoördinator, die een J-2 werd genoemd, was zelfs een generaal (met één ster) van de landmacht die aan zijn ‘gezamenlijke’ stationering bezig was en dat, eerlijk was eerlijk, vrij goed deed. Die brigadegeneraal, Mike Lahr had een tijdlang politieke wetenschappen gedoceerd in West Point. Het was voor Mancuso iets nieuws dat hij rekening moest houden met politieke factoren, maar dat hoorde nu eenmaal bij zijn nieuwe functie. Natuurlijk had Cincpac ooit ook zijn ‘gezamenlijke’ stationering gedaan, en in theorie was hij dan ook goed op de hoogte van de capaciteiten en eigenschappen van land- en luchtmacht maar het zelfvertrouwen dat hij daarmee had opgebouwd nam een beetje af nu hij het bevel over al die verschillende strijdkrachten moest voeren. Hij had ondergeschikte bevelhebbers van die andere krijgsmachtonderdelen om hem te adviseren, maar hij moest meer kunnen dan alleen maar vragen stellen. Voor Mancuso wilde dat zeggen dat hij zijn kantoor uit moest om zijn uniform vuil te maken, want het was buiten zijn kantoor dat de jongens die onder zijn bevel stonden hun bloed zouden vergieten als hij zijn werk niet goed deed.


  


  Het team was een gezamenlijk project van de Atlantic Richfield Company, British Petroleum en de grootste oliemaatschappij van Rusland. De laatste van de drie had de meeste ervaring maar de minste deskundigheid, en de primitiefste methoden. Dat betekende niet dat de Russische oliezoekers dom waren. Verre van dat. Twee van hen waren getalenteerde geologen, met een theoretisch inzicht dat veel indruk maakte op hun Amerikaanse en Britse collega’s. Beter nog: ze zagen de voordelen van de nieuwste exploratieapparatuur ongeveer net zo vlug in als de ingenieurs die de apparatuur hadden ontworpen.


  Het was al vele jaren bekend dat dit deel van oostelijk Siberië een geologische pendant was van de North Slope-regio in Alaska en Noord-Canada, waar de landen in kwestie enorme olievelden exploiteerden. Tot nu toe had het aan de juiste apparatuur ontbroken om na te gaan of die overeenkomst meer dan alleen maar cosmetisch was.


  Het was al bijna een nachtmerrie geweest om het materiaal op de juiste plaatsen te krijgen. De ‘stampertrucks’ waren per trein vanuit de haven van Vladivostok naar het zuidoosten van Siberië gebracht – ze waren te zwaar voor vrachtvliegtuigen – en hadden er daarna een maand over gedaan om door het land te rijden, boven Magdagatsji langs, door Aldan en Ust-Maja, om ten slotte ten oosten van Kazatsje aan het werk te gaan.


  Maar wat ze hadden ontdekt, was verbijsterend. Van Kazatsje aan de rivier de Jana tot aan Kolymskaja aan de Kolyma lag een olieveld dat niet onderdeed voor de Perzische Golf. De stampertrucks en de onderzoekswagens met gecomputeriseerde seismische apparatuur hadden een opeenvolging van perfecte ondergrondse koepelformaties te zien gegeven, onnoemelijk veel van die formaties, sommige amper zeshonderd meter in de diepte en niet meer dan tientallen verticale meters van de permafrost verwijderd. En boren door de permafrost, de altijd bevroren grondlaag, was niet moeilijker dan een bruidstaart aansnijden met een sabel. De grootte van het veld kon niet precies worden vastgesteld zonder testputten te boren – meer dan honderd van die putten, dacht de belangrijkste Amerikaanse ingenieur, want zo groot was het veld wel – maar niemand had in zijn carrière ooit zo’n grote of veelbelovende natuurlijke olievoorraad gezien. Natuurlijk zou de winning van die olie met de nodige problemen gepaard gaan. Afgezien van het zuidpoolgebied heerste nergens op de planeet zo’n onaantrekkelijk klimaat als hier. Alleen al om het productiematerieel op zijn plaats te krijgen zouden er jarenlang investeringen moeten worden gedaan. Er moesten vliegvelden worden aangelegd en waarschijnlijk zelfs havens voor de vrachtschepen die als enig transportmiddel – en dan nog alleen in de korte zomertijd – de zware machines konden aanvoeren die nodig waren om de benodigde pijpleidingen te maken waardoor de olie op de markt werd gebracht. Waarschijnlijk via Vladivostok, dachten de Amerikanen. De Russen konden de olie vanuit die havenstad verkopen, en supertankers om precies te zijn VLCC’s (Very Large Crude Carriers) of ULCC’s (Ultra Large Crude Carriers) konden de olie dan over de Stille Oceaan naar Japan of Amerika of andere landen brengen, overal waar maar olie nodig was, en dat was zo ongeveer overal. Die gebruikers zouden met harde valuta betalen. Het zou echter nog veel jaren duren voordat Rusland de structuren kon opbouwen die nodig waren om de olie aan zijn eigen industrie en consumenten ter beschikking te stellen. Maar dat was niet zo’n probleem. Het geld dat met de verkoop van Siberische ruwe olie werd verdiend, kon weer worden gebruikt om olie uit andere bronnen te kopen, bronnen vanwaar de olie gemakkelijk naar Russische havens en dus naar bestaande Russische pijplijnen kon worden gebracht. In vergelijking met de aanleg van een enorm lange en enorm dure pijplijn was het geld dat tussen verkoop en koop verloren ging verwaarloosbaar, en trouwens, zulke beslissingen werden meestal meer om politieke dan om economische redenen genomen.


  Om precies dezelfde tijd, en slechts zo’n duizend kilometer van hen vandaan, bevond zich een ander geologisch team in het uiterste oosten van het Sajangebergte. Sommige van de halfnomadische stammen in die regio, die eeuwenlang in hun levensonderhoud hadden voorzien door rendieren te houden, hadden wat glimmende gele steentjes naar een overheidskantoor gebracht. Er zijn maar weinig mensen op de wereld die niet weten wat zulke steentjes betekenen, zeker niet in de afgelopen dertig eeuwen, en er kwam een onderzoeksteam van de Staatsuniversiteit van Moskou, nog steeds de meest prestigieuze universiteit van het land. Ze hadden per vliegtuig kunnen komen, omdat hun apparatuur veel lichter was, en de laatste paar honderd kilometer hadden ze te paard afgelegd, een geweldig anachronisme voor een team van wetenschappelijk onderzoekers, die het veel meer gewend waren om in Moskou de metro te nemen.


  Het eerste wat ze hadden gevonden, was een man van in de tachtig die daar leefde, alleen met zijn kudde en met een geweer om wolven op een afstand te houden. Die man leefde alleen sinds de dood van zijn vrouw, twintig jaar geleden, en was volkomen ontsnapt aan de aandacht van de elkaar opvolgende regeringen van zijn land. De enigen die van zijn bestaan af wisten, waren een paar winkeliers in een somber dorp, dertig kilometer naar het zuiden, en zijn langdurig isolement had op zijn geestestoestand ingewerkt. Het lukte hem drie of vier wolven per jaar te schieten, en hij bewaarde de huiden zoals iedere jager/herder zou doen, maar met een verschil. Hij verzwaarde de huiden met stenen en legde ze in het riviertje dat in de buurt van zijn hut stroomde.


  In de westerse literatuur is er het bekende verhaal van Jason en de Argonauten en hun heroïsche zoektocht naar het Gulden Vlies. Pas kortgeleden werd bekend dat de legende van dat vlies niet helemaal verzonnen was: de stammen in Klein-Azië legden schapenhuiden in hun rivieren om het goudstof op te vangen dat was weggespoeld van afzettingen die zich stroomopwaarts bevonden. Daardoor veranderden de lichte wolvezels in iets wat er bijna magisch uitzag.


  Hier was het niet anders. De wolfsvachten die de geologen in de hut van de oude soldaat zagen hangen, leken op het eerste gezicht beeldhouwwerken van meesters uit de Renaissance, of zelfs van kunstenaars uit de tijd van de farao’s, zo gelijkmatig waren ze met goud bedekt. En toen ontdekten de onderzoekers dat elke vacht meer dan zestig kilo woog, en het waren er vierendertig! Toen ze bij de onvermijdelijke fles wodka met hem aan de tafel zaten, hoorden ze dat hij Pavel Petrovitsj Gogol heette, in de Grote Patriottische Oorlog tegen de fascisten had gevochten en opmerkelijk genoeg tweemaal de onderscheiding van Held van de Sovjet-Unie had gekregen, omdat hij zich vooral in de strijd bij Kiev en Warschau als scherpschutter had onderscheiden. Het enigszins dankbare land had hem toestemming gegeven naar de streek van zijn voorouders terug te keren – het bleek dat hij afstamde van de ondernemende Russen die in het begin van de negentiende eeuw naar Siberië waren gekomen – en daar was hij vergeten door de bureaucraten, die zich nooit afvroegen waar het rendiervlees vandaan kwam dat de plaatselijke bevolking at, of wie er zijn pensioencheque verzilverde om munitie voor zijn oude achterlader te kopen. Pavel Petrovitsj kende de waarde van het goud dat hij vond, maar hij had er nooit iets van uitgegeven, want hij was volkomen tevreden met het solitaire leven dat hij leidde. De goudafzetting, een paar kilometer stroomopwaarts van de plaats waar de wolven voor het laatst gingen zwemmen – zoals Pavel Petrovitsj het met een twinkeling in zijn ogen en een slok wodka noemde – bleek een geweldige vindplaats te zijn, misschien wel vergelijkbaar met de Zuid-Afrikaanse goudvondsten in het midden van de negentiende eeuw, en die hadden uiteindelijk de rijkste goudmijn uit de geschiedenis van de wereld opgeleverd. Het plaatselijke goud was om verschillende reden niet ontdekt. Het gruwelijke Siberische klimaat had een rol gespeeld en maakte ook nu een gedetailleerd geologisch onderzoek erg moeilijk, en bovendien waren de plaatselijke rivieren zo’n groot deel van de tijd met ijs bedekt dat het goudstof in de beddingen nooit was opgemerkt.


  Zowel de olie- als de goudzoekers hadden satelliettelefoons bij zich om snel verslag te kunnen uitbrengen. Toevallig deden beide teams dat op dezelfde dag.


  Het Iridium-systeem voor satellietcommunicatie dat ze gebruikten, was een grote doorbraak. Een gemakkelijk draagbaar apparaat stelde je in staat om in verbinding te komen met de lage constellatie van communicatiesatellieten, en die gaven hun signalen door met de snelheid van het licht (dat was bijna onmiddellijk, maar niet helemaal) aan conventionele communicatiesatellieten‚ en vandaar gingen ze naar de aarde, waar de meeste mensen het grootste deel van de tijd waren.


  Het Iridium-systeem was ontworpen om de communicatie over de hele wereld te versnellen, maar het was níét ontworpen als beveiligd systeem. Daar waren wel mogelijkheden voor, maar dan moesten de individuele gebruikers zelf veiligheidsmaatregelen nemen. In theorie was het mogelijk om een in de handel verkrijgbaar 128-bits encryptiesysteem te gebruiken, en zelfs nationale inlichtingendiensten hadden de grootste moeite om zo’n systeem te ontcijferen – zeiden de verkopers. Vreemd genoeg namen maar heel weinig mensen de moeite zo’n systeem te gebruiken. Hun luiheid maakte het leven van de NSA, de National Security Agency, veel gemakkelijker. De NSA had haar hoofdkantoor in Fort Meade in Maryland, tussen Baltimore en Washington, en ze hadden daar een computersysteem, Echelon, dat geprogrammeerd was om naar elk gesprek te luisteren dat door de ether ging. Het programma lette daarbij op bepaalde trefwoorden. Voor het merendeel waren dat zelfstandige naamwoorden die implicaties voor de nationale veiligheid konden hebben, maar sinds het einde van de Koude Oorlog hadden de NSA en andere inlichtingendiensten meer aandacht besteed aan economische zaken, en sommige van de nieuwe woorden waarop het programma lette, waren ‘olie’, ‘afzetting’, ‘ruw’, ‘mijn’ en ‘goud’, en wel in achtendertig talen. Wanneer zo’n woord doordrong tot het elektronisch oor van Echelon, werd het gesprek op elektronische media gezet en uitgetypt en zo nodig vertaald – dat alles door de computer. Het was bij lange na geen perfect systeem, en de taalnuances stelden het computerprogramma nog voor grote problemen – om nog maar te zwijgen van de neiging van veel mensen om mompelend te telefoneren – maar als de computer in de fout ging, werd het oorspronkelijke gesprek door een taalkundige beluisterd, en aan taalkundigen had de NSA geen gebrek.


  Tussen de meldingen van de olievondst en de goudvondst zat maar vijf uur en het nieuws ging snel door de hiërarchie omhoog en kreeg uiteindelijk de status van Special National Intelligence Estimate (SNIE) een bericht met de hoogste prioriteit. Zo’n SNIE-bericht trof de president na zijn eerstvolgende ontbijt op zijn bureau aan, waar het was neergelegd door zijn Nationale Veiligheidsadviseur, professor Benjamin Goodley. Maar voor het zover was, werden de gegevens bestudeerd door een team van het directoraat Wetenschap en Technologie van de CIA. Dat team kreeg veel hulp van experts die op de loonlijst van het Petroleum Institute in Washington stonden en van wie sommigen allang een goede relatie onderhielden met diverse overheidsdiensten. In de voorlopige beoordeling – zorgvuldig als zodanig gepresenteerd, voorlopig, opdat niemand achteraf op zijn brood kreeg dat hij er naast had gezeten – werden enkele zorgvuldig gekozen superlatieven gebruikt.


  


  ‘Verdraaid,’ zei de president om tien over acht in Washington. ‘Hé, Ben, hoe groot zijn ze nou echt?’


  ‘U vertrouwt onze techneuten niet?’ vroeg de Nationale Veiligheidsadviseur.


  ‘Ben, zolang ik aan de andere kant van de rivier werkte, heb ik hen nooit op een fout betrapt, als het om dit soort dingen ging, maar god, wat heb ik vaak meegemaakt dat ze zulke dingen onderschatten.’ Ryan zweeg even. ‘Als dit voorzichtige cijfers zijn, kunnen we nog wat beleven.’


  ‘President…’ Goodley behoorde niet tot Ryans intimi. ‘We hebben het over miljarden, niemand weet precies hoeveel, maar laten we zeggen tweehonderd miljard dollar in harde valuta in de komende vijf tot zeven jaar – minimaal! Dat is geld dat ze kunnen gebruiken!’


  ‘En maximaal?’


  Goodley leunde even achterover en haalde diep adem. ‘Ik moet het nakijken. Een biljoen is duizend miljard. Minstens zoveel. Dat is pure speculatie, maar de jongens op het Petroleum Institute die de CIA adviseren, schijnen de hele tijd krachttermen te hebben geuit.’


  ‘Goed nieuws voor de Russen,’ zei Jack, terwijl hij in de geprinte SNIE bladerde.


  ‘Ja zeker, president.’


  ‘Het werd ook wel tijd dat ze geluk hadden,’ dacht de president hardop. ‘Goed, zorg dat George Winston hiervan een exemplaar krijgt. We willen van hem horen wat dit voor onze vrienden in Moskou betekent.’


  ‘Ik was van plan wat mensen bij Atlantic Richfield te bellen. Ze namen deel aan het geologisch onderzoek. Ik denk dat ze ook een deel van de opbrengst krijgen. Hun president-directeur is een zekere Sam Sherman. Kent u hem?’


  Ryan schudde zijn hoofd. ‘Ik ken de naam, maar we hebben elkaar nooit ontmoet. Denk je dat ik daarin verandering moet aanbrengen?’


  ‘Als u harde informatie wilt hebben, kan het geen kwaad.’


  Ryan knikte. ‘Goed, ik laat hem door Ellen opsporen.’ Ellen Sumter, zijn privé-secretaresse, bevond zich vijf meter van hem vandaan, aan de andere kant van de met beeldsnijkunst versierde deur rechts van hem. ‘Wat nog meer?’


  ‘Ze zijn nog op zoek naar de mensen die in Moskou die pooier naar de andere wereld hebben geknald. Maar daar is niets nieuws over te melden.’


  ‘Het zou niet gek zijn als we wisten wat er in de wereld gebeurde, hè?’


  ‘Dat zou zeker niet gek zijn, baas,’ zei Goodley.


  ‘Goed.’ Ryan gooide de schriftelijke samenvatting van de ochtendbriefing op zijn bureau. ‘Verder nog iets?’


  Goodley schudde zijn hoofd. ‘Dat was het nieuws van hedenochtend, meneer de president.’ Dat leverde hem een glimlach van de baas op.


  4


  Gerammel aan de deur


  Het maakte niet uit in welke stad of welk land je was, zei Mike Reilly tegen zichzelf. Politiewerk was overal hetzelfde. Je praatte met mogelijke getuigen, met de betrokkenen en met het slachtoffer.


  Maar ditmaal niet met het slachtoffer. Grisja Avsjenko zou nooit meer praten. De patholoog-anatoom die hem onderzocht, zei dat hij nooit meer zo’n puinhoop had gezien sinds hij in Afghanistan zijn dienstplicht vervulde. Maar dat was te verwachten geweest. De RPG was ontworpen om gaten in pantservoertuigen en betonnen bunkers te slaan, en dat was nog wel even wat moeilijker dan het vernietigen van een personenauto, zelfs zo’n dure als de auto die op het Dzjerzjinskiplein tot stilstand was gebracht. Dat betekende dat de lichaamsdelen heel moeilijk te identificeren waren. De helft van een kaak bleek een aantal tanden en kiezen te bevatten die tandheelkundig bewerkt waren. Daar had de patholoog-anatoom genoeg aan om met grote zekerheid te kunnen zeggen dat de overledene inderdaad Gregory Filippovitsj Avsjenko was en dat DNA-onderzoek die constatering zou bevestigen (de bloedgroep kwam ook overeen). Er was niet genoeg van zijn lichaam over om hem aan de hand daarvan te identificeren. Het gezicht was bijvoorbeeld helemaal verdwenen, evenals de linkeronderarm, waarop een tatoeage was aangebracht. De overledene was op slag dood geweest, meldde de patholoog-anatoom nadat de verwerkte restanten in een plastic doos waren verpakt, die op zijn beurt in een eiken kist zou worden gezet, waarna waarschijnlijk crematie zou volgen. De militie van Moskou moest nagaan of er familieleden waren en wat die met het lichaam wensten te doen. Luitenant Provalov nam aan dat ze voor crematie zouden kiezen. Die verliep snel en hygiënisch, en het was gemakkelijker en goedkoper om een rustplaats voor een kleine doos of urn te vinden dan voor een doodkist met een lijk erin.


  Provalov ging met het sectierapport naar zijn Amerikaanse collega. Hij had niet verwacht dat er iets interessants in zou staan, maar een van de dingen die hij van zijn samenwerking met de Amerikaanse FBI had geleerd was dat je alles grondig moest nagaan, want je kon net zo moeilijk voorspellen waar de doorbraak in een rechercheonderzoek zat als dat je twee weken voordat de wedstrijden werden gespeeld de juiste resultaten in de voetbalpool kon invullen. De mensen die misdrijven begingen, gedroegen zich nu eenmaal onvoorspelbaar.


  En dat was het gemakkelijkste deel geweest. Het sectierapport over de chauffeur leverde niets op. De enige gegevens waaraan ze misschien iets hadden, waren de bloed- en weefselgroep (die konden ze vergelijken met de gegevens in de militaire administratie, als die te vinden waren), want het lichaam was zó grondig aan flarden gescheurd dat er niets was overgebleven wat voor identificatie kon worden gebruikt, al hadden vreemd genoeg de identiteitspapieren in zijn portefeuille de aanslag doorstaan en wisten ze dus wie hij waarschijnlijk was geweest. Datzelfde gold voor de vrouw in de auto. Haar tasje was helemaal intact naast haar op de achterbank aangetroffen, compleet met haar identiteitspapieren – en dat kon niet van haar gezicht en bovenlichaam worden gezegd. Reilly keek naar de pasfoto’s van de andere slachtoffers – nou ja, je nam aan dat ze het waren, zei hij tegen zichzelf. De chauffeur zag er heel gewoon uit, misschien een beetje fitter dan de gemiddelde chauffeur. De vrouw, een van de vele dure hoeren die een politiedossier had, was een stuk geweest. Ze had zó een screentest in Hollywood kunnen doen en was in elk geval mooi genoeg voor de middenpagina van Playboy. Nou ja, nu niet meer.


  ‘Nou, Misjka, heb je al met zoveel van dit soort misdaden te maken gehad dat ze je niets meer doen?’ vroeg Provalov.


  ‘Wil je een eerlijk antwoord?’ vroeg Reilly, en hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, niet echt. Wij van de FBI doen niet zoveel moorden, eigenlijk alleen de moorden op federaal grondgebied – indiaanse reservaten of militaire bases. Maar ik heb wel wat ontvoeringen gedaan, en daar wen je nooit aan.’ Vooral, voegde Reilly er maar niet aan toe, omdat ontvoeringen om geld in Amerika verleden tijd waren. Tegenwoordig werden kinderen gekidnapt om hen seksueel te misbruiken en werden ze meestal binnen vijf uur gedood, vaak voordat de FBI zelfs maar op het eerste verzoek om assistentie van de plaatselijke politie kon reageren. Van alle misdrijven waaraan Mike Reilly had gewerkt, waren dat verreweg de ergste. Als je met zoiets te maken had gehad, ging je naar de plaatselijke FBI-bar – elke regiodivisie had er een – en nam je een paar borrels te veel, omringd door al even norse en stille collega’s, met zo nu en dan de bezwering dat je die schoft zou krijgen al was dat het laatste wat je deed. En meestal werden de schoften opgepakt, in staat van beschuldiging gesteld en veroordeeld, en degenen die geluk hadden, kregen de doodstraf. Degenen die in deelstaten zonder doodstraf werden veroordeeld, kwamen tussen de gewone bajesklanten terecht en ontdekten daar hoe roofovervallers over kindermisbruikers dachten. ‘Maar ik begrijp wat je bedoelt, Oleg Gregoryevitsj. Het is iets wat je niet goed aan een gewone burger kunt uitleggen.’ Het ergste aan de plaats van een misdrijf of een sectiefoto was de triestheid ervan: het slachtoffer was niet alleen van zijn leven beroofd, maar ook van al zijn waardigheid. Vooral die foto’s waren gruwelijk. Maria Ivanovna Sablin mocht dan ooit een schoonheid zijn geweest, dat was nu alleen nog maar een herinnering, en dan nog vooral een herinnering van mannen die de toegang tot haar lichaam hadden gehuurd. Wie rouwde er om een dode hoer? vroeg Reilly zich af. Niet de klanten, die stonden er nauwelijks bij stil en gingen gewoon naar een andere hoer. Waarschijnlijk niet eens haar collega’s in het vak van lust en begeerte, en als ze familie had, zou die haar waarschijnlijk niet zien als het kind dat op het slechte pad was gekomen, maar als een mooie vrouw die zichzelf had verlaagd, die hartstocht had geveinsd maar in werkelijkheid niet meer had gevoeld dan de ervaren arts die haar organen nu op de tafel van het gemeentelijk lijkenhuis naast elkaar legde. Waren prostituees dat, vroeg Reilly zich af, pathologen van de seks? Een slachtofferloos misdrijf, zeiden sommigen. Reilly wilde dat zulke mensen naar deze foto’s konden kijken en zien hoe ‘slachtofferloos’ het was als vrouwen hun lichaam verkochten.


  ‘Verder nog iets, Oleg?’ vroeg Reilly.


  ‘We praten nog steeds met mensen die de overledene hebben gekend.’ Gevolgd door een schouderophalen.


  


  ‘Hij beledigde de verkeerde mensen,’ zei een informant, die zelf ook zijn schouders ophaalde en daarmee het blijken hoe vanzelfsprekend het antwoord op de voorafgaande vraag was. Hoe kon iemand van Avsjenko’s kaliber anders op zo’n spectaculaire manier aan zijn eind komen?


  ‘En wat voor mensen zijn dat?’ vroeg de militieman, die geen bruikbaar antwoord verwachtte maar je stelde die vraag toch, want je wist pas wat het antwoord was als je de vraag had gesteld.


  ‘Zijn ex-collega’s van de KGB,’ zei de informant.


  ‘O?’


  ‘Wie anders kunnen hem op zo’n manier hebben gedood? Een van zijn meisjes zou een mes hebben gebruikt. Een zakenrivaal uit de onderwereld zou een pistool of een groter mes hebben gebruikt, maar een antitankgranaat… Kom nou, waar haal je zo’n granaat vandaan?’


  Hij was natuurlijk niet de eerste die zich dat afvroeg, al moest de politie toegeven dat allerlei wapens, zware en lichte, op een of andere manier verdwenen waren uit de arsenalen van wat ooit het Rode Leger was geweest. Al die wapens werden verhandeld. ‘Dus je hebt geen namen voor ons?’ vroeg de militiesergeant.


  ‘Geen naam, maar ik ken zijn gezicht. Hij is lang en stevig gebouwd, als een soldaat, met rossig haar, een licht getinte huid, wat jeugdsproeten die niet zijn weggegaan, groene ogen.’ De informant zweeg even. ‘Zijn vrienden noemen hem “de jongen”, omdat hij er zo jong uitziet. Hij werkte vroeger voor de KGB, maar hij was geen spion en ook niet iemand die spionnen ving. Hij was daar iets anders, maar ik weet niet wat.’


  De militiesergeant begon nu wat nauwkeuriger aantekeningen te maken. Zijn potloodletters werden leesbaarder en staken donkerder af tegen het gele papier.


  ‘En die man was kwaad op Avsjenko?’


  ‘Dat heb ik gehoord.’


  ‘En waarom was hij kwaad?’


  ‘Dat weet ik niet maar Gregory Filippovitsj had de neiging mensen te beledigen. Hij was natuurlijk heel handig in de omgang met vrouwen. Daar had hij een groot talent voor maar dat talent strekte zich niet uit tot de omgang met mannen. Veel mensen dachten dat hij een zhopnik was, maar dat was hij natuurlijk niet. Hij had elke avond een andere vrouw aan zijn arm, en die waren nooit lelijk, maar om een of andere reden kon hij niet goed met mannen opschieten, zelfs niet met die van de KGB, waarin hij, volgens hem, ooit een belangrijke rol had gespeeld.’


  ‘Hm,’ zei de militiesergeant, die zijn belangstelling verloor. Als er íéts was wat criminelen graag deden, dan was het opscheppen. Hij had het allemaal al duizend keer eerder gehoord.


  ‘O ja. Gregory Filippovitsj beweerde dat hij maîtresses aan allerlei buitenlanders leverde, zelfs aan ministers, en hij zei dat ze nog steeds waardevolle informatie voor moedertje Rusland verzamelden. Dat wil ik wel geloven,’ zei de informant, die weer zijn eigen mening ventileerde. ‘Voor een week met een van die engelen zou ik ook veel vertellen.’


  En wie niet? vroeg de militieman zich met een geeuw af. ‘Nou, hóé beledigde Avsjenko zulke machtige mannen?’ vroeg de politieman opnieuw.


  ‘Ik zei al dat ik dat niet weet. Praat maar met “de jongen”, misschien weet hij het.’


  ‘Ze zeggen dat Gregory drugs begon te importeren,’ zei de politieman nu. Hij gooide zijn lijn in een andere richting en vroeg zich af welke vis er in de troebele wateren rondzwom.


  De informant knikte. ‘Dat is waar. Dat zeiden ze. Maar ik heb daar nooit iets van gezien.’


  ‘Wie kan daar wél iets van gezien hebben?’


  Weer een schouderophalen. ‘Dat weet ik niet. Een van zijn meisjes misschien. Ik heb nooit begrepen hoe hij de distributie van drugs wilde regelen, als hij die importeerde. Natuurlijk was het logisch dat hij de meisjes zou gebruiken, maar dat was ook gevaarlijk voor hen – en voor hem, omdat zijn hoeren hem waarschijnlijk zouden verlinken als ze met een enkele reis naar de kampen werden bedreigd. Nou, wat blijft er dan over?’ vroeg de informant retorisch. ‘Hij zou een volledig nieuwe organisatie moeten opzetten, en daar zitten ook risico’s aan vast, nietwaar? Dus ja, ik geloof dat hij erover dacht om drugs te importeren en te verkopen en daar veel geld aan te verdienen maar Gregory was niet iemand die naar de gevangenis wilde en ik denk dat hij er alleen maar over dacht en er misschien ook een beetje over praatte, maar niet veel. Ik geloof niet dat hij een definitief besluit had genomen. Ik geloof niet dat hij echt iets importeerde voordat hij aan zijn eind kwam.’


  ‘Rivalen met dezelfde ideeën?’ vroeg de rechercheur nu.


  ‘Er zijn mensen die cocaïne en andere drugs voor je kunnen vinden, zoals u heel goed weet.’


  De politieman keek op. Hij wist dat namelijk niet zeker. Hij had geruchten over drugs gehoord, maar geen feitelijke mededelingen van informanten die hij vertrouwde (voorzover een politieman in welke stad dan ook ooit op informanten kon vertrouwen). Zoals vaak het geval was, gonsde het in de straten van Moskou van de geruchten, maar zoals de meeste Moskouse politiemannen verwachtte hij dat zoiets voor het eerst zou opduiken in Odessa aan de Zwarte Zee, een stad waarvan de criminele voorgeschiedenis terugging tot de tijd van de tsaren. Nu de vrije handel met de rest van de wereld was hersteld, liep die stad voorop in… nou ja, in alle vormen van illegale praktijken. Als er een actieve drugshandel in Moskou was, dan was dat zoiets nieuws en gebeurde het op zo kleine schaal dat hij er nog niet op gestuit was. Hij nam zich voor contact met Odessa op te nemen en te vragen of daar iets in die trant gebeurde.


  ‘En wat voor mensen zouden dat dan zijn?’ vroeg de militiesergeant. Als er een distributienetwerk in Moskou werd gevestigd, moest hij daar zo veel mogelijk van weten.


  


  Nomuri’s baan bij Nippon Electric Company hield in dat hij zeer dure computers en randapparatuur verkocht. Dat betekende in China dat hij het van overheidsinstellingen moest hebben. Hoge Chinese bureaucraten moesten altijd het nieuwste en beste van alles hebben, van auto’s tot maîtresses, en daar werd altijd voor betaald door de regering, die op haar beurt geld aannam van de mensen die door de bureaucraten werden vertegenwoordigd en zo goed mogelijk werden beschermd. Ook hier gold dat de Volksrepubliek China ook Amerikaanse merken zou kunnen kopen, maar in dit geval kozen ze voor de iets minder dure (en minder goede) computers uit Japan, zoals ze ook liever Airbus-vliegtuigen van de Europese producent dan Boeings uit Amerika kochten. Dat was een kaart die ze al een paar jaar uitspeelden om de Amerikanen een lesje te leren. Amerika had er korte tijd tegen geprotesteerd maar was het toen snel weer vergeten, zoals Amerika al zulke krenkingen langs zich heen het gaan, in tegenstelling tot de Chinezen, die nooit iets vergaten.


  Toen president Ryan de officiële erkenning van de Republiek China in Taiwan had bekendgemaakt, hadden de repercussies door de kantoren van de machtigen in Beijing gedaverd, als de hoofdschokken van een zware aardbeving. Nomuri was nog niet lang genoeg in China om de kille razernij te zien die door de Amerikaanse stap was opgewekt, maar de naschokken waren duidelijk genoeg, en hij had er echo’s van gehoord sinds hij in Beijing was aangekomen. De vragen die hemzelf werden gesteld, waren soms zó direct en indringend dat hij zich wel eens afvroeg of ze hem doorhadden. Wisten zijn gesprekspartners soms dat hij een ‘illegale’ veldagent van de CIA was die zich zonder enige diplomatieke dekking in de hoofdstad van de Volksrepubliek China bevond? Maar nee, dat was het niet. Het was gewoon een echo van zuiver politieke woede. Paradoxaal genoeg probeerden de Chinese leiders zelf die woede te negeren, want ook zij moesten zakendoen met de Verenigde Staten. Amerika was nu hun belangrijkste handelspartner en de bron van grote hoeveelheden harde valuta, en die had de regering nodig om de dingen te doen waarvan Nomuri moest uitzoeken wat het waren. En hier was hij dan, in het voorkantoor van een van de hoogste functionarissen van het land.


  ‘Goedendag,’ zei hij met een buiging en een glimlach tegen de secretaresse. Ze werkte voor een belangrijke minister die Fang Gan heette, wist hij, en zijn kantoor was hier dichtbij. Ze was verrassend goed gekleed voor iemand met een betrekkelijk eenvoudige functie – in een land waar mode-uitingen beperkt bleven tot de kleur van de knopen die je op je maojasje had, een jasje dat net zogoed het uniform van de civiele ambtenaren was als de grijsgroene wollen uniformen van de soldaten van het Volksbevrijdingsleger.


  ‘Goedendag,’ antwoordde de jonge vrouw. ‘Bent u meneer Nomuri?’


  ‘Ja, en u bent…’


  ‘Lian Ming,’ antwoordde de secretaresse.


  Een interessante naam, vond Chester. ‘Lian’ betekende in het Mandarijnenchinees ‘gracieuze wilg’. Zoals de meeste Chinese vrouwen was ze klein, en ze had een hoekig gezicht en donkere ogen. Het minst aantrekkelijke aan haar was haar haar, dat kort was en geknipt op een manier die aan het ergste van de jaren vijftig in Amerika deed denken – en dan nog alleen bij kinderen in woonwagenkampen in de Appalachen. Evengoed was het een klassiek Chinees gezicht, en dat was veel waard in dit traditioneel ingestelde land. En haar ogen straalden intelligentie en ontwikkeling uit.


  ‘U bent hier om over computers en printers te praten,’ zei ze neutraal. Ze had iets van de gewichtigheid van haar baas overgenomen, van het gevoel het middelpunt van het universum te zijn.


  ‘Ja, dat is zo. Ik denk dat u onze nieuwe pinmatrixprinter heel interessant zult vinden.’


  ‘En waarom dan?’ vroeg Ming.


  ‘Spreekt u Engels?’ vroeg Nomuri.


  ‘Ja zeker,’ antwoordde Ming.


  ‘Dan is het gemakkelijk uit te leggen. Als je Chinees in Engels omzet, ik bedoel in Engels schrift, kan de printer automatisch Chinese tekens afdrukken. Kijk, zo,’ legde hij uit, en hij haalde een papier uit zijn plastic map en gaf het aan de secretaresse. ‘We werken ook aan een laserprintersysteem dat nog soepeler werkt.’


  ‘Aha,’ zei de secretaresse. De kwaliteit van de karakters was voortreffelijk, zeker zo goed als die van de monsterlijke schrijfmachine die secretaresses voor officiële documenten moesten gebruiken – of ze tekenden die met de hand, waarna ze dan met behulp van kopieerapparaten, meestal Canons van Japans fabrikaat, werden verveelvoudigd en verspreid. Dat was een tijdrovend, geestdodend proces en de secretaresses hadden er een grondige hekel aan. ‘En de stembuigingen?’


  Geen slechte vraag, vond Nomuri. De Chinese taal was in hoge mate afhankelijk van stembuigingen. De toon waarop een woord werd uitgesproken, bepaalde welke van soms wel vier verschillende betekenissen het had en ook welk karakter moest worden gebruikt om het uit te beelden.


  ‘Verschijnen de karakters ook op die manier op het computerscherm?’ vroeg de secretaresse.


  ‘Dat kan met een klik van de muis,’ verzekerde Nomuri haar. ‘Er kan zich een “software”-probleem voordoen doordat je in twee talen tegelijk moet denken,’ waarschuwde hij haar met een glimlach.


  Ming lachte. ‘O, dat doen we hier altijd.’


  Haar gebit zou wel een behandeling door een orthodontist kunnen gebruiken, vond Nomuri, maar daar waren er niet veel van in Beijing, net zomin als er veel andere bourgeois-specialisten waren, zoals plastisch chirurgen. In elk geval had hij haar aan het lachen gekregen, en dat was al iets.


  ‘Zal ik u morgen onze nieuwe mogelijkheden demonstreren?’ vroeg de CIA-man.


  ‘Ja, waarom niet?’ Zo te zien was ze een beetje teleurgesteld omdat hij dat niet onmiddellijk kon doen.


  ‘Goed, maar dan moet u er wel toestemming voor geven dat ik de hardware het gebouw binnenbreng. U weet wel, uw veiligheidsmensen.’


  Hoe kon ik dat vergeten? Hij zag dat ze zich dat afvroeg en zichzelf een mild verwijt maakte. Hij kon de haak er nu maar beter helemaal inslaan.


  ‘Hebt u daar de bevoegdheid voor of moet u het aan iemand met een hogere rang vragen?’ Het kwetsbaarste punt van iedere communistische bureaucraat was zijn of haar gevoel van eigenbelang.


  Een begrijpend glimlachje: ‘O, ja, ik kan daar op mijn eigen gezag toestemming voor geven.’


  Hij glimlachte nu ook: ‘Uitstekend. Ik kan hier om, laten we zeggen, tien uur morgenvroeg met mijn apparatuur zijn.’


  ‘Goed, de hoofdingang. Ze zullen u verwachten.’


  ‘Dank u, kameraad Ming, zei Nomuri met zijn beste gedienstige (korte) buiging voor de jonge secretaresse – en waarschijnlijk ook maîtresse van haar minister, dacht hij. Deze vrouw had mogelijkheden, maar hij zou voorzichtig met haar moeten omspringen, zowel in zijn eigen als in haar belang, zei hij tegen zichzelf terwijl hij op de lift wachtte. Daarom betaalde de CIA hem zoveel, om nog maar te zwijgen van het vorstelijke salaris van Nippon Electric Company, dat hij mocht houden. Hij had dat geld nodig om zich hier in leven te houden. De kosten van levensonderhoud waren voor Chinezen al hoog genoeg, maar voor een buitenlander was het nog erger, omdat voor buitenlanders alles bijzonder moest zijn. De appartementen waren bijzonder – en werden bijna zeker afgeluisterd. Het voedsel dat hij in een bijzondere winkel kocht, was extra duur – en Nomuri had daar geen bezwaar tegen, want het was ook bijna zeker gezonder.


  China was wat Nomuri een tienmeterland noemde. Alles leek goed en zelfs indrukwekkend, tot je op minder dan tien meter afstand kwam. Dan zag je dat de onderdelen niet goed in elkaar pasten. Hij had het vooral erg lastig gevonden om in een lift te stappen. Omdat hij westerse kleding droeg (de Chinezen beschouwden Japan als een westers land, en dat zou veel mensen in zowel Japan als het westen erg geamuseerd hebben)‚ werd hij onmiddellijk herkend als een qwai – een buitenlandse duivel – al voordat mensen zijn gezicht zagen. Als dat gebeurde, veranderden de blikken. Sommigen keken nieuwsgierig, anderen regelrecht vijandig, want de Chinezen waren niet als de Japanners. Ze hadden niet zo goed geleerd hun gevoelens te verbergen, of misschien kon het hen gewoon geen moer schelen, dacht de CIA-agent achter zijn eigen neutrale pokergezicht. Hij had geleerd zo’n gezicht te trekken toen hij in Tokio gestationeerd was, en hij had het goed geleerd. Dat verklaarde waarom hij een goede baan bij NEC had en nooit als CIA-agent was ontmaskerd.


  De lift liep soepel genoeg, maar op een of andere manier voelde het niet goed aan. Misschien kwam ook dat doordat afzonderlijke gedeelten ervan niet goed in elkaar pasten. In Japan had Nomuri dat gevoel niet gehad. Ondanks al hun gebreken waren Japanners goede technici. Datzelfde gold ongetwijfeld voor Taiwan, maar Taiwan had net als Japan een kapitalistisch systeem dat prestatie beloonde met omzet en winst en goede salarissen voor werknemers die goed werk leverden. De Volksrepubliek China was nog aan het leren hoe dat moest. Ze exporteerden veel, maar tot nu toe waren die exportartikelen eenvoudig van aard (bijvoorbeeld tennisschoenen), of hielden ze zich bij de productie strikt aan normen die elders waren vastgesteld en vervolgens slaafs in China werden overgenomen (bijvoorbeeld bij elektronische apparatuur).


  Dat was natuurlijk al aan het veranderen. Het Chinese volk was net zo intelligent als andere volkeren, en zelfs het communisme kon hen maar een beperkte tijd in een achterstandspositie houden. Toch werden de industriëlen die begonnen te innoveren en de wereld echt nieuwe producten aanboden door hun regeringsbazen behandeld als… nou, op z’n best als ongewoon productieve boeren. Reken maar dat het die industriëlen dwarszat dat ze zo weinig eer kregen. Als ze met een drankje bij elkaar zaten, gaven ze natuurlijk af op de bazen van hun land. Nomuri liep naar buiten, waar zijn auto geparkeerd stond, en vroeg zich af hoelang dát kon standhouden.


  De hele politiek en economie van China was schizofreen, wist Nomuri. Vroeg of laat zouden de industriëlen in opstand komen en eisen dat ze een stem kregen in de politieke leiding van hun land. Misschien – ongetwijfeld – werd daar al over gefluisterd. In dat geval hadden de fluisteraars te horen gekregen dat de hoogste boom snel aan brandhout wordt gehakt, dat de bron met het lekkerste water het eerst wordt leeggedronken en dat hij die te hard schreeuwt het eerst tot zwijgen wordt gebracht. Dus misschien beidden de Chinese industriële leiders alleen maar hun tijd. Als ze bij elkaar waren, keken ze elkaar misschien aan en vroegen ze zich af wie van hen de eerste zou zijn die het risico nam, en misschien zou die dan met roem en eer en een heldhaftige reputatie worden beloond. Of misschien, en dat was zelfs waarschijnlijker, zou zijn familie een rekening krijgen voor de 7.72 x 39-patroon die nodig was om hem naar het volgende leven te sturen, het leven dat Boeddha had beloofd maar waarvan de regering het bestaan laatdunkend ontkende.


  


  ‘Dus ze hebben het nog niet in de openbaarheid gebracht. Dat is een beetje vreemd,’ vond Ryan.


  ‘Dat is het.’ Ben Goodley knikte.


  ‘Enig idee waarom ze het nieuws achterhouden?’


  ‘Nee, president… Tenzij iemand er op een of andere manier van hoopt te profiteren, maar hoe dat precies zou zitten…’ Goodley haalde zijn schouders op.


  ‘Aandelen kopen in Atlantic Richfield? Een constructeur van mijnbouwmachines…’


  ‘Of gewoon opties kopen in percelen land in het oosten van Siberië,’ zei George Winston. ‘Niet dat zoiets ooit door eerzame dienaren van het volk wordt gedaan.’ De president lachte zó hard dat hij zijn koffie moest neerzetten.


  ‘Zeker niet in deze regering,’ merkte de president op. Het voordeel van Ryans team voor de media was dat veel van de ministers plutocraten in een of andere orde van grootte waren, geen ‘werkende’ mensen. Het leek wel of de media dachten dat er geluksvogels waren die het geld zomaar in handen viel, door een wonder… of door een verzwegen en nog niet ontdekte criminele activiteit. Maar nooit door werk. Het was een van de vreemdste politieke vooroordelen dat rijkdom niet verkregen werd door hard werken, maar altijd door iets anders, iets wat nooit echt werd omschreven maar altijd in een kwaad daglicht werd gesteld.


  ‘Ja, Jack,’ zei Winston, die zelf ook lachte. ‘Wij zijn zo rijk dat we het ons kunnen permitteren eerlijk te zijn. Trouwens, wat moet je nou met een olieveld of goudmijn?’


  ‘Nog iets meer bekend over de grootte van de vondsten?’


  Goodley schudde zijn hoofd. ‘Nee. De eerste informatie wordt vrij goed bevestigd. In beide gevallen gaat het om belangrijke ontdekkingen. Vooral de olie, maar het goud is ook niet mis.’


  ‘Die goudvondst zal de markt enigszins verstoren,’ opperde de minister van Financiën. ‘Dat hangt ervan af hoe snel de productie op gang komt. Het kan ook tot gevolg hebben dat we onze mijn in Dakota moeten sluiten.’


  ‘Waarom?’ vroeg Goodley.


  ‘Als de Russische vondst zo goed is als de gegevens suggereren, kunnen ze goud winnen tegen productiekosten die vijfentwintig procent lager liggen dan wat wij in de Dakota’s kwijt zijn, ondanks het slechte klimaat daar in Siberië. Doordat de wereldprijs van goud dan daalt, wordt Dakota onrendabel.’ Winston haalde zijn schouders op. ‘Dus dan leggen ze de mijnen stil tot de prijs weer stijgt. Na de hoge productie in het begin zullen onze Russische vrienden het wat rustiger aan gaan doen om hun geld op een meer eh, ordelijke manier binnen te halen. Wat je dan zult zien, is dat de andere producenten, vooral de Zuid-Afrikanen, met hen gaan praten en hun advies zullen geven over een efficiëntere exploitatie van de vindplaats. Meestal luisteren de nieuwelingen naar de raad van de oude rotten. De Russen hebben de diamantproductie een hele tijd met de mensen van De Beers gecoördineerd. Dat was nog in de tijd dat het land de Sovjet-Unie werd genoemd. Zaken zijn zaken, zelfs voor communisten. Dus ga je onze hulp aanbieden aan onze vrienden in Moskou?’ vroeg Winston aan de president.


  Ryan schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik nog niet doen. Ik kan hun niet vertellen dat wij het weten. Sergej Nikolajevitsj zou zich gaan afvragen hoe we het weten, en dan komt hij waarschijnlijk bij SIGINT, en dat is een methode van informatie verzamelen die we geheim proberen te houden.’ Waarschijnlijk was dat tijdverspilling, wist Ryan maar het spel had regels en iedereen hield zich daaraan. Golovko kon wel raden dat ze telefoon- en radioverkeer onderschepten, maar hij zou daarover nooit zekerheid hebben. Waarschijnlijk blijf ik altijd een spion, gaf de president zichzelf toe. Het bewaren van geheimen ging hem gemakkelijk af – een beetje té gemakkelijk, waarschuwde Arnie van Damm vaak. Een moderne democratische regering moest eigenlijk een meer open karakter hebben, als een gescheurd gordijn voor het slaapkamerraam dat mensen de kans gaf om naar binnen te kijken wanneer ze dat wilden. Dat was een idee dat Ryan nooit erg had aangesproken. Hij was degene die bepaalde wat en wanneer mensen het mochten weten. Dat was een standpunt waaraan hij zich hield, ook al wist hij dat het verkeerd was, gewoon omdat hij nu eenmaal op de knie van een admiraal die James Greer heette had geleerd dat je je als overheidsdienaar op die manier moest gedragen. Oude gewoonten waren taai.


  ‘Ik zal Sam Sherman bij Atlantic Richfield bellen,’ stelde Winston voor. ‘Als hij het me vertelt, kunnen we rechtvaardigen dat we het weten.’


  ‘Kunnen we hem vertrouwen?’


  Winston knikte. ‘Sam houdt zich aan de regels. We kunnen hem niet vragen zijn eigen directie te belazeren, maar hij weet voor welke vlag hij moet salueren, Jack.’


  ‘Goed, George, een discreet verzoek om inlichtingen.’


  ‘Ja zeker, meneer de president.’


  ‘Verdomme, George!’


  ‘Jack, wanneer leer je nou eens een beetje tot rust te komen in die verrekte baan?’ vroeg de minister van Financiën aan de president.


  ‘Op de dag waarop ik uit dit vervloekte museum vertrek en weer een vrij man word,’ antwoordde Ryan met een ootmoedig hoofdknikje. Winston had gelijk. Hij moest leren zich als president wat meer te beheersen. Als hij steeds weer liet blijken dat hij zich aan zijn eigen positie ergerde, was dat niet alleen nadelig voor hemzelf maar ook voor het land. Bovendien maakte hij het daarmee mensen als de minister van Financiën gemakkelijk om hem op de kast te krijgen, en George Winston was iemand die dat graag mocht doen – misschien omdat het hem uiteindelijk hielp tot rust te komen, dacht hij. Hij kon het als een spelletje zien. ‘George, waarom vind je dat ik in deze baan tot rust moet komen?’


  ‘Omdat je hier zit om effectief je werk te doen, en als je de hele tijd gestresst bent, maakt dat je niet effectiever, Jack. Leun eens wat achterover, jongen, misschien krijg je dan zelfs nog plezier in sommige aspecten.’


  ‘Welke dan?’


  ‘Tja.’ Winston haalde zijn schouders op en knikte toen in de richting van de kamer van de secretaresses. ‘Er lopen hier genoeg leuke stagiaires rond.’


  ‘Daar zijn al genoeg problemen van gekomen,’ zei Ryan stuurs. Toen lukte het hem om een beetje te glimlachen. ‘Trouwens, ik ben met een chirurg getrouwd. Ik hoef maar één keer in de fout te gaan en word dan een keer wakker zonder een belangrijk lichaamsdeel.’


  ‘Ja, het zou niet goed voor het land zijn als de pik van de president werd afgesneden, hè? Dan hebben de mensen misschien geen respect meer voor ons.’ Winston stond op. ‘Ik moet naar de overkant van de straat om naar wat economische modellen te kijken.’


  ‘Ziet de economie er goed uit?’ vroeg Ryan.


  ‘Geen klachten van mij of Mark Gant. Zolang de directeur van de Federal Reserve Bank het rentetarief met rust laat, maar dat doet hij vast wel. De inflatie is vrij laag, en ik zie nergens een opwaartse druk.’


  ‘Ben?’


  Goodley keek in zijn aantekeningen, alsof hij iets vergeten was. ‘O, ja. Wilt u geloven dat het Vaticaan een pauselijke nuntius in de Volksrepubliek China heeft benoemd?’


  ‘O? Wat betekent dat precies?’ vroeg Winston, die al bijna bij de deur was.


  ‘De nuntius is in feite een ambassadeur. Mensen vergeten vaak dat het Vaticaan een zelfstandige staat is, met alles wat daaraan vastzit. Dat betekent dat ze ook een diplomatieke vertegenwoordiging hebben. En dat is een nuntius, een ambassadeur – en een spion,’ voegde Ryan eraan toe.


  ‘O, ja?’ vroeg Winston.


  ‘George, het Vaticaan heeft de oudste inlichtingendienst van de wereld. Die gaat eeuwen terug. En ja, de nuntius verzamelt informatie en stuurt die naar het hoofdkantoor, want mensen praten met hem – met wie kun je beter praten dan met een priester, hè? Ze zijn zó goed in het verzamelen van informatie dat we wel eens hebben geprobeerd hun communicatie te ontcijferen. In de jaren dertig had een belangrijke cryptoloog op Buitenlandse Zaken er zó’n moeite mee dat hij ontslag nam,’ vertelde Ryan aan zijn minister van Financiën, en hij verviel weer even in zijn rol van geschiedenisleraar.


  ‘Dat doen we nog steeds?’ Winston vroeg dat aan Goodley. Goodley keek eerst Ryan aan, en die knikte. ‘Ja. Fort Meade kijkt nog steeds naar hun berichten. Hun versleuteling is een beetje ouderwets en we kunnen het wel met brute kracht forceren.’


  ‘En de onze?’


  ‘Wij gebruiken tegenwoordig iets wat Tapdance heet. Het werkt volledig willekeurig en is in theorie niet te ontcijferen – tenzij iemand in de fout gaat en een segment opnieuw gebruikt, maar omdat we zo’n 647 miljoen transposities op elke dagelijkse cd-rom hebben, is dat niet erg waarschijnlijk.’


  ‘En de telefoonsystemen?’


  ‘De STU?’ vroeg Goodley, en Ryan knikte weer. ‘Die is computergestuurd. De computer genereert een encryptiesleutel van 256 K. Die is te doorbreken, maar dan heb je wel een bepaalde computer en het juiste algoritme nodig, en minstens een paar weken. En hoe korter het bericht is, des te moeilijker is het te kraken, in plaats van andersom. De kerels in Fort Meade gebruiken wel eens kwantumfysica om codes te kraken, en blijkbaar hebben ze daar wat succes mee, maar als je het uitgelegd wilt hebben, moet je het aan iemand anders vragen. Ik deed niet eens alsof ik luisterde,’ gaf Goodley toe. ‘Het gaat me zó ver boven de pet dat ik de onderkant niet eens kan zien.’


  ‘Ja, haal je vriend Gant erbij,’ stelde Ryan voor. ‘Die schijnt goed met computers overweg te kunnen. Trouwens, je zou hem ook over die ontwikkelingen in Rusland kunnen vertellen. Misschien kan hij een model maken van de effecten die ze op de Russische economie zullen hebben.’


  ‘Alleen als iedereen zich aan de regels houdt,’ zei Winston waarschuwend. ‘Als ze doorgaan met de corruptie die hun economie nu al een paar jaar uitholt, kun je gewoon niets voorspellen, Jack.’


  


  ‘We mogen het niet nog een keer laten gebeuren, kameraad president,’ zei Sergej Nikolajevitsj bij een halfleeg glas wodka. Die was nog steeds de beste ter wereld, al was het misschien het enige Russische product waarvan hij dat kon zeggen. Bij die gedachte ergerde hij zich meteen weer aan het algeheel verval van zijn land.


  ‘Sergej Nikolajevitsj, wat is je voorstel?’


  ‘Kameraad president, die twee ontdekkingen zijn een geschenk van de hemel zelf. Als we ze goed gebruiken, kunnen we ons land veranderen – of daarmee tenminste een begin maken. De inkomsten in harde valuta zullen kolossaal zijn, en we kunnen dat geld gebruiken om onze infrastructuur te versterken en daardoor onze economie te veranderen. Mits…’ Hij stak waarschuwend zijn hand op. ‘Mits we niet toestaan dat een stuk of wat dieven het geld inpikken en in Genève of Liechtenstein op de bank zetten. Daar hebben we er niets aan, kameraad president.’


  Golovko voegde er niet aan toe dat een aantal mensen, een stuk of wat hooggeplaatste personen, hieraan ontzaglijk veel geld zou verdienen. Hij voegde er niet eens aan toe dat hij zelf een van hen zou zijn, en zijn president ook. Je kon gewoon niet van iemand verlangen dat hij zo’n kans liet lopen. Integriteit was een mooie deugd voor mensen die het zich konden permitteren, en de pers kon doodvallen, dacht de inlichtingenman. Wat hadden de journalisten ooit voor zijn land of voor een ander land gedaan? Het enige wat ze deden, was het eerlijke werk van sommigen en het oneerlijke werk van anderen in de openbaarheid brengen. Zelf deden ze nauwelijks iets nuttigs – trouwens, ze lieten zich toch net zo gemakkelijk omkopen als ieder ander? ‘Dus wie krijgt de concessie om die vindplaatsen te exploiteren?’ vroeg de Russische president.


  ‘In het geval van de olie onze eigen exploratiemaatschappij, plus het Amerikaanse bedrijf Atlantic Richfield. Dat heeft de meeste ervaring in het winnen van olie onder zulke klimatologische omstandigheden, en onze mensen hebben nog veel ervan te leren. Ik stel voor dat we hun een honorarium geven, een royaal bedrag, maar géén percentage van de olieopbrengsten. Het exploratiecontract zat ook zo in elkaar. Het was royaal in termen van absolute bedragen, maar er werd geen enkel aandeel in eventuele vondsten toegezegd.’


  ‘En de goudvondst?’


  ‘Nog gemakkelijker. Er waren helemaal geen buitenlanders bij die ontdekking betrokken. Kameraad Gogol heeft natuurlijk bepaalde rechten, maar hij is een oude man zonder erfgenamen, en het schijnt dat hij het liefst een eenvoudig leven leidt. Een goed verwarmde hut en een nieuw jachtgeweer maken hem waarschijnlijk heel gelukkig, als ik op de rapporten moet afgaan.’


  ‘En de waarde van die onderneming?’


  ‘Meer dan zeventig miljard. En daarvoor hoeven we alleen maar wat speciale machines te kopen. De beste daarvan komen van het Amerikaanse bedrijf Caterpillar.’


  ‘Is dat noodzakelijk, Sergej?’


  ‘Kameraad president, de Amerikanen zijn in zekere zin onze vrienden, en het kan geen kwaad goede maatjes met hun president te blijven. En trouwens, hun zware machines zijn de beste ter wereld.’


  ‘Beter dan die van de Japanners?’


  ‘Voor deze doeleinden wel, maar ook een beetje duurder,’ antwoordde Golovko, die bedacht dat alle mensen in feite hetzelfde waren. Hoe mensen ook waren opgevoed, er scheen altijd een kapitalist in hen te schuilen die naar middelen zocht om de kosten te beperken en de winst te verhogen, waarbij de grotere belangen vaak uit het oog verloren werden. Nou, daar was hij, Golovko, toch voor?


  ‘En wie zal het geld willen hebben?’


  Er klonk een zeldzaam gegrinnik in dit kantoor. ‘Kameraad president, iederéén wil geld hebben. Maar onze strijdkrachten zullen vooraan in de rij staan.’


  ‘Natuurlijk,’ beaamde de Russische president met een zucht. ‘Dat staan ze meestal. O ja, nog iets nieuws over de aanslag op je auto?’ vroeg hij, opkijkend van zijn briefingpapieren.


  Golovko schudde zijn hoofd. ‘Nee, geen echte vooruitgang. Ze denken momenteel dat die Avsjenko het echte doelwit was en het gewoon toeval was dat hij dezelfde auto had. De militie gaat door met het onderzoek.’


  ‘Hou je me op de hoogte?’


  ‘Natuurlijk, kameraad president.’


  5


  Krantenkoppen


  Sam Sherman was zo iemand die de jaren geen goed hadden gedaan, al had hij zelf daaraan meegeholpen. Hij was een fervent golfer, maar ging met een karretje van balpositie naar balpositie; hij was veel te dik om meer dan een paar honderd meter per dag te kunnen lopen. Dat was nogal triest voor iemand die ooit een uitmuntende verdediger van de Princeton Tigers was geweest. Nou ja, dacht Winston, als je je spieren niet goed gebruikte, veranderden ze gewoon in blubber. Daar stond tegenover dat Sams dikke lijf geen afbreuk deed aan zijn scherpe geest. Sherman was als ongeveer vijfde afgestudeerd in een jaargang die bepaald niet uit louter achterlijken bestond en had zowel geologie als bedrijfskunde gestudeerd. Na zijn studie haalde hij nog een MBA in Harvard en een Ph.D. aan de universiteit van Texas, ditmaal ook in geologie, en dus kon Samuel Price Sherman niet alleen met oliezoekers over gesteenten praten maar ook met zijn directieleden over financiën, en dat was een van de redenen waarom de aandelen Atlantic Richfield gezonder waren dan alle andere olieaandelen ter wereld. Zijn gezicht was getekend door veel gruis en laagstaande zon, en zijn buik was gezwollen van de vele biertjes die hij met boorarbeiders in godvergeten uithoeken van de wereld had gedronken en daar waren dan nog de hotdogs en ander junkfood bijgekomen die de favoriete gerechten waren van mannen die dat soort werk deden. Het verbaasde Winston dat Sam niet rookte. Toen zag hij de doos op het bureau van de man. Sigaren. Waarschijnlijk goede. Sherman kon zich het beste permitteren, maar hij had nog steeds keurige manieren en zou nooit zomaar in gezelschap een sigaar opsteken, want het was altijd mogelijk dat een ander er last van had.


  Het hoofdkantoor van Atlantic Richfield stond ergens anders, maar zoals de meeste grote concerns had het bedrijf ook een kantoor in Washington. Dat was heel handig, want het stelde je beter in staat om Congresleden te beïnvloeden en zo nu en dan een groot feest te geven. Shermans privé-kantoor bevond zich op een hoek op de bovenste verdieping en het was luxueus ingericht, met dikke beige vloerbedekking. Het bureau was van mahoniehout of heel oud eikenhout, glanzend als glas, en had waarschijnlijk meer gekost dan zijn secretaresse in een jaar of twee verdiende. ‘Nou, hoe bevalt het je om voor de regering te werken, George?’


  ‘Het doet me goed om eens wat anders te doen. Nu kan ik met alle dingen spelen waarop ik vroeger zo kankerde, dus in feite heb ik mijn recht van kankeren opgegeven.’


  ‘Dat is een groot offer, jongen,’ antwoordde Sherman lachend. ‘Het is net zoiets als overlopen naar de vijand, hè?’


  ‘Nou, soms moet je eens wat anders doen, Sam, en ik vind het leuk om goed beleid te maken.’


  ‘Nou, ik heb geen klachten over hetgeen jullie doen. De economie vaart er wel bij.’


  Sherman ging rechtop in zijn comfortabele stoel zitten. Het werd tijd om van onderwerp te veranderen. Sams tijd was ook kostbaar, en hij wilde dat zijn bezoeker dat inzag. ‘Je bent hier niet gekomen om een praatje te maken. Wat kan ik voor je doen, minister?’


  ‘Rusland.’


  Shermans ogen veranderden een beetje, zoals je zou verwachten wanneer in een pokerspel met hoge inzet de laatste kaart op tafel werd gelegd. ‘Wat is daarmee?’


  ‘Jullie hebben een uitgebreid exploratieteam dat met de Russen samenwerkt… Hebben ze iets goeds gevonden?’


  ‘George, nu vraag je om vertrouwelijke informatie. Als je nog aan het hoofd van Columbus stond, zou de wet me verbieden je iets te vertellen, want dan zouden we in de sfeer van voorkennis komen. Weet je, nu ik deze informatie heb, mag ik zélf niet eens meer aandelen in onze eigen zaak bijkopen.’


  ‘Bedoel je dat je dat wel zou willen?’ vroeg Winston met een glimlach.


  ‘Nou, het komt toch gauw genoeg in de openbaarheid. Ja, George. Het ziet ernaar uit dat we het grootste olieveld aller tijden hebben gevonden, groter dan de Perzische Golf, groter dan Mexico en heel wat groter dan Prudhoe Bay en West-Canada bij elkaar. Ik heb het over miljarden en miljarden vaten met waarschijnlijk de allerbeste light-sweet crude-olie. Ze ligt daar gewoon te wachten tot we ze uit de toendra oppompen. Het is een veld dat we in productiejaren moeten meten, niet in vaten.’


  ‘Groter dan de Perzische Golf?’


  Sherman knikte. ‘Veertig procent groter, en dat is een heel voorzichtige schatting. Het enige probleem is de locatie. Het wordt knap lastig om die olie daar weg te krijgen – in elk geval om daarmee te beginnen. We hebben het over twintig miljard dollar, alleen al voor de pijplijn. Vergeleken daarmee is Alaska een kleuterschoolproject, maar het zal de moeite waard zijn.’


  ‘En jullie belang daarbij?’ vroeg de minister van Financiën.


  Sam fronste zijn wenkbrauwen. ‘Daarover zijn we aan het onderhandelen. Het lijkt erop dat de Russen ons een vast honorarium voor ons advies willen betalen, bijvoorbeeld een miljard dollar per jaar. Ze hebben het momenteel over een veel lager bedrag, maar je weet hoe er in dit stadium wordt gepingeld, hè? Ze zeggen een paar honderd miljoen, maar bedoelen een miljard per jaar, gedurende zeven tot tien jaar, denk ik. En dat is niet zo gek voor wat we ervoor moeten doen. Maar ik wil minimaal vijf procent van de olie, en dat is helemaal geen onredelijk verzoek van onze kant. Ze hebben wat goede geologen maar niemand ter wereld kan zo goed olie uit ijs opsnuffelen als mijn mensen, en de Russen moeten nog veel leren over de exploitatie van zoiets als dit. Wij hebben zoiets al eens onder zulke klimatologische omstandigheden gedaan. Niemand weet zo goed als wij hoe het moet, zelfs de kerels van BP niet, en die zijn vrij goed. Maar wij zijn de besten van de wereld, George. Dat hebben we op hen voor. Ze kunnen het wel zonder ons doen, maar met onze hulp verdienen ze veel meer geld, en ook veel sneller, en dat weten ze, en wij weten dat zij het weten. Dus ik laat mijn advocaten met hun advocaten praten – nou ja, zij hebben diplomaten om de onderhandelingen te voeren.’ Sherman grijnsde.


  ‘Die zijn dommer dan mijn advocaten.’


  Winston knikte. Texas had meer goede advocaten dan de meeste andere delen van Amerika, en dat kwam, zoals ze dan zeiden, doordat er in Texas meer mensen te villen dan paarden te stelen waren. En de oliebusiness betaalde het best. Net als overal ging in Texas het talent naar het geld toe.


  ‘Wanneer komt dit in de openbaarheid?’


  ‘De Russen proberen het geheim te houden. Onze advocaten vertellen ons dat ze niet goed weten hoe ze dit moeten exploiteren. In feite weten ze niet hoe ze allerlei figuren erbuiten moeten houden, je weet wel, hun maffia en zo. Ze hebben daar grote problemen met corruptie, en ik kan me wel indenken…’


  Winston wist dat hij de rest van Shermans verhaal kon negeren. De olie-industrie deed zaken over de hele wereld. Corruptie op kleine schaal (tien miljoen dollar, of minder) of zelfs op zeer grote schaal (tien miljárd dollar, of meer) behoorden voor ondernemingen als Atlantic Richfield tot het dagelijks werk, en de Amerikaanse regering deed daar nooit diepgaand onderzoek naar. Er waren wel wetten over het gedrag van Amerikaanse ondernemingen in het buitenland, maar veel van die wetten werden selectief afgedwongen, en dit was slechts één voorbeeld daarvan. Zelfs in Washington waren zaken zaken.


  ‘… en dus proberen ze het stil te houden tot ze de juiste regelingen kunnen treffen,’ zei Sherman tot slot.


  ‘Hebben jullie nog iets anders gehoord?’


  ‘Wat bedoel je?’ was Shermans wedervraag.


  ‘Nog meer geologische mazzeltjes,’ verduidelijkte Winston.


  ‘Nee, zo hebberig ben ik nou ook weer niet. George, ik heb het misschien nog niet goed duidelijk gemaakt, maar dit olieveld is gigantisch groot. Het is…’


  ‘Rustig maar Sam, ik kan heel goed optellen en aftrekken,’ verzekerde de minister van Financiën zijn gastheer.


  Tets waarvan ik moet weten?’ Sherman zag hem aarzelen. ‘Geven en nemen, George. Ik heb tegen jou toch ook open kaart gespeeld?’


  ‘Goud,’ zei Winston.


  ‘Hoeveel?’


  ‘Dat weten ze niet zeker. Minstens zoveel als in Zuid-Afrika. Misschien nog meer.’


  ‘O, ja? Nou, dat is niet mijn specialisme, maar zo te horen hebben onze Russische vrienden eindelijk eens een goed jaar. Ik wens hun veel geluk,’ zei Sherman.


  ‘Je mag hen wel?’


  ‘Ja, eigenlijk wel. Ze lijken wel wat op Texanen. Ze zijn goede vrienden en geduchte vijanden. Ze weten hoe ze mensen moeten ontvangen, en allemachtig, wat kunnen ze drinken! Het werd tijd dat ze een beetje geluk hadden. God mag weten hoeveel pech ze al hebben gehad. Dit is hartstikke goed voor hun economie. Eigenlijk is het voor honderd procent goed nieuws, vooral wanneer ze de corruptie in de hand houden en het geld binnen hun grenzen houden, waar het iets goeds kan uitrichten, en het dus niet in de computer van een Zwitserse bank laten terechtkomen. Die nieuwe maffia die ze daar hebben, is slim en hard… en een beetje angstaanjagend.


  Ze hebben daar net iemand te pakken gekregen die ik kende.’


  ‘O ja? Wie dan, Sam?’


  ‘We noemden hem Grisja. Hij ontfermde zich over wat hoge pieten in Moskou. Wist precies hoe hij hen moest aanpakken. Hij was een nuttige relatie als je iets bijzonders voor elkaar wilde krijgen,’ gaf Sherman toe. Winston sloeg die informatie op in zijn geheugen. Misschien kon hij er later nog iets mee doen.


  ‘Is hij gedood?’


  Sherman knikte. ‘Ja, ze knalden hem van de straat met een bazooka. Dat heeft CNN gehaald, weet je nog wel?’ De nieuwszender had het als een misdaadverhaal behandeld, alleen belangwekkend vanwege het verregaand geweld dat was gebruikt. Het verhaal was binnen één dag weer vergeten.


  George Winston kon het zich vaag herinneren en begon over iets anders. ‘Hoe vaak ga je daarheen?’


  ‘Niet te vaak, dit jaar twee keer. Meestal ga ik rechtstreeks met mijn G-V vanaf Reagan of Fort Worth in Dallas. Een lange vlucht, maar zonder overstappen. Nee, ik heb het nieuwe olieveld nog niet gezien. Dat zal over een paar maanden wel moeten maar ik wacht op fatsoenlijk weer. Goh, je weet pas wat kou is als je in de winter zo ver in het noorden komt. Het punt is, het is daar dan donker, dus je kunt beter op de zomer wachten. Je golfstokken kun je trouwens maar beter thuislaten. Ze doen niet aan golf in dat deel van de wereld, George.’


  ‘Neem dan een geweer mee en knal een beer overhoop. Heb je een leuk vloerkleedje,’ zei Winston.


  ‘Daar ben ik mee opgehouden. Ik héb trouwens al drie ijsberen. Die daar is nummer acht in het recordboek van Boone en Crockett,’ zei Sherman, en hij wees naar een foto aan de muur. En inderdaad, daarop was een kolossale ijsbeer te zien. ‘Ik heb op dat kleed twee kinderen verwekt,’ merkte de president-directeur van Atlantic Richfield met een vaag glimlachje op. De vacht in kwestie lag voor de haard in zijn slaapkamer in Aspen in Colorado waar zijn vrouw ’s winters graag ging skiën. ‘Waarom ben je ermee opgehouden?’


  ‘Mijn kinderen denken dat er niet genoeg ijsberen meer zijn. Al dat milieugedoe dat ze tegenwoordig op school leren!’


  ‘Ja,’ zei de minister van Financiën meelevend, ‘en dat terwijl het zulke mooie kleedjes zijn.’


  ‘Precies, nou, dát vloerkleed bedreigde sommigen van onze medewerkers in Prudhoe Bay in… in 1975, als ik het me goed herinner, en ik schoot hem op zestig meter afstand neer met mijn .338 Winchester. Eén schot,’ verzekerde de Texaan zijn gast. ‘Tegenwoordig moet je eerst wachten tot zo’n beer iemand doodt, en dan mag je hem alleen nog in een kooi zetten en naar een andere plaats brengen. We moeten vooral oppassen dat zo’n beer geen trauma oploopt, hè?’


  ‘Sam, ik ben minister van Financiën en laat de vogeltjes en de kevertjes aan andere instanties over. Ik doe niets met bomen, tenminste niet tot ze het hout in aangiftebiljetten hebben veranderd.’


  Een kort gegrinnik: ‘Sorry, George. Ik krijg die dingen thuis altijd te horen. Misschien komt het door die tekenfilms van Disney. Alle wilde dieren hebben daar witte handschoentjes aan en praten in keurig Engels met elkaar.’


  ‘Kop op, Sam. In elk geval houden ze de supertankers tegenwoordig van Valdez vandaan. Hoeveel van de voorraden in het oosten van Alaska en het westen van Canada is van jullie?’


  ‘Net niet de helft, maar genoeg om mijn aandeelhouders een hele tijd dikke sigaren te laten roken.’


  ‘Zeg, met dat en Siberië – hoeveel opties krijg je?’ Sam Sherman had een goed salaris, maar op zijn niveau werden je inkomsten vooral bepaald door het aantal opties op de aandelen die je met je werk in waarde kon laten stijgen. Die opties werden je altijd aangeboden door de raad van commissarissen. De leden daarvan hadden zelf ook aandelen, en het was de bedoeling dat jij de waarde daarvan verhoogde.


  Een veelbetekenende glimlach en een opgetrokken wenkbrauw: ‘Veel, George. Heel veel.’


  


  ‘Het huwelijksleven bekomt je goed, Andrea,’ zei president Ryan glimlachend tegen zijn persoonlijke Secret Service-agente. Ze kleedde zich beter en er zat een duidelijke veerkracht in haar tred. Hij wist niet of haar huid een nieuwe glans had of dat ze misschien een andere make-up gebruikte. Jack had geleerd nooit iets over de make-up van een vrouw te zeggen. Hij zat er tóch altijd naast.


  ‘U bent niet de enige die dat zegt, president.’


  ‘Je zegt zoiets niet gauw tegen een volwassen vrouw, en zeker niet als je zo weinig van mode weet als ik,’ zei Jack met een wat bredere glimlach. Zijn vrouw Cathy zei nog steeds dat ze hem moest kleden, want zijn smaak, zei ze, zat alleen in zijn mond. ‘Maar de verandering is zó groot dat zelfs een man als ik het kan zien.’


  ‘Dank u, president. Pat is een heel goede man, zelfs voor een FBI-lul.’


  ‘Wat doet hij op dit moment?’


  ‘Hij is nu in Philadelphia. Directeur Murray heeft hem op een bankroof afgestuurd. Daar zijn twee politieagenten bij omgekomen.’


  ‘Dat heb ik vorige week op tv gezien. Heel erg.’


  De Secret Service-agente knikte. ‘Zoals de daders die agenten hebben gedood, allebei in hun achterhoofd geschoten: dat was meedogenloos, maar zulke mensen jopen er rond. Hoe dan ook, directeur Murray besloot er een vliegende inspecteur van de divisie Hoofdkantoor op af te sturen, en dat betekent meestal dat Pat het moet doen.’


  ‘Zeg tegen hem dat hij voorzichtig moet zijn,’ zei Ryan. Inspecteur Pat O’Day had nog geen jaar geleden het leven van zijn dochter gered, en sindsdien voelde de president zich persoonlijk bij hem betrokken.


  ‘Elke dag, president,’ zei agente Price-O’Day.


  ‘Goed, hoe ziet het schema eruit?’ Zijn ‘zakelijke’ afspraken lagen al op zijn bureau. Andrea Price-O’Day stelde hem elke ochtend na zijn briefing met Nationale Veiligheidsadviseur Ben Goodley op de hoogte.


  ‘Niets ongewoons tot na de lunch. Een delegatie van de Nationale Kamer van Koophandel om halftwee, en dan om drie uur de Detroit Red Wings, die hebben dit jaar de Stanley Cup gewonnen. Foto’s, tv-gedoe, het zal een minuut of twintig duren.’


  ‘Ik zou Ed Foley moeten vragen dat te doen. Hij is de ijshockeyfanaat…’


  ‘Hij is een Caps-fan, president, en de Red Wings hebben in de finale de Caps ingemaakt. Directeur Foley zou dat misschien persoonlijk opvatten,’ merkte Price-O’Day met een half glimlachje op.


  ‘Goed. Nou, vorig jaar kregen we de shirts enzo voor zijn zoon, nietwaar?’


  ‘Ja, president.’


  ‘Een mooie sport, ijshockey. Misschien moet ik ook eens naar een wedstrijd gaan kijken. Zou dat te regelen zijn?’


  ‘Ja, president. We hebben afspraken met alle plaatselijke sportfaciliteiten. Camden Yards heeft zelfs een speciale box voor ons. Ze laten ons helpen ze te ontwerpen, dat wil zeggen, de beveiliging.’


  ‘Ja, ik moet nooit al die mensen vergeten die me dood willen hebben,’ bromde Ryan.


  ‘Het is míjn werk om daaraan te denken, president, niet het uwe,’ zei Price-O’Day. ‘Behalve wanneer je me verbiedt om naar een winkelcentrum of bioscoop te gaan.’ Ryan en zijn gezin waren nog steeds niet helemaal gewend aan de beperkingen die de president van de Verenigde Staten en zijn gezinsleden werden opgelegd. Het was vooral moeilijk voor Sally, die met jongens begon uit te gaan (wat moeilijk voor haar vader was). Als ze uitging, reed er een auto voor en een achter hen (als de jongeman zelf reed), of zaten ze in een officiële auto met een chauffeur en een tweede gewapende agent op de voorbank (als hij niet zelf reed)‚ en overal waren wapens. Dat maakte de jongeman in kwestie nogal terughoudend – en Ryan had niet tegen zijn dochter gezegd dat hij dat wel een voordeel vond, want dan zou ze een week lang niet tegen hem spreken. Sally’s persoonlijke Secret Service-agente, Wendy Merritt, was niet alleen een goede agente maar had zich ook als een soort zus ontpopt. Minstens twee zaterdagen per maand gingen ze winkelen met verminderde bewaking. In werkelijkheid was de bewaking helemaal niet verminderd, maar zo leek het voor Sally Ryan als ze naar Tyson’s Corner of de Annapolis Mall gingen om geld uit te geven, iets wat bij alle vrouwen een aangeboren neiging scheen te zijn. Sally Ryan besefte niet dat die winkelexpedities dagen van tevoren gepland waren, de hele route door de Secret Service was verkend en een team van jonge agenten, geselecteerd op hun relatieve onzichtbaarheid, een uur voor de komst van Shadow al in het winkelcentrum was. Het was maar goed dat de Secret Service zo discreet te werk ging, want de toestanden rond de omgang met haar vriendje ergerden haar al genoeg, plus het feit dat ze door het vuurpeloton, zoals ze het soms noemde, naar de St. Mary’s School in Annapolis werd geëscorteerd. Jack junior daarentegen vond het allemaal wel leuk. Hij had kortgeleden leren schieten op de Secret Service Academy in Beltsville Maryland. Zijn vader had daar toestemming voor gegeven, maar had niet gewild dat de pers het vernam, want dan werd hij op de voorpagina van de New York Times aan de schandpaal genageld omdat hij het onfatsoen had zijn eigen zoon aan te moedigen zoiets verderfelijks als een pistool aan te raken, ja, en er ook nog mee te schieten! De persoonlijke Secret Service-agent van Jack junior was een zekere Mike Brennan, een Ier uit Boston en Secret Service-agent van de derde generatie. Brennan had vuurrood haar en een gulle lach. Hij had honkbal gespeeld op Holy Cross en gooide regelmatig een balletje met de zoon van de president op het terrein van het Witte Huis.


  ‘President, we verbieden u nooit iets,’ zei Price.


  ‘Nee, dat pakken jullie heel subtiel aan,’ gaf Ryan toe. ‘Jullie weten dat ik te veel consideratie met andere mensen heb, en als jullie me vertellen over alles wat jullie moeten doen opdat ik ergens een hamburger kan kopen, zie ik er meestal van af – als een watje.’ De president schudde zijn hoofd. Niets maakte hem banger dan het vooruitzicht dat hij op een of andere manier gewend was geraakt aan al die ‘bijzonderheid’, zoals hij het noemde: alsof hij kortgeleden had ontdekt dat hij van koninklijke afkomst was en nu als een koning moest worden behandeld, als iemand die na het poepen amper zijn eigen kont mocht afvegen. Ongetwijfeld hadden er mensen in dit huis gewoond die daaraan echt gewend waren geraakt, maar dat was iets wat John Patrick Ryan senior wilde voorkomen. Hij wist dat hij niet zo bijzonder was en al die poespas niet verdiende. En trouwens, net als iedere man in de wereld moest hij ’s morgens na het wakker worden meteen naar de wc. Hij mocht dan het staatshoofd zijn, hij had nog steeds een blaas. Gelukkig wel, dacht de president van de Verenigde Staten.


  ‘Waar is Robby vandaag?’


  ‘De vice-president is vandaag in Californië. Hij houdt een toespraak op de marine-basis in Long Beach.’


  Ryan grijnsde. ‘Ik laat hem wel hard werken, hè?’


  ‘Dat is de taak van de vice-president,’ zei Arnie van Damm vanuit de deuropening. ‘En Robby blijft er opgewekt onder,’ voegde de stafchef van de president eraan toe. ‘Je vakantie heeft je goed gedaan,’ merkte Ryan op. Van Damm was mooi bruin geworden. ‘Wat heb je gedaan?’


  ‘Vooral op het strand gelegen en alle boeken gelezen waar ik nooit tijd voor had. Ik dacht dat ik van verveling zou sterven,’ voegde Van Damm eraan toe.


  ‘Jij houdt echt van dit gedoe, hè?’ vroeg Jack, die dat bijna niet kon geloven.


  ‘Het is mijn werk, president. Hallo, Andrea,’ voegde hij er met een vaag knikje aan toe.


  ‘Goedemorgen, meneer Van Damm.’ Ze keek Jack weer aan. ‘Dat is alles wat ik vanmorgen voor u heb. Als u me nodig hebt, weet u waar ik ben.’ Ze had haar kantoor in het Old Executive Office Building aan de overkant van de straat, boven de nieuwe commandopost van de Secret Service, het JOC, Joint Operations Center.


  ‘Goed, Andrea, bedankt.’ Ryan knikte en ze trok zich terug naar de kamer van de secretaresses, vanwaar ze naar de commandopost van de Secret Service zou gaan. ‘Koffie, Arnie?’


  ‘Geen slecht idee, baas.’ De stafchef ging op zijn gebruikelijke plaats zitten en schonk zich een kop in. De koffie in het Witte Huis was heel goed, een rijk melange, ongeveer half Colombiaans en half Jamaica Blue Mountain, en dat was iets waaraan Ryan als president wél kon wennen. Er moest ergens een winkel zijn waar hij die koffie kon kopen als hij aan deze baan ontsnapt was, hoopte hij.


  ‘Goed, ik heb mijn briefing van de Nationale Veiligheidsadviseur en de Secret Service gehad. Vertel jij me nu maar eens over de politiek van vandaag.’


  ‘Verdorie, Jack, dat probeer ik nu al meer dan een jaar, en je begrijpt het nog steeds niet goed!’


  Ryan deed alsof hij zich die gespeelde belediging aantrok. ‘Dat is een rotopmerking, Arnie. Ik heb heel hard op die onzin zitten studeren, en zelfs de kranten zeggen dat ik het vrij goed doe.’


  ‘De Federal Reserve Bank geeft op een briljante manier leiding aan de economie, president, en daar heb jij heel weinig mee te maken. Maar omdat jij de president bent, krijg je de eer voor alle goede dingen die gebeuren, en dat is mooi, maar vergeet niet: je krijgt ook de schuld van alle sléchte dingen die gaan gebeuren. En die slechte dingen komen er, dat weet je – omdat jij hier toevallig zit. De mensen denken dat jij, als je maar wilt, de regen op hun bloemen kunt laten vallen en de zon tevoorschijn kunt toveren als ze willen picknicken.


  Weet je, Jack,’ zei de stafchef nadat hij een slokje van zijn koffie had genomen. ‘We zijn eigenlijk nog steeds niet losgekomen van dat idee van koningen en koninginnen. Veel mensen denken echt dat je dat soort persoonlijke macht hebt…’


  ‘Maar die héb ik niet, Arnie. Hoe zou dat ook kunnen?’


  ‘Het is gewoon de waarheid, Jack. Het hoeft niet logisch te zijn. Het is gewoon zo. Daar moet je mee leven.’


  Wat hou ik toch van deze lessen, dacht Ryan. ‘Goed, wat staat er voor vandaag op het programma?’


  ‘Sociale zekerheid.’


  Ryan ontspande. ‘Daar heb ik me in verdiept. De middenrail van het Amerikaanse politieke leven. Als je hem aanraakt, ga je dood.’


  Het volgende halfuur bespraken ze wat er verkeerd was, en waarom, en hadden ze het over de onverantwoordelijkheid van het Congres. Ten slotte leunde Jack met een zucht achterover.


  ‘Waarom leren ze het nou nooit, Arnie?’


  ‘Wat moeten ze leren?’ vroeg Arnie met de grijns van een Washington-insider, een van de gezalfden van de Heer. ‘Ze zijn gekozen. Ze moeten het al weten! Hoe zouden ze volgens jou daar anders terechtgekomen zijn?’


  ‘Hoe heb ik toch kunnen besluiten hier te blijven zitten?’ vroeg de president retorisch.


  ‘Omdat je last kreeg van je geweten en besloot te doen wat het beste voor je land was. Daarom.’


  ‘Waarom ben jij de enige die op die manier tegen me praat?’


  ‘Afgezien van de vice-president? Omdat ik je leraar ben. Terug naar de les van vandaag. We zouden de sociale zekerheid dit jaar met rust kunnen laten. Het systeem zit goed genoeg in elkaar om het nog zeven tot negen jaar uit te houden, en dat betekent dat je het aan je opvolger kunt overlaten…’


  ‘Dat is niet ethisch, Arnie,’ snauwde Ryan.


  ‘Zeker,’ beaamde de stafchef, ‘maar het is goede politiek en ook vrij presidentieel. Slapende honden moet je niet wakker maken, zo noemen ze dat.’


  ‘Dat doe je niet als je weet dat die hond na het wakker worden meteen een baby gaat verscheuren.’


  ‘Jack, jij zou écht koning moeten worden. Je zou een goeie zijn,’ zei Van Damm, blijkbaar met echte bewondering.


  ‘Niemand kan zoveel macht aan.’


  ‘Ik weet het: macht corrumpeert, en absolute macht is helemaal niet gek. Dat zei een stafmedewerker van een van je voorgangers.’


  ‘En die kerel is niet opgehangen omdat hij dat zei?’


  ‘We moeten aan je gevoel voor humor werken, president. Dat was als een grapje bedoeld.’


  ‘Dat vind ik trouwens ook zo angstaanjagend aan deze baan: ik zie de humor er niet van in. Hoe dan ook, ik heb tegen George Winston gezegd dat hij stilletjes een project in gang moet zetten om na te gaan wat we met de sociale zekerheid kunnen doen. Met stilletjes bedoel ik geheim. Dat project bestaat niet.’


  ‘Jack, als je één zwak punt als president hebt, dan is het dat je altijd zo op geheimhouding gespitst bent.’


  ‘Maar als je zoiets als dit in de openbaarheid doet, word je bedolven onder de kritiek van mensen die er niks van snappen, en dat gebeurt dan voordat je zelfs maar iets hebt kunnen produceren. Dan schreeuwt de pers om informatie die je nog niet hebt, en dus verzin je maar wat, of anders gaan ze naar een of andere knakker die wat onzin uitkraamt, en dan moeten wíj daar weer op reageren.’


  ‘Je leert het al,’ vond Arnie. ‘Dat is precies zoals het hier gaat.’


  ‘Het is niet wat ik onder “werken” versta.’


  ‘Dit is Washington, een regeringsstad. Het is ook helemaal niet de bedoeling dat alles hier efficiënt verloopt. De gemiddelde burger zou zich rot schrikken als de overheid op een goede manier begon te functioneren.’


  ‘Als ik nou eens gewoon mijn ontslag nam?’ vroeg Jack aan het plafond. ‘Als ik die verrekte machinerie niet aan het draaien kan krijgen, wat doe ik hier dan?’


  ‘Je bent hier omdat een Japanse 747-piloot vijftien maanden geleden besloot zich op dat feest in de House Chamber te storten.’


  ‘Misschien wel, Arnie, maar toch voel ik me een bedrieger.’


  ‘Nou, volgens mijn oude normen bén je dat ook, Jack.’


  Ryan keek op. ‘Oude normen?’


  ‘Toen Bob Fowler het gouverneurschap van Ohio overnam, Jack, deed hij niet eens zo erg als jij zijn best om het spel op een eerlijke manier te spelen, en Bob liet zich uiteindelijk ook meeslepen door het systeem. Dat is jou nog niet overkomen, en dat bevalt me zo aan jou. En wat belangrijker is: dat bevalt de gewone mensen zo aan jou. Ze zijn het misschien niet altijd met je standpunten eens, maar ze weten dat je je uiterste best doet, en ze zijn ervan overtuigd dat je niet corrupt bent. En dat ben je ook niet. Nou, terug naar de sociale zekerheid.’


  ‘Ik heb tegen George gezegd dat hij een kleine groep moest samenstellen. Hij moet ze geheimhouding laten zweren en wat aanbevelingen doen – meer dan één – en minstens een daarvan moet totaal nieuw zijn.’


  ‘Wie heeft daarvan de leiding?’


  ‘Mark Gant, Georges deskundige.’


  De stafchef dacht daar even over na. ‘Dan is het maar goed dat je het stilhoudt. In het Congres mogen ze hem niet. Ze vinden hem te arrogant.’


  ‘En dat zijn ze zelf niet?’ vroeg Ryan.


  ‘Daar ben je naïef in, Jack. De mensen die jij gekozen probeerde te krijgen die niet-politici, nou, daar ben je half in geslaagd. Veel van die mensen waren gewone heden, maar je hebt onvoldoende rekening gehouden met de verleidingen van de politiek. Het geld is niet zo geweldig, maar de bijkomstigheden zijn dat wel, en veel mensen vinden het prachtig om als een middeleeuwse vorst te worden behandeld. Veel mensen vinden het prachtig als ze de wereld hun wil kunnen opleggen. De mensen die hier vroeger zaten, de politici die door die Japanse piloot levend zijn geroosterd waren ook als vrij goede mensen begonnen, maar in de politiek zijn de verleidingen nu eenmaal te groot. Hoe dan ook, je hebt een fout gemaakt, en dat was dat je ze hun staf liet houden. Eerlijk gezegd denk ik dat het probleem bij de stafmedewerkers zit, niet bij de bazen. Als je tien of meer mensen om je heen hebt die je de hele tijd vertellen hoe geweldig je bent, ga je dat vroeg of laat geloven.’


  ‘Als jij dat maar niet bij mij doet.’


  ‘Niet in dit leven,’ verzekerde Arnie hem, en hij stond op. ‘Zorg dat minister Winston me op de hoogte houdt van dat project.’


  ‘Geen lekken,’ zei Ryan nadrukkelijk tegen zijn stafchef.


  ‘Ik? Iets laten uitlekken? Ik?’ antwoordde Van Damm met gespreide handen en een onschuldig gezicht.


  ‘Ja, Arnie, jij.’ Toen de deur dichtging, vroeg de president zich af of Arnie een goede spion zou zijn geweest. Arnie loog met de geloofwaardigheid van een geestelijke, en hij kon allerlei tegenstrijdige gedachten tegelijk door zijn hoofd laten gaan, als de beste jongleurs in het circus – en op een of andere manier kletterden ze nooit tegen de grond. Ryan was de president, maar als er één lid van het regeringsapparaat was dat niet kon worden vervangen, was dat de stafchef, die hij via Roger Durling van Bob Fowler had geërfd…


  En toch, vroeg Jack zich af, in hoeverre werd hij door deze stafmedewerker gemanipuleerd? Dat zou hij nooit weten, en dat zat hem dwars. Hij vertrouwde Arnie, maar dat deed hij omdat hij hem móést vertrouwen. Jack zou níet weten wat hij zonder hem moest beginnen… Maar was dat wel zo goed?


  Waarschijnlijk niet, gaf Ryan zichzelf toe, terwijl hij naar zijn afsprakenlijst keek, maar het was ook niet goed dat hij hier in het Oval Office zat, en Arnie was in het ergste geval een van de vele kwesties die hem niet aan deze baan bevielen, en in het beste geval was hij een gewetensvolle, eerlijke, uiterst hardwerkende en zeer toegewijde overheidsdienaar…


  … zoals alle anderen in Washington, voegde de cynische Ryan eraan toe.


  6


  Expansie


  Moskou ligt acht uur voor op Washington. Dat was een bron van ergernis voor diplomaten, die ofwel een dag achterliepen of te lijden hadden van zo’n sterk ontregelde lichaamsklok dat ze hun werk niet goed konden doen. Het was een nog groter probleem voor de Russen, want om vijf of zes uur in de avond hadden de meesten al heel wat drank op. En gezien de relatieve snelheid van alle diplomatieke uitwisselingen was de avond al een heel eind op gang als de Amerikaanse diplomaten van hun ‘werklunches’ terugkwamen om een demarche of communiqué op te stellen, of zelfs maar een eenvoudige nota om te reageren op hetgeen de Russen de vorige werkdag hadden uitgevaardigd. In beide hoofdsteden was er natuurlijk altijd een nachtploeg om dingen onmiddellijk te kunnen lezen en beoordelen, maar dat waren ondergeschikten of op z’n best mensen die op weg naar boven waren maar daar nog niet waren aangekomen. En die moesten altijd inschatten welke mogelijkheid erger was: dat ze een baas wakker maakten met iets wat zo’n nachtelijk telefoontje helemaal niet waard was, of dat ze tot na het ontbijt van de volgende ochtend wachtten met iets wat de minister onmiddellijk had moeten weten. Het zou niet de eerste keer zijn dat een carrière vanwege zo’n verkeerde inschatting de mist inging.


  In dit specifieke geval was het niet een diplomaat die zijn hachje op het spel moest zetten. Het was kwart over zes in de Russische voorjaarsavond. De zon stond nog hoog aan de hemel, in afwachting van de ‘witte nachten’, waar de Russische zomers terecht om bekendstaan.


  ‘Ja, Pasja?’ zei luitenant Provalov. Hij had Kloesov van Sjablikov overgenomen. Deze zaak was te belangrijk om hem aan iemand anders over te laten – en trouwens, hij had Sjablikov nooit echt vertrouwd. Er was iets aan Sjablikov wat hem net een beetje te corrupt was.


  Pavel Petrovitsj Kloesov was niet bepaald reclame voor de kwaliteit van het leven in het nieuwe Rusland. Hij was amper een meter vijfenzestig lang maar woog wel bijna negentig kilo. Het overgrote deel van zijn calorieën kwam in vloeibare vorm naar binnen. Hij schoor zich slecht, áls hij die moeite al nam, en zijn contacten met zeep waren minder innig dan eigenlijk zou moeten. Zijn tanden zaten scheef in zijn mond en waren geel omdat hij ze niet poetste en goedkope Russische sigaretten zonder filter rookte. Híj was rond de vijfendertig en maakte misschien vijftig procent kans de vijfenveertig te halen, schatte Provalov. Natuurlijk zou zijn dood geen groot verlies voor de samenleving zijn. Kloesov was een kruimeldief. Het ontbrak hem zelfs aan het talent – of de moed – om een grote crimineel te worden. Daar stond tegenover dat hij degenen kende die dat wel waren, rende blijkbaar als een hondje achter hen aan en bewees hun kleine diensten, bijvoorbeeld het halen van een fles wodka, dacht de militieluitenant. Maar Kloesov had oren, en veel mensen, vooral criminelen, hielden daar vreemd genoeg geen rekening mee.


  ‘Avsjenko is gedood door twee mannen uit St. Petersburg. Ik weet niet hoe ze heten, maar ik denk dat ze zijn ingehuurd door Klementi Ivanovitsj Soevorov. De moordenaars zijn ex-Spetsnaz-soldaten met frontervaring in Afghanistan. Ze zijn achter in de dertig, denk ik. De een is blond, de ander heeft rood haar. Nadat ze Grisja hadden vermoord, vlogen ze vóór de middag met een toestel van Aeroflot naar het noorden terug.’


  ‘Dat is goed, Pasja. Heb je hun gezichten gezien?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, kameraad luitenant. Ik heb dit gehoord van… iemand die ik ken, in een bar.’ Kloesov stak een sigaret aan met de peuk van de vorige. ‘Heeft je kennis je ook verteld waarom onze vriend Soevorov opdracht heeft gegeven Avsjenko te doden?’ En wie is Klementi Ivanovitsj Soevorov nou weer? vroeg de politieman zich af. Hij had die naam niet eerder gehoord, maar dat wilde hij nog niet aan Kloesov laten blijken. Hij kon beter de indruk wekken dat hij alwetend was. De informant haalde zijn schouders op. ‘Ze zijn allebei bij de KGB geweest. Misschien hadden ze een hekel aan elkaar.’


  ‘Wat doet Soevorov op dit moment precies?’


  Weer een schouderophalen. ‘Dat weet ik niet. Dat weet niemand. Het schijnt dat hij er goed van leeft, maar niemand weet hoe hij aan zijn geld komt.’


  ‘Cocaïne?’ vroeg de politieman.


  ‘Dat kan, maar ik weet het niet.’ Het enige goede aan Kloesov was dat hij geen dingen verzon. Hij sprak de (relatief) zuivere waarheid – meestal, zei de militieluitenant tegen zichzelf.


  Provalov dacht al koortsachtig na. Goed, dus een voormalige KGB-man had twee ex-Spetsnaz-soldaten ingehuurd om een andere voormalige KGB-man te elimineren die zich in prostitutie had gespecialiseerd. Was Avsjenko soms door die Soevorov gevraagd of hij aan een drugstransactie wilde meewerken? Zoals de meeste militieleden in Moskou had Provalov altijd een hekel aan de KGB gehad. Die KGB-agenten waren meestal arrogante bullebakken geweest, zozeer vervuld van hun macht dat ze een onderzoek nooit goed aanpakten, zeker niet als het om buitenlanders ging, die je altijd beleefd tegemoet moest treden, opdat buitenlandse naties sovjetburgers – of erger nog, sovjetdiplomaten – niet op dezelfde manier zouden behandelen.


  Heel veel KGB-mensen waren inmiddels de laan uitgestuurd, en maar heel weinigen van hen hadden gewoon werk gezocht. Nee, ze waren getraind in intriges, en de meesten hadden in het buitenland geopereerd en daar allerlei mensen ontmoet, vooral mensen die bereid waren illegale dingen te doen als daar iets tegenover stond – dat laatste betekende altijd geld. Voor geld deden mensen alles, iets wat iedere politieman in elk land ter wereld wist.


  Soevorov. Ik moet die naam natrekken, zei de militieluitenant tegen zichzelf terwijl hij weer een slokje van zijn wodka nam. Zijn achtergronden onderzoeken, vaststellen wat zijn specialismen waren en een foto zien te krijgen. Soevorov, Klementi Ivanovitsj. ‘Verder nog iets?’ vroeg de luitenant.


  Kloesov schudde zijn hoofd. ‘Dat is alles wat ik te weten ben gekomen.’


  ‘Nou, het is niet slecht. Ga weer aan het werk en bel me als je meer ontdekt.’


  ‘Ja, kameraad luitenant.’ De informant stond op om weg te gaan. Hij liet het betalen van de rekening aan de militieman over, die het helemaal niet erg zou vinden om te betalen. Oleg Gregoryevitsj Provalov deed al lang genoeg recherchewerk om te weten dat hij zojuist misschien iets belangrijks aan de weet was gekomen. Natuurlijk kon je dat in dit stadium niet met zekerheid zeggen, niet voordat je het had nagetrokken, inclusief alle mogelijkheden en doodlopende steegjes, en daar ging vaak veel tijd in zitten – maar als het iets belangrijks bleek te zijn, was al dat werk de moeite waard. En zo niet, dan was het gewoon een doodlopend spoor, en dat hoorde bij het politiewerk.


  Provalov besefte dat hij zijn informant niet had gevraagd wie hem deze nieuwe informatie had verstrekt. Hij was dat niet vergeten, maar misschien had hij zich een beetje laten meeslepen door de signalementen van de voormalige Spetsnaz-soldaten die de moord hadden gepleegd. Hij had die signalementen in zijn hoofd en haalde zijn notitieboekje tevoorschijn om ze op te schrijven. Blond en rood haar, Afghanistan-veteranen, allebei woonachtig in St. Petersburg, al vóór de middag van de dag van de moord naar hun eigen stad teruggevlogen. Hij zou het vluchtnummer opvragen en de namen van de passagierslijst door de nieuwe computers halen die Aeroflot gebruikte om aan het wereldwijde ticketsysteem te kunnen deelnemen. Daarna zou hij de namen door zijn eigen computer halen om ze naast de index van bekende en vermoedelijke criminelen te leggen, en ook naast de legergegevens. Als hij iets vond, zou hij iemand met het cabinepersoneel van die vlucht van Moskou naar St. Petersburg laten praten om na te gaan of zij zich iets van hen herinnerden. Daarna zou hij de militie van St. Petersburg een discreet onderzoek naar die mensen laten doen: hun adressen, hun eventuele politiedossier, een normaal en grondig achtergrondonderzoek, met misschien een verhoor tot besluit. Hij zou dat verhoor niet zelf afnemen, maar zou er wel bij zijn om het te observeren, om naar hun ogen te kijken, om te zien hoe ze praatten, hoe ze zaten, of ze nerveus waren of niet, of ze de ondervrager bleven aankijken of dat ze hun blik door de kamer lieten dwalen. Rookten ze? En zo ja, deden ze dat snel en nerveus of langzaam en minachtend… of alleen maar nieuwsgierig, zoals het geval zou zijn wanneer ze onschuldig waren aan dit misdrijf, zij het misschien niet aan andere misdrijven.


  De militieluitenant betaalde de barrekening en ging naar buiten.


  ‘Je moet een betere plaats voor je ontmoetingen uitkiezen, Oleg,’ zei een bekende stem achter hem. Provalov draaide zich om.


  ‘Het is een grote stad, Misjka, met veel bars en kroegen, en de meeste zijn slecht verlicht.’


  ‘En ik heb de jouwe gevonden, Oleg Gregoryevitsj,’ zei Reilly. ‘Nou, wat ben je te weten gekomen?’


  Provalov vatte samen wat hij die avond had gehoord.


  ‘Twee schutters van de Spetsnaz? Dat zou inderdaad kunnen. Wat zou dat kosten?’


  ‘Het zou niet goedkoop zijn. Als ik moet schatten… O, vijfduizend euro of zo,’ zei de luitenant terwijl ze de straat opliepen.


  ‘En wie zou met zoveel geld in het rond kunnen strooien?’


  ‘Een crimineel uit Moskou… Misjka, je weet heel goed dat er honderden mensen zijn die zoveel geld hebben, en Raspoetin was nou niet bepaald populair. En ik heb een nieuwe naam. Soevorov, Klementi Ivanovitsj.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Dat weet ik niet. Het is voor mij ook een nieuwe naam, maar Kloesov gedroeg zich alsof ik die naam goed zou moeten kennen. Vreemd dat ik hem niet ken,’ dacht Provalov hardop.


  ‘Dat kan gebeuren. Ik heb ook wel meegemaakt dat gangsters uit het niets opdoken. Ga je onderzoek naar hem doen?’


  ‘Ja, ik haal zijn naam door de computers. Het schijnt dat hij ook een ex-KGB’er is.’


  ‘Van hen lopen er veel rond,’ zei Reilly, en hij leidde zijn vriend de bar van een nieuw hotel in.


  ‘Wat ga jij doen als de CIA wordt opgeheven?’ vroeg Provalov.


  ‘Lachen,’ beloofde de FBI-agent.


  


  De stad St. Petersburg stond met zijn grachten en rivieren bekend als het Venetië van het noorden, al was het klimaat, zeker ’s winters, totaal anders dan in Italië. En het was in een van die rivieren dat het volgende spoor werd aangetroffen.


  Een burger had het gezien toen hij ’s morgens naar zijn werk ging, en toen hij op de volgende straathoek een militieman had zien staan, was hij naar hem toe gelopen en had naar de rivier gewezen. De politieman liep terug en keek over de ijzeren reling op de plaats die de burger had aangewezen.


  Het was niet iets groots maar toch wist de politieman bijna meteen wat het was en wat het betekende. Geen vuilnis, geen dood dier, maar de bovenkant van een menselijk hoofd met blond of lichtbruin haar. Zelfmoord of moord, dat moest de recherche maar onderzoeken. De militieman liep naar de dichtstbijzijnde telefoon om naar het hoofdbureau te bellen, en na een halfuur kwam er een auto, kort daarop gevolgd door een zwart busje. Inmiddels had de militieman in de frisse ochtendlucht twee sigaretten gerookt en zo nu en dan in het water gekeken om er zeker van te zijn dat het voorwerp er nog was. De nieuwkomers waren rechercheurs van Moordzaken. In het busje dat hen was gevolgd, zaten twee technici, zoals ze werden genoemd, al waren ze eigenlijk afkomstig van de dienst Openbare Werken. Het waren rioolwerkers, in dienst van de militie. De twee mannen wierpen een blik over de reling en zagen dat het bergen van het lichaam fysiek moeilijk maar wel uitvoerbaar zou zijn. Er werd een ladder neergezet, en de jongste van de twee mannen, die een waterdichte overall en dikke rubberen handschoenen droeg, ging naar beneden en greep de ondergedompelde kraag vast, terwijl zijn collega naar hem keek en een paar foto’s maakte met zijn goedkope camera. De drie politiemannen die ter plaatse waren, stonden op een paar meter afstand te kijken en te roken. Toen deed zich de eerste verrassing voor.


  Het was de gebruikelijke gang van zaken dat ze een flexibele band onder de armen van het lichaam heen sloegen, zo’n band als door een reddingshelikopter werd gebruikt, om daarna het lichaam op te hijsen. Maar toen de militieman probeerde de band om het lichaam heen te krijgen, wilde een van de armen niet in beweging komen. De man bleef enkele onaangename minuten proberen de stijve dode arm naar boven te trekken… en ontdekte toen dat de arm met handboeien aan een andere arm was vastgemaakt.


  Die ontdekking maakte dat beide rechercheurs hun sigaret in het water gooiden. Het was waarschijnlijk geen zelfmoord, want die vorm van doodgaan was in het algemeen geen teamsport. De rioolrat – zo noemden ze hun bijna-collega’s – had nog eens tien minuten nodig voordat hij de band op zijn plaats had. Toen kwam hij de ladder op en begon aan een lier te draaien.


  Even later was het duidelijk te zien. Twee mannen, niet zo oud, niet slecht gekleed. Gezien de vervorming van hun gezichten waren ze al een aantal dagen dood. Het water was koud geweest, en dat vertraagde de groei en de honger van de bacteriën die de meeste lichamen verslonden, maar het water zelf deed iets met lichamen waar je met een volle maag niet graag naar keek, en deze twee gezichten leken op… op Pokémon-figuurtjes, dacht een van de rechercheurs, op die walgelijke Pokémon-figuurtjes waarop een van zijn kinderen zo gek was. De twee rioolratten stopten de lichamen in lijkzakken. De lichamen zouden naar het lijkenhuis worden gebracht en daar worden onderzocht. Op dit moment wisten ze alleen dat de lichamen dood waren. Zo te zien ontbraken er geen lichaamsdelen, en omdat de lijken er zo slecht aan toe waren, konden ze ook niet zoiets als een kogel- of steekwond zien. Voorlopig hadden twee ongeïdentificeerde lichamen, een met blond of lichtbruin en een met zo te zien rossig haar. Het leek erop dat ze drie of vier dagen in het water hadden gelegen. En omdat ze met handboeien aan elkaar vastzaten, waren ze samen gestorven, tenzij de een de ander had vermoord en toen zijn eigen dood tegemoet was gesprongen. In dat laatste geval was waarschijnlijk minstens een van hen homoseksueel geweest, dacht de meest cynische van de twee rechercheurs. De militieman kreeg opdracht naar zijn bureau te gaan en proces-verbaal op te maken, en dat deed hij graag, want op het bureau was het lekker warm. Niets was zo goed in staat om een koude dag nog kouder te maken als de vondst van een paar lijken.


  De mannen van het bergingsteam legden de zakken met de lijken in hun eigen busje om ze naar het Lijkenhuis te brengen. De zakken konden vanwege de handboeien niet goed dichtgemaakt worden, en de twee lijken lagen naast elkaar op de bodem van het busje, met de handen buiten de zakken, als de handen van minnaars die in de dood nog naar elkaar reikten. Zoals ze ook bij hun leven hadden gedaan? vroeg een van de rechercheurs zich in hun auto hardop af. Zijn collega bromde alleen maar iets en reed verder.


  In het lijkenhuis van St. Petersburg was het gelukkig een rustige dag. De hoogste patholoog-anatoom die dienst had, dokter Aleksander Konjev, had in zijn kantoor een medisch tijdschrift gelezen en zich aan de saaie ochtend geërgerd toen het telefoontje kwam: een mogelijke dubbele moord. Die waren altijd interessant, en Konjev las graag detectiveromans. De meeste van die romans waren uit Engeland en Amerika geïmporteerd, en ze hielpen hem ook zijn Engels op peil te houden. Hij was al in de sectiekamer toen de lichamen binnenkwamen. Op het laadplatform werden ze op rijdende brancards gelegd en daarna samen zijn kamer binnengereden. Het duurde even voor hij zag waarom de twee brancards naast elkaar werden voortgeduwd.


  ‘En,’ zei de patholoog-anatoom grijnzend, ‘zijn ze door de militie gedood?’


  ‘Niet officieel,’ antwoordde de oudste van de twee rechercheurs op dezelfde toon. Hij kende Konjev.


  ‘Goed.’ De arts zette de bandrecorder aan. ‘We hebben twee mannelijke lijken, nog volledig gekleed. Blijkbaar hebben ze beiden in het water gelegen – waar zijn ze geborgen?’ vroeg hij aan de rechercheurs. Ze gaven antwoord. ‘Ze lagen in zoet water van de Neva. Op het eerste gezicht zou ik zeggen dat ze na hun dood drie of vier dagen in het water hebben gelegen.’ Hij betastte met zijn in handschoenen gestoken handen een van de hoofden, en toen het andere. ‘Ja,’ sprak hij in. ‘Beide slachtoffers zijn blijkbaar doodgeschoten. In het midden van het achterhoofd van beide lichamen bevinden zich gaten die vermoedelijk kogelgaten zijn. Mijn eerste indruk is dat zich in beide lichamen een kogelgat van klein kaliber bevindt. Dat zullen we later nagaan. Jevgeny,’ zei hij. Hij keek weer op, ditmaal naar zijn assistent. ‘Trek de kleren uit en doe ze in een zak voor later onderzoek.’


  ‘Ja, kameraad dokter.’ De laborant drukte zijn sigaret uit en kwam met snijgereedschap naar voren.


  ‘Allebei doodgeschoten?’ vroeg de jongste rechercheur.


  ‘Op dezelfde plaats in hun hoofd,’ bevestigde Konjev. ‘O ja, vreemd genoeg zijn ze na hun dood pas aan elkaar geboeid. Geen onmiddellijk zichtbare kneuzingen aan hun polsen. Waarom zou je dat na afloop doen?’ vroeg de patholoog-anatoom zich af.


  ‘Het houdt de lichamen bij elkaar dacht de oudste rechercheur hardop. Maar waarom zou dat zo belangrijk zijn? vroeg hij zich af. Had de moordenaar, of hadden de moordenaars, een overdreven gevoel voor netheid gehad? Maar hij had al lang genoeg moordzaken onderzocht om te weten dat je alle misdrijven die je oploste niet helemaal kon verklaren, laat staan de zaken waaraan je nog maar net begonnen was.


  ‘Nou, ze waren allebei fit,’ zei Konjev nu, terwijl de laborant de laatste kleding verwijderde. ‘Hmmm, wat is dat?’ Hij liep naar de blonde man, zag een tatoeage op de linkerbiceps en draaide zich om. ‘Ze hebben allebei dezelfde tatoeage.’


  De oudste rechercheur kwam kijken. Eerst dacht hij dat zijn collega misschien gelijk had en dat deze zaak een seksueel element had, maar…


  ‘Spetsnaz, de rode ster en bliksemschicht. Die twee zijn in Afghanistan geweest. Anatoly, laten we, terwijl de dokter zijn onderzoek doet, hun kleding doorzoeken.’ Dat deden ze, en in een halfuur stelden ze vast dat beide mannen tamelijk dure kleren hadden gedragen maar in beide gevallen niets bij zich droegen waarmee ze te identificeren waren. Dat was zeker niet ongewoon in een situatie als deze, maar net als ieder ander hadden rechercheurs het liever gemakkelijk dan moeilijk. Geen portefeuille, geen identiteitspapieren, geen bankbiljet, sleutelring of dasspeld. Nou, ze konden misschien achter hun identiteit komen door de labels van de kleren na te trekken. En omdat hun vingertoppen niet waren afgesneden, konden ze ook hun vingerafdrukken gebruiken. Degene die de dubbele moord had gepleegd, was slim genoeg geweest om enige informatie voor de politie achter te houden, maar niet slim genoeg om álles te laten verdwijnen.


  Wat betekende dat? vroeg de oudste rechercheur zich af. Het beste wat je kon doen als je een moordonderzoek wilde voorkomen, was de lichamen laten verdwijnen. Zonder een lichaam was er geen bewijs van de dood en dus ook geen moordonderzoek, alleen een vermiste die er met een andere man of vrouw vandoor kon zijn of gewoon kon hebben besloten ergens anders opnieuw met zijn leven te beginnen. En zo moeilijk was het nu ook weer niet om je van een lichaam te ontdoen, als je er een beetje over nadacht. Gelukkig waren de meeste moorden misschien niet helemaal impulsmisdrijven, maar kwamen ze daar toch wel dicht bij in de buurt. De meeste moordenaars waren stommelingen, die na afloop hun eigen lot bezegelden door te veel te praten. Maar deze keer niet. Als dit een seksuele moord was geweest, zou hij er waarschijnlijk al wel van hebben gehoord. Zulke misdrijven werden meestal door de daders van de daken geschreeuwd. Blijkbaar hadden zulke delinquenten een pervers verlangen om gearresteerd en veroordeeld te worden, want het leek wel of niemand die zo’n misdrijf pleegde na afloop zijn mond kon houden.


  Nee, deze dubbele moord vertoonde alle kenmerken van professioneel werk. Beide mannen waren op dezelfde manier gedood en pas daarna met handboeien aan elkaar vastgemaakt – waarschijnlijk om hen beter en/of langer verborgen te houden. Geen van beide lichamen vertoonde sporen van een worsteling, en beide mannen waren duidelijk fitte, goed getrainde, gevaarlijke mannen. Ze waren onverhoeds gedood, en dat betekende meestal dat het was gedaan door iemand die ze kenden en vertrouwden. Geen van beide rechercheurs had ooit begrepen waarom criminelen andere criminelen vertrouwden. ‘Trouw’ was een woord dat ze nauwelijks konden spellen, laat staan een principe waaraan ze zich hielden – en toch bewezen criminelen er lippendienst aan.


  Terwijl de rechercheurs toekeken, haalde de patholoog bloed uit beide lichamen voor later toxicologisch onderzoek. Misschien waren ze beiden gedrogeerd voordat ze die kogel in hun hoofd kregen. Dat was niet waarschijnlijk, maar wel mogelijk, en ze moesten het nagaan. Er werden schraapsels genomen van alle twintig vingernagels, maar die zouden waarschijnlijk ook niets opleveren. Ten slotte werden er vingerafdrukken gemaakt om te proberen de mannen te identificeren. Dat laatste zou niet erg snel gaan, want de centrale informatiedienst in Moskou was hopeloos inefficiënt. De rechercheurs zouden zelf op onderzoek moeten uitgaan om erachter te komen wie die twee lijken waren geweest.


  ‘Jevgeny, dit zijn geen mannen die ik graag als vijand zou hebben gehad.’


  ‘Zeg dat wel, Anatoly,’ zei de oudste van de twee. ‘Maar iemand was helemaal niet bang voor hen… of juist zó bang dat hij tot zeer drastische actie overging.’ Beide rechercheurs waren eenvoudige moorden gewend, waarna de moordenaar bijna meteen bekende of zijn misdrijf in het bijzijn van getuigen had gepleegd. Deze moord zou hen wat meer op de proef stellen, en dat zouden ze melden aan hun chef, in de hoop dat die extra mankracht zou inzetten.


  Intussen werden er foto’s van de gezichten gemaakt, maar die gezichten waren zó vervormd dat ze nagenoeg onherkenbaar waren, en de foto’s zouden hen niet helpen de slachtoffers te identificeren. Maar het was een standaardprocedure om die foto’s te maken voordat de schedel werd geopend, en dokter Konjev deed alles volgens het boekje. De rechercheurs gingen naar buiten om een paar telefoongesprekken te voeren en een sigaret te roken in een wat prettiger omgeving. Toen ze terugkwamen, lagen beide kogels in plastic bakjes, en Konjev vertelde hun dat beide mannen vermoedelijk door één kogel in het hoofd waren gedood. Hij had poederresten op hun hoofdhuid gevonden. Ze waren beiden van op korte afstand gedood, op nog geen halve meter afstand, vertelde de patholoog-anatoom, en blijkbaar was dat gebeurd met een lichte, 2,6 gram wegende standaardkogel uit een 5.45 PSM politiepistool. Daar hadden ze van kunnen opkijken, want het was een veel gebruikt politiewapen, maar het was niets bijzonders dat politiewapens hun weg naar de Russische onderwereld vonden.


  ‘De Amerikanen noemen dit een professionele moord,’ merkte Jevgeny op.


  ‘In elk geval is het vakkundig aangepakt,’ beaamde Anatoly. ‘En nu gaan we eerst…’


  ‘Eerst gaan we uitzoeken wie die twee pechvogels waren. En dan wie hun vijanden zijn geweest.’


  


  Het Chinees eten in China was lang niet zo goed als wat je in Los Angeles kon krijgen, vond Nomuri. Waarschijnlijk kwam het door de ingrediënten. Als de Volksrepubliek China een keuringsdienst van waren had, hielden ze die goed verborgen, en toen hij dit restaurant was binnengekomen, had hij meteen gedacht dat hij maar beter niet in de keuken kon kijken. Zoals de meeste restaurants in Beijing was dit een klein familiebedrijfje op de begane grond van wat in feite een gewoon woonhuis was. Er moest waarschijnlijk nogal wat acrobatiek aan te pas komen om in een gewone communistische keuken eten klaar te maken voor twintig mensen. De tafel was rond, klein en heel goedkoop, en de stoel was oncomfortabel, maar afgezien daarvan bewees het feit dat zo’n restaurant bestond al dat er fundamentele veranderingen in het politieke leiderschap van dit land hadden plaatsgevonden.


  Zijn missie van die avond zat tegenover hem. Lian Ming. Ze droeg het gebruikelijke grijsblauwe werkpak dat in feite het uniform was van alle lage tot middelhoge bureaucraten op de ministeries. Haar haar was kort, bijna een helm. De mode-industrie in deze stad was blijkbaar in handen van een racistische hufter die een hekel aan Chinezen had en zijn best deed om hen zo onaantrekkelijk mogelijk te maken. Hij moest hier nog de eerste vrouw zien die zich op een manier kleedde die je aantrekkelijk zou kunnen noemen – afgezien misschien van wat importkleding uit Hongkong. Uniformiteit was een probleem in het Verre Oosten, het volslagen gebrek aan verscheidenheid, tenzij je de buitenlanders meerekende, die je steeds vaker zag, maar die vielen op als rozen op een vuilnisbelt en maakten daardoor de troosteloosheid alleen maar erger. Thuis, in Californië, had je – nou ja, kon je kijken naar, verbeterde de CIA-man zichzelf – alle soorten vrouwen die er maar op aarde rondliepen. Blank, zwart, joods, niet-joods, geel in allerlei variëteiten, Latino’s, wat echte Afrikanen, veel echte Europeanen – en die had je ook ín veel variëteiten: de donkerharige aardse Italianen, de arrogante Fransen, de correcte Britten en de stijve Duitsers. Dan had je ook nog wat Canadezen en Spanjaarden (die hun uiterste best deden om van de plaatselijke Spaanssprekenden gescheiden te blijven) en veel etnische Japanners (die ook van de plaatselijke Japanners gescheiden bleven, al lag dat in dit geval misschien meer aan de laatsten dan aan de eersten). Kortom, je had een enorme verscheidenheid van mensen. Het enige gelijke kwam daar van de Californische atmosfeer, die bepaalde dat iedere persoon zijn best moest doen om er presentabel en aantrekkelijk uit te zien, want dat was het ene gebod van het leven in Californië, thuisland van rolschaatsen en surfen en de strakke, slanke lichamen die bij die twee tijdverdrijven hoorden.


  Maar hier niet. Iedereen kleedde zich hier hetzelfde, zag er hetzelfde uit, sprak dezelfde taal en gedroeg zich grotendeels op dezelfde manier…


  … behalve deze. Deze vrouw was iets bijzonders, vond Nomuri, en daarom had hij haar uit eten gevraagd.


  Het heette verleiding en maakte al sinds onheuglijke tijden deel uit van het spionnenhandboek, al zou het voor Nomuri de eerste keer zijn. Hij had in Japan niet celibatair geleefd, want ook daar waren de zeden in de afgelopen generatie veranderd en mochten jonge mannen en jonge vrouwen elkaar ontmoeten en op de meest elementaire niveaus met elkaar communiceren. Maar daar was het voor Chester Nomuri een nogal wrede ironie geweest dat de beschikbare Japanse meisjes een voorkeur voor Amerikanen hadden. Sommigen zeiden dat Amerikanen beter voor het liefdesspel waren uitgerust dan de gemiddelde Japanse man, iets waarover veel gegiecheld werd door Japanse meisjes die nog maar kort seksueel actief waren. Het speelde ook mee dat Amerikaanse mannen de reputatie hadden hun vrouwen beter te behandelen dan Japanse mannen, en omdat Japanse vrouwen veel volgzamer waren dan westerse, konden er goede relaties totstandkomen. Maar Chet Nomuri was een spion die zich voordeed als een Japanse manager, en hij was zó goed in de Japanse samenleving opgegaan dat de Japanse vrouwen hem gewoon als een Japanse man beschouwden. Zijn seksleven werd dus gedwarsboomd door zijn professionele talenten, en dat was heel oneerlijk in de ogen van de CIA-man, die zoals veel Amerikaanse mannen was opgegroeid met de films van 007 en zijn talloze veroveringen: mr. Kiss-Kiss Pang-Pang, zoals hij in het Caraïbisch gebied werd genoemd. Nou, Nomuri had ook geen pistool meer gebruikt, niet sinds zijn tijd op The Farm – het opleidingsinstituut van de CIA aan de Interstate 64 bij Yorktown in Virginia – en daar had hij ook geen records gebroken.


  Maar deze vrouw bood mogelijkheden, dacht de CIA-man achter zijn normale, uitgestreken gezicht, en er stond niets in het handboek over nummertjes maken onder werktijd – wat een domper op het moreel van de CIA zou dát zijn geweest, dacht hij. Verhalen over veroveringen waren schering en inslag op de zeldzame maar gezellige bijeenkomsten van agenten die de CIA soms organiseerde. Die bijeenkomsten vonden meestal plaats op The Farm, waar de spionnen elkaar tips over technieken gaven en ’s avonds onder het genot van bier bij elkaar zaten. Sinds Chet Nomuri naar Beijing was gekomen, had zijn seksleven bestaan uit het bekijken van pornosites op internet. Om een of andere reden was de Aziatische cultuur goed voor een royale collectie van zulke sites, en hoewel Nomuri niet bepaald trots was op die verslaving, had zijn libido een uitlaatklep nodig.


  Met een beetje werk zou Ming aantrekkelijk kunnen zijn, dacht Nomuri. Allereerst zou ze lang haar moeten hebben. En dan misschien een beter brilmontuur. Het montuur dat ze nu droeg, had alle aantrekkingskracht van gerecycled prikkeldraad. En dan wat make-up. Nomuri wist niet precies wat voor make-up. Hij was geen expert in dat soort dingen, maar haar huid had een ivoorwitte teint, die met een beetje chemische hulp tot iets aantrekkelijks te maken was. Maar in deze cultuur ging (behalve voor actrices, van wie de make-up ongeveer zo subtiel was als neonreclame in Las Vegas) het opmaken niet verder dan ’s morgens je gezicht wassen, als je dat al deed. Het kwam door haar ogen, dacht hij. Die waren levendig en… lief. Er zat leven in, of daarachter, hoe dat ook werkte. Misschien had ze zelfs een goed figuur, maar dat was in die kleren niet goed te zien.


  ‘Dus het nieuwe computersysteem werkt goed?’ vroeg hij na een langzaam slokje groene thee.


  ‘Het is geweldig,’ antwoordde ze bijna overdreven. ‘De karakters komen prachtig op het scherm, en zijn met de laserprinter perfect af te drukken.’


  ‘Wat vindt je minister ervan?’


  ‘O, hij is er heel blij mee. Ik werk nu sneller, en daar is hij blij om!’ verzekerde ze hem.


  ‘Blij genoeg om een order te plaatsen?’ vroeg Nomuri, in zijn dekmantel van NEC-verkoper.


  ‘Dat moet ik aan het hoofd van de administratie vragen, maar ik denk dat u wel blij zult zijn met de reactie.’


  Daar zal NEC blij mee zijn, dacht de CIA-man, die zich weer even afvroeg hoeveel geld hij voor die firma had verdiend. Zijn baas in Tokio zou zich in zijn sake verslikken als hij hoorde voor welke instantie Nomuri eigenlijk werkte, maar de spion had al zijn promoties bij NEC met zijn prestaties verdiend, naast zijn activiteiten voor zijn ware vaderland. Het was een gelukkig toeval, vond Chet, dat zijn echte baan en zijn dekmantel zo goed met elkaar te combineren waren. Daar kwam nog bij dat hij in een erg traditioneel gezin was grootgebracht en twee moedertalen had – en bovendien was er het gevoel van on, je plicht tegenover je geboorteland, een plicht die veel verderging dan wat hij aan de cultuur van zijn voorouders verschuldigd beweerde te zijn. Hij had dat gevoel waarschijnlijk gekregen door naar de ingelijste plaquette van zijn grootvader te kijken, de Combat Infantryman’s Badge ingebed in blauw fluweel, omringd door de linten en medailles die hem waren toegekend voor dapperheid, de Bronze Star met de gevechts-’V’, de Presidential Distinguished Unit Citation, en de veldtochtonderscheidingen die hij in Italië en Zuid-Frankrijk als infanterist bij het 442nd Regimental Combat Team had behaald. Nadat hij niet zo goed door Amerika behandeld was, had zijn grootvader zijn staatsburgerschap op de ultieme en best mogelijke manier verdiend. Na de oorlog had hij zich weer aan het hoveniersbedrijf gewijd waarin zijn zoons en kleinzoons ook werden opgeleid, en had hij een van die kleinzoons geleerd welke verplichtingen hij had tegenover zijn land. En trouwens, dit werk was soms zo slecht nog niet.


  Zoals nu, dacht Nomuri, terwijl hij diep in Mings donkere ogen keek en zich afvroeg wat de hersenen achter die ogen dachten. Ze had twee leuke kuiltjes bij haar mondhoeken en ook, vond hij, een heel lieve glimlach op een verder niet erg opmerkelijk gezicht.


  ‘Dit is zo’n fascinerend land,’ zei hij. ‘U spreekt trouwens heel goed Engels.’ En dat was een goede zaak. Zijn Chinees liet veel te wensen over, en je verleidt vrouwen niet met gebarentaal.


  Een verheugde glimlach. ‘Dank u. Ik studeer heel hard.’


  ‘Welke boeken leest u?’ vroeg hij met zijn eigen beminnelijke glimlach. ‘Romantische verhalen, Danielle Steel, Judith Krantz. Amerika biedt vrouwen veel meer mogelijkheden dan we hier gewend zijn.’


  ‘Amerika is een interessant land, maar chaotisch,’ zei Nomuri. ‘In deze samenleving weet iedereen tenminste zijn plaats.’


  ‘Ja.’ Ze knikte. ‘Dat geeft je zekerheid, maar soms gaat het te ver. Zelfs een gekooide vogel wil zijn vleugels spreiden.’


  ‘Er is hier één ding dat me niet bevalt.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Ming. Ze leek niet beledigd, en dat vond Nomuri heel gunstig. Misschien zou hij een roman van Steele kopen en lezen waar ze van hield.


  ‘Jullie zouden je anders moeten kleden. Jullie kleding is niet flatteus. Vrouwen zouden zich aantrekkelijker moeten kleden. In Japan is veel variëteit in kleding. Je kunt je daar oosters of westers kleden, al wat je maar wilt.’


  Ze giechelde. ‘Ik zou al blij zijn met het ondergoed. Dat schijnt zo prettig aan te voelen. Dit is niet bepaald een socialistische gedachte,’ zei ze, en ze zette haar kopje neer. De ober kwam, en met Nomuri’s instemming bestelde ze mao-tai, een vurige plaatselijke likeur, voor hen beiden. De ober kwam snel terug met twee kleine porseleinen kopjes en een flacon, waaruit hij sierlijk inschonk. De CIA-man hield bijna zijn adem in toen hij zijn eerste slok had genomen, en het spul ging heet naar beneden, maar in elk geval verwarmde het zijn maag. Mings huid, zag hij, kreeg er enigszins een kleur van, en heel even had hij de indruk dat er zojuist een poort was geopend en gepasseerd – en dat die waarschijnlijk in de juiste richting leidde.


  ‘Niet alles kan socialistisch zijn,’ zei Nomuri, en hij nam nog een klein slokje. ‘Dit restaurant is toch een privé-bedrijf?’


  ‘Ja zeker. En het eten is beter dan wat ik zelf klaarmaak. Dat is iets wat ik niet goed kan.’


  ‘O nee? Misschien vindt u het dan goed dat ik eens voor u kook,’ stelde Chet voor. ‘O ja?’


  ‘Ja zeker.’ Hij glimlachte. ‘Ik kan in Amerikaanse stijl koken, en voor de juiste ingrediënten heb ik toegang tot een besloten winkel.’ Niet dat die ingrediënten veel zaaks zouden zijn, want ze moesten uit het buitenland komen, maar in elk geval waren ze stukken beter dan de troep die je hier op de markt kon kopen, en waarschijnlijk had ze nog nooit een steakmaaltijd gehad. Kon hij een paar Kobe-biefstukken op zijn CIA-onkostenrekening zetten? vroeg Nomuri zich af. Waarschijnlijk wel. De boekhouders op Langley maakten het de agenten meestal niet zo moeilijk.


  ‘O ja?’


  ‘Natuurlijk. Er zijn voordelen aan verbonden als je een buitenlandse barbaar bent,’ zei hij met een grijns. Het giechellachje waarmee ze antwoordde was precies goed, dacht hij. Ja. Nomuri nam nog een voorzichtig slokje van de raketbrandstof. Ze had hem zojuist verteld wat ze wilde dragen. En gezien de cultuur waarin ze leefde, was het iets verstandigs. Hoe comfortabel ondergoed ook was, het zou ook niet te zien zijn.


  ‘Nou, wat kun je me nog meer over jezelf vertellen?’ vroeg hij nu.


  ‘Er valt weinig te vertellen. Mijn baan is beneden mijn niveau, maar brengt prestige met zich mee om… om politieke redenen. Ik ben een hoog opgeleide secretaresse. Mijn baas – nou, officieel werk ik voor de staat, zoals de meesten van ons, maar in feite werk ik voor mijn minister alsof hij in de kapitalistische sector opereerde en me uit zijn eigen zak betaalde.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Zo is het in feite altijd al geweest. Ik zie en hoor interessante dingen.’


  Daar moet ik nu nog niet naar vragen, wist Nomuri. Later wel, maar nu niet.


  ‘Zo vergaat het mij ook, industriële geheimen en zo. Ach…’ Hij snoof. ‘Ik laat zulke dingen liever op mijn kantoor achter. Nee, Ming, vertel me eens over jezelf.’


  ‘Nogmaals, er valt weinig te vertellen. Ik ben vierentwintig en goed opgeleid. Eigenlijk mag ik blij zijn dat ik nog leef. Je weet wat er hier met veel meisjesbaby’s gebeurt…’


  Nomuri knikte. ‘Ik heb de verhalen gehoord. Ze zijn weerzinwekkend,’ was hij het met haar eens. Het ging nog verder. Het wilde nog wel eens gebeuren dat de vader van een meisje het kind in een put liet vallen in de hoop dat zijn vrouw hem bij de volgende poging een zoon zou baren. De norm van één kind per gezin was bijna een wet in de Volksrepubliek China, en zoals de meeste wetten in een communistische staat werd ook deze meedogenloos afgedwongen. Werd een vrouw die al een kind had opnieuw zwanger, dan mocht ze haar zwangerschap meestal wel afmaken, maar als de geboorte plaatsvond en de bovenkant van het hoofdje van de baby naar buiten kwam, dan nam de arts of verpleegkundige een injectiespuit met formaldehyde en stak die in de zachte plek op de kruin van de baby. Het formaldehyde werd in het hoofdje gespoten en beëindigde het leven op het moment dat het begon. Niet dat de regering van de Volksrepubliek China dit als regeringsbeleid verkondigde, maar beleid was het. Nomuri’s enige zus, Alice, was verloskundige en gynaecologe, opgeleid aan de UCLA, en hij wist dat zijn zus nog eerder zelf vergif zou innemen dan dat ze zoiets barbaars deed, of dat ze een pistool zou gebruiken tegen iemand die eiste dat ze het deed. Evengoed slaagden sommige overtollige meisjesbaby’s er toch nog in om geboren te worden, en die werden vaak verwaarloosd en dan voor adoptie afgestaan, vooral aan westerlingen, want de Chinezen zelf wilden niets van die meisjes weten. Als dit met joden was gedaan, zou iedereen hebben geroepen dat het genocide was, maar er waren nu eenmaal heel veel Chinezen. Als deze regel tot het uiterste werd doorgevoerd, zou het ras kunnen uitsterven, maar hier in dit land heette het gewoon bevolkingspolitiek. ‘Op een gegeven moment zal de Chinese cultuur de waarde van vrouwen weer inzien, Ming. Dat staat vast.’


  ‘Misschien,’ gaf ze toe. ‘Hoe worden vrouwen in Japan behandeld?’


  Nomuri permitteerde zich een lachje. ‘Je kunt beter vragen hoe goed ze ons behandelen, en hoe goed ze ons toestaan hen te behandelen!’


  ‘O ja?’


  ‘Ja. Mijn moeder heerste tot aan haar dood over het huis.’


  ‘Interessant. Ben je godsdienstig?’


  Waarom die vraag? vroeg Chet zich af.


  ‘Ik heb nooit een keuze kunnen maken tussen shinto- en zen-boeddhisme,’ antwoordde hij naar waarheid. Hij was als methodist gedoopt, maar had zijn Kerk al vele jaren geleden verlaten. In Japan had hij de plaatselijke godsdiensten lang genoeg bestudeerd om ze te begrijpen, om beter in de cultuur te passen, en hoewel hij veel over beide religies aan de weet was gekomen, spraken ze hem niet aan, want hij had nu eenmaal een Amerikaanse opvoeding gehad. ‘En jij?


  ‘Ik heb me ooit in Falun Gong verdiept, maar niet serieus. Ik had een vriend die er zeer bij betrokken was. Hij zit nu in de gevangenis.’


  ‘Ach, wat jammer.’ Nomuri knikte meelevend en vroeg zich af of het een heel goede vriend van haar was geweest. Communisme bleef een jaloers geloofsstelsel dat geen enkele concurrentie kon verdragen. Het baptisme was de nieuwe religieuze mode. Het leek wel of het uit de grond was opgeschoten, vermoedelijk via internet, een medium waarin Amerikaanse christenen, vooral baptisten en mormonen, de laatste tijd veel middelen hadden gepompt. Dus Jerry Falwell kreeg hier in China een religieuze/ideologische voet aan de grond? Wat opmerkelijk – of juist niet. Het probleem met het marxisme-leninisme, en blijkbaar ook met Mao, was dat het als theoretisch model helemaal niet zo slecht was, maar dat er iets aan ontbrak waarnaar de menselijke ziel juist verlangde. Maar de communistische leiders verlangden daar niet naar en hadden er ook een hekel aan. De Falun Gong-groep was niet eens een religie, niet wat Nomuri onder een religie verstond maar om duistere reden waren de machthebbers van China er zó bang voor geworden dat ze keihard hadden gereageerd, alsof het echt een contrarevolutionaire politieke beweging was. Hij had gehoord dat de veroordeelde leiders van de groep in gevangenissen met een verzwaard regime zaten. Je kon er beter niet te veel over nadenken wat een verzwaard regime in dit land betekende. Sommige van de ergste foltermethoden van de wereld waren uitgevonden in dit land, waar de waarde van het menselijk leven veel lager was dan in het land waar hij vandaan kwam. China was een eeuwenoud land met een eeuwenoude cultuur, maar in veel opzichten zouden de Chinezen net zogoed Klingons als medemensen kunnen zijn, zo ver stonden ze af van de normen en waarden waarmee Chester Nomuri was opgegroeid. ‘Nou, ik ben eigenlijk niet van een bepaalde confessie.’


  ‘Confessie?’ vroeg Ming.


  ‘Geloof,’ verbeterde de CIA-man. ‘Nou, zijn er mannen in je leven? Een verloofde misschien?’


  Ze zuchtte. ‘Nee, al een tijdje niet.’


  ‘O nee? Dat verbaast me,’ merkte Nomuri met ingestudeerde charme op.


  ‘Ik denk dat wij anders zijn dan de mensen in Japan,’ gaf Ming met een trieste ondertoon toe.


  Nomuri pakte de flacon en schonk nog wat mao-tai voor hen beiden in. ‘In dat geval,’ zei hij met een glimlach en een opgetrokken wenkbrauw, ‘bied ik je een vriendschappelijk glas aan.’


  ‘Dank je, Nomuri-san.’


  ‘Het is me een genoegen, kameraad Ming.’ Hij vroeg zich af hoelang het zou duren. Misschien helemaal niet lang. En dan zou het echte werk beginnen.


  7


  Sporen


  Het was het soort toeval waarom politiewerk op de hele wereld bekendstaat. Provalov belde het hoofdbureau van de militie, en omdat hij onderzoek deed naar een moord, kreeg hij het hoofd van de afdeling Moordzaken in St. Petersburg te spreken, die de rang van kapitein had. Toen hij zei dat hij op zoek was naar twee voormalige Spetsnaz-soldaten, herinnerde de kapitein zich zijn ochtendbespreking, waarin twee van zijn mannen hadden gemeld dat ze twee lijken met mogelijke Spetsnaz-tatoeages hadden gevonden. Hij verbond Provalov meteen door.


  ‘O ja, die RPG-aanslag in Moskou?’ vroeg Jevgeny Petrovitsj Oestinov. ‘Wie is er precies gedood?’


  ‘Het voornaamste doelwit schijnt Gregory Filippovitsj Avsjenko te zijn geweest. Hij was een pooier,’ vertelde Provalov zijn collega in het noorden. ‘Zijn chauffeur en een van zijn meisjes kwamen ook om, maar daar schijnt het niet om begonnen te zijn.’ Hij hoefde dat niet uit te leggen. Je gebruikte geen antitankraket om een chauffeur en een hoer te doden.


  ‘En je bronnen zeggen dat twee Spetsnaz-veteranen die raket hebben afgeschoten?’


  ‘Ja, en kort daarna zijn ze teruggevlogen naar St. Petersburg.’


  ‘Aha. Nou, we hebben gisteren twee van zulke mensen uit de Neva gevist, allebei achter in de dertig of zoiets en beiden in hun achterhoofd geschoten.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja. We hebben vingerafdrukken van beide lichamen. We wachten tot het legerarchief ze heeft vergeleken. Maar daar zal wel wat tijd in gaan zitten.’


  ‘Ik zal kijken wat ik daaraan kan doen, Jevgeny Petrovitsj. Weet je, Sergej Nikolajevitsj Golovko was ook bij de moord aanwezig, en we sluiten niet uit dat hij het ware doelwit van de aanslag was.’


  ‘Dat zou ambitieus zijn,’ merkte Oestinov koel op. ‘Misschien kunnen je vrienden op het Dzjerzjinskiplein die zultkoppen van het legerarchief in beweging krijgen?’


  ‘Ik zal hen bellen,’ beloofde Provalov.


  ‘Goed. Verder nog iets?’


  ‘Een andere naam, Soevorov, Klementi Ivanovitsj. Dat schijnt een voormalige KGB-man te zijn, maar meer weet ik op het moment niet. Zegt die naam je iets?’ Je kon door de telefoon horen dat de man zijn hoofd schudde, dacht Provalov.


  ‘Njet, nooit van gehoord,’ antwoordde de rechercheur terwijl hij de naam noteerde. ‘Connectie?’


  ‘Mijn informant denkt dat hij de opdracht tot de moord heeft gegeven.’


  ‘Ik zal in onze gegevens hier kijken of we iets over hem hebben. Ook iemand die vroeger tot “Zwaard en Schild” heeft behoord, hè? Hoeveel van die hoeders van de staat zijn er ontspoord?’ vroeg de politieman uit St. Petersburg retorisch.


  ‘Genoeg,’ beaamde zijn collega in Moskou met een onzichtbare grijns.


  ‘Die Avsjenko was ook van de KGB?’


  ‘Ja, hij schijnt de leiding van de Mussenschool te hebben gehad.’


  Oestinov grinnikte daarom. ‘O, een door de staat getrainde pooier. Geweldig. Goede meisjes?’


  ‘Adembenemend,’ bevestigde Provalov. ‘Meer dan wij ons kunnen permitteren.’


  ‘Een echte man hoeft er niet voor te betalen, Oleg Gregoryevitsj,’ verzekerde de politieman uit St. Petersburg zijn Moskouse collega.


  ‘Dat is waar mijn vriend. In elk geval niet tot lang daarna,’ voegde Provalov eraan toe.


  ‘Dat is de waarheid!’ Een lach. ‘Laat je me weten wat je ontdekt?’


  ‘Ja, ik zal je mijn aantekeningen faxen.’


  ‘Prima. Ik zal mijn informatie ook met jou delen,’ beloofde Oestinov. Er is een band tussen rechercheurs van Moordzaken op de hele wereld. Geen enkel land keurt goed dat een particulier een andere particulier van het leven berooft. Naties reserveren die macht voor zichzelf.


  In zijn sombere Moskouse kantoor zat luitenant Provalov enkele minuten zijn aantekeningen te maken. Het was te laat om de RVS te bellen en hen aan de kooi van het legerarchief te laten rammelen. Dat was het eerste wat hij de volgende ochtend zou doen, beloofde hij zichzelf. Toen was het tijd om weg te gaan. Hij pakte zijn jas van de kapstok naast zijn bureau en liep naar de plaats waar zijn dienstauto geparkeerd stond. Hij reed daarmee naar een hoek dicht bij de Amerikaanse ambassade, naar een vriendelijke en warme bar met de naam Boris Godoenov. Hij was daar nog maar vijf minuten toen hij een bekende hand op zijn schouder voelde.


  ‘Hallo, Misjka,’ zei Provalov zonder zich om te draaien.


  ‘Weet je, Oleg, het doet me goed dat Russische politiemannen net zo zijn als hun Amerikaanse collega’s.’


  ‘Is het in New York hetzelfde?’


  ‘Reken maar,’ zei Reilly. ‘Als je de hele dag op schurken hebt gejaagd, wat kun je dan beter doen dan een paar glazen drinken met je vrienden?’ De FBI-agent gaf de barkeeper een teken dat hij het gebruikelijke recept wilde, een wodkasoda. ‘Trouwens, in een tent als deze kun je ook echt werk verzetten. Nou, nog nieuws in de pooierzaak?’


  ‘Ja, de twee mannen die de aanslag hebben gepleegd, zijn in St. Petersburg dood aangetroffen.’ Provalov sloeg het laatste restje van zijn pure wodka achterover en gaf de Amerikaan de bijzonderheden. Tot slot zei hij: ‘Wat denk jij daarvan?’


  ‘Het is wraak of verzekering. Dat heb ik bij ons ook meegemaakt.’


  ‘Verzekering?’


  ‘Ja, dat had ik in New York. De maffia schakelde Joey Gallo uit. Dat deden ze in het openbaar, en ze wilden dat duidelijk was wie erachter zaten, en dus huurden ze iemand in om het te doen – maar toen werd die arme kerel zo’n vijf meter verderop zelf ook doodgeschoten. Verzekering, Oleg. Op die manier kan de dader niemand vertellen wie hem heeft gevraagd het karwei op te knappen. De tweede schutter liep gewoon weg; die hebben we nooit te pakken gekregen. Het kan ook wraak zijn geweest: degene die ze hadden ingehuurd, maakten ze koud omdat ze de verkeerde te pakken hadden gekregen. Dat is allemaal mogelijk.’


  ‘Hoe zeggen jullie dat in Amerika, raderen binnen raderen?’


  Reilly knikte. ‘Zo zeggen we dat. Nou, in elk geval hebben jullie nu wat meer sporen te volgen. Misschien hebben die twee schutters met iemand gepraat. Misschien hielden ze zelfs een dagboek bij.’ Het was net als wanneer je een steen in een vijver gooide, dacht Reilly. In een zaak als deze bleven de rimpelingen zich uitbreiden. Dit was iets anders dan een huiselijke moord, waarbij een man zijn vrouw doodsloeg omdat ze het met andere kerels deed of te laat was met het eten, en dan een bekentenis aflegde en huilde om wat hij gedaan had. Aan de andere kant was dit een afschuwelijk lawaaierig misdrijf, en dat waren vaak de zaken die je oploste doordat mensen iets over het lawaai zeiden, en sommigen van die mensen wisten dingen die je kon gebruiken. Het was alleen zaak dat je mensen de straat op stuurde, dat je hen aan deurknoppen liet rammelen en hun schoenen liet verslijten, net zolang tot je had wat je nodig had. Die Russische rechercheurs waren niet dom. Soms ontbrak het hen aan kennis die Reilly vanzelfsprekend vond maar ze hadden de juiste politie-instincten, en het was een feit dat als je de juiste procedures volgde, je de zaken oploste, want de tegenpartij was niet zo slim. De slimme criminelen schonden de wet niet op zo’n flagrante manier. Nee, het perfecte misdrijf was er een die je nooit ontdekte: het slachtoffer werd nooit gevonden, het gestolen geld ging verloren door slechte boekhoudmethoden, de spionage werd nooit ontdekt. Zodra je wist dat er een misdrijf was gepleegd, had je een beginpunt en dan was het net zoiets als het uithalen van een trui. Als je maar aan de wol bleef trekken, kwam alles los.


  ‘Vertel eens, Misjka, hoe goed waren je maffiategenstanders in New York?’ vroeg Provalov na een slok uit zijn tweede glas.


  Reilly nam ook een slok. ‘Het is niet als in de films, Oleg. Behalve misschien Goodfellas. Het zijn ordinaire boeven. Ze hebben geen opleiding. Sommigen zijn gewoon dom. Wat ze vroeger wél hadden, was dat ze niet praatten. Omertà, noemden ze dat, de wet van het zwijgen. Ik bedoel, als ze werden opgepakt, werkten ze nooit mee. Maar in de loop van de tijd veranderde dat. De mensen uit het Oude Land stierven uit en de nieuwe generatie was zwakker – en wij werden harder. Het is veel gemakkelijker om drie jaar te zitten dan tien, en daar kwam nog bij dat de organisatie instortte. Ze zorgden niet meer voor de gezinnen als papa in de bak zat, en dat was heel slecht voor het moreel. En dus begonnen ze tegen ons te praten. En wij werden ook slimmer. We gingen met elektronische surveillance werken – tegenwoordig heet het “speciale operaties” maar toen heette het nog “stiekem werk” – en we namen het niet altijd zo nauw met huiszoekingsbevelen en zo. Ik bedoel, in de jaren zestig kon een maffiabaas nog niet gaan pissen zonder dat wij wisten wat voor kleur zijn pis had.’


  ‘En vochten ze niet terug?’


  ‘Je bedoelt of ze ons iets doen? Een FBI-agent iets doen?’ Reilly grijnsde bij de gedachte. ‘Oleg, niemand doet de FBI ooit iets. In die tijd, en tegenwoordig ook nog wel een beetje, waren we de rechterhand van God zelf, en als je ons iets deed, liep het heel slecht met je af. Echt waar, er is nooit zoiets gebeurd, maar de boeven waren bang dat het zou gebeuren. We zetten de regels wel eens een beetje naar onze hand maar nee, we overtreden ze nooit – tenminste niet voorzover ik weet. Maar als je een crimineel vertelt dat je niet voor de gevolgen instaat als hij over de schreef gaat, is de kans groot dat hij je serieus neemt.’


  ‘Hier niet. Hier hebben ze nog niet zoveel respect voor ons.’


  ‘Nou, dan moeten jullie zorgen dat jullie dat respect krijgen, Oleg.’ En zo simpel lag het in feite ook, al zou het niet gemakkelijk zijn om het voor elkaar te krijgen, wist Reilly. Zou het nodig zijn dat de plaatselijke politie nu en dan buiten het boekje ging, gewoon om de criminelen te laten zien dat het menens was? Dat maakte deel uit van de Amerikaanse geschiedenis, dacht Reilly. Sheriffs als Wyatt Earp, Bat Masterson en Wild Bill Hickock, Lone Wolf Gonzalez van de Texas Rangers, Bill Tilghman en Billy Threepersons van de U.S. Marshal Service handhaafden in hun tíjd de orde maar waren vooral de belichaming van die orde. Dat zag je aan de manier waarop ze over straat liepen. In Rusland hadden ze zulke legenden niet. Misschien hadden ze er toch behoefte aan. Iedere Amerikaanse politieman voelde zich de erfgenaam van die legenden, en door naar films en tv-westerns te kijken, leerden Amerikaanse burgers al in hun jeugd dat je, als je de wet overtrad, met zo’n man te maken kreeg en dat het dan vaak slecht met je afliep. De FBI was groot geworden in de crisistijd, toen de misdaad steeds erger werd, en had de bestaande westerntraditie met moderne technologie en procedures uitgebouwd om zo haar eigen mystiek te creëren. Daarvoor had de dienst heel wat criminelen moeten overtuigen en er ook nog een stuk of wat op straat overhoop moeten schieten. In Amerika leefde het idee dat politiemannen heroïsche figuren waren die niet alleen de wet handhaafden maar ook de onschuldigen beschermden. Zo’n traditie hadden ze hier in Rusland niet. Werd zo’n traditie alsnog opgebouwd, dan zou dat veel van de problemen van de voormalige Sovjet-Unie oplossen. Rusland had een traditie waarin de staat meer onderdrukte dan beschermde. In Russische films hadden ze geen John Wayne of Melvin Purvis, en dat was heel jammer voor dit land. Hoe graag Reilly hier ook werkte en hoeveel sympathie en respect hij ook voor zijn Russische collega’s had gekregen, het was net of hij op een vuilnisbelt was gegooid met de opdracht die belt net zo netjes te maken als een luxe warenhuis. Alle vereiste elementen waren aanwezig, maar als je daarin orde wilde scheppen, had je meer werk dan Hercules in de Augiasstallen. Oleg had de juiste motivatie en de juiste vaardigheden, maar hij stond voor een ontzaglijke opgave. Reilly benijdde hem daar niet om, maar hij moest hem zo goed mogelijk helpen.


  ‘Ik benijd je niet erg, Misjka, maar de status die jouw organisatie in jouw land heeft, zou ik hier ook wel willen hebben.’


  ‘Dat is niet vanzelf gegaan, Oleg. Dat is het product van vele jaren en veel goede mannen. Misschien zou ik je een film met Clint Eastwood moeten laten zien.’


  ‘Dirty Harry? Die heb ik gezien.’ Interessant, vond de Rus, maar niet erg realistisch. ‘Nee, Hang ’Em High, over een sheriff in het wilde westen, toen mannen echte mannen waren en vrouwen dankbaar waren. Eigenlijk laten ze niet de waarheid in de gebruikelijke zin van het woord zien. Er was niet veel misdaad in het wilde westen.’


  Nu keek de Rus verbaasd van zijn glas op. ‘Waarom wekken al die films dan een heel andere indruk?’


  ‘Oleg, films moeten spannend zijn, en er is niet veel spannends aan tarwe verbouwen of vee drijven. Het Amerikaanse westen is vooral in cultuur gebracht door veteranen van onze Burgeroorlog. Dat was een harde, wrede oorlog, maar iemand die de slag bij Shiloh had overleefd, het zich natuurlijk niet zo gauw intimideren door een bullebak op een paard, of die nu een revolver had of niet. Een hoogleraar van de Oklahoma State University heeft daar een jaar of twintig geleden een boek over geschreven. Hij ging rechtbankgegevens en dergelijke na en ontdekte dat er, afgezien van schietpartijen in saloons – revolvers en whisky gaan niet goed samen, hè? – niet zo veel criminaliteit in het wilde westen was. De burgers konden op zichzelf passen, en de wetten die ze hadden waren vrij streng – je had niet veel recidivisten – maar het kwam er vooral op neer dat de burgers allemaal pistolen hadden en daar verdomd goed gebruik van konden maken, en dat schrok de schurken erg af. Een politieman zal je minder gauw neerschieten dan een woedende burger. Hij heeft geen zin om al die rapporten te schrijven als hij dat kan vermijden, nietwaar?’ De Amerikaan nam een slok uit zijn glas en grinnikte.


  ‘Wat dat betreft, zijn we hetzelfde, Misjka,’ zei Provalov.


  ‘En ach, in die films trekken ze altijd bliksemsnel hun revolver en schieten dan nog raak ook. Misschien is zoiets wel eens echt gebeurd, maar ik heb er nooit van gehoord. Nee, dat is onzin uit Hollywood. Je kunt niet zo snel een revolver trekken en dan zo zuiver schieten. Als je dat kon, hadden ze het ons in Quantico wel geleerd. Maar afgezien van mensen die voor speciale optredens en toernooien en zo oefenen – en dat is altijd vanuit dezelfde hoek en op dezelfde afstand – is het gewoon niet te doen.’


  ‘Weet je dat zeker?’ Legenden zijn taai, vooral voor een verder toch intelligente politieman, al had die zijn portie westerns gezien.


  ‘Ik ben instructeur van mijn regiodivisie geweest, en denk maar niet dat ík het kan!’


  ‘Jij kunt goed schieten, hè?’


  Reilly knikte bescheiden. ‘Vrij goed,’ gaf hij toe. ‘Vrij goed.’ Er stonden nog geen driehonderd namen op de lijst die de FBI-Academy bijhield van degenen die op hun eindexamen perfecte schietresultaten hadden behaald. Mike Reilly was een van hen. Hij was in zijn eerste regiodivisie, in Kansas City, plaatsvervangend chef geweest voordat hij werd overgeplaatst naar de schaakspelers van de afdeling Georganiseerde Misdaad. Nu hij zonder zijn vertrouwde Smith & Wesson 1076 rondliep, voelde hij zich een beetje naakt, maar zo was het leven in de diplomatieke dienst van de FBI, zei hij tegen zichzelf. Maar ach, de wodka was hier goed en hij begon de smaak daarvan te pakken te krijgen. En het was ook handig dat hij een diplomatiek nummerbord had. De plaatselijke politie was anders heel ijverig in het uitschrijven van parkeerbonnen. Alleen jammer dat ze nog zoveel moesten leren over grote rechercheonderzoeken.


  ‘Dus onze vriend de pooier was waarschijnlijk tóch het doel van de aanslag, Oleg?’


  ‘Ja, dat lijkt me waarschijnlijk, al is het nog niet helemaal zeker.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar we blijven rekening houden met de mogelijkheid dat het om Golovko te doen was. Per slot van rekening,’ voegde Provalov er na een grote slok uit zijn glas aan toe, ‘levert dat ons veel medewerking op van andere diensten.’


  Daar moest Reilly om lachen. ‘Oleg Gregoryevitsj, jij weet hoe je de bureaucratische kant van het werk moet aanpakken! Dat had ik zelf niet beter kunnen doen!’ Toen gaf hij de barkeeper een teken. Het volgende rondje was voor zijn rekening.


  


  Internet moest de beste spionage-uitvinding zijn die ooit was gedaan, dacht Mary Patricia Foley. Ook zegende ze de dag waarop ze Chester Nomuri persoonlijk bij het directoraat Operaties had aanbevolen. Die kleine Japanner had een geweldige staat van dienst voor iemand die nog geen dertig was. Hij had in Japan voortreffelijk werk geleverd en had zich zonder aarzeling aangeboden voor operatie-Genghis in Beijing. Zijn dekmantel bij NEC was ideaal voor deze missie, en blijkbaar was hij naar binnen gewalst als Fred Astaire op een van zijn beste dagen. Het leek wel of juist het verzamelen van de gegevens het gemakkelijkst was.


  Zes jaar eerder was de CIA naar Silicon Valley gegaan – undercover natuurlijk – en had die dienst een moderne fabrikant opdracht gegeven een beperkt aantal exemplaren van een heel bijzonder modem te maken. In de ogen van velen was het een matig ding, want de linkup-tijd was vier of vijf seconden langer dan gewoonlijk. Wat je níét merkte, was dat de laatste vier seconden helemaal geen willekeurig elektronisch geruis waren maar de afstemming van een speciaal encryptiesysteem, dat bij koppeling aan een telefoonaftapper het geluid van willekeurig geruis maakte. Het enige wat Chester hoefde te doen, was zijn boodschap klaarmaken en uitzenden. Voor alle zekerheid waren de berichten verregaand versleuteld met een 256-bit-systeem dat speciaal hiervoor op de National Security Agency was gemaakt. De dubbele vercijfering was zó complex dat zelfs de eigen supercomputers van de NSA de code alleen met veel moeite en na veel kostbare tijd konden kraken. Daarna hoefde er alleen nog maar een www-punt-zusenzo-domein te worden opgezet. Dat kon via een gemakkelijk beschikbare openbare leverancier en een plaatselijke ISP – Internet Service Provider – gebeuren, en daar wemelde het van. De code kon zelfs worden gebruikt voor een directe verbinding tussen twee computers. Dat was zelfs de oorspronkelijke toepassing, en ook wanneer de tegenstanders de telefoonverbinding met een draad aftapten, zou er een wiskundig genie plus de grootste en ontzagwekkendste supercomputer die Sun Microsystems ooit had gemaakt aan te pas moeten komen om zelfs maar te beginnen het bericht te kraken.


  Lian Ming, las Mary Pat, secretaresse van… van hem, hè? Geen slechte potentiële bron. Het charmante van dit alles was dat Nomuri melding maakte van de seksuele mogelijkheden die aan de rekrutering verbonden waren. Die jongen was nog tamelijk onschuldig. Waarschijnlijk had hij een kleur gekregen toen hij dat schreef, dacht het hoofd Operaties van de CIA bij zichzelf, maar hij had er melding van gemaakt omdat hij zo verrekte eerlijk was bij alles wat hij deed. Het werd tijd dat Nomuri promotie maakte en opslag kreeg. Mevrouw Foley maakte een notitie op een zelfklevend memobriefje dat aan zijn dossier werd toegevoegd. James Bond-san, dacht ze met een glimlachje. Het gemakkelijkste was het antwoord: GOEDGEKEURD, GA ERMEE DOOR. Ze hoefde niet eens iets over voorzichtigheid te zeggen. Nomuri wist hoe hij zich in het veld moest gedragen, iets wat niet van alle jonge agenten gezegd kon worden. Toen pakte ze de telefoon en belde ze haar man via de directe lijn.


  ‘Ja, schat?’ zei de directeur van de CIA.


  ‘Druk?’


  Ed Foley wist dat zijn vrouw zo’n vraag niet zomaar stelde. ‘Niet te druk voor jou, schat. Kom maar.’ En hij hing op.


  Het kantoor van de CIA-directeur was relatief lang en smal, met ramen van vloer tot plafond die uitzicht boden op de bossen en het parkeerterrein voor speciale bezoekers. Daarachter stonden de bomen die uitkeken op het dal van de Potomac en de George Washington Parkway, en op weinig anders. Wanneer een deel van dit gebouw, en zeker het kantoor van de directeur, rechtstreeks vanaf een openbare plaats te zien zou zijn, zou dat een bron van grote zorg zijn voor de beveiligingsmensen. Ed keek op van zijn papieren, want zijn vrouw kwam binnen en ze ging op de leren stoel tegenover zijn bureau zitten.


  Tets goeds?’


  ‘Nog beter dan Eddies cijfers op school,’ antwoordde ze met een milde, sexy glimlach die ze alleen voor haar man reserveerde. En dat moest vrij goed zijn. Edward Foley junior deed het enorm goed op de Rensselaer Polytechnic in New York, en hij zat ook in hun hockeyteam, dat het weer enorm goed deed in de NCAA. Ed junior zou misschien in aanmerking komen voor het olympisch team, al was er geen sprake van profhockey. Hij zou als computeringenieur te veel geld verdienen om zijn tijd aan zoiets onbetekenends als profsport te verspillen. ‘Ik denk dat we hier misschien iets hebben.’


  ‘Wat dan, schat?’


  ‘De secretaresse van Fang Gan,’ antwoordde ze. ‘Nomuri probeert haar te rekruteren, en hij zegt dat de vooruitzichten gunstig zijn.’


  ‘Genghis,’ merkte Ed op. Ze hadden een andere naam moeten kiezen, maar in tegenstelling tot de meeste CIA-operaties was de naam van deze niet voortgekomen uit een computer in het souterrain. Die beveiligingsmaatregel was niet toegepast om de eenvoudige reden dat niemand ooit verwachtte dat het enig verschil maakte. De CIA had nooit een agent bij de regering van de Volksrepubliek China gehad, want er deden zich daarbij de gebruikelijke problemen voor. Ten eerste moesten ze een etnische Chinees rekruteren, en daar had de CIA niet veel succes mee. Dan moest de agent in kwestie ook nog perfect Chinees kunnen spreken en in staat zijn in de cultuur op te gaan. Om allerlei redenen was het er nooit van gekomen. Toen had Mary Pat voorgesteld het met Nomuri te proberen. Per slot van rekening deed de onderneming waarvoor hij werkte veel zaken in China, en de jongen had goede inzichten. En dus had Ed Foley zijn goedkeuring gegeven, al had hij niet echt veel resultaat verwacht. Maar opnieuw bleek dat zijn vrouw het beter had aangevoeld dan hij. Algemeen werd aangenomen dat Mary Pat Foley de beste agente was die de CIA in twintig jaar had, en het zag ernaar uit dat ze dat absoluut wilde bewijzen. ‘Hoeveel risico loopt Chet?’


  Zijn vrouw moest zorgelijk knikken. ‘Hij hangt daar rond maar is altijd voorzichtig, en zijn communicatieapparatuur is de beste die we hebben. Tenzij ze bruut geweld gebruiken, je weet wel, hem gewoon oppakken omdat zijn kapsel ze niet aanstaat, moet hij tamelijk veilig zijn. Trouwens…’ Ze gaf hem het bericht uit Beijing.


  De CIA-directeur las het drie keer voor hij het teruggaf. ‘Nou, als hij een nummertje wil maken – het is geen goed veldwerk, schat. Het is niet goed om zo’n intieme band te krijgen met je informanten…’


  ‘Dat wéét ik, Ed, maar je speelt met de kaarten die je krijgt, weet je nog wel? En als we haar net zo’n computer geven als Chet gebruikt, is ze toch prima beveiligd?’


  ‘Tenzij ze iemand dat ding uit elkaar laten halen,’ dacht Ed Foley hardop. ‘Godsamme, Ed, onze beste mensen zouden een eeuwigheid nodig hebben om erachter te komen. Ik heb dat project zelf geleid, weet je nog wel? Het is veilig!’


  ‘Rustig maar, schat.’ De directeur stak zijn hand op. Als Mary dat soort taal gebruikte, zat de zaak haar heel hoog. ‘Ja, ik weet dat het veilig is, maar ik ben de piekeraar en jij bent de cowgirl, weet je nog wel?’


  ‘Goed, lieveling.’ Weer dat glimlachje, waarmee ze altijd haar zin bij hem kon krijgen.


  ‘Je hebt al tegen hem gezegd dat hij moet doorgaan?’


  ‘Hij is mijn agent, Eddie.’


  Een berustend knikje. Het was niet eerlijk dat hij hier met zijn vrouw moest samenwerken. Hij won op kantoor bijna nooit een discussie van haar. ‘Goed, schatje. Het is jouw operatie. Ga er maar mee door maar…’


  ‘Maar wat?’


  ‘Maar we veranderen Genghis in iets anders. Als dit iets wordt, gaan we op een maandelijkse naamcyclus over. Dit project heeft serieuze implicaties. Een maximale beveiliging is van het grootste belang.’


  Daar was ze het mee eens. Ze hadden samen eens een informant begeleid die bij de CIA bekendstond als Cardinal, kolonel Mikhail Semjonovitsj Filitov, die al meer dan dertig jaar in het Kremlin werkte en geweldige informatie over alle aspecten van de sovjetstrijdkrachten verstrekte, en ook nog enorm waardevolle politieke inlichtingen. Om bureaucratische redenen die in de mist van de tijden verloren waren gegaan, was Cardinal niet als een gewone informant behandeld, en dat had hem behoed voor Aldrich Ames, toen die een stuk of tien sovjetburgers verried die voor de Verenigde Staten werkten. Ames kreeg ongeveer honderdduizend dollar per leven dat hij verloren het gaan. De twee Foleys betreurden het dat Ames niet de doodstraf had gekregen, maar ze maakten nu eenmaal geen deel uit van het justitieapparaat. ‘Goed, Eddie, een maandelijkse veranderingscyclus. Jij bent altijd zo voorzichtig, schat! Bel jíj of bel ik?’


  ‘We wachten met al die ingewikkelde toestanden tot ze ons iets nuttigs geeft, maar laten we Genghis in iets anders veranderen. Dat verwijst te duidelijk naar China.’


  ‘Goed.’ Een ondeugend glimlachje. ‘Wat zou je voorlopig zeggen van Sorge?’ stelde ze voor. Richard Sorge was een van de grootste spionnen geweest die ooit hadden geleefd, een Duitser die voor de sovjets had gewerkt en heel misschien de man die had voorkomen dat Hitler zijn oorlog aan het Oostfront van Stalin won. De sovjetdictator, die dat wist, had geen vinger uitgestoken om Sorge voor executie te behoeden. ‘Dankbaarheid,’ had Stalin een keer gezegd, ‘is een ziekte van honden.’


  De CIA-directeur knikte. Zijn vrouw had een levendig gevoel voor humor, vooral wanneer het op zakelijke aangelegenheden aankwam. ‘Wanneer denk je dat we weten of ze meedoet?’


  ‘Ongeveer zo gauw als Chet met haar in de koffer duikt, denk ik.’


  ‘Mary, heb jij ooit…?’


  ‘In het veld? Ed, dat is iets voor jongetjes, niet voor meisjes,’ zei ze met een stralende grijns terwijl ze haar papieren pakte en naar de deur liep. ‘Behalve met jou, schatje.’


  


  De DC-10 van Alitalia landde vanwege een gunstige wind ongeveer een kwartier voor tijd. Kardinaal Renato DiMilo was daar blij genoeg mee om een dankgebedje te zeggen. Hij maakte al heel wat jaren deel uit van de diplomatieke dienst van het Vaticaan en was wel lange vliegreizen gewend, maar dat wilde nog niet zeggen dat hij ervan genoot. Hij droeg zijn rood met zwarte kardinaalskostuum dat veel op een officieel uniform leek, en dan bepaald geen comfortabel uniform, al kwam het uit een van de betere kledingzaken van Rome. Het was een van de nadelen van zijn geestelijke en diplomatieke status dat hij het jasje van zijn pak niet in het vliegtuig kon uittrekken, maar hij had zijn schoenen wel kunnen uittrappen. Dat had dan weer tot gevolg gehad dat zijn voeten onderweg opzwollen, zodat hij ze nu bijna niet meer in zijn schoenen kon krijgen. Hij vloekte niet, maar zuchtte, en intussen taxiede het vliegtuig naar de terminal. De hoofdstewardess leidde hem naar de deur aan de voorkant en liet hem als eerste het toestel verlaten. Zijn diplomatieke status had ook voordelen. Als hij langs de douane kwam, hoefde hij alleen maar met zijn diplomatieke paspoort te zwaaien. In dit geval stond er een hoge regeringsfunctionaris van de Volksrepubliek China klaar om hem aan het eind van de landingsbaan te begroeten.


  ‘Welkom in ons land,’ zei de ambtenaar, die zijn hand uitstak.


  ‘Het is me een genoegen hier te zijn,’ antwoordde de kardinaal. Het viel hem op dat deze communistische atheïst zijn ring niet kuste, zoals het gebruikelijke protocol was. Nou, het christendom in het algemeen en het katholicisme in het bijzonder waren niet erg welkom in de Volksrepubliek China. Maar als de Volksrepubliek China haar intrede in de beschaafde wereld wilde doen, zou ze een vertegenwoordiging van de Heilige Stoel moeten accepteren. Dat was nu eenmaal zo. En trouwens, hij zou aan deze mensen gaan werken, en wie weet, misschien kon hij er wel een paar bekeren. Er waren wel vreemdere dingen gebeurd, en de Kerk van Rome had al heel wat geduchte vijanden op de knieën gekregen.


  Met een wuivend gebaar en een klein escortegroepje leidde de ambtenaar zijn eerbiedwaardige bezoeker door de grote hal naar de plaats waar de officiële auto met escorte stond te wachten.


  ‘Hoe was uw vliegreis?’ vroeg de ondergeschikte.


  ‘Langdurig, maar niet onaangenaam,’ was het verwachte antwoord. Diplomaten moesten doen alsof ze graag vlogen, hoewel zelfs de stewardessen zulke lange reizen vermoeiend vonden. De ambtenaar had de taak de nieuwe ambassadeur van het Vaticaan te observeren, te zien hoe hij zich gedroeg, zelfs hoe hij uit de ramen van de auto keek, hetgeen hij niet anders deed dan alle andere diplomaten die voor het eerst naar Beijing kwamen. Ze letten op de verschillen. De vormen van de gebouwen waren nieuw en anders voor hen, de kleur van de bakstenen, en ze keken hoe de muren er van dichtbij en op een afstand uitzagen, zagen dat dingen die in feite hetzelfde waren fascinerend werden, en dat kwam dan door verschillen die objectief gezien microscopisch klein waren.


  Het duurde in totaal achtentwintig minuten voordat ze bij de residentie annex ambassade arriveerden. Het was een oud gebouw uit de tijd rond de vorige eeuwwisseling, en het was de nogal grote woning van een Amerikaanse methodistische zendeling geweest, blijkbaar iemand die van Amerikaans comfort hield, dacht de referendaris. Daarna had het huis allerlei functies gehad, inclusief, zo had hij de vorige dag gehoord, die van een bordeel in de diplomatieke wijk in de jaren twintig en dertig, want diplomaten hielden ook van hun comfort. Etnische Chinese vrouwen, vroeg hij zich af, of Russische vrouwen die altijd beweerden dat ze van tsaristische adel waren – tenminste, dat had hij gehoord. Per slot van rekening neukten westerlingen om een of andere reden graag vrouwen van adel, alsof hun lichaamsdelen op een of andere manier anders waren. Dat had hij ook op kantoor gehoord, en wel van een van de archivarissen die op het ministerie zulke zaken bijhielden. Voorzitter Mao’s persoonlijke gewoonten waren niet in het archief gekomen, maar iedereen op het ministerie van Buitenlandse Zaken wist dat hij zijn leven lang niets liever had gedaan dan meisjes van twaalf ontmaagden. Alle leiders van staten hadden iets vreemds en walgelijks, wist de jonge ambtenaar. Grote mannen hadden grote afwijkingen.


  De auto stopte bij het oude vakwerkhuis, waar een geüniformeerde politieman de deur openhield voor de bezoekende Italiaan en zelfs voor hem salueerde. De man met het robijnrode schedelkapje knikte hem toe.


  Op de veranda van het huis stond een andere buitenlander te wachten, monseigneur Franz Schepke, die de diplomatieke status van waarnemend chef de mission had. Dat laatste betekende meestal dat de persoon in kwestie de werkelijke leiding had, terwijl de ambassadeur – vaak iemand die om politieke redenen was gekozen – in zijn grote kantoor resideerde. Ze wisten niet of dat hier ook het geval was.


  Schepke leek zo Duits als hij was, lang en mager, en met grijsblauwe ogen die niets verrieden. Hij had ook een geweldige talenknobbel, want hij had niet alleen de ingewikkelde Chinese taal onder de knie gekregen maar ook het plaatselijk dialect en accent. Door de telefoon kon deze buitenlander voor een partijlid doorgaan, en dat was nogal verbazingwekkend voor plaatselijke functionarissen, die het helemaal niet gewend waren dat buitenlanders de taal spraken, laat staan vloeiend.


  De Duitser, zag de Chinese ambtenaar, kuste de ring van zijn superieur. Toen schudde de Italiaan zijn hand en omhelsde de jongere geestelijke. Waarschijnlijk kenden ze elkaar al. Kardinaal DiMilo leidde Schepke naar zijn begeleiders en stelde hen voor – ze hadden elkaar natuurlijk al veel vaker ontmoet, en daardoor leek het een klein beetje of zijn superieur het tegen hem moest afleggen. Enige tijd later werd de bagage in de residentie annex ambassade binnengedragen en stapte de Chinese ambtenaar weer in de officiële auto om naar het ministerie van Buitenlandse Zaken te rijden, waar hij rapport zou uitbrengen. De pauselijke nuntius had zijn beste jaren gehad, zou hij schrijven. Het was misschien wel een sympathieke oude baas, maar geen groot intellect. Met andere woorden, een typisch westerse ambassadeur.


  Zodra ze binnen waren, tikte Schepke tegen zijn rechteroor en wees hij in het gebouw om zich heen.


  ‘Overal?’ vroeg de kardinaal.


  ‘Jo, doch,’ antwoordde monseigneur Schepke in zijn Duitse moedertaal, en toen ging hij over op Grieks. Geen modem Grieks, maar Attisch Grieks, zoals het gesproken was door Aristoteles. Het Attische Grieks leek op modem Grieks, maar verschilde er toch ook van. Het was een taal die alleen nog in stand werd gehouden door een handjevol geleerden in Oxford en een stuk of wat andere westerse universiteiten. ‘Welkom, eminentie.’


  ‘Zelfs vliegtuigen kunnen er te lang over doen. Waarom mogen we niet per schip reizen? Dat zou een veel aangenamer manier zijn om van plaats naar plaats te gaan.’


  ‘De vloek van de vooruitgang,’ merkte de Duitse priester zwakjes op. Per slot van rekening duurde de vlucht van Rome naar Beijing slechts veertig minuten langer dan die van Rome naar New York, maar Renato was een man uit een andere, minder snelle tijd.


  ‘Mijn begeleider. Wat kun je me over hem vertellen?’


  ‘Hij heet Qian. Hij is veertig, getrouwd, één zoon, en zal als onze contactpersoon op het ministerie van Buitenlandse Zaken fungeren. Intelligent, goed opgeleid, maar een toegewijd communist, zoon van ook zo’n man,’ zei Schepke, die snel sprak in de taal die hij lang geleden op het seminarie had geleerd. Hij en zijn baas wisten dat deze woordenwisseling waarschijnlijk op de band werd opgenomen en de taalkundigen op het ministerie van Buitenlandse Zaken tot waanzin zou drijven. Nou, het was toch niet hún schuld dat zulke mensen ongeletterd waren?


  ‘Dus er zit afluisterapparatuur in het hele gebouw?’ vroeg DiMilo, en hij liep naar een dienblad met een fles rode wijn.


  ‘Daarvan moeten we uitgaan,’ bevestigde Schepke met een hoofdknikje, terwijl de kardinaal een glas inschonk. ‘Ik had opdracht kunnen geven het gebouw elektronisch uit te kammen, maar het valt hier niet mee om betrouwbare mensen te vinden, en…’ En degenen die de elektronische kennis bezaten, zouden de gelegenheid gebruiken om hun eigen afluisterapparatuur te plaatsen, al naargelang het land waar ze voor werkten. Amerika, Groot-Brittannië, Frankrijk, Israël – ze waren allemaal geïnteresseerd in wat het Vaticaan wist.


  Het Vaticaan, dat zich midden in Rome bevindt, is formeel een onafhankelijk land. Daarom genoot kardinaal DiMilo een diplomatieke status, zelfs in een land waar religieuze overtuigingen in het gunstigste geval werden afgekeurd en in het ongunstigste geval werden vertrapt. Kardinaal Renato DiMilo was ruim veertig jaar priester, en het grootste deel van die tijd had hij in de buitenlandse dienst van het Vaticaan doorgebracht. Binnen die dienst was een grote talenkennis met ongewoon, maar die van hem was daar zeldzaam geweest, en zeker in de buitenwereld, waar mannen en vrouwen veel tijd nodig hadden om talen te leren. DiMilo pikte talen gemakkelijk op – zo gemakkelijk dat hij niet kon begrijpen waarom anderen er zoveel moeite mee hadden. Hij was niet alleen priester en diplomaat, maar ook inlichtingenofficier – alle ambassadeurs waren dat in feite, maar hij was het meer dan de meeste anderen. Het behoorde tot zijn taken om het Vaticaan – en dus de paus – op de hoogte te houden van wat er in de wereld gebeurde, opdat het Vaticaan – en dus de paus — actie kon ondernemen of op z’n minst zijn invloed in de gewenste richting kon aanwenden. De huidige paus en DiMilo kenden elkaar vrij goed. Ze waren jarenlang vrienden geweest voordat een van hen was uitverkoren om op de zetel van de Pontifex Maximus plaats te nemen (‘maximus’ betekende in dit verband ‘hoofd’, en ‘pontifex’ betekende ‘bruggenbouwer’, zoals een geestelijke geacht werd de brug tussen mensen en hun god te zijn). DiMilo had als diplomaat het Vaticaan in zeven landen gediend. Voor de val van de Sovjet-Unie had hij zich gespecialiseerd in Oost-Europese landen, en daar had hij geleerd met de meest fervente aanhangers van het communisme over die leer te discussiëren, meestal tot zijn vermaak en hun onbehagen. Hier zou het anders zijn, dacht de kardinaal. Hier ging het niet alleen om de marxistische overtuigingen. Dit was een heel andere cultuur. Confucius had de positie van een Chinese burger al tweeduizend jaar geleden beschreven, en die positie was anders dan wat westerlingen in hun eigen cultuur leerden. Er was hier natuurlijk wel plaats voor de leer van Christus; die was er overal. Chinese burgers gingen uit nieuwsgierigheid naar westerse missionarissen toe, en als ze eenmaal aan het evangelie waren blootgesteld, vonden ze de christelijke overtuigingen heel bijzonder, want die verschilden sterk van elke leer die in hun eigen land altijd was verkondigd.


  Zelfs de meer ‘normale’ overtuigingen die min of meer met Chinese tradities overeenkwamen, zoals de Oostelijke Spiritualistische Beweging, die bekendstond als Falun Gong, werden meedogenloos of zelfs gewelddadig onderdrukt. Kardinaal DiMilo zei tegen zichzelf dat hij naar een van de weinige overgebleven heidense naties was gekomen, een natie waar het martelaarschap nog een mogelijkheid voor de gelukkigen of geluklozen was, al naargelang het standpunt dat je innam. Hij nam een slokje van zijn wijn en vroeg zich af hoe laat zijn lichaam dacht dat het was, in tegenstelling tot de tijd die zijn horloge aangaf. Hoe dan ook, de wijn smaakte goed en deed hem denken aan zijn thuis, dat hij nooit echt had verlaten, zelfs niet in Moskou of Praag. Maar Beijing – Beijing zou een uitdaging kunnen zijn.


  8


  Ondergeschikten en ondergoed


  Het was niet de eerste keer dat hij dit deed. Het was in zekere zin wel opwindend, en ook prikkelend en vanwege de tijd en de plaats ook enigszins gevaarlijk. Het was vooral een kwestie van een goed geheugen en een scherp waarnemingsvermogen. Het moeilijkste was nog de omzetting van Engelse eenheden in metrieke eenheden. Het perfecte vrouwelijke figuur was 36-24-36, niet 91,44-60,96-91,44.


  Hij was voor het laatst zo’n soort zaak binnengegaan in de Beverly Center Mall in Los Angeles, waar hij iets had gekocht voor Maria Castillo, een voluptueuze Latijns-Amerikaanse die heel blij was geweest met de vergissing die hij had begaan door haar taille voor zestig in plaats van zevenenzestig aan te zien. Je wilde je naar beneden toe vergissen, maar waarschijnlijk moest je met de letters naar boven gaan. Als je een 80B in plaats van een 75C nam, zou ze niet kwaad zijn, maar als je een taille van zestig in plaats van zeventig centimeter nam, zou ze waarschijnlijk wel gepikeerd zijn. Stress, zei Nomuri hoofdschuddend tegen zichzelf, had je in vele vormen en maten. Hij wilde dit goed doen, want hij wilde Ming als bron, maar hij wilde haar ook als maîtresse, en dat was een reden temeer om geen fouten te maken.


  De klein was nog het gemakkelijkste. Rood. Natuurlijk rood. Dit was nog steeds een land waar rood de ‘goede’ kleur was, en dat kwam mooi uit, want als het op vrouwenondergoed aankwam, was rood altijd de levendigste keuze geweest, de kleur van het avontuur en het gegiechel en… de ongebondenheid. En ongebondenheid had hij nodig voor zowel zijn biologische als zijn professionele doeleinden. Hij was trouwens nog niet uit de problemen. Ming was niet groot, amper een meter vijftig. Ze was klein maar niet tenger. Echt dik was in China bijna niemand. Mensen aten hier niet te veel, waarschijnlijk omdat ze de tijd nog niet vergeten waren waarin voedsel niet in overvloed aanwezig was en het gewoon onmogelijk was om te veel te eten. Ming zou in Californië als te dik worden beschouwd, dacht Chester, maar dat was alleen maar haar lichaamsbouw. Ze was gezet omdat ze klein was, en dat zou niet met een dieet, met trainingen of make-up te verhelpen zijn. Haar taille was minstens achtenzestig centimeter. Wat haar borst betrof, was 75B het beste waarop hij kon hopen… Nou, misschien 75C. Nee, besloot hij, op z’n hoogst B. Dus een 75B-beha en een slipje, maat medium, rode zijde, iets vrouwelijks – vrouwelijk op een wilde, hoerige manier, iets waarnaar ze, als ze in haar eentje was, in de spiegel kon kijken en om kon giechelen… En misschien ook zuchten, omdat ze er in die dingen anders uitzag, en misschien glimlachen, die bijzondere, innerlijke glimlach die vrouwen voor zulke momenten reserveerden. Het moment waarop je wist dat je haar had – en de rest volgde als vanzelf.


  Het beste van Victoria’s Secret was de catalogus, die ontworpen was voor mannen die eigenlijk, en terecht, de modellen zelf wilden kopen, ondanks de uitdrukkingen op hun gezicht, waardoor ze soms net lesbiennes leken die Qualudes hadden geslikt – maar met zo’n lichaam kon een man niet alles hebben, hè? Fantasieën, dingen van de geest. Nomuri vroeg zich af of de modellen echt bestonden of dat ze het product van computers waren. Ze konden tegenwoordig alles met computers doen: Rosie O’Donnell in Twiggy veranderen of Cindy Crawford dik maken.


  Weer aan het werk, zei hij tegen zichzelf. Dit mocht dan een gelegenheid voor fantasieën zijn, maar niet die ene, nóg niet. Goed, het moest sexy zijn. Het moest iets zijn wat Ming zou amuseren en opwinden, en hemzelf ook, dat hoorde er allemaal bij. Nomuri pakte de catalogus van de stapel, omdat hij de producten liever gevuld dan ongevuld wilde bekijken. Hij begon te bladeren en hield daarmee op bij pagina 26. Daar werd de lingerie geshowd door een zwart model. Hij wist niet uit wat voor genetische mengelmoes ze voortkwam maar er moesten een paar goede ingrediënten bij hebben gezeten, want haar gezicht zou een lid van Hitlers SS net zo goed hebben aangesproken als Idi Amin. Zo’n soort gezicht was het. En wat nog beter was: ze droeg een push-upbeha, met bijbehorende string, en de kleur was precies goed, een roodachtig purper dat de Romeinen ooit Tyrisch scharlaken hadden genoemd, de kleur op de togastrook van de orde der senatoren, de orde die uit traditie en voor geld aan de rijkste Romeinse adel was voorbehouden, niet helemaal rood en niet helemaal purper. De beha was van satijn en lycra en had een sluiting aan de voorkant, des te gemakkelijker voor een meisje om hem vast te maken en des te interessanter voor een man om hem los te maken, dacht hij, terwijl hij naar het desbetreffende rek met kleding liep. Vijfenzeventig B, dacht hij. Als hij te klein was, was hij des te flatteuzer; en moest de string small of medium zijn? Ach, dacht hij, ik neem ze allebei. Voor alle zekerheid kocht hij ook een beha zonder beugels in driehoekpatroon en een tangaslipje in een oranjerode kleur, waarvan de Katholieke Kerk zou zeggen dat het een doodzonde was om ernaar te kijken. Nu hij tóch bezig was, kocht hij ook nog wat meer slipjes, in de veronderstelling dat die eerder vuil werden dan beha’s, iets waarvan hij niet zeker was, hoewel hij toch inlichtingenagent van de CIA was. Zulke dingen vertelden ze je niet op The Farm. Daar zou hij een memo over moeten schrijven. Dan had MP wat te grinniken in haar kantoor op de zesde verdieping van Langley.


  Nog één ding, dacht hij. Parfum. Vrouwen hielden van parfum. Je verwachtte dat ze dat op prijs stelden, vooral hier. De hele stad Beijing rook naar een staalfabriek, veel kolenstof en andere vervuilers in de lucht – zoals het rond de vorige eeuwwisseling waarschijnlijk in Pittsburgh had geroken – en het was nu eenmaal een trieste waarheid dat de Chinezen niet zo ijverig in bad gingen als de Californiërs en lang niet zo vaak als de Japanners. Dus iets wat lekker rook…


  Dream Angels heette het merk. Je kon het krijgen als spray, als lotion en in andere vormen die hij niet begreep, maar Ming zou het vast wel begrijpen, want ze was een meisje, en dit was typisch iets voor meisjes. Daarom kocht hij daar ook iets van. Hij gebruikte zijn NEC-creditcard om ervoor te betalen – zijn Japanse bazen zouden er begrip voor hebben. Er waren zorgvuldig georganiseerde en gechoreografeerde seksreizen die de Japanse werknemers naar allerlei plaatsen in Azië brachten waar de sekshandel bloeide. Dat was waarschijnlijk ook de manier waarop aids naar Japan was gekomen, zodat Nomuri een condoom gebruikte voor alles in die lichaamszone, behalve voor urineren. In totaal kwam het op ongeveer driehonderd euro. De verkoopster pakte alles in en merkte op dat de dame in zijn leven heel gelukkig was. Dat zal ze zijn, beloofde Nomuri zichzelf. De stof van het ondergoed dat hij voor haar had gekocht voelde zo glad aan als flexibel glas, en de kleuren zouden zelfs een blinde tot opwinding brengen. Het was alleen nog de vraag welk effect die spullen op een enigszins plompe Chinese secretaresse van een minister zouden hebben. Het was nu niet bepaald zo dat hij probeerde Suzie Wong te verleiden. Lian Ming zag er nogal gewoontjes uit maar je kon nooit weten. Amy Irvin, zijn eerste verovering op de rijpe leeftijd van zeventien jaar en drie maanden, was aantrekkelijk genoeg geweest om hem te inspireren – dat betekende voor een jongen van die leeftijd dat ze de benodigde lichaamsdelen had, geen baard als een generaal uit de Amerikaanse Burgeroorlog en zich in de loop van de afgelopen maand had gedoucht. In elk geval zou Ming niet zo zijn als zoveel Amerikaanse vrouwen uit deze tijd‚ die naar de plastisch chirurg gingen om hun buik te laten verkleinen, hun tieten te laten vergroten tot ze op papkommen leken, en hun lippen vol chemicaliën te laten pompen tot ze op een vreemdsoortige, uit twee delen bestaande vrucht leken. Wat vrouwen al niet deden om mannen aan te trekken – en wat mannen al niet deden om vrouwen te verleiden. Wat een potentiële energiebron, dacht Nomuri, terwijl hij de sleutel van zijn Nissan van de zaak omdraaide.


  


  ‘Wat gebeurt er vandaag, Ben?’ vroeg Ryan aan zijn Nationale Veiligheidsadviseur.


  ‘De CIA probeert een nieuwe operatie in gang te zetten in Beijing. Voorlopig heet ze Sorge.’


  ‘Van Richard Sorge?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan moet iemand heel ambitieus zijn. Goed, vertel me erover.’


  ‘Er is een CIA-agent die Chester Nomuri heet, een illegaal. Hij is in Beijing, officieel als computerverkoper van NEC, en probeert een secretaresse te versieren van een hoge Chinese minister, een zekere Fang Gan…’


  ‘Wie is dat?’ vroeg Ryan, die een koffiekopje naar zijn mond bracht.


  ‘Een soort minister zonder portefeuille. Hij werkt samen met de premier en de minister van Buitenlandse Zaken.’


  ‘Zoals die Zhang Han San?’


  ‘Niet zo hoog, maar inderdaad. Blijkbaar is hij een hooggeplaatste uitvoerder van besluiten. Hij heeft contacten in hun ministeries van Defensie en Buitenlandse Zaken en goede ideologische achtergronden. Hij fungeert als een klankbord voor anderen in hun Politbureau. Hoe dan ook, Nomuri probeert dat meisje te versieren.’


  ‘Bond,’ merkte Ryan met een opzettelijk neutrale stem op. ‘James Bond. Ik ken Nomuri’s naam. Hij heeft in Japan goed werk voor ons gedaan toen ik jouw baan had. Je stelt me hiervan alleen in kennis? Het gaat niet om mijn toestemming?’


  ‘Zo is het, president. Mevrouw Foley heeft hiervan de leiding en ze wilde dat u ervan wist.’


  ‘Goed, zeg tegen MP dat ik geïnteresseerd ben in de resultaten hiervan.’ Ryan bedwong de grijns die op zijn gezicht wilde komen omdat hij van het persoonlijke – nou ja, misschien was het niet zo persoonlijk – seksleven van iemand anders hoorde. ‘Ja zeker, president.’


  9


  Eerste resultaten


  Chester Nomuri had in zijn leven veel dingen geleerd, ook van zijn ouders, zijn leraren en zijn instructeurs op The Farm, maar één les moest hij nog leren, en dat was de waarde van geduld, in elk geval in zijn privé-leven. Toch wilde dat niet zeggen dat hij onvoorzichtig was. Daarom had hij zijn plannen naar Langley gestuurd. Het was gênant dat hij een vrouw op de hoogte moest stellen van zijn plannen met zijn seksleven – MP was een briljante spion maar toch moest ze gaan zitten als ze ging pissen, zei Nomuri tegen zichzelf – maar hij wilde niet dat de CIA dacht dat hij een zwerfkat met een overheidssalaris was, want hij hield echt van zijn werk. De opwinding was minstens zo verslavend als de cocaïne waarmee sommigen van zijn medestudenten vroeger hadden geëxperimenteerd.


  Misschien was mevrouw Foley daarom zo op hem gesteld, dacht Nomuri. Ze hadden veel met elkaar gemeen. Mary Pat, zeiden ze op het directoraat Operaties, was een ‘cowgirl’. In de nadagen van de Koude Oorlog had ze als een ouderwetse revolverheldin door de straten van Moskou gelopen, en hoewel het Tweede Hoofddirectoraat van de KGB haar op een gegeven moment doorhad, had ze hun geen enkele informatie gegeven. De operatie die ze daar had geleid was nog steeds heel, heel geheim, maar het moest wel iets bijzonders zijn geweest, want ze had daarna nooit meer in het veld geopereerd maar was tegen de carrièreladder van de CIA opgeklommen als een hongerige eekhoorn tegen een eik. De president vond haar intelligent, en als je in dit vak een vriend wilde hebben, was de president van de Verenigde Staten de beste die er was, want hij kende het spionnenvak. Toen kwamen er verhalen over de dingen die president Ryan vroeger had gedaan. De voorzitter van de KGB naar onze kant halen? Daaraan moest MP ook hebben meegewerkt, de jongens en meisjes van het directoraat Operaties, dacht hij. Binnen de CIA wisten ze niet meer dan wat er in de pers was gepubliceerd, natuurlijk met uitzondering van degenen die ervan móéten weten (allebei, zo werd dan voor de grap gezegd). Hoewel de media in het algemeen helemaal niets van geheime operaties wisten, had een CNN-team kans gezien een camera voor het gezicht te houden van een voormalige KGB-voorzitter die nu in Winchester in Virginia, woonde. En hoewel hij niet echt uit de school had geklapt, was het al een hele sensatie geweest dat het gezicht van een man die volgens de sovjetoverheid bij een vliegtuigongeluk was omgekomen opeens op het televisiescherm verscheen. Nomuri ging ervan uit dat hij voor echte professionals werkte, en daarom liet hij hun nu ook weten wat hij van plan was, al zou hij daarmee Mary Patricia Foley, hoofd van het directoraat Operaties van de CIA, misschien doen blozen.


  Hij had een restaurant in westerse stijl uitgezocht. Daar waren er in Beijing nog maar een paar van en er kwamen zowel Chinezen als toeristen die graag de smaak van thuis wilden proeven (of zich zorgen maakten over hun maag- en darmstelsel, iets wat niet onredelijk was, vond Nomuri). De kwaliteit kon niet tippen aan die van een echt Amerikaans restaurant, maar wat je hier op je bord kreeg, was heel wat appetijtelijker dan de diepvriesrat die volgens zijn vermoedens op het menu van veel eetgelegenheden in Beijing stond.


  Hij was als eerste gekomen en zat zich met een goedkope Amerikaanse bourbon te ontspannen toen Ming binnenkwam. Nomuri wuifde naar haar en hoopte dat hij dat niet al te jongensachtig deed. Ze zag hem wuiven, en de glimlach die op haar gezicht verscheen was precies goed, vond hij. Ming was blij hem te zien, en dat was stap één in het plan voor die avond. Ze liep naar zijn hoektafeltje achterin. Hij stond op en gaf daarmee blijk van een hoffelijkheid die nogal ongewoon was in China, waar vrouwen lang niet zo op waarde werden gesteld als in Amerika. Nomuri vroeg zich af of dat zou veranderen, of al die moorden op meisjesbaby’s Ming op een gegeven moment tot iets waardevols zouden maken, ondanks haar eenvoudige uiterlijk. Hij kon nog steeds niet verwerken dat ze die baby’s vermoordden. Hij hield het steeds in gedachten, al was het alleen maar om duidelijk te blijven beseffen wie de goeden en wie de slechten op de wereld waren.


  ‘Ik ben blij je te zien,’ zei hij met een innemende glimlach. ‘Ik was al bang dat je me hier niet zou willen ontmoeten.’


  ‘O? Waarom dan?’


  ‘Nou, je baas op het werk… Die zal je vast wel… eh… nodig hebben – om het op een beleefde manier te zeggen,’ zei Nomuri met een aarzeling in zijn stem. Hij had zijn tekst heel goed gebracht, vond hij. En dat had hij inderdaad. Het meisje giechelde een beetje.


  ‘Kameraad Fang is boven de vijfenzestig,’ zei ze. ‘Hij is een goede man, een goede baas en een uitstekende minister, maar hij maakt lange dagen en is niet jong meer.’


  Goed, hij naait je, maar niet zo vaak, interpreteerde Nomuri haar woorden. En misschien wil je wat meer van iemand die meer van je eigen leeftijd is? Natuurlijk, als Fang boven de vijfenzestig was en hem nog steeds omhoogkreeg, verdiende hij misschien wel enig respect, voegde Nomuri er voor zichzelf aan toe, en zette die gedachte toen uit zijn hoofd.


  ‘Heb je hier al eens eerder gegeten?’ Het restaurant heette Vincenzo’s en pretendeerde Italiaans te zijn. In werkelijkheid was de eigenaar/exploitant half Italiaans en half Chinees en kwam hij uit Vancouver. Als hij Italiaans probeerde te spreken, zou hij in Palermo het risico lopen door de maffia overhoop te worden geschoten, en in Mulberry Street in Manhattan misschien ook nog wel, maar hier in Beijing leek hij Italiaans genoeg.


  ‘Nee,’ antwoordde Ming. Ze keek om zich heen naar dit, in haar ogen, exotische etablissement. Op elke tafel stond een oude wijnfles, met touw om de onderkant gevlochten en een oude, rode druipkaars in de hals. Het tafellaken was wit en rood geruit. Degene die de zaak had ingericht, had blijkbaar te veel oude films gezien. Evengoed leek het niet op een plaatselijk restaurant, zelfs niet met het Chinese personeel. Lambriseringen van donker hout, haken bij de deur om jassen op te hangen. Ze zouden in elke stad aan de Amerikaanse oostkust kunnen zijn, waar je zou denken dat het zo’n typisch Italiaans familierestaurant was, zo’n restaurant waar de hele familie meewerkte en ze goed voedsel en weinig kouwe drukte hadden. ‘Hoe is de Italiaanse keuken?’


  ‘Als hij op z’n best is, behoort de Italiaanse keuken tot de beste ter wereld,’ antwoordde Nomuri. ‘Heb je nooit Italiaans gegeten? Helemaal nooit? Mag ik dan voor je kiezen?’


  Haar antwoord was meisjesachtig charmant. Vrouwen waren overal hetzelfde. Als je hen op de juiste manier behandelde, waren ze als was in je handen en kon je hen kneden en vormen zoals je maar wilde. Nomuri begon van dit aspect van zijn werk te houden. Op een dag kwam het misschien ook nog van pas in zijn persoonlijke privé-leven. Hij gaf een teken aan de ober, die met een onderdanige glimlach naar hen toe kwam. Eerst bestelde Nomuri een echte Italiaanse witte wijn – vreemd genoeg was de wijnkaart hier absoluut prima, en natuurlijk nogal prijzig ook – en toen haalde hij diep adem en bestelde fettuccine Alfredo, typisch Italiaans hartaanval-voedsel. Gezien Mings uiterlijk nam hij aan dat ze geen problemen met machtig voedsel zou hebben.


  ‘Dus het nieuwe computer- en printersysteem doet het nog goed?’


  ‘Ja, en minister Fang heeft me in het bijzijn van de andere medewerkers geprezen omdat ik het heb gekozen. Je hebt een soort held van me gemaakt, kameraad Nomuri.’


  ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei de CIA-man. Hij vroeg zich af of het voor zijn missie gunstig of ongunstig was dat ze hem ‘kameraad’ had genoemd. ‘We brengen nu een nieuwe portable computer op de markt, een computer die je mee naar huis kunt nemen maar toch net zo krachtig is als die je op kantoor hebt staan, natuurlijk met dezelfde mogelijkheden en software, en zelfs een modem om toegang tot internet te krijgen.’


  ‘O ja? Ik mag dat bijna nooit. Op het werk, weet je, worden we niet aangemoedigd om op het net te surfen, behalve als de minister iets specifieks wil weten.’


  ‘O ja? Voor welke dingen op internet heeft de minister dan belangstelling?’


  ‘Vooral politieke commentaren, en vooral voor die in Amerika en Europa. Elke morgen print ik allerlei stukken uit kranten, de Times, de New York Times, de Washington Post, enzovoort. De minister wil vooral graag weten wat de Amerikanen denken.’


  ‘Niet heel veel,’ merkte Nomuri op, terwijl de wijn kwam.


  ‘Pardon?’ vroeg Ming, zodat hij haar weer aankeek.


  ‘Nou, de Amerikanen denken niet veel. Het zijn de oppervlakkigste mensen die ik ooit heb ontmoet. Luidruchtig, slecht opgeleid, en hun vrouwen…’ Chet het zijn stem wegsterven.


  ‘Wat is er met hun vrouwen, kameraad Nomuri?’ vroeg Ming. Het klonk bijna als een bevel.


  ‘Ahh.’ Hij nam een slokje van de wijn en knikte de ober toe. Het was een vrij goede Toscaanse. ‘Heb je ooit dat Amerikaanse speelgoed, de barbiepop, gezien?’


  ‘Ja, die worden hier in China gemaakt.’


  ‘Zo wil iedere Amerikaanse vrouw zijn, heel lang, met grote borsten en een taille die je met je handen kunt omspannen. Dat is geen vrouw. Dat is speelgoed, een modepop waarmee kinderen spelen. En ze is ook ongeveer zo intelligent als de gemiddelde Amerikaanse vrouw. Dacht je dat ze talenkennis hadden, zoals jullie? Ga maar na: wij praten nu in het Engels, een taal die voor geen van ons beiden de moedertaal is maar we kunnen ons er goed mee redden, nietwaar?’


  ‘Ja,’ beaamde Ming.


  ‘Hoeveel Amerikanen spreken Chinees, denk je? Of Japans? Nee, Amerikanen hebben geen ontwikkeling, geen verfijning. Het is een achterlijke natie, en vooral hun vrouwen zijn heel achterlijk. Ze gaan zelfs naar chirurgen om hun borsten te laten vergroten, net als die stomme pop voor de kinderen. Het is komisch om hen te zien, vooral wanneer ze naakt zijn.’ Dat laatste liet hij in de lucht hangen.


  ‘Heb je dat?’ vroeg ze, zoals hij had verwacht.


  ‘Heb ik wat… je bedoelt, Amerikaanse vrouwen naakt gezien?’ Die vraag leverde hem een welkom hoofdknikje op. Dit verliep goed. Ja, Ming, ik ben een man van de wereld. ‘Ja, dat heb ik. Ik heb daar een aantal maanden gewoond, en het was op een groteske manier interessant. Sommigen van die vrouwen vallen best mee, maar ze zijn niet te vergelijken met een echte Aziatische vrouw met de juiste proporties en met vrouwelijk haar dat niet uit een cosmeticaflesje komt. En manieren. Amerikanen hebben niet zulke goede manieren als Aziaten.’


  ‘Maar er zijn daar veel van onze mensen. Heb je…?’


  ‘Of ik van hen een heb ontmoet? Nee, de rondogen houden die voor zichzelf. Ik denk dat hun mannen echte vrouwen op prijs stellen, ook als hun eigen vrouwen in iets anders veranderen.’ Hij schonk nog wat wijn in Mings glas. ‘Maar ik moet zeggen dat Amerikanen in bepaalde dingen goed zijn.’


  ‘Zoals?’ vroeg ze. De wijn begon haar tong al losser te maken.


  ‘Dat zal ik je later laten zien. Misschien moet ik me verontschuldigen, maar ik ben zo vrij geweest wat Amerikaanse spullen voor je te kopen.’


  ‘O ja?’ Opwinding in haar ogen. Dit ging echt heel goed, zei Nomuri tegen zichzelf. Hij zou wat rustiger aan moeten doen met de wijn. Nou, een halve fles, twee van deze glazen, zouden hem geen kwaad doen. Hoe ging dat lied ook weer… Doe het maar gerust op je eerste afspraakje… Nou, in dit geval zouden religieuze overtuigingen of remmingen geen probleem zijn, hè? Dat was tenminste een voordeel van het communisme.


  De fettuccine kwam precies op tijd en was verrassend goed. Hij keek naar haar ogen toen ze de vork voor het eerst in haar mond stak. (Vincenzo’s gebruikte bestek in plaats van stokjes, en dat was in elk geval voor fettuccine Alfredo een stuk handiger.) Haar donkere ogen werden groot toen ze de pasta in haar mond kreeg.


  ‘Dat is lekker… Er zitten veel eieren in. Ik ben gek op eieren,’ vertrouwde ze hem toe. Denk aan je cholesterol, schat, dacht de CIA-man. Hij keek naar haar terwijl ze de eerste hap fettuccine nam. Nomuri reikte zijn hand over de tafel om haar wijnglas nog eens bij te vullen. Ze merkte het nauwelijks, zo verwoed ging ze haar pasta te lijf.


  Halverwege het bord pasta keek ze op. ‘Ik heb nog nooit zo lekker gegeten,’ zei Ming tegen hem.


  Nomuri antwoordde met een warme grijns. ‘Ik ben blij dat je je amuseert.’ Wacht maar tot je het slipje ziet dat ik voor je heb gekocht, schat.


  


  ‘Attentie!’


  Generaal-majoor Marion Diggs vroeg zich af wat zijn nieuwe commando hem zou brengen. De tweede ster op zijn schouder… Nou, hij zei tegen zichzelf dat hij het extra gewicht al kon voelen, maar in werkelijkheid kon hij dat niet. De laatste vijf jaren die hij als militair zijn land had gediend, waren interessant geweest. Als eerste bevelhebber van het nieuwgevormde 10de Gepantserde Cavalerieregiment – de Buffalo-soldaten – had hij dat oude, eerbiedwaardige regiment uitgebouwd tot een stel superinstructeurs van het Israëlische leger. Hij had de Negevwoestijn in een tweede National Training Center veranderd, en in twee jaar tijd had hij iedere Israëlische brigadecommandant in de grond gestampt en daarna weer gevormd. Hun militaire effectiviteit was volgens elke maatstaf drie keer zo groot geworden, zodat de trots van de Israëlische soldaten nu gerechtvaardigd werd door wat ze werkelijk konden. Daarna was hij naar het echte National Training Center in de Californische woestijn gegaan, waar hij hetzelfde had gedaan voor zijn eigen Amerikaanse leger. Daar was hij geweest toen de biologische oorlog was begonnen, bij zijn eigen 11de Gepantserde Cavalerieregiment, de vermaarde Blackhorse-cavalerie, en bij een brigade van de National Guard, die zó goed met geavanceerde slagveldapparatuur overweg kon dat de Blackhorse en hun trotse commandant, kolonel Al Hamm, er versteld van stonden. Het hele stel was ingezet in Saudi-Arabië, evenals het 10de uit Israël, en samen hadden ze het leger van de kortstondige Verenigde Islamitische Republiek een bloedneus van wereldklasse geslagen. Nadat hij als kolonel een voortreffelijke bevelhebber was geweest, had hij zich pas goed onderscheiden als generaal met één ster. En dat was het opstapje geweest naar de tweede fonkelende zilveren ster op zijn schouder, en ook naar zijn nieuwe commando, dat allerlei bijnamen had: ‘First Tanks ‘Old Ironsides’, ‘America’s Armored Division’. Het was de 1ste Pantserdivisie, gestationeerd in Bad Kreuznach in Duitsland, een van de weinige overgebleven pantserdivisies onder Amerikaanse vlag.


  Ooit waren er veel van die divisies geweest. Twee complete korpsen in Duitsland, de 1ste en 3de Pantserdivisie, de 3de en 8ste Infanteriedivisie, plus twee gepantserde cavalerieregimenten, het 2de en het 11de, en de POMCUS-complexen – enorme materieelpakhuizen – voor eenheden in de Verenigde Staten, zoals de 2de Pantserdivisie en de 1ste Infanteriedivisie, de Big Red One uit Fort Friley in Kansas. De Big Red One kon zó snel in Europa worden ingezet als de vliegtuigen de soldaten konden overbrengen, waarna ze in Europa alleen nog maar hun materieel hoefden op te halen. Al die strijdkrachten – en het waren ongelooflijk veel strijdkrachten, bedacht Diggs – waren daar aanwezig geweest in het kader van het NAVO-streven om West-Europa te verdedigen tegen de Sovjet-Unie en haar vazallen in het Warschaupact, een gigantische vijandelijke strijdmacht die tot doel had de Golf van Biskaje te bereiken, tenminste, dat hadden de inlichtingenofficieren in Mons, België, altijd gedacht. En dat zou ook een fikse krachtmeting zijn geweest. Wie zou hebben gewonnen? Waarschijnlijk de NAVO, dacht Diggs. Het hing van de politieke invloeden af, en van de strategische vaardigheden aan weerskanten van de streep.


  Maar nu bestond de Sovjet-Unie niet meer. En nu was het ook niet meer nodig dat het Vijfde en Zevende Korps in West-Duitsland waren, en dus was de 1ste Pantserdivisie zo ongeveer de enige die nog was overgebleven van die enorme strijdmacht. Zelfs de cavalerieregimenten waren weg, het 11de om als OpFor – ‘opposing force’, tegenstander in oefeningen – te fungeren op het National Training Center. Het 2de ‘Dragoon’ Regiment was in feite ontwapend en bevond zich nu in Fort Polk in Louisiana, waar het probeerde een nieuwe doctrine voor wapenloze soldaten te ontwikkelen. Zo bleef Old Ironsides over, enigszins kleiner dan in haar hoogtijdagen, maar nog steeds een geduchte strijdmacht. Diggs had op dit moment geen idee tegen wie ze zouden vechten ingeval er onverwachts vijandelijkheden ontstonden.


  Dat was natuurlijk de taak van zijn G-2-inlichtingenofficier, luitenant-kolonel Tom Richmond, en de training daarvoor was de taak van zijn gevechtsklare G-3-officier, kolonel Duke Masterman, die Diggs ondanks zijn protesten uit het Pentagon had gesleurd. Het was in het Amerikaanse leger niet ongebruikelijk dat een hogere officier jongere mannen om zich heen verzamelde die hij op weg naar boven had leren kennen. Het was zijn taak om voor hun carrières te zorgen, en het was hun taak om voor hun mentor te zorgen – zo’n mentor heette bij de politie van New York ‘rabbi’ en bij de Amerikaanse marine ‘Sea Daddy’. Die relatie was te vergelijken met die tussen een vader en een zoon. Noch Diggs, Richmond noch Masterman verwachtte dat ze bij de 1ste Pantserdivisie meer dan wat interessant militair werk te doen zouden krijgen, en dat was ook meer dan genoeg. Ze hadden de olifant gezien – een frase die in het Amerikaanse leger tot de Burgeroorlog terugging en naar actieve deelname aan gevechtsoperaties verwees – en het doden van mensen met moderne wapens was niet bepaald een trip naar Disney World. Ze hadden liever een rustige tijd van training en oefeningen op de zandvlakte. Trouwens, het bier was heel goed in Duitsland.


  ‘Nou, Mary, jij hebt het commando,’ zei de vertrekkende generaal-majoor Sam Goodnight na zijn formeel saluut. ‘Mary’ was een bijnaam die Diggs al sinds de militaire academie in West Point had, en hij maakte zich er allang niet meer kwaad om. Maar alleen officieren die minstens even hoog waren als hij mochten die bijnaam gebruiken, en dat waren er niet zo heel veel meer.


  ‘Sam, het ziet ernaar uit dat je de jongens in een goede conditie hebt,’ zei Diggs tegen de man die hij zojuist had afgelost.


  ‘Ik ben vooral blij met mijn helikoptereenheden. Na die toestanden met de Apaches in Joegoslavië besloten we die mensen eens wat bij te spijkeren. Dat duurde drie maanden, maar nu zijn ze er klaar voor om een rauwe leeuw te nuttigen – en dan doden ze die beesten eerst nog met hun zakmes.’


  ‘Wie is de baas van het helispul?’


  ‘Kolonel Dick Boyle. Je zult hem zo leren kennen. Hij heeft het allemaal meegemaakt en weet hoe hij leiding moet geven.’


  ‘Prettig om te horen,’ gaf Diggs toe. Ze stapten in de commandowagen uit de Tweede Wereldoorlog om langs de gelederen te rijden, een afscheidsrit voor Sam Goodnight en een verwelkoming van Marion Diggs, die in het leger de reputatie had een keiharde zwarte houwdegen te zijn. Zijn doctoraalstudie bedrijfskunde aan de universiteit van Minnesota leek niet mee te tellen, behalve voor promoties en voor de particuliere ondernemingen die hem na zijn pensioen wilden hebben, een mogelijkheid waaraan hij tegenwoordig van tijd tot tijd moest denken, al dacht hij dat die twee sterren nog maar ongeveer de helft waren van het aantal dat hij uiteindelijk zou hebben. Diggs had in twee oorlogen gevochten en zich in beide goed gedragen. Er waren veel manieren om carrière te maken in de strijdkrachten, maar geen enkele was zo effectief als een geslaagd commando op het slagveld, want uiteindelijk was het leger er om zo efficiënt mogelijk mensen te doden. Leuk was dat niet, maar soms was het nodig, dat mocht je nooit uit het oog verliezen. Je trainde je soldaten opdat ze, als ze de volgende ochtend wakker werden in een oorlog, zouden weten wat ze moesten doen en hoe ze dat moesten aanpakken, of er nu officieren aanwezig waren om hen dat te vertellen of niet.


  ‘En de artillerie?’ vroeg Diggs, toen ze langs de opgestelde gemotoriseerde 155 mm houwitsers reden.


  ‘Geen probleem, Mary. Er zijn trouwens nergens problemen. Je brigadecommandanten waren er in 1991 allemaal bij, voornamelijk als compagniescommandant of bataljons-S-3. Je bataljonscommandanten waren toen bijna allemaal pelotonscommandant of eerste officier van een compagnie. Ze zijn heel goed getramd. Dat zul je zien,’ beloofde Goodnight.


  Diggs wist dat het allemaal waar was. Sam Goodnight was nog generaal-majoor, maar zou ster nummer drie krijgen zodra de Amerikaanse Senaat eraan toe kwam om de volgende wet voor alle promoties van opperofficieren goed te keuren, en dat proces kon je niet forceren. Zelfs de president kon dat niet. Diggs was al zes maanden eerder voorgedragen voor zijn tweede ster, kort voordat hij Fort Irwin verliet om een paar maanden op het Pentagon gestationeerd te worden alvorens weer naar Duitsland te gaan. De divisie zou over drie weken een grote oefening tegen de Bundeswehr houden. De 1ste Pantserdivisie tegen vier Duitse brigades, twee tankbrigades en twee gemechaniseerde infanteriebrigades – dat beloofde een mooie test voor de divisie te worden. Nou, daar moest kolonel Masterman zich het hoofd maar over breken. Het was zíjn verantwoordelijkheid. Duke was een week eerder naar Duitsland gekomen om zijn voorganger als gevechtsklare officier van de divisie te ontmoeten en de spelregels en veronderstellingen van de oefening met hem door te nemen. De Duitse commandant bij de oefening was generaal-majoor Siegfried Model. Siggy, zoals hij door collega’s werd genoemd, was de kleinzoon van een vrij goede Wehrmachtbevelhebber uit de Tweede Wereldoorlog, en het scheen dat hij de val van de Sovjetunie betreurde, want hij zou niets liever hebben gedaan dan het Russische leger verpletteren. Nou, zulke dingen waren over veel Duitsers gezegd, en ook over nogal wat Amerikaanse opperofficieren, en in bijna alle gevallen waren het slechts praatjes, want niemand die ooit een slagveld had gezien verlangde naar een herhaling. Natuurlijk, dacht Diggs, waren er niet veel Duitsers meer die ooit op een slagveld hadden gevochten.


  ‘Ze zien er goed uit, Sam,’ zei Diggs, toen ze langs de laatste opgestelde parade-een-heden reden.


  ‘Het zit me helemaal niet lekker dat ik hier weg moet, Marion. Verdraaid nog aan toe.’ De man scheen de tranen nabij te zijn, en daaraan kon je zien wie er echt keihard waren in het leger, wist Diggs. Als je het bevel over een eenheid moest overdragen, was dat net zoiets als wanneer je je kind in het ziekenhuis moest achterlaten, en misschien nog wel moeilijker. Het waren allemaal Sams jongens geweest, en nu zouden ze zíjn jongens zijn, dacht Diggs. Op het eerste gezicht leken ze hem gezond en intelligent genoeg.


  


  ‘Ja, Arnie,’ zei president Ryan. Zijn stem vertelde meer over zijn emoties dan een grom of een schreeuw had kunnen doen.


  ‘Niemand heeft ooit gezegd dat het een leuke baan was, Jack. Ik snap trouwens niet waarom je klaagt. Je hoeft toch geen mensen te paaien om geld voor je herverkiezingscampagne in te zamelen? Je hoeft niemands reet te likken. Het enige wat je moet doen, is je werk, en per dag heb je nog zeker een uur – misschien wel anderhalf uur – om tv te kijken en met je kinderen te spelen.’ Als er íéts was waar Arnie van hield, dacht Ryan, dan was het hem (Ryan) te vertellen hoe gemakkelijk hij het had in die verrekte baan van hem.


  ‘Toch ben ik nog de helft van mijn dag bezig met onproductieve onzin, in plaats van te doen waarvoor ik betaald word.’


  ‘De helft maar, en dan klaagt hij nog!’ Arnie sloeg zijn blik naar de hemel. ‘Jack, je moet eens beginnen dit prettig te vinden, anders vreet het je op. Dit is het leuke deel van het presidentschap. En ach, man, je werkte al vijftien jaar voor de overheid voordat je hier kwam. Je zou het prachtig moeten vinden om onproductief te zijn!’


  Ryan lachte bijna maar kon zich inhouden. Als er íéts was wat Arnie kon dan was het zijn lessen verzachten met humor en dat kon heel irritant zijn.


  ‘Goed, maar wat moet ik hun nu precies beloven?’


  ‘Je belooft hun dat je achter dat plan voor een dam en een kanaal staat.’


  ‘Maar waarschijnlijk is het geldverspilling.’


  ‘Nee, het is géén geldverspilling. Het levert werkgelegenheid op in een regio die in twee deelstaten ligt, en dat is van belang voor niet één, niet twee, maar dríé senatoren, die je alle drie steeds weer steunen op Capitol Hill en die jij dus van jouw kant moet steunen. Je beloont hen voor hun hulp door hen te helpen herkozen te worden. En je helpt hen herkozen te worden door hun toe te staan zo’n vijftienduizend banen in die twee staten te creëren.’


  ‘En hun toe te staan aan een rivier te prutsen waar niets aan mankeert. En dat kost dan…’ Ryan keek in de briefingmap op zijn bureau. ‘Dat kost dan drie en een kwart miljárd dollar… Jezus Christus,’ voegde hij er met een zucht aan toe.


  ‘Sinds wanneer ben jij een milieufanaat? Forellen hebben geen kiesrecht, Jack. En zelfs als er geen binnenvaartverkeer op die rivier komt, krijgen ze daar nog steeds een prachtig recreatiegebied waar mensen kunnen waterskiën en vissen. Ze gooien er een paar hotels bij, misschien een golfbaan of twee, hamburgerrestaurants…’


  ‘Ik hou er niet van om dingen te zeggen en te doen waarin ik niet geloof,’ probeerde de president nu.


  ‘Voor een politicus is dat zoiets als kleurenblindheid en een gebroken been: een ernstige handicap,’ zei Van Damm. ‘Dat hoort ook bij het werk. Nikita Chroesjtsjov zei het al: “Politici zijn op de hele wereld hetzelfde. We bouwen bruggen waar geen rivieren zijn.”’


  ‘Dus is het de bedoeling dat we geld verspillen? Arnie, het is niet óns geld! Het is het geld van het volk. Het is niet goed dat we het over de balk gooien!’


  ‘Goed? Wie heeft ooit gezegd wat goed is?’ vroeg Arnie geduldig. ‘De drie senatoren die nu op weg hierheen zijn, hielpen je een maand geleden door de defensiebegroting heen, voor het geval je dat vergeten was, en misschien heb je hun stemmen nog een keer nodig. Die begroting was toch belangrijk?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde president Ryan voorzichtig.


  ‘En dat je die begroting erdoor kreeg, was toch goed voor het land?’ vroeg Van Damm nu.


  Een diepe zucht. Hij kon zien waar dit heen ging. ‘Ja, Arnie, dat was het.’


  ‘En dat je dit nu doet, helpt je om iets goeds voor het land te doen, nietwaar?’


  ‘Tja.’ Ryan had er een hekel aan zulke feiten toe te geven, maar met Arnie discussiëren was net zoiets als discussiëren met een jezuïet. Je kwam bijna altijd argumenten tekort.


  ‘Jack, we leven in een onvolmaakte wereld. Je kunt niet verwachten dat je de hele tijd iets goeds doet. Het beste wat je kunt verwachten, is dat je het grootste deel van de tijd iets goeds doet. Sterker nog, je mag al blij zijn als de goede dingen op de lange termijn de niet zo goede dingen overvleugelen. Politiek is de kunst van het compromis. Je probeert de dingen te krijgen die je belangrijk vindt en geeft aan anderen de minder belangrijke dingen die ze willen hebben. Dat alles doe je op een zodanige manier dat jij degene bent die geeft, en niet degene die neemt – want dat maakt jou de baas. Dat moet je begrijpen.’ Arnie zweeg even en nam een slok koffie. ‘Jack, je doet je best, en je leert vrij goed – voor een vierdeklasser op de middelbare school – maar je moet deze dingen zó goed leren dat je er niet eens meer over hoeft na te denken. Het moet net zo vanzelfsprekend worden als je rits dichttrekken na het pissen. Je beseft nog steeds niet hoe goed je het doet.’ En misschien is dat wel goed, voegde Arnie er voor zichzelf aan toe.


  ‘Veertig procent van de mensen vindt niet dat ik het goed doe.’


  ‘Negenenvijftig procent wel, en bij die veertig procent zaten mensen die tóch op je stemden!’


  Tijdens de verkiezingen waren veel stemmen uitgebracht op kandidaten die door de kiezers zelf waren ingevuld. Vooral Mickey Mouse had het heel goed gedaan, zei Ryan tegen zichzelf.


  ‘Wat doe ik waardoor die anderen ontevreden zijn?’ wilde Ryan weten.


  ‘Jack, als er in het oude Israël opiniepeilingen waren gehouden, had Jezus waarschijnlijk de moed laten zakken en was hij weer timmerman geworden.’


  Ryan drukte op een knop van de telefoon op zijn bureau. ‘Ellen, ik heb je nodig.’


  ‘Ja, president,’ antwoordde mevrouw Sumter op hun niet zo geheime code. Dertig seconden later verscheen ze met haar hand langs haar zij in de deuropening. Ze ging naar het bureau van de president toe en stak een hand uit, waarin ze een sigaret had. Jack pakte hem aan, hield het vlammetje van een aansteker erbij en pakte een glazen asbak uit een bureaula.


  ‘Dank je, Ellen.’


  ‘Graag gedaan.’ Ze trok zich terug. Om de andere dag stopte Ryan haar een dollar toe om zijn sigarettenschuld te betalen en hij werd er steeds beter in. Zelfs op een dag met veel stress bietste hij meestal niet meer dan drie sigaretten.


  ‘Als je je maar niet door de media laat betrappen,’ zei Arnie.


  ‘Ja, dat weet ik. Ik mag het desnoods hier in het Oval Office met een secretaresse doen maar als ik op roken word betrapt, staat dat gelijk met kindermisbruik.’ Ryan nam een diepe trek van de Virginia Slim. Hij wist ook wat zijn vrouw zou zeggen als ze hem op roken zou betrappen. ‘Als ik koning was, zou ik zelf de regels bepalen!’


  ‘Maar dat ben je niet, en dat doe je niet,’ merkte Arnie op.


  ‘Het is mijn werk om het land in stand te houden, te beschermen en te verdedigen…’


  ‘Nee, het is je werk om de grondwet in stand te houden, te beschermen en te verdedigen, en dat is heel wat ingewikkelder. Vergeet niet: voor de gemiddelde burgers betekent die handhaving van de grondwet dat ze elke week hun loon krijgen, hun gezin te eten kunnen geven, elk jaar een week naar het strand kunnen of misschien naar Disney World, en in het najaar elke zondagmiddag naar het footballstadion kunnen gaan. Het is jouw taak om hen in veiligheid en tevredenheid te laten leven. Je moet hen niet alleen tegen vijandelijke legers beschermen, maar ook tegen de gewone wisselvalligheden van het leven. Daar staat tegenover dat wanneer je dat doet, je dit werk nog eens meer dan zeven jaar mag doen en ze daarna nog steeds van je houden.’


  ‘Je vergeet het erfgoed.’


  Nu keek Arnie fel op. ‘Het erfgoed? Een president die zich daar te druk over maakt, beledigt God, en dat is bijna net zo dom als wanneer je het hooggerechtshof beledigt.’


  ‘Ja, en als de Pennsylvania-zaak voor dat hof komt…’


  Arnie stak zijn handen op alsof hij een stomp wilde tegenhouden. ‘Jack daar zal ik me druk om maken als het zover is. Wat het hooggerechtshof betreft, heb je mijn advies niet opgevolgd, en tot nu toe heb je geluk gehad, maar als… Nee, wannéér je dat opbreekt, zal het niet leuk zijn.’ Van Damm was al bezig een verdedigingsstrategie uit te stippelen.


  ‘Misschien maar ik maak me er niet druk om. Soms moet je de dominostenen gewoon laten vallen.’


  ‘En soms moet je uitkijken dat er geen boom op je valt.’


  Jacks intercom zoemde op hetzelfde moment dat hij de sigaret uitdrukte. Het was mevrouw Sumters stem. ‘De senatoren zijn net door de westelijke ingang binnengekomen.’


  ‘Ik ga weg,’ zei Arnie. ‘Vergeet niet: je steunt de dam en het kanaal bij die verrekte rivier, en je stelt hun steun op prijs. Ze zullen voor je klaarstaan als je hen nodig hebt, Jack. Vergeet dat niet. En je hébt hen nodig. Vergeet dat ook niet.’


  ‘Ja, pa,’ zei Ryan.


  


  ‘Ben je lopend hierheen gekomen?’ vroeg Nomuri met enige verbazing.


  ‘Het is maar twee kilometer,’ antwoordde Ming luchtig. Toen giechelde ze. ‘Het was goed voor mijn eetlust.’


  Nou, je ging door die fettuccine als een haai door een surfer, dacht Nomuri. Je eetlust heeft er dus in elk geval niet onder geleden. Maar dat was onredelijk. Hij had van tevoren heel goed over deze avond nagedacht, en als ze in zijn val was gelopen, was dat meer zijn schuld dan de hare, nietwaar? En ze had inderdaad een zekere charme, besloot hij toen ze in zijn auto stapte. Ze hadden al afgesproken dat ze naar zijn appartement zouden gaan, want dan kon hij haar het cadeau geven waarover hij al had gesproken. En nu begon Nomuri een beetje opgewonden te raken. Hij had meer dan een week aan de voorbereidingen van deze avond gewerkt, en een jacht is altijd sensationeel, dat was in geen tienduizenden jaren evolutie veranderd – en nu vroeg hij zich af wat er in haar omging. Ze had bij het eten twee flinke glazen wijn gedronken – en het dessert overgeslagen. Toen hij voorstelde naar zijn appartement te gaan, was ze meteen overeind gesprongen. Ofwel zijn val zat enorm goed in elkaar, of ze was er zelf meer dan klaar voor… Het was een korte rit en ze zeiden onderweg niet veel tegen elkaar. Hij zette de auto op zijn genummerde parkeerplek en vroeg zich af of iemand zou zien dat hij vandaag gezelschap had. Hij moest ervan uitgaan dat hij hier werd geobserveerd. Het Chinese ministerie van Staatsveiligheid interesseerde zich waarschijnlijk voor alle buitenlanders die in Beijing woonden, want het waren allemaal potentiële spionnen. Vreemd genoeg bevond zijn appartement zich niet in hetzelfde deel van het gebouw als dat van de Amerikanen en andere westerlingen. Het was geen openlijke scheiding of indeling, maar zo was het nu eenmaal, de Amerikanen voor het merendeel in een bepaald gedeelte, samen met de meeste Europeanen… en de Taiwanezen ook, besefte Nomuri. En dus zou waarschijnlijk vooral dat deel van het complex in de gaten worden gehouden. Dat was nu gunstig voor Ming en zou later mogelijk gunstig zijn voor hemzelf.


  Zijn appartement was een hoekflat in een Chinese versie van wat in Amerika een tuinappartementencomplex heet. De flat was ruim genoeg, ongeveer honderd vierkante meter, en werd waarschijnlijk niet afgeluisterd. In elk geval had hij geen microfoons gevonden toen hij erin trok en zijn platen ophing, en zijn detectieapparatuur had geen afwijkende signalen opgevangen. Natuurlijk werd zijn telefoon wel afgetapt, maar dat wilde nog niet zeggen dat iemand elke dag of zelfs elke week de bandjes afluisterde. Het ministerie van Staatsveiligheid was gewoon een van de vele overheidsdiensten, en in China waren de ambtenaren waarschijnlijk niet veel anders dan die in bijvoorbeeld Amerika of Frankrijk: luie, onderbetaalde mensen die zo weinig mogelijk deden en voor een bureaucratie werkten die niet tot inspanning stimuleerde. Waarschijnlijk deden ze het grootste deel van de tijd niet veel meer dan smerige Chinese sigaretten roken en zich afrukken.


  Hij had een Amerikaans yaleslot op de deur, met een beveiligde tuimelaar en een stevig slotmechanisme. Als ze hem ernaar vroegen, zou hij uitleggen dat hij, toen hij voor NEC in Californië werkte, het slachtoffer van een inbraak was geweest – die Amerikanen waren zo’n wetteloos en onbeschaafd volk – en hij wilde dat niet nóg een keer meemaken.


  ‘Dus dit is het huis van een kapitalist,’ zei Ming, en ze keek om zich heen. De muren hingen vol met platen, vooral met filmposters.


  ‘Ja, nou, het is het huis van een werknemer. Ik weet eigenlijk niet of ik een kapitalist ben, kameraad Ming,’ voegde hij er glimlachend en met opgetrokken wenkbrauwen aan toe. Hij wees naar zijn bank. ‘Ga zitten. Kan ik je iets inschenken?’


  ‘Nog een glas wijn misschien?’ zei ze. Ze zag de doos met cadeauverpakking op de stoel tegenover de bank.


  Nomuri glimlachte. ‘Komt eraan.’ Hij ging naar de keuken, waar hij een fles Californische chardonnay in de koelkast had staan. De kurk was er zó af, en hij ging met twee glazen terug naar de huiskamer en gaf een glas aan zijn gast. ‘O,’ zei hij toen. ‘Ja, dit is voor jou, Ming.’ Met die woorden gaf hij haar de doos, die netjes in – uiteraard – rood geschenkpapier was verpakt.
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  ‘Mag ik hem nu openmaken?’


  ‘Ja zeker.’ Nomuri glimlachte zo suggestief als een gentleman zou doen. ‘Misschien wil je hem wel uitpakken in, nou…’


  ‘Je bedoelt, in je slaapkamer?’


  ‘Neem me niet kwalijk. Maar misschien wil je wat privacy als je de doos openmaakt. Neem me niet kwalijk als ik te hard van stapel loop.’


  De blijdschap in haar ogen vertelde hem alles. Ming nam een grote slok van haar witte wijn, liep de andere kamer in en deed de deur dicht. Nomuri nam een klein slokje uit zijn eigen glas en ging op de bank zitten om de ontwikkelingen af te wachten. Als hij een onverstandige keuze had gedaan, zou ze hem de doos in zijn gezicht gooien en naar buiten stormen… Die kans was echter klein, dacht hij. De kans was veel groter dat ze, ook als ze vond dat hij te hard van stapel liep, het cadeau en de doos zou houden, haar wijn zou opdrinken, uit beleefdheid nog wat met hem zou praten en dan over een halfuur of zo zou weggaan. Dat zou ongeveer hetzelfde betekenen, maar niet zo kwetsend zijn. In beide gevallen zou Nomuri op zoek moeten gaan naar iemand anders die hij kon rekruteren. Nee, het beste resultaat zou zijn…


  …de deur ging open, en daar stond ze met een ondeugend glimlachje. Het werkpak had ze uitgedaan en in plaats daarvan droeg ze het roodoranje slipje en de bijpassende beha, die met de sluiting aan de voorkant. Ze stond met het glas wijn in haar hand en zo te zien had ze nog een slokje genomen, misschien om zich moed in te drinken… of om haar remmingen weg te nemen.


  Nomuri voelde zich plotseling niet helemaal op zijn gemak. Hij nam nog een slokje voordat hij opstond en langzaam, een beetje onzeker, naar de deuropening van de slaapkamer liep.


  Haar ogen, zag hij, waren ook niet helemaal rustig, een beetje angstig, en met een beetje geluk waren die van hem dat ook, want overal op de wereld hadden vrouwen graag dat hun mannen een beetje kwetsbaar waren. Misschien had John Wayne niet alle actie gekregen die hij wilde, dacht Nomuri vlug. Toen glimlachte hij.


  ‘Zo te zien heb ik de maat goed geraden.’


  ‘Ja, en het voelt geweldig aan, als een tweede huid, glad en zijdezacht.’ Iedere vrouw heeft dat, besefte Nomuri, het talent om te glimlachen, en ongeacht de buitenkant de vrouw te laten zien die binnenin zat, vaak een volmaakte vrouw vol tederheid en verlangen, zedigheid en koketterie, en het enige wat je hoefde te doen…


  Hij stak zijn hand uit en raakte haar gezicht zo teder aan als met zijn enigszins bevende vingers mogelijk was. Wat was dit toch? zei hij tegen zichzelf. Beefde hij? James Bonds handen beefden nooit. Nu zou hij haar van de vloer moeten tillen en met haar naar het bed moeten lopen, om haar daar te bezitten als Vince Lombardie die een footballteam overnam, of als George Patton die een aanval leidde. Maar hoe hij ook naar dit moment had uitgekeken, het ging anders dan hij had verwacht. Wie of wat Ming ook was, ze gaf zich aan hem. Meer zat er niet in haar – dat was alles wat ze had. En ze gaf het aan hem.


  Hij boog zijn hoofd om haar te kussen, en nu ving hij de geur van het Dream Angel-parfum op, en op een of andere manier paste die geur precies bij dit moment. Haar armen gingen eerder om hem heen dan hij had verwacht. Zijn handen maakten hetzelfde gebaar en hij voelde dat haar huid glad was, als geoliede zijde, en zijn handen wreven uit eigen beweging op en neer. Hij voelde iets vreemds op zijn borst en toen hij omlaagkeek, zag hij dat haar kleine handen zijn knopen losmaakten, en toen keken haar ogen in de zijne en was haar gezicht plotseling heel mooi. Hij maakte zijn manchetknopen los, trok zijn overhemd van zijn bovenlichaam, over zijn rug, en rukte toen zijn T-shirt over zijn hoofd. Dat probeerde hij tenminste, want haar armen waren te kort om het helemaal te redden – en toen drukte hij haar nog inniger tegen zich aan en voelde hoe de zijdezachte kunstvezels van haar nieuwe beha over zijn onbehaarde borst wreven. Op dat moment werd zijn omhelzing nog inniger, nog vaster, en zijn kus drukte harder op haar mond. Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en keek intens in haar donkere, plotseling diepe ogen, en wat hij zag, was een vrouw.


  Haar handen maakten zijn riem en broek los, en zijn broek viel op zijn enkels. Hij viel bijna om toen hij een been optrok, maar Ming ving hem op en ze lachten allebei een beetje toen hij zijn voeten uit zijn loafers en de broek trok, en daarna deden ze allebei een stap naar het bed. Ming deed nog een stap, draaide zich om en het zich aan hem zien. Hij had het meisje onderschat. Haar taille was meer dan tien centimeter slanker dan hij had gedacht – dat kwam natuurlijk door dat verrekte werkpak dat ze had gedragen, dacht Nomuri meteen – en haar borsten vulden de beha perfect op. Zelfs dat afschuwelijke kapsel leek hem nu precies goed, iets wat bij haar amberkleurige huid en schuine ogen paste.


  Wat nu kwam, was tegelijk gemakkelijk en heel, heel moeilijk, Nomuri stak zijn hand uit naar haar en trok haar dicht tegen zich aan, maar niet té dicht. Toen liet hij zijn hand over haar borst gaan en voelde hem het eerst door het ragfijne weefsel van de beha. Tegelijk keek hij aandachtig naar haar ogen om haar reactie te zien. Er was nauwelijks een reactie, al ontspanden haar ogen zich wel enigszins, en misschien glimlachte ze zelfs een beetje omdat hij haar aanraakte, en toen kwam de volgende stap. Met beide handen raakte hij de voorsluiting van de beha aan, en onmiddellijk bracht Ming haar handen omhoog om zich te bedekken. Wat betekende dat? vroeg de CIA-man zich af, maar toen het ze haar handen weer zakken en trok ze hem tegen zich aan. Hun lichamen ontmoetten elkaar en hij boog zijn hoofd om haar weer te kussen. Zijn handen lieten nu de behabandjes van haar armen glijden tot de beha op de vloer viel. Er hoefde nu weinig meer te worden gedaan, en ze lieten zich nu beiden leiden door een combinatie van begeerte en angst. Haar handen gingen omlaag en raakten de elastische band van zijn onderbroek aan, terwijl haar ogen hem bleven aankijken. Ditmaal glimlachte ze, een echte glimlach, waar hij een kleur van kreeg, want hij was er zo klaar voor als het maar kon. Toen trokken haar handen zijn onderbroek naar beneden en had hij alleen nog zijn sokken aan. Toen was het zijn beurt om te knielen en het rode, zijdezachte slipje weg te trekken. Ze schopte het van zich af en toen gingen ze ieder een stap terug om elkaar te bekijken. Haar borsten waren ongeveer een grote B, dacht Nomuri, de tepels zo bruin als pottenbakkersklei. Haar taille was lang niet zo slank als die van een fotomodel maar vormden wel een vrouwelijk contrast met zowel haar heupen als haar bovenlichaam. Nomuri deed een stap, pakte haar hand vast en leidde haar naar het bed, waar hij haar met een tedere kus neerlegde. En nu was hij geen inlichtingenman voor zijn land meer.
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  Handelslessen


  Het pad begon in Nomuri’s appartement en ging vandaar naar een website die in Beijing was gevestigd, officieel voor de Nippon Electric Company maar in werkelijkheid voor NEC ontworpen door een Amerikaan die voor verscheidene firma’s werkte, waaronder een dekmantelbedrijf van de CIA. Het exacte adrespunt voor Nomuri’s e-mail was toegankelijk voor de chef van de post Beijing van de CIA, die overigens niets van Nomuri wist. Dat was een veiligheidsmaatregel waartegen hij waarschijnlijk bezwaar zou hebben gemaakt maar die hij wel zou hebben begrepen, want zoiets hoorde bij de manier waarop Mary Patricia Foley het directoraat Operaties leidde. En de post Beijing had trouwens nou ook weer niet zulke glorieuze resultaten behaald met het rekruteren van Chinese functionarissen.


  Het bericht dat de postchef downloadde, was voor hem alleen maar wartaal, door elkaar gegooide letters, alsof een chimpansee in een onderzoeksinstituut wat op een schrijfmachine had geramd in ruil voor een tros bananen. Hij sloeg er geen acht op en versleutelde het nog eens met zijn eigen encryptiesysteem, dat Tapdance heette, en zond het door naar een officieel communicatienetwerk van de Amerikaanse regering. Vervolgens ging het naar een communicatiesatelliet en werd het gedownload in Sunnyvale in Californië, waarna het weer ge-upload werd en gedownload in Fort Belvoir in Virginia, in de buurt van Washington maar aan de overkant van de Potomac. Vandaar ging het bericht door een beveiligde glasvezelkabel naar het CIA-hoofdkantoor in Langley, en vervolgens allereerst naar Mercury, het communicatie-centrum van de dienst, waar de superencryptie van de post Beijing werd verwijderd, zodat de oorspronkelijke wartaal weer tevoorschijn kwam. Die wartaal werd nog één keer doorgezonden, en wel naar mevrouw Foleys persoonlijke computerterminal, de enige met het encryptiesysteem en het dagelijks wisselend algoritme voor Intercrypt, het systeem dat Chet Nomuri op zijn laptop had. MP was op dat moment met andere dingen bezig, en pas twintig minuten later logde ze in op haar systeem en zag ze dat er een bericht van Sorge was binnengekomen. Dat wekte meteen haar belangstelling. Ze gaf het programma opdracht het bericht te ontcijferen en kreeg wartaal. Toen besefte ze, niet voor het eerst, dat Nomuri zich aan de andere kant van de datumgrens bevond en dus een andere dagsequentie had gebruikt. Stel hem in op de datum van morgen… En ja! Ze drukte het bericht voor haar man af en sloeg het op haar persoonlijke harddrive op, waarbij het automatisch weer versleuteld werd. Nu was het nog een klein eindje lopen naar Eds kantoor.


  ‘Hé, schat,’ zei de directeur van de CIA zonder op te kijken. Het gebeurde niet vaak dat mensen onaangekondigd bij hem kwamen binnenlopen. Het nieuws moest wel goed zijn. Toen MP hem het papier gaf, keek ze hem met een stralende glimlach aan.


  ‘Chet heeft gisteravond een nummertje gemaakt!’ zei ze tegen haar man.


  ‘En moet ik nu sigaren gaan uitdelen?’ vroeg de CIA-directeur. Hij keek het bericht door.


  ‘Nou, het is een stap vooruit.’


  ‘Voor hem misschien wel,’ zei Ed Foley met een twinkeling in zijn ogen. ‘Ik denk dat je tamelijk geil kunt worden als je met zo’n missie bezig bent, al heb ik dat probleem zelf nooit gehad.’ De Foleys hadden altijd als getrouwd stel in het veld geopereerd en ook samen de opleiding op The Farm gevolgd. Dat had Ed waarschijnlijk behoed voor alle complicaties waarmee James Bond te maken had.


  ‘Eddie, wat ben je toch een chag!’


  Nu keek hij op. ‘Een wát?’


  ‘Een chagrijn!’ gromde ze. ‘Dit zou een grote doorbraak kunnen zijn. Dat meisje is de privé-secretaresse van Fang Gan. Ze weet allerlei dingen die wíj willen weten.’


  ‘En Chet kon haar gisteravond uitproberen. Schat, dat is niet hetzelfde als een rekrutering. Ze is onze informante nog niet.’


  ‘Dat weet ik, dat weet ik, maar ik heb hier een goed gevoel over.’


  ‘Vrouwelijke intuïtie?’ vroeg Ed, en hij keek het bericht nog eens door, op zoek naar sappige details, maar hij vond alleen koude feiten, alsof de verleiding in The Wall Street Journal beschreven stond. Nou, in elk geval was Nomuri enigszins discreet. Geen trillende harde schacht die zich in haar warme, vochtige schede boorde – al was Nomuri negenentwintig, en op die leeftijd was de schacht vaak vrij hard. Chet kwam toch uit Californië? dacht Ed. Dus waarschijnlijk was hij geen maagd en misschien zelfs een bekwame minnaar, al wilde je de eerste keer dat je het met iemand deed vooral nagaan of de stukken goed in elkaar pasten – dat pasten ze altijd, in elk geval in Ed Foleys ervaring, maar je wilde het toch nagaan. Hij herinnerde zich Robin Williams’ grap over Adam en Eva: ‘Ga maar een stap terug, schat. Ik weet niet hoe groot dit ding wordt!’ De combinatie van een voorzichtig conservatisme en onbeheerste verlangens waren kenmerkend voor de mannelijke sekse. ‘Goed, wat ga je nu antwoorden? “Hoeveel orgasmen hadden jullie twee?”’


  ‘Verdomme, Ed!’ De speldenprik werkte, zag de directeur. Hij kon de stoom nu al bijna uit de mooie oren van zijn vrouw zien komen. ‘Jij weet verdraaid goed wat ik ga voorstellen. Hij moet de relatie laten opbloeien en haar zover krijgen dat ze over haar werk praat. Dat zal even duren, maar als het werkt, levert het ook veel op.’


  En als het niet werkt, heeft Chester zijn plezier gehad, dacht Ed Foley. Er waren niet veel beroepen op de wereld waarin seks deel uitmaakte van het werk waardoor je promotie maakte, nietwaar?


  ‘Mary?’


  ‘Ja, Ed?’


  ‘Vind je het niet een beetje vreemd dat die jongen zijn seksleven aan ons rapporteert? Krijg je daar niet een beetje een kleur van?’


  ‘Dat zou ik krijgen als hij het me persoonlijk vertelde. De e-mailmethode is daar het beste voor, denk ik. Minder persoonlijk.’


  ‘Je bent tevreden over de beveiliging van de informatieoverdracht?’


  ‘Ja, dat hébben we al besproken. Voor wie het niet weet, zou het bericht gewoon gevoelige zakelijke informatie kunnen bevatten, en het encryptiesysteem is heel sterk. De jongens en meisjes in Fort Meade kunnen het breken maar dat moet elke keer met bruut geweld gebeuren en duurt soms wel een week, zelfs wanneer ze goed hebben geraden hoe het encryptiesysteem werkt. Die kerels van de Volksrepubliek China moeten met helemaal niets beginnen. Het valluik in de ISP is heel handig ontworpen, en de manier waarop we het aftappen is ook veilig – en dan nog, het zegt niets dat een ambassade een ISP aftapt. We laten iemand op het consulaat via die ISP pornografie van een plaatselijke website downloaden. Dat camoufleert de zaak ingeval iemand daar opeens heel slim wordt.’ Dat was goed doordacht. Het zou iets zijn wat je wilde verbergen, iets waarvoor de contraspionagedienst in Beijing begrip zou kunnen opbrengen en dat ze zelfs wel grappig zouden vinden, als ze het ooit ontdekten.


  ‘Zit daar iets goeds bij?’ vroeg Ed Foley opnieuw, gewoon om zijn vrouw op stang te jagen.


  ‘Niet tenzij je van kindermisbruik houdt. Sommigen op die site zijn te jong om te stemmen. Als je het hier zou downloaden, zou je misschien de FBI aan de deur krijgen.’


  ‘Het kapitalisme is daar echt helemaal in opkomst, hè?’


  ‘Sommige hoge partijfunctionarissen schijnen van dat soort dingen te houden. Ach, als je tegen de tachtig loopt, heb je misschien iets bijzonders nodig om de motor op gang te krijgen.’ Mary Pat had sommige van de foto’s gezien, en één keer was meer dan genoeg geweest. Ze was moeder, en allen die op die foto’s stonden afgebeeld, waren ooit baby geweest, hoe vreemd een abonnee van die website dat misschien ook zou vinden. De misbruikers van meisjes dachten zeker dat ze allemaal met gespreide benen en een verwelkomende uitdrukking op hun poppengezichtjes ter wereld waren gekomen. Zo was het niet, dacht de directeur Operaties, maar het was niet haar taak om voor dominee te spelen. Soms moest je zakendoen met zulke perverse types omdat ze over informatie beschikten die haar land nodig had. Als je geluk had en die informatie echt nuttig bleek, regelde je vaak voor hen dat ze konden overlopen en in de Verenigde Staten konden verblijven, waar ze meer of juist minder van hun perversies konden genieten nadat ze eerst op de hoogte waren gesteld van de geldende wetten en van de consequenties als je die wetten overtrad. Na afloop was er altijd een badkamer met zeep om je handen te wassen, waar ze meer dan eens behoefte aan had gehad. Het was een van de problemen met spionage dat je niet altijd zakendeed met mensen die je graag in je huis zou uitnodigen.


  Maar daar ging het nu eenmaal niet om. Het ging erom dat je informatie verwierf die je land nodig had om over zijn strategische belangen te waken en desnoods in een oorlog de overwinning te behalen. Vaak stonden er direct of indirect levens op het spel, en dus deed je zaken met eenieder die over zulke informatie beschikte, al was hij of zij nu niet bepaald brandschoon.


  ‘Goed, schat. Hou me op de hoogte,’ zei Foley tegen zijn vrouw.


  ‘Doe ik, lieveling.’ Mary Pat ging terug naar haar eigen kantoor. Daar stelde ze haar antwoord aan Nomuri op: BERICHT ONTVANGEN. HOU ONS OP DE HOOGTE VAN NIEUWE ONTWIKKELINGEN. MP. EINDE.


  


  Dat antwoord was een hele opluchting voor Nomuri, die het las toen hij wakker werd en naar zijn e-mail keek. Het was een teleurstelling dat hij in z’n eentje wakker werd maar het zou onrealistisch zijn geweest iets anders te verwachten. Het zou onverstandig van Ming zijn geweest de nacht ergens anders dan in haar eigen bed door te brengen. Nomuri kon haar niet eens naar huis rijden. Ze was gewoon weggegaan, was met haar cadeaus – nou ja, met sommige cadeaus áán – naar haar flat gelopen, waar ze, zo hoopte Nomuri vurig, de avonturen van die avond niet met haar huisgenoten zou bespreken. Je wist het nooit met vrouwen, met wat ze onder elkaar vertelden. Bij sommige mannen was het trouwens niet anders, herinnerde Nomuri zich uit zijn studententijd. Sommigen van zijn vrienden hadden toen uitgebreid over hun veroveringen gepraat, alsof ze met een lollystokje een draak hadden verslagen. Nomuri had daar nooit iets van willen weten. Misschien had hij toen al de mentaliteit van een spion gehad, of anders was hij er gewoon te fatsoenlijk voor geweest. Maar vrouwen? Die waren een mysterie voor hem, bijvoorbeeld waarom vrouwen altijd met hun tweeën naar het toilet gingen. Hij had wel eens voor de grap gezegd dat ze daar hun ‘vakbondsbesprekingen’ hielden. Hoe dan ook, vrouwen praatten meer dan mannen. Daar was hij zeker van. En misschien hielden ze veel dingen voor mannen geheim, maar hoeveel dingen hielden ze voor andere vrouwen geheim? Jezus, ze hoefde alleen maar tegen een huisgenote te zeggen dat ze een geweldige vrijpartij met een Japanner had gehad, en als die huisgenote een informante van het ministerie van Staatsveiligheid was, zou Ming bezoek krijgen van een veiligheidsfunctionaris, die haar op z’n allerminst het advies zou geven Nomuri nooit meer te ontmoeten. Waarschijnlijk zou ook van haar worden verlangd dat ze die gedegenereerde Amerikaanse bourgeoisrommel (het ondergoed van Victoria’s Secret) naar hem terugstuurde en zou er verder worden gedreigd dat ze haar baan op het ministerie zou verliezen als ze ooit weer in dezelfde straat als hij werd gezien. En dat betekende ook dat hij zou worden gevolgd en geobserveerd en er een onderzoek naar hem werd ingesteld, en dat was iets wat hij serieus moest nemen. Ze hoefden hem niet daadwerkelijk op spionage te betrappen. Dit was een communistisch land, waar rechtszekerheid een bourgeoisidee was dat geen serieuze overweging verdiende en waar burgerrechten beperkt bleven tot de plicht om te doen wat je gezegd werd. Als buitenlander die zakendeed in de Volksrepubliek China zou hij misschien iets vriendelijker worden behandeld, maar zo heel veel zou het niet schelen.


  Hij had dus niet alleen lekker geneukt, zei Nomuri tegen zichzelf, bij de geweldige herinnering aan de hartstochtelijke avond. Hij was een brede rode streep overgestoken, en zijn veiligheid hing nu helemaal van Mings discretie af. Hij had haar niet gewaarschuwd – dat had niet gekund – dat ze haar mond moest houden over hun samenzijn. Zulke dingen kon je niet zeggen, want ze voegden een dosis ernst toe aan iets wat een tijd van blijdschap en vriendschap zou moeten zijn… of iets wat misschien nog verder zou gaan dan vriendschap. Vrouwen dachten in zulke termen, zei Chester tegen zichzelf, en daarom zou hij misschien een spitse neus en bakkebaarden zien als hij de volgende keer in de spiegel keek, maar dit was iets professioneels, niet persoonlijks, zei hij tegen zichzelf terwijl hij zijn computer afsloot. Afgezien van één klein ding. Hij had seks gehad met een intelligente en niet geheel en al onaantrekkelijke jonge vrouw, en het probleem was dat als je een klein beetje van je hart weggaf, je het nooit echt terugkreeg. En zijn hart, besefte Nomuri te laat, was ergens toch wel verbonden met zijn pik. Hij was geen James Bond. Hij kon geen vrouw omhelzen zoals een betaalde hoer een man omhelsde. Het zat gewoon niet in hem om zich zo harteloos te gedragen. Aan de ene kant kon hij om die reden voorlopig nog in de spiegel kijken maar aan de andere kant zou hij dat misschien niet lang meer kunnen, tenminste niet wanneer hij Ming als een voorwerp en niet als een persoon behandelde.


  Nomuri had raad nodig, en hij wist met aan wie hij die moest vragen. Het was niet iets wat hij aan Mary Pat kon e-mailen, of aan een van de psychologen die de CIA in dienst had om agenten te begeleiden. Zoiets als dit moest je persoonlijk met iemand bespreken, iemand die je niet alleen met woorden maar ook met lichaamstaal en met de klank van zijn of haar stem iets vertelde. Nee, e-mail was niet het medium waaraan hij op dit moment behoefte had. Hij moest naar Tokio vliegen en een hogere functionaris van het directoraat Operaties ontmoeten, en dan zou die hem kunnen adviseren. Maar als die man hem zei dat hij geen intiem contact meer met Ming moest hebben, wat zou hij dan doen? Nomuri had geen vriendin of iets dergelijks, en hij had ook behoefte aan intimiteit – en trouwens, als hij met haar brak, welke gevolgen zou dat dan voor zijn potentiële agente hebben? Als je je bij de CIA aansloot, liet je je menselijkheid niet bij de deur achter, ondanks alles wat er in de boeken stond en ondanks alles wat het grote publiek dacht. Al dat gegrinnik bij een biertje op de avonden na de trainingssessies leken hem nu iets uit het verre verleden, net als alle verwachtingen die hij en zijn collega’s toen hadden. Ze hadden er zo ver naast gezeten, ondanks alles wat hun instructeurs hun toen hadden verteld. Hij was nog een kind geweest en in Japan was hij dat tot op zekere hoogte ook nog, maar plotseling was hij een man, alleen in een land dat in het gunstigste geval achterdochtig en in het ergste geval vijandig ten opzichte van hem en zijn land was. Nou ja, zijn lot lag nu in haar handen. Daar kon hij niets aan veranderen.


  


  Haar collega’s merkten dat ze een beetje veranderd was. Ze lachte een beetje meer, en op een enigszins andere manier. Er moest haar iets goeds zijn overkomen, dachten sommigen, en daar waren ze blij om, zij het op een terughoudende, stilzwijgende manier. Als Ming het hun wilde vertellen, was dat prima, maar als ze dat niet wilde, was het ook goed, want sommige dingen waren privé, zelfs onder vrouwen die nagenoeg alles met elkaar deelden, inclusief verhalen over hun minister en zijn stuntelige, langdurige en soms vergeefse pogingen om de liefde te bedrijven. Hij was een wijs man en had meestal veel consideratie, al had hij als baas ook zijn zwakke punten. Maar Ming zou daar die dag niets van merken. Haar lach was stralender dan ooit en haar ogen twinkelden als kleine diamantjes, dacht de rest van het administratief personeel. Ze hadden het allemaal al vaker meegemaakt, zij het niet met Ming, van wie het liefdesleven nogal beperkt was en op wie de minister een beetje te veel gesteld was, al schoot hij als minnaar tekort. Ze zat voor haar computer om haar correspondentie af te werken en westerse nieuwsberichten te vertalen die voor de minister van belang konden zijn. Niemand in dit gedeelte van het gebouw was de Engelse taal zo goed machtig als Ming, en het nieuwe computersysteem werkte voortreffelijk. De volgende stap, zo ging het verhaal, was een computer waartegen je alleen maar hoefde te spreken om de karakters op het scherm te toveren. Zo’n computersysteem zou de ondergang worden van alle directiesecretaresses op de wereld, omdat het hen grotendeels overbodig zou maken. Of misschien ook niet. De baas kon geen computer neuken, hè? Niet dat minister Fang op dat gebied zo veeleisend was. En de dingen die hij ertegenover stelde, waren helemaal niet slecht.


  Haar eerste taak van die ochtend nam de gebruikelijke negentig minuten in beslag, en daarna drukte ze de tekst af en niette ze de pagina’s per artikel aan elkaar vast. Die ochtend had ze stukken uit de Times, de New York Times en de Washington Post vertaald, opdat haar minister zou weten hoe de barbaren op de wereld over het verlichte beleid van de Volksrepubliek dachten.


  


  In zijn privé-kantoor nam minister Fang andere dingen door. Het ministerie van Staatsveiligheid had twee rapporten over de Russen uitgebracht. Olie en goud, stond er in die rapporten. Dus, dacht hij, had Zhang de hele tijd gelijk gehad, nog meer dan hij zelf besefte. Oost-Siberië was inderdaad een schatkamer vol grondstoffen die iedereen nodig had. Olie, omdat olie het bloed van de moderne samenleving was, en goud, omdat het naast zijn handelswaarde als een oud maar nog steeds heel reëel ruilmiddel ook industriële en wetenschappelijke toepassingen had. En van beide grondstoffen was nu een grote vindplaats gevonden. Wat jammer dat zoveel rijkdom in handen viel van een volk dat niet over de mogelijkheden beschikte om er een goed gebruik van te maken. Het was zo vreemd: de Russen hadden de wereld het geschenk van het marxisme gegeven, maar hadden er zelf niets van terechtgebracht en het uiteindelijk zelfs opgegeven, om vervolgens jammerlijk te mislukken in hun poging over te gaan tot een kapitalistische bourgeoissamenleving. Fang stak een sigaret op, zijn vijfde van die dag – (met het naderen van zijn zeventigste verjaardag probeerde hij te minderen) – en legde het rapport op zijn bureau. Hij leunde achterover in zijn stoel, nam een trek van zijn sigaret zonder filter en dacht na over de informatie die hij deze ochtend op zijn bureau had gekregen. Siberië, zei Zhang nu al enkele jaren, had zoveel waaraan de Volksrepubliek China behoefte had: een overvloed van hout en mineralen – volgens deze rapporten een nog veel grotere overvloed – en vooral ruimte, en er was niets waaraan China zo’n behoefte had als ruimte.


  Er waren gewoon te veel mensen in China, en dat ondanks een bevolkingspolitiek waarvan zowel de inhoud als de meedogenloze toepassing ronduit draconisch was. Die maatregelen waren een belediging voor de Chinese cultuur, waarin kinderen altijd als een zegen waren gezien, en de laatste tijd had het beleid een onverwacht resultaat. Omdat echtparen maar één kind mochten krijgen, kozen ze vaak voor een jongen in plaats van een meisje. Het kwam voor dat een boer een meisje van twee jaar in een put gooide – vaders met mededogen braken eerst hun nek – om zich van die gênante last te ontdoen. Fang kon de redenen daarvoor wel begrijpen. Een meisje zou later trouwen en zich bij haar man aansluiten, terwijl je van een jongen altijd kon verwachten dat hij zijn ouders eerde. Een jongen gaf zijn ouders bestaanszekerheid. Een meisje zou alleen maar haar benen spreiden voor een jongen van een ander echtpaar, en waar bleef dan de bestaanszekerheid van haar ouders?


  In Fangs geval ging dat wel op. Toen hij tot hogere partijfunctionaris was opgeklommen, had hij ervoor gezorgd dat zijn eigen ouders een comfortabele plek hadden om hun leven te leiden, want dat waren de plichten van een kind tegenover degenen die hem het leven hadden geschonken. Intussen was hij natuurlijk getrouwd – zijn vrouw was jaren geleden aan een hartkwaal gestorven – en had hij enige lippendienst aan de ouders van zijn vrouw bewezen. Maar hij had voor hen lang niet zoveel gedaan als voor zijn eigen ouders. Zelfs zijn vrouw had dat begrepen, en ze had haar indirecte invloed als vrouw van een partijfunctionaris gebruikt om haar eigen, minder vergaande regelingen te treffen. Haar broer was jong gestorven, in Korea in de strijd tegen het Amerikaanse leger gesneuveld, en was dan ook niet meer dan een herinnering zonder praktische waarde.


  Maar het probleem met China waarover nooit iemand sprak, zelfs niet op het niveau van het Politbureau, was dat de bevolkingspolitiek de demografische samenstelling van het volk beïnvloedde. Door aan jongens een hogere waarde toe te kennen dan aan meisjes veroorzaakte de Volksrepubliek China een onevenwichtigheid die statistisch significant aan het worden was. Over een jaar of vijftien zou er een tekort aan vrouwen zijn. Volgens sommigen was dat gunstig, omdat ze daardoor het uiteindelijke doel van een stabiel bevolkingsaantal sneller zouden bereiken, maar het betekende ook dat gedurende een generatie miljoenen Chinese mannen geen vrouw zouden hebben om mee te trouwen en te paren. Zou dat tot een enorme opkomst van homoseksualiteit leiden? De Volksrepubliek China beschouwde homoseksualiteit nog steeds als een perversie van de bourgeois, al was sodomie in 1998 uit de strafrechtelijke sfeer gehaald. Maar als er geen vrouwen te krijgen waren, wat moest een man dan doen? En er werden níet alleen overtollige meisjesbaby’s vermoord, maar degenen die door hun ouders in de steek werden gelaten, werden ook vaak weggegeven aan Amerikaanse en Europese echtparen die zelf geen kinderen konden krijgen. Zo gingen er honderdduizenden meisjes het land uit. De kinderen werden zo gemakkelijk van de hand gedaan als Amerikanen in winkelcentra jonge hondjes verkochten. Iets in Fang kwam daartegen in opstand, maar die gevoelens van hem waren toch alleen maar bourgeoissentimentaliteit? Het nationaal beleid bepaalde wat er moest gebeuren, en beleid was het middel om het noodzakelijke doel te bereiken.


  Hij leidde een leven dat zo comfortabel was als privileges het konden maken. Naast een luxueus kantoor, dat niet onderdeed voor wat kapitalisten hadden, had hij een dienstauto met chauffeur, een weelderig appartement met huispersoneel dat in zijn behoeften voorzag, het beste voedsel dat in zijn land te krijgen was, goede dranken, en een televisie die met een satelliet verbonden was, zodat hij alle mogelijke amusement kon ontvangen, zelfs Japanse pornokanalen, want zijn mannelijke driften was hij nog niet kwijt. Hij sprak geen Japans, maar als je naar zulke films keek, hoefde je de dialogen toch niet te verstaan?


  Fang maakte nog lange uren. Hij stond altijd om halfzeven op en zat elke ochtend vóór acht uur achter zijn bureau. Zijn staf van secretaresses en assistenten zorgde goed voor hem en sommigen van de vrouwelijke personeelsleden waren erg gewillig, één of soms twee keer per week. Weinig mannen van zijn jaren bezaten nog zijn viriliteit, dacht Fang, en in tegenstelling tot voorzitter Mao misbruikte hij geen kinderen. Hij had indertijd geweten dat Mao dat deed en vond het weerzinwekkend. Maar grote mannen hadden hun gebreken en die zag je over het hoofd omdat hun grootheid hen maakte tot wat ze waren. Wat hemzelf en mannen als hij betrof: ze hadden recht op de juiste omgeving om tot rust te komen, goede voeding om hun lichaam door hun lange en zware werkdagen heen te helpen, en de gelegenheid om zich te ontspannen en te recreëren, waaraan mannen met vitaliteit en intelligentie behoefte hadden. Het was noodzakelijk dat ze een beter leven hadden dan de meeste andere inwoners van hun land, en het was ook hun goed recht. Het was niet gemakkelijk leiding te geven aan het land met de meeste inwoners ter wereld. Daar hadden ze al hun intellectuele energie voor nodig, en die energie moest worden geconserveerd en op peil gehouden. Fang keek op toen Ming met haar map vol nieuwsberichten binnenkwam.


  ‘Goedemorgen, minister,’ zei ze met gepaste eerbied.


  ‘Goedemorgen, kind.’ Fang knikte haar met genegenheid toe. Dit meisje deelde zijn bed vrij goed en verdiende daarom meer dan een gebromde groet. Nou ja, hij had haar toch ook aan een comfortabele bureaustoel geholpen. Ze trok zich eerbiedig buigend terug, zoals ze altijd deed, en er viel Fang niets op aan haar houding. Hij pakte de map, haalde de nieuwsberichten eruit en begon met een potlood aantekeningen te maken. Hij zou deze berichten met de rapporten van het ministerie van Staatsveiligheid over de stemming van andere landen en hun regeringen vergelijken. Dat was Fangs manier om dat ministerie te laten weten dat de Politbureauleden nog steeds hun eigen hersenen hadden om mee te denken. Het ministerie van Staatsveiligheid had jammerlijk gefaald doordat het de diplomatieke erkenning van Taiwan door de Verenigde Staten niet had voorspeld, al moest gezegd worden dat de Amerikaanse media de daden van hun president Ryan ook niet goed voorspeld hadden. Wat een vreemde man was dat toch, en zeker geen vriend van de Volksrepubliek. Een boer, noemden de analisten van Staatsveiligheid hem, en in veel opzichten leken ze dat wel goed gezien te hebben. Het ontbrak hem aan verfijning in zijn kijk op de wereld, zoals de New York Times regelmatig opmerkte. Waarom hadden ze zo’n hekel aan hem? Was hij niet kapitalistisch genoeg, of was hij té kapitalistisch? Het ontbrak Fang aan een helder inzicht in de Amerikaanse media, maar hij kon wel verwerken wat ze zeiden, en dat was iets waartoe de inlichtingenexperts van het Instituut voor Amerikaanse Studies van het ministerie van Staatsveiligheid niet altijd in staat waren. Met die gedachte stak Fang weer een sigaret op en leunde in zijn stoel achterover.


  


  Het was een wonder, dacht Provalov. Het legerarchief had de dossiers, vingerafdrukken en foto’s gevonden van de twee lichamen die in St. Petersburg waren aangetroffen – en ze hadden die gegevens naar hem gestuurd en niet naar Abramov en Oestinov, ongetwijfeld omdat hij degene was die de naam van Sergej Golovko had gebruikt. Het Dzjerzjinskiplein inspireerde mensen nog steeds om snel hun werk te doen. De namen en gegevens zouden meteen naar St. Petersburg worden gefaxt, opdat zijn collega’s in het noorden ze konden gebruiken om aan informatie te komen. De namen en foto’s waren nog maar een begin — documenten van bijna twintig jaar oud waarop jeugdige, emotieloze gezichten te zien waren. Maar de militaire gegevens waren tamelijk indrukwekkend. Ooit waren Pjotr Aleksejevitsj Amalrik en Pavel Borissovitsj Zimyanin als voortreffelijke soldaten beschouwd, intelligent, fit… en heel betrouwbaar in politieke zin, en vooral dat laatste was de reden geweest waarom ze naar de Spetsnaz-school en de onderofficierschool waren gestuurd. Ze hadden allebei in Afghanistan gevochten en het daar vrij goed gedaan. Ze hadden Afghanistan overleefd, en dat was niet gebruikelijk voor Spetsnaz-soldaten, die het vuilste werk hadden moeten opknappen in een heel vuile oorlog. Ze hadden hun diensttijd niet verlengd, en dat was niet ongewoon. Bijna niemand in het sovjetleger had ooit vrijwillig zijn diensttijd verlengd. Ze waren in het burgerleven teruggekeerd en allebei in dezelfde fabriek bij Leningrad gaan werken, zoals die stad toen nog heette. Maar Amalrik en Zimyanin hadden het gewone burgerleven saai gevonden, en zo waren ze allebei tot andere bezigheden gekomen. Verder moesten zijn collega’s in St. Petersburg het maar onderzoeken. Hij haalde een verwijsbriefje uit zijn la en maakte dat vast aan het pakket gegevens. Het zou per koerier naar St. Petersburg gaan, waar Abramov en Oestinov met de inhoud konden spelen.


  


  ‘Een meneer Sherman, minister,’ zei Winstons secretaresse door de intercom tegen hem. ‘Lijn drie.’


  ‘Hé, Sam,’ zei de minister van Financiën, toen hij de hoorn had opgenomen. ‘Nog nieuws?’


  ‘Ons olieveld in het noorden,’ antwoordde de president-directeur van Atlantic Richfield.


  ‘Goed nieuws?’


  ‘Dat kun je wel zeggen. Onze mensen daar zeggen dat de vondst ongeveer vijftig procent groter is dan wat we in het begin dachten.’


  ‘Hoe concreet is die informatie?’


  ‘Ongeveer zo betrouwbaar als een van jouw aangiftebiljetten, George. Mijn belangrijkste geoloog daar is Ernie Beach. Hij is zo goed in het vinden van olie als jij vroeger in het bespelen van Wall Street.’ Misschien nog wel beter, dacht Sam Sherman. Winston stond erom bekend dat hij zijn eigen capaciteiten heel hoog aansloeg. Maar al sprak hij die laatste woorden niet uit, de minister begreep het evengoed.


  ‘Nou, vat het maar voor me samen,’ zei de minister van Financiën.


  ‘Nou, als dit veld wordt geëxploiteerd, komen de Russen in een positie om Saudi-Arabië in z’n geheel op te kopen, plus Kuweit en misschien de helft van Iran. Vergeleken daarmee is Oost-Texas zoiets als een scheet in een wervelstorm. Het is kolossaal, George.’


  ‘Moeilijk om ze eruit te halen?’


  ‘Dat zal niet gemakkelijk zijn, en ook niet goedkoop maar zuiver technisch gezien is het niet zo’n probleem. Als je een aandelentip wilt: neem een Russische onderneming die materiaal voor gebruik bij lage temperaturen maakt. Zulke bedrijven krijgen het de komende tien jaar heel druk,’ raadde Sherman hem aan.


  ‘Goed, en wat kun je me vertellen over de implicaties die dit in economische termen voor Rusland heeft?’


  ‘Moeilijk te zeggen. Het zal acht tot twaalf jaar duren voordat dit veld volledig in exploitatie is, en de hoeveelheid olie die het op de markt zal brengen zal de markt-condities nogal veranderen. Dat hebben we nog niet uitgewerkt. Maar het wordt iets kolossaals, iets in de orde van grootte van honderd miljard dollar per jaar, en dan heb ik het over dollars tegen de koers van nu.’


  ‘Hoelang?’ Winston kon bijna horen dat de andere man zijn schouders ophaalde. ‘Twintig jaar, misschien langer. Onze vrienden in Moskou willen nog steeds dat we dit geheimhouden, maar dat lukt toch niet. Dan kun je net zogoed proberen een zonsopgang verborgen te houden. Misschien duurt het nog een maand, maar dan krijgen de media er lucht van. Misschien duurt het nog wat langer, maar niet veel langer.’


  ‘En die goudvondst?’


  ‘George, daar vertellen ze míj niets over, maar mijn man in Moskou zegt dat de kat een bepaald soort kanarie heeft opgeslokt, zoals hij dat noemt. Dat drukt de wereldprijs van het goud waarschijnlijk met vijf of tien procent, maar volgens onze modellen gaat die prijs wel weer omhoog voordat de Russen beginnen het spul te verkopen. Onze Russische vrienden – nou, hun suikeroom heeft net in het stof gebeten en alles aan hen nagelaten, weet je.’


  ‘Zonder nadelige gevolgen voor ons,’ merkte Winston op.


  ‘Welnee. Ze zullen allerlei materieel van onze mensen moeten kopen en veel expertise nodig hebben die alleen wij hebben, en als dat voorbij is, gaat de wereldprijs van olie omlaag, en dat kan voor ons ook geen kwaad. Weet je, George, ik mag de Russen wel. Het heeft hen een hele tijd tegengezeten, maar misschien komt daar hierdoor verandering in.’


  ‘Wij hebben geen bezwaar, en hiernaast hebben ze dat ook niet, Sam,’ verzekerde Winston zijn vriend. ‘Bedankt voor de informatie.’


  ‘Nou, jullie innen nog steeds mijn belastingen.’ Jullie schoften, voegde hij er niet aan toe, maar Winston hoorde het toch, inclusief gegrinnik. ‘Tot kijk, George.’


  ‘Ja, een goeie dag gewenst, Sam, en bedankt.’ Winston drukte op een knop van zijn telefoon, koos een andere lijn en drukte vervolgens op een sneltoets.


  ‘Ja?’ antwoordde een vertrouwde stem. Er waren maar tien mensen die toegang tot dit nummer hadden.


  ‘Jack, met George. Ik ben net gebeld door Sam Sherman van Atlantic Richfield.’


  ‘Rusland?’


  ‘Ja. Dat veld is vijftig procent groter dan ze eerst dachten. Dat maakt het verdomd groot, de grootste olievondst aller tijden zelfs, groter dan de hele Perzische Golf bij elkaar. Het zal een beetje duur worden om die olie uit de grond te krijgen, maar Sam zegt dat het allemaal kookboekwerk is: moeilijk, maar ze weten hoe het moet, en ze hoeven dus geen nieuwe technologie uit te vinden. Ze moeten alleen wat investeren, en niet eens zoveel, want arbeid is daar veel goedkoper dan hier. De Russen worden rijk.’


  ‘Hoe rijk?’ vroeg de president.


  ‘In de orde van grootte van honderd miljard dollar per jaar als het veld volledig operationeel is, en dat dan minstens twintig jaar lang.’


  Jack floot. ‘Twee biljoen dollar. Dat is echt geld, George.’


  ‘Zo noemen ze dat in Wall Street, president,’ beaamde Winston. ‘Ja zeker, dat is echt geld.’


  ‘En welke gevolgen heeft dat voor de Russische economie?’


  ‘Die zal er wel bij varen,’ verzekerde de minister van Financiën hem. ‘Het levert hun een smak harde valuta op. Met dat geld kunnen ze de dingen kopen die ze graag willen hebben en de machines om bepaalde spullen zelf te maken. Ze zullen hun land opnieuw industrialiseren, Jack. Ze gaan met een sprong de nieuwe eeuw in, dat wil zeggen, als ze zo verstandig zijn om het geld goed te gebruiken en het niet allemaal naar Zwitserland en Liechtenstein laten verdwijnen.’


  ‘Hoe kunnen we hen helpen?’ vroeg de president.


  ‘Het beste kunnen jij en ik en twee of drie anderen met onze Russische collega’s om de tafel gaan zitten en hun vragen wat ze nodig hebben. Als we een paar van onze industriëlen kunnen overhalen om daar wat fabrieken te bouwen, kan dat geen kwaad, en dat komt ook goed over op tv.’


  ‘Ik zal erover nadenken, George. Stuur me daar begin volgende week een nota over, dan zullen we zien hoe we de Russen zullen informeren dat we het weten.’


  


  Het was het eind van weer een veel te lange dag voor Sergej Golovko. Iedereen zou zijn handen vol hebben aan de leiding van de SVR, maar hij moest ook nog steun geven aan Eduard Petrovitsj Groesjavoy, de president van de Russische Republiek. President Groesjavoy had zijn eigen ministers, sommigen bekwaam, de anderen om hun politieke capaciteiten benoemd, of alleen maar om hen buiten de oppositie te houden. Ze konden weliswaar nog schade aan de binnenkant van Groesjavoys regering aanrichten, maar minder aan de buitenkant. Aan de binnenkant moesten ze wapens van klein kaliber gebruiken, anders werden ze door hun eigen mensen gedood.


  Gelukkig was de minister van Economische Zaken, Vasily Konstantinovitsj Solomentsev, intelligent en blijkbaar ook eerlijk, een zeldzame combinatie in de Russische politiek – en trouwens ook in de politiek van andere landen. Hij had zijn ambities – welke minister had die niet? – maar scheen vooral te willen dat het goed ging met zijn land en hoefde zelf niet zo heel veel winst te maken. Met een beetje zelfverrijking had Golovko geen moeite, zolang het maar niet te ver ging. Sergej Nikolajevitsj legde de limiet bij zo’n twintig miljoen euro. Wie nog meer wilde, was te hebberig maar wie daarmee genoegen nam, was te vergeven. Als een minister erin slaagde zijn land te helpen, had hij of zij toch recht op een gepaste beloning? Als ze het volk een beter leven konden bezorgen, zouden de gewone werkende mensen het toch niet erg vinden dat ze wat extra beloning namen? Waarschijnlijk niet, dacht de spionnenbaas. Dit was geen Amerika, waar alles beheerst werd door zinloze en contraproductieve ‘ethische’ voorschriften. De Amerikaanse president, die Golovko goed kende, had een gezegde waarvoor de Rus bewondering had: als je je ethische regels op papier moet zetten, ben je al verloren. Geen domoor, die Ryan, ooit een dodelijke vijand en nu een goede vriend, tenminste, daar leek het op. Golovko had die vriendschap gecultiveerd door Amerika te helpen in twee ernstige internationale crises. Hij had dat in de allereerste plaats gedaan omdat het in het belang van zijn land was, en ook omdat Ryan een man van eer was die zulke diensten waarschijnlijk níet zou vergeten. Golovko had het ook een grappig idee gevonden. Het grootste deel van zijn volwassen leven had hij voor een dienst gewerkt die juist naar de vernietiging van het westen streefde.


  Maar hijzelf dan? Streefde er iemand naar zíjn vernietiging? Had iemand geprobeerd op een luidruchtige, spectaculaire manier een eind aan zijn leven te maken op de straatstenen van het Dzjerzjinskiplein? Hoe meer hij over die vraag nadacht, des te angstaanjagender het werd. Er waren maar weinig gezonde mannen die rustig over het eind van hun leven konden nadenken, en Golovko was niet een van die weinigen. Zijn handen beefden nooit, maar hij verzette zich ook nooit tegen majoor Sjelepins steeds verdergaande maatregelen om hem in leven te houden. Hij reed elke dag in een auto met een andere kleur, en soms van een ander merk, en de routes naar zijn kantoor hadden alleen het beginpunt met elkaar gemeen. Het SVR-gebouw was zo groot dat de dagelijkse rit naar het werk in totaal wel vijf mogelijke eindpunten had. De slimste maatregel, waar Golovko bewondering voor had, was dat hijzelf soms op de voorbank van de voorste auto zat, terwijl een of andere ambtenaar op de achterbank van de zogenaamd bewaakte auto plaatsnam. Anatoly was niet dom en gáf soms blijk van grote creativiteit.


  Maar Golovko moest zich niet laten afleiden. Hij schudde zijn hoofd, maakte zijn laatste map van die dag open en keek eerst naar de samenvatting – en opeens duizelde het hem. Hij greep naar een telefoon en draaide een nummer.


  ‘Met Golovko,’ zei hij tegen de mannenstem die opnam. Verder hoefde hij niets te zeggen.


  ‘Sergej Nikolajevitsj,’ begroette de stem van de minister hem vijf seconden later. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Nou, Vasily Konstantinovitsj, je kunt deze cijfers voor me bevestigen. Zijn ze haalbaar?’


  ‘Ze zijn meer dan haalbaar, Sergej. Ze zijn zo echt als de zonsondergang,’ zei Solomentsev, de inlichtingenchef met de rang van minister en tevens adviseur van president Groesjavoy.


  ‘Solkin syn,’ mompelde de inlichtingenchef. De rotzak! ‘En hoe lang ligt die rijkdom daar al?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘De olie zo’n vijfhonderdduizend jaar. Het goud nog wat langer, Sergej.’


  ‘En we hebben het nooit geweten,’ verzuchtte Golovko.


  ‘Niemand heeft er ooit naar gezocht, kameraad minister. Ik vind die goudvondst trouwens het interessantst. Ik zou wel eens een van die wolfsvachten met goudstof willen zien. Dat zou iets voor Prokofjev zijn, hè? Peter en de Góúden Wolf.’


  ‘Een interessante gedachte,’ zei Golovko, die ze meteen uit zijn hoofd zette. ‘Wat betekent dit voor ons land?’


  ‘Sergej Nikolajevitsj, ik zou een waarzegger moeten zijn om die vraag met zekerheid te kunnen beantwoorden, maar het zou op de lange termijn de redding van ons land kunnen zijn. We hebben nu iets wat alle naties willen – zelfs twee delfstoffen – en het is van ons, en daar zullen die buitenlanders enorme geldbedragen voor betalen, en nog graag ook. Japan bijvoorbeeld. We zullen voorzien in zijn energiebehoeften van de komende vijftig jaar, en intussen besparen we ook nog enorme transportkosten. Het hoeft de olie dan nog maar een paar honderd kilometer te verschepen, in plaats van tienduizend! En mogelijk Amerika ook, al heeft dat zelf een groot olieveld bij de grens van Alaska en Canada. De vraag is: hoe krijgen we de olie op de markt? We leggen natuurlijk een pijplijn aan van het veld naar Vladivostok, maar misschien ook een naar St. Petersburg, want dan kunnen we de olie ook gemakkelijk aan Europa verkopen. Waarschijnlijk kunnen we de Europeanen, met name de Duitsers, wel zover krijgen dat ze de pijplijn voor ons aanleggen, in ruil voor korting op de olieprijs. Sergej, als we deze olie twintig jaar geleden hadden gevonden, hadden we…’


  ‘Misschien.’ Hij kon zich het vervolg gemakkelijk voorstellen; de Sovjet-Unie zou dan niet gevallen zijn, maar juist sterker zijn geworden. Golovko maakte zich niet zulke illusies. De sovjetregering zou kans hebben gezien die nieuwe schatten te verkwanselen, zoals ze al het andere had verkwanseld. De sovjetregering had Siberië zeventig jaar in eigendom gehad, maar had nooit nagegaan wat daar in de grond zat. Het land had niet de experts gehad om te gaan zoeken, maar was te trots geweest anderen dat te laten doen, want dat zou slecht zijn voor de reputatie van het moederland. Als één ding de Sovjet-Unie had vernietigd, dan was dat niet het communisme en zelfs niet het totalitarisme. Het gevaarlijkste en meest destructieve aspect van de Russische volksaard was die verderfelijke eigendunk, die voortkwam uit een minderwaardigheidscomplex dat in de tijd terugging tot de Romanovs, en zelfs nog daarvoor. De ondergang van de Sovjet-Unie was door haarzelf toegebracht, als een langzame zelfmoord. Golovko onderging nog negentig seconden van historische speculaties van een man met weinig historisch inzicht, en zei toen: ‘Dat is allemaal goed en wel, Vasily Konstantinovitsj maar hoe zit het met de toekomst? Per slot van rekening is dat de tijd waarin we allemaal zullen leven.’


  ‘Het zal ons zeker geen kwaad doen. Sergej, dit is de redding van ons land. Het zal tien jaar duren voordat we het volle profijt van die afgelegen velden hebben, maar dan hebben we minstens een hele generatie een regelmatige stroom van inkomsten, en misschien nog wel langer.’


  ‘Welke hulp zullen we nodig hebben?’


  ‘De Amerikanen en de Britten hebben de expertise die we nodig hebben. Die hebben ze opgedaan bij de exploitatie van de velden in Alaska. Zij hebben kennis. Wij zullen die kennis van hen leren en er gebruik van maken. We zijn nu in onderhandeling met Atlantic Richfield, de Amerikaanse oliemaatschappij, waarvan we technische ondersteuning willen. Ze zijn hebberig, maar dat was te verwachten. Ze weten dat alleen zij bezitten wat wij nodig hebben, en dat het voor ons goedkoper is om hen daarvoor te betalen dan om het zelf te proberen. En dus zullen ze het meeste krijgen van wat ze vragen. Misschien betalen we hen met goudstaven,’ stelde Solomentsev luchtig voor.


  Golovko kwam in de verleiding om te diep op de goudvondst in te gaan. Het olieveld was veel lucratiever, maar goud was mooier. Hij wilde ook een van die wolfsvachten zien die door de oude Gogol waren gebruikt om goudstof te verzamelen. En er zou goed voor die eenzame woudbewoner gezorgd moeten worden. Dat was geen groot probleem, want hij leefde alleen en had geen kinderen. Alles wat hij kreeg, zou al gauw naar de staat terugvloeien, want hij was oud. En er zou een televisieprogramma, misschien zelfs een speelfilm, over die jager worden gemaakt. Per slot van rekening had hij ooit op Duitsers gejaagd, en de Russen maakten nog steeds helden van zulke mannen. Daar zou Pavel Petrovitsj Gogol al heel blij mee zijn, nietwaar?


  ‘Wat weet Eduard Petrovitsj?’


  ‘Ik heb de informatie verzameld tot ik volledige en betrouwbare gegevens had. Die heb ik nu. Ik denk dat hij op de volgende kabinetszitting in een heel goede stemming is, Sergej Nikolajevitsj.’


  En daar had hij dan ook alle reden voor, dacht Golovko. President Groesjavoy had het de afgelopen drie jaar zo druk gehad als een behanger met één arm en één been. Nee, meer als een goochelaar of illusionist, iemand die echte dingen uit het niets tevoorschijn moest toveren, en soms leek het een wonder dat het hem lukte om het land draaiende te houden. Misschien was dit Gods eigen manier om de man voor zijn inspanningen te belonen, al zouden er ook de nodige problemen uit voortkomen. Elke overheidsdienst zou zijn stuk van de goud- en olietaart willen hebben. Ze hadden allemaal hun eigen behoeften en allemaal een minister die kon uitleggen dat hun werk van vitaal belang was voor de staat, in prachtige nota’s met een schitterende logica. Wie weet, misschien zouden sommigen zelfs de waarheid spreken, al was de waarheid in de kabinetskamer vaak ver te zoeken. Iedere minister moest een imperium opbouwen, en hoe beter hij dat deed, des te dichter hij bij de stoel kwam aan het hoofd van de tafel, de stoel die op dit moment door Eduard Petrovitsj Groesjavoy werd bezet. Golovko vroeg zich af of het onder de tsaren ook zo was geweest. Waarschijnlijk wel, dacht hij. De menselijke aard veranderde niet veel. Waarschijnlijk gedroegen de mensen in Babylon en Byzantium zich niet veel anders dan de ministers zich op de volgende kabinetszitting, over drie dagen, zouden gedragen. Hij vroeg zich af hoe president Groesjavoy op het nieuws zou reageren.


  ‘Hoeveel is er uitgelekt?’ vroeg de spionnenbaas.


  ‘Er gaan natuurlijk geruchten,’ antwoordde minister Solomentsev, ‘maar de schattingen zijn nog geen vierentwintig uur oud, en voor zo’n lek is meestal wat meer tijd nodig. Ik laat deze documenten naar je toe brengen – morgenochtend?’


  ‘Goed, Vasily. Dan laat ik mijn eigen analisten de gegevens doornemen en kan ik mijn eigen onafhankelijke inschatting van de situatie presenteren.’


  ‘Daar heb ik geen bezwaar tegen,’ zei de minister van Economische Zaken, en daarmee verraste hij Golovko nogal. Maar ja, ze leefden niet meer in de Sovjet-Unie. Het huidige kabinet mocht dan het moderne equivalent van het oude Politbureau zijn, maar niemand vertelde daar leugens – nou ja, geen grote leugens. En dat was toch een zekere vooruitgang voor zijn land, nietwaar?
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  Het geloof van de vaderen


  Hij heette Yu Fa An en zei dat hij een christen was. Dat was al zó bijzonder dat monseigneur Schepke hem meteen liet binnenkomen. Wat hij zag, was een Chinese staatsburger van in de vijftig, een man met een gebogen houding en haar dat een mengeling van zwart en grijs was, iets wat je in dit deel van de wereld maar zelden zag.


  ‘Welkom in onze ambassade. Ik ben monseigneur Schepke.’ Hij maakte vlug een buiging en schudde de hand van de man.


  ‘Dank u. Ik ben dominee Yu Fa An,’ antwoordde de man met de waardigheid van de ene geestelijke tegen de andere.


  ‘O ja? Van welke geloofsrichting?’


  ‘Ik ben baptist.’


  ‘Officieel aangesteld? Is dat mogelijk?’ Schepke gaf de bezoeker een teken dat hij hem kon volgen, en even later stonden ze tegenover de nuntius. ‘Eminentie, dit is dominee Yu Fa An – uit Beijing?’ vroeg Schepke nu pas.


  ‘Ja. Mijn gemeente ligt vooral ten noordwesten van hier.’


  ‘Welkom.’ Kardinaal DiMilo kwam uit zijn stoel om Yu Fa An hartelijk de hand te schudden en leidde de man naar de comfortabele stoel voor bezoekers. Monseigneur Schepke ging thee halen. ‘Het is me een genoegen om in deze stad een medechristen te ontmoeten.’


  ‘Er zijn te weinig van ons. Dat is een feit, eminentie,’ bevestigde Yu Fa An. Monseigneur Schepke bracht een dienblad met theespullen en zette het neer op de lage salontafel.


  ‘Dank je, Franz.’


  ‘Ik vond dat u door burgers van de stad moest worden verwelkomd. Ik neem aan dat u formeel verwelkomd bent door het ministerie van Buitenlandse Zaken, en dat was correct… en nogal koud?’ vroeg Yu.


  De kardinaal glimlachte terwijl hij zijn gast een kopje thee gaf. ‘Het was correct, zoals u zegt, maar het had hartelijker kunnen zijn.’


  ‘U zult merken dat de regering hier goede manieren heeft en zich strikt aan het protocol houdt, maar dat ze weinig oprechtheid kan opbrengen,’ zei Yu in het Engels met een heel vreemd accent.


  ‘U komt oorspronkelijk uit…?’


  ‘Ik ben geboren in Taipei. In mijn jeugd ben ik voor mijn studie naar Amerika gereisd. Ik studeerde eerst aan de universiteit van Oklahoma, maar toen kwam de roeping en ging ik naar de Oral Roberts University in dezelfde deelstaat. Daar haalde ik mijn eerste graad – in elektrotechniek – en studeerde daarna theologie,’ legde hij uit. ‘En hoe bent u in de Volksrepubliek gekomen?’


  ‘In de jaren zeventig vond de regering van voorzitter Mao het een goede zaak dat hier Taiwanezen kwamen wonen – die het kapitalisme verwierpen en tot het marxisme kwamen,’ voegde hij er met een knipoog aan toe. ‘Het was moeilijk voor mijn ouders maar ze leerden het te begrijpen. Zodra ik hier aankwam, ben ik begonnen mijn gemeente op te bouwen. Dat was een probleem voor het ministerie van Staatsveiligheid, maar ik werkte ook als ingenieur, en in die tijd had de staat behoefte aan technische expertise. Het is opmerkelijk wat de staat allemaal wil accepteren als je iets hebt wat hij nodig heeft, en in die tijd had de staat een wanhopige behoefte aan mensen met mijn beroep. Maar tegenwoordig ben ik fulltime predikant.’ Zodra hij dat laatste triomfantelijk had gezegd, bracht Yu zijn theekopje omhoog om een slok te nemen.


  ‘En, wat kunt u ons over de plaatselijke omgeving vertellen?’ vroeg Renato.


  ‘De regering is echt communistisch. De leiders tolereren geen loyaliteit ten opzichte van iets anders dan henzelf. Zelfs de Falun Gong, die niet echt een religie was – dat wil zeggen, niet echt wat u en ik onder een geloofsstelsel zouden verstaan – is wreed onderdrukt, en mijn eigen gemeente is vervolgd. Het gebeurt maar zelden dat op een zondag meer dan een kwart van mijn gemeente naar de dienst komt. Een groot deel van mijn tijd moet ik van huis tot huis gaan om het evangelie naar mijn volgelingen te brengen.’


  ‘Hoe voorziet u in uw levensonderhoud?’ vroeg de kardinaal.


  Yu glimlachte sereen. ‘Dat is niet mijn grootste probleem. Amerikaanse baptisten ondersteunen me heel royaal. Vooral een groep kerken in Mississippi is heel goed voor me. Dat zijn trouwens voor een groot deel zwarte kerken. Ik heb gisteren nog wat brieven van ze ontvangen. Een van mijn studiegenoten aan de Oral Roberts University heeft een grote gemeente in de buurt van Jackson in Mississippi. Hij heet Gerry Patterson. We waren indertijd goede vrienden en hij is nog steeds een vriend in Christus. Zijn gemeente is groot en welvarend, en hij zorgt nog steeds voor me.’ Yu voegde er bijna aan toe dat hij veel meer geld had dan hij kon uitgeven. In Amerika zou een predikant zoveel welvaart gebruiken om een Cadillac en een mooie pastorie te kopen. In Beijing betekende het dat hij een nieuwe fiets kocht en geld aan de armen onder zijn volgelingen kon geven.


  ‘Waar woont u, mijn vriend?’ vroeg de kardinaal.


  Dominee Yu haalde een visitekaartje uit zijn zak en gaf het aan de kardinaal. Zoals veel van dergelijke Chinese kaartjes had het een kleine plattegrond op de achterkant. ‘Misschien wilt u zo goed zijn bij mijn vrouw en mij te komen eten. U allebei, uiteraard,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Het zou ons een groot genoegen zijn. Hebt u kinderen?’


  ‘Twee,’ antwoordde Yu. ‘Allebei in Amerika geboren en dus vrijgesteld van de beestachtige wetten die de communisten hier hebben.’


  ‘Ik weet van die wetten,’ verzekerde DiMilo zijn bezoeker. ‘Voordat we ze zover krijgen dat ze die wetten veranderen, moeten we hier meer christenen hebben. Ik bid daar dagelijks voor.’


  ‘Ik ook, eminentie. Ik ook. U zult wel weten dat uw residentie hier, eh…’


  Schepke tikte tegen zijn oor en wees met zijn vinger de kamer rond. ‘Ja, dat weten we.’


  ‘Is u een chauffeur toegewezen?’


  ‘Ja, dat was heel sympathiek van het ministerie,’ zei Schepke. ‘Hij is katholiek. Is dat niet bijzonder?’


  ‘O ja?’ vroeg Yu retorisch, terwijl hij nadrukkelijk met zijn hoofd schudde. ‘Nou, hij is vast ook wel trouw aan zijn land.’


  ‘Maar natuurlijk,’ merkte DiMilo op. Het was niet zo’n verrassing. De kardinaal was al een hele tijd in diplomatieke dienst van het Vaticaan, en hij had de meeste trucs al meermalen meegemaakt. Hoe slim de Chinese communisten ook waren, de Katholieke Kerk liep al veel langer mee, hoeveel moeite het de plaatselijke regering ook kostte om dat toe te geven.


  Ze praatten nog zo’n halfuur over van alles en nog wat, tot dominee Yu met een warme handdruk afscheid nam en de residentie verliet.


  ‘Nou, Franz?’ vroeg DiMilo buiten, waar zoveel wind stond dat eventuele buiten opgestelde microfoons geen geluid konden opvangen.


  ‘Ik zie de man voor het eerst. Sinds ik hier ben aangekomen, heb ik zijn naam wel gehoord. De regering van de Volksrepubliek China heeft hem inderdaad het leven zuur gemaakt, maar hij is iemand met een sterk geloof en veel moed. Ik wist niets over zijn universitaire opleiding. Dat kunnen we natrekken.’


  ‘Geen slecht idee,’ zei de pauselijke nuntius. Niet dat hij Yu wantrouwde of niet geloofde, maar het was altijd goed om zekerheid te hebben. De man had zelfs de naam van een studiegenoot genoemd die nu predikant was, Gerry Patterson. Ergens in Mississippi. Dat zou het gemakkelijk maken. Het bericht ging een uur later naar Rome. Dat ging via internet, een communicatiemethode die heel geschikt was voor inlichtingenwerk. In dit geval werkten de tijdverschillen in hun voordeel, zoals soms gebeurde wanneer een verzoek om inlichtingen van oost naar west ging. Binnen enkele uren was het bericht ontvangen, ontcijferd en naar de juiste afdeling doorgestuurd. Vandaar ging er een nieuw bericht, ook versleuteld naar New York, waar kardinaal Timothy McCarthy, aartsbisschop van New York en leider van het Vaticaanse inlichtingenwerk in de Verenigde Staten, meteen na zijn ontbijt een exemplaar kreeg. En daarna was het nog gemakkelijker. De FBI was nog steeds een bastion van Iers-katholiek Amerika, zij het niet meer zo erg als in de jaren dertig, en er werkten ook nog wat Italianen en Polen. De wereld was niet volmaakt, maar als de Kerk informatie nodig had, en als die informatie de Amerikaanse nationale veiligheid niet in gevaar bracht, werd de Kerk meestal heel snel geholpen.


  In dit geval gebeurde dat ook. De Oral Roberts University was een heel conservatieve instelling en wilde dan ook graag aan het verzoek om inlichtingen van de FBI voldoen, of dat verzoek nu officieel was of niet. Een medewerkster vond het niet eens nodig om het aan haar chef voor te leggen, zo onschuldig was het telefonisch verzoek om inlichtingen van agent Jim Brennan van het FBI-kantoor in Oklahoma City. Het bleek al gauw uit computergegevens dat een zekere Yu Fa An inderdaad aan de universiteit was afgestudeerd, eerst in de elektrotechniek en daarna, na nog eens drie jaar studie, in de theologie. Beide graden had hij ‘uitmuntend’ behaald, vertelde de medewerkster aan Brennan. Dat betekende dat hij geen lagere cijfers had gehad dan een B+. De administratie van oud-studenten voegde daaraan toe dat dominee Yu momenteel in Beijing woonachtig was, waar hij moedig het evangelie predikte in het land van de heidenen. Brennan bedankte de medewerkster, maakte zijn aantekeningen en beantwoordde de e-mail uit New York. Vervolgens ging hij naar zijn ochtendbespreking met de chef van zijn regiodivisie.


  In Jackson in Mississippi, ging het een beetje anders. Daar was het de chef van de regiodivisie zelf die naar de baptistenkerk van dominee Gerry Patterson ging. De kerk bevond zich in een welgestelde buitenwijk van de hoofdstad van de deelstaat Mississippi. De kerk had zijn tweede eeuw er al voor driekwart op zitten en de gemeente was een van de meest welvarende in de omgeving. Dominee Patterson was zelf ook heel indrukwekkend. Hij was onberispelijk gekleed en droeg een wit klassiek overhemd met gestreepte blauwe das. Omdat het zo warm was, hing het jasje van zijn donkerblauwe pak in een hoek. Hij begroette de FBI-functionaris uiterst hoffelijk en leidde hem naar zijn luxueuze studeerkamer, waar hij vroeg wat hij voor hem kon doen. Zodra hij de eerste vraag hoorde, antwoordde hij ‘Yu! Ja, een beste kerel, en een goede vriend uit mijn studietijd. We noemden hem altijd Skip, Fa klonk te veel als iets uit The Sound of Music, weet u. Een beste kerel, en ook nog een uitstekend verkondiger van het evangelie. Hij was een van de besten. Met hem corresponderen? Nou en of ik dat doe! We sturen hem ongeveer vijfentwintigduizend dollar per jaar. Wilt u een foto zien? Die hebben we in de kerk zelf. We waren toen allebei veel jonger,’ voegde Patterson er glimlachend aan toe. ‘Skip heeft veel moed. Het is vast niet leuk om een christelijke predikant in China te zijn. Maar hij klaagt nooit. Zijn brieven zijn altijd opgewekt. We zouden in onze Kerk nog wel duizend van zulke mannen kunnen gebruiken.’
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  ‘Dus u bent erg van hem onder de indruk?’ vroeg FBI-agent Mike Leary.


  ‘Hij was een beste kerel toen hij nog studeerde, en hij is nog steeds een goed mens, en een uitstekende predikant, die onder heel moeilijke omstandigheden zijn werk doet. Skip is een held voor mij, meneer Leary.’ En dat was een heel belangrijke verklaring van zo’n belangrijk lid van de samenleving. Deze baptistengemeente had sinds mensenheugenis geen hypotheek meer gehad, ondanks de indrukwekkende gebouwen en de royaal beklede kerkbanken.


  De FBI-agent stond op. ‘Dat is alles wat ik wilde weten. Dank u.’


  ‘Mag ik vragen waarom u hier naar mijn vriend komt vragen?’


  Leary had die vraag verwacht en een antwoord voorbereid. ‘Gewoon een routine-onderzoek. Uw vriend verkeert niet in moeilijkheden – in elk geval niet met de Amerikaanse overheid.’


  ‘Ik ben blij dat te horen,’ antwoordde dominee Patterson met een glimlach en een handdruk. ‘Weet u, wij zijn niet de enige gemeente die zich over Skip ontfermt.’


  Leary draaide zich om. ‘O nee?’


  ‘Natuurlijk niet. U kent Hosiah Jackson?’


  ‘Dominee Jackson, de vader van de vice-president? Ik heb hem nooit ontmoet, maar weet wie hij is.’


  Patterson knikte. ‘Ja. Hosiah is een heel goed mens.’ Geen van beide mannen merkte op hoe ongewoon het nog maar veertig jaar geleden zou zijn geweest als een blanke predikant zich zo gunstig over een zwarte uitliet, maar Mississippi was in de loop van de jaren veranderd, in sommige opzichten zelfs sneller dan de rest van Amerika. ‘Ik was een paar jaar geleden bij hem. We spraken over van alles, en toen kwam dit ter sprake. Hosiahs gemeente stuurt Skip ook vijf- of tienduizend dollar per jaar, en hij heeft een stuk of wat andere zwarte gemeenten overgehaald om ook iets voor Skip te doen.’


  Blanken en zwarten in Mississippi die voor een Chinese dominee zorgen, dacht Leary. Waar ging het naartoe met de wereld? Hij veronderstelde dat het christendom misschien tóch iets betekende, en ging toen in zijn dienstwagen terug naar kantoor, blij dat hij voor de verandering eens wat echt onderzoekswerk had kunnen doen, al was het niet precies voor de FBI zelf geweest.


  Kardinaal McCarthy hoorde van zijn secretaresse dat zijn twee verzoeken om informatie al vóór de lunchpauze waren beantwoord, en dat was zelfs voor het bondgenootschap tussen FBI en de Katholieke Kerk heel indrukwekkend. Kort na zijn middagmaal versleutelde kardinaal McCarthy persoonlijk de beide antwoorden en stuurde ze terug naar Rome. Hij wist niet waarom het verzoek was gedaan, maar nam aan dat hij dat na verloop van tijd te horen zou krijgen als het belangrijk was, en niet als het dat niet was. De geestelijke vond het een grappig idee dat hij de meesterspion van het Vaticaan in Amerika was.


  


  Hij zou het minder grappig hebben gevonden om te weten dat de NSA in Fort Meade in Maryland, eveneens in deze nevenactiviteit geïnteresseerd was, en dat hun monsterlijke Thinking Machines-supercomputer in het spelonkachtige souterrain onder het hoofdgebouw van het grote complex met de zaak bezig was. Deze machine, waarvan de fabrikant een aantal jaren eerder failliet was gegaan, was zowel de trots en glorie als de grootste teleurstelling in de grote verzameling computers van NSA – tot voor kort, toen een van de wiskundigen van de dienst eindelijk een manier had gevonden om hem te gebruiken. Het was een enorme multiprocessor, die ongeveer als het menselijk brein werkte en dus in theorie in staat moest zijn een probleem van verschillende kanten tegelijk aan te pakken, zoals menselijke hersenen ook zouden doen. Het probleem was dat niemand precies wist hoe het menselijk brein werkte. Daarom was het enige jaren onmogelijk geweest de software te fabriceren die nodig was om een volledig gebruik van deze uiterst krachtige computer te maken. Daardoor had de indrukwekkende en peperdure machine niet meer praktisch nut gehad dan een gewone pc. Maar toen had iemand aan kwantummechanica gedacht. Die was tegenwoordig heel goed te gebruiken voor het kraken van buitenlandse codes, en iemand was zich gaan afvragen waarom dat zo was en had toen naar de problemen gekeken die ze met de supercomputer hadden. Zeven maanden later resulteerde die intellectuele excursie in de eerste van drie nieuwe besturingssystemen voor de Super-Cruncher van Thinking Machines, en de rest was een uiterst geheime geschiedenis. De NSA kon nu elke boek- of machinecode ter wereld kraken, en de analisten, die opeens over veel meer informatie beschikten, waren met de pet rondgegaan om een meubelmaker een soort heidens altaar voor de Cruncher te laten bouwen, opdat ze symbolisch geiten konden offeren aan hun nieuwe god. (Het voorstel om maagden te offeren was in slechte aarde gevallen bij het vrouwelijk personeel van de dienst.) De NSA stond vanouds bekend om het excentrieke gevoel voor humor onder het personeel. Nu waren ze alleen nog bang dat de wereld iets te weten zou komen over het Tapdance-systeem dat de NSA had uitgevonden, een systeem dat volledig willekeurig werkte en dus absoluut niet te breken en bovendien gemakkelijk te produceren was; maar het was ook een administratieve nachtmerrie, en dat zou de meeste buitenlandse overheden ervan weerhouden om het te gebruiken.


  De e-mails van de kardinaal werden illegaal maar routinematig door de NSA opgepikt en in de Cruncher gestopt, die de tekst uitspuwde. Even later lag die tekst op het bureau van een NSA-analist, die, zoals van tevoren zorgvuldig was nagegaan, niet katholiek was.


  Dat is interessant, dacht de analist. Waarom interesseert het Vaticaan zich voor een Chinese dominee? En waarom gingen ze naar New York om informatie over hem te vragen? O, ja, hier opgeleid, en vrienden in Mississippi… Waar gaat dit over? Hij werd geacht van zulke dingen te weten, maar dat was slechts de theorie achter zijn werk. Vaak wist hij niets over de informatie waar hij naar keek maar hij was eerlijk genoeg om dat tegen zijn superieuren te zeggen. Zijn dagelijks rapport werd elektronisch naar zijn chef gestuurd, die het bekeek en codeerde en naar de CIA doorstuurde, waar nog eens drie analisten het bekeken en tot de conclusie kwamen dat ze er ook niets van begrepen, waarna ze het elektronisch opborgen. In dit geval werden de gegevens op bandcassettes van VHS-formaat gezet, en een daarvan ging in de opslagruimte Doc, en de andere ging in Grumpy. Er waren zeven van die opslag-eenheden in de CIA-computerkamer, die elk naar een van de zeven dwergen van Disney zijn genoemd – terwijl de referentienamen in de mainframe gingen, zodat de computer zou weten waar hij naar de gegevens moest zoeken waarvan de Amerikaanse overheid voorlopig nog niets begreep. Die situatie kwam natuurlijk wel vaker voor, en daarom had de CIA alle stukjes informatie die ze verzamelde in een gecomputeriseerde index met veel verwijzingen gestopt, waar ze, naargelang de classificatie, onmiddellijk toegankelijk waren voor eenieder in hetzij het New als het Old Headquarters Building aan de rivier de Potomac. De meeste gegevens in de zeven dwergen lagen daar alleen zonder dat iemand er ooit nog naar omkeek, voetnoten bij voetnoten, zelfs voor de droogste theoretici van geen enkel belang.


  


  ‘En dus?’ vroeg Zhang Han San.


  ‘En dus hebben onze Russische buren het geluk van de duivel,’ antwoordde Fang Gan, en hij gaf de map aan de minister zonder portefeuille. Zhang was zeven jaar ouder dan Fang en stond dichter bij de premier van zijn land. Maar niet zoveel dichterbij, en er was een beetje rivaliteit tussen de twee ministers. ‘Wat wij met zulke zegeningen konden doen…’ Zijn stem stierf weg.


  ‘Ja zeker.’ Dat elk land een constructief gebruik van die olie en dat goud zou kunnen maken, sprak vanzelf. Waar het hier om ging, was dat China dat niet kon, en Rusland wel.


  ‘Ik had hier plannen voor gemaakt, weet je.’


  ‘Jouw plannen zijn meesterlijk, mijn vriend,’ zei Fang vanuit zijn stoel, en hij greep in zijn jasje naar een pakje sigaretten. Hij hield het omhoog om zijn gastheer, die vijf jaar eerder met roken was gestopt, om toestemming te vragen. Zhang reageerde met een laatdunkend handgebaar, en Fang tikte een sigaret uit het pakje en stak hem aan. ‘Maar iedereen kan pech hebben.’


  ‘Eerst stelden de Japanners ons teleur en toen die religieuze idioot in Teheran,’ mopperde Zhang. ‘Als een van onze zogenaamde bondgenoten had gedaan wat ze beloofden, zou die olie nu van ons zijn…’


  ‘En die olie zouden we vast en zeker voor onze eigen doeleinden kunnen gebruiken, maar ik betwijfel of de rest van de wereld zou accepteren dat we opeens zo welvarend waren,’ zei Fang met een diepe trek aan zijn sigaret.


  Bij wijze van reactie zwaaide Zhang weer met zijn hand. ‘Denk je dat de kapitalisten zich door principes laten leiden? Ze hebben olie en goud nodig, en wie die delfstoffen goedkoop kan leveren, mag het meeste verkopen. Ga maar eens na van wie ze kopen, mijn oude vriend. Ze kopen van iedereen die ze toevallig heeft. Er is zóveel olie in Mexico, en de Amerikanen kunnen niet eens de moed verzamelen om ze te bemachtigen. Wat laf van hen! In ons geval hebben de Japanners helemaal geen principes, zoals we tot onze schade hebben ondervonden. Als ze olie konden kopen van het bedrijf dat de bommen maakte die op Hirosjima en Nagasaki zijn gevallen, zouden ze dat doen. Dat noemen ze realisme,’ zei Zhang smalend. Dat was een variant op een citaat van Vladimir Iljitsj Oeljanov, Lenin zelf, die de niet onredelijke voorspelling had uitgesproken dat kapitalistische naties onder elkaar zouden concurreren om de Sovjet-Unie het touw te verkopen waarmee de Russen ze later allemaal zouden ophangen. Maar Lenin had nooit rekening gehouden met de val van het marxisme. En Mao had er nooit rekening mee gehouden dat zijn volmaakte politieke en economische visie in de Volksrepubliek zou falen, zoals bleek uit slogans als ‘De Grote Sprong Voorwaarts’, die onder andere gewone boeren hadden gestimuleerd om op hun erf ijzer te smelten. Dat de resulterende ijzerslakken nog niet eens geschikt waren om haardijzers van te maken was iets wat niet in oost en west van de daken werd geschreeuwd.


  ‘Helaas, Vrouwe Fortuna was ons niet gunstig gezind, en dus zijn de olie en het goud nu niet van ons.’


  ‘Voorlopig niet,’ mompelde Zhang.


  ‘Wat zei je?’ vroeg Fang Gan, die hem niet goed had verstaan.


  Zhang keek op, bijna alsof hij uit een mijmering was wakker geschrokken. ‘Hè? O, niets, mijn vriend.’ En daarna kwam het gesprek op binnenlandse aangelegenheden. Het duurde in totaal vijfenzeventig minuten, en toen ging Fang terug naar zijn kantoor. Daar begon een andere procedure. ‘Ming,’ riep Fang, toen hij onderweg was naar zijn privé-kantoor.


  De secretaresse stond op en liep vlug achter hem aan. Ze deed de deur achter zich dicht en ging zitten.


  ‘Nieuwe notitie,’ zei Fang vermoeid, want het was een lange dag geweest. ‘Vanmiddag overleg met Zhang Han San, en we bespraken…’ Zijn stem ging verder en behandelde de inhoud van de bespreking. Ming maakte plichtsgetrouw haar aantekeningen voor het officiële logboek van haar minister. De Chinezen waren gek op dagboeken en logboeken, en trouwens, leden van het Politbureau voelden de plicht (voor de geschiedwetenschap) en de persoonlijke behoefte (voor persoonlijke overleving) om al hun gesprekken over politieke aangelegenheden te documenteren en zo hun standpunten en zorgvuldige beoordelingen vast te leggen voor het geval een van hen een beoordelingsfout zou maken. Dat zijn privé-secretaresse daardoor, zoals alle privé-secretaresses van Politbureauleden, toegang had tot de grootste geheimen van het land was niet van belang, want die meisjes waren alleen maar robots, weinig meer dan opname- en transcriptieapparaten – nou ja, een beetje meer, dachten Fang en een paar van zijn collega’s met een glimlachje. Je kon een bandrecorder niet aan je penis laten zuigen, hè? En Ming was daar heel goed in. Fang was communist, zijn hele volwassen leven al, maar hij was geen man zonder hart, en hij voelde de genegenheid voor Ming die een andere man, of zelfs hijzelf, voor een favoriete dochter zou voelen – alleen neukte je gewoonlijk niet met je eigen dochter… Zijn logboeknotitie ging nog zo’n twintig minuten door. Zijn getrainde geheugen reproduceerde alle essentiële elementen van zijn gesprek met Zhang, die ongetwijfeld op datzelfde moment zijn eigen privé-secretaresse aan het dicteren was – tenzij Zhang was bezweken voor de westerse gewoonte om een opnameapparaat te gebruiken, en dat zou Fang niet verbazen. Want Zhang mocht dan altijd doen alsof hij westerlingen minachtte, hij imiteerde hen op heel veel manieren.


  


  Ze hadden ook de naam Klementi Ivanovitsj Soevorov nagetrokken. Hij was ook een voormalige KGB-man. Indertijd had hij deel uitgemaakt van het Derde Hoofddirectoraat. Dat hoofddirectoraat, wist Oleg Provalov, had een dubbele taak gehad: toezicht houden op de sovjetstrijdkrachten en op bepaalde speciale eenheden daarvan, zoals de Spetsnaz. Provalov sloeg nog een paar bladzijden van Soevorovs dossier om, vond een foto en vingerafdrukken en ontdekte ook dat Soevorov eerst in het Eerste Hoofddirectoraat had gewerkt, dat ook wel bekendstond als het Buitenlands Directoraat, omdat het inlichtingen uit andere landen verzamelde. Waarom die verandering? vroeg hij zich af. Bij de KGB bleef je meestal in het hoofddirectoraat waar je in het begin werd ondergebracht. Maar een hoge functionaris van het Derde had hem uit het Eerste gehaald… Waarom? Een generaal-majoor Pavel Konstantinovitsj Kabinet. Bij die naam keek Provalov op. Hij had hem ergens gehoord, maar wist niet meer waar precies, iets wat nogal ongewoon was voor een rechercheur met zijn ervaring. Provalov maakte een aantekening en legde die opzij.


  Dus ze hadden een naam en een foto van die Soevorov. Had hij Amalrik en Zimyanin gekend, de vermoedelijke – en overleden – moordenaars van Avsjenko, de pooier? Dat leek mogelijk. In het Derde Hoofddirectoraat had Soevorov waarschijnlijk toegang gehad tot de Spetsnaz, maar dat kon ook alleen maar toeval zijn. Het Derde Hoofddirectoraat van de KGB had zich vooral beziggehouden met politieke controle van de sovjetstrijdkrachten, maar daar had de staat nu geen behoefte meer aan. Al die politieke officieren, de zampoliti, die zo lang de vloek van de sovjetstrijdkrachten waren geweest, waren nu weg.


  Waar ben jij nu? vroeg Provalov aan de dossiermap. In tegenstelling tot het legerarchief vermeldden KGB-dossiers meestal vrij goed waar voormalige inlichtingenagenten woonden en wat ze deden. Dat was een overblijfsel van het vorige regime, en de politiediensten hadden daar meestal veel aan, maar in dit geval was er niets bekend. Waar ben je? Hoe voorzie je in je levensonderhoud? Ben je een crimineel? Ben je een moordenaar? Moordonderzoeken leverden van nature meer vragen dan antwoorden op en eindigden vaak met veel vragen waarop je nooit een antwoord kreeg, want je kon niet in het hoofd van een moordenaar kijken, en als je dat zou kunnen, zou je vaak niet veel begrijpen van wat je daar aantrof.


  Deze moordzaak was al ingewikkeld begonnen en werd steeds ingewikkelder. Het enige wat hij zeker wist, was dat Avsjenko samen met zijn chauffeur en een hoer was omgekomen. En nu wist hij misschien nog minder. Hij was er bijna vanaf het begin van uitgegaan dat de pooier het echte doelwit was geweest, maar als Amalrik en Zimyanin door die Soevorov waren ingehuurd om de moord te plegen, waarom zou een voormalige – hij keek even – luitenant-kolonel van het Derde Hoofddirectoraat van de KGB dan al die moeite doen om een pooier te doden? Was Sergej Golovko niet een even waarschijnlijk doelwit en zou dat niet ook de moord op de twee moordenaars verklaren: omdat ze de verkeerde hadden gedood? De militieluitenant trok een bureaula open om een buisje aspirine te pakken. Het was niet voor het eerst dat deze zaak hem hoofdpijn bezorgde, en het zou waarschijnlijk ook niet de laatste keer zijn. Wie Soevorov ook was, als Golovko het doelwit was geweest, had hij niet zelf de beslissing genomen de man te doden. Hij was zelf ook een huurmoordenaar geweest, en dus had iemand anders het besluit genomen.


  Maar wie?


  En waarom?


  Cui bono? Dat was de eeuwenoude vraag – zo oud dat hij in een dode taal geformuleerd was. Aan wie komt het voordeel? Wie had voordeel van de daad?


  Hij belde Abramov en Oestinov. Misschien konden ze Soevorov opsporen en dan zou hij naar St. Petersburg vliegen om de man te verhoren. Provalov stelde de fax op en stuurde hem naar St. Petersburg, waarna hij zijn kantoor verliet om naar huis te rijden. Hij keek op zijn horloge. Niet meer dan twee uur te laat. Niet slecht voor deze zaak.


  


  Luitenant-generaal Gennady Josifovitsj Bondarenko keek in zijn kantoor om zich heen. Hij had zijn drie sterren al een tijdje en vroeg zich soms af of hij nog verder zou komen. Hij was al eenendertig jaar beroepsmilitair en het was altijd zijn ambitie geweest opperbevelhebber van het Russische leger te worden. Veel goede mannen, en ook een paar slechte, hadden die functie bekleed. Gregory Zjoekov bijvoorbeeld, de man die zijn land voor de Duitsers had behoed. Er waren veel standbeelden gemaakt van Zjoekov, en Bondarenko had hem vele jaren geleden, toen hij zelf nog een jonge cadet was, een lezing horen geven. Hij herinnerde zich het stompe buldoggezicht en de ijzig blauwe, vastbesloten ogen van een doder een echte Russische held die zich niet door de politiek liet vernederen en van wie de naam de Duitsers veel angst bezorgde.


  Dat Bondarenko zover was gekomen, verbaasde ook hemzelf. Hij was als verbindingsofficier begonnen en was korte tijd bij de Spetsnaz in Afghanistan ingedeeld, waar hij twee keer aan de dood was ontkomen. In beide gevallen had hij een panieksituatie onder controle gekregen en zich onderscheiden door zijn moed. Hij had verwondingen opgelopen en met zijn eigen handen gedood, iets wat maar weinig kolonels doen en waar slechts weinigen met graagte over vertelden, zelfs niet aan de bar van een officiersclub, na een paar stevige glazen met kameraden.


  Zoals veel generaals vóór hem was Bondarenko een ‘politieke’ generaal. Hij had zijn carrière gemaakt op de slippen van een quasi-minister, Sergej Golovko, maar als hij geen echte capaciteiten had gehad, zou hij het nooit tot luitenant-generaal hebben gebracht, en met moed op het slagveld kwam je in het Russische leger net zover als in elk ander leger. Met intelligentie kwam je nog verder, en nog belangrijker was het dat je prestaties leverde. Hij had de functie die de Amerikanen J-3 noemden, hoofd Operatiën, en dat hield ín dat je in tijd van oorlog mensen doodde en in tijd van vrede mensen trainde. Bondarenko had de wereld bereisd, geleerd hoe andere legers hun mannen trainden, de beste methoden uitgekozen en die op zijn eigen soldaten toegepast. Het enige verschil tussen een soldaat en een burger was training, en Bondarenko streefde niets minder na dan dat hij het Russische leger in dezelfde vlijmscherpe en granietharde conditie kreeg als toen het onder Zjoekov en Konjev de poorten van Berlijn intrapte. Dat doel lag nog ergens in de toekomst, maar de generaal zei tegen zichzelf dat hij de juiste fundering had gelegd. Misschien zou zijn leger over een jaar of tien dat doel bereiken, en dan zou hij het nog meemaken, inmiddels natuurlijk met pensioen maar op een eervolle manier, met zijn onderscheidingen ingelijst aan de muur en met kleinkinderen op zijn knie – en soms zou hij dan bepaalde dingen beoordelen en zijn mening of advies geven, zoals gepensioneerde generaals vaak deden.


  Op dat moment had hij geen werk meer te doen maar hij voelde er ook niet veel voor om naar huis te gaan, waar zijn vrouw de vrouwen van andere opperofficieren ontving. Bondarenko had altijd al een hekel aan zulke gelegenheden gehad. De militaire attaché in Washington had hem een boek gestuurd, Swift Sword, geschreven door een zekere kolonel Nicholas Eddington van de Amerikaanse National Guard. Eddington, ja, dat was de kolonel met wie hij zijn brigade in de woestijn van Californië had getramd toen ze opdracht kregen naar de Perzische Golf te gaan, waar Eddingtons troepen – in feite burgers in uniform – het heel goed hadden gedaan: beter dan goed, zei de Russische generaal tegen zichzelf. Net als de mythische Medusa hadden ze alles vernietigd wat ze aanraakten, samen met de reguliere Amerikaanse formaties, het 10de en 11de cavalerieregiment. Samen had die ene strijdmacht, ter grootte van een divisie, een volledig korps gemechaniseerde troepen verpletterd, als schapen in het slachthuis. Zelfs Eddingtons gardisten hadden een geweldige prestatie geleverd. Dat kwam voor een deel door hun motivatie, wist Gennady Josifovitsj. De aanval op hun land met biologische wapens had de soldaten natuurlijk woedend gemaakt, en zo’n woede kon een slechte soldaat in een ommezien veranderen in een heroïsche soldaat. De ‘wil tot strijd’, noemden ze dat. In minder hoogdravende taal was het gewoon de reden waarom iemand zijn leven op het spel zette, en het was dan ook een zaak van veel belang voor de opperofficieren die de taak hadden die mannen in het gevaar te brengen.


  Hij bladerde in het boek en zag dat Eddington – die interessant genoeg volgens de flaptekst ook hoogleraar in de geschiedenis was – veel aandacht aan die factor schonk. Nou, misschien had hij niet alleen geluk gehad, maar was hij ook heel intelligent. Hij had het geluk gehad het bevel te voeren over reservisten die al vele jaren in dienst waren, en hoewel ze slechts parttime hadden getraind, hadden ze deel uitgemaakt van zeer stabiele eenheden, waarin de soldaten elkaar allemaal kenden, en dat was voor geregelde troepen een bijna ongekende luxe. Bovendien hadden ze over de revolutionaire nieuwe Amerikaanse IVIS-apparatuur beschikt, die alle mannen en voertuigen in het veld exact liet weten wat hun commandant wist, vaak tot in de kleinste details, en die omgekeerd ook de commandant precies liet weten wat zijn mannen zagen. Eddington zei dat hij het door die apparatuur veel gemakkelijker had gehad dan een commandant van gemechaniseerde troepen ooit had meegemaakt.


  De Amerikaanse officier schreef dat hij niet alleen wist wat zijn ondergeschikte officieren zeiden, maar ook wat ze dáchten, de dingen die ze bij gebrek aan tijd niet konden uitspreken. Impliciet lag de nadruk op continuïteit binnen het officierenkorps, en dát, dacht Bondarenko terwijl hij een aantekening in de kantlijn maakte, was een heel belangrijke les. Hij zou dit boek goed moeten lezen, en misschien zou hij de ambassade in Washington een stuk of honderd exemplaren voor zijn medeofficieren laten kopen – of zelfs het recht verwerven om het in Rusland te herdrukken. Zoiets hadden de Russen meer dan eens gedaan.
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  Conflicten


  ‘Goed, George, kom maar op,’ zei Ryan en hij nam een slokje koffie. In het Witte Huis heersten veel vaste gewoonten, en in het afgelopen jaar was de gewoonte ontwikkeld dat de minister van Financiën twee of drie dagen per week na de dagelijkse inlichtingenbriefing de eerste was met wie Ryan sprak. Winston liep meestal via een tunnel van het Treasury Building, dat uit de tijd van Franklin Delano Roosevelt stamde, naar het Witte Huis. Tot de gewoonte behoorde ook dat de marinebedienden van de president koffie en croissants met boter opdienden, waaraan beide mannen zich ten koste van hun cholesterolwaarde te goed deden.


  ‘De Volksrepubliek China. De handelsonderhandelingen zijn mislukt. Ze willen gewoon niet meedoen.’


  ‘Wat zijn de geschilpunten?’


  ‘Allemachtig, Jack, wat zijn níét de geschilpunten?’ Winston nam een hap croissant met druivengelei. ‘Dat nieuwe computerbedrijf dat hun regering heeft opgezet, maakt een hardware-apparaatje na waarop Dell patent heeft – het nieuwe gevalletje waardoor hun aandelenprijs met twintig procent omhoogging, weet je nog wel? Ze stoppen die dingen gewoon in de computers die ze voor hun eigen markt maken én in de computers die ze in Europa gaan verkopen. Dat is een schending van zo ongeveer alle handels- en patentverdragen die er zijn, maar als we daarover aan de onderhandelingstafel beginnen, gaan ze gewoon over iets anders praten. Dat kan Dell iets in de orde van grootte van vierhonderd miljoen dollar kosten, en dat is een heel bedrag voor één bedrijf, weet je. Als ik hun bedrijfsadviseur was, zou ik adviseren om in de Gouden Gids naar een huurmoordenaar te zoeken. Goed, dat is één. Dan hebben ze ons verteld dat, als we te veel drukte maakten om die “kleine” verschillen van mening, Boeing de order voor de 777 kan vergeten: achtentwintig vliegtuigen waarop ze een optie hebben. Dan kiezen ze voor Airbus.’


  Ryan knikte. ‘George, wat is momenteel de handelsbalans met China?’


  ‘Achtenzeventig miljard, en het gaat hun kant op, niet de onze, zoals je weet.’


  ‘Werkt Scott hieraan in Foggy Bottom?’


  De minister van Financiën knikte. ‘Hij heeft een vrij goed team, maar ze hebben wat meer instructies nodig.’


  ‘En welke gevolgen heeft dit voor ons?’


  ‘Nou, het levert onze consumenten veel goedkope spullen op. In ongeveer zeventig procent van de gevallen gaat het om low-tech spullen, veel speelgoed, pluchen beesten, dat soort dingen. Maar, Jack, in dertig procent van de gevallen gaat het om beter spul. Die hoeveelheid is in tweeënhalf jaar bijna verdubbeld. Binnenkort gaat ons dat banen kosten, zowel in de productie voor binnenlandse consumptie als in de productie voor de export. Ze verkopen in hun eigen land veel laptops, maar ze laten ons niet toe op de markt, ook al doen we het beter wat prijs en prestatie betreft. We weten zeker dat ze een deel van hun handelsoverschot ten opzichte van ons gebruiken om hun computerindustrie te subsidiëren. Die industrie willen ze om strategische redenen opbouwen, denk ik.’


  ‘En verder verkopen ze wapens aan mensen van wie wij eigenlijk niet willen dat ze die wapens hebben,’ voegde Ryan eraan toe. En dat doen ze ook om strategische redenen.


  ‘Nou, iedereen heeft toch een AK-47 nodig om zijn geboefte onder de duim te houden?’ Twee weken eerder was in de haven van Los Angeles een zending van veertienhonderd echte – dat wil zeggen, volautomatische – vuurwapens in beslag genomen, maar de Volksrepubliek China had de verantwoordelijkheid ontkend, ondanks het feit dat de Amerikaanse inlichtingendiensten de transactie tot een specifiek telefoonnummer in Beijing hadden herleid. Ryan wist dat, maar het had niet mogen uitlekken, want dan zouden bepaalde methoden van het inlichtingenwerk – in dit geval van de NSA in Fort Meade – aan het licht komen. Het nieuwe telefoonsysteem in Beijing was niet door een Amerikaanse firma aangelegd, maar een groot deel van het ontwerpwerk was uitbesteed aan een firma die een zeer goede overeenkomst met een Amerikaanse overheidsdienst had gesloten. Strikt juridisch was dat niet in de haak, maar als het om de nationale veiligheid ging, golden andere regels.


  ‘Ze houden zich gewoon niet aan de regels, hè?’


  ‘Niet echt,’ bromde Winston.


  ‘Heb je voorstellen?’ vroeg president Ryan.


  ‘We kunnen die kleine spleetoogjes eraan herinneren dat ze ons veel meer nodig hebben dan wij hen.’


  ‘Je moet uitkijken als je op die manier over andere landen praat, vooral over landen met kernwapens,’ zei Ryan tegen zijn minister van Financiën. ‘En je komt ook al gauw racistisch over.’


  ‘Jack, óf je speelt het spel eerlijk, óf niet. Als zij zoveel meer van ons geld houden dan wij van hun geld, wil dat zeggen dat ze moeten beginnen het spel eerlijk te spelen. Goed, ik weet het…’ Hij stak afwerend zijn handen omhoog. ‘Ze zijn een beetje kwaad over Taiwan, maar dat was een goede zaak, Jack. Je hebt er goed aan gedaan hen te straffen. Die rotzakken hebben mensen gedood, en ze waren waarschijnlijk ook medeplichtig aan die toestanden in de Perzische Golf – én aan de ebola-aanval op ons – en dus is dit hun verdiende loon. Maar nééééé, wij mogen hen niet straffen voor moord en voor medeplichtigheid aan een oorlogsdaad tegen de Verenigde Staten, hè? We moeten zo groot en sterk zijn dat we ons daaroverheen kunnen zetten. Allemachtig, Jack! Die schoften hebben die Daryaei geholpen zevenduizend van onze burgers te doden, en dat wij nu diplomatieke betrekkingen met Taiwan hebben aangeknoopt, was de prijs die ze daarvoor moesten betalen – en nog een verdomd kleine prijs ook, als je het mij vraagt. Dat moeten ze begrijpen. Ze moeten leren dat de wereld regels heeft. Wij moeten hun laten zien dat je in de problemen komt als je je niet aan de regels houdt. Dat moeten we hun goed duidelijk maken. Zolang ze dat niet begrijpen, krijgen we steeds weer last met hen. Vroeg of laat moeten ze het leren. Ik denk dat we al lang genoeg hebben gewacht.’


  ‘Goed, maar verplaats je ook eens in hún standpunt: wie zijn wij dat wij tegen hen kunnen zeggen wat de regels zijn?’


  ‘Onzin, Jack!’ Winston was een van de weinige mensen die in staat waren – zij het misschien niet het recht hadden – op die manier in het Oval Office te praten. Voor een deel kwam dat door zijn eigen succes, en voor een deel door het feit dat Ryan eerlijke, onomwonden taal op prijs stelde, al kwam die taal soms wat hard over. ‘Vergeet niet, zíj zijn degenen die vals spelen. Wij houden ons aan de regels. De wereld hééft regels, en die regels worden gerespecteerd door de gemeenschap van naties, en als de Chinezen deel willen uitmaken van die gemeenschap, nou, dan moeten ze zich aan dezelfde regels houden als iedereen. Als je lid van de club wilt worden, moet je contributie betalen en zelfs dan mag je niet met je golfwagentje over de greens rijden. Je kunt niet van twee walletjes eten.’


  Het probleem, dacht Ryan, was dat de mensen die aan de leiding van naties stonden – vooral grote, machtige, belangrijke naties – van het soort waren dat zich niet graag liet zeggen hoe of waarom ze iets moesten doen. Dat gold des temeer voor despotische landen. In een liberale democratie gold de wet voor zo ongeveer iedereen. Ryan was president, maar hij mocht geen bank beroven omdat hij zakgeld nodig had.


  ‘George, goed. Ga met Scott praten en werk iets uit waarmee ik het eens kan zijn, en dan laten we de minister van Buitenlandse Zaken de regels aan onze vrienden in Beijing uitleggen.’ En wie weet, misschien lukt het deze keer. Niet dat Ryan daarop geld zou willen zetten.


  


  Dit zou de belangrijke avond worden, dacht Nomuri. Zeker, hij had het de vorige avond met Ming gedaan, en blijkbaar was het haar wel bevallen, maar zou ze nog dezelfde gevoelens voor hem hebben nu ze de tijd had gehad erover na te denken? Of zou ze denken dat hij haar met drank had gepaaid en misbruik van haar had gemaakt? Nomuri was met de nodige vrouwen naar bed geweest, maar hij wist dat hij ondanks zijn amoureuze successen nog niet veel van de vrouwelijke psyche begreep.


  Hij zat aan de bar van een tamelijk groot restaurant – een ander restaurant dan de vorige keer – een sigaret te roken, iets wat de CIA-man anders nooit deed. Hij hoestte niet, al had hij bij de eerste twee sigaretten het gevoel gehad dat het restaurant een beetje ronddraaide. Koolmonoxidevergiftiging, dacht hij. Roken beperkte de zuurstoftoevoer naar je hersenen. Het was in veel opzichten slecht voor je, maar maakte het wachten ook veel gemakkelijker. Hij had een Bic-aansteker gekocht, een blauwe met de vlag van de Volksrepubliek China erop, zodat het leek of die vlag in een heldere lucht wapperde. Ja, dacht hij, en nu zit ik me hier af te vragen of mijn meisje wel komt opdagen, en ze is al – hij keek op zijn horloge – negen minuten te laat. Nomuri wenkte de barkeeper en bestelde nog een whisky. Het was een Japans merk, heel goed drinkbaar, niet al te duur, en als het erop aankwam, was drank drank, nietwaar?


  Kom je, Ming? vroeg de CIA-man in gedachten aan de lucht om hem heen. Zoals de meeste bars op de wereld had deze een spiegel achter de glazen en flessen, en de Californiër keek aandachtig naar zijn gezicht, deed alsof hij iemand anders was, vroeg zich af wat iemand anders erin zou zien. Nervositeit? Argwaan? Angst? Eenzaamheid? Begeerte? Misschien was iemand op dit moment bezig die inschatting te maken, een contraspionageagent van het ministerie van Staatsveiligheid die hem schaduwde en er goed op lette dat hij zelf niet te veel in Nomuri’s richting keek. Misschien gebruikte hij die spiegel om hem te observeren. Waarschijnlijker was het dat hij op een plaats zat waar het min of meer vanzelf sprak dat zijn blik op de Amerikaan gericht was, terwijl Nomuri zich zou moeten omdraaien om hem te zien, zodat de Chinese agent zijn blik zou kunnen afwenden, waarschijnlijk naar zijn collega. Je deed zoiets vaker als team dan als individu – dus met een collega die ongeveer in dezelfde richting keek, zodat hij Nomuri in het oog kon houden zonder dat het opviel. Elke natie in de wereld had politie- of veiligheidsdiensten die hierin getraind waren, en de methoden waren overal dezelfde, want de menselijke natuur was overal eender, of je nu een drugsdealer of een spion volgde. Zo was het nu eenmaal, zei Nomuri tegen zichzelf, en hij keek weer op zijn horloge. Elf minuten te laat. Maak je niet druk, jongen, vrouwen zijn altijd te laat. Dat doen ze omdat ze geen besef van de tijd hebben, omdat ze er een eeuwigheid over doen om zich aan te kleden en op te maken of omdat ze vergeten zijn hun horloge om te doen… Of, en dat is het meestal, omdat ze dan in het voordeel zijn. Zulk gedrag maakte vrouwen misschien waardevoller voor mannen – per slot van rekening wachtten mannen op hén, nietwaar? Niet andersom. Het gaf mannen het gevoel dat als ze niet op hen wachtten, ze op een dag misschien helemaal niet zouden komen, en zo hadden die mannen iets om bang voor te zijn.


  Chester Nomuri, gedragsantropoloog, spotte hij in zichzelf, en hij keek weer in de spiegel.


  Allemachtig, jongen, misschien moet ze overwerken of zit ze in een verkeersopstopping, of wilde een vriendin van kantoor dat ze even kwam helpen om wat meubilair te verplaatsen. Zeventien minuten. Hij nam weer een Kool en hield de vlam van zijn aansteker erbij. Het oosten is rood, dacht hij. En misschien was dit het laatste land in de wereld dat echt rood was… Zou Mao niet trots zijn…?


  Waar ben je?


  Nou, als er agenten van het ministerie van Staatsveiligheid naar hem keken, zouden ze zo langzamerhand zeker weten dat hij op een vrouw wachtte, want in zijn stress gedroeg hij zich typisch als iemand die helemaal in de ban van een vrouw was. En dat overkwam spionnen toch niet?


  Waar maak je je druk om, klootzak, dat je vanavond misschien geen nummertje mag maken?


  Drieëntwintig minuten te laat. Hij drukte de ene sigaret uit en stak de andere op. Als vrouwen dit deden om mannen onder controle te krijgen, was het een heel goede tactiek.


  James Bond had nooit zulke problemen, dacht de inlichtingenagent. Mr. Kiss-Kiss Bang-Bang had zijn vrouwen altijd onder controle – en als iemand bewezen wilde zien dat Bond een verzonnen personage was, dan was dat bewijs nu geleverd! Nomuri was zó in zijn gedachten verdiept dat hij Ming niet zag binnenkomen. Hij voelde dat er zacht op zijn rug werd getikt, draaide zich snel om en zag…


  Ze had weer die stralende glimlach, blij met zichzelf omdat ze hem had verrast, en die stralende, donkere ogen die ook lachten.


  ‘Sorry dat ik laat ben,’ zei ze vlug. ‘Fang had me nodig om een paar transcripties te maken, en hij hield me laat op kantoor.’


  ‘Ik moet eens met die oude man gaan praten,’ zei Nomuri voor de grap, en hij ging kaarsrecht op de barkruk zitten.


  ‘Hij is inderdaad een oude man en luistert niet erg goed. Misschien wordt zijn gehoor er met de jaren niet beter op.’


  Nee, die oude rotzak wíl waarschijnlijk niet luisteren, dacht Nomuri. Waarschijnlijk was Fang net als bazen op de hele wereld ruimschoots de leeftijd voorbij waarin je nog in de ideeën van anderen geïnteresseerd bent.


  ‘Nou, wat wil je eten?’ vroeg Nomuri, en hij kreeg het best mogelijke antwoord.


  ‘Ik heb geen honger.’ Met een fonkeling in haar donkere ogen maakte ze hem duidelijk wat ze wél wilde. Nomuri dronk zijn glas leeg, drukte zijn sigaret uit en liep met haar naar buiten.


  


  ‘Nou?’ vroeg Ryan.


  ‘Nou, dit is geen goed nieuws,’ antwoordde Arnie van Damm.


  ‘Dat hangt van je standpunt af, zou ik zeggen. Wanneer willen ze de argumenten horen?’


  ‘Binnen twee maanden, en dat is ook een signaal, Jack. Deze zaak zal worden behandeld door die goede “constructieve” rechters die jij hebt benoemd, en ik wed dat ze niets liever willen dan Roe versus Wade aan de kant zetten.’


  Jack leunde achterover in zijn stoel en keek zijn stafchef glimlachend aan. ‘Waarom is dat zo slecht, Arnie?’


  ‘Jack, het is slecht omdat veel van de burgers de keuze willen hebben of ze een abortus nemen of niet. Dáárom is het slecht. Ze willen een vrije keuze, en tot nu toe geeft de wet hun die keuze.’


  ‘Misschien komt daar verandering in,’ zei de president hoopvol, en hij keek weer in het schema voor die dag. De minister van Binnenlandse Zaken zou over de nationale parken komen praten.


  ‘Dat is níét iets om je op te verheugen, verdomme! En jij zult er de schuld van krijgen!’


  ‘Goed, en als dat gebeurt, zal ik erop wijzen dat ik geen rechter bij het hooggerechtshof ben en er verder helemaal buiten blijf. Als ze zullen beslissen zoals ik – net als jij, denk ik – verwacht dat ze zullen doen, wordt abortus een zaak voor de wetgever. Dan kunnen de volksvertegenwoordigers van de deelstaten zelf beslissen of de kiezers de gelegenheid moeten krijgen hun ongeboren baby’s te doden of niet. Maar, Arnie, vergeet niet, ik heb vier kinderen. Ik was er in alle vier gevallen bij dat ze geboren werden, en ga me nu niet vertellen dat abortus een prima zaak is!’ De vierde kleine Ryan, Kyle Daniel, was geboren toen Ryan al president was, en de camera’s hadden zijn gezicht laten zien toen hij uit de verloskamer kwam, zodat de hele natie – ja zelfs de hele wereld – die ervaring kon meebeleven. Ryans populariteit was met vijftien procent gestegen en Arnie was daar heel blij mee geweest. ‘Verdomme, Jack, dat heb ik toch nooit gezegd?’ zei Van Damm. ‘Maar jij en ik doen toch ook vaak dingen die niet goed zijn? En we ontzeggen andere mensen toch ook niet het recht om zulke dingen te doen? Roken, bijvoorbeeld?’ voegde hij eraan toe, om Ryan een beetje op stang te jagen.


  ‘Arnie, ik ken niemand die zo handig met woorden is als jij, en dit was heel slim. Dat moet ik je nageven. Maar er is een kwalitatief verschil tussen het roken van een sigaret en het doden van een levend menselijk wezen.’


  ‘Zeker, als een foetus inderdaad een levend menselijk wezen is, en het is aan theologen, en niet aan politici, om daarover te beslissen.’


  ‘Arnie, het zit zo. De pro-abortusgroepen zeggen dat het er niet toe doet of een foetus een mens is, want hij zit in het lichaam van een vrouw en daarom mag zij ermee doen wat ze wil. Goed. Bij de Romeinen luidde de wet dat vrouw en kinderen het eigendom waren van de pater familias, het hoofd van het gezin, en dat hij hen mocht doden wanneer hij wilde. Vind je dat we dat ook weer moeten invoeren?’


  ‘Natuurlijk niet, want dat geeft mannen meer macht en ontneemt vrouwen alle macht, en zulke dingen doen we niet meer.’


  ‘Jij neemt een morele kwestie en verlaagt die tot de vraag wat in politiek opzicht goed en slecht is. Nou, Arnie, daar doe ík niet aan mee. Zelfs de president mag er morele principes op nahouden. Of moet ik mijn ideeën over goed of slecht buiten de deur houden als ik ’s morgens naar mijn werk ga?’


  ‘Maar hij mag die principes niet aan anderen opleggen. Morele principes zijn zaken die je voor jezelf houdt.’


  ‘Wat wij de wet noemen, is niets meer of minder dan het collectief geloof van de burgers, hun overtuiging van wat goed en slecht is. Of het nu om moord, ontvoering of het rijden door rood licht gaat, de samenleving beslist wat de regels zijn. In een democratische republiek doen we dat door mensen te kiezen die dezelfde standpunten hebben als wij. Zo zit de wet in elkaar. We hebben ook een grondwet opgesteld, de hoogste wet van het land, en die is heel belangrijk, want hij beslist wat de andere wetten mogen doen en beschermt ons dus tegen onze grillen. Het is de taak van de rechterlijke macht om de wetten te interpreteren, of in dit geval de constitutionele principes die door die wetten worden belichaamd. In de zaak Roe versus Wade is het hooggerechtshof te ver gegaan. Het veranderde de wet op een manier die de kiezers niet hadden voorzien, en dat was een vergissing. Als Roe wordt teruggedraaid, heeft dat alleen tot gevolg dat de abortuskwestie weer bij de wetgevers van de deelstaten wordt gelegd, en daar hoort die kwestie ook thuis.’


  ‘Hoelang heb je over die toespraak nagedacht?’ vroeg Arnie. Het was aan Ryans manier van spreken te horen geweest dat dit niet zomaar even bij hem was opgekomen.


  ‘Een tijdje,’ gaf de president toe.


  ‘Nou, als die beslissing erdoor komt, staat je heel wat te wachten,’ waarschuwde de stafchef. ‘Ik heb het nu over demonstraties, tv-uitzendingen en genoeg krantencommentaren om de muren van het Pentagon ermee te behangen. En je mensen van de Secret Service zullen ook nog bang zijn dat je leven gevaar loopt en het leven van je vrouw en kinderen. Als je denkt dat ik een grapje maak, moet je het hun maar vragen.’


  ‘Dat is niet logisch.’


  ‘Er is geen wet die de wereld dwingt om logisch te zijn, Jack. De mensen vinden dat het jouw taak is om voor mooi weer te zorgen, en als het dan gaat regenen, krijg jij de schuld. Daar moet je mee leren leven.’ En na die woorden liep de geërgerde stafchef het kantoor uit om naar zijn eigen hoekkantoor te gaan.


  ‘Onzin,’ zei Ryan, en hij keek in de briefingpapieren voor zijn gesprek met de minister van Binnenlandse Zaken, de baas van de verkeerspolitie, tevens beheerder van de nationale parken, die de president alleen op Discovery Channel te zien kreeg op avonden dat hij tijd had de televisie aan te zetten.


  


  Er viel niet veel goeds te zeggen over de kleren die de mensen hier droegen, dacht Nomuri weer; op één ding na, want als je de knoopjes losmaakte en het spul van Victoria’s Secret aantrof dat eronder zat, was het net of een zwartwitfilm overging op Technicolor. Ditmaal liet ze hem haar knoopjes losmaken. Hij het het jasje van haar schouders glijden en trok haar broek uit. Het slipje leek erg uitnodigend, maar dat gold voor haar hele lichaam. Nomuri tilde haar op van de vloer en kuste haar hartstochtelijk voordat hij haar op het bed liet zakken. Een minuut later lag hij naast haar.


  ‘Waarom was je nou zo laat?’


  Ze trok een gezicht. ‘Elke week ontmoet minister Fang andere ministers en als hij terugkomt, laat hij me een transcriptie maken van hetgeen er is gezegd, dan kan hij daar later zo nodig op terugvallen.’


  ‘O, gebruik je mijn nieuwe computer dáárvoor?’ Die vraag verborg het uitbundige gevoel dat door zijn hele lichaam ging toen hij Mings woorden hoorde. Het meisje zou een geweldige bron kunnen zijn! Nomuri haalde diep adem en trok weer zijn pokergezicht van beleefde onverschilligheid.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Prima. Er zit ook een modem bij, hè?’


  ‘Natuurlijk. Die gebruik ik elke dag om westerse nieuwsberichten en zo van de mediawebsites te halen.’


  ‘Dat is goed.’ Zo, nu had hij zijn werk voor vandaag gedaan. Hij boog zich naar haar toe voor een kus.


  ‘Voordat ik naar het restaurant ging, heb ik die lipstick aangebracht,’ legde Ming uit. ‘Die gebruik ik niet op mijn werk.’


  ‘Aha,’ antwoordde de CIA-man, en hij herhaalde de eerste kus. Zijn armen gleden om haar hals. De reden waarom ze te laat was gekomen, had niets met haar gevoelens voor hem te maken. Dat was nu duidelijk. Zijn handen begonnen af te dwalen. De voorsluiting van de beha was het handigste wat hij ooit had meegemaakt. Een kleine beweging van zijn duim en wijsvinger en de sluiting sprong open. Hij zag haar leuke borsten, ook twee plaatsen waar zijn hand op verkenning kon gaan. Haar huid was daar zijdezacht – en nog smakelijk ook, constateerde hij enkele seconden later.


  Dit resulteerde in een aangenaam gekreun en gewriemel van genot van zijn… wat? Zijn vriendin? Nou, goed, maar dat was niet genoeg. Zijn informante? Nóg niet. Voorlopig was ze zijn minnares. Ze hadden op The Farm nooit over dit soort dingen gepraat, afgezien van de gebruikelijke waarschuwingen dat je niet te dicht bij je informant moest komen omdat je dan je objectiviteit verloor. Maar als je niet een beetje dichtbij kwam, kon je de informant nooit rekruteren, nietwaar? Natuurlijk wist Chester dat hij op dit moment veel meer dan een béétje dichtbij was.


  Hoe ze er ook uitzag, ze had een geweldige huid, en zijn vingertoppen verkenden die huid overal, terwijl zijn ogen haar toelachten en hij haar van tijd tot tijd een kus gaf. En haar lichaam was helemaal niet slecht. Het was welgevormd, zelfs wanneer ze stond. Misschien had ze een beetje te veel taille, maar ze waren hier niet op Venice Beach, en de zandloperfiguur mocht er op foto’s dan mooi uitzien, maar meer was het ook niet: iets voor op foto’s. Haar taille was smaller dan haar heupen, en dat was voorlopig genoeg. Ze liep niet over het podium van een New Yorkse modeshow waar de modellen er toch al uitzagen als jongens. Nou, Ming is geen supermodel en zal dat ook nooit zijn – daar moet je mee leren leven, Chet, zei de CIA-man tegen zichzelf. Toen werd het tijd om het CIA-werk helemaal opzij te zetten. Hij was een man, droeg alleen zijn boxershort en lag naast een vrouw die alleen een slipje droeg – een slipje dat hooguit groot genoeg was om er een zakdoek van te maken, al zou je een man niet gauw zo’n oranjerode lapje uit zijn zak zien trekken, zeker niet, voegde hij er glimlachend voor zichzelf aan toe, een lapje van zulke zachte kunstzijde.


  ‘Waarom lach je?’ vroeg Ming.


  ‘Omdat je mooi bent,’ antwoordde Nomuri. En dat was ze, op dit moment, met die glimlach op haar gezicht. Nee, ze zou nooit een supermodel zijn, maar iedere vrouw bezat schoonheid. En haar huid was eersteklas, vooral haar lippen, die ze na haar werk met lipstick had bedekt, een gladde, vettige lipstick die maakte dat zijn lippen er iets langer op bleven rusten. Al gauw raakten hun lichamen elkaar overal aan, en dat was een warm en prettig gevoel. Ze paste goed onder een van zijn armen, terwijl zijn linkerhand speelde en op verkenning uitging. Mings haar raakte niet erg in de war, en ze kon het heel gemakkelijk uitborstelen, zo kort was het. Haar onderarmen waren ook behaard, zoals van veel Chinese vrouwen, en verschafte Nomuri alleen maar iets anders om mee te spelen en er een beetje aan te trekken. Blijkbaar wond dat haar een beetje op. Ming giechelde speels, trok hem dichter tegen zich aan en ontspande zich toen om zijn hand nog wat meer te laten afdwalen. Toen zijn hand langs haar navel ging, bleef ze plotseling stilliggen en ontspande ze zich om hem te verwelkomen. Tijd voor nog een kus, terwijl zijn vingertoppen verder dwaalden, en er lag nu humor in zijn ogen. Welke spelletje zou dit kunnen zijn…?


  Zodra zijn handen haar slipje vonden, drukte ze zich van het matras omhoog. Hij kwam enigszins overeind en trok het slipje naar beneden, waarna haar linkervoet het nietige kledingstuk door de lucht schopte. Het roodoranje slipje vloog als een eenkleurige regenboog door de kamer, en toen…


  ‘Ming!’ zei hij, quasi-verwijtend.


  ‘Ik heb gehoord dat mannen dat prettig vinden,’ zei ze giechelend, met een fonkeling in haar ogen.


  ‘Nou, het is inderdaad anders,’ zei Nomuri en hij liet zijn handen daar over haar huid glijden die nog gladder was dan de rest van haar lichaam. ‘Heb je dit onder je werk gedaan?’


  Een uitbundige lach: ‘Nee, sufferd! Vanmorgen bij mij thuis! In mijn eigen badkamer, met mijn eigen scheermes.’


  ‘Ik wilde het alleen zeker weten,’ zei de CIA-man. Verdomme, dit was nog eens iets! Toen kwam haar hand in beweging om ongeveer hetzelfde met hem te doen als wat hij met haar deed.


  ‘Jij bent anders dan Fang,’ zei ze met een speelse fluisterstem.


  ‘O? Hoe dan?’


  ‘Het ergste wat een vrouw tegen een man kan zeggen, is volgens mij: “Ben je er al in?” Een van de andere secretaresses zei dat een keer tegen Fang en hij sloeg haar toen. Ze kwam de volgende dag met twee blauwe ogen naar haar werk – hij het haar bij zich komen – en de volgende avond… Nou, toen had hij mij in bed,’ gaf ze toe, niet zozeer beschaamd als wel gegeneerd. ‘Om te laten zien wat een man hij nog is. Maar ik wist wel beter dan dat ik dát tegen hem zou zeggen. We weten nu allemaal wel beter.’


  ‘Zul je dat tegen mij zeggen?’ vroeg Nomuri met een glimlach en nog een kus.


  ‘O nee! Jij bent een worst, geen sperzieboon!’ zei Ming enthousiast.


  Het was niet het elegantste compliment dat hij ooit had gehad, maar op dit moment was het genoeg, vond Nomuri.


  ‘Denk je dat het tijd wordt dat de worst een huis gaat zoeken?’


  ‘O ja!’


  Terwijl hij op haar ging liggen, zag Nomuri twee personen onder zich. Ten eerste zag hij een meisje, een jonge vrouw met de gebruikelijke vrouwelijke verlangens, waaraan hij nu tegemoet zou komen. Ten tweede zag hij een potentiële informante met toegang tot politieke gegevens waarvan een ervaren CIA-agent alleen maar kon dromen. Maar Nomuri was geen ervaren CIA-agent. Híj was nog een beetje nat achter de oren en wist dus nog niet wat onmogelijk was. Hij zou zich zorgen moeten maken over zijn potentiële informante, want als hij haar ooit met succes rekruteerde, zou haar leven in groot gevaar zijn… Hij dacht aan wat er zou kunnen gebeuren, hoe haar gezicht zou veranderen als een kogel in haar hersenen binnendrong… Maar nee, dat was te erg. Met enige moeite verdrong Nomuri die gedachte terwijl hij in haar gleed. Als hij haar zou rekruteren, moest hij deze taak goed uitvoeren. En het maakte hem ook gelukkig. Nou ja, dat was alleen maar een extra voordeel.


  


  ‘Ik zal erover nadenken,’ beloofde Ryan de minister van Binnenlandse Zaken terwijl hij hem naar de deur leidde die links van de haard naar de gang leidde. Sorry, jongen, maar we hebben daar het geld niet voor. Zijn minister van Binnenlandse Zaken was helemaal niet zo onbekwaam, maar blijkbaar had hij zich door de bureaucratie van zijn ministerie laten verstrikken, en dat was misschien wel het grootste gevaar dat een minister in Washington liep. Ryan leunde achterover om de papieren te bekijken die de minister hem had gegeven. Natuurlijk zou hij geen tijd hebben om ze allemaal zelf te lezen. Op een goede dag zou hij de samenvatting ervan snel doornemen, terwijl de rest naar een stafmedewerker ging die het allemaal zou bestuderen en een rapport voor de president zou opstellen – in feite ook een soort samenvatting. En op grond van dat document, opgesteld door een staflid van pakweg achtentwintig jaar, zou het beleid worden bepaald.


  En dat was krankzinnig! dacht Ryan woedend. Het was de bedoeling dat hij de leider van het land was. Hij was de enige die het beleid zou moeten bepalen. Maar de tijd van de president was kostbaar. Zó kostbaar zelfs dat anderen voor hem over die tijd waakten – en die anderen beschermden zijn tijd ook nog tegen hemzelf, want uiteindelijk waren zij het die bepaalden wat Ryan onder ogen kreeg en wat niet. Dus terwijl Ryan de leider was, het hoofd van de uitvoerende macht, en inderdaad alleen het beleid bepaalde, deed hij dat laatste vaak uitsluitend op grond van de informatie die anderen aan hem voorlegden. En soms zat het hem dwars dat hij zich het leiden door de informatie die kans had gezien op zijn bureau te komen, iets wat de pers altijd aan het publiek meedeelde. En zo had die informatie ook invloed op de denkbeelden van het publiek over actuele gebeurtenissen.


  Zo, Jack, dus jij hebt je ook door je bureaucratie laten verstrikken? Dat was moeilijk na te gaan, en áls het al zo was, zou hij het ook niet gemakkelijk ongedaan kunnen maken.


  Misschien wil Arnie me daarom uit dit gebouw hebben, de straat op, waar de echte mensen zijn, besefte Jack.


  Het probleem was dat Ryan een expert op het gebied van buitenlands beleid en nationale veiligheid was. Op die terreinen voelde hij zich bij uitstek competent. De binnenlandse aangelegenheden daarentegen stelden hem nogal eens voor problemen. Dat kwam voor een deel door zijn persoonlijke rijkdom. Hij had zich nooit druk gemaakt om de prijs van een brood of een liter melk – zeker niet in het Witte Huis, waar je nooit melk in een literpak te zien kreeg, alleen in een gekoeld glas op een zilveren dienblad en gepresenteerd door een bediende van de marine, die het je kwam brengen terwijl je in je luie stoel zat. Buiten het Witte Huis bevonden zich mensen die zich zorgen maakten over zulke dingen, of op z’n minst over de studie van kleine Jimmy als hij groot was, en Ryan moest zich als president met die zorgen bezighouden. Hij moest proberen de economie in evenwicht te houden, opdat de mensen een fatsoenlijk inkomen hadden, ’s zomers naar Disney World konden gaan, en in het najaar naar de footballwedstrijden, en dan elk jaar ook nog voldoende geld overhielden voor een berg cadeautjes onder de kerstboom.


  Maar hoe moest hij dat doen? Ryan herinnerde zich een klacht die aan de Romeinse keizer Augustus werd toegeschreven. Toen die hoorde dat hij tot god was uitgeroepen, er tempels voor hem werden gebouwd en dat de mensen offers aan de beelden van hem in die tempels brachten, vroeg hij woedend: ‘Als iemand tot mij bidt om van zijn jicht af te komen, wat moet ik dan doen?’ De vraag waar het om draaide, was: hoeveel had het regeringsbeleid met de realiteit te maken? Die vraag werd in Washington bijna nooit gesteld, zelfs niet door conservatieven die in ideologisch opzicht een hekel aan de regering hadden, en ook een hekel aan alles wat de regering in het binnenland deed, hoewel ze vaak wel voor vlagvertoon en wapengekletter in het buitenland waren. Ryan had zich trouwens nooit afgevraagd waarom ze daar zo blij mee waren. Misschien waren ze dat alleen om anders te zijn dan de progressieven, die voor militair geweld huiverden als een vampier voor een kruis, maar die net als vampiers graag wilden dat de overheid zich zo veel mogelijk met het leven van de burgers bemoeide en hun bloed uitzoog – dus het instrument van de belastingheffing gebruikte om meer en meer geld op te eisen voor meer en meer dingen die ze de regering wilden laten opknappen.


  En toch leek het erop dat de economie voortging, ondanks alles wat de overheid deed. Mensen vonden een baan, de meesten in de particuliere sector, en produceerden goederen of leverden diensten waarvoor mensen betaalden met het geld dat ze na aftrek van de belastingen overhielden. En toch was de ‘dienst aan de samenleving’ een term die bijna alleen door en over politici werd gebruikt, en dan bijna altijd door politici die gekozen waren. Was niet iedereen op een of andere manier in dienst van de samenleving? Artsen, leraren, brandweerlieden, apothekers. Waarom zeiden de media alleen van Ryan en Robby Jackson en de vijfhonderd vijfendertig gekozen leden van het Congres dat ze de samenleving dienden? Hij schudde zijn hoofd.


  Verdomme. Nou, goed, ik weet hoe ik hier terechtgekomen ben, maar waarom heb ik daarna aan de verkiezingen deelgenomen? vroeg Jack zich af. Arnie was er blij mee geweest. Zelfs de media hadden zich erover verheugd – misschien omdat ze me graag als mikpunt hebben? vroeg de president zich af – en Cathy was kwaad op hem geweest. Maar waarom had hij zich ooit hiertoe laten overhalen? Hij wist in feite niet wat hij als president moest doen, had geen echte politieke doeleinden en stuntelde zo’n beetje van dag tot dag. Hij nam tactische beslissingen – waarvoor hij bij uitstek niet gekwalificeerd was – in plaats van strategische. Er was niets belangrijks dat hij aan zijn land wilde veranderen. Zeker, er waren een paar kwesties die hij wilde rechtzetten. Het belastingbeleid moest op de helling, en hij had George Winston opdracht gegeven daar vaart achter te zetten. En de defensie moest worden versterkt, waaraan hij Tony Bretano het werken. Hij had een presidentiële commissie in het leven geroepen die naar de gezondheidszorg keek, en een commissie waarop zijn vrouw achter de schermen toezicht hield, samen met een aantal collega’s van haar op het Hopkins, al werd dat stilgehouden. En dan was er dat geheim onderzoek naar de sociale verzekeringen onder leiding van Winston en Mark Gant.


  De ‘middenrail’ van de Amerikaanse politiek, dacht hij opnieuw. Als je erop stapte, was je dood. Maar de sociale verzekeringen waren iets waar de Amerikanen echt om gaven, en niet om wat het was, maar om wat ze ten onrechte dachten dat het was – en gezien de opiniepeilingen wisten ze eigenlijk ook wel dat ze verkeerd dachten. Onder hoeveel wanbeleid dit financieel instituut ook gebukt ging, het maakte toch deel uit van de belofte die de vertegenwoordigers van het volk aan het volk hadden gedaan. En ondanks alle cynisme in de buitenwereld – en cynisme was er veel – vertrouwde de gemiddelde burger er toch op dat de regering beloften nakwam. Het probleem was dat vakbondsleiders en werkgevers die hun begerige vingers in de pensioenfondsen hadden gestoken en daarvoor in de gevangenis waren terechtgekomen nog niets hadden uitgehaald in vergelijking met wat opeenvolgende Congressen met de sociale verzekeringen hadden gedaan – maar het voordeel voor een schurk in het Congres was dat hij formeel geen schurk was. Per slot van rekening máákte het Congres de wet. Het Congres máákte het regeringsbeleid, en die feiten konden toch niet verkeerd zijn? Zo zag je maar weer eens dat de opstellers van de grondwet een eenvoudige maar vérstrekkende fout hadden gemaakt. Ze waren ervan uitgegaan dat de mensen die door het volk waren gekozen om het land te leiden net zo eerlijk en eerzaam zouden zijn als zij zelf waren. Je kon het ‘Oei!’ bijna uit al die oude graven horen opstijgen. De mensen die de grondwet hadden opgesteld, hadden met elkaar rondom de tafel gezeten, met George Washington aan het hoofd ervan, en voorzover het hun aan eerzaamheid had ontbroken, had George dat waarschijnlijk goedgemaakt met zijn eigen overvloedige voorraad, gewoon door daar te zitten en hen aan te kijken. Het Congres van nu had niet zo’n mentor/levende god die Georges plaats kon innemen, en dat was jammer, dacht Ryan. Alleen al het feit dat de sociale verzekeringen in de jaren zestig winst hadden gemaakt, had bewezen dat… Nou, het Congres kon toch niet toestaan dat er winst werd gemaakt? Winst maakte rijke mensen rijk – en dat moesten wel slechte mensen zijn, want niemand werd rijk zonder dat hij een ander had uitgebuit, hetgeen Congresleden er natuurlijk niet van weerhield die mensen om bijdragen voor hun herverkiezingscampagnes te vragen – en dus moest de winst worden uitgegeven en werden de sociale-verzekeringspremies in de algemene overheidskas gestort. Een van Ryans studenten uit de tijd dat hij geschiedenis doceerde aan de Naval Academy had hem een kleine plaquette gestuurd die hij nu op zijn bureau in het Witte Huis had staan. Er stond op: DE AMERIKAANSE REPUBLIEK ZAL VOORTBESTAAN TOT AAN DE DAG WAAROP HET CONGRES ONTDEKT DAT HET DE BURGERS MET HET GELD VAN DE BURGERS KAN OMKOPEN – Alexis de Toqueville. Ryan nam die woorden serieus. Er waren momenten waarop hij het Congres bij de keel wilde grijpen om het te wurgen, maar daar was geen beginnen aan, en Arnie vertelde hem steeds weer hoe mak het Congres was, vooral het Huis van Afgevaardigden, en dat het in de Amerikaanse politiek meestal heel anders toeging.


  De president bromde iets en keek in zijn dagschema om te zien wat zijn volgende afspraak was. Zoals alle andere zaken werd ook de dagindeling van de president van de Verenigde Staten door anderen bepaald. Zijn afspraken werden weken van tevoren gemaakt en de dagelijkse briefingpapieren werden een dag eerder opgesteld, opdat hij wist wie hij tegenover zich kreeg en wat hij of zij met hem wilde bespreken, en ook wat zijn eigen standpunt – meestal geformuleerd door anderen – was. Het standpunt van de president was meestal positief, opdat de bezoeker bij het verlaten van het Oval Office een goed gevoel had, en het was een regel dat je de agenda niet mocht veranderen, want dan zou de president kunnen uitroepen: ‘Waar vraag je me nu weer om?’ Dit tot schrik van de bezoeker en de agenten van de Secret Service die vlak achter hen stonden, hun handen dicht bij hun pistool – als robots, hun gezicht neutraal maar aandachtig en hun oren gespitst. Als hun dienst erop zat, gingen ze waarschijnlijk naar de politiebar van hun voorkeur en grinnikten ze daar om wat de burgemeester van Nergenshuizen die dag in het Oval Office had gezegd – ‘Hé, zag je de ogen van de baas toen die stomkop…?’ – want zij waren intelligente, wereldwijze mensen, die zijn baan in veel opzichten beter begrepen dan hijzelf, wist Ryan. En dat was ook te verwachten. Ze hadden het dubbele voordeel dat ze het allemaal zagen gebeuren en er toch niet verantwoordelijk voor waren. De geluksvogels, dacht Jack, die opstond voor zijn volgende afspraak.


  


  Als sigaretten ergens goed voor waren, dan was het hiervoor, dacht Nomuri. Zijn linkerarm lag om Ming heen en zijn lichaam rustte dicht tegen haar aan. Heerlijk ontspannen keek hij naar het plafond en nam kleine trekjes van zijn Kool-sigaret. Hij hoorde Mings ademhaling en voelde zich helemaal een man. De hemel buiten de ramen was donker, want de zon was ondergegaan.


  Nomuri stond op en ging eerst naar de badkamer, vervolgens naar zijn keukentje en kwam terug met twee wijnglazen. Ming ging rechtop in bed zitten en nam een slokje uit haar glas. Nomuri kon het niet laten haar aan te raken. Haar huid was nog net zo glad en uitnodigend.


  ‘Mijn hersenen werken nog niet,’ zei ze na haar derde slokje.


  ‘Liefste, er zijn momenten waarop mannen en vrouwen hun hersenen niet nodig hebben.’


  ‘Nou, jouw worst heeft ze niet nodig,’ zei ze, en stak haar hand uit om hem te strelen. ‘Voorzichtig, meisje! Hij heeft een lange, zware wedstrijd gelopen!’ waarschuwde de CIA-man haar met een glimlachje.


  ‘Ja, dat heeft hij.’ Ming bukte zich om er een zachte kus op te geven. ‘En hij heeft de wedstrijd gewonnen.’


  ‘Nee, maar het lukte hem wel je bij te houden.’ Nomuri stak weer een sigaret op. Toen zag hij tot zijn verbazing dat Ming in haar tasje greep en haar eigen sigaretten tevoorschijn haalde. Ze stak er gracieus een op en nam een lange trek, om de rook vervolgens door haar neusgaten te laten ontsnappen.


  ‘Drakenmeisje!’ zei Nomuri lachend. ‘Komen er straks vlammen? Ik wist niet dat je rookte!’


  ‘Op kantoor rookt iedereen.’


  ‘Ook de minister?’


  Weer een lachje. ‘Vooral de minister.’


  ‘Iemand zou hem moeten vertellen dat roken gevaarlijk is voor de gezondheid en niet goed voor de yang.’


  ‘Een gerookte worst is geen stevige worst,’ zei Ming met een lachje. ‘Misschien is dát zijn probleem.’


  ‘Je mag je minister niet graag.’


  ‘Hij is een oude man, die denkt dat hij een jonge penis heeft, en gebruikt het kantoorpersoneel als zijn persoonlijke bordeel. Nou ja, het zou erger kunnen zijn,’ gaf Ming toe. ‘Het is lang geleden dat ik zijn favoriete was. De laatste tijd valt hij vooral op Chai, maar ze is verloofd en Fang weet dat. Dat is geen beschaafd gedrag voor een minister.’


  ‘De wetten zijn niet op hem van toepassing?’


  Ze snoof verachtelijk. ‘De wetten zijn op geen van die lui van toepassing. Nomuri-san, het zijn ministers! In dit land zijn zíj de wet, en het kan hen niet schelen hoe anderen over hen en hun gewoonten denken. Er zijn trouwens toch niet veel mensen die daarachter komen. Ze zijn zó corrupt dat de keizers van vroeger zich zouden schamen, terwijl ze beweren de beschermers van het gewone volk te zijn, de boeren en arbeiders, van wie ze zeggen te houden als van hun eigen kinderen. Nou, soms heb ik ook het gevoel dat ik een van die boeren ben, hè?’


  ‘En ik dacht dat je je minister graag mocht,’ zei Nomuri, om haar uit te horen. ‘Nou, waar praat hij over?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Dat overwerk waardoor je hier niet kon komen,’ antwoordde hij, en hij wees met een glimlach naar de lakens.


  ‘O, de dingen die de ministers tegen elkaar zeggen. Hij houdt een uitgebreid politiek logboek bij – voor het geval de president hem eruit zou willen gooien. Dan kan hij zich verdedigen, weet je, en heeft hij iets wat hij aan de pers kan laten zien. Fang wil zijn officiële residentie en alle andere privileges niet verliezen. Daarom houdt hij alles bij, en ik ben zijn secretaresse en maak transcripties van al zijn aantekeningen. Soms duurt dat een eeuwigheid.’


  ‘Op je computer natuurlijk.’


  ‘Ja, op de nieuwe, in perfecte Chinese karakters, nu jij ons de nieuwe software hebt gegeven.’


  ‘Die heb je op je computer?’


  ‘Ja, op de harde schijf. O, het is versleuteld,’ verzekerde ze hem. ‘Dat hebben we van de Amerikanen geleerd toen we hun code doorbraken en bij hun wapengegevens konden komen. Zoiets noemen ze een robuust encryptiesysteem, wat dat ook mag betekenen. Ik kies het bestand dat ik wil openen en tik de encryptiesleutel, en dan opent het bestand zich. Wil je weten welke sleutel ik gebruik?’ Ze giechelde. ‘Yellow submarine. In het Engels vanwege het toetsenbord – dat is nog van voor jouw nieuwe software – en het komt uit een Beatles-nummer dat ik een keer op de radio heb gehoord. “We all live in a yellow submarine”, of zoiets. Dat was in de tijd dat ik pas begon Engels te leren. Ik luisterde toen veel naar de radio. Ik was toen een halfuur in het woordenboek en daarna in de encyclopedie aan het zoeken om erachter te komen waarom een schip geel werd geverfd. Ah!’ Ze bracht haar handen omhoog.


  De encryptiesleutel! Nomuri probeerde niets van zijn opwinding te laten blijken. ‘Nou, het moeten wel veel bestanden zijn, want je bent al een hele tijd zijn secretaresse,’ merkte hij terloops op.


  ‘Meer dan vierhonderd documenten. Ik bewaar ze op nummer, dan hoef ik er niet steeds nieuwe namen voor te bedenken. Vandaag had ik nummer vierhonderd zevenentachtig.’


  Allemachtig, dacht Nomuri. Vierhonderd zevenentachtig computerdocumenten met gesprekken binnen het Politbureau. Daarmee vergeleken is een goudmijn een met toxine verontreinigde vuilnisbelt.


  ‘Waar hebben ze het precies over? Ik heb nog nooit een hoge regeringsfunctionaris ontmoet,’ legde Nomuri uit.


  ‘Over alles!’ antwoordde ze, en ze drukte haar sigaret uit. ‘Welke ideeën ze in het Politbureau hebben, wie er aardig voor Amerika wil zijn, wie Amerika kwaad wil doen – alles wat je je maar kunt voorstellen. Defensiebeleid. Economisch beleid. De laatste tijd hebben ze het vooral over Hongkong. “Een land, twee systemen” – daar zijn de problemen met industriëlen uit Beijing en Sjanghai uit voortgekomen. Ze vinden dat ze met minder respect worden behandeld dan ze verdienen – ze bedoelen, met minder respect dan ze in Hongkong krijgen – en daar doen ze moeilijk over. Fang is een van de mensen die naar een compromis zoeken om hen tevreden te stellen. Dat is net iets voor hem. Hij is heel handig in die dingen.’


  ‘Het moet fascinerend zijn om zulke informatie onder ogen te krijgen – om echt te weten wat er in je land gebeurt!’ zei Nomuri vol bewondering. ‘In Japan weten we nooit wat de zaibatsu en de mensen van het MITI doen – vooral de economie bederven, de idioten. Maar omdat niemand het weet, wordt er niets aan gedaan. Is het hier ook zo?’


  ‘Natuurlijk!’ Ze stak weer een sigaret op en stortte zich op dat gespreksonderwerp. Ze merkte nauwelijks dat het niet meer over liefde ging. ‘Vroeger bestudeerde ik mijn Marx en Mao. Toen geloofde ik nog in dat alles. Vroeger geloofde ik zelfs dat de ministers eerzame, integere mannen waren, en geloofde volkomen in de dingen die ze me op school leerden. Maar toen zag ik dat het leger zijn eigen industriële imperium heeft en hoe dat imperium de generaals rijk, dik en gelukkig maakt. En ik zag hoe de ministers gebruikmaken van vrouwen en hoe ze hun appartementen inrichten. Zij zijn de nieuwe keizers geworden en hebben te veel macht. Misschien zou een vrouw zo’n macht kunnen gebruiken zonder corrupt te worden, maar een man niet.’


  Dus is het feminisme ook tot dit land doorgedrongen? dacht Nomuri. Misschien was ze te jong om zich Mao’s vrouw Jiang Quing te herinneren. Die had het hof van Byzantium nog heel wat over corruptie kunnen leren.


  ‘Nou dat is geen probleem voor mensen als wij. En in elk geval krijg jij zulke dingen te zien, kom jij er iets over te weten. Dat maakt je nog unieker, Ming-chan,’ zei Nomuri, en hij liet de palm van zijn hand over haar linkertepel gaan. Ze huiverde als op commando.


  ‘Denk je?’


  ‘Natuurlijk.’ Een kus ditmaal, een fijne, lange kus, terwijl zijn hand haar lichaam streelde. Hij was er zo dichtbij. Ze had hem verteld over alle informatie die ze had – ze had hem zelfs de encryptiesleutel gegeven! Omdat haar computer aan het telefoonsysteem was gekoppeld, kon hij ernaar bellen en dan was het alleen nog maar een kwestie van de juiste software. Hij zou naar hartelust op haar harde schijf kunnen rondsnuffelen, en met de encryptiesleutel kon hij gegevens oppikken en ze meteen naar Mary Pat doorsturen. Verdraaid, eerst neuk ik een Chinese staatsburgeres en nu mag ik het hele land verneuken. Veel beter dan dit kon het niet worden, dacht de spion, en hij keek glimlachend naar het plafond.
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  Penetratie


  Nou, hij had de pornografische details ditmaal weggelaten, zag Mary Pat toen ze die ochtend haar computer aanzette. Operatie Sorge verliep goed. Wíé dat meisje Ming ook was, ze praatte een beetje te veel. Vreemd. Had het ministerie van Staatsveiligheid alle secretaresses geen instructies gegeven over zoiets? Waarschijnlijk wel – het zou een opmerkelijk verzuim zijn geweest als het dat níét had gedaan – maar het leek ook waarschijnlijk dat van de bekende redenen om verraad en spionage te plegen – bekend als GIEG: geld, ideologie, ego, geweten – het in dit geval ego was. De jonge mevrouw Ming werd seksueel gebruikt door minister Fang, en dat vond ze niet prettig, hetgeen Mary Patricia Foley zich heel goed kon indenken. Een vrouw had maar zoveel te geven, en als dat onder dwang werd afgenomen door een man met macht, maakte dat de vrouw in kwestie niet gelukkig – hoewel de ironie waarschijnlijk wilde dat de machtige man in kwestie dacht dat hij haar met zijn biologische aandacht veel plezier deed. Was hij niet een groot man, en zij een eenvoudige vrouw? Die gedachte was goed voor een gegrinnik terwijl ze een slok van haar ochtendkoffie nam. Cultuur en ras deden er niet toe: mannen waren immers toch allemaal hetzelfde? Veel mannen dachten niet met hun hersenen maar met hun pik. Nou, dat zou deze man duur komen te staan, dacht het hoofd Operaties van de CIA.


  


  Ryan zag en hoorde de PDB, de presidentiële dagelijkse briefing, elke dag. Die briefing besloeg de informatie die door de CIA was verwerkt en werd altijd laat op de avond opgesteld en vroeg in de ochtend gedrukt, en er waren nog geen honderd exemplaren, die bijna allemaal later op diezelfde dag door de shredder gingen en verbrand werden. Enkele exemplaren, misschien drie of vier, werden gearchiveerd, voor het geval de elektronische archieven op een of andere manier gecorrumpeerd werden, maar zelfs president Ryan wist niet waar dat geheime archief zich bevond. Hij hoopte dat het zorgvuldig werd bewaakt, bij voorkeur door mariniers.


  De PDB bevatte natuurlijk niet alles. Sommige gegevens waren zó geheim dat ze zelfs niet aan de president werden toevertrouwd. Dat was iets wat Ryan met opmerkelijk veel gemak had geaccepteerd. Namen van bronnen moesten geheim blijven, zelfs voor hem, en methoden waren vaak zó diepgaand technisch dat het hem toch al moeite zou kosten de gebruikte technologie te begrijpen. Maar zelfs een deel van de ‘oogst’, de informatie die via naamloze bronnen en uiterst ingewikkelde methoden door de CIA werd verworven, werd soms voor de president verborgen gehouden, omdat sommige informatie slechts van een beperkt aantal bronnen kon komen. In het inlichtingenvak kon de kleinste fout de dood van een waardevolle informant betekenen, en hoewel zulke dingen nu eenmaal gebeurden, had iedereen er moeite mee – hoewel sommige politici er irritant onverschillig over deden. Een goede spion beschouwde zijn informanten als zijn kinderen, van wie het leven tegen alle gevaren moest worden beschermd. Zo’n standpunt was noodzakelijk. Als je te nonchalant was, gingen er mensen dood – en tegelijk met hun leven ging dan ook informatie verloren, en die informatie was de bestaansreden van een geheime dienst als de CIA.


  ‘Goed, Ben,’ zei Ryan. Hij leunde in zijn stoel achterover en bladerde in de PDB. ‘Wat is er voor interessants gebeurd?’


  ‘Mary Pat heeft iets ín China. Maar ik weet niet precies wat het is. Ze wil er niet veel over zeggen. De rest van het document van vandaag zou zo op CNN mogen.’


  En deprimerend genoeg was dat wel vaker het geval. Aan de andere kant was het vrij rustig in de wereld en de noodzaak om te penetreren niet meer zo groot – tenminste, zo leek het, verbeterde Ryan zichzelf. Je wist het nooit. Dat had hij ook op Langley geleerd.


  ‘Misschien zal ik haar erover bellen,’ zei Ryan, en hij bladerde wat verder. ‘Hé!’


  ‘De olie en het goud van de Russen?’


  ‘Zijn die cijfers concreet?’


  ‘Daar lijkt het op. Ze komen stap voor stap overeen met wat de minister van Financiën ons over zijn bronnen heeft verteld.’


  ‘Ha,’ zei Ryan, en hij keek naar de bijgevoegde prognoses voor de Russische economie. Toen keek hij een beetje teleurgesteld. ‘Georges mensen hadden een betere evaluatie van de gevolgen.’


  ‘Vindt u? De economen van de CIA hebben een goede staat van dienst.’


  ‘George leeft in die wereld. Dat is beter dan dat je er een theoretische studie van maakt, Ben. De wetenschap is prima, maar de echte wereld is nog beter.’


  Goodley knikte. ‘Begrepen, president.’


  ‘In de jaren tachtig heeft de CIA de sovjeteconomie overschat. Weet je waarom?’


  ‘Nee, dat weet ik niet. Wat was er verkeerd?’


  Jack glimlachte zuur. ‘Het ging niet om wat er verkeerd was, maar wat goed was. We hadden toen een agent die ons dezelfde informatie gaf die het Politbureau kreeg. Het kwam nooit bij ons op dat het systeem zichzelf beloog. Het Politbureau baseerde zijn beslissingen op hersenschimmen. De cijfers daarvan waren bijna nooit correct, omdat de ondergeschikten allen hun eigen hachje indekten.’


  ‘Hetzelfde gebeurt in China, denkt u?’ vroeg Goodley. ‘Per slot van rekening is dat het laatste echt marxistische land.’


  ‘Goede vraag. Bel Langley en vraag ernaar. Dan krijg je een antwoord van dezelfde soort bureaucraat die de Chinezen in Beijing hebben, maar voorzover ik weet, hebben wij geen infiltrant in Beijing die ons de cijfers kan verstrekken die we willen hebben.’ Ryan zweeg even en keek naar de haard tegenover zijn bureau. Hij zou de Secret Service eens moeten vragen daar een goed vuur in te stoken… ‘Nee, ik denk dat de Chinezen betere cijfers hebben. Dat kunnen ze zich veroorloven. Hun economie werkt – tot op zekere hoogte. Waarschijnlijk bedriegen ze zichzelf op andere manieren. Maar zichzelf bedriegen dóén ze. Dat is een universele menselijke eigenschap, en het marxisme maakt het vooral niet beter.’ Zelfs in Amerika, met zijn vrije pers en andere waarborgen, botsten politieke cijfers vaak zó hard op de realiteit dat er tanden lossprongen. Overal ter wereld waren mensen die met theoretische modellen op grond van ideologie in plaats van feiten werkten, en die mensen vonden meestal hun weg naar de wetenschap of de politiek, want de beroepen in het echte leven straften dat soort dromen eerder af dan de politiek.


  ‘Goedemorgen, Jack,’ zei een stem vanuit de deuropening.


  ‘Hé, Robby?’ Ryan wees naar het dienblad met koffie. Vice-president Jackson nam een kopje maar liet de croissants liggen. Zijn broekband leek een beetje strak te zitten. Nou ja, Robby had er nooit uitgezien als een marathonloper. Er waren wel meer gevechtspiloten die een flinke taille kregen. Misschien was het goed tegen de g-krachten, dacht Jack.


  ‘Ik heb de PDB van vanmorgen gelezen. Jack, die olie en dat goud in Rusland. Is het echt zoveel?’


  ‘George zegt dat het nog meer is. Ga je ooit met hem om de tafel zitten om iets over economie te leren?’


  ‘Aan het eind van de week gaan we een partijtje spelen in Burning Tree, en ik lees Milton Friedman en twee andere boeken om me voor te bereiden. Weet je, George komt heel bekwaam over.’


  ‘Bekwaam genoeg om in Wall Street een sloot geld te verdienen. Ik bedoel, als je zijn geld in biljetten van honderd dollar omzet, kun je daar een sloot mee dichten.’


  ‘Dat moet niet gek zijn,’ zei iemand die, voordat hij zijn huidige baan had, nooit meer dan honderddertigduizend dollar per jaar had verdiend.


  ‘Het heeft zijn voordelen, maar de koffie is hier nog steeds vrij goed.’


  ‘Het was vroeger op Big John beter.’


  ‘Waar?’


  ‘Op de John F. Kennedy, toen ik nog een 0-3 was en leuk werk deed, bijvoorbeeld Tomcats van de boot verjagen.’


  ‘Robby, ik vind het heel erg om je dit te vertellen, maar je bent geen zesentwintig meer.’


  ‘Jack, wat lukt het je toch altijd goed om me op te vrolijken! Ik heb de dood al vaker in de ogen gezien, maar het is veiliger en veel leuker als je een gevechtsvliegtuig op je rug hebt.’


  ‘Hoe ziet jouw dag eruit?’


  ‘Geloof het of niet. maar ik moet naar de Hill rijden en de Senaat een paar uur voorzitten, gewoon om te laten zien dat ik weet wat me volgens de grondwet te doen staat. Daarna heb ik een dinertoespraak in Baltimore. Dat gaat over de vraag wie de beste brassières maakt,’ voegde hij er glimlachend aan toe.


  ‘Wat?’ vroeg Jack, die opkeek van de PDB. Het bijzondere van Robby’s gevoel voor humor was dat je nooit precies wist wanneer hij een grap maakte.


  ‘Een landelijke bijeenkomst van fabrikanten van kunstvezels. Ze maken ook kogelvrije vesten, maar de meeste van hun vezels worden in beha’s verwerkt, heb ik me door mijn mensen laten vertellen. Die proberen voor de toespraak een paar grappen te verzinnen.’


  ‘Werk maar aan je presentatie,’ raadde de president de vice-president aan.


  ‘Vroeger vond je me grappig genoeg,’ zei Jackson tegen zijn oude vriend.


  ‘Rob, vroeger dacht ik grappig genoeg te zijn, maar Arnie zegt dat ik niet fijngevoelig genoeg ben.’


  ‘Ik weet het, geen polengrappen. Sommige Polen hebben vorig jaar geleerd hoe ze hun tv-toestel moeten aanzetten, en er zijn er zes of zeven die kunnen lezen. Dan reken ik die Poolse meid niet mee die geen vibrator gebruikt omdat er dan stukjes van haar tanden afbreken.’


  ‘Hou op, Robby!’ Ryan moest zó lachen dat hij bijna koffie morste. ‘We mogen zulke dingen niet eens meer dénken.’


  ‘Jack, ik ben geen politicus, maar gevechtspiloot. Ik heb het pilotenpak, het grote horloge en de pik die daarbij horen, snap je?’ zei de vice-president met een grijns. ‘En ik mag zo nu en dan een mop tappen.’


  ‘Goed, als je maar bedenkt dat dit niet de kantine van de Kennedy is. De media hebben een ander gevoel voor humor dan gevechtspiloten.’


  ‘Ja, tenzij ze ons op iets betrappen. Dan vinden ze het heel grappig,’ merkte de vice-admiraal buiten dienst op.


  ‘Rob, je begint het eindelijk te snappen. Daar ben ik blij om.’ Het laatste wat Ryan van zijn ondergeschikte zag, was de achterkant van een perfect gesneden pak, vergezeld van een gemompelde krachtterm.


  


  ‘En, Misjka, nog ideeën?’ vroeg Provalov.


  Reilly nam een slok van zijn wodka, die hier vreselijk zacht was. ‘Oleg, je hoeft alleen maar aan de boom te schudden en te kijken wat eruit valt. Dat kan zo ongeveer alles zijn, maar “ik weet het niet” betekent “ik weet het niet”. En op dit moment weten we het niet.’ Weer een slokje. ‘Vind je het niet opvallend dat twee ex-Spetsnaz-kerels met een antitankraket achter een pooier aangingen?’


  De Rus knikte. ‘Ja, natuurlijk heb ik daarover gedacht, maar hij was een heel grote pooier, Misjka. Hij had veel geld, heel veel contacten in het criminele circuit en zijn eigen macht. Misschien had hij ook mensen laten doden. We hebben hem nooit van een moord verdacht, maar dat wil niet zeggen dat Avsjenko geen gevaarlijke man was en dus aandacht van hoog niveau verdiende.’


  ‘Nog geluk met die Soevorov?’


  Provalov schudde zijn hoofd. ‘Nee. We hebben een KGB-dossier van hem, maar zelfs wanneer dat over de juiste persoon gaat, hebben we hem nog niet gevonden.’


  ‘Nou, Oleg Gregoryevitsj, het ziet ernaar uit dat je hier nog niet klaar mee bent.’ Reilly bracht zijn hand omhoog om nog een rondje te bestellen.


  ‘Jij bent hier de expert op het gebied van de georganiseerde misdaad,’ merkte de Russische militieluitenant op.


  ‘Dat is zo, Oleg maar ik ben geen waarzegger en ook niet het orakel van Delphi. Jullie weten nog niet wie het echte doelwit was, en zolang jullie dat niet weten, weten jullie niets. Het probleem is dat jullie, om uit te zoeken wie het doelwit was, iemand moeten vinden die iets van het misdrijf weet. Die twee dingen hangen met elkaar samen. Als je het een hebt, heb je ook het ander. Als je geen van beide hebt, heb je niets.’ De drankjes kwamen, Reilly betaalde en nam weer een slok.


  ‘Mijn chef is niet blij.’


  De FBI-agent knikte. ‘Ja, zo zijn de bazen bij de FBI ook, maar hij zou toch moeten weten wat de problemen zijn? Als hij dat weet, weet hij ook dat hij je de tijd en de middelen moet geven om aan de zaak te werken. Hoeveel mannen heb je er nu op zitten?’


  ‘Zes hier en nog drie in St. Petersburg.’


  ‘Misschien zou je om wat meer mensen kunnen vragen.’ Bij het FBI-kantoor in New York zouden er wel twintig agenten aan een zaak als deze werken, en de helft van hen fulltime. Maar de militie van Moskou stond bekend om haar personeelstekort. Zeker gezien de welig tierende misdaad in Moskou kregen de plaatselijke politiekorpsen veel te weinig steun van de overheid. Maar het zou nog erger kunnen. In tegenstelling tot een groot deel van de Russische samenleving kregen de militieleden wel hun salaris betaald.


  


  ‘Je maakt me doodmoe,’ protesteerde Nomuri.


  ‘Ik kan altijd nog naar minister Fang gaan,’ zei Ming met een speelse blik.


  ‘Ah!’ was het woedende antwoord. ‘Je vergelijkt me met een oude man?’


  ‘Nou, jullie zijn allebei mannen, maar liever een worst dan een sperzieboon,’ antwoordde ze, en greep de eerste vast met haar linkerhand.


  ‘Geduld, meisje, laat me even herstellen van de eerste wedstrijd.’ Daarna tilde hij haar lichaam boven het zijne en liet het toen zakken. Ze moet echt op me gesteld zijn, dacht Nomuri. Drie nachten achtereen. Blijkbaar is Fang niet de man die hij denkt te zijn. Nou, hij kan niet alles hebben. Daar kwam nog bij dat Nomuri veertig jaar jonger was. Dat speelde waarschijnlijk ook mee, gaf de CIA-man zichzelf toe. ‘Maar je gaat zo hard!’ protesteerde Ming, terwijl ze haar lichaam tegen het zijne wreef.


  ‘Ik wil dat je iets voor me doet.’


  Een heel speels glimlachje. ‘Wat dan wel?’ vroeg ze, terwijl haar hand op verkenning ging.


  ‘Niet dat!’


  ‘O…’ De teleurstelling was duidelijk in haar stem te horen.


  ‘Iets voor het werk,’ legde Nomuri uit. Gelukkig beefde hij niet, want dan had ze het kunnen voelen.


  ‘Voor het werk? Ik kan je hiervoor niet naar het kantoor laten komen!’ zei ze met een lach, gevolgd door een warme, innige kus.


  ‘Ja, iets om in je computer te uploaden.’ Nomuri greep in de la van het nachtkastje en haalde er een cd-rom uit. ‘Hier, je stopt dit in je apparaat, klikt op INSTALL en gooit het weg als je klaar bent.’


  ‘En wat doet het?’ vroeg ze.


  ‘Maakt je dat iets uit?’


  ‘Nou…’ Een aarzeling. Ze begreep het niet. ‘Het moet iets voor me betekenen.’


  ‘Het zal mij de kans geven om van tijd tot tijd in je computer te kijken.’


  ‘Maar waarom?’


  ‘Vanwege NEC. Wij hebben je computer gemaakt, weet je.’ Hij het zijn lichaam ontspannen. ‘Het is voor mijn bedrijf nuttig om te weten hoe in de Volksrepubliek China economische beslissingen worden genomen,’ legde Nomuri met een goed ingestudeerde leugen uit. ‘Dit stelt ons in staat om dat proces een beetje beter te begrijpen, waardoor we dan beter zaken kunnen doen. En hoe beter ik voor hen werk, des temeer ze me zullen betalen – en des temeer ik kan uitgeven aan mijn lieve Ming.’


  Ik begrijp het, dacht ze ten onrechte.


  Hij bukte zich om een kus op een heel gevoelig plekje te geven. Haar lichaam huiverde op precies de juiste manier. Goed, ze verzette zich niet tegen het idee, of liet het tenminste niet deze activiteit in de weg staan, en dat was in meer dan één opzicht gunstig voor Nomuri. De inlichtingenman vroeg zich af of hij op een dag last van zijn geweten zou krijgen omdat hij het meisje op deze manier gebruikte. Maar zaken waren zaken, zei hij tegen zichzelf.


  ‘Niemand zal het weten?’


  ‘Niemand.’


  ‘En het brengt me niet in moeilijkheden?’


  Na die vraag rolde hij zich om zodat hij op haar kwam te liggen, en pakte haar gezicht met beide handen beet. ‘Zou ik ooit iets doen om Ming-chan in moeilijkheden te brengen?’ zei hij na een lange, hartstochtelijke kus.


  Daarna spraken ze niet meer over de cd-rom, die ze in haar tasje deed voordat ze wegging. Het was een mooi tasje, een imitatie van iets Italiaans die je hier op straat kon kopen, ongeveer zoals de echte tasjes die in New York ‘uit een vrachtwagen waren gevallen’, zoals het eufemisme luidde.


  Telkens als ze uit elkaar gingen, was het een beetje moeilijk. Ze wilde niet weggaan, en hij wilde echt niet dat ze wegging, maar het was noodzakelijk. Als ze zouden gaan samenwonen, zou daarover gepraat worden. Zelfs in haar dromen kon Ming zich niet voorstellen dat ze in het appartement van een buitenlander bleef slapen, want toen ze secretaresse van de minister werd, waren haar antecedenten zorgvuldig nagegaan en had ze daarna, net als alle andere hogere secretaresses, een briefing van een verveelde officier van het ministerie van Staatsveiligheid gekregen. En nu had ze dit contact niet aan haar superieuren of aan de veiligheidschef van het kantoor gemeld, zoals ze had moeten doen – en waarom niet? Voor een deel omdat ze de regels vergeten was, omdat ze die nooit had geschonden of iemand kende die dat had gedaan, en voor een deel omdat ze, zoals zoveel mensen, een streep trok tussen haar privé-leven en haar beroepsleven. Op die briefing van het ministerie van Staatsveiligheid was wel aan de orde gekomen dat die twee in haar geval nooit van elkaar te scheiden waren, maar dat was op zó’n stuntelige manier gebeurd dat ze het bijna meteen weer vergeten was. En nu was het tot dit alles gekomen. Met een beetje geluk had het geen consequenties voor haar, dacht Nomuri, terwijl hij haar de hoek zag omgaan en uit het zicht zag verdwijnen. Een beetje geluk was nooit weg. Wat de ondervragers van het ministerie van Staatsveiligheid in de Beijing-versie van de Loebjanka-gevangenis met jonge vrouwen deden… Daar moest je niet te veel over nadenken, zeker niet als je net twee keer in twee uur de liefde met de jonge vrouw in kwestie had bedreven.


  ‘Veel succes, schat,’ fluisterde Nomuri in zichzelf, en hij sloot de deur en ging naar de badkamer om te douchen.
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  Voor Nomuri werd het een slapeloze nacht. Zou ze het doen? Zou ze doen wat hij haar had gezegd? Zou ze een beveiligingsfunctionaris erover inlichten, en over hem? Zou ze betrapt worden als ze met de cd-rom naar haar werk ging, en zou ze dan worden verhoord? In dat geval zou bij een oppervlakkige inspectie blijken dat het een muziek-cd was, Bill Conti’s muzikale versie van Rocky – een kwalitatief minderwaardige diefstal van Amerikaans intellectueel eigendom, niets bijzonders in de Volksrepubliek China. Maar bij een zorgvuldig onderzoek zou aan het licht komen dat de eerste – buitenste – datalijn op het metalen oppervlak de cd-romlezer van de computer vertelde dat hij naar een bepaalde plaats moest gaan waar de inhoud niet uit muziek bestond maar uit een binaire code, en dan ook nog een heel efficiënte binaire code.


  De cd-rom bevatte geen virus, want een virus circuleert vooral door computernetwerken en komt een computer heimelijk binnen zoals een ziekteverwekker in een levende gastheer komt – vandaar de term virus. Dit kwam door de voordeur naar binnen, en zodra de cd-romlezer het had gelezen, verscheen er een dialoogvenster op het scherm, en nadat Ming vlug in haar kantoor om zich heen had gekeken klikte ze het INSTALL-commando aan en toen was alles meteen verdwenen. Het programma dat nu was ingevoerd, zocht met bijna de snelheid van het licht haar harde schijf af, systematiseerde alle bestanden en zette zijn eigen index op, waarna die index in een klein bestand werd gecomprimeerd dat als het ware in het volle zicht werd verborgen, onder het mom van een ordeningsprogramma met een heel onschuldige naam, die naar een functie verwees die door een heel ander programma werd vervuld. Zo zou alleen een heel zorgvuldig en gericht onderzoek door een bekwame computerexpert aan het licht brengen dat er iets was toegevoegd. Wat het programma precies deed, kon alleen worden vastgesteld door middel van een één-bij-nul-reading van het programma zelf, iets wat in het gunstigste geval heel moeilijk te doen was. Het was net zoiets als proberen te ontdekken wat er aan de hand was met één blad aan één boom in een enorm bos waar alle bomen en alle bladeren er ongeveer hetzelfde uitzagen, met dit verschil dat dit ene blad kleiner en ieler was dan de meeste andere bladeren. De CIA en de NSA konden niet meer de beste programmeurs van Amerika krijgen. Er was in de bedrijfstak van de consumentenelektronica nu eenmaal zoveel geld te verdienen dat de overheid niet meer goed op de arbeidsmarkt kon concurreren. Maar je kon hen nog steeds tijdelijk inhuren, en het werk dat er dan uitkwam, was net zo goed. En als je hen genoeg betaalde – vreemd genoeg kon je een freelancer veel meer betalen dan een werknemer – praatten ze er met niemand over. En trouwens, ze wisten toch nooit precies wat de bedoeling was?


  In dit geval was er een extra niveau van complexiteit aan toegevoegd dat meer dan zestig jaar in de tijd terugging. Toen de Duitsers in 1940 Nederland binnenvielen, hadden ze een vreemde situatie gecreëerd. Nederland was voor de Duitsers zowel het best meewerkende bezette land als het land met het felste verzet. Naar verhouding sloten zich in Nederland meer mensen bij de Duitsers aan dan in enig ander land – genoeg om hun eigen SS-divisie te vormen, de SS Nordland. Tegelijk werd het Nederlandse verzet het effectiefst van heel Europa, en een van de leden van dat verzet was een briljante wiskundig ingenieur, die voor het nationale telefoonbedrijf werkte. In het tweede decennium van de twintigste eeuw was de telefonie op een obstakel gestuit. Als je de hoorn opnam, had je onmiddellijk verbinding met een telefoniste. Je vertelde haar wie je wilde bellen en zij stak een stekker in het juiste contact. Met dat systeem was goed te werken geweest toen er nog slechts weinig telefoons in gebruik waren, maar de telefonie had al gauw een hoge vlucht genomen. De oplossing van het probleem was verrassend genoeg van een begrafenisondernemer uit het zuiden van de Verenigde Staten gekomen. Hij zat met het probleem dat de telefoniste in zijn woonplaats nabestaanden met een concurrerend uitvaartbedrijf doorverbond en had daarom de stapschakelaar uitgevonden, die mensen in staat stelde iemand te bereiken door met een kiesschijf een nummer te draaien. Het systeem kwam de wereld goed van pas, maar betekende ook dat er een compleet stelsel van nieuwe wiskundige kennis moest worden ontwikkeld, de ‘complexiteitstheorie’, die in de jaren dertig door de Amerikaanse onderneming AT&T werd uitgewerkt.


  Tien jaar later had de Nederlandse ingenieur en verzetsstrijder, alleen door extra cijfers toe te voegen die gedraaid moesten worden, de complexiteitstheorie op geheime operaties toegepast. Hij deed dat door theoretische routes in de schakelapparatuur te creëren en zo de verzetsstrijders in staat te stellen anderen te bellen zonder te weten wie of welk telefoonnummer ze belden.


  Dit stukje elektronische misleiding was voor het eerst opgemerkt door een officier van de Britse Special Operations Executive, de SOE, die het een heel slimme truc vond en het bij een glas bier in een Londense pub met een Amerikaanse collega besprak. De Amerikaanse OSS-agent was, zoals de meesten die door Wild Bill Donovan waren uitgekozen, van huis uit advocaat, en in zijn geval een heel grondige, want hij noteerde alles en bracht er rapport over uit. Het rapport over de Nederlandse ingenieur vond zijn weg naar het kantoor van kolonel William Friedman, destijds de belangrijkste codebreker van Amerika. Hoewel Friedman zelf geen hardware-expert was, had hij meteen gezien dat het iets nuttigs was, en hij wist ook dat de oorlog ooit afgelopen zou zijn en er dan een tijd zou komen waarin zijn dienst – later overgegaan in de National Security Agency – nog bezig zou zijn de codes en geheimtaal van andere landen te kraken en zelf codes en geheimtaal te creëren. De mogelijkheid om door middel van een relatief eenvoudige wiskundige truc geheime communicatieverbindingen tot stand te brengen, had een geschenk uit Gods eigen hand geleken.


  In de jaren veertig en vijftig was de NSA wél in staat geweest de beste wiskundigen van Amerika in dienst te nemen, en zij kregen onder meer de opdracht om samen met AT&T een universeel telefoonsysteem te ontwikkelen dat in het geheim door Amerikaanse inlichtingenagenten kon worden gebruikt. Destijds was AT&T de enige rivaal die de NSA bij de aanwerving van bekwame wiskundigen had, en verder was AT&T altijd een belangrijke leverancier van zo ongeveer elke overheidsdienst in het land geweest. In 1955 was het systeem klaar. Voor een verrassend bescheiden honorarium leverde AT&T de hele wereld een model voor telefoonsystemen dat door de meeste landen werd overgenomen. Het kostte zo weinig omdat AT&T de internationale communicatie wilde vergemakkelijken door zijn systemen verenigbaar te maken met die van alle andere landen. In de jaren zeventig waren de druktoets-telefoons gekomen, die telefoonverbindingen door middel van frequentiecodes elektronisch tot stand brachten. Dit systeem was nog gemakkelijker in het gebruik en ook eindeloos veel simpeler te onderhouden dan de vroegere elektromechanische stapschakelaars die de begrafenisondernemer steenrijk hadden gemaakt. Het systeem bleek ook geschikter te zijn voor de opdrachten die AT&T voor NSA vervulde. De bedieningssystemen, die voor het eerst aan de wereld beschikbaar waren gesteld door het onderzoekslaboratorium van AT&T in Parsippany in New Jersey, werden minstens eens per jaar verbeterd, zodat de telefoonsystemen van de wereld steeds efficiënter werden; zozeer zelfs dat er zo langzamerhand bijna geen telefoonsysteem meer was dat er géén gebruik van maakte. En in dat bedieningssysteem waren zes regels binaire code opgenomen waarvan het operationele concept terugging tot de nazibezetting van Nederland.


  Ming was klaar met het installeren en gooide de schijf in haar prullenbak. Dat was de gemakkelijkste manier om je van geheim materiaal te ontdoen – je liet het je tegenstander doen, en wel door de voordeur, niet door de achterdeur.


  Enkele uren gebeurde er in feite niets. Ming deed haar kantoorwerk en Nomuri ging naar drie commerciële ondernemingen om zijn krachtige computers te verkopen. Dat alles veranderde om kwart voor acht ’s avonds.


  Inmiddels was Ming thuis, en Nomuri zou een avond vrij krijgen. Ming wilde wat dingen met haar huisgenote doen om te voorkomen dat ze te veel verdenking op zich laadde. Ze keek televisie, praatte met haar vriendin en dacht aan haar minnaar, terwijl ze zelf niet besefte dat er steeds een vaag glimlachje op haar gezicht kwam. Vreemd genoeg kwam het geen moment bij haar op dat tiaar huisgenote het allemaal meteen doorhad maar het uit beleefdheid niet ter sprake bracht.


  Haar NEC-computer was allang overgegaan in de automatische slaapmodus. Het beeldscherm was donker en leeg en het lampje rechtsonder op het plastic frame was oranje, en niet groen, zoals bij echte activiteit. De software die ze eerder op de dag had geïnstalleerd, was speciaal ontworpen voor de NEC-apparaten, die zoals al dergelijke apparaten een eigen source-code hadden. Maar de source-code was bij de NSA bekend.


  Onmiddellijk na installatie had het Ghost-programma – zoals het in Fort Meade in Maryland, was genoemd – zich geïnstalleerd in een speciale niche in het besturingssysteem van NEC, de nieuwste versie van Microsoft Windows. De niche was gecreëerd door een Microsoft-medewerker van wie de favoriete oom boven Noord-Vietnam was omgekomen toen hij daar in een F-105-jachtbommenwerper vloog. Die medewerker deed zijn patriottisch werk zonder dat NEC er iets van wist. Het programma sloot ook perfect aan op de NEC-code, zodat het nagenoeg onzichtbaar was, of er moest al een uiterst deskundige software-ingenieur aan te pas komen die de gehele code in het apparaat regel voor regel inspecteerde.


  De Ghost was onmiddellijk aan het werk gegaan en had een directory gecreëerd die de documenten op Mings computer eerst op datum van aanmaak en wijziging sorteerde en vervolgens op bestandstype. Sommige bestanden, zoals die van het besturingssysteem, negeerde hij. Hij negeerde ook het door NEC ontwikkelde transcriptieprogramma dat Romeinse letters, met name de Engelse fonemen van de Chinese spreektaal, in de desbetreffende karakters omzette, maar de Ghost negeerde niet de grafische tekstbestanden die uit dat programma voortkwamen. De Ghost kopieerde die bestanden, samen met telefoonindexen en alle andere tekstdossiers op de harde schijf van vijf gigabyte. Die hele procedure nam, onder leiding van de Ghost, zeventien komma vier seconden in beslag, en daarna was er een groot bestand gevormd dat op zichzelf stond.


  Het apparaat deed anderhalve seconde niets, en toen begon er een nieuwe activiteit. De NEC-apparaten hadden ingebouwde hogesnelheidsmodems. De Ghost activeerde ze maar zette ook hun interne minispeakers uit, opdat niemand iets van de uitzending zou horen. Het aanlaten van die speakers was een primaire veiligheidsmaatregel, omdat de knipperlichten die hun activiteit duidelijk maakten, verborgen waren, doordat de modem bij dit model in de kast zat. Vervolgens draaide – die term had de ondergang van de kiesschijf op telefoons op de een of andere manier overleefd – de computer een nummer van twaalf cijfers, in plaats van de gebruikelijke zeven cijfers van nummers in Beijing. De extra vijf cijfers stuurden het zoeksignaal op avontuur door de hardware van de computer in de telefooncentrale en het kwam uit op de plaats die twee weken eerder was aangegeven door de ingenieurs in Fort Meade, die natuurlijk niet wisten waarvoor het allemaal bestemd was, waar het zou gebeuren of wie erbij betrokken waren. Het nummer dat overging was de specifieke modemlijn die bij Chester Nomuri’s bureau uit de muur kwam en uitkwam achter in zijn zeer geavanceerde laptop. Die laptop was niet van NEC, want zoals bij de meeste computerapparatuur het geval was, kwam het beste nog steeds uit Amerika. Nomuri zat op dat moment ook televisie te kijken, alleen was dat in zijn geval het internationale nieuws van CNN, want hij wilde altijd weten wat er thuis zoal gebeurde . Daarna zou hij overschakelen op een Japans satellietkanaal, omdat het bij zijn dekmantel hoorde. Er was die avond een samoeraiserie waarnaar hij graag keek. In eenvoud en thematiek leek die serie wel wat op de westerns die de Amerikaanse televisie in de jaren vijftig hadden vervuild. Hoewel Nomuri een ontwikkelde man en een professionele inlichtingenagent was, hield hij net zo goed van eenvoudig amusement als ieder ander. Toen hij het piepje van de computer hoorde, keek hij op. Hoewel zijn computer software had die overeenkomst vertoonde met wat er in Mings kantoor draaide, had hij de minispeaker aangelaten, want dan kon hij horen of er iets binnenkwam. Op zijn scherm verscheen een code van drie sleutels om precies aan te geven wat het was en waar het vandaan kwam.


  ‘Yes!’ riep de CIA-man uit, en hij sloeg zó hard met zijn rechtervuist in zijn open linkerhand dat het pijn deed. Ja. Hij had zijn informante, en wat nu binnenkwam, was de oogst van operatie-Sorge. Op een strook aan de bovenkant van het scherm stond te lezen dat de gegevens in een tempo van 57.000 bits per seconde binnenkwamen. Dat was vrij snel. Nou maar hopen dat het plaatselijke communistische systeem geen verbindingsfout kreeg tussen Mings kantoor en de centrale of tussen de centrale en zijn flat, dacht Chester. Dat hoefde niet zo’n probleem te zijn. De lijn van Mings kantoor naar de centrale zou uitstekend zijn, want die stond in dienst van de partij-aristocratie. En de lijn van de centrale naar zijn flat zou ook goed zijn, want hij had op die manier al veel berichten binnengekregen, vooral van NEC in Tokio, die hem feliciteerde omdat hij nu al zijn verkoopquota had overtroffen.


  Ja, nou, Chet, jij bent ook goed in het verkopen van dingen, hè? zei hij op weg naar de keuken tegen zichzelf. Hij vond dat hij wel een drankje verdiend had. Toen hij terugkwam, zag hij dat het downloaden nog steeds aan de gang was.


  Verdomme. Hoeveel stuurt ze me wel niet? Toen besefte hij dat de tekstbestanden die hij kreeg in werkelijkheid grafische bestanden waren, omdat Mings computer karakters niet als letters opsloeg maar als de afbeeldingen die ze in feite ook waren. Dat maakte de bestanden geheugenintensief. Hóé geheugenintensief ze precies waren, zag hij veertig minuten later, toen er een eind aan het downloaden kwam. Aan het andere eind van de elektronische keten leek het Ghost-programma zichzelf af te sluiten, maar in werkelijkheid sliep het meer zoals een hond deed, met altijd één oor gespitst en zich altijd bewust van hoe laat het was. Toen de Ghost klaar was met de uitzending, maakte Nomuri een notitie op zijn interne index van de bestanden. Hij had alles verstuurd tot aan die dag. Voortaan zou hij alleen nieuwe bestanden versturen, zodat het doorseinen veel minder tijd in beslag zou nemen. Hij zou dat altijd alleen ’s avonds doen, en steeds pas na negenenvijftig minuten van totale inactiviteit van de computer en dan nog alleen wanneer de computer zich naar buiten toe in de automatische slaapmodus bevond. Vakmanschap en voorzichtigheid waren ingeprogrammeerd.


  ‘Allemachtig,’ fluisterde Nomuri toen hij zag hoeveel er gedownload was. Als het beelden waren, zouden dit de porno-opnamen van zo ongeveer alle hoeren in Hongkong kunnen zijn. Toch was hij nog maar half klaar met zijn werk. Hij startte een programma op van hemzelf en selecteerde de ‘Voorkeuren’-map daarvan. Het vakje voor auto-encryptie was al aangekruist. Bijna alles op zijn computer was toch al gecodeerd, hetgeen hij eventueel zou kunnen verklaren met het argument dat hij zakelijke geheimen moest bewaren – Japanse ondernemingen stonden bekend om de geheimhouding van hun operaties – maar sommige bestanden waren meer versleuteld dan andere. De bestanden die door de Ghost waren opgestuurd, kregen de meest robuuste encryptie. Die werkte met een mathematisch totstandgekomen transcriptiesysteem, een sleutel van in totaal vijfhonderdtwaalf bits, plus een extra random-element dat Nomuri niet kon dupliceren. Daar kwam dan zijn numerieke wachtwoord nog bij, 51240, het straatnummer van zijn eerste ‘score’ in het oosten van Los Angeles. Toen was het tijd om zijn oogst door te seinen.


  Dit programma was een broertje van de Ghost die hij Ming had gegeven. Maar dit draaide het nummer van de plaatselijke internet serviceprovider, of ISP, en stuurde een lang e-mailbericht naar een bestemming die patsbakery@brownienet.com heette. Dat ‘brownienet’ was zogenaamd een netwerk van bakkers en bakkerijen, beroeps en amateur, die graag recepten uitwisselden en vaak foto’s van hun creaties opstuurden die mensen dan konden downloaden. Dat laatste kon verklaren dat er soms een heel groot bestand werd opgestuurd. Foto’s staan erom bekend dat ze heel veel bits en schijfruimte in beslag nemen.


  En inderdaad had Mary Patricia Foley haar eigen hoogst bevredigende recept voor Franse appeltaart ingestuurd, samen met een foto die haar oudste zoon met zijn elektronische camera van Apple had gemaakt. Dat had ze niet eens zozeer gedaan om een goede camouflage tot stand te brengen als wel omdat ze als vrouw gewoon trots was op haar prestaties in de keuken, vooral nadat ze op een avond een uur of zo naar de recepten hadden gekeken die anderen op het bulletinboard hadden gezet. Ze had een paar weken eerder een recept van een vrouw in Michigan geprobeerd, en het resultaat had ze redelijk goed maar niet geweldig gevonden. De komende week wilde ze enkele van de broodrecepten proberen, want die zagen er veelbelovend uit.


  Het was ochtend toen Nomuri zijn e-mail naar Pat’s Bakery stuurde een volkomen echt bestaande en legitieme onderneming, drie blokken van het statengebouw van Madison in Wisconsin vandaan en eigendom van een voormalige CIA-medewerkster van het directoraat Wetenschap en Technologie, die inmiddels met pensioen was gegaan en oma was geworden maar zich nog te jong voelde om te gaan zitten breien. Ze had dit internetdomein gecreëerd, betaalde het symbolische abonnementsgeld en dacht er verder niet meer aan, zoals ze bijna alles vergeten was wat ze ooit op Langley had gedaan.


  ‘U hebt mail,’ zei de computer toen MP haar internetmailservice aanzette, die het nieuwe e-mailprogramma van Pony Express gebruikte. Ze toetste het download-commando in en zag dat de afzender cgood-jadecastle.com was. Die gebruikersnaam was afkomstig uit de vroegere televisieserie Gunsmoke, waarin marshal Dillon een manke helper had die Chester Good heette.


  DOWNLOADING stond er in het dialoogvenster op het scherm. Die gaf haar ook een schatting van de duur van de download. Zevenenveertig minuten…!


  ‘Allemachtig,’ fluisterde het hoofd Operaties, en ze pakte haar telefoon. Ze drukte op een toets en wachtte even tot ze de juiste stem had gehoord. ‘Ed, kom eens hier…’


  ‘Goed, schat, ik kom eraan.’


  De directeur van de CIA kwam met zijn kop ochtendkoffie in de hand de kamer in. Hij zag zijn vrouw, met wie hij al drieëntwintig jaar getrouwd was, achterovergeleund naar haar computerscherm kijken. In al die drieëntwintig jaar was het bijna nooit gebeurd dat Mary Pat voor iets terugdeinsde. Dat lag gewoon niet in haar aard.


  ‘Van onze Japanse vriend?’ vroeg Ed aan zijn vrouw.


  ‘Daar lijkt het op,’ antwoordde MP.


  ‘Hoeveel materiaal is het?’


  ‘Blijkbaar heel wat. Het lijkt erop dat Chester vrij goed in bed is.’


  ‘Wie heeft hem getraind?’


  ‘Wíé het ook was, hij moet zo snel mogelijk naar The Farm komen en al die kennis doorgeven. En wat dat betreft,’ voegde ze er met een veranderde stem en een blik in de richting van haar man aan toe, ‘misschien kun jij die cursus dan ook volgen, schat.’


  ‘Is dat een klacht?’


  ‘Er is altijd verbetering mogelijk – en ja, ik moet ook tien kilo afvallen,’ voegde ze eraan toe om haar man voor te zijn. Hij had er een hekel aan als ze hem voor was. Maar nu niet. Nu streek hij teder over haar gezicht. Intussen vertelde het computerscherm dat de download nog vierendertig minuten zou duren.


  ‘Wie is die kerel in Fort Meade die de Ghost-programma’s in elkaar heeft gezet?’


  ‘Ze hebben een spelletjesfirma ingehuurd – iemand die voor een spelletjesfirma werkt, geloof ik,’ verbeterde mevrouw Foley zichzelf. ‘Ze betaalden hem 450.000 dollar voor het karwei.’ En dat was meer dan de directeur van de CIA en het hoofd Operaties samen per jaar verdienden, ook al door de wettelijke beperkingen die aan overheidssalarissen waren opgelegd, de voorschriften die bepaalden dat geen enkele federale ambtenaar meer dan een lid van het Congres mocht verdienen, en die Congresleden durfden hun eigen salaris niet te verhogen, want dat zou in slechte aarde vallen bij de kiezers.


  ‘Bel me als het is gedownload, schatje.’


  ‘Wie is onze beste man voor China?’


  ‘Joshua Sears. Hij studeerde aan de universiteit van Californië in Berkeley en heeft de leiding van de sectie China op het directoraat Inlichtingen. Maar de man van de NSA is beter als het taalnuances betreft, zeggen ze. Hij heet Victor Wang,’ zei de directeur.


  ‘Kunnen we hem vertrouwen?’ vroeg MP. Het wantrouwen jegens etnische Chinezen in het Amerikaanse veiligheidsapparaat was heel groot geworden.


  ‘Ja, dat weet ik ook niet. We moeten iedereen vertrouwen, en Wang is de afgelopen acht jaar twee keer per jaar aan de leugendetector gezet. De Chinese communisten kunnen niet al onze Chinees-Amerikanen corrumperen, weet je. Deze Wang is een Amerikaan van de derde generatie en officier bij de luchtmacht geweest. Een ELiNT-man, gestationeerd op Wright-Patterson, geloof ik – en hij doet geweldig goed werk bij de NSA. Tom Porter zegt dat hij heel goed is.’


  ‘Goed, nou, we zullen zien wat dit alles is, en dan laten we het door Sears bekijken. En als het moet, praten we misschien ook met die Wang. Vergeet niet, Eddie, aan de andere kant van dit alles staan een agent die Nomuri heet en een buitenlandse vrouw die twee ogen heeft…’


  Haar man onderbrak haar met een handgebaar. ‘En twee oren. Ja, schat, ik weet het. We hebben dit al vaker bij de hand gehad.’ En hij zou het net zomin vergeten als zijn vrouw – dat je je agenten in leven hield, was voor een inlichtingendienst even belangrijk als kapitaalbehoud voor een investeerder.


  Mary Pat negeerde haar computer twintig minuten en nam in plaats daarvan routineberichten door die haar persoonlijk vanuit Mercury in het souterrain van het Old Headquarters Building waren gebracht. Dat was niet zo gemakkelijk, maar toch noodzakelijk, want de Clandestiene Dienst van de CIA had agenten en operaties op de hele wereld – of probeerde dat, verbeterde Mary Pat zichzelf. Het was haar taak om het directoraat Operaties opnieuw op te bouwen, om menselijke capaciteit te herstellen die eind jaren zeventig grotendeels verloren was gegaan. Dat was geen geringe taak, zelfs níet voor experts in het inlichtingenvak, maar Chester Nomuri was een van haar favoriete agenten. Een aantal jaren geleden had ze op The Farm het talent, de gave en de motivatie in hem gezien. Voor hem was spionage net zo goed een roeping als het priesterschap voor anderen, iets belangrijks voor zijn land, en vooral heel leuk, zó leuk als het voor een golfer was om op vijftien meter afstand het balletje in het gaatje te krijgen. Als je dan ook nog bedacht dat hij intelligent was en zijn mannetje stond, had je een grote winnaar, had Mary Pat indertijd gedacht. En nu zag het ernaar uit dat Nomuri volkomen aan haar verwachtingen voldeed. Hij behaalde een groot succes. Voor het eerst had de CIA een informant binnen het Chinese Politbureau, en beter kon je het bijna niet krijgen. Misschien hadden zelfs de Russen daar niet iemand zitten, al kon je daar nooit zeker van zijn. Je kon veel geld verliezen als je tegen de Russische inlichtingendiensten wedde.


  ‘Bestand gedownload,’ zei de elektronische stem van de computer ten slotte. Meteen draaide ze zich met haar stoel om. Het hoofd Operaties maakte eerst een back-up van het pas gedownloade bestand op een tweede harde schijf, en toen ook op een ‘toaster’-schijf, die zo genoemd werd omdat hij als een plak brood in en uit de drive-box ging. Toen dat gebeurd was, typte ze haar decryptiecode in, 51240. Ze had geen idee waarom Nomuri voor dat getal had gekozen, maar dat hoefde ze ook niet te weten zolang niemand anders het wist. Nadat ze de vijf cijfers had ingetypt en op RETURN had gedrukt, veranderden de pictogrammen van het bestand. Ze hadden al de vorm van een lijst aangenomen en MP koos voor het oudste bestand. Er verscheen een pagina vol Chinese karakters. Toen ze dat beetje informatie had, drukte ze op een toets van haar telefoon om haar secretaresse op te roepen. ‘Joshua Sears, directoraat Inlichtingen, sectie China. Wil je hem vragen meteen naar me toe te komen?’


  Dat kostte zes eindeloze minuten. Er moest nogal veel aan te pas komen om Mary Pat Foley-Kaminsky aan het huiveren te brengen, maar dit was zo’n gelegenheid. Het beeld op haar scherm leek op iets wat je zou krijgen als je inkt op de poten van een stuk of wat dronken hanen smeerde, om ze daarna te laten rondrennen op een stuk wit papier, maar achter die beelden gingen woorden en gedachten schuil. Geheime woorden en verborgen gedachten. Wat ze op haar scherm zag, zou haar in staat stellen de gedachten van tegenstanders te lezen. Het was het soort informatie waardoor je de wereldkampioenschappen pokeren in Las Vegas kon winnen, alleen was dit oneindig veel belangrijker. Het was het soort informatie waarmee oorlogen gewonnen waren en waardoor de geschiedenis een nieuwe wending had gekregen. Iets als dit bewees de waarde van spionage, bewees hoe zinvol het was om inlichtingendiensten te hebben, want het lot van naties was echt afhankelijk van zulke dingen…


  En daarom was het lot van naties nu afhankelijk van Chet Nomuri’s piemel en het gebruik dat hij daarvan maakte, bedacht mevrouw Foley. Wat een idiote wereld was het toch! Hoe kon een historicus dat ooit goed krijgen? Hoe maakte je duidelijk dat het van wereldbelang was dat een naamloze secretaresse werd verleid, een ondergeschikte die alleen maar transcripties maakte van wat belangrijke mannen dachten, hun gedachten nu aan anderen doorgaf en daardoor de loop van de geschiedenis net zo goed veranderde als een draai aan het roer de koers van een gigantisch schip veranderde. Voor Mary Pat, hoofd Operaties van de CIA, was dit een voldoening die op één lijn stond met de geboorte van haar kinderen. De hele reden van haar bestaan was te vinden in die zwart-witkarakters op haar computerscherm – en ze kon die verrekte dingen niet eens lezen. Ze had de talenkennis om Russische literatuur te doceren aan de universiteit van Moskou, maar het enige Chinees dat ze kende, was tjap tjoi en foe yong hai.


  ‘Mevrouw Foley?’ Er verscheen iemand in haar deuropening. ‘Ik ben Josh Sears.’ Hij was een jaar of vijftig, en het haar dat hij nog had was grotendeels grijs. Bruine ogen. Zo te zien was hij een goede klant van de kantine beneden, dacht het hoofd Operaties.


  ‘Komt u binnen, meneer Sears. Ik wil graag dat u wat dingen voor me vertaalt.’


  ‘Goed,’ antwoordde hij. Hij nam een stoel, ging rustig zitten en wachtte tot het hoofd Operaties wat pagina’s van haar laserprinter had gepakt en aan hem gaf.


  ‘Goed, hier staat dat de datum 21 maart van dit jaar is, en het is in Beijing – het gebouw van de raad van ministers? Minister Fang praat tegen minister Zhang.’ Sears keek de pagina door. ‘Mevrouw Foley, dit is explosief materiaal. Ze hebben het over de mogelijkheden van Iran – nee, de oude Verenigde Islamitische Republiek – over de overname van alle olievelden in de Perzische Golf, en welk effect dat op China zou hebben. Zhang is blijkbaar optimistisch, maar ook behoedzaam. Fang is sceptisch… O, dit is een logboekaantekening, nietwaar? Het zijn Fangs aantekeningen van een privé-gesprek met Zhang.’


  ‘Zeggen die namen u iets?’


  ‘Beiden zijn minister zonder portefeuille. Ze zijn allebei volledig Politbureaulid zonder directe ministeriële verplichtingen. Dat betekent dat ze beiden het vertrouwen genieten van de voorzitter, de premier van de Volksrepubliek China, Xu Kun Piao. Ze kennen elkaar al meer dan dertig jaar, nog uit de tijd van Mao en Chou. Zoals u weet, houden de Chinezen van langdurige relaties. Ze ontwikkelen… nou, misschien geen vriendschappen volgens onze definitie, maar bondgenootschappen. In feite gaat het erom dat je gerustgesteld bent. Net als wanneer je aan het kaarten bent. Je weet wat de houding en capaciteiten van de ander zijn, waardoor je veel rustiger kunt spelen. Misschien win je geen grote bedragen maar je zult ook niet je kleren verliezen.’


  ‘Nee, ze gokken niet, hè?’


  ‘Dat blijkt uit dit document. Zoals we al vermoedden, steunde China de plannen van ayatollah Daryai maar ze hielden die steun altijd geheim. Als ik dit zo bekijk, is Zhang degene die dit heeft doorgezet – en ook het spel dat de Japanners speelden. We hebben geprobeerd een dossier over die Zhang op te bouwen – en ook over Fang – maar dat had niet veel succes. Wat moet ik hierover weten?’ vroeg hij, en hij hield het papier omhoog.


  ‘Het is een codewoord,’ antwoordde MP. Volgens de wet was ‘topgeheim’ het hoogste, maar in werkelijkheid waren er nog geheimere zaken. Die werden ‘programma’s met speciale toegang’ genoemd en ze werden aangeduid met hun codewoord. ‘Dit heet Sorge.’ Ze hoefde niet te vertellen dat hij met niemand over deze informatie mocht praten en het zelfs verboden was er in bed over te dromen. Evenmin hoefde ze hem te vertellen dat Sorge voor Sears de weg naar salarisverhoging en een belangrijker functie binnen het pantheon van CIA-bureaucraten was.


  ‘Goed.’ Sears knikte. ‘Wat kunt u me vertellen?’


  ‘We hebben hier een samenvatting van gesprekken tussen Fang en Zhang, en waarschijnlijk ook van andere ministers. We hebben een manier gevonden om bij hun documentenopslag te komen en denken dat de documenten echt zijn,’ zei MP tot slot. Sears zou niet anders verwachten dan dat hij over de bronnen en methoden misleid werd. Als hoge medewerker van het directoraat Inlichtingen had hij de taak om informatie te evalueren die hij vanuit verschillende bronnen verkreeg. In dit geval kwam de informatie van het directoraat Operaties. Als hij slechte informatie kreeg, zou zijn evaluatie ook slecht zijn, maar mevrouw Foley had hem zojuist verteld dat hij niet verantwoordelijk zou worden gesteld voor slechte informatie. Toch zou hij natuurlijk de authenticiteit van de documenten in enkele interne memo’s in twijfel trekken, gewoon om zich in te dekken.


  ‘Goed, mevrouw. In dat geval hebben we hier zuivere nitroglycerine. We vermoedden dit al, maar nu wordt het bevestigd. Het betekent dat president Ryan er goed aan deed Taiwan diplomatiek te erkennen. Dat is het verdiende loon voor de Volksrepubliek. Ze namen deel aan een complot om een agressieve oorlog te voeren, en omdat wij erbij betrokken waren, kun je zeggen dat ze een complot tegen ons smeedden. Twee keer, denk ik. We zullen zien of er in deze documenten naar het Japanse avontuur wordt verwezen. U zult zich herinneren dat Japanse industriëlen Zhangs naam hebben genoemd. Dat maakt het nog niet tot een zekerheid maar als het hierdoor wordt bevestigd, is het bewijs zo goed als geleverd. Mevrouw Foley, dit is een geweldige bron.’


  ‘Evaluatie?’


  ‘Het voelt goed aan,’ zei de analist, terwijl hij de pagina nog eens las. ‘Het klinkt als een gesprek. Ik bedoel, het is niet terughoudend, geen officiële diplomatentaal of zelfs ministerstaal. Dit klinkt als wat het geacht wordt te zijn: de aantekeningen van een informeel privé-gesprek over beleid tussen twee hooggeplaatste collega’s.’


  ‘Is er een manier om het via ander materiaal te controleren?’ vroeg MP nu.


  Hij schudde meteen zijn hoofd. ‘Nee. We weten van geen van beide kerels veel af. Wat Zhang betreft, nou, we hebben de evaluatie van minister Adler: u weet wel, uit de tijd van de shuttle-diplomatie, na het neerschieten van de Airbus. Die evaluatie bevestigt min of meer wat die Yamata-man de Japanse politie en onze FBI-mensen vertelde: dat de Chinezen hen aanspoorden om dat conflict met ons aan te gaan, en waarom ze dat deden. De Volksrepubliek China heeft een begerig oog op het oosten van Siberië laten vallen,’ vertelde Sears, en daarmee gaf hij blijk iets van het beleid en de doelstellingen van China te weten. ‘Wat Fang Gan betreft: we hebben foto’s waarop hij in zijn Mao-jasje op recepties mao-tai drinkt en minzaam glimlacht, zoals ze allemaal doen. We weten dat hij goede maatjes is met Xu, en er gaan geruchten dat hij graag met zijn kantoorpersoneel rotzooit – maar wat dat betreft, is hij de enige niet – en dat is het wel zo’n beetje.’


  Sears herinnerde haar er terecht aan dat rotzooien met het kantoorpersoneel geen karakterfout was die tot China beperkt bleef.


  ‘Nou, hoe denken we over die twee mannen?’


  ‘Fang en Zhang? Nou, ze zijn allebei minister zonder portefeuille. Je zou hen assistent-coaches kunnen noemen. Premier Xu heeft vertrouwen in hun oordeel. Ze zitten als leden met volledig stemrecht in het Politbureau, krijgen alles te horen en mogen over alles meestemmen. Ze beïnvloeden het beleid niet zozeer door het te maken als wel door er vorm aan te geven. Iedere minister kent hen. Zij tweeën kennen alle anderen. Ze lopen alle twee al een hele tijd mee en zijn in de zestig of zeventig, maar ze worden daar met de jaren niet milder, zoals hier in Amerika wel gebeurt. Ze zullen allebei ideologisch correct zijn, hetgeen wil zeggen dat ze waarschijnlijk fervente communisten zijn. Dat brengt een zekere meedogenloosheid met zich mee, en dat kun je dan aan hun leeftijd toevoegen. Als je vijfenzeventig bent, begint de dood iets heel reëels te worden. Je weet niet hoeveel tijd je nog overhebt, en die kerels geloven niet in een hiernamaals. Dus wélke doelstellingen ze ook hebben, op die leeftijd moeten ze er vaart achter zetten.’


  ‘Marxisme gaat niet goed samen met menselijkheid, hè?’


  Sears schudde zijn hoofd. ‘Niet echt, en dat dan ook nog in een cultuur die aan menselijk leven veel minder waarde hecht dan de onze.’


  ‘Goed. Een goede briefing. Hier,’ zei ze, en ze gaf hem tien geprinte pagina’s. ‘Ik wil na de lunchpauze een schriftelijke evaluatie. Waar u op dit moment ook mee bezig bent, Sorge is belangrijken.’


  Dat betekende een ‘zesde-verdieping-taak’ voor Sears. Hij zou rechtstreeks voor de directie werken. Nou, hij had al een privé-kantoor en een computer die niet aan telefoonlijnen was gekoppeld, zelfs niet aan een Local Area Network, zoals veel computers van de CIA. Sears stopte de papieren in zijn jaszak, ging weg en Mary Pat bleef achter. Ze keek door haar hoge ramen en dacht na over haar volgende zet. Eigenlijk was dit iets voor Ed, maar dit soort gebeurtenissen werd collegiaal geregeld, vooral wanneer de directeur je man was. Ditmaal ging ze naar hem toe.


  Het kantoor van de CIA-directeur was langwerpig en relatief smal. Het bureau stond bij de deur, een heel eind van het zitgedeelte vandaan, en Mary Pat ging op de gemakkelijke stoel tegenover het bureau zitten.


  ‘Hoe goed is het?’ vroeg Ed, die wist waarom ze bij hem was gekomen.


  ‘Het was heel profetisch van ons dat we dit Sorge noemden. Het is minstens zo goed.’ Aangezien de berichten die Richard Sorge vanuit Tokio naar Moskou stuurde de Sovjet-Unie in 1941 mogelijk hadden gered, gingen Ed Foley’s ogen nu wijdopen. ‘Wie heeft ernaar gekeken?’


  ‘Sears. Hij leek me trouwens heel bekwaam. Ik had hem nooit eerder gesproken.’


  ‘Harry mag hem graag,’ zei Ed. Hij had het over Harry Hall, het hoofd Inlichtingen, die momenteel in Europa was. ‘Nou, dus hij zegt dat het er goed uitziet?’


  Ze knikte ernstig. ‘Ja zeker, Eddie.’


  ‘Gaan we ermee naar Jack?’ Ze moesten dit wel aan de president laten zien.


  ‘Morgen misschien?’


  ‘Goed.’ Zo ongeveer iedere overheidsfunctionaris kan in zijn of haar werkdag wel tijd vinden voor een ritje naar het Witte Huis. ‘Eddie, hoe ver mag dit zich verspreiden?’


  ‘Goede vraag. Jack moet het natuurlijk weten. Misschien ook de vice-president. Ik mag hem wel,’ zei de CIA-directeur, ‘maar meestal krijgt de vice-president dit soort dingen niet te zien. Misschien de minister van Buitenlandse Zaken, de minister van Defensie. Ben Goodley misschien ook. Mary, je weet wat het probleem is.’


  Het was het oudste en meest voorkomende probleem met heel waardevolle informatie op hoog niveau. Als te veel mensen ervan wisten, liep je het risico dat de informatie uitlekte – hetgeen betekende dat ook de bron werd gedood – en dan had je de kip met de gouden eieren geslacht. Als je daarentegen geen enkel gebruik van de informatie maakte, had je net zo goed de eieren níét kunnen hebben. In het inlichtingenwerk was het een van de moeilijkste dingen dat je nooit precies wist waar je die streep moest trekken. Je moest er ook voor oppassen dat je methoden niet bekend werden. Als je de informatie versleuteld van de ene naar de andere plaats stuurde, bestond er altijd het gevaar dat de tegenpartij je encryptiesysteem had gekraakt. De NSA zwoer dat haar systemen, vooral Tapdance, niet gebroken konden worden, maar dat hadden de Duitsers in de Tweede Wereldoorlog ook van ENIGMA gedacht.


  Bijna even gevaarlijk was het om de informatie, zelfs persoonlijk, aan een hoge regeringsfunctionaris te geven. Die kerels praatten te veel. Ze leefden van het praten en van het doorgeven van informatie. Ze moesten steeds weer laten zien hoe belangrijk ze waren, en in Washington was je belangrijk als je dingen wist die anderen niet wisten. Daar stond tegenover dat president Ryan dat goed begreep. Hij was adjunct-directeur van de CIA geweest en wist dus hoe belangrijk veiligheid was. Datzelfde gold waarschijnlijk voor vice-president Jackson, een voormalige gevechtspiloot. Die had waarschijnlijk levens verloren zien gaan door slechte inlichtingen. Scott Adler was een diplomaat en wist het waarschijnlijk ook. Tony Bretano, de alom gerespecteerde minister van Defensie, werkte nauw met de CIA samen, zoals alle ministers van Defensie moesten doen, en hij was waarschijnlijk ook te vertrouwen. Ben Goodley was de nationale veiligheidsadviseur en kon dus ook niet gemakkelijk worden buitengesloten. Waar kwam dit in totaal op neer? Twee personen in Beijing. Op Langley de CIA-directeur en drie directoraatshoofden, plus Sears van het directoraat Inlichtingen. Dat waren er zeven. Dan de president, de vice-president, de minister van Buitenlandse Zaken, de minister van Defensie en Ben Goodley. Dat waren er twaalf. En twaalf was voorlopig ruimschoots genoeg, zeker in een stad waar gezegd werd: als twee mensen het weten, is het geen geheim. Maar dit soort informatie vormde de reden waarom de CIA bestond.


  ‘Kies een naam voor de bron,’ zei Foley tegen zijn vrouw.


  ‘Voorlopig dacht ik aan Songbird.’ Dat was iets sentimenteels van MP, informanten naar vogels noemen. Het was begonnen met Cardinal.


  ‘Goed. Laat ie mij de vertalingen zien die je binnenkrijgt?’


  ‘Reken maar, schat.’ Mary Pat boog zich over het bureau van haar man om hem een kus te geven en ging toen terug naar haar eigen kantoor.


  Toen ze daar aankwam, keek MP in haar computer naar het Sorge-bestand. Dat zou ze moeten veranderen, besefte MP. Zelfs de naam van dat compartiment met speciale toegang zou de classificatie ‘topgeheim’ of hoger moeten krijgen. Daarna telde ze de pagina’s en maakte aantekeningen op een blocnote naast het scherm.


  ALLE 1349 PAGINA’S RECEPTEN ONTVANGEN, schreef ze bij wijze van antwoord aan cgood@jadecastle.com. ZAL DE RECEPTEN BEKIJKEN. HEEL ERG BEDANKT. MARY. Ze drukte op RETURN, en daar ging het bericht, op weg door het elektronisch labyrint van internet. Dertienhonderd negenenveertig pagina’s, dacht het hoofd Operaties. Dat zou de analisten een tijdje bezighouden. In het Old Headquarters Building zouden analisten stukjes en beetjes van het Sorge-materiaal te zien krijgen, gecamoufleerd onder andere, tijdelijke codenamen die willekeurig door een computer in het souterrain waren gekozen, maar alleen Sears zou het hele verhaal kennen – en eigenlijk kende hij het ook niet. Wat hij wist, zou misschien – zou waarschijnlijk – genoeg zijn om dat meisje Ming te laten doden, als het ministerie van Staatsveiligheid eenmaal besefte wie er toegang tot de informatie had gehad. Ze konden in Washington een aantal dingen doen om haar te beschermen, maar niet veel.


  


  Nomuri, in zijn appartement in Beijing, stond vroeg op, en het tweede dat hij deed, was inloggen om te kijken of er e-mail was binnengekomen. En daar was het, nummer zeven van de lijst, een bericht van patsbakery@brownienet.com. Hij selecteerde het decryptiesysteem en toetste de sleutel in… Zo, dus de pagina’s waren allemaal ontvangen. Dat was goed. Nomuri bracht het bericht dat hij had verzonden naar de ‘wis-info’-bak, waarna Norton Utilities de bestanden niet alleen wiste maar de schijfsegmenten waarop ze korte tijd hadden gestaan ook vijf keer elektronisch uitboende, zodat ze absoluut nooit meer terug te halen waren. Vervolgens verwijderde hij het feit dat hij een e-mail naar brownienet had gestuurd uit het geheugen. Het was nu niet meer na te gaan dat hij iets had gedaan, tenzij zijn telefoonlijn werd afgetapt, en dat vermoedde hij niet. En zelfs dan waren de gegevens volledig versleuteld en niet te ontcijferen. Nee, de enige die op dit moment gevaar liep, was Ming. De rol die hijzelf in deze operatie speelde, werd gecamoufleerd door de manier waarop de computer hem opriep, en voortaan zouden die berichten automatisch naar brownienet worden gestuurd en op dezelfde manier worden gewist, en dat binnen enkele seconden. Er zou een heel slimme contraspionagedienst aan te pas moeten komen om Nomuri nu nog in gevaar te brengen.
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  Exploitatie


  ‘Wat betekent dit, Ben?’ vroeg Ryan, die zag dat er iets in zijn ochtendschema was veranderd.


  ‘Ed en Mary Pat willen iets met je bespreken. Ze zeiden niet wat het was,’ antwoordde Goodley. ‘De vice-president mag er ook bij zijn, en ik, maar verder niemand, zeiden ze.’


  ‘Zeker weer een nieuw soort toiletpapier in het Kremlin,’ zei de president. Dat was een oude CIA-grap uit Ryans tijd in de slechte ouwe tijd van de Koude Oorlog. Hij roerde in zijn koffie en leunde in zijn comfortabele stoel achterover. ‘Goed, wat gebeurt er nog meer in de wereld, Ben?’


  


  ‘Dus dit is mao-tai?’ vroeg kardinaal DiMilo. Hij voegde er niet aan toe dat voorzover hij wist baptisten geen alcohol dronken. Vreemd, gezien het feit dat het Jezus’ eerste openbare wonder was dat hij op de bruiloft in Kana water in wijn veranderde. Maar het christendom had vele gezichten. In elk geval was de mao-tai smerig, erger nog dan de goedkoopste grappa. Met het klimmen van de jaren gaf de kardinaal de voorkeur aan mildere drankjes. Die lagen niet zo zwaar op de maag.


  ‘Ik zou dit niet moeten drinken,’ gaf Yu toe, ‘maar het hoort bij mijn erfgoed.’


  ‘Ik ken geen tekst in de Heilige Schrift die deze specifieke menselijke zwakheid verbiedt,’ zei de katholiek. En trouwens, wijn maakte deel uit van de katholieke liturgie. Hij zag dat zijn Chinese gastheer nauwelijks iets uit zijn kleine bekertje had gedronken. Waarschijnlijk was dat ook beter voor zijn maag, redeneerde de Italiaan. Hij zou ook aan het eten moeten wennen. Kardinaal Renato DiMilo, zoals veel Italianen een echte gourmet, merkte dat het eten in Beijing niet zo goed was als in de vele Chinese restaurants in Rome. Dat lag meer aan de ingrediënten dan aan de koks, dacht hij. In dit geval was de vrouw van dominee Yu in Taiwan om haar zieke moeder te bezoeken, had Yu verontschuldigend gezegd toen de kardinaal aankwam. Monseigneur Schepke had opgediend, ongeveer zoals een jonge luitenant-adjudant zijn generaal verzorgt, had Yu gedacht, terwijl hij geamuseerd naar de gang van zaken keek. De katholieken hadden altijd hun bureaucratische gewoonten. Maar die kardinaal was een fatsoenlijke kerel, duidelijk een ontwikkeld man en ook een ervaren diplomaat, van wie Yu veel zou kunnen leren.


  ‘Dus u kookt voor uzelf. Hoe hebt u dat geleerd?’


  ‘De meeste Chinese mannen kunnen koken. Dat leren we als kinderen van onze ouders.’


  DiMilo glimlachte. ‘Ik ook, maar ik heb in geen jaren voor mezelf gekookt. Hoe ouder ik word, des te minder dingen laten ze me voor mezelf doen, hè, Franz?’


  ‘Ik heb ook mijn verplichtingen, eminentie,’ antwoordde de Duitser. Hij dronk de mao-tai met iets meer smaak. Het moest prettig zijn om een jonge maagwand te hebben, dachten beide oudere mannen.


  ‘Nou, wat vindt u van Beijing?’ vroeg Yu.


  ‘Een fascinerende stad. Wij Romeinen denken dat onze stad oud is, en vervuld van geschiedenis maar de Chinese cultuur was al oud voordat de Romeinen de ene steen op de andere zetten. En de kunst die we gisteren hebben gezien…’


  ‘De berg van jade,’ legde Schepke uit. ‘Ik heb met de gids gesproken, maar ze wist niets van de kunstenaars die eraan hebben gewerkt of van de tijd die ze nodig hadden om het beeld te maken.’


  ‘De namen van de kunstenaars en de tijd die ze nodig hadden waren voor de keizers van vroeger geen zaken van belang. Zeker, er was toen veel schoonheid, maar ook veel wreedheid.’


  ‘En tegenwoordig?’ vroeg Renato.


  ‘Tegenwoordig ook, zoals u weet, eminentie,’ bevestigde Yu met een diepe zucht. Ze spraken Engels, en Yu’s Oklahoma-accent kwam nogal grappig over op zijn bezoekers. ‘Het ontbreekt de regering aan respect voor het menselijk leven.’


  ‘Het zal niet meevallen dat te veranderen,’ voegde monseigneur Schepke eraan toe. Het probleem beperkte zich niet tot de communistische regering van de Volksrepubliek China. Wreedheid maakte al heel lang deel uit van de Chinese cultuur. Iemand had zelfs eens gezegd dat China te groot was om met goedheid geregeerd te worden, een aforisme dat met graagte door de linkervleugels op de wereld werd opgepikt, waarbij ze voorbijgingen aan de racistische ondertoon. Het probleem was misschien dat China altijd overvol was geweest, en uit al die mensenmassa’s kwam woede los, en die woede leidde tot een oppervlakkig gebrek aan mededogen. En de godsdienst had ook niet geholpen. Als China ooit een grote religieuze leider had gehad, was het Confucius, en die predikte over medemenselijkheid en wellevendheid. Terwijl de joods-christelijke traditie over de allesovertreffende waarden van goed en kwaad sprak, de begrippen waarvan de mensenrechten waren afgeleid, zag China niet God maar de samenleving als hoogste autoriteit. Daarom, dacht kardinaal DiMilo, had het communisme hier wortel geschoten. In beide samenlevingsmodellen ontbrak een absolute regel van goed en kwaad. En dat was gevaarlijk. In het relativisme lag de ondergang van de mens, want als er geen absolute waarden waren, wat was dan uiteindelijk nog het verschil tussen een mens en een hond? En als er geen verschil was, waar bleef dan de fundamentele waardigheid van de mens? Zelfs een atheïst kon, als hij nadacht, inzien wat het grootste geschenk van de religie voor de mensheid was: menselijke waardigheid, de waarde die aan een enkel mensenleven werd toegekend, het eenvoudige idee dat de mens meer was dan een dier. Dat was de grondslag van alle menselijke vooruitgang, want zonder die waardigheid was het menselijk leven verdoemd tot het model van Thomas Hobbes: ‘ellendig, bruut en kort’.


  Het christendom – en het judaïsme en de islam, die ook religies van het Boek waren – verlangde alleen van de mens dat hij geloofde in wat vanzelfsprekend was: er zat orde in het universum, en die orde kwam uit een bron, en die bron heette God. Het christendom verlangde niet eens dat een mens in dat idee geloofde – in elk geval niet meer – alleen dat hij de zin en de consequenties ervan inzag, en zo kwam het tot menselijke waardigheid en menselijke vooruitgang. Was dat zo moeilijk?


  Voor sommigen wel. Het marxisme veroordeelde religie als ‘opium van het volk’, maar schreef meteen een andere, veel minder werkzame drug voor: ‘de stralende toekomst’, hadden de Russen hem genoemd maar het was een toekomst die ze nooit tot stand konden brengen. In China waren de marxisten zo verstandig geweest een aantal vormen van kapitalisme over te nemen om zo de economie van hun land te redden, maar wat ze niet hadden overgenomen, was het principe van de menselijke vrijheid waarmee het kapitalisme meestal gepaard ging. Dat had tot op zekere hoogte gewerkt, dacht DiMilo, maar dan alleen omdat het in de Chinese cultuur was ingebakken dat de mensen zich voegden naar het gezag dat over hen was gesteld. Maar hoelang zou dat duren? En hoelang kon China gedijen zonder enig idee van het verschil tussen goed en kwaad? Zonder dat inzicht waren China en de Chinezen tot de ondergang gedoemd. Iemand moest de Chinezen het goede nieuws van Jezus brengen, want dat bracht niet alleen eeuwige redding maar ook wereldlijk geluk. Het was zo’n mooi aanbod, en toch waren veel mensen te dom en te blind om het te accepteren. Mao was zo iemand geweest. Hij had alle vormen van religie afgewezen, zelfs Confucius en Boeddha. Maar wat had voorzitter Mao gedacht toen hij op zijn sterfbed lag? Op welke Stralende Toekomst had hij zich toen verheugd? Wat dacht een communist op zijn sterfbed? Geen van de drie geestelijken wilde het antwoord op die vraag weten. Ze wilden er helemaal niet aan denken.


  ‘Ik vind het teleurstellend dat hier zo weinig katholieken zijn – buitenlanders en diplomaten natuurlijk niet meegerekend. Hoe erg is de vervolging?’


  Yu haalde zijn schouders op. ‘Dat hangt af van de regio, het politieke klimaat en de persoonlijkheid van de plaatselijke partijleider. Soms laten ze ons met rust – vooral wanneer er buitenlanders bij zijn, met hun televisiecamera’s. Soms zijn ze erg streng en soms vallen ze ons daadwerkelijk lastig. Ik ben al vele malen ondervraagd en aan politieke therapie onderworpen.’ Hij keek op en glimlachte. ‘Je kunt het maar beter langs je koude kleren heen laten glijden. Natuurlijk zal u dat bespaard blijven,’ merkte de baptist op. Hij doelde op DiMilo’s diplomatieke onschendbaarheid.


  De kardinaal begreep dat en had er enige moeite mee. Hij vond zijn leven niet waardevoller dan dat van iemand anders. Evenmin wilde hij dat zijn geloof minder oprecht overkwam dan dat van deze Chinese protestant, die aan een pretentieuze pseudo-universiteit in de Amerikaanse prairie was opgeleid. Hij, DiMilo, had zijn kennis verworven op een aantal van de oudste en eerbiedwaardigste onderwijsinstellingen ter wereld, waarvan de antecedenten teruggingen tot het Romeinse Rijk, en verder nog, tot de studeerkamer van Aristoteles zelf. Als kardinaal Renato DiMilo één ijdelheid bezat, dan was het zijn opleiding. Hij was voortreffelijk opgeleid en was zich daar heel goed van bewust. Hij kon Plato’s Republiek in Attisch Grieks bespreken, of de juridische finesses van Marcus Tullius Cicero in het Latijn uit de keizertijd. Hij kon met een overtuigd marxist over de eigenschappen van die politieke filosofie debatteren in dezelfde taal die de Duitser Marx had gesproken – en winnen, omdat Marx veel gaten in de muren van zijn politieke theorieën had opengelaten. Hij was meer over de menselijke natuur vergeten dan sommige psychologen wisten. Hij was in de diplomatieke dienst van het Vaticaan gekomen omdat hij gedachten kon lezen – zelfs de gedachten van politici en diplomaten die uiterst bekwaam waren in het verborgen houden van hun gedachten. Met die talenten had hij een succesvol gokker kunnen zijn, maar in plaats daarvan gebruikte hij ze tot meerdere glorie van god.


  Zijn enige gebrek was dat hij, net zomin als andere mensen, in de toekomst kon kijken en dus ook niet de wereldoorlog kon voorzien die dit gesprek uiteindelijk tot gevolg zou hebben.


  ‘En, valt de overheid u lastig?’ vroeg de kardinaal aan zijn gastheer.


  Een schouderophalen. ‘Soms. Ik hou wel eens een gebedsdienst in het openbaar om uit te proberen of ze me mijn mensenrechten willen ontzeggen. Daar zit natuurlijk enig gevaar aan vast.’


  Die uitdaging was heel handig geformuleerd, en de oudere katholiek liet zich niet kennen: ‘Wilt u Franz en mij op de hoogte houden?’


  


  ‘Songbird?’ vroeg Ryan. ‘Wat kun je me over hem vertellen?’


  ‘Wil je dat écht weten, Jack?’ vroeg Ed Foley nogal nadrukkelijk.


  ‘Bedoel je dat ik het níét zou moeten weten?’ zei Ryan. Toen besefte hij dat Robby Jackson en Ben Goodley er ook bij waren, en dat hij dingen mocht weten die zij niet mochten weten. Zelfs op dit niveau waren er verschillen. De president knikte. ‘Goed, dan slaan we dat nu even over.’


  ‘De algehele operatie heet Sorge. Die naam zal steeds veranderen,’ vertelde Mary Pat de aanwezigen. Deze ene keer was de Secret Service uit het Oval Office weggestuurd – iets waaruit de Secret Service overigens meer zou kunnen afleiden dan de CIA lief was – en was er ook een speciaal jamming-systeem aangezet. Dat stoorde eventuele elektronische apparaten. Dat zag je aan het tv-toestel links van het bureau van de president. Dat toestel was op CNN afgestemd, maar het scherm zat vol sneeuw. Doordat het geluid was afgezet, hadden ze geen last van gesis of ruis. De mogelijkheid dat er een afluisterapparaat in deze allerveiligste kamer van het Witte Huis was aangebracht, was heel klein maar Sorge was zó waardevol dat ze deze veiligheidsmaatregel toch namen. De briefingmappen waren al uitgedeeld, en Robby keek op van de zijne. ‘Aantekeningen uit het Chinese Politbureau? Goh,’ zei vice-president Jackson. ‘Goed, geen bronnen en methoden. Daar kan ik vrede mee hebben, jongens. Nou, hoe betrouwbaar is het?’


  ‘Voorlopig geven we de betrouwbaarheid het cijfer 7,’ antwoordde Mary Pat. ‘We denken dat we dat later kunnen verhogen. Het probleem is dat we geen 8 of hoger geven zolang we geen externe bevestiging hebben, en deze informatie gaat zó diep dat we geen andere mogelijkheid hebben om iets te verifiëren.’


  ‘Oei,’ merkte Jackson op. ‘Dus het zou allemaal vals kunnen zijn. Een mooie vervalsing, geef ik toe maar evengoed vals.’


  ‘Dat zou kunnen, maar het is niet waarschijnlijk. Er zitten hier dingen bij die ze niet graag vrijwillig naar buiten zouden laten gaan, zelfs niet om ons op het verkeerde been te zetten.’


  ‘Dat begrijp ik,’ gaf Ryan toe. ‘Maar ik weet nog wat Jim Greer altijd zei: niets is te gek om waar te zijn. Het fundamentele probleem dat we met die lui hebben, is dat hun cultuur zo anders dan de onze is dat ze net zo goed van een andere planeet zouden kunnen komen.’


  ‘Nou, ze moeten in elk geval niet veel van ons hebben,’ merkte Ben Goodley op, die in de briefingmap aan het bladeren was. ‘Allemachtig, dit is interessant materiaal. Laten we dit aan Scott Adler zien?’


  ‘Dat bevelen we aan,’ zei de CIA-directeur. ‘Adler kan mensen goed doorgronden, en zijn mening over een deel hiervan – vooral van pagina vijf – lijkt me heel interessant. En die van Tony Bretano ook.’


  ‘Goed, dat zijn Eagle en Thunder. Wie nog meer?’ vroeg Ryan.


  ‘Verder niemand,’ zei Ed Foley, met een hoofdknikje van zijn vrouw. ‘President…’ Ryans ogen bliksemden. ‘Mijn naam is…’


  De CIA-directeur stak zijn hand op. ‘Goed. Jack, laten we dit nog een tijdje onder ons houden. We bedenken nog wel een manier om de informatie in een vorm te gieten waardoor anderen er ook kermis van kunnen nemen. Maar niet nu. Zelfs dat niet. Daarvoor is Songbird te waardevol.’


  ‘Dit is misschien van hetzelfde belang als Cardinal, nietwaar?’


  ‘Misschien nog beter, Jack,’ zei Mary Pat. ‘In feite hebben we een afluisterapparaat in de kabinetskamer, en we hebben onze methoden hiervoor gestroomlijnd. We zijn heel voorzichtig met deze bron.’


  ‘Goed. En de analisten?’ vroeg Ben Goodley. ‘Onze beste China-kenner is professor Weaver van de Brown University. Je kent hem, Ed.’


  Foley knikte. ‘Ja, ik ken hem, maar laten we daar nog even mee wachten. We hebben een vrij goede deskundige in eigen huis. Laat me eens nagaan wat hij voor ons kan ontwikkelen voordat we de dingen gaan uitwaaieren. O ja, we hebben nu in totaal zo’n vijftienhonderd geprinte pagina’s van deze bron, en voortaan komt daar dagelijks informatie bij.’


  Ryan keek op. Dagelijkse informatie? Hoe hadden ze dat nou weer voor elkaar gekregen? Niet afdwalen, zei hij tegen zichzelf. ‘Goed, ik wil allereerst een evaluatie van die Zhang Han San,’ zei hij. ‘Ik heb de naam van die kerel al eerder gezien. Hij heeft twee oorlogen ontketend waarbij wij betrokken zijn geraakt. Wat is hij voor iemand?’


  ‘We hebben een van onze psychiaters opdracht gegeven daaraan te werken,’ antwoordde Mary Foley. Nadat we deze informatie eerst hebben ontdaan van alle materiaal dat naar de bron kan leiden, voegde ze er bij zichzelf aan toe. ‘Hij maakt profielen voor ons.’


  ‘Ja, ik kan me hem herinneren.’ Ryan knikte instemmend. ‘Verder nog iets?’


  ‘De gebruikelijke dingen,’ zei Ed Foley terwijl hij opstond. ‘Laten jullie deze papieren niet slingeren?’


  Ze knikten allemaal instemmend. Ze hadden allemaal een persoonlijke safe voor dergelijke doeleinden, en al die safes stonden in verbinding met het commandocentrum van de Secret Service, dat hun kantoren bovendien vierentwintig uur per etmaal met camera’s bewaakte. Het Witte Huis was een goede plaats om documenten op te slaan, en daar kwam nog bij dat het administratief personeel het strengst mogelijke antecedentenonderzoek had ondergaan. Mary Pat liep met veerkrachtige pas het kantoor uit. Terwijl de anderen naar de westelijke ingang liepen, gaf Ryan zijn vice-president een teken dat hij kon blijven.


  ‘Wat vind je ervan?’ vroeg Ryan aan Jackson.


  ‘Dat ziet er vrij goed uit, Jack. Godallemachtig, hoe zijn ze toch aan die gegevens gekomen?’


  ‘Als ze er ooit aan toe komen om het mij te vertellen, mag ik het jou nog niet vertellen, Rob, en ik betwijfel of ik het wel wil weten. Het is niet altijd zo mooi.’


  De ex-gevechtspiloot was het daarmee eens. ‘Dat wil ik wel geloven. Het is heel wat anders dan van een vliegdekschip gekatapulteerd te worden en de schoften voor hun kop te schieten, hè?’


  ‘Maar net zo belangrijk.’


  ‘Hé, Jack, dat weet ik. Zoiets als de slag bij Midway. Joe Rochefort en zijn vrijbuiters van FRUPAC hebben in 1942 ons land heel wat ellende in de Stille Oceaan met onze kleine gele vrienden bespaard doordat ze Nimitz vertelden wat er op komst was.’


  ‘Ja, Robbie, nou, het ziet ernaar uit dat we nog meer van dat soort vrienden hebben. Als hier operationeel materiaal bij zit, wil ik graag je mening horen.’


  ‘Ik kan je nu al iets vertellen. Hun leger en wat voor een marine doorgaat, praten openlijk over tactieken tegen ons, hoe ze zich tegen vliegdekschepen kunnen verdedigen en dat soort zaken. Voor het merendeel zijn het luchtkastelen en illusies, maar mijn vraag is: waarom hebben ze het er zo openlijk over? Misschien doen ze dat om indruk te maken op de ongewassen types in deze wereld – journalisten en andere idioten die geen snars weten van oorlog op zee – en misschien willen ze hun eigen mensen laten weten hoe slim en hard ze zijn. Misschien doen ze het ook om de nationalistische regering in Taiwan onder druk te zetten, maar als ze plannen voor een invasie hebben, moeten ze eerst nog iets anders doen, bijvoorbeeld een echte marine met echte amfibievoertuigen opbouwen. Maar dat zou tien jaar duren, en wij zouden waarschijnlijk merken dat ze opeens allemaal grote kano’s in het water hadden. Ze hebben wat onderzeeërs en uitgerekend de Russen verkopen aan hen materieel. Die hebben net een DDG van de Sovremenny-klasse aan hen overgedragen, compleet met Sunburn-raketten, schijnt het. Ik heb geen idee wat ze daarmee precies willen doen. Op die manier zou ik geen marine opbouwen maar ze hebben mij niet om raad gevraagd. Wat ik zo vreemd vind, is dat de Russen hun dat materieel hebben verkocht, en ook nog wat ander spul. Dat is krankzinnig,’ zei de vice-president.


  ‘Waarom?’ vroeg Ryan.


  ‘Omdat in een ver verleden een zekere Djingiz Chan helemaal tot aan de Oostzee is gereden – je weet wel, helemaal door Rusland. De Russen hebben een groot historisch besef, Jack. Ze zijn dat echt nog niet vergeten. Als ik een Rus was, over welke vijanden zou ik me dan zorgen moeten maken? De NAVO? De Polen? Roemenië? Ik denk het niet. Maar in het zuidoosten ligt een groot land met veel mensen, een enorme collectie wapens en een lange voorgeschiedenis waarin ze Russen hebben uitgemoord. Maar ja, ik was slechts een operationeel officier en als ik me afvraag wat militairen in andere landen denken, word ik soms een beetje paranoïde.’ Robby hoefde er niet aan toe te voegen dat de Russen de paranoia ooit hadden uitgevonden.


  


  ‘Dit is waanzin!’ riep Bondarenko uit. ‘Er zijn veel manieren om te bewijzen dat Lenin gelijk had, maar voor deze zou ik niet kiezen!’ Vladimir Iljitsj Oeljanov had eens gezegd dat de tijd zou komen waarin de kapitalistische landen tegen elkaar op zouden bieden om de Sovjet-Unie het touw te mogen leveren waarmee de Sovjetunie hen later zou ophangen. Hij had er niet op gerekend dat het land dat hij had gesticht ten val zou komen, en zeker niet dat het volgende Rusland het land zou zijn dat deed wat hij had voorspeld.


  Golovko was het met zijn gast eens. Hij had iets dergelijks in het kantoor van president Groesjavoy gezegd, zij het met minder decibellen. ‘Ons land heeft de harde valuta nodig, Gennady Josifovitsj.’


  ‘Jawel, en misschien hebben we op een dag ook de olievelden en de goudmijnen van Siberië nodig. Wat doen we als de Chinezen die van ons inpikken?’ wilde Bondarenko weten.


  ‘Het ministerie van Buitenlandse Zaken sluit die mogelijkheid uit,’ zei Sergej Nikolajevitsj.


  ‘Mooi. Komen die mietjes van Buitenlandse Zaken dan ook in het geweer als blijkt dat ze het mis hebben, of wringen ze dan hun handen en zeggen ze dat het hun schuld niet is? Mijn troepen zijn hiervoor te veel verspreid. Ik kan geen Chinese aanval afweren, en nu verkopen we hun het ontwerp van de T-99-tank.’


  ‘Het duurt zeker vijf jaar voor ze die tank in serie kunnen produceren, en tegen die tijd hebben wij de T-10 in productie in Tsjeljabinsk, nietwaar?’


  Dat het Volksbevrijdingsleger vierduizend door Rusland ontworpen T-80/90-tanks had, kwam nu niet aan de orde. Dat was al jaren eerder gebeurd. Maar de Chinezen hadden het 115 mm-geschut van Russisch ontwerp niet gebruikt en in plaats daarvan gekozen voor het 105 mm-geschut, dat hun verkocht was door Israel Defense Industries, een kanon dat in Amerika bekendstond als de M-68. Dat geschut was compleet met drie miljoen granaten volgens Amerikaanse specificaties geleverd, tot en met de projectielen van verarmd uranium, waarschijnlijk uranium dat gebruikt was in dezelfde reactoren die plutonium voor hun kernwapens maakten. Wat was er toch met politici aan de hand? vroeg Bondarenko zich af. Je kon tegen hen praten en praten en praten, maar ze luisterden nooit! Dat moest een Russisch verschijnsel zijn, dacht de generaal, geen politiek verschijnsel. Stalin had de inlichtingenofficier laten executeren die de Duitse aanval van juni 1941 op de Sovjet-Unie – juist – had voorspeld. En die was dan nog in het zicht van Moskou gekomen. Waarom had Stalin hem laten executeren? Omdat zijn voorspelling minder prettig om te horen was dan die van Levrenti Beria, die zo verstandig was geweest Stalin te vertellen wat hij graag wilde horen. En Beria was in leven gebleven doordat hij het volkomen bij het verkeerde eind had. Zo zag je maar weer hoe patriottisme beloond werd.


  ‘Als we er het geld voor hebben, en Tsjeljabinsk niet is omgebouwd tot een fabriek van wasmachines!’ Rusland had zijn defensie-infrastructuur nog sneller gekannibaliseerd dan Amerika. Er werd nu al over gesproken om fabrieken van MiG-vliegtuigen om te bouwen voor de productie van auto’s. Zou daar nooit een eind aan komen? vroeg Bondarenko zich af. Hij had een potentieel vijandige natie naast de deur en het zou nog jaren duren voor hij het Russische leger in de gewenste paraatheid had. Maar daarvoor moest hij president Groesjavoy om iets vragen waarvan hij wist dat hij het niet kon krijgen. Om een goed leger op te bouwen, moest hij de militairen een wedde geven waarvan ze konden leven, genoeg om de patriottische en avontuurlijke jongens aan te trekken die het uniform van hun land een paar jaar wilden dragen. En vooral degenen strikken die genoeg van het geüniformeerde leven bleken te houden om er een carrière van te maken en sergeant te worden, de beroepsmilitairen uit het middenkader zonder wie een leger gewoon niet kon functioneren, de zenuwen die de spieren aan het bot vasthielden. Om dat te doen plaatsvinden, moest een goede sergeant bijna evenveel verdienen als een geschoolde fabrieksarbeider, en dat was ook niet meer dan redelijk, want de eisen die aan zo iemand werden gesteld lagen op hetzelfde niveau. Als het goed was, bracht een militaire loopbaan beloningen met zich mee die in een fabriek van televisieapparaten niet te verkrijgen waren. De kameraadschap, en de kick van het militaire leven – dat alles was iets wat een bepaald soort mannen aansprak. De Amerikanen hadden zulke mannen, en de Britten en de Duitsers, maar aan die waardevolle beroepssoldaten had het in het Russische leger ontbroken sinds de tijd van Lenin, de eerste van vele sovjetleiders die de militaire efficiency hadden opgeofferd aan de politieke zuiverheid. Of aan iets van die strekking, dacht Bondarenko. Het leek nu allemaal zo ver weg, zelfs voor iemand die in dat rampzalige systeem was opgegroeid.


  ‘Generaal, wil je bedenken dat ik je vriend in de regering ben?’ merkte Golovko op. En dat was maar goed ook. De minister van Defensie was… Nou, hij uitte de juiste woorden, maar het lukte hem niet goed om de juiste gedachten te denken. Hij kon herhalen wat anderen hem vertelden, en dat was het wel zo’n beetje. In dat opzicht was hij de volmaakte politicus.


  ‘Dank je, Sergej Nikolajevitsj.’ De generaal boog zijn hoofd met gepast respect. ‘Wil dat zeggen dat ik op een deel van de rijkdom kan rekenen die het lot ons in de schoot heeft geworpen?’


  ‘Op het juiste tijdstip zal ik de juiste aanbeveling aan de president doen.’


  Tegen die tijd zal ik met pensioen zijn en mijn memoires schrijven, of wat het ook is dat een Russische generaal geacht wordt te doen, zei Bondarenko tegen zichzelf. Maar in elk geval kan ik proberen de noodzakelijke programma’s op te stellen voor mijn opvolgers, en misschien kan ik er ook voor zorgen dat ik de juiste opvolger krijg. Hij verwachtte niet dat hij verder zou komen dan hij al was. Hij was bevelhebber Operatiën (inclusief training) van zijn leger, en meer kon een man als hij eigenlijk niet van zijn carrière verlangen.


  ‘Dank je, kameraad minister. Ik weet dat jouw taak ook moeilijk is. Nou, is er nog iets wat ik over de Chinezen moet weten?’


  Minister Golovko wilde dat hij deze generaal kon vertellen dat de SVR geen goede pijplijn naar de Volksrepubliek China meer had. Hun man, een onderminister van het tweede garnituur, die jaren in dienst van de KGB was geweest, was om gezondheidsredenen met pensioen gegaan.


  Maar hij kon niet toegeven dat de laatste Russische bron in de Verboden Stad niet meer operationeel was, en dat tegelijk met hem alle inzicht verdwenen was dat ze nodig hadden om de plannen van de Volksrepubliek China voor de lange termijn te evalueren. Nou ja, ze hadden nog steeds een Russische ambassadeur in Beijing, en die liet zich geen knollen voor citroenen verkopen, maar een diplomaat zag vooral wat de regering van zijn gastland wilde dat hij zag. Datzelfde gold voor de attachés van landmacht, marine en luchtmacht: stuk voor stuk bekwame officieren, maar ook beperkt tot wat de Chinese strijdkrachten wilden dat ze zagen, en zelfs dat moest in Moskou stap voor stap worden beantwoord, alsof ze een elegante internationale wals aan het opvoeren waren. Nee, er ging niets boven getrainde inlichtingenagenten die in de andere regering konden kijken, opdat hij, Golovko, precies wist wat er gaande was en dat aan zijn president kon rapporteren. Het gebeurde niet vaak dat Golovko moest melden dat hij niet genoeg wist, maar in dit geval was dat wel gebeurd, en hij zou zijn tekortkomingen niet aan deze soldaat opbiechten, of de man nu de rang van generaal had of niet.


  ‘Nee, Gennady Josifovitsj, uit niets blijkt dat de Chinezen ons proberen te bedreigen.’


  ‘Kameraad minister, de vondsten in Siberië zijn zó groot dat de gedachte om er beslag op te leggen vast wel bij hen zal opkomen. Als ik in hun schoenen stond, zou ik zulke plannen maken. Ze moeten olie importeren, en de nieuwe velden zouden die noodzaak wegnemen en hun ook nog veel vreemde valuta opleveren. En het goud, kameraad, spreekt voor zichzelf, nietwaar?’


  ‘Misschien.’ Golovko knikte. ‘Maar hun economie lijkt momenteel gezond, en oorlogen worden niet begonnen door landen die al rijk zijn.’


  ‘Hitler was in 1941 welvarend genoeg, en dat weerhield hem er niet van om zijn leger tot in het zicht van dit gebouw te laten oprukken,’ merkte de bevelhebber Operatiën van het Russische leger op. ‘Als je buurman een appelboom heeft, pluk je soms een appel, ook als je buik al vol is. Gewoon voor de smaak,’ zei Bondarenko. Golovko kon de logica daarvan niet ontkennen. ‘Gennady Josifovitsj, wij hebben dezelfde instelling. We zijn alle twee bedacht op gevaren, ook als ze nog niet zichtbaar zijn. Je zou een goede inlichtingenofficier zijn geweest.’


  ‘Bedankt, kameraad minister.’ De driesterrengeneraal toastte met zijn bijna lege wodkaglas naar zijn gastheer. ‘Voordat ik met pensioen ga, hoop ik mijn opvolger een plan voor te leggen dat ons land onkwetsbaar moet maken voor de aanval van welk land dan ook. Ik weet dat ik zo’n plan zelf niet meer kan uitvoeren, maar ik zou het graag in werking willen stellen, tenminste, als onze politieke leiders de waarde van onze ideeën inzien.’ En dat was het echte probleem, nietwaar? Het Russische leger kon zich misschien wel tegen externe vijanden verweren, maar juist de interne vijanden vormden het grootste probleem. Meestal wist je wel waar je vijand zich bevond, want je stond tegenover hem. Het was veel moeilijker om te weten wat de positie van je vrienden was, want die stonden meestal achter je.


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat je het zelf aan het kabinet kunt voorleggen. Maar…’ Golovko stak zijn hand op, ‘je moet wel op het juiste moment wachten.’


  ‘Dat begrijp ik, en laten we hopen dat de Chinezen ons de tijd geven om op dat moment te wachten.’ Bondarenko dronk het laatste restje uit zijn glas en stond op. ‘Ik stel het op prijs dat ik mijn hart mocht komen luchten, kameraad voorzitter.’


  


  ‘Nou, waar is hij?’ wilde Provalov weten.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Abramov. ‘We hebben iemand gevonden die beweert dat hij hem kent, maar onze informant heeft geen idee waar hij woont.’


  ‘Heel fijn. En wat weten júllie?’ vroeg Moskou aan St. Petersburg.


  ‘Onze informant zegt dat Soevorov een voormalige KGB’er is, dat hij in 1996 of daaromtrent uit die dienst is vertrokken en waarschijnlijk in St. Petersburg woont. Maar als dat zo is, moet hij dat onder een valse naam en met valse papieren doen, of anders is “Soevorov” zelf een valse naam. Ik heb een signalement. Hij is een jaar of vijftig en heeft een normaal postuur. Het schijnt dat hij vaak prostituees bezoekt. Ik heb mensen die in die kringen op informatie uit zijn. Dat heeft echter nog niets opgeleverd,’ zei de rechercheur uit St. Petersburg.


  Dit is verbazingwekkend, dacht luitenant Provalov. Al die hulpmiddelen die we hebben, en we kunnen geen enkel betrouwbaar stukje informatie boven tafel krijgen. Joeg hij op geesten? Nou, daar had hij er al vijf van. Avsjenko Maria Ivanovna Sablin, een chauffeur van wie de naam hem nu even niet te binnen wilde schieten, en de twee vermoedelijke Spetsnaz-moordenaars, Pjotr Aleksejevitsj Amalrik en Pavel Borissovitsj Zimyanin. Drie van hen waren omgekomen door een spectaculaire explosie in de ochtendspits, en twee waren gedood in St. Petersburg nadat ze die aanslag hadden gepleegd. Maar waren ze gedood omdat ze geslaagd waren of omdat ze gefaald hadden?


  ‘Nou, laat het me weten als jullie iets ontdekken.’


  ‘Dat zal ik doen, Oleg Gregoryevitsj,’ beloofde Abramov.


  De militieluitenant legde de hoorn op de haak en ruimde zijn bureau op. Hij legde alle ‘gevoelige’ dossiers in een la die op slot kon en ging toen de trap af om met zijn dienstauto naar zijn favoriete bar te rijden. Reilly was daar al en stak zijn hand naar hem op toen hij binnenkwam. Provalov hing zijn jas aan een haak en liep naar de Amerikaan toe om hem de hand te schudden. Hij zag dat er al een drankje op hem stond te wachten.


  ‘Jij bent een echte kameraad, Misjka,’ zei de Rus tegen zijn Amerikaanse vriend, en hij nam zijn eerste slok.


  ‘Hé, ik ken het probleem,’ zei de FBI-agent meelevend.


  ‘Jij hebt hetzelfde meegemaakt?’


  ‘Toen ik nog maar net bij de FBI was, begon ik aan de zaak-Gotti te werken. We lieten geen steen op de andere om die schoft te pakken te krijgen. Er waren drie jury’s voor nodig om hem in Marion te krijgen. Hij komt nooit meer vrij. Marion is een erg rottige gevangenis.’ Al was ‘rottig’ in Amerikaanse termen iets anders dan in Russische. Russische gevangenissen moesten verschrikkelijk zijn, al maakte Reilly zich daar niet erg druk om. In elke samenleving gold dat mensen die de wet overtraden wisten wat de mogelijke gevolgen waren, en als ze dan gepakt werden, moesten ze die gevolgen maar aanvaarden. Dat was dan hún probleem, niet het zijne. ‘Nou, wat heb je voor nieuws?’


  ‘Die Soevorov. We kunnen hem níét vinden. Misjka, het lijkt wel of hij niet bestaat.’


  ‘O ja?’ Dat was een verrassing voor Reilly, en tegelijk ook niet. Het was een verrassing omdat Rusland, zoals veel Europese landen, de gangen van mensen naging op een manier die in Amerika tot een revolutie zou hebben geleid. De politie hier werd geacht te weten waar iedereen woonde. Dat was een overblijfsel uit de slechte ouwe tijd, toen de KGB een derde van de bevolking liet verlinken wat het andere tweederde deel ervan deed. Het was heel ongewoon dat de plaatselijke politie iemand niet kon vinden.


  Aan de andere kant was de situatie niet verrassend, want als die Soevorov echt een voormalige KGB-man was, had hij geleerd hoe hij moest verdwijnen, en dat soort tegenstander ging niet vanwege een stommiteit voor de bijl, zoals met de meeste Amerikaanse en Russische criminelen gebeurde. En hij werd ook niet gepakt doordat hij te veel praatte. De meeste criminelen gedroegen zich… nou ja, als criminelen. Ze pochten te veel, en tegen de verkeerde mensen, andere criminelen meestal, die zo loyaal als ratelslangen waren en net zo gemakkelijk een ‘vriend’ verrieden als dat ze gingen pissen. Nee, als die Soevorov was wat de informanten zeiden dat hij was, zou hij een professional zijn, en die maakten de jacht altijd heel interessant en vaak ook heel lang. Maar uiteindelijk kreeg je hem altijd te pakken, want de politie hield nooit op met zoeken, en vroeg of laat maakte hij een fout, misschien geen grote fout, maar groot genoeg. Hij zou niet bij zijn vroegere vriendjes van de KGB rondhangen, mensen die zouden helpen hem verborgen te houden en alleen onder elkaar zouden praten, en zelfs dat niet veel. Nee, hij verkeerde nu in een ander milieu, en dat was geen vriendelijk en veilig milieu, en dat was veel pech voor hem. Reilly had wel eens een zekere sympathie voor een crimineel kunnen opbrengen, maar nooit voor een moordenaar. Soms was er een streep waar je gewoon niet overheen moest stappen.


  ‘Hij is in een gat gedoken en heeft het van binnenuit dichtgegooid,’ zei de Rus geërgerd.


  ‘Nou, wat weten we van hem?’


  Provalov vertelde wat hij zojuist had gehoord. ‘Ze zeggen dat ze aan hoeren gaan vragen of die hem kennen.’


  ‘Goed idee.’ Reilly knikte. ‘Ik wed dat hij van de dure types hield. Misschien zoals onze Tanja. Weet je, Oleg, misschien heeft hij Avsjenko gekend. Mogelijk kent hij sommigen van zijn meisjes.’


  ‘Dat kan. Ik kan mijn mannen daar ook navraag laten doen.’


  ‘Dat kan nooit kwaad,’ zei de FBI-agent, en hij gaf de barkeeper een teken dat hij hun glazen moest bijvullen. ‘Weet je, dit begint een interessant onderzoek te worden. Ik wilde dat ik er ook aan kon meedoen.’


  ‘Je houdt van zulke dingen?’


  ‘Nou en of, Oleg. Hoe moeilijker de zaak, des te interessanter de jacht. En als je de schoften op het eind te pakken krijgt, geeft dat je een goed gevoel. Toen Gotti werd veroordeeld, hadden we een groot feest in New York. De Teflon-don,’ zei Reilly, en hij hief zijn glas op en zei: ‘Ik hoop dat het je in Marion bevalt, jongen.’


  ‘Die Gotti had mensen gedood?’ vroeg Provalov.


  ‘Nou en of. Hij had zelf een paar moorden gepleegd en gaf verder opdracht aan anderen om dat te doen. Zijn rechterhand, Salvatore Gravano – Sammy de Stier, noemden ze hem – werd getuige à charge en hielp ons de bewijsvoering rond te maken. Daarna kwam Sammy in ons project om getuigen te beschermen, en toen begon die sukkel in Arizona weer in drugs te handelen. En dus zit Sammy nu ook weer in de bak. De stomkop.’


  ‘Zoals je al zei, het zijn allemaal criminelen,’ merkte Provalov op.


  ‘Ja, Oleg, dat zijn ze. Ze zijn te dom om op het rechte pad te blijven en denken dat ze ons te slim af kunnen zijn. En weet je, een tijdlang lukt dat hen ook. Maar vroeg of laat…’ Reilly nam een slok en schudde zijn hoofd.


  ‘Zelfs die Soevorov, denk je?’


  Reilly glimlachte naar zijn nieuwe vriend. ‘Oleg, maak jij nooit een fout?’


  ‘Minstens een keer per dag,’ bromde de Rus.


  ‘Nou waarom denk je dan dat zij slimmer zijn dan jij?’ vroeg de FBI-agent. ‘Iedereen maakt fouten. Wat dat betreft, doet het er niet toe of iemand op de vuilniswagen zit of president van de Verenigde Staten is. We verknallen allemaal wel iets. Dat is alleen maar menselijk. Maar weet je, als je dat wilt inzien, kun je veel verder komen. Misschien is die kerel goed getraind, maar we hebben allemaal onze zwakheden en zijn niet allemaal slim genoeg om dat te erkennen. En hoe slimmer we zijn, des te kleiner de kans is dat we onze zwakheden erkennen.’


  ‘Jij bent een filosoof,’ zei Provalov grijnzend. Hij mocht deze Amerikaan wel. Ze waren geestverwanten, alsof de zigeuners hen als baby hadden verwisseld of zoiets.


  ‘Misschien, maar ken je het verschil tussen een wijze man en een idioot?’


  ‘Je zult het me vast wel vertellen.’ Provalov zag gewichtigheid op een half huizenblok afstand, en wat nu op hem af kwam, had een rood zwaailicht op het dak.


  ‘Het verschil tussen een wijze man en een idioot is de grootte van zijn fouten. Je zult een idioot niet iets belangrijks toevertrouwen.’ De wodka maakt me spraakzaam, dacht Reilly. ‘Maar een wijze man wel, en daarom krijgt de idioot geen kans om een grote fout te maken, terwijl een wijze man die kans wel krijgt. Oleg, een soldaat kan een slag niet verliezen, maar een generaal wel. Generaals zijn intelligent, nietwaar? Je moet intelligent zijn om arts te worden, maar het gebeurt nogal eens dat artsen per ongeluk mensen doden. Het ligt in de aard van de mens om fouten te maken, en wat dat betreft, doen hersenen en training er niet zoveel toe. Ik maak fouten. Jij maakt fouten.’ Reilly hief zijn glas weer op. ‘En kameraad Soevorov maakt ze ook.’ Het zal zijn pik zijn, dacht Reilly. Als hij graag naar de hoeren gaat, wordt zijn pik zijn ondergang. Pech gehad, jongen. Maar Soevorov zou niet de eerste zijn die in moeilijkheden kwam doordat hij achter zijn pik aan liep, wist Reilly. En hij zou waarschijnlijk ook niet de laatste zijn.


  


  ‘Nou, heeft het allemaal gewerkt?’ vroeg Ming.


  ‘Hè?’ vroeg Nomuri. Dit was vreemd. Ze zou na afloop een beetje versuft moeten zijn, met zijn arm nog om haar heen, terwijl ze allebei de gebruikelijke sigaret rookten.


  ‘Ik heb met mijn computer gedaan wat je wilde. Werkte het?’


  ‘Dat weet ik niet zeker,’ probeerde Nomuri te antwoorden. ‘Ik heb het nog niet nagegaan.’


  ‘Dat geloof ik niet!’ antwoordde Ming lachend. ‘Ik heb hierover nagedacht. Je hebt een spion van me gemaakt! ’ zei ze giechelend.


  ‘Wát heb ik gedaan?’


  ‘Je wilt dat ik mijn computer toegankelijk maak voor jou, want dan kun je al mijn aantekeningen lezen, nietwaar?’


  ‘Vind je dat erg?’ Hij had haar dat al eerder gevraagd en toen het juiste antwoord gekregen. Zou ze dat nu opnieuw geven? Ze had zijn verhaaltje blijkbaar doorzien. Nou, dat was niet zo’n verrassing, hè? Als ze niet intelligent was, zou ze geen nuttige informante kunnen zijn. Maar met alles wat ze wist – hoe patriottisch was ze? Had hij haar karakter goed ingeschat? Het lukte hem te voorkomen dat de spieren in zijn lichaam zich spanden. Nomuri feliciteerde zichzelf. Ook die les bleek hij goed onder de knie te hebben.


  Ze dacht even na en zei toen: ‘Nee.’


  Nomuri hield een zucht van verlichting in. ‘Nou, dan hoef je je er niet druk om te maken. Voortaan hoef je helemaal niets meer te doen.’


  ‘Behalve dit?’ vroeg ze, met weer een lachje.


  ‘Zolang ik je kan blijven behagen!’


  ‘Meester Worst!’


  ‘Hè?’


  ‘Je worst behaagt me heel erg,’ legde Ming uit, en ze liet haar hoofd op zijn borst rusten.


  En dat, dacht Chester Nomuri, was voorlopig genoeg.
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  Het smelten van goud


  Pavel Petrovitsj Gogol kon zijn ogen wel geloven, maar dat kwam alleen doordat hij als jongeman het hele gepantserde korps van het Rode Leger door het westen van de Oekraïne en Polen had zien trekken. De rupsvoertuigen die hij nu zag waren nog groter en ontwortelden de meeste bomen die niet door explosieven waren neergehaald. Het seizoen was te kort voor alle finesses van bosbouw en wegenaanleg die in het verwijfde westen zo gewoon waren. Het verkenningsteam had de bron van het goudstof met verrassend veel gemak gevonden, en nu legde een team van civiele en militaire ingenieurs wegen aan naar die plaats. Ze trokken een pad door de toendra en door de bossen heen. Dat pad zou later deugdelijk verhard worden, maar voorlopig gooiden ze er tonnen grind op, al vormden zulke wegen in dit barre klimaat een probleem. Over de wegen zouden zware mijnbouwmachines komen, en bouwmaterialen voor de arbeiders die binnenkort hun huizen zouden bouwen in wat ‘zijn’ bossen waren geweest. Ze hadden hem verteld dat de mijn naar hem zou worden genoemd. Dat was hem geen knip voor de neus waard. En ze hadden de meeste van zijn gouden wolfsvachten meegenomen – nadat ze daarvoor rijkelijk hadden betaald, gaf hij toe. Het enige wat ze hem hadden gegeven en waar hij echt blij mee was, was een nieuw geweer, een Oostenrijkse Steyr met een Zeiss-vizier en van het Amerikaanse .358 Winchester Magnum-kaliber, meer dan zwaar genoeg voor het plaatselijke wild. Dat geweer was gloednieuw – hij had er alleen vijftien kogels mee afgeschoten om er zeker van te zijn dat het vizier goed was afgesteld. Het blauwachtige staal glom en de walnoothouten kolf was ronduit sensueel in zijn honingkleurige zuiverheid. Hoeveel Duitsers had hij hiermee kunnen doden! dacht Gogol. En hoeveel wolven en beren zou hij er nu mee neerleggen!


  Ze wilden dat hij zijn rivier en zijn bossen verliet. Ze beloofden hem weken op de stranden van Sochi, en comfortabele appartementen ergens in het land. Gogol snoof. Was hij een mietje uit de stad? Nee, hij was een mán van de bossen, een man van de bergen, een man gevreesd door wolf en beer en zelfs de tijgers in het zuiden hadden waarschijnlijk van hem gehoord. Dit land was zíjn land. En eigenlijk kende hij ook geen andere manier van leven en was hij in elk geval te oud om een andere manier te leren. Wat andere mensen comfort noemden, noemde hij ergernis, en als het zijn tijd werd om te sterven, zou hij dat het liefst in de bossen doen, waarna een wolf of beer zich aan zijn lijk tegoed zou doen. Dat was niet meer dan redelijk. Per slot van rekening had hij genoeg van die dieren gedood en gevild, en een eerlijke jacht was een eerlijke jacht.


  Nou, het eten dat ze hem hadden gebracht – overgevlogen, hadden ze hem verteld – was heel goed, vooral het rundvlees, dat een betere smaak had dan het rendiervlees dat hij gewend was, en hij had verse tabak voor zijn pijp. De televisieverslaggevers waren gek op die pijp en moedigden hem aan over zijn leven in de Siberische wouden te vertellen, zijn beste verhalen over beren en wolven. Maar hij had het televisieprogramma dat ze over hem hadden gemaakt nooit zelf gezien; hij leefde te ver verwijderd van de ‘beschaving’, zoals ze dat noemden, om een televisietoestel te hebben. Toch vertelde hij zijn verhalen met grote zorgvuldigheid, opdat de kinderen en kleinkinderen die hij nooit had gehad zouden zien wat een groot man hij was geweest. Zoals alle mensen had Gogol een gevoel van eigenwaarde, en als ze hem op scholen uitnodigden, zou hij prachtige verhalen kunnen vertellen, iets wat nooit zou opkomen bij de bureaucraten die zijn bestaan hadden verstoord. Ze zagen hem liever als tv-persoonlijkheid, een voorbeeld van de ruige individualist die de Russen altijd aan de ene kant aanbaden en aan de andere kant wreed onderdrukt hadden.


  Maar het echte onderwerp van het veertig minuten durende programma dat door de Russische nationale televisie werd samengesteld, was ergens anders te vinden – op zeventien kilometer afstand waar een geoloog een goudklomp ter grootte van zijn vuist als een bal op en neer gooide, hoewel het ding een veel groter gewicht had dan een stuk ijzer van die grootte. Dat was alleen nog maar één goudklomp, de grootste die ze gevonden hadden. Deze vondst, legden de geologen voor de camera’s uit, was een mythisch verhaal waardig. Je zou het hier een tuin van koning Midas kunnen noemen. Hoeveel goud er in de grond zat, zouden ze pas weten als ze tunnels groeven, maar de leider van het geologisch team wilde er zijn professionele reputatie voor op het spel zetten dat het meer was dan in Zuid-Afrika, en dat was tot nu toe verreweg de rijkste vindplaats op de planeet. Elke dag werden de opnamen die de camera’s maakten naar de Russische communicatiesatelliet geseind die het grootste deel van de tijd boven de noordpool hing – het grootste deel van het land lag te ver naar het noorden om een goed gebruik te kunnen maken van de geosynchrone satellieten die door de rest van de wereld werden gebruikt.


  Dat was geen probleem voor de National Security Agency. De NSA had posten op de hele wereld, en die in Chicksands in Engeland nam de beelden van de Russische satelliet over en stuurde ze meteen door naar een Amerikaanse militaire communicatiesatelliet, die ze weer doorseinde naar Fort Meade. Gelukkig waren de beelden niet versleuteld en konden ze dus meteen naar vertalers worden doorgestuurd, en vandaar gingen ze naar de CIA en andere nationale instanties. Uiteindelijk kreeg de president van de Verenigde Staten de beelden een week eerder te zien dan de gemiddelde Russische burger.


  ‘Hé, wie is die kerel?’ vroeg Jack.


  ‘Hij heet Pavel Petrovitsj Gogol. Hij schijnt dat goud te hebben ontdekt. Kijk,’ zei Ben Goodley. De camera liet de rij vergulde wolfsvachten zien.


  ‘Verrek, die zou je zo in het Smithsonian Institute kunnen hangen… Als iets uit een film van George Lucas…’ merkte Ryan op.


  ‘Óf u kunt er een kopen voor uw vrouw,’ opperde Goodley.


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Nee… Maar… Als het nu een vergulde nertsjas was… Denk je dat de kiezers dat aankunnen?’


  ‘Ik denk dat ik zulke vragen beter aan meneer Van Damm kan overlaten,’ zei de Nationale Veiligheidsadviseur nadat hij even had nagedacht.


  ‘Ja, het zou leuk zijn om hem hier in het Oval Office uit zijn vel te zien springen. Deze opnamen zijn toch niet geheim?’


  ‘Ja, dat wel, maar dat gaat niet verder dan “vertrouwelijk”.’


  ‘Goed, ik wil dit vanavond aan Cathy laten zien.’ Van dat niveau van geheimhouding zou niemand zich iets aantrekken, zelfs geen krantenredactie.


  ‘Wilt u er een met ondertitels of met een voice-over?’


  ‘We hebben allebei de pest aan ondertitels,’ zei Jack.


  ‘Dan zal ik Langley het voor u laten doen,’ beloofde Goodley.


  ‘Ze hééft het niet meer als ze die vachten ziet.’ Dankzij het geld van zijn beleggingsportefeuille was Ryan een kenner van juwelen en bont geworden. Wat juwelen betrof, had hij een regeling met Blickman’s, een heel bijzondere firma in Rockefeller Center. Twee weken voor Kerstmis was een van hun verkopers met de trein naar Washington gekomen, vergezeld van twee gewapende bewakers, die niet in het eigenlijke Witte Huis hadden mogen komen. De buitenbewaking had zich nogal opgewonden toen bleek dat er gewapende mannen op het terrein waren, maar Andrea Price-O’Day had dat gladgestreken. De verkoper had de president voor ongeveer vijf miljoen dollar aan oude juwelen laten zien, en ook enige nieuwe stukken die in hun eigen firma waren gemaakt, en Ryan had daar iets van gekocht. Hij had zijn beloning gekregen toen Cathy’s ogen onder de kerstboom bijna uit haar hoofd vielen, en ze had geklaagd dat ze voor hem slechts een paar mooie Taylor-golfclubs had. Maar dat vond Jack niet erg. Die glimlach van zijn vrouw op de ochtend van eerste kerstdag was het mooiste cadeau dat hij kon verwachten. Het bewees trouwens ook dat hij smaak had wat juwelen betrof, en dat was voor een man een heel goede eigenschap – in elk geval in de ogen van een vrouw. Maar verdraaid nog aan toe, als hij haar een van die wolfsvachten had kunnen geven… Kon hij het met Sergej Golovko op een akkoordje gooien? vroeg Jack zich even af. Maar waar kon je zo’n ding dragen? Hij moest praktisch zijn.


  ‘Dat zou er mooi uitzien in de kleerkast,’ beaamde Goodley, die de wazige blik in de ogen van zijn baas zag.


  De kleur zou zo goed bij haar boterblonde haar passen. Ryan mijmerde nog enkele seconden door en zette toen die gedachten uit zijn hoofd.


  ‘Wat is er vandaag nog meer?’


  ‘Nou, Sorge heeft nieuwe informatie opgeleverd. Het materiaal wordt op dit moment per koerier overgebracht.’


  ‘Belangrijk?’


  ‘Dat zei mevrouw Foley niet, maar u weet hoe dat gaat.’


  ‘Ja, zelfs de kleine dingen vormen samen een mooi plaatje als je het nodig hebt.’ De grote download lag nog in zijn persoonlijke safe. Het was een trieste waarheid dat hij weliswaar de tijd had om alles te lezen maar dan al die tijd niet bij zijn gezin zou kunnen doorbrengen, en het moest wel iets héél belangrijks zijn wilde de president daartoe besluiten.


  


  ‘Nou, wat gaan de Amerikanen doen?’ vroeg Fang aan Zhang.


  ‘Wat de handel betreft? Uiteindelijk zullen ze het onvermijdelijke doen en ons de status van meestbegunstigde natie geven én hun bezwaar tegen onze volledige deelname aan de Wereldhandelsorganisatie intrekken,’ antwoordde de minister.


  ‘Dat zou tijd worden,’ merkte Fang Gan op.


  ‘Dat is waar,’ beaamde Zhang Han San. De financiële condities in de Volksrepubliek China waren tot nu toe goed geheim gebleven. Dat was een voordeel van de communistische regeringsvorm, zouden beide ministers hebben gezegd als ze ooit over een andere regeringsvorm hadden nagedacht. Het was een kille waarheid dat de Volksrepubliek China bijna geen buitenlandse valuta meer had, omdat ze bijna alles had uitgegeven door de aankoop van wapens en wapentechnologie op de hele wereld. Er kwamen slechts incidenteel goederen uit Amerika – vooral computerchips, die te gebruiken waren in bijna alles wat mechanisch was. Het materieel van duidelijk militaire aard dat ze hadden gekocht, kwam meestal uit West-Europa, en soms uit Israël. Voorzover Amerika wapens aan dit deel van de wereld verkocht, gingen ze naar Taiwan, dat natuurlijk met harde valuta betaalde. Taiwan was een soort muggenbeet, niet groot, niet levensbedreigend, maar iets irriterends waarover je voortdurend krabde, waardoor het trouwens juist erger werd in plaats van beter. Er waren meer dan een miljard – duizend miljoen – mensen in de Volksrepubliek, en nog geen dertig miljoen op het eiland aan de overkant van de zeestraat. De Republiek China, die zich ten onrechte zo noemde, maakte een goed gebruik van haar mensen, want ze produceerden per jaar meer dan een kwart van de goederen en diensten die de Volksrepubliek met meer dan veertig keer zoveel arbeiders en boeren produceerde. Maar hoewel het vasteland begerig naar de goederen en diensten en de daaruit voortkomende rijkdom keek, verlangde het niet naar het politieke en economische systeem dat die rijkdom mogelijk maakte. Hun eigen systeem was natuurlijk veel beter, omdat hun ideologie beter was. Dat had Mao zelf gezegd. Geen van deze twee Politbureauleden, en ook geen van de anderen, dacht veel na over de objectieve realiteit. Ze waren net zo zeker van hun overtuiging als een westerse geestelijke van de zijne. Ze negeerden zelfs het onmiskenbare feit dat het beetje welvaart dat de Volksrepubliek bezat afkomstig was van kapitalistische ondernemingen die door vorige heersers waren toegestaan, vaak onder luid protest van andere politici van ministeriële rangorde. Die laatsten stelden zich ermee tevreden elke politieke invloed te onthouden aan de mensen die hun land verrijkten. Ze vertrouwden erop dat deze situatie altijd zou blijven bestaan en dat die zakenlieden en industriëlen er genoegen mee zouden nemen om hun geld te verdienen en in relatieve luxe te leven, terwijl zij, de politieke theoretici, de zaken van het land bleven beheren. Per slot van rekening waren de wapens en de soldaten van hén, nietwaar? En de macht kwam nog steeds uit de loop van een geweer.


  ‘Ben je hier zeker van?’ vroeg Fang Gan.


  ‘Ja, kameraad, ik ben er zeker van. We zijn “braaf’ geweest ten opzichte van de Amerikanen, nietwaar? We hebben de laatste tijd toch niet meer onze vuist opgeheven naar de Taiwanese bandieten?’


  ‘En de klachten van de Amerikanen over de handelsbalans?’


  ‘Weten zij iets van zakendoen?’ vroeg Zhang retorisch. ‘Ze kopen goederen van ons omdat de verhouding van prijs en kwaliteit gunstig is. Op die manier kopen wij ook in. Ja, ik geef toe, hun Boeing maakt goede vliegtuigen, maar dat maakt Airbus in Europa ook, en de Europeanen zijn in politiek opzicht meer… tegemoetkomend geweest. Amerika roept steeds maar weer dat we onze markten voor hun goederen moeten openstellen, en dat doen we ook – langzaam, natuurlijk. We moeten het deviezenoverschot houden dat ze ons geven en dat moeten we uitgeven aan goederen die belangrijk voor ons zijn. Binnenkort breiden we onze autoproductie uit en dan begeven we ons op hun automarkt, zoals de Japanners vroeger ook hebben gedaan. Nog vijf jaar, Fang, en we halen tien miljard dollar per jaar uit Amerika – en dat, mijn vriend, is nog maar een zeer voorzichtige schatting.’


  ‘Denk je?’


  Een nadrukkelijk hoofdknikje. ‘Ja! We zullen de fout niet maken die de Japanners maakten. Die verkochten lelijke kleine autootjes. We zoeken al naar Amerikaanse ontwerpers die ons willen helpen auto’s te ontwerpen die esthetisch bij de blanke duivels in de smaak vallen.’


  ‘Als jij het zegt.’


  ‘Als we het geld bezitten dat we nodig hebben om onze strijdkrachten op te bouwen, worden we in alle opzichten de belangrijkste natie in de wereld. In industrieel opzicht zullen we vooroplopen en in militair opzicht het middelpunt van de wereld vormen.’


  ‘Zouden die plannen niet te ambitieus zijn?’ zei Fang voorzichtig. ‘Er zijn trouwens toch meer jaren voor nodig dan we hebben, en wat zullen we ons land nalaten als we het op een dwaalweg brengen?’


  ‘Welke dwaalweg, Fang?’ vroeg Zhang. ‘Twijfel je aan onze ideeën?’


  Altijd weer die vraag, dacht Fang met een inwendige zucht. ‘Ik weet nog dat Deng zei: “Het maakt niet uit of de kat zwart of wit is, als hij maar muizen vangt.” En daarop antwoordde Mao op scherpe toon: “Welke kéízer zei dat?”’


  ‘Maar het máákt iets uit, mijn oude vriend, en dat weet jij net zo goed als ik.’


  ‘Dat is waar,’ beaamde Fang met een onderdanig hoofdknikje. Hij wilde geen confrontatie op dit late uur van de dag, niet als hij hoofdpijn had. De ouderdom had Zhang nog zuiverder in de leer gemaakt dan hij in zijn jonge jaren al was geweest en had zijn droom van een imperium niet laten verflauwen. Fang zuchtte opnieuw. Hij wilde hier liever niet over praten. Het was niet de moeite waard. Al zou hij het nog één keer zeggen, maar alleen om zich politiek in te dekken.


  ‘En als ze het niet doen?’ vroeg Fang ten slotte.


  ‘Wat niet?’


  ‘Als ze nu eens niet akkoord gaan? Als de Amerikanen nu eens moeilijk gaan doen over de handelskwestie?’


  ‘Dat zullen ze niet doen,’ verzekerde Zhang zijn oude vriend.


  ‘Maar áls ze het doen, kameraad, wat doen wij dan? Wat zijn onze opties?’


  ‘O, dan kunnen we met de ene hand straffen en met de andere hand stimuleren. We schrappen wat aankopen uit Amerika en informeren dan naar mogelijke nieuwe transacties. Dat heeft al vele malen gewerkt,’ verzekerde Zhang zijn gast. ‘Die president Ryan is voorspelbaar. We hoeven alleen maar de media onder controle te houden. We zullen hem niets geven wat hij tegen ons kan gebruiken.’


  Fang en Zhang spraken verder over andere kwesties, tot de eerste naar zijn kantoor terugging, waar hij zijn aantekeningen van het gesprek aan Ming dicteerde, die ze in haar computer intypte. De minister dacht erover haar in zijn appartement uit te nodigen, maar zag ervan af. Hoewel ze de afgelopen weken op een of andere manier aantrekkelijker was geworden en meermalen naar hem had geglimlacht, was het een lange dag voor hem geweest. Hij was er te moe voor, hoe plezierig het met Ming vaak ook was. Minister Fang had er geen idee van dat zijn dictaat binnen drie uur in Washington zou zijn.


  


  ‘Wat vind je ervan, George?’


  ‘Jack,’ begon Winston, ‘wat is dit en hoe zijn we eraan gekomen?’


  ‘George, dit is een interne memo – nou ja, zoiets – van de regering van de Volksrepubliek China. Hoe we eraan komen, hoef jij niet te weten.’


  Het document was grondig schoongeboend. Alle namen waren veranderd, en ook de zinsbouw en bijvoeglijke naamwoorden, omdat daaruit spreekpatronen af te leiden waren. Ze dachten – of beter gezegd, ze hoopten – dat zelfs degenen die het gesprek hadden gevoerd hun eigen woorden niet zouden herkennen. Maar de inhoud was bewaard gebleven en zelfs verbeterd, omdat de nuances van het Chinees volledig in Amerikaans/Engels idioom waren vertaald. Dat was het moeilijkste geweest. De ene taal liet zich niet zo gemakkelijk in de andere vertalen. De betekenis van woorden was nog tot daaraan toe, maar het gebeurde eigenlijk nooit dat een woord in de ene taal precies dezelfde gevoelswaarde had als een woord in een andere taal. De taalkundigen die voor de inlichtingendiensten werkten, behoorden tot de besten in het land, mensen die regelmatig poëzie lazen en soms ook onder hun eigen naam artikelen publiceerden, zodat ze hun kennis van – en liefde voor – hun gekozen buitenlandse taal met gelijkgestemden konden delen. En het leverde heel goede vertalingen op, dacht Ryan, al vertrouwde hij ze nooit helemaal.


  ‘Die rotzakken! Zitten met mekaar te smoezen hoe ze ons in de zeik gaan nemen!’ Ondanks al zijn geld sprak George Winston vaak nog de taal van de werkende klasse waaruit hij voortkwam.


  ‘George, dit is zakelijk, niet persoonlijk,’ zei de president, om de spanning te doorbreken.


  De minister van Financiën keek op van het briefingdocument. ‘Jack, toen ik aan het hoofd van de Columbus Group stond, moest ik al mijn beleggers als mijn familie beschouwen, nietwaar? Hun geld moest even belangrijk voor mij zijn als mijn eigen geld. Dat was mijn professionele verplichting als beleggingsadviseur.’


  Jack knikte. ‘Goed, George. Daarom heb ik je gevraagd minister te worden. Je bent eerlijk.’


  ‘Goed, maar nu ben ik minister van Financiën, ja? Hetgeen betekent dat iedere burger in ons land in zekere zin familie van me is, en nou zijn die Chinese schoften van plan mijn land te belazeren – al die mensen daar…’ Minister Winston wees naar de dikke ruiten van het Oval Office. ‘Al de mensen die erop rekenen dat wíj de economie in evenwicht houden. Dus ze willen de status van meestbegunstigde natie, hè? Ze willen in de Wereldhandelsorganisatie, hè? Nou, ze kunnen doodvallen!’ President Ryan permitteerde zich een lachje op de vroege ochtend. Hij vroeg zich af of de Secret Service-agenten Georges stem hadden gehoord en nu door de kijkgaatjes in de deur tuurden om te zien wat dat toch voor tumult was. ‘Koffie en croissants, George. De druivengelei is zelfs van Smuckers.’


  De minister van Financiën stond op, liep om de bank heen en draaide zijn hoofd in de nek als een hengst die om een tochtige merrie heen draait. ‘Goed, Jack, ik kom tot rust, maar jij bent dat gezeik gewend en ik niet.’ Hij zweeg even en ging weer zitten. ‘Goed, op Wall Street wisselen we grappen en verhalen uit en complotteren we ook wel een beetje, maar om nou met opzet mensen te belazeren – nee! Dát heb ik nooit gedaan! En weet je wat nog het ergste is?’


  ‘Wat dan, George?’


  ‘Ze zijn dom, Jack. Ze denken dat ze volgens hun eigen politieke theorieën met de markten kunnen knoeien, en dat die markten dan in het gelid staan, als een stel rekruten die net hun eerste oefening hebben gehad. Die schoften kunnen misschien een supermarkt runnen en dan winst maken, maar klooien met een hele nationale economie… En nou willen ze ook nog met die van ons klooien.’


  ‘Ben je nu uitgeraasd?’


  ‘Vind jij dit grappig?’ vroeg Winston kwaad.


  ‘George, ik heb je nog nooit zó opgewonden meegemaakt. Het verbaast me dat je je zo kwaad maakt.’


  ‘Wie denk je dat ik ben? Jay Gould?’


  ‘Nee,’ zei Ryan. ‘Ik dacht meer aan J.P. Morgan.’ Die opmerking had het gewenste effect, en de minister van Financiën lachte.


  ‘Goed, daar heb ik niet van terug. Morgan was de eerste voorzitter van de Federal Reserve Bank, en hij was dat als particulier. En hij deed het vrij goed, maar waarschijnlijk is dat toch een typische institutionele functie, want er lopen nou eenmaal niet veel J.P. Morgans rond. Goed, president, ik ben nu tot rust gekomen. Ja, dit is zakelijk, niet persoonlijk. En onze reactie op die kloterige zákelijke houding zal ook zákelijk zijn. De Volksrepubliek China krijgt níét de status van meestbegunstigde natie. Ze komen niet in de Wereldhandelsorganisatie – dat verdienen ze tóch al niet, gezien de staat van hun economie. En ik vind dat we ze maar eens flink met de Trade Reform Act om de oren moeten slaan. O ja, en dan is er nóg iets, en het verbaast me dat het hier niet in staat,’ zei Winston, en hij wees op het papier.


  ‘Wat dan?’


  ‘We kunnen ze vrij gemakkelijk te pakken nemen, denk ik. De CIA is het er niet mee eens, maar Mark Gant denkt dat hun valutarekening een beetje pover is.’


  ‘O?’ vroeg de president, in zijn koffie roerend.


  Winston knikte nadrukkelijk. ‘Mark is mijn techneut, weet je. Hij is heel goed in computermodellen. Ik heb hem zijn eigen sectie laten opzetten, dan kan hij een oogje houden op allerlei dingen. We hebben ook een hoogleraar economie van de universiteit van Boston, Morton Silber, hierheen gehaald om daaraan te werken, ook iemand die goed met microchips overweg kan. Hoe dan ook, Mark kijkt naar China, en hij denkt dat het over de rand van de afgrond gaat omdat het zijn geld heeft verspild, vooral aan militair materieel en zware machines, bijvoorbeeld om tanks en zo te maken. Het is het oude, vertrouwde, communistische liedje. Ze zijn gefixeerd op zware industrie, maar daardoor missen ze de boot van de elektronica. Ze hebben kleine bedrijfjes die computerspellen en zo maken, maar passen die kennis niet thuis toe, behalve voor de nieuwe computerfabriek die ze opzetten en die momenteel de uitvindingen van Dell aan het jatten is.’


  ‘Dus je denkt dat we dat bij de handelsbesprekingen in hun strot moeten duwen?’


  ‘Ik ga het Scott Adler vanmiddag onder de lunch aanbevelen,’ zei de minister van Financiën. ‘Ze zijn al vaker gewaarschuwd, maar deze keer gaan we er hard tegenaan.’


  ‘Nog even over hun valutarekening. Hoe slecht staat die ervoor?’


  ‘Mark denkt dat ze bezig zijn aan negatieve reserves.’


  ‘In de schulden? Voor hoeveel?’ vroeg de president.


  ‘Minstens vijftien miljard, zegt hij, voor het merendeel met leningen van Duitse banken, maar de Duitsers hebben het stilgehouden – en we weten niet zeker waarom. Het zou een normale transactie kunnen zijn, maar de Duitsers of de Chinezen willen het geheimhouden.’


  ‘Dat zal toch niet van de Duitsers uitgaan?’ vroeg Ryan.


  ‘Waarschijnlijk niet. Hun banken zouden er juist goede sier mee kunnen maken. En dus zullen het wel de Chinezen zíjn die het geheimhouden.’


  ‘Kun je daar een bevestiging van krijgen?’


  ‘Ik heb wat vrienden in Duitsland. Ik kan er informeren, of door een vriend laten informeren. Dat laatste is beter, denk ik. Iedereen weet dat ik tegenwoordig minister ben, en daardoor vertrouwen ze me niet helemaal meer zei Winston met een sluw grijnslachje. ‘Hoe dan ook, ik lunch vandaag met Scott. Wat kan ik hem over de handelsgesprekken vertellen?’


  Ryan dacht daar een aantal seconden over na. Dit was een van die momenten – de angstaanjagende momenten, vond hij – waarop zijn woorden het beleid van zijn eigen land en misschien ook van andere landen zouden bepalen. Het was gemakkelijk om het eerste te zeggen wat in hem opkwam, maar nee, dat kon hij niet doen. Zulke momenten waren te belangrijk, hadden te veel potentiële gevolgen, en hij kon niet zomaar een besluit nemen. Hij moest erover nadenken, misschien snel, maar grondig.


  ‘We moeten China laten weten dat wij net zo goed toegang tot hun markten willen hebben als zij tot de onze, en dat we het niet tolereren dat ze producten van Amerikaanse ondernemingen stelen zonder daar een gepaste compensatie tegenover te stellen. George, ik wil dat iedereen het spel eerlijk speelt. Als ze het niet op die manier willen doen, zullen we ze treffen.’


  ‘Dat is redelijk, president. Ik zal die boodschap aan onze minister van Buitenlandse Zaken doorgeven. Wil je dat ik hem dit ook laat zien?’ vroeg Winston. Hij hield het briefingdocument van Sorge omhoog.


  ‘Nee, Scott heeft zijn eigen versie daarvan. En, George, wees daar heel voorzichtig mee. Als deze informatie uitlekt, verliest iemand zijn leven,’ zei Ryan. Hij deed opzettelijk alsof de bron een man was en misleidde daarmee zijn minister van Financiën. Maar ook dat was zakelijk, niet persoonlijk.


  ‘Het gaat in mijn vertrouwelijke dossiers.’ Dat was een heel veilige plaats, wisten ze beiden. ‘Altijd leuk om de post van iemand anders te lezen, hè?’


  ‘Dat is zo ongeveer de beste informatie die er is,’ beaamde Ryan.


  ‘Die kerels van Fort Meade, hè? Die luisteren per satelliet de mobiele telefoons van anderen af?’


  ‘Bronnen en methoden – dat wil je echt niet weten, George. Er is altijd de kans dat je het per ongeluk aan de verkeerde vertelt, en dan heb je iemands leven op je geweten. En geloof me, dat moet je vermijden.’


  ‘Ik begrijp het, Jack. Nou, ik moet aan mijn dag beginnen. Bedankt voor de koffie en de croissants, baas.’


  ‘Graag gedaan, George. Tot later.’ Ryan keek in zijn agenda. De minister verliet de kamer om de trap af te gaan en even naar buiten te lopen, omdat de westelijke vleugel niet rechtstreeks met het eigenlijke Witte Huis was verbonden, om daarna weer naar binnen te gaan door de tunnel die naar het ministerie van Financiën leidde. Buiten Ryans kantoor namen de Secret Service-agenten de afsprakenlijst eveneens door, maar op hun exemplaar stonden ook de resultaten van een controle door de National Crime Information Computer, opdat ze er zeker van zouden zijn dat geen enkele veroordeelde moordenaar tot het heiligste heiligdom van de Verenigde Staten van Amerika werd toegelaten.
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  Het aanmunten van goud


  Scott Adler werd door velen te jong en onervaren voor zijn baan gevonden, maar dat oordeel kwam van ambitieuze politici die met intriges een weg naar de top zochten, terwijl Adler bij de buitenlandse dienst had gewerkt sinds hij zesentwintig jaar eerder aan de Fletcher School of Law and Diplomacy van de Tufts University was afgestudeerd. Mensen die hem aan het werk hadden gezien, beschouwden hem als een zeer bekwame vakdiplomaat. Mensen die met hem kaartten – Adler mocht graag pokeren voordat hij naar een belangrijke bijeenkomst of onderhandeling ging – vonden dat hij enorm veel geluk had.


  Zijn kantoor op de zesde verdieping van het ministerie van Buitenlandse Zaken was ruim en comfortabel. Achter zijn bureau stond een dressoir met de gebruikelijke ingelijste foto’s van vrouw, kinderen en ouders. Hij droeg het jasje van zijn pak niet graag als hij achter zijn bureau zat, want dat vond hij te benauwend. Daarmee had hij de verontwaardiging gewekt van sommigen van zijn ambtenaren, die dit veel te informeel vonden. Hij trok het jasje natuurlijk wel aan als hij naar belangrijke besprekingen met buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders ging, maar hij vond interne besprekingen niet belangrijk genoeg om er ongemak voor te lijden.


  Dat kwam George Winston goed uit. Meteen toen hij binnenkwam, hing hij zijn jasje over een stoel. Net als hijzelf kwam Scott Adler voort uit de werkende klasse, en dat waren de mensen bij wie Winston zich het meest op zijn gemak voelde. Adler mocht dan een carrièreambtenaar zijn geweest, hij had wel een werkethiek, en dat kon je niet van veel mensen op zijn eigen ministerie zeggen. Hij deed zijn best om de nietsnutten eruit te gooien, maar dat viel niet mee. De voorschriften maakten het je erg moeilijk om je van onproductieve mensen te ontdoen.


  ‘Heb je dat Chinese materiaal gelezen?’ vroeg Adler zodra het dienblad met de lunch op de tafel was gezet.


  ‘Ja, Scott. Ik stond ervan te kijken,’ zei Winston.


  ‘Welkom in de club. Het inlichtingenmateriaal dat we krijgen, kan heel interessant zijn.’ Het ministerie van Buitenlandse Zaken had zijn eigen spionagedienst, die Intelligence and Research heette, afgekort tot I&R, die niet echt met de CIA en de andere diensten concurreerde, maar toch nog wel eens wat ruwe diamantjes uit de dikke diplomatieke modder wist te trekken. ‘Nou, wat vind je van onze kleine gele broeders?’


  Winston slaagde erin om niet te grommen. ‘Jongen, misschien wil ik zelfs dat verrekte eten van hen niet meer.’


  ‘Vergeleken met hen zijn onze meest roofzuchtige grootindustriëlen zoiets als moeder Teresa. Het zíjn gewetenloze schoften, George, dat is een feit.’ Winston begon meteen meer sympathie voor Adler te krijgen. Iemand die zo praatte, had mogelijkheden. Nu was het zijn beurt om zich koel en professioneel op te stellen en zo tegenwicht te bieden aan Adlers krachttermen.


  ‘Ze laten zich leiden door hun ideologie, nietwaar?’


  ‘Totaal – nou ja, misschien ook met een beetje corruptie erbij, maar vergeet niet: ze denken dat ze een luxueus leven mogen leiden omdat ze zo politiek bekwaam zijn, en dus is het in hun eigen ogen helemaal geen corruptie. Ze krijgen gewoon schattingen van de boeren, en “boer” is een woord dat ze daar nog steeds gebruiken.’


  ‘Met andere woorden, we hebben te maken met feodale heersers?’


  De minister van Buitenlandse Zaken knikte. ‘In feite wel, ja. Ze hebben het sterke gevoel dat ze persoonlijk recht hebben op van alles. Ze zijn niet gewend het woord “nee” te horen, en daarom weten ze niet altijd wat ze moeten doen als ze dat woord van mensen als ik horen. Daarom zijn ze in onderhandelingen vaak in het nadeel – tenminste, wanneer wij het hard spelen. Dat hebben we niet vaak gedaan, maar het afgelopen jaar ben ik er na het neerschieten van de Airbus hard tegenaan gegaan, en toen hebben we ook nog de regering van Taiwan erkend. Dat viel helemaal verkeerd bij de Volksrepubliek China, ook al heeft de Taiwanese regering nooit officieel de onafhankelijkheid uitgeroepen.’


  ‘Wat?’ Op een of andere manier was dat de minister van Financiën ontgaan.


  ‘Ja, de mensen op Taiwan spelen een tamelijk evenwichtig en redelijk spel. Ze hebben nooit veel moeite gedaan om het vasteland te beledigen. Hoewel ze ambassades op de hele wereld hebben, hebben ze nooit officieel verkondigd dat ze een onafhankelijke natie zijn. Als ze dat deden, zouden de Chinezen in Beijing helemaal uit hun vel springen. Misschien denken ze in Taipei dat het van slechte manieren zou getuigen of zoiets. Tegelijk hebben we een afspraak waar Beijing van weet. Als iemand Taiwan kwaad doet, komt de Zevende Vloot een oogje in het zeil houden, en we staan niet toe dat de regering van de Republiek China militair wordt bedreigd. De marine van de Volksrepubliek China zou niet veel tegen onze jongens kunnen beginnen, en dus vliegen er voorlopig alleen woorden heen en weer.’ Adler keek op van zijn broodje. ‘Schelden doet geen pijn, weet je.’


  ‘Nou, ik heb vanmorgen met Jack ontbeten, en toen hadden we het over de handelsbesprekingen.’


  ‘En Jack wil het spel een beetje harder spelen?’ vroeg de minister van Buitenlandse Zaken. Dat verbaasde hem niet. Ryan had altijd van een eerlijk spel gehouden en tussen landen was dat iets zeldzaams.


  ‘Inderdaad,’ bevestigde Winston met een hap van het broodje in zijn mond. Dat moest je arbeiderstypes als Adler nageven, dacht de minister van Financiën: ze wisten wat een echte lunch was. Een lunch moest een stuk vlees zijn waar brood omheen was geslagen. De Franse keuken was prima, maar voor het avondeten, niet voor de lunch.


  ‘Hoe hard?’


  ‘We krijgen wat we willen. We moeten hen laten wennen aan het idee dat zij ons veel meer nodig hebben dan wij hen.’


  ‘Dat is niet niks, George! En als ze niet willen luisteren?’


  ‘Dan kloppen we nog harder op de deur, of op hun kop. Scott, jij hebt vanmorgen hetzelfde document gelezen als ik, hè?’


  ‘Ja,’ bevestigde de minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘De mensen die ze hun baan afpikken, zijn Amerikaanse burgers.’


  ‘Dat weet ik. Maar je moet niet vergeten dat we een soevereine staat niet kunnen commanderen. Zo zit de wereld niet in elkaar.’


  ‘Goed, maar we kunnen wel tegen hen zeggen dat zij ons ook niet kunnen commanderen en zeggen hoe we handel moeten drijven.’


  ‘George, Amerika neemt al een hele tijd een mild standpunt in als het om zulke zaken gaat.’


  ‘Misschien maar de Trade Reform Act is nog niet aangenomen…’


  ‘Ja, dat weet ik. Ik weet ook dat we daardoor in oorlog zijn geraakt,’ bracht Adler zijn gast in herinnering.


  ‘Die hebben wij gewonnen. Dat weet ik ook nog. Misschien zijn andere mensen dat ook nog niet vergeten. Scott, we hebben een gigantisch handelstekort ten opzichte van de Chinezen, en de president zegt dat daar een eind aan moet komen. Ik ben dat met hem eens. Als wij van hen kunnen kopen, dan moeten zij ook van ons kopen, anders kopen we onze eetstokjes en teddyberen ergens anders.’


  ‘Er staan banen op het spel,’ waarschuwde Adler. ‘Ze weten hoe ze die kaart moeten uitspelen. Ze zetten contracten stop en kopen onze eindproducten niet meer en dan verliezen veel van onze mensen ook hun baan.’


  ‘Of als we slagen, verkopen we meer eindproducten aan hen en dan moeten onze fabrieken meer mensen in dienst nemen om die producten te maken. Je moet spelen om te winnen, Scott,’ zei Winston.


  ‘Dat doe ik altijd, maar dit is geen sportwedstrijd met regels en krijtlijnen. Het is net zoiets als een zeilwedstrijd in de mist. Je kunt je tegenstander niet altijd zien en de finishlijn zie je al helemaal niet.’


  ‘Dan kan ik radar voor je aanschaffen. Zeg, zal ik je een van mijn mensen geven om je te helpen?’


  ‘Wie?’


  ‘Mark Gant. Hij is mijn computergenie. Hij ziet alles vanuit een technisch, monetair standpunt.’


  Adler dacht daarover na. Het ministerie van Buitenlandse Zaken was op dat gebied altijd zwak geweest. Er kwamen niet veel mensen met zakelijk inzicht in de buitenlandse dienst terecht, en als je iets uit boeken leerde, was dat niet hetzelfde als wanneer je het in de praktijk leerde, iets waarvan veel beroepsdiplomaten zich niet altijd even goed bewust waren.


  ‘Goed, stuur hem maar. Nou, hoe hard gaan we dit spel spelen?’


  ‘Nou, ik denk dat je dat met Jack moet bespreken, maar als ik moet afgaan op wat hij me vanmorgen vertelde, willen we dat het spel weer eerlijk wordt.’


  Dat was gemakkelijk gezegd, dacht Adler, maar niet gemakkelijk gedaan, Hij mocht president Ryan graag en had bewondering voor hem, maar hij was niet blind voor het feit dat Jack niet de geduldigste man ter wereld was, en in de diplomatie was geduld alles – ja, geduld was zo ongeveer het enige. ‘Goed,’ zei hij even later. ‘Ik zal dit met hem bespreken voordat ik mijn mensen vertel wat ze moeten zeggen. Dit kan nog lastig worden. De Chinezen spelen het hard.’


  ‘Het leven is niet altijd makkelijk, Scott,’ zei Winston.


  De minister van Buitenlandse Zaken glimlachte. ‘Nee. Ik zal horen wat Jack zegt. Nou, hoe gaat het op de beurs?’


  ‘Die is nog vrij gezond. De koers/winstverhoudingen zijn nog een beetje scheef, maar de winsten zijn over het algemeen gestegen, en de beleggingswereld is tevreden. De voorzitter van de Federal Reserve Bank handhaaft een mooie, gelijkmatige druk op het monetair beleid, en in de belastingwetgeving krijgen we de veranderingen die we willen. Dus het ziet er allemaal goed uit. Een schip is op een rustige zee altijd makkelijker te besturen, weet je.’


  Adler trok een grimas. ‘Ja, dat zal ik ook eens moeten proberen.’ Maar hij had de marsorde om tegen een tyfoon in te gaan. Dit kon nog interessant worden.


  


  ‘Nou, hoe staat het met de paraatheid?’ vroeg generaal Diggs aan zijn bijeengekomen officieren.


  ‘Het zou beter kunnen,’ erkende de kolonel die het bevel over de 1ste Brigade voerde. ‘We hebben de laatste tijd een klein budget voor oefeningen. We hebben het materieel en de soldaten, en we brengen veel tijd door in de simulators, maar dat is niet hetzelfde als wanneer je met je rupsbanden door de modder gaat.’ Er werd alom geknikt.


  ‘Dat is voor mij ook een probleem, generaal,’ zei luitenant-kolonel Angelo Giusti, die het bevel voerde over het 1ste Eskadron, 4de Gepantserde Cavalerieregiment. Dit eskadron, dat in het leger vanwege dat ‘1ste’ en ‘4de’ bekendstond als het Kwart Paard, was de verkenningseenheid van de divisie, en de commandant daarvan rapporteerde rechtstreeks aan de bevelvoerend generaal van 1ste Pantserdivisie in plaats van via een brigadecommandant. ‘Ik kan mijn mensen niet naar buiten krijgen, en het is moeilijk om in de kazerne op verkenningsacties te oefenen. Omdat de boeren hier nogal kwaad worden als we door hun velden rijden, moeten we doen alsof we ons verkenningswerk vanaf asfaltwegen kunnen verrichten. Nou, generaal, dat kunnen we niet, en dat zit me dwars.’


  Het viel niet te ontkennen dat pantserwagens die door een maïsveld reden het maïs geen goed deden, en hoewel het Amerikaanse leger op elke tactische formatie een Hummer het volgen waarvan de inzittenden een dik chequeboek hadden om de schade te vergoeden, waren de Duitsers nu eenmaal op netheid gesteld. De Amerikaanse dollars wogen vaak niet op tegen de plotseling zo rommelige aanblik van de velden. Het was gemakkelijker geweest toen het Rode Leger nog aan de andere kant van de schutting stond en dood en verderf in West-Duitsland dreigde te zaaien, maar Duitsland was nu één soeverein land en de Russen bevonden zich aan de andere kant van Polen en vormden lang niet meer zo’n grote bedreiging als vroeger. Er waren een paar plaatsen waar grote formaties konden oefenen, maar die waren zo volgeboekt als het balboekje van de mooiste debutante op het introductiebal, en dus bracht het Kwart Paard ook te veel tijd door in simulators.


  ‘Nou,’ zei Diggs, ‘het goede nieuws is dat we van het nieuwe federale budget gaan profiteren. We krijgen een veel groter budget voor oefeningen en kunnen over twaalf dagen beginnen dat budget te gebruiken. Kolonel Masterman, hebt u mogelijkheden waaraan we dat geld kunnen uitgeven?’


  ‘Nou, generaal, ik denk dat ik wel iets weet. Kunnen we weer doen alsof het 1983 is?’ Op het hoogtepunt van de Koude Oorlog was het Zevende Leger beter getramd geweest dan elk ander leger in de geschiedenis, iets wat uiteindelijk niet in Duitsland maar in Irak gedemonstreerd was, en wel met spectaculair effect. 1983 was het jaar waarin het verhoogde budget voor het eerst echt effect had gehad, iets wat ook was doorgedrongen tot de inlichtingenofficieren van de KGB en de GRO, die tot dan toe hadden gedacht dat het Rode Leger misschien een kans zou maken de NAVO te verslaan. In 1984 moesten echter zelfs de meest optimistische Russische officieren dat idee prijsgeven. De aanwezige officieren wisten allen dat ze, als ze hun troepen weer op dat peil konden brengen, een stel tevreden militairen zouden hebben, want hoewel oefenen vooral een kwestie van hard werken was, waren de soldaten daarvoor in dienst gekomen. Een soldaat voelt zich vaak het meest op zijn gemak als hij in het veld is.


  ‘Kolonel Masterman, het antwoord op uw vraag is ja. Dan kom ik nu terug op mijn oorspronkelijke vraag. Hoe staat het met de paraatheid?’


  ‘Wij zijn voor ongeveer vijfentachtig procent paraat,’ schatte de commandant van de 2de Brigade. ‘De artillerie waarschijnlijk voor negentig of zo…’


  ‘Dank u, kolonel, en daar ben ik het mee eens,’ zei de kolonel die het bevel voerde over de artillerie van de divisie.


  ‘Maar we weten allemaal hoe gemakkelijk het leven is voor de kanonnenknallers,’ voegde de commandant van de 2de Brigade er stekelig aan toe.


  ‘Vliegtuigen?’ vroeg Diggs nu.


  ‘Generaal, mijn mensen kunnen binnen drie weken honderd procent paraat zijn. Gelukkig verpletteren wij niemands maïs als we aan het oefenen zijn. Ik heb maar één klacht, en dat is dat het te gemakkelijk voor mijn mensen is om tanks op de grond te vinden als ze alleen maar over wegen rijden. Een beetje meer realistische oefeningen zouden geen kwaad kunnen. Maar generaal, ik durf mijn piloten tegen iedereen in dit leger in te zetten, vooral mijn Apachepiloten.’ De ‘slangenpiloten’ aten niets dan rauw vlees en mensenbaby’s. De problemen die ze een paar jaar eerder in Joegoslavië ondervonden, hadden veel mensen schrik aangejaagd, en de pilotenwereld had daarop gereageerd door er extra hard tegenaan te gaan.


  ‘Goed, dus jullie zijn allemaal in vrij goede conditie, maar jullie vinden het niet erg om dat nog een beetje aan te scherpen, hè?’ vroeg Diggs, en zoals hij had verwacht, werd er alom geknikt. Toen hij over de grote plas vloog, had hij in het vliegtuig de gegevens van al zijn hogere officieren doorgenomen. Er zat heel weinig brandhout bij. Het leger had minder moeite dan de andere overheidsdiensten om goede mensen vast te houden. De luchtvaartmaatschappijen probeerden geen tankcommandanten van het 1ste Gepantserde weg te kopen, al probeerden ze altijd wel gevechtsvliegers en andere piloten van de luchtmacht weg te lokken. En terwijl politiekorpsen graag ervaren infanteristen in dienst namen, had zijn divisie slechts zo’n vijftienhonderd man voetvolk, en dat was dan ook meteen de enige structurele zwakheid van een gepantserde divisie: niet genoeg mensen met geweren en bajonetten. Een Amerikaanse tankdivisie was er goed voor toegerust om terrein te veroveren – en iedereen uit te schakelen die zich in het desbetreffende gebied bevond – maar niet om dat daarna in handen te houden. De Amerikaanse strijdkrachten waren nooit een veroveringsleger geweest. In de ethiek van de strijdkrachten had de bevrijding altijd centraal gestaan, en daar hoorde de verwachting bij dat de plaatselijke bevolking zou helpen of althans dankbaar zou zijn voor de bevrijding, in plaats van zich vijandig op te stellen. Het hoorde bij de Amerikaanse militaire geschiedenis dat de bevelhebbers zelden of nooit aan andere mogelijkheden dachten. Vietnam lag alweer te ver in het verleden. Zelfs Diggs was te jong geweest voor die oorlog, en hoewel hij had gehoord dat hem dat niet hoefde te spijten, dacht hij er ook bijna nooit aan. Vietnam was niet zijn oorlog geweest, en hij wilde eigenlijk niet weten hoe het lichte infanterie in een jungle verging. Hij was een cavalerieman, en bij een gevecht dacht hij aan tanks en Bradleys in een open gebied.


  ‘Goed, heren. In de komende dagen wil ik jullie allen afzonderlijk spreken. En dan moet ik jullie eenheden inspecteren. Jullie zullen merken dat ik vrij gemakkelijk ben om voor te werken.’ Daarmee bedoelde hij dat hij geen schreeuwer was, zoals sommige generaals wél waren. Hij eiste uitmuntende prestaties, zoals iedereen eiste, maar geloofde niet dat hij die prestaties kon bereiken door iemand in het openbaar de huid vol te schelden. ‘En ik weet dat jullie allemaal vrij goed zijn. Ik wil dat deze divisie er binnen zes maanden klaar voor is om af te rekenen met alles wat ons in de weg staat. En dan bedoel ik álles.’


  En wie zullen dat dan zijn? dacht kolonel Masterman bij zichzelf. De Duitsers? Omdat er geen duidelijke dreiging van buitenaf was, zou het misschien een beetje moeilijker zijn om de troepen te motiveren, maar de kick van het soldatenleven verschilde niet veel van de kick die je van sport kon krijgen. Voor soldaten met de juiste mentaliteit was het geweldig met het grote speelgoed door de modder te rijden, en na een tijdje gingen ze zich afvragen hoe het in het echt zou toegaan. Er ging in het 1ste Pantserdivisie een heilzame invloed uit van het 10de en het 11de Cavalerieregiment, die het jaar daarvoor in Saudi-Arabië hadden gevochten en hun verhalen vertelden, zoals alle soldaten doen. Toch waren er niet veel negatieve verhalen. De soldaten vertelden vooral dat de echte oorlog sterk op de oefeningen had geleken, en ze noemden hun toenmalige vijanden ‘arme, domme ragebollen’ die uiteindelijk hun kogels niet waard waren geweest. Evengoed zwollen ze van trots. Een gewonnen oorlog laat vooral goede herinneringen achter, vooral een oorlog die in korte tijd gewonnen was. Er werd op gedronken, en de namen van de gesneuvelden werden met droefheid en respect vermeld, maar over het geheel genomen was de oorlog voor de betrokken militairen een positieve ervaring geweest.


  Het was niet zo dat soldaten naar de strijd hunkerden, maar ze voelden zich vaak net voetballers die hard trainden maar altijd op de reservebank moesten blijven zitten. Natuurlijk wisten ze wel dat oorlog het spel van de dood was en geen sport, maar voor de meesten van hen was dat te theoretisch. De tankbemanningen vuurden hun oefenpatronen af, en als de opduikende doelen van staal waren, beleefden ze de voldoening dat er bij een treffer vonken wegsprongen, maar dat was niet hetzelfde als wanneer je de geschutkoepel van een vijandelijk doel in een zuil van vuur en rook ziet wegvliegen… in het besef dat de levens van drie of vier mensen waren uitgedoofd als de kaars op een verjaardagstaart van een vijfjarig kind. De veteranen van de Tweede Golfoorlog vertelden wel eens hoe het was om de resultaten van hun werk te zien, meestal met een ‘Jezus, wat was dat rottig om te zien!,’ maar verder ging het niet. Voor soldaten was doden iets heel anders dan moord. De vijand was de vijand, en ze hadden allebei op hetzelfde speelveld het spel van de dood gespeeld, waarbij de ene kant had gewonnen en de andere kant had verloren, en als je niet bereid was dat risico te nemen, moest je geen uniform aantrekken. Of: ‘Beter oefenen, klootzak, want aan het front is het menens.’ En dat was ook een reden waarom soldaten graag wilden oefenen. Het was niet alleen interessant of zwaar maar leuk werk, het was ook een levensverzekering voor het geval het spel opeens menens werd, en net als gokkers hadden soldaten graag goede kaarten in handen.


  Diggs maakte een eind aan de bijeenkomst en gaf kolonel Masterman een teken dat hij moest achterblijven.


  ‘Nou, Duke?’


  ‘Ik heb eens wat rondgekeken. Wat ik zag, is vrij goed, generaal. Vooral Giusti is goed, en hij klaagt altijd over trainingstijd. Dat mag ik wel.’


  ‘Ik ook,’ beaamde Diggs meteen. ‘Wat nog meer?’


  ‘Zoals ze daarnet al zeiden: de artillerie staat er goed voor, en de manoeuvrebrigades doen het ook goed, vooral wanneer je bedenkt dat ze weinig in het veld hebben geoefend. Ze mogen het dan niet prettig vinden om steeds die simulators te gebruiken, maar we maken er een goed gebruik van. Ze zaten er maar voor zo’n twintig procent naast toen we met het 10de Cavalerie in de Negevwoestijn met de Israëli oefenden, en dat is helemaal niet slecht. Generaal, geeft u me drie of vier maanden in het veld en ze kunnen het tegen de hele wereld opnemen.’


  ‘Nou Duke, ik zal je cheque volgende week uitschrijven. Heb je je plannen klaar?’


  ‘Overmorgen. Ik ga wat helikoptertochtjes maken om te kijken welk terrein we kunnen gebruiken en welk niet. Er is een Duitse brigade die graag voor agressor wil spelen.’


  ‘Zijn ze goed?’


  ‘Ze beweren van wel. Ik denk dat we dat gewoon moeten afwachten. Ik stel voor dat we de Tweede Brigade eerst sturen. Die zijn een beetje scherper dan de andere twee. Kolonel Lisle is ons soort kolonel.’


  ‘Zijn staat van dienst ziet er vrij goed uit. Hij krijgt zijn ster na de volgende ronde.’


  ‘Dat wordt tijd,’ zei Masterman. En mijn ster dan? vroeg hij zich af. Hij vond dat hij vrij goede kansen maakte, maar je kon nooit weten. Nou ja, in elk geval werkte hij voor een medecavalerist.


  ‘Goed, laat me je plannen voor het volgende avontuur van de 2de Brigade in het boerenland zien – morgen?’


  ‘In grote trekken, ja, generaal.’ Masterman knikte hem even toe en ging vervolgens naar zijn eigen kantoor.


  


  ‘Hoe hard?’ vroeg Cliff Rutledge.


  ‘Nou,’ antwoordde Adler. ‘Ik heb net door de telefoon met de president gesproken, en hij heeft me verteld wat hij wil. En hij zei erbij dat het onze taak is om dat voor hem voor elkaar te krijgen.’


  ‘Dat is een vergissing, Scott,’ waarschuwde de onderminister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Vergissing of niet, we werken voor de president.’


  ‘Dat is zo, maar Beijing heeft zich na onze erkenning van Taiwan tamelijk koest gehouden. Dit is voor ons misschien niet het juiste moment om ze zo onder druk te zetten.’


  ‘Terwijl wij hier zitten te praten, gaan er Amerikaanse banen verloren door hun handelspolitiek,’ merkte Adler op. ‘Op welk moment pikken we het niet meer?’


  ‘Tja, daarover beslist Ryan, nietwaar?’


  ‘Zo staat het in de grondwet.’


  ‘En je wilt dus dat ik met hen ga praten?’


  De minister van Buitenlandse Zaken knikte. ‘Ja. Over vier dagen. Zet je standpunt op papier en laat het aan me zien voordat we het aan hen tonen, maar ze moeten weten dat het ons menens is. Het handelstekort moet omlaag, en dat moet gauw gebeuren. Het is niet de bedoeling dat ze zoveel geld aan ons verdienen en dat geld dan ergens anders uitgeven.’


  ‘Maar ze kunnen geen militair materieel van ons kopen,’ merkte Rutledge op.


  ‘Waar hebben ze al dat militaire materieel voor nodig?’ vroeg Scott Adler zonder op een antwoord te wachten. ‘Welke externe vijanden hebben ze?’


  ‘Ze zullen zeggen dat hun nationale veiligheid hun eigen zaak is.’


  ‘En dan antwoorden wij dat onze economische veiligheid ónze zaak is en dat ze ons niet bepaald helpen.’ Hetgeen betekende dat ze tegen de Volksrepubliek China zeiden dat het leek alsof ze zich op een oorlog voorbereidde – maar tegen wie? En was dat goed voor de wereld? zou Rutledge met ingestudeerde koelbloedigheid vragen. Rutledge stond op. ‘Goed, ik kan ons standpunt aan hen voorleggen. Het zit me niet helemaal lekker, maar ja, dat hoeft ook niet, hè?’


  ‘Zo is het.’ Adler mocht Rutledge eigenlijk niet zo graag. Rutledges carrière had meer met politieke dan met eigen verdiensten te maken gehad. Hij was bijvoorbeeld heel goede maatjes geweest met de voormalige vice-president Kealty, maar nadat die bij een incident betrokken was geraakt, had Cliff zich opmerkelijk snel van hem gedistantieerd. Waarschijnlijk zou Cliff geen promotie meer krijgen. Hij was zover gekomen als iemand zonder echt belangrijke politieke connecties kon komen – bijvoorbeeld een leerstoel aan de Kennedy School in Harvard, waar je lesgaf en commentaar mocht geven op het avondjournaal van PBS en wachtte tot je door de juiste politieke kandidaat werd opgemerkt. Maar dat was een kwestie van puur geluk. Rutledge was verder gekomen dan zijn capaciteiten rechtvaardigden, maar het betekende wel dat hij een goed salaris had en veel prestige in het Washingtonse cocktailpartycircuit genoot waar hij op de meeste A-lijsten voorkwam. Als hij de politiek verliet, zou hij voor een consultantsfirma of zoiets kunnen gaan werken en een veelvoud verdienen van wat hij nu verdiende. Adler wist dat hij dat zelf ook zou kunnen doen maar waarschijnlijk zou hij daar niet voor kiezen. Hij zou waarschijnlijk de Fletcher School in Tufts overnemen en proberen datgene wat hij had geleerd op een nieuwe generatie toekomstige diplomaten over te dragen. Hij was te jong om echt met pensioen te gaan, al was er binnen de overheid eigenlijk geen leven na het ministerschap van Buitenlandse Zaken, en een functie aan een universiteit sprak hem wel aan. Trouwens, als wijze oude staatsman zou hij hier en daar wat advieswerk te doen krijgen en stukken voor de kranten kunnen schrijven.


  ‘Goed, laat me aan het werk gaan.’ Rutledge liep naar buiten en sloeg linksaf naar zijn kantoor op de zesde verdieping.


  Nou, dit was een makkie, dacht onderminister Rutledge, al was hij het er eigenlijk niet mee eens. Die Ryan was niet zoals hij vond dat een president móést zijn. Ryan dacht dat internationale politiek betekende dat je een pistool tegen iemands hoofd drukte en eisen stelde in plaats van met mensen te redeneren. Rutledges manier nam meer tijd in beslag, maar was veel veiliger. Je moest iets geven om iets te krijgen. Zeker, er viel aan de Volksrepubliek China niet veel meer te geven, behalve misschien dat Amerika afstand zou kunnen nemen van zijn diplomatieke erkenning van Taiwan. Het was wel te begrijpen waarom ze dat land hadden erkend, maar evengoed was het een fout geweest. Het maakte de Volksrepubliek China ongelukkig, en je mocht niet een of ander hoogdravend ‘principe’ de weg naar de internationale realiteit laten versperren. De diplomatie was een praktische aangelegenheid, net als de politiek waarvan Ryan trouwens ook niet veel kaas had gegeten. Er leefden een miljard mensen in de Volksrepubliek, en dat moest je respecteren. Zeker, Taiwan had een democratisch gekozen regering en zo, maar het was nog steeds een afgescheiden provincie van China en vormde dus een binnenlandse aangelegenheid. Hun burgeroorlog duurde al meer dan vijftig jaar, maar in Azië keken mensen naar de lange termijn.


  Hmm, dacht hij terwijl hij aan zijn bureau ging zitten. We weten wat we willen, en we zullen krijgen wat we willen… Rutledge nam een schrijfblok, leunde in zijn stoel achterover en begon aantekeningen te maken. Het was misschien het verkeerde beleid, en mogelijk zelfs een dom beleid. Het was misschien een beleid waarmee hij het niet eens was. Maar het wás beleid, en als hij ooit hogerop wilde komen – figuurlijk gesproken, want hij zou op dezelfde verdieping blijven – en bijvoorbeeld eerste onderminister van Buitenlandse Zaken wilde worden, moest hij het beleid presenteren alsof hij het er helemaal mee eens was. Advocaten hadden dat ook, dacht Rutledge. Die moesten toch ook de hele tijd zaken bepleiten waar ze niet achter stonden? Dat maakte hen nog niet tot opportunisten, maar tot professionals, en hij was een professional.


  En trouwens, hij was nooit betrapt. Dat moest hij Ed Kealty nageven: hij had nooit iemand verteld dat Rutledge had geprobeerd hem te helpen president te worden. Hoe dubieus Kealty’s houding ten opzichte van de president ook was geweest, hij bleek tegenover zijn eigen mensen loyaal te zijn, zoals je van een politicus zou mogen verwachten. En Ryan mocht dan intelligent zijn, hij had het nooit doorgehad. Dus meneer de president, dacht Rutledge, je mag dan slim zijn, denk je, maar je hebt mij nodig om je beleid voor je te formuleren. Ha!


  


  ‘Dit is een aangename verandering, kameraad minister merkte Bondarenko bij binnenkomst op. Golovko wees hem een stoel aan en schonk voor hem een klein glaasje wodka in, de brandstof van elke zakelijke bespreking in Rusland. De bezoekende luitenant-generaal nam het verplichte slokje en sprak zijn dank uit voor de formele gastvrijheid. Hij kwam hier na zijn normale werktijd wel vaker, maar ditmaal was hij officieel ontboden en zelfs meteen na de lunch. Het zou hem ongerust hebben gemaakt – ooit betekende zo’n uitnodiging om naar het KGB-hoofdkantoor te komen dat je eerst vlug even naar de herentoiletten ging – als hij niet zo’n hartelijke verstandhouding met de hoogste Russische spionnenbaas had.


  ‘Nou, Gennady Josifovitsj, ik heb met president Groesjavoy over jou en je ideeën gesproken, en je hebt je drie sterren al een hele tijd. Het wordt tijd, vonden de president en ik, dat je er een ster bij krijgt, en ook een nieuwe taak.’


  ‘O ja?’ Bondarenko was niet geschrokken, maar hij was meteen op zijn hoede. Het was niet altijd prettig dat je carrière in handen van iemand anders was, zelfs niet van mensen op wie je gesteld was.


  ‘Ja. Met ingang van komende maandag ben je niet meer luitenant-generaal maar generaal Bondarenko, en kort daarna zul je uit Moskou vertrekken om opperbevelhebber van het militaire district Verre Oosten te worden.’


  Nu trok hij zijn wenkbrauwen op. Dit was de grote beloning, de vervulling van een droom die hij al een hele tijd had. ‘O. Mag ik vragen waarom daar?’


  ‘Ik ben het eens met de zorgen die je je over onze gele buren maakt. Ik heb rapporten van de GRO over de voortdurende veldoefeningen van het Chinese leger gezien, en om je de waarheid te zeggen levert ons inlichtingenwerk in Beijing niet al te veel op. Daarom vinden Eduard Petrovitsj en ik dat onze oostelijke defensie versterkt moet worden. Dat wordt jouw taak, Gennady. Als je die taak goed uitvoert, kunnen je nog meer goede dingen overkomen.’


  En dat kon maar één ding betekenen, dacht Bondarenko achter een bewonderenswaardig pokergezicht. Een viersterrengeneraal kon alleen nog opklimmen tot de ene grote ster van een maarschalk, en dat was zo hoog als een Russische militair kon komen. Daarna kon je opperbevelhebber van het hele leger worden, of minister van Defensie, of je kon met pensioen gaan om je memoires te schrijven.


  ‘Er zijn mensen die ik zou willen meenemen naar Tjabarsovil, een aantal kolonels van mijn staf,’ zei de generaal peinzend.


  ‘Dat is natuurlijk je goed recht. Vertel me eens: wat wil je daar gaan doen?’


  ‘Zal ík dat écht vertellen?’ vroeg de kersverse viersterrengeneraal.


  Golovko glimlachte. ‘Ik begrijp het. Gennady, wil je het Russische leger naar jouw beeld hervormen?’


  ‘Niet naar mijn beeld, kameraad minister. Naar het beeld van de winnaar, zoals we dat in 1945 hadden. Er zijn beelden die je zou willen uitwissen, en er zijn beelden die je niet durft aan te raken. Welk beeld moeten we hebben?’


  ‘Wat zullen de kosten zijn?’


  ‘Sergej Nikolajevitsj, ik ben geen econoom en ook geen boekhouder maar ik kan wel vertellen dat de kosten hiervan veel lager zijn dan de kosten als we het níét doen.’ En nu, dacht Bondarenko, had hij veel meer toegang gekregen tot de inlichtingen waarover zijn land beschikte. Het zou beter zijn geweest als Rusland dezelfde middelen besteedde aan wat de Amerikanen discreet Nationale Technische Middelen noemden – strategische verkenningssatellieten – als de Sovjet-Unie vroeger had besteed. Maar voorzover er informatie was, zou hij die krijgen, en misschien kon hij de luchtmacht overhalen een paar speciale vluchten uit te voeren…


  ‘Ik zal dat aan president Groesjavoy vertellen.’ Niet dat hij daar veel mee zou opschieten. De schatkist was nog leeg, al kon dat in een paar jaar veranderen. ‘Zullen die nieuwe ontdekkingen in Siberië ons wat meer financiële speelruimte geven?’


  Golovko knikte. ‘Ja, maar dat duurt nog wel een paar jaar. Geduld, Gennady.’


  De generaal nam een laatste slok wodka. ‘Ik kan geduld oefenen, maar kunnen de Chinezen dat ook?’


  Golovko moest erkennen dat zijn bezoeker zich terecht zorgen maakte. ‘Ja, ze laten hun strijdkrachten meer oefenen dan ze tot dusver deden.’ Wat eens reden tot bezorgdheid was geweest, was geleidelijk, omdat het voortduurde, een routinekwestie geworden, en zoals zovelen was Golovko geneigd zulke informatie in het tumult en de willekeur van het dagelijks leven uit het oog te verliezen. ‘Maar er zijn geen diplomatieke redenen tot bezorgdheid. De betrekkingen tussen onze landen zijn hartelijk.’


  ‘Kameraad minister, ik ben geen diplomaat en ook geen inlichtingenofficier, maar ik heb wel de geschiedenis bestudeerd. Ik herinner me dat de betrekkingen van de Sovjet-Unie met Hitler-Duitsland tot aan 23 juni 1941 heel hartelijk waren. De leidende Duitse militairen droegen sovjettreinen die met olie en graan naar het westen gingen aan de fascisti over. Ik leid daaruit af dat diplomatieke betrekkingen de intenties van een natie niet altijd goed weergeven.’


  ‘Dat is waar en daarom hebben we een inlichtingendienst.’


  ‘Daar komt nog bij dat China vroeger ook al eens jaloerse blikken op de minerale rijkdommen van Siberië heeft geworpen. Na de ontdekkingen van de laatste tijd is die jaloezie waarschijnlijk alleen maar groter geworden. We hebben de ontdekkingen niet in de openbaarheid gebracht, maar we mogen aannemen dat de Chinezen hier in Moskou inlichtingenbronnen hebben.’


  ‘Die mogelijkheid sluiten we niet uit,’ gaf Golovko toe. Hij voegde er niet aan toe dat die bronnen waarschijnlijk orthodoxe communisten uit het Russische verleden waren, mensen die de val van het vorige politieke systeem diep betreurden en in China het middel zagen om Rusland tot het ware geloof van het marxisme-leninisme terug te brengen, zij het met een vleugje Mao. Beide mannen waren vroeger lid van de communistische partij geweest: Bondarenko omdat je anders absoluut geen carrière in het sovjetleger kon maken, en Golovko omdat hij zonder zo’n lidmaatschap nooit een functie van belang in de KGB zou hebben gekregen. Beide mannen hadden de woorden uitgesproken en op partijbijeenkomsten hun ogen het grootste deel van de tijd opengehouden, in beide gevallen door naar de aanwezige vrouwen te kijken of gewoon te dagdromen van dingen die hen meer interesseerden. Maar er waren mensen die echt hadden geluisterd en over die dingen hadden nagedacht, mensen die echt in al die politieke onzin hadden geloofd. Bondarenko en Golovko waren pragmatici. Ze waren vooral geïnteresseerd in een realiteit die ze konden aanraken en voelen, en niet zozeer in een model van woorden dat misschien nog eens van pas zou kunnen komen. Gelukkig voor beiden waren ze in beroepen terechtgekomen waarin de realiteit een grotere rol speelde dan de theorie, beroepen waarin hun intellectuele verkenningen gemakkelijker getolereerd werden, want mannen met visie waren altijd nodig, zelfs in een land waar visie geacht werd aan strikte controle onderworpen te zijn. ‘Maar je zult over alle middelen beschikken om iets aan je bezorgdheid te doen.’


  De generaal betwijfelde dat. Wat zou hij hebben? Zes gemotoriseerde divisies, een tankdivisie en een divisieformatie van artillerie, allemaal formaties van het geregelde leger op ongeveer zeventig procent van de nominale sterkte en met een dubieuze training. Dat zou zijn eerste taak zijn, en geen geringe: die geüniformeerde jongens veranderen in soldaten van het Rode Leger van het soort dat de Duitsers bij Koersk had verpletterd en vervolgens doorgestoten was om Berlijn in te nemen. Dat zou een hele prestatie zijn, maar wie is er geschikter voor die taak dan ik? vroeg Bondarenko zich af. Hij kende een aantal veelbelovende jonge generaals, en misschien zou hij een van hen meenemen maar in zijn eigen leeftijdsgroep was Gennady Josifovitsj Bondarenko volgens hem de bekwaamste van het hele leger. Nou ja, hij kreeg nu een actief opperbevel en een kans om te bewijzen inderdaad de beste te zijn. Natuurlijk was er altijd de kans dat hij zou falen, maar mannen als hij zagen mogelijkheden waar anderen gevaren zagen.


  ‘Ik neem aan dat ik de vrije hand krijg?’ vroeg hij, nadat hij even had nagedacht. ‘Binnen het redelijke.’ Golovko knikte. ‘We hebben liever niet dat je daar een oorlog begint.’


  ‘Ik heb geen ambitie om naar Beijing door te stoten. Ik heb nooit van hun kookkunst gehouden,’ antwoordde Bondarenko luchtig. En Russen zouden betere soldaten moeten zijn. De gevechtscapaciteiten van de Russische soldaat waren nooit aan twijfel onderhevig geweest. Hij had alleen behoefte aan goede training, goed materieel en goed leiderschap. Bondarenko dacht dat hij in twee van die behoeften kon voorzien, en dat zou voldoende moeten zijn. In gedachten was hij al in het oosten.


  Hij dacht aan zijn hoofdkwartier aan de stafofficieren die hij daar zou aantreffen, degene die hij zou moeten vervangen, en waar de vervanging vandaan zou moeten komen. Er zouden daar nietsnutten zijn, carrièreofficieren die alleen maar hun tijd uitzaten en hun formulieren invulden, alsof dat alles is wat een officier te velde deed. Die mannen zouden merken dat hun carrière werd afgekapt – nou ja, hij zou iedereen dertig dagen de tijd geven om zijn leven te beteren, en als hij zichzelf goed kende, zou hij een aantal van hen inspireren om hun roeping weer serieus te nemen. Hij verwachtte vooral veel van de afzonderlijke soldaten, de jonge jongens die het uniform van hun land zonder trots droegen omdat niemand hun precies had verteld wat ze waren en hoe belangrijk dat was. Maar daar zou hij iets aan doen. Het waren soldaten, die jongens. Hoeders van hun land, en ze verdienden het om trotse hoeders te zijn. Met de juiste training zouden ze over negen maanden het uniform beter dragen, meer rechtop lopen en een beetje opscheppen als ze met verlof waren, zoals soldaten altijd deden. Hij zou hun laten zien hoe ze dat moesten doen, en hij zou hun pleegvader worden. Hij zou zijn nieuwe generatie zonen met pressie en vleierij tot volwassenheid brengen. Dat was zo’n waardig doel als een man zich maar kan wensen, en als opperbevelhebber Verre Oosten kon hij misschien een norm stellen die door de rest van de Russische strijdkrachten kon worden nagestreefd.


  ‘En, Gennady Josifovitsj, wat kan ik Eduard Petrovitsj vertellen?’ vroeg Golovko, en hij boog zich over het bureau om zijn gast nog een beetje meer van de goede Starka-wodka te geven.


  Bondarenko bracht het glas omhoog om zijn gastheer toe te drinken. ‘Kameraad minister, vertel onze president maar dat hij een nieuwe opperbevelhebber Verre Oosten heeft.’
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  Evoluties


  Een van de dingen die Mancuso in zijn nieuwe baan zo interessant vond, was dat hij nu niet alleen het bevel voerde over vliegtuigen, waarvan hij redelijk veel verstand had, maar ook over grondtroepen waarvan hij bijna niets wist. Tot dat laatste contingent behoorden de 3 de Divisie Mariniers op Okinawa en de 25ste Divisie Lichte Infanterie van de landmacht in de Schofield Barracks op Oahu. Mancuso had nog nooit het directe bevel gevoerd over meer dan zo’n honderdvijftig manschappen, de opvarenden van het eerste en laatste schip dat – nu hij erover nadacht – onder zijn bevel had gestaan, de USS Dallas. Dat was een goed aantal, groot genoeg om meer te lijken dan een familie en nog wel zo klein dat je alle gezichten en namen kende. Het opperbevel over de Stille Oceaan was heel iets anders. Het kwadraat van het aantal bemanningsleden op de Dallas was nog lang niet genoeg om het aantal manschappen aan te geven waarover hij nu vanachter zijn bureau het bevel voerde.


  Hij had de Capstone-opleiding gevolgd. Dat was een programma om hoge officieren te laten kennismaken met andere legeronderdelen. Hij had door de bossen gelopen met landmachtsoldaten, door de modder gekropen met mariniers en had zelfs vanaf het klapstoeltje van een C-SB meegemaakt hoe een vliegtuig in de lucht werd bijgetankt. Dat was de onnatuurlijkste verrichting die hij ooit had gezien, twee vliegtuigen die met een snelheid van driehonderd knopen vlogen en in de lucht met elkaar aan het paren waren. Ook had hij met het zware materieel van de landmacht in Fort Irwin in Californië, geoefend, waar hij had geprobeerd met tanks en Bradleys te rijden en te schieten. Maar dat hij dat allemaal had meegemaakt, met de jongens had meegedaan en modder op zijn kleren had gekregen, betekende nog niet dat hij die andere legeronderdelen ook echt kende. Hij wist enigszins hoe het eruitzag en hoe het klonk en rook. Hij had de zelfverzekerde gezichten gezien van mannen die uniformen met een andere kleur droegen, en wel honderd keer tegen zichzelf gezegd dat ze in feite allemaal hetzelfde waren. De sergeant die het bevel over een Abrams-tank voerde, verschilde nauwelijks in mentaliteit van een leidinggevende torpedoman op een aanvalsboot, al had hij zich niet kort tevoren gedoucht, en een Groene Baret verschilde met zijn goddelijk zelfvertrouwen nauwelijks van een gevechtspiloot. Maar om effectief het bevel over zulke mensen te voeren, zou hij meer moeten weten, zei Cincpac tegen zichzelf. Hij had aan meer ‘gezamenlijke’ oefeningen moeten meedoen. Maar ja, dacht hij, ook de beste gevechtsvlieger van de luchtmacht of van de marine zou er maanden over doen om te begrijpen wat hij op de Dallas had gedaan. Het zou zeker een jaar duren voordat ze alleen al begrepen hoe belangrijk reactorveiligheid was – ongeveer de tijd die hij vroeger nodig had om al die dingen te leren en Mancuso was van huis uit geen kenner van nucleaire technologie. Hij was altijd een man van de praktijk geweest. De legeronderdelen verschilden in die zin van elkaar dat ze elk met een eigen gevoel aan hun missies deelnamen, en dat kwam doordat de missies in karakter zoveel van elkaar verschilden als een herdershond van een pitbull.


  Maar hij moest het bevel over al die militairen voeren, en hij moest dat goed doen, want als hij fouten maakte, kreeg mevrouw Smith een telegram met de mededeling dat haar zoon of man voortijdig was gestorven omdat een hogere officier in de fout was gegaan. Nou, zei admiraal Bart Mancuso tegen zichzelf, daarom had hij zo’n breed geschakeerde verzameling stafofficieren, inclusief iemand die alles van oppervlakteschepen wist en hem kon uitleggen wat dat soort doelwit deed (voor Mancuso was eik oppervlakteschip een doelwit), een airedale om hem uit te leggen wat marinevliegtuigen deden, een marinier en wat landmachtmilitairen om hem over het leven in de modder te vertellen, en wat vliegeniers van de luchtmacht om hem te vertellen waartoe hun kisten in staat waren. Al die stafofficieren gaven hem advies, en zodra hij een advies overnam, werd het zijn eigen idee, want hij was de bevelhebber, hetgeen betekende dat hij verantwoordelijk was voor alles wat er in of bij de Stille Oceaan gebeurde, ook wanneer een pas gepromoveerde E-4-onderofficier een uitbundige opmerking maakte over de tieten van een andere E-4-onderofficier die toevallig tieten had – een nieuwe ontwikkeling bij de marine en iets wat Mancuso net zo lief nog een jaar of tien had uitgesteld. Ze lieten tegenwoordig zelfs vrouwen in onderzeeërs varen, en de admiraal vond het helemaal niet erg dat hij dat zelf had misgelopen. Hoe zouden Mush Morton en zijn onderzeeërbemanningen uit de Tweede Wereldoorlog daarover hebben gedacht?


  Hij meende wel te weten hoe hij een marineoefening moest opzetten: een van die grootscheepse manoeuvres waarin de helft van de 7de Vloot op administratieve wijze de andere helft aanviel en vernietigde, gevolgd door de gesimuleerde invasie van een bataljon mariniers. Marinejagers zouden schermutselingen uitvoeren met luchtmachtjagers, en als het allemaal voorbij was, zou uit computergegevens blijken wie hadden gewonnen en wie hadden verloren, en in allerlei bars zouden allerlei weddenschappen worden afgesloten – en er zou de nodige rancune zijn, want iemands staat van dienst (en dus zijn carrièreperspectieven) kon afhankelijk zijn van de resultaten van gesimuleerde gevechten.


  Mancuso veronderstelde dat van alles wat hij onder zijn bevel had, zijn onderzeeërs in de beste staat verkeerden, en dat was ook wel te begrijpen, want zijn vorige functie was ComSubPac geweest, bevelhebber van de onderzeeërs in de Stille Oceaan, en hij had alles op alles gezet om zijn boten tiptop in orde te krijgen. En trouwens, de korte oorlog waaraan ze twee jaar geleden hadden meegedaan, had iedereen in de onderzeeërs het gevoel gegeven dat het zinvol was wat ze deden. Dat ging zover dat de bemanningen van de ‘boomer’-onderzeeërs die een hinderlaag hadden gelegd waarvoor Charlie Lockwood zich in zijn beste tijden niet zou hoeven te schamen, nog steeds daarover opschepten als ze op het strand waren. De boomers bleven als reservematerieel voor snelle aanvallen in dienst, want Mancuso had daarvoor gepleit bij de opperbevelhebber van de marine, Dave Seaton, en Seaton had bij het Congres voor extra financiering gepleit, en het Congres had braaf gedaan wat hij zei. Niet verwonderlijk, na twee conflicten waarin gebleken was dat mensen in uniform meer nut hadden dan dat ze deuren open- en dichtdeden voor de gekozen vertegenwoordigers van het volk. Trouwens, de boten van de Ohio-klasse waren gewoon te duur om weg te doen, en het grootste deel van de tijd deden ze waardevol oceanografisch onderzoek in het noorden van de Stille Oceaan, iets wat zeer nuttig was in de ogen van de milieubeschermers, die in de ogen van deze marineman veel te veel politieke macht hadden.


  Elke nieuwe werkdag begon met zijn officiële ochtendbriefing, meestal gegeven door brigadegeneraal Mike Lahr, zijn J-2-inlichtingenofficier. Dat was een heel goede zaak. Op de ochtend van 7 december 1941 hadden de Verenigde Staten geleerd hoe belangrijk het was dat hoge regiobevelhebbers over de inlichtingen beschikten die ze nodig konden hebben, en daarom kreeg deze Cincpac, in tegenstelling tot indertijd admiraal Husband E. Kimmel, heel veel te horen.


  ‘Goeiemorgen, Mike,’ zei Mancuso, terwijl een marinebediende de ochtendkoffie voor hen neerzette.


  ‘Goeiemorgen, admiraal,’ antwoordde de éénster.


  ‘Nog iets gebeurd?’


  ‘Nou, het belangrijkste nieuws van vanmorgen is dat de Russen een nieuwe bevelhebber van hun militaire district Verre Oosten hebben benoemd. Het is een zekere Gennady Bondarenko. Zijn laatste functie was J-3 officier operatiën voor het Russische leger. Zijn achtergrond is nogal interessant. Hij begon bij communicatie, geen gevechtstak, maar hij onderscheidde zich tegen het eind van hun oorlog in Afghanistan. Hij kreeg de Orde van het Rode Vaandel en is een Held van de Sovjet-Unie – die onderscheidingen kreeg hij als kolonel. Daarna maakte hij snel carrière. Goede politieke connecties. Hij heeft nauw samengewerkt met een zekere Golovko – dat is een voormalige KGB-officier die nog steeds in het spionnenvak zit en de president persoonlijk kent – onze eigen president, bedoel ik. Golovko is in feite de operationele rechterhand van de Russische president Groesjavoy – een soort minister-president. Groesjavoy luistert vaak naar hem, en hij fungeert in zaken van “wederzijds” belang als doorgeefluik naar het Witte Huis.’


  ‘Geweldig. Dus de Russen kunnen via hem met Jack Ryan praten. Wat voor man is het?’ vroeg Cincpac.


  ‘Heel intelligent en zeer bekwaam, zeggen onze vrienden van de CIA. Maar goed, nu weer over Bondarenko. Het schijnt dat hij ook heel intelligent en heel bekwaam is, en iemand die naar een nog hogere positie streeft. Met een combinatie van hersenen en persoonlijke moed kun je in hun strijdkrachten een heel eind komen, net als bij ons.’


  ‘In wat voor conditie verkeert de troepenmacht die hij nu onder zich krijgt?’


  ‘Heel matig, admiraal. Het zijn acht formaties ter grootte van een divisie, zes gemotoriseerde divisies, één tankdivisie en één artilleriedivisie. Dat alles schijnt nogal te lijden te hebben van budgetverlagingen, en ze oefenen niet vaak in het veld. Maar Bondarenko gaat daar verandering in brengen, tenminste, als hij de man is waar wij hem voor aanzien.’


  ‘O ja?’


  ‘Als hun J-3 pleitte hij voor hogere trainingsnormen – en hij is een beetje een intellectueel. Hij heeft vorig jaar een lang essay gepubliceerd over de Romeinse legioenen. Dat heette Soldaten van de Caesars. Er stond dat geweldige citaat van Josephus in: “Hun oefeningen zijn bloedeloze veldslagen en hun veldslagen bloedige oefeningen”. Hoe dan ook, het was een geschiedkundig werk, met bronnen als Josephus en Vegetius, maar de implicatie was duidelijk. Hij riep om betere training in het Russische leger, en ook om betere onderofficieren. En hij besteedde veel aandacht aan Vegetius’ ideeën over centurions. Het sovjetleger had eigenlijk geen onderofficieren in onze zin van het woord, en Bondarenko behoort tot de nieuwe generatie van hoge officieren die zeggen dat het nieuwe Rússische leger de sergeant opnieuw moet invoeren. En daar kan ik inkomen,’ vond Lahr.


  ‘Dus jij denkt dat hij zijn mensen op peil brengt? En de Russische marine?’


  ‘Die valt niet onder hem. Hij heeft tactische gevechtsvliegtuigen en grondtroepen, maar dat is alles.’


  ‘Nou, hun marine zit zó diep in de stront dat ze het pleepapier niet meer kunnen zien,’ merkte Mancuso op. ‘Nog meer nieuws?’


  ‘Een hoop politieke dingen. Dat staat in deze papieren hier. De Chinezen zijn nog actief in het veld. Ze houden nu een oefening met vier divisies ten zuiden van de rivier de Amur.’


  ‘Zo groot?’


  ‘Admiraal, ze houden die grootscheepse oefeningen nu al bijna drie jaar. Niets sensationeels of zo, maar ze geven geld uit om het Volksbevrijdingsleger op peil te krijgen. In deze oefeningen werken ze veel met tanks en pantserwagens. Veel artillerie-oefeningen met echte granaten. Dat is een goed oefengebied voor hen, want er zijn daar niet veel burgers. Het is daar ongeveer als in Nevada, maar dan niet zo vlak. Toen ze aan die oefeningen begonnen, hielden we hen nauwlettend in het oog, maar het begint nu routine te worden.’


  ‘O ja? Hoe denken de Russen daarover?’


  Lahr rekte zich uit op zijn stoel. ‘Admiraal, dat is waarschijnlijk de reden waarom Bondarenko die functie kreeg. Zo oefenden de Russen vroeger. De Chinezen zijn in de meerderheid, maar we zien nergens vijandelijkheden. De politiek is op het moment vrij glad.’


  ‘Hmm,’ bromde Cincpac achter zijn bureau. ‘En Taiwan?’


  ‘Wat extra oefeningen bij de zeestraat, maar dat zijn vooral infanterieformaties, niets wat zelfs maar vaag op amfibieoefeningen lijkt. We houden dat goed in de gaten, met de hulp van onze vrienden van de Republiek China.’


  Mancuso knikte. Hij had een archiefkast vol plannen om de 7de Vloot naar het westen te sturen en er was altijd wel een van zijn oppervlakteschepen dat een ‘beleefdheidsbezoek’ aan dat eiland bracht. Voor zijn matrozen was de Republiek China een geweldige haven om te passagieren, met massa’s vrouwen die diensten leverden waarover te onderhandelen viel. En zolang er een grijs marineschip van de Verenigde Staten in de haven lag, zou er ook niet zo gauw een raketaanval op de stad worden gedaan. Zelfs een schrammetje dat op een Amerikaans oorlogsschip werd toegebracht, was officieel een casus belli, een reden tot oorlog. En niemand dacht dat de Chinese communisten daar al klaar voor waren. Om de situatie zo te houden, het Mancuso zijn vliegdekschepen voortdurend oefenen en zijn onderscheppingsjagers en offensieve jagers trainen zoals dat in de jaren tachtig gebeurde. Verder had hij altijd ook minstens één snelle offensieve onderzeeër of boomer in de Straat van Formosa liggen, iets waaraan alleen ruchtbaarheid werd gegeven door nu en dan iets nonchalant aan de pers te laten uitlekken. Het gebeurde bijna nooit dat een onderzeeër de haven aandeed. Die boten waren effectiever als ze niet te zien waren. Maar in een andere archiefkast had hij veel periscoopfoto’s van Chinese oorlogsschepen, en ook wat ‘rompfoto’s’, opnamen die van recht onder de schepen waren gemaakt, iets wat vooral goed was om de moed van zijn onderzeeërbemanningen op de proef te stellen.


  Soms liet hij zijn mensen onderzeeërs van communistisch China opsporen, ongeveer zoals hij met de Dallas achter de voormalige sovjetmarine aan had gezeten. Maar dit was veel gemakkelijker. De kerncentrales in de Chinese onderzeeërs waren zó luidruchtig dat de vissen ze uit de weg gingen om geen schade aan hun gehoor op te lopen, tenminste, dat zeiden zijn sonarmensen. En de Volksrepubliek China mocht dan hoog van de toren blazen als het om Taiwan ging, als de communisten echt in de aanval gingen, zouden ze met de 7de Vloot te maken krijgen en dan snel in een bloederige puinhoop veranderen. Hij hoopte dat Beijing dat wist. Als ze het niet wisten, zouden ze het tot hun schade en schande ondervinden. Overigens hadden de Chinese communisten nog niet veel amfibiecapaciteit, en het zag er ook niet naar uit dat ze die aan het opbouwen waren.


  ‘Dus het lijkt een routinedag te worden?’ vroeg Mancuso. De briefing naderde zijn einde.


  ‘Ja, daar lijkt het op,’ bevestigde generaal Lahr.


  ‘Wat hebben we om een oogje op onze Chinese vrienden te houden?’


  ‘Vooral vliegtuigen,’ antwoordde de J-2. ‘Onze inlichtingendiensten hebben nooit veel bereikt in de Volksrepubliek China, tenminste niet waar ik ooit van heb gehoord.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Nou, om het maar simpel te zeggen: het zou voor mensen als ons niet meevallen om in hun samenleving op te gaan, en voorzover ik weet, werken de meeste Amerikanen van Aziatische afkomst voor softwarebedrijven.’


  ‘We hebben er niet veel bij de marine. En bij de landmacht?’


  ‘Niet veel, admiraal. Ze zijn nogal ondervertegenwoordigd.’


  ‘Hoe zou dat komen?’


  ‘Admiraal, ik ben inlichtingenofficier en geen demograaf,’ merkte Lahr op.


  ‘Daar zul je je handen wel vol aan hebben, Mike. Goed, als er iets interessants gebeurt, laat je het me weten.’


  ‘Reken maar, admiraal.’ Lahr verliet de kamer om plaats te maken voor Mancuso’s J-3-officier, die hem zou vertellen waar al zijn eenheden zich op deze mooie dag bevonden, en ook welke schepen en vliegtuigen defect waren en gerepareerd moesten worden.


  


  Ze was niet minder aantrekkelijk geworden, al was het nog een heel probleem geweest haar hierheen te krijgen. Tanja Bogdanova was niets uit de weg gegaan, maar gewoon een aantal dagen onbereikbaar geweest.


  ‘Heb je het druk gehad?’ vroeg Provalov.


  ‘Da, een speciale klant,’ zei ze met een hoofdknikje. ‘We zijn samen in St. Petersburg geweest. Ik had mijn semafoon niet meegenomen. Hij houdt niet van onderbrekingen,’ legde ze zonder veel spijt uit.


  Provalov had kunnen vragen hoeveel het kostte om een aantal dagen in het gezelschap van deze vrouw te zijn, en waarschijnlijk zou ze het hem wel hebben verteld, maar hij hoefde dat niet zo nodig te weten. Ze bleef een visioen, en het ontbrak haar alleen aan de witte vleugels om een engel te zijn. Afgezien van de ogen en het hart, natuurlijk. Die ogen waren koud. en een hart had ze niet.


  ‘Ik heb een vraag,’ zei de militieluitenant tegen haar.


  ‘Ja?’


  ‘Een naam. Klementi Ivanovitsj Soevorov. Ken je die?’


  Ze keek hem geamuseerd aan. ‘O ja. Die ken ik goed.’ Ze hoefde niet uit te leggen wat dat ‘goed’ betekende.


  ‘Wat kun je me over hem vertellen?’


  ‘Wat wil je weten?’


  ‘Om te beginnen zijn adres.’


  ‘Hij woont in de buurt van Moskou.’


  ‘Onder welke naam?’


  ‘Hij weet niet dat ik het weet, maar ik zag zijn papieren een keer. Ivan Joerjevitsj Konjev.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Provalov.


  ‘Hij sliep natuurlijk, en ik doorzocht zijn kleren,’ antwoordde ze, zó zakelijk alsof ze de militieluitenant vertelde dat ze een brood was gaan kopen.


  Dus hij neukte jou en toen verneukte jij hem, dacht Provalov. ‘Weet je zijn adres nog?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, maar het is een van die nieuwe wijken bij de buitenste ringweg.’


  ‘Wanneer heb je hem voor het laatst gezien?’


  ‘Een week voordat Gregory Filippovitsj stierf,’ antwoordde ze meteen.


  Toen had Provalov een ingeving: ‘Tanja, bij wie was je op de avond voordat Gregory stierf?’


  ‘Dat was bij een ex-soldaat of zo, laat me even denken… Pjotr Aleksejevitsj… en nog wat…’


  ‘Amalrik?’ vroeg Provalov. Hij kwam bijna van zijn stoel.


  ‘Ja, zoiets. Hij had een tatoeage op zijn arm, de Spetsnaz-tatoeage die een hoop van die kerels in Afghanistan kregen. Hij had een heel hoge dunk van zichzelf, maar was niet zo’n goede minnaar,’ voegde Tanja er laatdunkend aan toe.


  En dat wordt hij ook niet meer, had Provalov kunnen zeggen, maar hij zei het niet. ‘Wie had dat, eh, afspraakje geregeld?’


  ‘O, dat was Klementi Ivanovitsj. Hij had een regeling met Gregory. Ze kenden elkaar blijkbaar al een hele tijd. Gregory trof vaak speciale regelingen voor Klementi’s vrienden.’


  Soevorov het een van zijn moordenaars, of allebei, naar de hoeren gaan die van de man waren die ze de volgende dag zouden doden…? Wie Soevorov ook was, hij had een goed gevoel voor humor… of was Sergej Nikolajevitsj het echte doelwit geweest? Provalov had zojuist een belangrijk stukje informatie opgeduikeld, maar hij had de zaak nog lang niet opgelost. Het was weer iets wat zijn taak alleen maar moeilijker maakte, niet gemakkelijker. Het kwam nog steeds neer op dezelfde twee mogelijkheden: Soevorov had die twee Spetsnaz-soldaten ingehuurd om Raspoetin te doden en hen daarna bij wijze van ‘verzekering’ gedood om repercussies te vermijden. Of hij had hen ingehuurd om Golovko te elimineren en had hij hen toen gedood omdat ze een grote fout hadden gemaakt? Welke van de twee mogelijkheden was het? Hij zou die Soevorov moeten vinden om daarachter te komen. Maar nu had hij een naam en een mogelijke locatie. En dat was iets waaraan hij kon werken.
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  Schaduwen


  In het Rainbow-hoofdkwartier in Hereford in Engeland, was de rust zodanig weergekeerd dat John Clark en Ding Chavez symptomen van rusteloosheid begonnen te vertonen. Het trainingsschema was nog net zo veeleisend als altijd, maar er was nog nooit iemand in zweet verdronken, en de doelwitten, op papier en elektronisch, waren – nou ja, misschien mocht je niet zeggen dat ze minder bevredigend waren dan een echte menselijke schurk, maar in elk geval waren ze minder opwindend. Toch spraken de leden van het Rainbow-team dat niet uit, zelfs niet onder elkaar, want ze waren bang dan bloeddorstig en onprofessioneel over te komen. Ze hadden zich de houding aangeleerd dat het allemaal hetzelfde was. Oefeningen wáren bloedeloze veldslagen, en veldslagen wáren bloedige oefeningen. En door hun training zo serieus te nemen, hielden ze zichzelf in een vlijmscherpe conditie, scherp genoeg om de haartjes van een babygezicht te scheren.


  Het team was nooit in de openbaarheid getreden, maar op een of andere manier was wel uitgelekt dat het bestond. Niet in Washington en niet in Londen, maar ergens in Europa was bekend geworden dat de NAVO tegenwoordig over een heel speciaal en zeer capabel antiterreurteam beschikte dat met veel geweld een aantal uiterst belangrijke missies had uitgevoerd en slechts één keer verliezen had geleden, en dat gebeurde door toedoen van Ierse terroristen die later een bittere prijs voor hun beoordelingsfout hadden betaald. De Europese kranten noemden hen de ‘Mannen in het zwart’, omdat hun uniform die kleur had, en in hun relatieve onwetendheid hadden de Europese media Rainbow nog ontzagwekkender gemaakt dan eigenlijk gerechtvaardigd was. Dat bracht ook voordelen met zich mee. Zeven maanden eerder, een paar weken nadat de eerste verhalen in de kranten waren verschenen, was het team ingezet op een missie in Nederland, en toen de schurken in de basisschool ontdekten dat ze gezelschap hadden gekregen, waren ze meteen met psycholoog Paul Bellow gaan onderhandelen en hadden het op een akkoordje gegooid voordat de vijandelijkheden zouden beginnen en dat was voor iedereen heel gunstig geweest. Het idee van een schietpartij in een school vol kinderen had zelfs de Mannen in het zwart niet aangesproken.


  In de afgelopen maanden waren sommige teamleden gewond geraakt of naar hun oorspronkelijke dienst teruggeplaatst en vervangen door nieuwe leden. Een van hen was Ettore Falcone, een voormalig agent van de Carabinieri die net zo goed voor zijn eigen veiligheid naar Hereford was gestuurd als om het NAVO-team te assisteren. Falcone had op een mooie voorjaarsavond met zijn vrouw en zoontje door de straten van Palermo op Sicilië gelopen, toen er opeens voor zijn ogen een schietpartij was uitgebroken. Drie criminelen met machinepistolen doorzeefden een voetganger, zijn vrouw en hun politielijfwacht. Onmiddellijk had Falcone zijn Beretta getrokken en hen alle drie op tien meter afstand door het hoofd geschoten. Daarmee was hij te laat om de slachtoffers te redden, maar niet te laat om zich de woede op de hals te halen van een capo mafioso, van wie twee zonen bij de schietpartij waren omgekomen. Falcone had de bedreiging publiekelijk in de wind geslagen, maar in Rome had de koelbloedigheid de overhand behaald – de Italiaanse regering wilde niet dat er een bloedvete tussen de maffia en haar eigen federale politiekorps uitbrak – en daarom was Falcone nu als eerste Italiaanse lid van Rainbow naar Hereford gestuurd. Hij had al snel bewezen de beste pistoolschutter te zijn die ze daar ooit hadden.


  ‘Verrek,’ verzuchtte John Clark na zijn vijfde serie van tien schoten. Die kerel had hem wéér verslagen! Ze noemden hem Big Bird. Ettore – Hector – was ongeveer een meter negentig lang en zo slank als een basketbalspeler. Hij had dus de verkeerde lengte en lichaamsbouw voor een antiterrorist, maar god wat kon die jongen schieten!


  ‘Grazie, generaal,’ zei de Italiaan, en hij nam het biljet van vijf pond in ontvangst dat de inzet van déze bloedvete was geweest.


  En John kon niet eens klagen dat hij het in het echt had gedaan en Big Bird slechts op papier. Die spaghettivreter had drie kerels met machinepistolen neergelegd, en dat had hij gedaan terwijl hij zijn vrouw en kind bij zich had. Hij was niet alleen een getalenteerde schutter, maar had ook lef. En zijn vrouw, Anna-Maria, scheen een enorm goede kokkin te zijn. In elk geval had Falcone hem in een wedstrijd van vijftig schoten met één punt verslagen, en John had nog wel een week voor deze wedstrijd geoefend.


  ‘Ettore, waar heb jij leren schieten?’ vroeg Rainbow Six.


  ‘Op de politieacademie, generaal Clark. Ik had daarvoor nog nooit een schot gelost, maar had een goede instructeur en heb het goed geleerd,’ zei de sergeant met een vriendelijke glimlach. Hij deed helemaal niet arrogant over zijn talent, en op een of andere manier maakte dat het alleen maar erger.


  ‘Tja.’ Clark trok de rits van zijn pistoolfoedraal dicht en liep van de schietbaan vandaan.


  ‘U ook?’ vroeg Dave Woods, de baanbeheerder, toen hij Clark naar de deur zag komen. ‘Dus ik ben niet de enige?’ vroeg Rainbow Six.


  Woods keek op van zijn broodje. ‘Allemachtig, die kerel heeft krediet bij de Green Dragon omdat hij mij heeft verslagen!’ zei hij. En sergeant-majoor Woods zou goed genoeg zijn geweest om Wyatt Earp te verslaan. In het café van de SAS en Rainbow had hij de nieuweling waarschijnlijk geleerd Engels de te drinken. Het zou niet gemakkelijk zijn om Falcone te verslaan. Je kon gewoon niet op tegen een man die meestal een perfecte score schoot.


  ‘Nou, majoor, dan ben ik in goed gezelschap.’ Clark sloeg hem op zijn schouder en ging hoofdschuddend naar buiten. Achter hem vuurde Falcone weer een serie af. Blijkbaar vond hij het prettig om nummer een te zijn, want hij oefende veel om het ook te blíjven. Het was lang geleden dat iemand het op een schietbaan van hem had gewonnen. John vond dat niet prettig, maar eerlijk was eerlijk, en Falcone had binnen de regels gewonnen.


  Was het een teken dat hij trager werd? Hij liep natuurlijk niet zo hard als de jongere leden van Rainbow, en dat zat hem ook dwars. John Clark was er nog niet klaar voor om oud te zijn. Hij was er ook niet klaar voor om opa te zijn, maar daar had hij niet veel keuze in. Zijn dochter en Ding hadden hem een kleinzoon geschonken, en hij kon moeilijk vragen of ze dat ongedaan wilden maken. Hij hield zijn gewicht laag, al wilde dat vaak zeggen dat hij, net als vandaag, zijn lunch oversloeg om vijf papieren ponden op de schietbaan te verliezen.


  ‘Nou, hoe ging het, John?’ vroeg Alistair Stanley, toen Clark het kantoorgebouw binnenkwam.


  ‘Die jongen is heel goed, Al,’ antwoordde John, en hij legde zijn pistool in de bureaula.


  ‘Zeg dat wel. Hij heeft vorige week vijf pond van me gewonnen.’


  John gromde. ‘Nou, je bent de enige niet.’ Hij ging in zijn draaistoel zitten, zoals het de ‘kantoorpik’ betaamde die hij in zijn eigen ogen geworden was. ‘Goed, is er nog iets binnengekomen terwijl ik geld aan het verliezen was?’


  ‘Alleen dit uit Moskou. Het hoort hier eigenlijk helemaal niet thuis,’ zei Stanley tegen zijn baas, terwijl hij hem de fax overhandigde.


  


  ‘Wát willen ze?’ vroeg Ed Foley in zijn kantoor op de zesde verdieping.


  ‘Ze willen dat we hen helpen sommigen van hun mensen te trainen,’ herhaalde Mary Pat voor haar man. Het oorspronkelijke bericht was zó absurd geweest dat ze het moest uitleggen.


  ‘God, meid, hoe oecumenisch moeten we nog worden?’ vroeg de CIA-directeur. ‘Sergej Nikolajevitsj denkt dat we bij hem in het krijt staan. En je weet…’


  Hij moest knikken. ‘Ja, nou, misschien is dat ook wel zo. Maar hierover moet hogerop worden beslist.’


  ‘Jack kan er vast wel om grinniken,’ zei het hoofd Operaties.


  


  ‘Shit,’ zei Ryan in het Oval Office, toen Ellen Sumter hem de fax van Langley overhandigde. Toen keek hij op. ‘O, sorry, Ellen.’


  Ze glimlachte zoals een moeder tegen een vroegrijpe zoon zou doen. ‘Ja, president.’


  ‘Heb je er een die ik kan…?’


  Mevrouw Sumter droeg tegenwoordig jurken met grote zakken, en uit de linkerzak viste ze een doosje Virginia Slims. Ze hield het de president voor en hij nam er een uit en gebruikte de aansteker die ook in het doosje zat.


  ‘Nou, is dit niet bijzonder?’


  ‘U kent die man, nietwaar?’ zei mevrouw Sumter.


  ‘Golovko? Ja.’ Ryan grijnsde bij de herinnering aan het pistool dat in zijn gezicht werd gestoken terwijl de VC-137 over de startbaan van het vliegveld Sjeremetjevo bij Moskou denderde, al die jaren geleden. Híj kon er nu om glimlachen. Indertijd had hij het helemaal niet zo grappig gevonden. ‘Ja, Sergej en ik zijn oude vrienden.’


  Als secretaresse van de president mocht Ellen Sumter zo ongeveer alle geheimen weten, zelfs het feit dat president Ryan af en toe een sigaret bietste, maar er waren dingen die ze níét wist en ook nooit zou weten. Ze was intelligent en nieuwsgierig genoeg, maar ook intelligent genoeg om geen vragen te stellen.


  ‘Als u het zegt, president.’


  ‘Dank je, Ellen.’ Ryan leunde in zijn stoel achterover en nam een diepe trek van de sigaret. Hoe kwam het toch dat de stress hem steeds weer naar die verrekte dingen toe dreef waarvan hij moest hoesten? Daar stond tegenover dat ze hem ook duizelig maakten, en dat betekende dat hij geen roker was, geen echte roker, zei Jack tegen zichzelf. Hij las het faxbericht nog eens door, dat uit twee pagina’s bestond. Een daarvan was de oorspronkelijke fax van Sergej Nikolajevitsj voor Langley – zoals niemand hoefde te verbazen, had hij het nummer van Mary Pats directe faxlijn en wilde hij daarmee pronken – en de tweede was het advies van Edward Foley, zijn CIA-directeur.


  Ondanks alle officiële bagage was het in feite heel simpel. Golovko hoefde niet eens uit te leggen waarom Amerika aan zijn verzoek moest voldoen. De Foleys en Jack Ryan zouden weten dat de KGB de CIA en de Amerikaanse regering op twee gevoelige en belangrijke missies had gesteund, en het feit dat beide missies in het belang van Rusland waren geweest, deed er niet toe. Daarom had Ryan geen alternatief. Hij nam de telefoon en drukte op de sneltoets.


  ‘Foley,’ zei de mannenstem aan de andere kant van de lijn.


  ‘Ryan,’ zei Jack op zijn beurt. Hij hoorde dat de man aan de andere kant meer rechtop in zijn stoel ging zitten. ‘Ik heb de fax ontvangen.’


  ‘En?’ vroeg de CIA-directeur.


  ‘En wat kunnen we anders doen?’


  ‘Dat ben ik met je eens.’ Foley had kunnen zeggen dat hij Sergej Nikolajevitsj persoonlijk graag mocht. Ryan mocht hem ook graag, zoals hij wist. Maar daar ging het hier niet om. Ze waren nu bezig overheidsbeleid te maken, en dat ging boven persoonlijke factoren. Rusland had de Verenigde Staten geholpen, en nu vroeg Rusland de Verenigde Staten om hulp. In de normale omgang tussen landen moesten onder zulke omstandigheden dergelijke verzoeken worden ingewilligd. Je leende je buurman een hark als hij je de vorige dag een tuinslang had geleend – alleen kwamen er op dit niveau soms mensen om het leven. ‘Regel jij het of ik?’


  ‘Het verzoek was aan de CIA gericht. Stuur jij het antwoord maar. Probeer na te gaan wat de voorwaarden zijn. We willen Rainbow niet in gevaar brengen.’


  ‘Nee, Jack, maar dat risico is niet groot. Europa is een beetje tot rust gekomen. De Rainbow-leden doen vooral oefeningen en kantoorwerk. Die verhalen in de kranten – ach, we kunnen de hufter die het in de openbaarheid bracht eigenlijk wel bedanken.’ De CIA-directeur zei niet vaak iets gunstigs over de pers. En in dit geval had een of andere klootzak binnen de overheid veel te veel uitgekraamd over iets wat hij wist, maar uiteindelijk had het verhaal het gewenste effect gehad. Er hadden wel veel fouten in de krantenberichten gestaan, maar dat was niet bepaald verrassend. Maar juist door sommige fouten die de media maakten leek Rainbow bijna bovenmenselijk, en dat sprak hun ego aan en zette hun potentiële vijanden aan het denken. En dus was het terrorisme na zijn korte (en enigszins kunstmatige, wisten ze nu) opleving weer afgezakt. De Mannen in het zwart waren gewoon té angstaanjagend om het tegen hen op te nemen. Per slot van rekening hadden straatrovers het voorzien op oude dametjes die hun pensioengeld net hadden opgehaald, en niet op de gewapende straatagent van hun wijk. Wat dat betrof, gingen criminelen rationeel te werk. Een oud dametjes kan zich niet goed tegen een rover verzetten, maar een politieagent heeft een pistool.


  ‘Ik denk dat onze Russische vrienden het wel goed geheim kunnen houden.’


  ‘Daar kunnen we wel op rekenen, Jack,’ beaamde Ed Foley.


  ‘Nog redenen om het niet te doen?’


  Ryan hoorde dat de CIA-directeur op zijn stoel verschoof. ‘Ik ben er nooit gek op geweest om “methoden” weg te geven aan iemand anders, maar dit is geen inlichtingenoperatie, en het meeste zouden ze ook aan de weet kunnen komen door de juiste boeken te lezen. Dus ik denk dat we het wel kunnen toestaan.’


  ‘Goedgekeurd,’ zei de president.


  Ryan verbeeldde zich dat hij het hoofdknikje aan de andere kant van de lijn kon zien.


  ‘Dan gaat het antwoord vandaag de deur uit,’ zei Ed Foley.


  


  Met een kopie naar Hereford, natuurlijk. Het lag diezelfde dag nog op Johns bureau. Hij liet Al Stanley bij zich komen en gaf het aan hem.


  ‘Ik geloof dat we beroemd worden, John.’


  ‘Dat geeft je een goed gevoel, hè?’ zei Clark met enige weerzin. In het verleden hadden ze allebei clandestien geopereerd, en als het mogelijk was geweest hun namen en activiteiten voor hun superieuren verborgen te houden, zouden ze dat allang hebben gedaan.


  ‘Ik neem aan dat je zelf gaat. Wie neem je mee naar Moskou?’


  ‘Ding en Team-2. Ding en ik zijn daar al eerder geweest en we hebben Sergej Nikolajevitsj allebei ontmoet. Op die manier krijgt hij tenminste niet alleen maar nieuwe gezichten te zien.’


  ‘Ja, en als ik het me goed herinner, spreek jij vloeiend Russisch.’


  ‘De talenopleiding in Monterey is vrij goed,’ zei John met een knikje.


  ‘Hoelang denken jullie weg te blijven?’


  Clark keek weer naar het faxbericht en dacht enkele ogenblikken na. ‘O, niet langer dan… drie weken,’ zei hij hardop. ‘Hun Spetsnaz-mensen zijn niet slecht. We zetten een trainingsgroep voor hen op, en na een tijdje kunnen we hen waarschijnlijk hier uitnodigen, nietwaar?’


  Stanley hoefde hem er niet op te wijzen dat het Britse ministerie van Defensie in het algemeen en de SAS in het bijzonder een rolberoerte zouden krijgen als ze dat hoorden, maar uiteindelijk zouden ze akkoord moeten gaan. Dat heette diplomatie, en de principes daarvan bepaalden het beleid van de meeste regeringen op de wereld, of ze dat nu leuk vonden of niet.


  ‘Dat zal wel moeten, John,’ zei Stanley, die het geschreeuw en gekreun van de rest van het kamp, en van Whitehall, al hoorde.


  Clark nam zijn telefoon en drukte op een toets om met zijn secretaresse, Helen Montgomery, in contact te komen. ‘Helen, wil je Ding even bellen en vragen of hij wil komen? Dank je.’


  ‘Zijn Russisch is ook goed, geloof ik,’ zei Alistair.


  ‘We hebben goede leraren gehad. Maar zijn accent is een beetje zuidelijk.’


  ‘En het jouwe?’


  ‘Uit Leningrad – nou ja, nu heet dat St. Petersburg. Al, kun jij wel geloven wat er allemaal veranderd is?’


  Stanley ging zitten. ‘John, het is allemaal nogal absurd, zelfs nu nog, en dat terwijl het al meer dan tien jaar geleden is dat ze de rode vlag op de Spaskiy-poort omlaaghaalden.’


  Clark knikte. ‘Ik weet nog dat ik het op tv zag. Ik keek mijn ogen uit.’


  ‘Hé, John,’ riep een vertrouwde stem vanuit de deuropening. ‘Hallo, Al.’


  ‘Kom binnen en ga zitten, mijn jongen.’


  Chavez, die in de SAS de gesimuleerde rang van majoor had, aarzelde bij dat ‘mijn jongen’. Als John op die manier praatte, stond er iets ongewoons te gebeuren. Maar het had erger kunnen zijn. ‘Jochie’ was meestal een teken dat er gevaar dreigde, en nu hij echtgenoot en vader was, zocht Domingo het gevaar niet meer op. Hij liep naar Clarks bureau en nam de papieren aan.


  ‘Moskou?’ vroeg hij.


  ‘Het ziet ernaar uit dat de president het heeft goedgekeurd.’


  ‘Geweldig,’ zei Chavez. ‘Nou, het is een tijdje geleden dat we Golovko hebben ontmoet. De wodka zal daar nog wel goed zijn.’


  ‘Dat is een van de dingen die ze goed doen,’ beaamde John.


  ‘En ze willen dat wij hen een paar andere dingen gaan leren?’


  ‘Daar ziet het naar uit.’


  ‘Mogen we onze vrouwen meenemen?’


  ‘Nee.’ Clark schudde zijn hoofd. ‘Dit is zuiver zakelijk.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Dat moeten we nog regelen. Waarschijnlijk over een week of zo.’


  ‘Dat is redelijk.’


  ‘Hoe is het met het kleine kereltje?’


  Een grijns. ‘Hij kruipt nog. Gisteravond begon hij zich op te trekken om zo’n beetje te gaan staan. Ik denk dat hij over een paar dagen begint te lopen.’


  ‘Domingo, het eerste jaar ben je bezig hen aan het lopen en praten te krijgen en de volgende twintig jaar probeer je hen zover te krijgen dat ze blijven zitten en hun mond houden,’ waarschuwde Clark.


  ‘Hé, pa, dat kereltje slaapt de hele nacht door en wordt wakker met een lachje. Dat kan ik van mezelf niet zeggen, hè?’ En daar zat wat in. Als Domingo wakker werd, stonden hem meteen de gebruikelijke oefeningen en acht kilometer hardlopen te wachten, en dat was zwaar en na een tijdje ook eentonig.


  Clark moest dat erkennen. Het was een van de grote mysteries in het leven dat baby’s altijd in een goede stemming wakker werden. Hij vroeg zich af wanneer je dat in de loop van de jaren kwijtraakte.


  ‘Het hele team?’ vroeg Chavez.


  ‘Ja, waarschijnlijk wel. Inclusief Big Bird,’ zei Rainbow Six.


  ‘Heeft hij jou vandaag ook ingemaakt?’ vroeg Ding.


  ‘De volgende keer dat ik tegen hem schiet, wil ik dat meteen na het ochtendlopen doen, als hij een beetje beverig is,’ zei Clark nors. Hij hield er niet van om te verliezen, en zeker niet wanneer het om iets ging wat zo bij zijn identiteit hoorde als schieten met een handvuurwapen.


  ‘John, Ettore is gewoon niet menselijk. Met een MP is hij goed maar niet spectaculair maar met een Beretta is hij net Tiger Woods met een golfstok. Hij legt ze gewoon neer.’


  ‘Dat wilde ik niet geloven, maar nu wel. Misschien had ik beter in de Green Dragon kunnen gaan lunchen.’


  ‘Zeg dat wel, John,’ beaamde Chavez, die maar geen opmerking over de taille van zijn schoonvader maakte. ‘Hé, ik ben ook goed met een pistool, weet je nog wel? Maar Ettore maakte me in met drie hele punten verschil.’


  ‘De schoft won van mij met één punt,’ zei John tegen de commandant van zijn Team-2. ‘De eerste schietwedstrijd van man tegen man die ik heb verloren sinds ik op de academie zat.’ En dat was dertig jaar geleden, en toen was het een wedstrijd tegen zijn instructeur geweest, om een paar biertjes. Hij had met twee punten verloren maar meteen daarna had hij de instructeur drie keer achtereen verslagen, herinnerde Clark zich trots.


  


  ‘Is dat hem?’ vroeg Provalov.


  ‘We hebben geen foto,’ zei zijn sergeant. ‘Maar hij voldoet aan het signalement.’ En hij liep naar de juiste auto toe. Op dit moment zouden er camera’s klikken om hen aan de foto’s te helpen.


  Ze zaten in een busje op een half blok afstand van het appartementengebouw dat ze in het oog hielden. Beide mannen gebruikten militaire groene verrekijkers met een rubberen coating.


  De man leek op het signalement. Hij was uit de lift van het gebouw gekomen en had dat op de juiste verdieping gedaan. Ze hadden al eerder op de avond vastgesteld dat een zekere Ivan Joerjevitsj Konjev op de zevende verdieping van dit luxe appartementengebouw woonde. Ze hadden geen tijd gehad om zijn buren te ondervragen, en dat zou trouwens toch heel voorzichtig moeten gebeuren. Er was een redelijke kans dat die buren net als vermoedelijk Konjev alias Soevorov zelf voormalige KGB’ers waren, en als ze dan vragen stelden, was de kans groot dat ze hem inlichtten. Dit was niet zomaar iemand, zei Provalov steeds weer tegen zichzelf.


  De auto waarin de man stapte, was een huurwagen. Er stond op dit adres een particuliere auto geregistreerd op naam van een zekere Konjev, Ivan Joerjevitsj, een Mercedes C-klasse, en wie zou zeggen welke auto’s hij onder een andere identiteit nog meer bezat? Provalov was er zeker van dat hij nog meer identiteiten had, en die zouden allemaal heel goed in elkaar zitten. Dat gold in elk geval voor de papieren op naam van Konjev. De KGB had zijn mensen bijzonder goed getraind.


  De sergeant die achter het stuur zat, startte de motor van het busje en meldde zich op de radio. In de onmiddellijke nabijheid bevonden zich twee andere politiewagens, elk bemand met twee ervaren rechercheurs.


  ‘Onze vriend komt in beweging. De blauwe huurauto,’ zei Provalov door de radio. Beide auto’s bevestigden dat ze hem hadden gehoord.


  De huurauto was een Fiat – een echte, die in Turijn gemaakt was, geen Russische kopie die gemaakt was in Togliattistad, een van de weinige speciale economische projecten van de Sovjet-Unie die tot op zekere hoogte echt hadden gewerkt. Had hij die Fiat gekozen omdat hij zo wendbaar was, vroeg Provalov zich af, of gewoon omdat het een goedkope huurauto was? Dat konden ze nu niet nagaan. Konjev/Soevorov stopte, en de eerste volgauto bleef een half blok achter hem staan, terwijl de tweede een half blok voor hem uit stopte, want zelfs een door de KGB getrainde inlichtingenman keek maar zelden uit naar een volgauto die voor hem reed. Als ze een beetje meer tijd hadden gehad, zouden ze volgapparatuur op de Fiat hebben kunnen aanbrengen maar die tijd hadden ze niet gehad en het was ook nog niet donker genoeg. Als hij naar het appartement terugkeerde, zouden ze het ’s nachts doen, bijvoorbeeld om een uur of vier in de morgen. Een radiopieper met magneet om hem op de binnenkant van de achterbumper te houden, en met een antenne die als een muizenstaart omlaag zou hangen, bijna onzichtbaar. Een deel van de beschikbare technologie die Provalov gebruikte was oorspronkelijk gebruikt om vermoedelijke buitenlandse spionnen in Moskou te volgen, en dat betekende dat het vrij goed spul was, zeker voor Russische begrippen.


  Het volgen van de auto was gemakkelijker dan hij had verwacht. Het hielp dat ze drie volgauto’s hadden. Iemand die door één auto werd gevolgd, had dat meestal gauw door. Twee volgauto’s hepen ook in de gaten, want die moesten elkaar elke paar minuten afwisselen. Maar drie volgauto’s konden het patroon mooi doorbreken, en KGB-training of met, Konjev/Soevorov was niet bovenmenselijk. De meeste bescherming genoot hij van zijn verborgen identiteit, en dat ze hem tóch hadden gevonden, dankten ze aan een combinatie van geluk en goed recherchewerk – maar rechercheurs wisten alles van geluk. De KGB daarentegen wist daar niets van. In hun manie om alles te organiseren, hadden ze in hun trainingsprogramma geen enkele aandacht aan geluk besteed, misschien omdat het een zwakheid was om te veel op het geluk te vertrouwen, een zwakheid die in de praktijk rampzalige gevolgen kon hebben. Daaruit leidde Provalov af dat Konjev/Soevorov niet veel ervaring met veldoperaties had. In de echte wereld, op straat, leerde je zulke dingen heel gauw.


  Ze volgen hem op extreme afstand, steeds meer dan een blok van hem vandaan, en de stadsblokken waren daar groot. Het busje was daar speciaal voor uitgerust. De nummerbordhouders waren driehoekig van vorm, en met een schakelaar kon je uit drie afzonderlijke stellen nummerborden kiezen. De lichten aan de voorkant van de auto waren ook tweeledig, zodat je het lichtpatroon kon veranderen, iets waarnaar een ervaren tegenstander in het donker zou uitkijken. Als je die lichten een of twee keer veranderde wanneer je uit het zicht van zijn spiegeltje was, moest hij wel een genie zijn om het door te hebben. Het moeilijkste was het voor de auto die voor de Fiat uit reed, want het was moeilijk om Konjevs/Soevorovs gedachten te lezen, en als hij een onverwachte afslag maakte, moest de voorste auto vlug een eind omrijden om op instructie van de achtervolger weer voor de Fiat uit te komen. Maar alle militieleden van dit team waren ervaren rechercheurs, die wisten hoe je de gevaarlijkste mensen op aarde moest volgen, mensen die de bereidheid hadden getoond een ander van het leven te beroven. Zelfs domme moordenaars konden een dierlijke sluwheid bezitten, en door gewoon televisie te kijken, kwamen ze veel over politie-methoden te weten. Dat maakte sommige van zijn onderzoeken moeilijker dan ze anders zouden zijn geweest, maar in dit geval hadden zijn mannen dankzij de extra moeilijkheidsgraad een grondiger training gehad dan welke academie hun ook had Kunnen geven.


  ‘Hij slaat rechtsaf,’ zei zijn chauffeur in zijn radio. ‘Busje gaat voorop.’ De voorste volgauto zou de volgende afslag naar rechts maken en dan hard rijden om weer voor de Fiat te komen. De volgauto zou achter het busje blijven en enkele minuten uit beeld verdwijnen alvorens zijn positie weer in te nemen. De volgauto was wél een Fiat-kloon uit Togliattistad, verreweg de meest voorkomende privé-auto in Rusland en daardoor tamelijk anoniem, vooral met zijn vuile, bijna witte lak.


  ‘Als dit zijn enige poging is om ons af te schudden, heeft hij heel veel vertrouwen in zichzelf.’


  ‘Dat is waar,’ beaamde Provalov. ‘Laten we kijken wat hij nog meer doet.’


  Dat laatste gebeurde vier minuten later. De Fiat sloeg weer rechtsaf, ditmaal niet een dwarsstraat in maar onder een ander appartementengebouw door, een onderdoorgang tot aan de andere kant van het blok. Gelukkig was de voorste volgauto al aan de andere kant van het gebouw. Hij probeerde de Fiat in het vizier te krijgen en had het geluk dat Konjev/Soevorov dertig meter voor hem opdook.


  ‘We hebben hem,’ kraakte het uit de radio. ‘We laten ons een beetje afzakken.’


  ‘Rijden!’ zei Provalov tegen zijn chauffeur, die het busje met grote snelheid naar de volgende hoek reed. Onderweg haalde hij de schakelaar over om de nummerborden te verwisselen en het koplamppatroon te veranderen. Iemand die het busje in het donker had gezien, zou nu denken dat het een heel andere wagen was.


  ‘Hij is zelfverzekerd,’ zei Provalov vijf minuten later. Het busje volgde nu dicht op de Fiat, met de ene volgauto achter het busje en de andere volgauto daar weer dicht achter. Waar hij ook heen ging, ze zaten achter hem aan. Hij had zijn manoeuvre uitgehaald om achtervolgers af te schudden, en het was een slimme manoeuvre geweest, hoewel het er slechts één was. Misschien dacht hij dat één zo’n manoeuvre genoeg was en hij door hooguit één auto gevolgd zou worden, en was hij daarom onder dat gebouw door gereden, met zijn blik op het spiegeltje, en had hij niets gezien. Heel goed, dacht de militieluitenant. Het was jammer dat hij zijn Amerikaanse FBI-vriend niet bij zich had. De FBI had dit nauwelijks beter kunnen doen, ondanks de enorme middelen waarover die dienst beschikte. Het hielp ook dat zijn mannen de straten van Moskou en omgeving net zo goed kenden als een taxichauffeur.


  ‘Hij gaat ergens iets eten en drinken,’ merkte Provalovs chauffeur op. ‘Hij stopt de komende kilometer.’


  ‘We zullen zien,’ zei de luitenant, die dacht dat zijn chauffeur gelijk had. Daar in de buurt waren een stuk of tien dure restaurants. Welke zou hij kiezen…?


  Het bleek restaurant Prins Michael van Kiev te zijn, een Oekraïense gelegenheid die zich in kip en vis specialiseerde en ook bekendstond om zijn uitstekende bar. Konjev/Soevorov stopte daar. Hij het het parkeren van zijn auto aan de bediende van het restaurant over en liep naar binnen.


  ‘Wie is van ons het best gekleed?’ vroeg Provalov over de radio.


  ‘U, kameraad luitenant.’ Zijn twee andere teams waren als arbeiders gekleed, maar dat was hier niet goed genoeg. De helft van de cliëntèle van restaurant Prins Michael van Kiev bestond uit buitenlanders, en in zulke kringen moest je goed gekleed zijn – daar zorgde het restaurant wel voor. Provalov sprong op een half blok afstand uit de auto en liep vlug naar de ingang, die van een baldakijn was voorzien. De portier bekeek hem even en liet hem toe. In het nieuwe Rusland gold meer dan in de meeste Europese landen dat kleren de man maakten. Hij had zijn legitimatiebewijs van de politie kunnen laten zien, maar dat zou geen handige zet zijn geweest. Het was heel goed mogelijk dat Konjev/Soevorov personeel van het restaurant opdracht had gegeven hem over zoiets in te lichten. Toen kreeg hij een idee. Provalov ging meteen naar de herentoiletten en haalde zijn mobiele telefoon tevoorschijn.


  ‘Hallo?’ zei een vertrouwde stem.


  ‘Misjka?’


  ‘Oleg?’ vroeg Reilly. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Ken je een restaurant dat Prins Michael van Kiev heet?’


  ‘Ja. Hoezo?’


  ‘Ik heb je hulp nodig. Hoe vlug kun je hierheen komen?’ vroeg Provalov. Hij wist dat Reilly op maar twee kilometer afstand woonde.


  ‘In tien of vijftien minuten.’


  ‘Vlug dan. Ik ben in de bar. Trek nette kleren aan,’ voegde de militieman eraan toe. ‘Goed,’ zei Reilly. Hij vroeg zich af hoe hij dit aan zijn vrouw zou uitleggen en ook waarom zijn rustige avondje voor de tv was onderbroken.


  Provalov ging terug naar de bar, bestelde een wodka met peper en stak een sigaret op. Konjev/Soevorov zat, enkele plaatsen van hem vandaan, ook in zijn eentje te drinken. Misschien wachtte hij tot er een tafel beschikbaar kwam. Het restaurant was vol. Aan de andere kant van het restaurant speelde een strijkkwartet Rimski-Korsakov. Het restaurant was ver verheven boven alles wat Provalov zich in zijn normale leven kon veroorloven, dus zat Konjev/Soevorov er blijkbaar warmpjes bij. Dat was geen verrassing. Veel ex-KGB-agenten deden het heel goed in het economisch systeem van het nieuwe Rusland. Ze hadden wereldse manieren en een kennis waaraan maar weinigen van hun medeburgers konden tippen. In een samenleving die bekendstond om haar welig tierende corruptie hadden ze een duidelijke marktpositie. Ze hadden een netwerk van connecties met wie ze, uit allerlei overwegingen, hun al dan niet illegaal verkregen winsten konden delen.


  Provalov had zijn eerste drankje op en gaf de barkeeper een teken dat hij er nog een wilde, toen Reilly verscheen.


  ‘Oleg Gregoryevitsj,’ zei de Amerikaan bij wijze van begroeting. Hij was niet dom, besefte de Russische militieluitenant. Het Russisch van de Amerikaan was duidelijk Amerikaans en ook veel te luid, een goede omgekeerde camouflage in deze omgeving. Hij was eveneens goed gekleed, en iedereen kon meteen zien dat hij een buitenlander was.


  ‘Misjka!’ zei Provalov van zijn kant, en hij greep de hand van de Amerikaan hartelijk vast en gaf een teken aan de barkeeper.


  ‘Nou, om wie gaat het?’ vroeg de FBI-agent veel zachter.


  ‘Grijs pak, zeven plaatsen links van mij.’


  ‘Ik zie hem,’ zei Reilly meteen. ‘Wie is het?’


  ‘Hij leeft momenteel onder de naam Konjev, Ivan Joerjevitsj maar we geloven dat hij Soevorov, Klementi Ivanovitsj, is.’


  ‘Aha,’ zei Reilly. ‘Wat kun je me nog meer vertellen?’


  ‘We zijn hem hierheen gevolgd. Hij gebruikte een simpele maar goede afschudmethode, maar we zaten met drie auto’s achter hem aan en pikten hem weer op.’


  ‘Goed werk, Oleg,’ zei de FBI-agent. Hoe slecht getraind en slecht uitgerust Provalov ook was, hij was een goede politieman. In de FBI zou hij carrière hebben gemaakt. Oleg had de juiste instincten voor een politieman. Het was geen sinecure om een KGB-type door Moskou te volgen. Reilly nam een slokje van zijn peperwodka en draaide zich opzij. Aan de andere kant van de persoon die ze volgden zat een donkerharige schoonheid in een nauwsluitende zwarte jurk. Ze leek Reilly duidelijk een van de dure hoeren. Met haar donkere ogen keek ze in de bar net zo aandachtig om zich heen als hij. Het verschil was dat Reilly een man was, en het was helemaal niet vreemd dat hij naar een mooi meisje keek – of deed alsof hij naar haar keek. In werkelijkheid keek hij niet naar de vrouw, maar naar de man. In de vijftig, goed geconserveerd, onopvallend uiterlijk, precies zoals een spion eruit zou moeten zien. Zo te zien wachtte hij tot er een tafel vrijkwam, en intussen dronk hij een glas en keek aandachtig in de spiegel van de bar, een prima methode om erachter te komen of hij gevolgd werd. De Amerikaan en zijn Russische vriend het hij natuurlijk buiten beschouwing, want waarom zou een Amerikaanse zakenman zich voor hem interesseren? En trouwens, de Amerikaan keek naar de hoer links van hem. Daarom keek Konjev/Soevorov niet naar de mannen rechts van hem, niet rechtstreeks en niet via de spiegel. Oleg was inderdaad slim, dacht Reilly. Het was slim van de Rus om hem, Reilly, hiervoor te gebruiken.


  ‘Verder nog iets gebeurd?’ vroeg de FBI-agent. Provalov vertelde hem wat hij over de hoer had gehoord en wat er op de avond voor de moorden was gebeurd. ‘Godsamme, je moet het lef maar hebben! Maar je weet nog steeds niet wie het doelwit was, hè?’


  ‘Nee,’ gaf Provalov toe, en hij nam een slokje uit zijn tweede glas. Hij zou rustig aan moeten doen met de alcohol, wist hij, anders ging hij fouten maken. Konjev/Soevorov was te glad en te gevaarlijk. Hij kon de man altijd voor ondervraging aanhouden, maar hij wist dat hij daarmee niets zou opschieten. Dat soort criminelen moest met net zulke fluwelen handschoentjes worden aangepakt als een minister. Provalov keek in de spiegel, waar hij de man, die waarschijnlijk een meervoudige moordenaar was, vrij goed van opzij kon bekijken. Waarom hing er geen zwarte aura om zulke mensen heen? Waarom zagen ze er normaal uit?


  ‘Weten we verder nog iets over die snuiter?’


  De Rus schudde zijn hoofd. ‘Nee, Misjka. We hebben nog geen contact met de SVR opgenomen.’


  ‘Bang dat hij een bron in het gebouw heeft?’ vroeg de Amerikaan. Oleg knikte.


  ‘Dat is een overweging.’ En het lag voor de hand. De broederschap van voormalige KGB-agenten was waarschijnlijk heel hecht. Er zou best iemand in het oude hoofdkantoor kunnen werken, bijvoorbeeld iemand op de afdeling van de persoonsgegevens, die mensen een seintje gaf als de politie in een bepaald dossier geïnteresseerd was.


  ‘Verdomme, zei de Amerikaan. Hij dacht: de rotzak, de hoeren van die kerel naaien voordat je hem overhoop knalt. Daar ging iets kils van uit, als iets uit een maffiafilm. Maar in het echte leven hadden de leden van La Cosa Nostra niet het lef voor zoiets. Hoe geducht ze ook waren, de gangsters van de maffia hadden niet de training van een professionele inlichtingenman, en in deze jungle waren ze huiskatten tussen panters. Hij keek weer naar de man in kwestie. Het meisje daarachter leidde enigszins af, maar niet veel.


  ‘Oleg?’


  ‘Ja, Mikhail?’


  ‘Hij kijkt naar iemand bij de musici. Zijn blik gaat steeds weer naar hetzelfde punt. Hij kijkt niet meer zo in het rond als daarstraks.’ Konjev/Soevorov keek naar iedereen die het restaurant binnenkwam, maar zijn blik ging steeds terug naar een bepaald punt op de spiegel. Waarschijnlijk had hij vastgesteld dat niemand in het restaurant een gevaar voor hem vormde. Oei. Nou, dacht Reilly, zelfs training heeft haar beperkingen, en vroeg of laat werkt juist je deskundigheid in je nadeel. Je verviel in patronen en deed veronderstellingen die je de das om konden doen. In dit geval ging Soevorov ervan uit dat een Amerikaan niet in hem geïnteresseerd zou zijn. Per slot van rekening had hij geen enkele Amerikaan in Moskou iets gedaan, misschien niet eens in zijn hele carrière, en hij was op bekend, niet-buitenlands terrein. Op weg hierheen had hij eventuele achtervolgers goed afgeschud, zoals hij altijd deed. Nou ja, slimme mensen kenden hun beperkingen. Hoe zeiden ze dat ook weer? Het verschil tussen genialiteit en domheid was dat een genie zijn beperkingen kende. Die Soevorov beschouwde zichzelf als een genie… maar naar wie keek hij? Reilly draaide zich een beetje verder om en keek naar dat deel van het restaurant.


  ‘Wat zie je, Misjka?’


  ‘Veel mensen, Oleg Gregoryevitsj, vooral Russen, en een stuk of wat buitenlanders, allemaal goed gekleed. Enkele Chinezen, zo te zien twee diplomaten die met twee Russen dineren – het lijken me officiële types. Het gaat er hartelijk aan toe,’ zei Reilly. Hij had hier drie of vier keer met zijn vrouw gegeten. Het eten was er vrij goed, vooral de vis. En ze hadden bij restaurant Prins Michael van Kiev een goede leverancier van kaviaar en dat was een van de beste spullen die je hier kon krijgen. Zijn vrouw was er gek op en zou moeten leren dat het spul thuis veel duurder was dan hier… Reilly had al zoveel jaren mensen discreet geschaduwd dat hij zich als het ware onzichtbaar kon maken. Hij kon in elk gezelschap opgaan, behalve in Harlem, maar daar had de FBI zwarte agenten voor.


  Inderdaad keek Soevorov steeds naar dezelfde plaats. Hij deed dat heel nonchalant en maakte gebruik van de spiegel achter de bar. Hij was zelfs zodanig gaan zitten dat zijn ogen rechtstreeks naar dat punt staarden. Maar mensen als Konjev/Soevorov deden dingen nooit bij toeval. Ze waren getraind om na te denken bij alles wat ze deden, zelfs als ze gingen pissen… Daarom was het vreemd dat hij zulke domme dingen deed – dat hij een hoertje zijn spullen had laten doorzoeken terwijl hij na een orgasme in diepe slaap was verzonken. Nou ja, sommige mannen, hoe intelligent ook, dachten met hun pik… Reilly draaide zich weer om. Een van de Chinese mannen aan de tafel in de verte excuseerde zich en stond op om naar de herentoiletten te gaan. Reilly dacht erover om hetzelfde te doen, maar… nee. Als dit van tevoren was afgesproken, kon zoiets afschrikken. Geduld, Misjka, geduld, zei hij tegen zichzelf, en hij keek weer naar Konjev/Soevorov. Die zette zijn glas neer en stond op.


  ‘Oleg. Ik wil dat je me de weg wijst naar de herentoiletten,’ zei de FBI-agent. ‘Over vijftien seconden.’


  Provalov telde de seconden af en stak toen zijn hand uit naar de hoofdingang. Reilly gaf hem een schouderklopje en ging die kant op.


  Het restaurant Prins Michael van Kiev was luxueus maar had geen toiletjuffrouw, zoals in veel Europese restaurants, mogelijk omdat Russen dat niet gewend waren of misschien omdat de bedrijfsleiding het een overbodige uitgave vond. Reilly ging naar binnen en zag drie urinoirs, waarvan er twee gebruikt werden. Hij trok zijn rits open en urineerde, trok zijn rits weer dicht, ging zijn handen wassen en keek daarbij naar beneden… en vanuit zijn ooghoek zag hij nog net dat de twee andere mannen elkaar vlug een zijdelingse blik toewierpen. De Rus was de grootste van de twee. De herentoiletten hadden een rolhanddoek, een systeem dat je in Amerika al bijna nergens meer zag. Reilly trok de handdoek omlaag en droogde zijn handen. Hij kon niet veel langer meer wachten. Toen hij naar de deur liep, greep hij in zijn zak en trok zijn autosleutels er voor een deel uit. Hij liet de sleutels vallen op het moment dat hij de deur opentrok, mompelde ‘Verdomme’ en bukte zich om ze op te rapen, aan hun zicht onttrokken door een stalen scheidingswand. Reilly pakte de sleutels van de tegelvloer en stond weer op.


  Toen zag hij het. Het was goed gedaan. Ze hadden geduldiger moeten zijn, maar waarschijnlijk dachten ze dat de Amerikaan niets te betekenen had, en ze waren beiden getrainde professionals. Ze raakten elkaar nauwelijks aan, en voorzover ze dat al deden, gebeurde het onder de gordel en uit het zicht van een oppervlakkige waarnemer. Maar Reilly was geen oppervlakkige waarnemer, en zelfs vanuit zijn ooghoek was het voor hem duidelijk wat er gebeurde. Het was een klassieke overdracht, zó snel gedaan dat zelfs Reilly met zijn ervaren oog niet kon vaststellen wat aan wie was overgedragen. De FBI-agent verliet de toiletten en ging terug naar zijn barkruk, vanwaar hij de barkeeper een teken gaf voor het drankje waarvan hij vond het zojuist te hebben verdiend.


  ‘Ja?’


  ‘Je moet die Chinees identificeren. Hij en onze vriend hebben iets uitgewisseld in het toilet. Heel snel en vakkundig,’ zei Reilly, met een glimlach en een gebaar naar de brunette aan de bar. Het was zelfs zó snel gegaan dat als Reilly in een getuigenbank had moeten plaatsnemen om het voor een jury te beschrijven, zelfs een pas afgestudeerde jurist hem kon laten erkennen eigenlijk helemaal niets te hebben gezien. Maar juist dat zei hem veel. Óf het was een volstrekt toevallige ontmoeting van twee volkomen onschuldige mensen geweest – niets aan de hand – óf er hadden twee getrainde inlichtingenofficieren hun bekwaamheid op een perfecte manier op een perfecte plaats in praktijk gebracht. Provalov had zich naar rechts gedraaid om de twee mannen uit de herentoiletten te zien komen. Het leek of ze elkaar helemaal niet opmerkten, of ze niet meer notie van elkaar namen dan van een zwerfhond die over straat liep – precies zoals twee mensen die niets met elkaar te maken hadden zich zouden gedragen als ze toevallig tegelijk met een volslagen vreemde in de herentoiletten waren geweest. Maar toen Konjev/Soevorov ditmaal weer aan de bar ging zitten, keek hij naar zijn glas en liet zijn blik niet meer gedurig afdwalen naar de spiegel. Hij draaide zich om, begroette het meisje links van hem en gaf de barkeeper een teken haar nog iets te drinken te brengen, iets wat ze met een warme, commerciële glimlach accepteerde. Haar gezicht straalde uit dat ze haar klant voor die avond had gevonden. Dat meisje kon goed acteren, vond Reilly.


  ‘Nou, onze vriend gaat vanavond een nummertje maken,’ zei hij tegen zijn Russische collega.


  ‘Ze is mooi,’ beaamde Provalov. ‘Drieëntwintig?’


  ‘Ongeveer, misschien een beetje jonger. Leuke prammen.’


  ‘Prammen?’ vroeg de Rus.


  ‘Tieten, Oleg, tieten,’ verduidelijkte de FBI-agent. ‘Die Chinees is een spion. Zie je dekking om hem heen?’


  ‘Niemand die ik ken,’ antwoordde de militieluitenant. ‘Misschien is het niet bekend dat hij een spion is.’


  ‘Ja, goed, jullie contraspionagemensen zitten allemaal in Sochi van hun pensioen te genieten, hè? Goh, ze volgen mij zó vaak!’


  ‘Dat betekent dus dat ik een van je informanten ben?’ vroeg Provalov.


  Een lachje was het antwoord. ‘Laat het me weten als je wilt overlopen, Oleg Gregoryevitsj.’


  ‘Die Chinees in dat lichtblauwe pak?’


  ‘Dat is hem. Klein, ongeveer een meter zestig, zeventig kilo, dik, kort haar, een jaar of vijfenveertig.’


  Provalov prentte dat in zijn hoofd en draaide zich om naar de Chinees, die zo’n dertig meter van hen vandaan zat. De man zag er heel gewoon uit, zoals de meeste spionnen. Toen Provalov dat had gedaan, ging hij naar de herentoiletten om naar zijn agenten buiten te bellen.


  En daarmee kwam er zo ongeveer een eind aan de avond. Konjev/Soevorov verliet het restaurant zo’n twintig minuten later met het meisje aan zijn arm en reed regelrecht naar zijn appartement. Een van de mannen die waren achtergebleven, liep achter de Chinees aan naar zijn auto met nummerborden van een diplomatieke dienst. Er werden aantekeningen gemaakt en de politiemannen gingen na een dag met overuren terug naar huis. Ze vroegen zich af wat ze hadden ontdekt en hoe belangrijk dat zou zijn.
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  Diplomatie


  ‘Nou?’ Rutledge kreeg zijn aantekeningen terug van minister Adler.


  ‘Dat ziet er goed uit, Cliff, vooropgesteld dat je de boodschap op een goede manier overbrengt,’ zei de minister van Buitenlandse Zaken tegen zijn ondergeschikte.


  ‘Ik ken dat soort procedures.’ Toen zweeg hij even. ‘De president wil dat de boodschap in niet mis te verstane termen wordt overgebracht, nietwaar?’


  Minister Adler knikte. ‘Ja.’


  ‘Weet je, Scott, ik ben mensen nog nooit zo rauw op het lijf gevallen.’


  ‘Heb je dat ooit gewild?’


  ‘De Israëli’s een paar keer. En Zuid-Afrika,’ voegde hij er peinzend aan toe.


  ‘Maar nooit de Chinezen of de Japanners?’


  ‘Scott, ik ben nooit eerder een handelstype geweest, weet je nog wel?’ Maar deze keer was hij dat wel, want de missie naar Beijing moest zich op hoog niveau voltrekken. Daar was een hoge diplomaat voor nodig, hoger dan een ambassadeur. De Chinezen wisten dat al. In hun geval zouden de onderhandelingen publiekelijk worden gevoerd door hun minister van Buitenlandse Zaken, al zouden ze in werkelijkheid worden overgelaten aan een diplomaat van lagere rang die zich in de buitenlandse handel had gespecialiseerd en al een hele tijd heel succesvol zakendeed met Amerika. Minister Adler liet met toestemming van president Ryan langzaam naar de pers uitlekken dat de tijden en de regels mogelijk een klein beetje veranderd waren. Hij was bang dat Cliff Rutledge misschien niet precies de juiste man was om de boodschap af te geven, maar Cliff was nu eenmaal aan de beurt om zoiets te doen. ‘Hoe verloopt je samenwerking met die Gant van Financiën?’


  ‘Als hij een diplomaat was, zouden we met de hele wereld in oorlog zijn, maar ik denk dat hij waarschijnlijk wel verstand heeft van getallen en computers,’ gaf Rutledge toe. Hij stak zijn afkeer van de in Chicago geboren jood met nouveau riche-manieren niet onder stoelen of banken. Dat Rutledge zelf ook van bescheiden afkomst was, was allang vergeten. Een studie aan Harvard en een diplomatiek paspoort hielpen je veel walgelijke dingen te vergeten, bijvoorbeeld dat je in een rijtjeshuis was opgegroeid en kliekjes had gegeten.


  ‘Vergeet niet dat Winston zeer op hem gesteld is, en Ryan is zeer op Winston gesteld,’ waarschuwde Adler zijn ondergeschikte op milde toon. Hij besloot zich niet druk te maken om Cliffs antisemitisme. Het leven was te kort voor onbenulligheden, en Rutledge wist dat zijn carrière in Adlers handen lag. Als hij het ministerie van Buitenlandse Zaken had verlaten, zou hij als consultant veel geld gaan verdienen, maar als hij werd ontslagen, zou dat zijn marktwaarde bepaald niet vergroten. ‘Goed, Scott, en ja, ik heb ondersteuning nodig voor de monetaire aspecten van die handelsproblematiek.’ Het bijbehorende hoofdknikje was bijna eerbiedig. Goed. Hij wist wanneer hij moest kruipen. Adler vertelde Rutledge niet over het inlichtingendocument dat hij van de president had gekregen en in zijn zak had. Er was iets aan de carrièrediplomaat wat zijn chef geen vertrouwen inboezemde.


  ‘En de communicatie?’


  ‘De ambassade in Beijing heeft Tapdance-capaciteit. Zelfs de nieuwe telefoons, evenals het vliegtuig.’ Maar Fort Meade had kort geleden gemeld dat er problemen waren met die apparatuur. De instrumenten waren moeizaam met elkaar in contact te brengen, en het hielp ook al niet dat er nog een satelliet tussen zat. Zoals de meeste diplomaten maakte Rutledge zich zelden druk om zulke trivialiteiten. Hij verwachtte vaak dat de inlichtingen als bij toverslag verschenen en vroeg zich bijna nooit af hoe ze verkregen waren, al trok hij wel altijd de motieven van de bron in twijfel, wie die bron ook was. Al met al was Clifford Rutledge II de perfecte diplomaat. Hij geloofde in weinig buiten zijn eigen carrière, mogelijk alleen in wat vage ideeën over internationale vriendschap en zijn persoonlijk talent om die tot stand te brengen en door de pure kracht van zijn briljante geest oorlogen te voorkomen. Daar stond tegenover, gaf Adler zichzelf toe, dat Rutledge een competente diplomaat was die precies wist hoe je een gesprek moest voeren en een standpunt op uiterst milde toon maar in duidelijke termen moest uiteenzetten. Het ministerie van Buitenlandse Zaken had nooit genoeg van dat soort mensen. Zoals iemand eens over Theodore Roosevelt had gezegd: ‘De vriendelijkste gentleman die ooit een keel doorsneed’. Maar dat zou Cliff nooit doen, zelfs niet om zijn eigen carrière te bevoordelen. Hij schoor zich waarschijnlijk met een elektrisch apparaat, niet omdat hij bang was zich te snijden, maar vreesde bloed te zullen zien.


  ‘Wanneer vertrekt je vliegtuig?’ vroeg Adler aan zijn ondergeschikte.


  Barry Wise had zijn bagage al gepakt. Hij was daar een expert in, en dat zou je ook verwachten, want hij reisde ongeveer evenveel als een piloot in dienst van een internationale luchtvaartmaatschappij. De zwarte ex-marinier was vierenvijftig, werkte al voor CNN sinds dat televisiestation ruim twintig jaar geleden werd opgericht en had alles al meegemaakt. Hij had reportages gemaakt over de contra’s in Nicaragua en over de eerste bomaanvallen op Bagdad. Ook was hij erbij geweest toen er massagraven werden gedolven in Joegoslavië, en hij had live commentaar gegeven op de doodswegen van Rwanda. Hij wilde dat hij de afschuwelijke stank die daar hing had kunnen uitzenden en tegelijk dankte hij God omdat hij dat niet kon. Wise, een nieuwsprofessional, zag zijn missie in het leven als volgt: de waarheid registreren op de plaats waar de dingen gebeurden en uitzenden naar de plaatsen waar mensen erin geïnteresseerd waren – en hen helpen erin geïnteresseerd te raken als ze dat nog niet waren. Hij had nauwelijks een persoonlijke ideologie, al geloofde hij sterk in rechtvaardigheid, en een van de manieren om tot rechtvaardigheid te komen, was de juiste informatie te geven aan het televisiekijkend publiek. Hij, en mensen zoals hij, hadden Zuid-Afrika van een racistische staat veranderd in een democratie, en hij had ook een rol gespeeld bij het vernietigen van het wereldcommunisme. De waarheid, dacht hij was zo ongeveer het krachtigste wapen in de wereld, als je maar een manier vond om die waarheid tot de gemiddelde burger te laten doordringen. In tegenstelling tot de meeste mensen in zijn vak had Wise respect voor de gewone burgers, in elk geval voor degenen die verstandig genoeg waren naar hem te kijken. Ze wilden de waarheid, en het was zíjn taak om hun die waarheid te geven, al betwijfelde hij vaak of hem dat lukte, want hij vroeg zich voortdurend af hoe goed hij het deed.


  Op weg naar buiten kuste hij zijn vrouw en beloofde iets voor de kinderen mee te brengen, zoals hij altijd deed. Vervolgens sjouwde hij zijn tas naar de enige persoonlijke luxe die hij zich permitteerde, een rode Mercedes two-seater, waarmee hij vervolgens naar de D.C. Beltway reed en daarna nog verder naar het zuiden, naar de luchtmachtbasis Andrews. Hij moest daar vroeg zijn, want de luchtmacht was tegenwoordig zeer gespitst op beveiliging. Misschien kwam het door die stompzinnige film waarin terroristen langs alle gewapende bewakers waren geglipt – en ook al waren ze maar van de luchtmacht en geen mariniers, ze hadden wel geweren en wekten in elk geval de indruk competent te zijn – en vervolgens kans hadden gezien om aan boord van een van de vliegtuigen van de 89ste Militaire Airlift-eenheid te komen. Hetgeen, dacht Wise, ongeveer zo waarschijnlijk was als dat een zakkenroller het Oval Office binnenliep en de portefeuille van de president rolde. Maar de strijdkrachten hielden zich aan hun eigen regels, hoe zinloos die soms ook waren – dat was iets wat hij zich nog goed uit zijn tijd bij de mariniers herinnerde. Daarom reed hij er nu vroeg naartoe. Hij passeerde alle controleposten, waar de bewakers hem beter kenden dan hun eigen commandant, en wachtte in de luxe vip-lounge aan het eind van startbaan nul-een-links op de komst van het officiële gezelschap. Vervolgens gingen ze aan boord van de eerbiedwaardige VC-137 om aan de eindeloze vlucht naar Beijing te beginnen. De zitplaatsen waren zo comfortabel als in een vliegtuig maar mogelijk was en de service was zo goed als in de eerste klas van een luchtvaartmaatschappij, maar zulke lange vluchten waren nooit prettig.


  


  ‘Ik ben daar nooit eerder geweest,’ zei Mark Gant in antwoord op George Winstons vraag. ‘Nou, wat is die Rutledge voor iemand?’


  De minister van Financiën haalde zijn schouders op. ‘Een carrièreambtenaar van Buitenlandse Zaken. Vrij hoog opgeklommen op de ladder. Had vroeger goede politieke connecties. Ooit was hij goede maatjes met Ed Kealty.’


  De voormalige effectenhandelaar keek op. ‘O? Waarom heeft Ryan hem niet ontslagen?’


  ‘Jack speelt dat soort spelletjes niet,’ antwoordde Winston. Hij vroeg zich af of in dit geval Ryans principes zijn gezond verstand in de weg hadden gestaan.


  ‘George, hij is nog heel naïef, hè?’


  ‘Misschien maar hij is eerlijk, en daar kan ik mee leven. Hij heeft ons enorm gesteund met het belastingbeleid, en dat gaat over een paar weken door het Congres.’ Gant wilde dat pas geloven als hij het zag. ‘Vooropgesteld dat niet alle lobbyisten in de stad voor de trein springen.’


  Dat leverde hem een lachje op. ‘Nou, de raderen worden een beetje beter gesmeerd. Weet je, zou het niet leuk zijn om al die rotzakken eruit te gooien…’


  George, dacht Gant, als je dát gelooft, ben je te veel met de president opgetrokken. Maar idealisme was niet zo’n slechte zaak, hè?


  ‘Ik neem er al genoegen mee als we die Chinese schoften te grazen nemen en de handelsbalans in evenwicht krijgen. Gaat Ryan ons steunen?’


  ‘Voor honderd procent, zegt hij. En ik geloof hem, Mark.’


  ‘We zullen zien. Ik hoop dat die Rutledge getallen kan lezen.’


  ‘Hij heeft aan Harvard gestudeerd,’ merkte minister Winston op.


  ‘Dat weet ik,’ zei Gant. Hij was twintig jaar eerder aan de universiteit van Chicago afgestudeerd en had zijn eigen academische vooroordelen. Wat was Harvard anders dan een naam en een dotatie?


  Winston grinnikte. ‘Ze zijn niet allemáál dom.’


  ‘We zullen zien, baas. Hoe dan ook…’ Hij tilde zijn koffer op, en zijn computertas hing aan zijn schouder. ‘Mijn auto staat beneden te wachten.’


  ‘Goede reis, Mark.’


  


  Ze heette Yang Lien-Hua, was vierendertig, negen maanden zwanger en heel bang. Het was haar tweede zwangerschap. Haar eerste kind was een zoon geweest, die ze Ju-Long hadden genoemd, een naam met bijzonder goede voortekenen, want de betekenis was zoiets als Grote Draak. Maar het jongetje was gestorven toen hij vier was. Hij was door een fietser van het trottoir gereden en onder een bus terechtgekomen. Zijn dood had zijn ouders radeloos gemaakt en zelfs de plaatselijke functionarissen van de Communistische Partij droevig gestemd, die het officiële onderzoek hadden verricht. De buschauffeur was vrijgesproken en de achteloze fietser werd nooit gevonden. Het verlies had mevrouw Yang zó diep getroffen dat ze troost zocht op een manier die bij de overheid van dit land in slechte aarde viel.


  Die manier was het christendom, de buitenlandse religie die misschien niet bij de wet verboden was maar wel alom werd veracht. In een andere tijd zou ze misschien troost hebben gevonden in de leer van Boeddha of Confucius, maar de marxistische regering, die alle godsdienst nog steeds als opium van het volk beschouwde, had die religies grotendeels uit het publieke bewustzijn verdreven. Een collega had haar stilletjes voorgesteld een ‘kennis’ van haar op te zoeken, een zekere Yu Fa An. Mevrouw Yang had hem opgezocht en was zo aan haar avontuurlijke verraad begonnen.


  Dominee Yu, ontdekte ze was een ontwikkelde en bereisde man, en dat vergrootte haar respect voor hem. Hij kon ook goed luisteren. Hij luisterde naar elk woord dat ze zei, schonk thee voor haar in om haar te troosten en legde zijn hand op die van haar als de tranen over haar gezicht stroomden. Pas toen ze klaar was met haar verdrietige verhaal begon hij met zijn eigen lessen.


  Ju-Long, vertelde hij haar, was bij God, en God zorgde heel goed voor onschuldige kinderen. Hoewel ze haar zoon nu niet kon zien, kon haar zoon haar wel zien als hij uit de hemel naar beneden keek, en hoewel haar verdriet volkomen begrijpelijk was, moest ze geloven dat de God van de aarde een God van genade en liefde was, die zijn enige zoon naar de aarde had gestuurd om de mensheid het juiste pad te wijzen en zijn eigen leven voor de zonden van de mensen te geven. Hij gaf haar een bijbel in het Gouyu, de nationale taal van de Volksrepubliek China (ook wel Mandarijnen-chinees genoemd) en hielp haar de desbetreffende passages te vinden.


  Het was niet gemakkelijk geweest voor mevrouw Yang, maar haar verdriet was zó groot dat ze steeds weer bij hem terugkwam om raad te vragen, en op een gegeven moment bracht ze ook haar man Quon mee. Meneer Yang bleek minder voor religie te voelen. Hij had zijn tijd in het Volksbevrijdingsleger gediend en was daar grondig geïndoctrineerd in de politiek van zijn land. Nadat hij een test had afgelegd en daarin voldoende juiste antwoorden had gegeven, was hij naar de onderofficieropleiding gestuurd, waarvoor politieke betrouwbaarheid vereist was. Maar Quon was een goede vader voor zijn zoon Grote Draak geweest, en ook hij vond de leemte in zijn overtuigingen te groot en wilde die kloof overbruggen. Dominee Yu leverde die brug, en al gauw kwamen beide Yangs regelmatig naar zijn discrete kerkdiensten. Geleidelijk leerden ze hun verlies te accepteren. Ze geloofden dat Ju-Long bleef voortbestaan en ze hem op een dag zouden terugzien in de tegenwoordigheid van een almachtige god, van wie het bestaan voor hen beiden steeds reëler werd.


  Het leven moest doorgaan. Ze werkten beiden als arbeiders in dezelfde fabriek en hadden een arbeidersflatje in de Di’Anmen-wijk van Beijing bij het Jingshan – Kolenheuvel – Park. Ze zwoegden overdag in de fabriek, keken ’s avonds naar de staatstelevisie, en na verloop van tijd werd Lien-Hua weer zwanger.


  En toen kwamen ze in aanvaring met de bevolkingspolitiek van de regering, een beleid waarvoor het woord ‘draconisch’ nog te zwak was. Het was lang geleden bepaald dat een echtpaar maar één kind mocht hebben, en voor een tweede zwangerschap was officiële toestemming van de overheid nodig. Hoewel die toestemming in het algemeen niet werd geweigerd aan een echtpaar van wie het eerste kind was gestorven, moest er formeel toestemming worden verkregen, en in het geval van politiek onacceptabele ouders werd die toestemming gewoonlijk geweigerd. Dat laatste gebeurde in het kader van een soort bevolkingspolitiek voor reeds levende mensen. En een zwangerschap waarvoor geen toestemming was gegeven, moest worden beëindigd. Op een veilige manier, en op staatskosten in een staatsziekenhuis – maar wel beëindigd.


  Het christendom was in de ogen van de communistische regering politiek onbetrouwbaar, en het was dan ook niet verrassend dat het ministerie van Staatsveiligheid inlichtingenagenten in dominee Yu’s gemeente had laten infiltreren. Deze agenten – het waren er drie, opdat niet een van hen door religie gecorrumpeerd zou worden en zelf ook niet meer te vertrouwen zou zijn – hadden de namen van de Yangs op een lijst van politiek onbetrouwbare personen gezet. Toen mevrouw Yang Lien-Hua officieel aangifte van haar zwangerschap had gedaan, had ze dan ook een officiële brief gekregen waarin ze instructie kreeg om voor een therapeutische abortus naar het Longfu-ziekenhuis aan de Meishuguanstraat te gaan.


  Lien-Hua was niet bereid dat te doen. Haar gegeven naam betekende ‘Lotusbloem’, maar vanbinnen was ze van harder materiaal. Een week later schreef ze een brief aan de desbetreffende overheidsdienst om te melden dat ze een miskraam had gehad. Omdat bureaucratieën nu eenmaal laks waren, werd dit nooit gecontroleerd.


  De leugen had Lotusbloem alleen maar zes maanden van steeds meer stress opgeleverd. Ze ging niet naar een arts, zelfs niet naar een van de ‘blotevoetendokters’ die de Volksrepubliek China een generatie eerder had uitgevonden, tot grote bewondering van al wat links was op de hele wereld. Lien-Hua was gezond en sterk, en lang voor de komst van de verloskunde was het menselijk lichaam door de natuur zó gemaakt dat het gezonde nakomelingen kon voortbrengen. Haar gezwollen buik kon ze meestal wel in slecht zittende kleding verbergen, maar wat ze níét kon verbergen – in elk geval niet voor zichzelf – was haar eigen angst. Ze droeg een nieuwe baby in haar buik. Ze wilde die baby. Ze wilde een nieuwe kans krijgen om moeder te zijn, wilde voelen hoe het kind aan haar borst zoog. Ze wilde van het kind houden en het verwennen, wilde zien hoe het leerde kruipen, opstaan, lopen en praten, wilde het ouder zien worden dan vier jaar, wilde zien dat het naar school ging en leerde, en een goede volwassene werd op wie ze trots kon zijn.


  Het probleem was de politiek. De staat legde meedogenloos zijn wil op. Ze wist wat er kon gebeuren – de injectiespuit met formaldehyde die op het moment van de geboorte in het hoofd van de baby werd gestoken. In China was dat staatsbeleid, maar in de ogen van de Yangs was het koelbloedige moord, en ze waren vastbesloten hun tweede kind niet ook te verliezen. Dominee Yu had hun verteld dat het kind een geschenk van God was.


  En er was een manier. Als je de baby thuis ter wereld bracht, zonder medische hulp, en als de baby had ademgehaald, zou de staat hem niet doden. Er waren dingen waar zelfs de regering van de Volksrepubliek voor terugdeinsde, en het doden van een levend, ademend kind was daar een van. Maar tot het die eerste keer had ademgehaald, had het kind niet meer betekenis dan een stuk vlees op de markt. Er gingen zelfs geruchten dat de Chinese regering de organen van de gedode pasgeborenen op de wereldorgaanmarkt verkocht om ze voor medische doeleinden te laten gebruiken, en dat was iets wat de Yangs wel konden geloven.


  Het was dus hun plan dat Lien-Hua het kind thuis ter wereld zou brengen, waarna ze de staat voor een voldongen feit zouden stellen en het kind uiteindelijk door dominee Yu konden laten dopen. Daarvoor had mevrouw Yang zich in een goede fysieke conditie gehouden. Ze liep elke dag twee kilometer, at verstandig en deed in het algemeen alle dingen waarvan de door de regering gepubliceerde boekjes zeiden dat aanstaande moeders ze moesten doen. En als er iets helemaal misging, konden ze dominee Yu om raad vragen. Het plan stelde Lien-Hua in staat om de stress – in feite was het een hartverscheurende angst – van haar illegale zwangerschap te doorstaan.


  


  ‘Nou?’ vroeg Ryan.


  ‘Rutledge heeft de juiste talenten, en we hebben hem de instructies gegeven die hij nodig heeft. Hij moet het tot een goed einde kunnen brengen. De vraag is: spelen de Chinezen mee?’


  ‘Als ze dat niet doen, krijgen ze het moeilijk,’ zei de president misschien niet kil maar toch wel met een zekere mate van vastbeslotenheid. ‘Als ze denken dat ze ons kunnen koeioneren, Scott, zullen ze merken wie de grote jongen op de speelplaats is.


  ‘Ze zullen terugvechten. Ze hebben opties genomen op veertien Boeings 111 – dat deden ze vier dagen geleden, weet je nog wel? Dat is het eerste wat ze zullen afkappen als ze kwaad op ons zijn. Dat is een verlies van veel geld en veel banen bij Boeing in Seattle,’ waarschuwde de minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Ik heb nooit iets van chantage moeten hebben, Scott. Trouwens, wat is een klassiek geval van op centen bezuinigen en dollars verliezen. Als we daarvoor bezwijken, verliezen we ergens anders tien keer zoveel geld en tien keer zoveel banen – goed, dat is dan niet allemaal op één plaats, en de televisiejournaals kunnen hun camera’s er níet op richten en er dus geen sensationeel verhaal van maken. Maar ik zit hier niet om de media tevreden te stellen. Ik zit hier om het volk zo goed mogelijk te dienen, Scott. En dat gaat gebeuren,’ beloofde de president zijn gast.


  ‘Daar twijfel ik niet aan, Jack,’ zei Adler. ‘Als je maar niet vergeet dat het niet helemaal zo zal gaan als jij wilt.’


  ‘Dat gaat het nooit, maar als zij het hard spelen, kost hen dat zeventig miljard dollar per jaar. Wij kunnen ons zonder hun producten redden, maar kunnen zij zich zonder ons geld redden?’ vroeg Ryan.


  Minister Adler had moeite met de manier waarop de vraag was gesteld. ‘Nou ja, we moeten afwachten.’
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  Sudderen


  ‘Nou, wat heb je gisteravond ontdekt?’ vroeg Reilly. Hij zou wat later in zijn kantoor op de ambassade arriveren maar had het gevoel dat er een doorbraak op komst was in de Zaak van de antitankraket – zo noemde hij die kwestie – en FBI-directeur Murray had een persoonlijk belang bij de zaak omdat de president dat had, en dat alles maakte het belangrijker dan al het routinewerk op Reilly’s bureau.


  ‘Onze Chinese vriend – die in de herentoiletten, bedoel ik – is de derde secretaris op hun gezantschap. Onze vrienden bij de SVR vermoeden dat hij lid van hun ministerie van Staatsveiligheid is. Hij wordt door het ministerie van Buitenlandse Zaken – het onze – niet als een heel briljante diplomaat beschouwd.’


  ‘Zo camoufleer je een spion,’ beaamde Reilly. ‘Een domme nietsnut. Goed, dus hij is een spion.’


  ‘Dat denk ik ook, Misjka,’ zei Provalov. ‘Het zou prettig zijn om te weten wat aan wie werd overgedragen.’


  ‘Oleg Gregoryevitsj…’ Reilly hield van de semi-formele Russische aanspreekvorm. ‘Als ik er met mijn neus bovenop had gestaan, had ik het misschien nóg niet kunnen vertellen.’ Dat was het probleem als je met echte professionals te maken had. Ze waren zo goed in die manoeuvre als een croupier in Las Vegas met een spel kaarten. Om zekerheid te hebben, had je een goede lens en een slowmotioncamera nodig, en die apparatuur was een beetje te groot om in het veld te gebruiken. Maar ze hadden zojuist bewezen, in elk geval voor henzelf, dat beide mannen actief waren in het spionnenvak, en dat was in elk geval een doorbraak. ‘Hebben jullie het meisje geïdentificeerd?’


  ‘Jelena Ivanova Dimitrova.’ Provalov gaf hem de map. ‘Gewoon een hoer, maar natuurlijk wel een dure.’


  Reilly sloeg de map open en bekeek de aantekeningen. Een prostituee die zich in buitenlanders specialiseerde. De foto van haar was ongewoon flatterend.


  ‘Je bent hier vanmorgen vroeg gekomen?’ vroeg Reilly. Dat moest wel, als hij al zoveel werk had verzet.


  ‘Vóór zes uur,’ bevestigde Oleg. De zaak begon voor hem ook spannend te worden. ‘In elk geval heeft Klementi Ivanovitsj haar de hele nacht bij zich gehouden. Om twintig voor acht vanmorgen ging ze bij hem weg en nam een taxi naar huis. Volgens mijn mensen zag ze er blij en tevreden uit.’


  Dat was goed voor een lachje. Ze ging pas bij haar klant weg toen Oleg alweer op kantoor was? Dat moest zijn houding toch wel hebben beïnvloed, dacht Reilly geamuseerd. In elk geval liet het hem niet koud. ‘Nou, dat is mooi voor onze verdachte. Ik denk niet dat hij daar de komende maanden veel van zal krijgen,’ dacht de FBI-agent hardop, in de hoop dat zijn Russische collega daardoor wat positiever over het leven zou denken.


  ‘Je kunt altijd hopen,’ beaamde Provalov koeltjes. ‘Ik laat zijn appartement door vier mannen in het oog houden. Als hij weggaat en hel ernaar uitziet dat hij een tijdje wegblijft, probeer ik een team in zijn appartement te krijgen om wat elektronische apparatuur aan te brengen.’


  ‘Zijn ze wel voorzichtig?’ vroeg Reilly. Als die Soevorov zo goed getraind was als ze dachten, zou hij spullen in zijn appartement kunnen achterlaten waaraan hij later kon zien dat er was ingebroken.


  ‘Zij hebben ook een KGB-training gehad. Een van hen heeft vroeger geholpen een Franse spion te vangen. Nu heb ik een vraag voor jou,’ zei de Russische militieman. ‘Vraag maar.’


  ‘Wat weet jij van een speciale antiterreurgroep in Engeland?’


  ‘De Mannen in het zwart, bedoel je?’


  Provalov knikte. ‘Ja. Weet je iets van hen af?’


  Reilly wist dat hij op zijn woorden moest passen, ook al wist hij slechts weinig. ‘Oleg, ik weet daar niets meer van dan wat ik in de kranten heb gelezen. Het is een soort multinationale NAVO-eenheid, deels leger en deels politie, geloof ik. Ze hebben het afgelopen jaar veel successen geboekt. Waarom vraag je dat?’


  ‘Een verzoek van hogerhand, omdat ik jou ken. Ik heb me laten vertellen dat ze naar Moskou komen om te helpen onze mensen te trainen – Spetsnaz-groepen met soortgelijke taken,’ legde Oleg uit.


  ‘O ja? Nou, ik heb nooit op de spierballenafdeling van de FBI geopereerd, alleen een keer in een plaatselijk SWAT-team. Gus Werner weet waarschijnlijk veel van ze af. Gus heeft de leiding van de nieuwe divisie Antiterrorisme op het hoofdkantoor. Daarvoor had hij de leiding van HRT en van een regiodivisie, maar dan wel in een grote stad. Ik heb hem een keer even ontmoet. Gus heeft een heel goede reputatie en hij staat in hoog aanzien bij de agenten in het veld. Maar zoals ik al zei, dat is de spierballenafdeling van de FBI. Ik heb altijd bij de schaakspelers gezeten.’


  ‘Recherchewerk, bedoel je.’


  Reilly knikte. ‘Ja. Daarvoor is de FBI eigenlijk opgericht, maar de dienst is in de loop van de jaren een beetje veranderd.’ De Amerikaan zweeg. ‘Dus je houdt die Konjev/Soevorov goed in de gaten?’ vroeg hij, om het gesprek weer op het oorspronkelijke onderwerp te brengen.


  ‘Mijn mannen hebben opdracht discreet te werk te gaan, maar ja, we zullen hem goed in de gaten houden, zoals jij dat noemt.’


  ‘Weet je, als hij echt met de Chinese spionnen samenwerkt… Denk je dat zij die Golovko zouden willen doden?’


  ‘Ik weet het niet, maar we moeten dat wel als een mogelijkheid beschouwen.’ Reilly knikte. Hij dacht dat hij een interessant rapport naar Washington moest sturen. Misschien zou hij het ook met de chef van de CIA-post Moskou bespreken.


  


  ‘Ik wil de dossiers van iedereen die ooit met hem heeft samengewerkt,’ beval Sergej Nikolajevitsj Golovko. ‘En ik wil dat jíj zijn persoonlijk dossier voor me opzoekt.’


  ‘Ja, kameraad voorzitter,’ antwoordde majoor Sjelepin met een hoofdknikje.


  De ochtendbriefing, gegeven door een kolonel van de militie, had de SVR-voorzitter en zijn belangrijkste lijfwacht helemaal niet aangestaan. In dit ene geval was de legendarisch trage Russische bureaucratie omzeild en werd de informatie snel doorgegeven aan degenen die er belang bij hadden. Een van hen was de man van wie het leven misschien toch bij toeval gespaard was gebleven.


  ‘En we formeren een speciale eenheid die met Provalov gaat samenwerken.’


  ‘Natuurlijk, kameraad voorzitter.’


  Het was vreemd, dacht Sergej Nikolajevitsj, hoe snel de wereld kon veranderen. Hij kon zich de ochtend van de moord nog levendig herinneren – dat was niet iets wat je gauw vergat. Maar na de eerste schrik en angst was hij na een paar dagen tot rust gekomen en gaan geloven dat Avsjenko het werkelijke doelwit van een criminele afrekening was geweest en zijn eigen leven nooit bedreigd was geweest. Toen hij dat eenmaal geloofde, was de hele moord zoiets geworden als een verkeersongeluk waar je langs rijdt. Zelfs als er een onfortuinlijke automobilist langs de weg was omgekomen, dacht je er al gauw niet meer aan, want zulke ongevallen konden jou in je dure dienstauto niet overkomen, niet met Anatoly achter het stuur. Maar nu begon hij zich af te vragen of zijn leven misschien bij toeval gespáárd was. Zulke zaken zouden niet mogen gebeuren – het zou niet nodig moeten zijn.


  En nu was hij banger dan hij op die heldere ochtend in Moskou was geweest, toen hij door zijn raam naar het rokende wrak op het wegdek had gekeken. Dit betekende dat hij misschien nog steeds in gevaar verkeerde, en dat vooruitzicht bezorgde hem veel angst.


  Erger nog, degene die jacht op hem maakte, zou een van zijn eigen mensen kunnen zijn, een voormalige KGB-man die contacten met ex-Spetsnaz-soldaten onderhield, en als hij ook nog in contact stond met de Chinezen…


  Maar waarom zouden de Chinezen een eind aan zijn leven willen maken? Trouwens waarom zouden de Chinezen in het buitenland zo’n misdrijf willen plegen? Dat was meer dan brutaal.


  Er viel geen touw aan vast te knopen, maar als ervaren inlichtingenman had Golovko al heel lang niet meer de illusie dat de wereld logisch in elkaar zat. Wat hij wél wist, was dat hij meer informatie nodig had, en in elk geval zat hij op een gunstige plaats om naar informatie te zoeken. Misschien was hij niet zo machtig meer als vroeger, maar nog machtig genoeg voor zijn eigen doeleinden, zei Golovko tegen zichzelf.


  Waarschijnlijk.


  


  Hij deed zijn best om niet te vaak naar het ministerie te gaan. Dat was een gebruikelijke voorzorgsmaatregel, en in dit geval was het ook verstandig. Als je eenmaal een informant had gerekruteerd, wilde je niet met hem of haar gezien worden want dat was te riskant. Dat was een van de dingen die ze je op The Farm leerden. Als je een van je informanten in gevaar bracht, sliep je ’s nachts niet goed meer, want de CIA was meestal actief in landen waar de burgerrechten werden toegekend met een pistool, een mes of een vuist, of iets wat net zo erg was – zo onaangenaam als een politiestaat het kon maken – en dat, hadden de instructeurs tegen hem en zijn medestudenten gezegd – kon verdomd onaangenaam zijn. Zeker in een zaak als deze. Hij had een intieme verhouding met een informante, en als hij het contact met haar verbrak, zou ze haar medewerking niet meer verlenen, en hij had van het CIA-hoofdkantoor in Langley gehoord dat de resultaten heel goed waren, en ze wilden nog meer. Het wissen van het programma dat hij haar in haar computer had laten installeren zou zelfs voor een genie met een opleiding aan de CalTech de nodige problemen opleveren, maar je kon hetzelfde tot stand brengen door de gehele harde schijf te wissen en nieuwe bestanden over de oude heen aan te brengen want het waardevolle kleine bestand zat verscholen in de systeemsoftware, en als die werd overschreven, werd het programma gegarandeerd vernietigd.


  Hij wilde hier dus eigenlijk niet zijn, maar hij was niet alleen spion maar ook zakenman, en de cliënt had hem laten komen. Het meisje dat twee bureaus van Ming vandaan zat, had een computerprobleem en hij was de NEC-vertegenwoordiger voor het ministerie.


  Het bleek een klein probleem te zijn – je kon sommige vrouwen gewoon niet op computers loslaten. Het was of je een kind van vier in een wapenwinkel losliet, dacht hij maar zulke dingen durfde hij in deze geëmancipeerde tijd niet te zeggen, zelfs hier niet. Gelukkig was Ming nergens te bekennen geweest toen hij binnenkwam. Hij was naar het bureau met het probleem gelopen en had het euvel in ongeveer drie minuten verholpen, waarna hij de fout in zulke eenvoudige termen aan de secretaresse had uitgelegd dat ze het begreep en voortaan de kantoorexpert was voor dit probleem, dat zich gemakkelijk opnieuw kon voordoen.


  Met een glimlach en een beleefde Japanse buiging was hij naar de deur gelopen, maar op dat moment ging de deur naar het binnenkantoor open en kwam Ming naar buiten, gevolgd door Fang, haar minister. Ze keek in wat papieren.


  ‘O, hallo, Nomuri-san,’ zei Ming verrast, terwijl Fang de naam ‘Chai’ riep en een van de andere meisjes een teken gaf dat ze hem naar binnen moest volgen. Als Fang de Japanner had gezien, dan liet hij daar niets van blijken, en hij verdween weer gewoon in zijn privé-kantoor.


  ‘Hallo, kameraad Ming,’ zei de Amerikaan in het Engels. ‘Uw computer werkt goed?’ vroeg hij formeel.


  ‘Ja, dank u.’


  ‘Goed. Nou, als er zich een probleem voordoet, hebt u mijn kaartje.’


  ‘O, ja. U bent inmiddels een beetje thuis in Beijing?’ vroeg ze beleefd.


  ‘Ja, dank u.’


  ‘U zou Chinees eten moeten proberen, in plaats van het voedsel uit uw eigen land, al geef ik toe dat ik de laatste tijd een voorkeur voor Japanse worst heb gekregen,’ zei ze tegen hem en ieder ander in de kamer, met een gezicht dat volstrekt niets verried.


  Chester Nomuri van zíjn kant voelde dat zijn hart niet zozeer een slag oversloeg als wel zo’n tien seconden bleef stilstaan, leek het wel. ‘Eh, ja,’ moest hij antwoorden, zodra hij weer wat lucht in zijn longen kreeg. ‘Die kan heel smakelijk zijn.’


  Ming knikte alleen maar liep naar haar bureau en ging weer aan het werk. Nomuri knikte, boog beleefd naar het kantoor en ging ook weg. Hij liep meteen naar de herentoiletten, want hij moest dringend urineren. Godallemachtig. Maar dat was een van de problemen met informanten. Ze raakten soms aan het werk verslaafd, zoals een drugsverslaafde niet meer zonder de rush kon die door hem heen ging als de desbetreffende chemische stof in zijn lichaam kwam, en dan kietelden ze de draak met hun nieuwe, speelse enthousiasme. Ze popelden om nog meer van dat sensationele gevoel te krijgen en vergaten dat de staart van de draak veel dichter bij zijn bek was dan het leek. Het was dom om van gevaar te genieten. Toen hij zijn rits weer dichttrok, zei hij tegen zichzelf dat hij geen fout had gemaakt en correct op haar speelse opmerking had gereageerd. Maar hij moest haar waarschuwen dat ze niet in een mijnenveld moest dansen. Je wist nooit precies waar je je voeten kon neerzetten, en het was zeer pijnlijk als je ontdekte welke plaatsen verkeerd waren. Op dat moment besefte hij waarom het gebeurd was, en die gedachte ging als een schok door hem heen. Ming hield van hem. Ze was speels omdat… Nou, waarom anders zou ze dat hebben gezegd? Bij wijze van spelletje? Beschouwde ze dit alles als een spelletje? Nee, ze had niet de persoonlijkheid om een hoer te zijn. De seks was goed geweest, misschien té goed – als zoiets mogelijk was, dacht Nomuri terwijl hij weer naar de lift begon te lopen. Nu ze dit had gezegd, zou ze vanavond vast en zeker komen. Op weg naar huis zou hij even naar de drankwinkel moeten gaan om nog meer van die afschuwelijke Japanse whisky van dertig dollar per liter te kopen. Een gewone arbeider kon het zich hier niet veroorloven om dronken te worden, tenzij hij het plaatselijke spul dronk, en dat was ronduit walgelijk.


  Maar Ming had zojuist hun relatie op een hoger plan gebracht door haar leven in het bijzijn van haar minister en haar collega’s op het spel te zetten, en dat was voor Nomuri veel angstaanjagender dan haar ongelukkige opmerking over zijn pik en haar voorliefde daarvoor. God, dacht hij dit wordt te serieus. Maar wat kon hij nu doen? Hij had haar verleid en een spionne van haar gemaakt, en ze was waarschijnlijk alleen maar voor hem gevallen omdat hij jonger was dan die oude bok voor wie ze werkte, en omdat hij veel aardiger voor haar was. Zeker, hij was vrij goed in bed, en dat was heel goed voor zijn mannelijke ego, en hij was een vreemde in een vreemd land. En hij had behoefte aan vrouwelijk gezelschap, en dat hij het met haar deed, was waarschijnlijk veiliger voor zijn dekmantel dan dat hij een hoertje in een bar oppikte – en hij moest er niet eens aan denken dat hij een serieuze relatie aanknoopte met een vrouw in zijn echte leven…


  Maar was dit wel zoveel anders? vroeg hij zich af. Afgezien van het feit dat, terwijl zij van hem hield, haar computer uiterst belangrijke informatie over de wereld stuurde…


  


  Dat deed die computer opnieuw na afloop van die werkdag, en het tijdsverschil van elf uur garandeerde min of meer dat de desbetreffende Amerikaanse functionarissen de teksten kort na hun ontbijt onder ogen kregen. In het geval van Mary Patricia Foley waren de ochtenden veel minder druk dan ze ooit waren geweest. Haar jongste studeerde nog niet, maar maakte het liefst haar eigen ontbijtpap van Quaker’s klaar en reed nu ook zelf met de auto naar school, zodat haar moeder elke morgen zo’n vijfentwintig minuten extra slaap kreeg. Mary Pat was twintig jaar tegelijk spionne en moeder geweest, en dat had haar nagenoeg gek moeten maken, maar in werkelijkheid had ze van dat leven genoten, vooral van haar jaren in Moskou waar ze haar werk in het hol van de leeuw had gedaan en dat beest het leven flink zuur had gemaakt herinnerde ze zich met een glimlach.


  Haar man kon ongeveer hetzelfde zeggen. Ze waren het eerste team van man en vrouw dat zo hoog was opgeklommen binnen de CIA en ze reden elke morgen samen naar het werk – in hun eigen auto in plaats van de dienstauto waarop ze recht hadden, maar wel met een bepantsering en met volgauto’s vol gewapende mensen, want iedere terrorist met ook maar een beetje verstand zou hen als uiterst waardevolle doelwitten beschouwen. Op deze manier konden ze onderweg nog wat praten. Elke week werd opnieuw nagegaan of er geen afluisterapparatuur in de auto zat.


  Zoals altijd zetten ze de auto op hun gereserveerde, veel te grote parkeerplaats in het souterrain van het Old Headquarters Building en namen de directielift, die op een of andere manier altijd voor hen klaarstond, naar hun kantoor op de zesde verdieping. Het bureau van mevrouw Foley was altijd hetzelfde ingedeeld, en de nachtploeg legde alle voor haar bestemde papieren op precies dezelfde manier neer. Maar zoals ze de hele afgelopen week al deed, keek ze ook vandaag niet eerst naar de mappen vol materiaal met de classificatie TOPGEHEIM – CODEWOORD, maar zette ze eerst haar computer aan en keek naar haar speciale e-mail. Deze ochtend werd ze niet teleurgesteld. Ze kopieerde het bestand naar haar harde schijf, maakte een uitdraai, en toen haar printer daarmee klaar was, wiste ze de e-mail uit haar computer. Dat wissen gebeurde zó effectief dat er niets van overbleef. Toen las ze de uitdraai nog eens door en pakte de telefoon om haar man te bellen.


  ‘Ja, schat?’


  ‘Wat eiersoep,’ zei ze tegen de directeur van de CIA. Dat was een Chinees gerecht dat hij heel onsmakelijk vond, en ze mocht haar man graag plagen.


  ‘Goed, schat. Kom maar.’ Het moest wel iets goeds zijn als ze op de vroege morgen al probeerde zijn maag in opstand te laten komen, wist Ed Foley.


  


  ‘Nog meer Sorge?’ vroeg de president een uur en een kwartier later.


  ‘Ja, president,’ antwoordde Ben Goodley, en hij gaf hem het papier. De tekst was niet lang maar wel interessant.


  Ryan nam het door. ‘Analyse?’


  ‘Mevrouw Foley wil het vanmiddag met je doornemen. Je hebt een gaatje vrij om kwart over twee.’


  ‘Goed. Wie nog meer?’


  ‘De vice-president want die is in Washington.’ Goodley wist dat Ryan graag wilde dat Robby Jackson erbij was wanneer er strategisch interessant materiaal werd besproken. ‘Hij is vanmiddag ook vrij.’


  ‘Goed. Regel het maar,’ beval de president.


  


  Op zes blokken afstand kwam FBI-directeur Dan Murray net in zijn kantoor aan, dat overigens veel groter was dan dat van de president. Hij had ook een gewapend escorte, want als hoogste contraspionage- en antiterreurfunctionaris van het land beschikte hij over allerlei informatie waarin anderen geïnteresseerd waren. Deze ochtend kwam er weer nieuwe informatie binnen.


  ‘Goeiemorgen, mijnheer,’ zei een van zijn medewerksters – een FBI-agente met een wapen, dus niet zomaar een secretaresse.


  ‘Hé, Toni,’ antwoordde Murray. Deze agente had heel mooie benen, maar de FBI-directeur besefte dat hij zojuist zichzelf had bewezen dat zijn vrouw Liz gelijk had: hij was bezig een vieze oude man te worden.


  De papieren op zijn bureau waren gerangschikt door zijn nachtploeg, en die deed dat altijd op dezelfde manier. De rechterstapel bestond uit inlichtingenmateriaal, de linkerstapel had betrekking op contraspionage en die in het midden betrof de lopende rechercheonderzoeken die zijn persoonlijke aandacht of kennisname vereisten. Die traditie ging terug tot ‘mr. Hoover’, zoals ze zich hem bij de FBI herinnerden, die zich kennelijk bemoeide met elke recherchezaak die verder ging dan de diefstal van tweedehands auto’s van een overheidsparkeerplaats.


  Maar Murray had lang aan de ‘zwarte’ kant van de FBI gewerkt, en dat betekende dat hij eerst de rechterstapel te lijf ging. Die was niet bijzonder groot. De FBI was op dat moment met een aantal van haar eigen inlichtingenoperaties bezig en haalde zich daarmee het misnoegen van de CIA op de hals – maar die twee overheidsdiensten hadden nooit goed met elkaar overweg gekund, al had Murray een zwak voor de Foleys. Ach wat, dacht hij, een beetje concurrentie was goed voor iedereen, zolang de CIA maar geen rechercheonderzoeken in de war stuurde, want dan werd het een heel andere zaak. Het bovenste rapport kwam van Mike Reilly in Moskou… ‘Verdraaid…’ mompelde Murray. En toen grijnsde hij. Murray had Reilly persoonlijk voor die post in Moskou uitgekozen, ondanks de bezwaren van sommigen van zijn hogere medewerkers, die allen Paul Landau van de divisie Inlichtingen hadden willen sturen. Maar nee, had Murray besloten, Moskou had hulp nodig bij het recherchewerk en niet bij het jagen op spionnen, want daar hadden de Russen zelf genoeg ervaring mee. Daarom had hij Mike gestuurd, een FBI-agent van de tweede generatie, die net als zijn vader, Pat Reilly, de maffia in New York heel wat indigestie had bezorgd. Landau was nu in Berlijn, waar hij samen met het Duitse Bundeskriminal-amt, het BKA, aan gewone criminele zaken werkte en dat vrij goed deed. Maar Reilly was een potentiële ster. Zijn vader was als FBI-agent eerste klas met pensioen gegaan, maar Mike zou het nog beter doen.


  En het zou zijn carrière ook niet schaden dat hij zo’n goed contact had opgebouwd met die Russische rechercheur, Provalov. Zo, dus ze hadden verband gelegd tussen een voormalige KGB-man en het Chinese ministerie van Staatsveiligheid? En dat hield dan weer verband met het onderzoek naar de aanslag met de antitankraket in Moskou…? Jezus, konden de Chinezen daar iets mee te maken hebben? Zo ja, wat betekende dát dan weer? Dit was iets wat de Foleys moesten zien. Directeur Murray belde meteen. Tien minuten later gleed het Moskouse document in zijn beveiligde faxapparaat om naar Langley te worden verstuurd – en om er zeker van te zijn dat de CIA niet de eer voor zijn FBI-karwei zou opeisen, ging er een uitdraai per koerier naar het Witte Huis, waar het papier aan Benjamin Goodley zou worden overhandigd, die het vast en zeker nog vóór de lunch aan de president zou laten zien.


  


  Het was al zover dat hij haar klop op de deur herkende. Nomuri zette zijn glas neer en sprong overeind om open te doen. Binnen vijf seconden na het eerste sexy klop klop had hij de deur open.


  ‘Ming,’ zei Chet.


  ‘Nomuri-san,’ begroette ze hem.


  Hij trok haar naar binnen en deed de deur achter haar op slot. Toen tilde hij haar op van de vloer met een hartstochtelijke omhelzing die voor nog geen drie procent geveinsd was.


  ‘Dus je hebt trek in Japanse worst?’ vroeg hij met een glimlach en een kus.


  ‘Je glimlachte niet eens toen ik dat zei. Was het niet grappig?’ vroeg ze, terwijl ze een paar van haar knopen losmaakte.


  ‘Ming…’ Toen aarzelde hij en probeerde iets wat hij eerder op de dag had geleerd. ‘Bau-bei,’ zei hij. Dat betekende ‘geliefde’.


  Ming glimlachte om die woorden en gaf haar eigen antwoord: ‘Sjing-gan.’ Dat betekende letterlijk ‘hart en lever’ maar in deze context ‘hart en ziel’.


  ‘Geliefde,’ zei Nomuri na een kus, ‘loop je op kantoor met onze relatie te koop?’


  ‘Nee. Minister Fang zou het niet goedkeuren, al zouden de andere meisjes op kantoor waarschijnlijk geen bezwaar hebben als ze het wisten,’ legde ze met een koket lachje uit. ‘Maar je kunt nooit weten.’


  ‘Waarom neem je dan een risico door zo’n grap te maken, tenzij je wilt dat ík je verraad?’


  ‘Jij hebt geen gevoel voor humor,’ merkte Ming op. Maar toen schoof ze haar handen onder zijn overhemd en over zijn borst omhoog. ‘Maar dat geeft niet. Je hebt andere dingen die ik nodig heb.’


  Daarna was het tijd om zaken te doen.


  ‘Bau-bei?’


  ‘Ja?’


  ‘Je computer werkt nog goed?’


  ‘O, ja,’ verzekerde ze hem met zwoele stem.


  Hij streek zacht met zijn linkerhand over haar lichaam. ‘Gebruiken de andere meisjes op kantoor hun computer om op het net te surfen?’


  ‘Alleen Chai. Fang gebruikt haar zoals hij mij gebruikt. Eigenlijk bevalt ze hem nog beter. Hij vindt dat ze een betere mond heeft.’


  ‘O?’ vroeg Nomuri. Hij verzachtte zijn vraag met een glimlach.


  ‘Ik heb je al verteld dat minister Fang een oude man is. Soms heeft hij een speciale aanmoediging nodig, en Chai vindt dat niet zo erg. Fang doet haar aan haar opa denken, zegt ze,’ vertelde Ming hem.


  De Amerikaan deed zijn best om geen vies gezicht te trekken. ‘Dus alle meisjes op kantoor praten over hun ervaringen met jullie minister?’


  Ming lachte. Het was blijkbaar nogal grappig. ‘Natuurlijk. Dat doen we allemaal.’ Verdomme, dacht Nomuri. Hij had altijd gedacht dat vrouwen discreter zouden zijn, dat het alleen de mannen waren die in de kleedkamer bij hun zweetsokken aan het opscheppen waren.


  ‘De eerste keer dat hij het met mij deed,’ ging ze verder, ‘wist ik niet wat ik moest doen, en daarom vroeg ik Chai om raad. Zij was daar het langst geweest, weet je. Ze zei dat ik er gewoon van moest genieten en moest proberen hem gelukkig te maken, dan kreeg ik misschien een mooie kantoorstoel, zoals zij ook had. Chai moet heel goed voor hem zijn geweest, want ze heeft in november een nieuwe fiets gekregen. Ik, nou, ik denk dat hij mij alleen maar aardig vindt omdat ik er een beetje anders uitzie. Chai heeft grotere borsten dan ik, en ik denk dat ik mooier ben, maar zij is vriendelijk van aard en is echt op de oude man gesteld. In elk geval meer dan ik.’ Ze zweeg even. ‘Daarvoor verlang ik niet genoeg naar een nieuwe fiets.’


  


  ‘Wat betekent dit?’ vroeg Robby Jackson.


  ‘Nou dat weten we niet zeker,’ gaf de CIA-directeur toe. ‘Die Fang had een lang gesprek met onze oude vriend Zhang Han San. Ze hadden het over het gesprek van morgen met ons handelsteam. Of nee…’ Ed Foley keek op zijn horloge. ‘Over veertien uur. En het ziet ernaar uit dat ze concessies van ons willen in plaats van zelf concessies aan te bieden. Ze nemen ons de erkenning van Taiwan nog kwalijker dan we dachten.’


  ‘Dat is dan jammer,’ merkte Ryan op.


  ‘Jack, ik kan me je gevoelens indenken, maar laten we ons niet al te bot opstellen,’ stelde Foley voor.


  ‘Nu begin je net als Scott te praten,’ zei de president.


  ‘Nou, en? Als je een jaknikker aan het hoofd van de CIA wilt hebben, heb je de verkeerde voor,’ wierp Ed Foley tegen.


  ‘Je hebt gelijk, Ed,’ gaf Jack toe. ‘Ga verder.’


  ‘Jack, we moeten Rutledge waarschuwen dat de Volksrepubliek China slecht te spreken zal zijn over hetgeen hij te zeggen heeft. Ze zijn misschien niet in de stemming om veel handelsconcessies te doen.’


  ‘Nou, dat zijn de Verenigde Staten ook niet,’ zei Ryan tegen zijn CIA-directeur. ‘Maar ik wijs je er opnieuw op dat zij ons geld dringender nodig hebben dan wij hun producten.’


  ‘Hoe groot is de kans dat dit een valstrik is? Die informatie, bedoel ik,’ zei vice-president Jackson.


  ‘Je bedoelt dat ze deze bron misschien gebruiken om ons verkeerde informatie te verschaffen?’ vroeg Mary Patricia Foley. ‘Die kans lijkt me nagenoeg nul. Zo dicht bij nul als het maar kan.’


  ‘MP hoe kun je daar zo zeker van zijn?’ vroeg president Ryan.


  ‘Niet hier, Jack, maar ik bén er zeker van,’ zei Mary Pat, en Ryan zag dat haar man daar moeite mee had. Het kwam in de inlichtingenwereld niet vaak voor dat iemand zo zeker van iets was, maar Ed was altijd de voorzichtige van de twee geweest, en Mary Pat de cowgirl. Ze was zo trouw ten opzichte van haar mensen als een moeder ten opzichte van haar baby, en Ryan had daar bewondering voor al moest hij zichzelf er ook aan herinneren dat het niet altijd realistisch was.


  ‘Ed?’ vroeg Ryan voor alle zekerheid.


  ‘Ik ben het met Mary eens. Deze bron lijkt me rotsvast.’


  ‘Dus geeft dit document het standpunt van hun regering weer?’ vroeg Jackson. Foley verbaasde de vice-president door zijn hoofd te schudden. ‘Nee, het geeft het standpunt van Zhang San weer. Hij is een machtige, invloedrijke minister maar hij spreekt niet namens de regering als zodanig. Ik wijs jullie er trouwens op dat in deze tekst niet vermeld staat wat hun officiële functie is. Waarschijnlijk heeft Zhangs standpunt wel veel gewicht in het Politbureau, maar er zijn ook gematigden. Hun standpunt komt in dit document niet aan bod.’


  ‘Geweldig,’ zei Robby, en hij verschoof op zijn stoel. ‘Waarom neem je dan met dit materiaal onze tijd in beslag?’


  ‘Die Zhang is goede maatjes met hun minister van Defensie. Hij heeft trouwens veel invloed in hun hele veiligheidsestablishment. Als hij zijn invloed uitbreidt en zich ook met het handelsbeleid gaat bemoeien, hebben we een probleem, en dat moet ons onderhandelingsteam meteen weten,’ zei de CIA-directeur.


  


  ‘Nou?’ vroeg Ming vermoeid. Ze had er een hekel aan om zich aan te kleden en weg te gaan, en het betekende ook dat ze die nacht niet genoeg slaap zou krijgen.


  ‘Nou, je moet morgen vroeg naar je werk gaan en dit in Chais computer installeren. Het is gewoon een nieuw systeembestand, het nieuwe, 6.8.1, zoals het bestand dat ik in jouw computer heb gezet.’ Het nieuwste echte systeembestand was 6.3.2, zodat het nog minstens een jaar zou duren voordat er echt een nieuwe versie moest worden ingevoerd.


  ‘Waarom laat je me dit doen?’


  ‘Maakt dat iets uit, bau-bei?’ vroeg hij.


  Ze aarzelde, dacht even na, en in die seconde van onzekerheid ging er een huivering door de Amerikaan heen. ‘Nee, eigenlijk niet.’


  ‘Ik wil wat nieuwe dingen voor je kopen,’ fluisterde Nomuri en hij nam haar in zijn armen.


  ‘Wat dan?’ vroeg ze. Tot nu toe waren al zijn cadeaus de moeite waard geweest. ‘Dat is een verrassing, een mooie verrassing,’ beloofde hij.


  Haar donkere ogen fonkelden van verwachting. Nomuri hielp haar dat afschuwelijke jasje aan te trekken. Haar aankleden was lang niet zo leuk als het uitkleden, maar dat was te verwachten geweest. Even later gaf hij haar de laatste afscheidskus bij de deur en keek haar na. Toen ging hij terug naar zijn computer om patsbakery@brownienet.com te vertellen dat hij regelingen had getroffen voor een tweede recept, waarvan hij hoopte dat ze het smakelijk zou vinden.
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  De tafel en het recept


  ‘Minister, dit is me een genoegen,’ zei Cliff Rutledge met zijn vriendelijkste diplomatieke stem, en hij schudde de andere man de hand. Rutledge was blij dat de Volksrepubliek China die westerse gewoonte had overgenomen – hij had het protocol van het buigen nooit goed onder de knie gekregen.


  Carl Hitch, de Amerikaanse ambassadeur in de Volksrepubliek China, was bij de openingsceremonie aanwezig. Hij was een carrièrediplomaat die liever in het buitenland werkte dan op het ministerie. Het was niet erg opwindend om de dagelijkse diplomatieke betrekkingen te onderhouden, maar in een land als dit had je een vaste hand nodig. Hitch had die vaste hand en genoot blijkbaar het respect van de rest van de diplomatieke gemeenschap, en dat laatste kon nooit kwaad.


  Maar voor Mark Gant was het allemaal nieuw. De kamer was indrukwekkend, als de bestuurskamer van een groot concern – ontworpen om de bestuursleden tevreden te stellen, als edellieden in het middeleeuwse Italië. De kamer had een hoog plafond en met weefsel bedekte muren: Chinese zijde, in dit geval, rood natuurlijk, zodat het was of je in het hart van een walvis kroop, compleet met kroonluchters, geslepen kristal en glanzend koper. Allen hadden een heel klein glaasje mao-tai, en dat smaakte naar aanstekerbrandstof, zoals hem van tevoren al verteld was.


  ‘Is het uw eerste keer in Beijing?’ vroeg een lagere functionaris hem.


  Gant draaide zich om en keek het kleine mannetje aan. ‘Ja.’


  ‘Dus het is nog te vroeg voor een eerste indruk?’


  ‘Ja, maar deze kamer is heel bijzonder… Maar ja, uw volk heeft een lange, vruchtbare voorgeschiedenis met zijde,’ ging hij verder. Hij vroeg zich af of hij diplomatiek of alleen maar stuntelig overkwam.


  ‘Ja, dat is zo,’ beaamde de functionaris met een brede glimlach en een hoofdknikje, en nu wist de bezoekende Amerikaan nóg niet veel, behalve dat de man niet veel geld aan tandenborstels uitgaf.


  ‘Ik heb veel over de keizerlijke kunstcollectie gehoord.’


  ‘Die zult u zien,’ beloofde de functionaris. ‘Dat hoort bij het officiële programma.’


  ‘Uitstekend. Naast mijn verplichtingen speel ik graag voor toerist.’


  ‘Ik hoop dat u ons adequate gastheren zult vinden,’ zei de kleine man. Gant had het gevoel dat deze glimlachende, buigende dwerg het geen punt zou vinden om op zijn knieën te gaan en iemand te pijpen, maar de diplomatie was een volkomen nieuw terrein voor Gant. Dit waren geen investeringsbankiers, die over het algemeen beleefde haaien waren en je goed eten en drinken gaven en dan probeerden je pik af te bijten. Maar die kerels kwamen er tenminste rond voor uit dat ze haaien waren. Deze mensen – hij wist niet wat hij aan hen had. Die beleefdheid en consideratie waren totaal nieuw voor Gant, maar als hij op de briefing moest afgaan die hij voor de missie had doorgenomen, was al die gastvrijheid misschien slechts een voorteken van felle vijandigheid als ze terzake kwamen. Als die twee houdingen elkaar in evenwicht moesten houden, moest die andere houding wel verschrikkelijk zijn.


  ‘Dus u bent niet van het Amerikaanse ministerie van Buitenlandse Zaken?’ vroeg de Chinees.


  ‘Nee. Ik werk op het ministerie van Financiën rechtstreeks voor minister Winston.’


  ‘Aha, dus u gaat over de handelsproblematiek?’


  Dus dat kereltje is van tevoren op de hoogte gesteld… Maar dat was te verwachten. Op dit regeringsniveau werd niet geïmproviseerd. Iedereen had een grondige briefing gehad. Iedereen zou alles van de Amerikanen weten. Amerikaanse teamleden die van het ministerie van Buitenlandse Zaken afkomstig waren, hadden zich in de achtergrond van de Chinezen verdiept. Maar Gant had dat niet gedaan, want hij zou niet aan de onderhandelingen zelf deelnemen en wist niet meer dan hij moest weten. Daardoor was hij in het voordeel ten opzichte van de Chinezen die opdracht hadden zich over hem te ontfermen. Omdat hij niet van het ministerie van Buitenlandse Zaken was, zouden ze hem niet belangrijk vinden; maar hij was de persoonlijke vertegenwoordiger van een heel hoge Amerikaanse politicus. Het was bekend dat hij tot de kring van naaste medewerkers van Winston behoorde, en dat maakte hem heel belangrijk. Misschien was hij zelfs een belangrijke adviseur van Rutledge – en in een Chinese context kon dat zelfs betekenen dat hij, Gant, in werkelijkheid de onderhandelingen voerde en niet de diplomaat die dat officieel deed, want zo pakten de Chinezen de zaken vaak aan. Gant besefte dat hij hen misschien een beetje op een dwaalspoor kon brengen… Maar hoe moest hij dat aanpakken?


  ‘O ja, ik ben mijn hele leven een kapitalist geweest,’ zei Gant. Hij besloot gewoon met de man te praten alsof dat een mens was en geen communistische diplomaat. ‘Dat geldt ook voor minister Winston, en voor onze president, weet u.’


  ‘Maar hij was vooral een inlichtingenagent, heb ik gehoord.’


  Tijd om de naald erin te steken: ‘Dat is voor een deel waar maar zijn hart ligt in het zakenleven, denk ik. Als hij geen president meer is, zullen hij en George waarschijnlijk samen in zaken gaan en dan zal de wereld nog eens wat beleven.’ Dat was bijna waar, dacht Gant. Hij herinnerde zich dat de beste leugens dat meestal waren.


  ‘En u werkt al enige jaren met minister Winston samen.’ Dat was meer een constatering dan een vraag, wist Gant. Wat moest hij daarop zeggen? Hoeveel wisten ze werkelijk van hem af? Of was hij voor de Chinese communisten een mysterie? Zo ja, kon hij daar dan gebruik van maken…?


  Een mild, begrijpend glimlachje. ‘Nou ja, George en ik hebben samen wat geld verdiend. Toen Jack hem in het kabinet haalde, wilde George dat ik met hem meekwam om hem te helpen. Vooral met de belastingpolitiek. Dat was een grote puinhoop, en George heeft mij erop losgelaten. En weet u wat? Het lukt ons misschien ook nog om het allemaal te veranderen. Het ziet ernaar uit dat het Congres doet wat wij zeggen dat het moet doen, en dat is helemaal niet slecht – die idioten in het gareel krijgen,’ merkte Gant op. Hij keek nogal nadrukkelijk naar het ivoorsnijwerk op de houten vitrinekast. Een ambachtsman met een scherp mes had heel wat tijd nodig gehad om dat precies goed te krijgen. Nou, meneer de Chinees, kom ik nu belangrijk op je over? Eén ding moest je die kerel nageven. Hij zou een verdomd goede pokeraar zijn geweest. Zijn ogen vertelden je helemaal niets. Gant keek hem weer aan. ‘Neemt u me niet kwalijk. Ik praat te veel.’


  De functionaris glimlachte. ‘Bij gelegenheden als deze wordt veel gepraat. Waarom denkt u dat iedereen iets te drinken krijgt?’ Er klonk plezier in zijn stem door. Misschien liet hij Gant weten wie hier werkelijk de leiding had…?


  ‘Misschien,’ merkte Gant onverschillig op, en hij liep een eindje verder, gevolgd door de lagere functionaris – of was hij niet zo laag?


  Cliff Rutledge probeerde na te gaan of de andere partij wist welke instructies hij had meegekregen. Er waren een paar dingen naar de media uitgelekt, maar Adler had die lekken handig gearrangeerd, zodat zelfs een zorgvuldige waarnemer – en dat kon je de Chinese ambassadeur in Washington wel noemen – niet goed zou kunnen nagaan wie wat het uitlekken, en met welk doel. De regering-Ryan maakte een vrij handig gebruik van de pers, waarschijnlijk vooral, dacht Rutledge, omdat de ministers zich heten leiden door Ryans stafchef, Arnie van Damm, een zeer gewiekste politieke manipulator. Het nieuwe kabinet bestond niet uit de gebruikelijke typisch politieke figuren, die de pers moesten paaien om hun eigen doeleinden na te streven. Ryan had vooral mensen gekozen die geen eigen doeleinden hadden, en dat was geen geringe prestatie – vooral niet omdat de meesten competente vakministers waren die net als Ryan zelf hun land alleen maar een korte periode wilden dienen om daarna met behoud van hun integriteit uit Washington te ontsnappen en naar hun echte leven terug te keren. De carrièrediplomaat had het niet voor mogelijk gehouden dat de regering van zijn land zo radicaal kon veranderen. Hij gaf de eer daarvoor aan de krankzinnige Japanse piloot die met die ene daad van waanzin zo’n groot aantal Washingtonse politici had gedood.


  Op dat moment verscheen Xu Kun Piao. Hij kwam met zijn officiële entourage de kamer binnen. Xu was secretaris-generaal van de communistische partij van de Volksrepubliek China en voorzitter van het Chinese Politbureau, al noemden de media hem de ‘premier’ van het land. Dat laatste was niet juist, maar werd zelfs door de diplomatieke wereld overgenomen. Hij was eenenzeventig jaar oud en behoorde tot de tweede generatie Chinese leiders. De overlevenden van de Lange Mars waren allang overleden. Er waren nog wat hoge functionarissen die beweerden dat ze erbij waren geweest, maar als je het narekende, bleek dat ze indertijd nog aan de tiet van hun moeder hingen, en die mannen werden dan ook niet serieus genomen. Nee, de huidige top van de Chinese regering bestond vooral uit de zonen en oomzeggers van de eerste generatie. Deze mannen groeiden op onder bevoorrechte, relatief comfortabele omstandigheden, maar waren zich er ook voortdurend van bewust dat hun positie in het leven elk moment in gevaar kon komen. Aan de ene kant waren er de andere politieke kinderen die het verder wilden brengen dan hun ouders en zich dan ook katholieker dan de plaatselijke communistische paus gedroegen. In de tijd van de Culturele Revolutie waren ze al volwassen geweest en hadden het Rode Boekje hooggehouden, en daarvoor hadden ze hun mond dicht- en hun oren opengehouden in de zinloze, verwoestende ‘Honderd Bloemen’-campagne aan het eind van de jaren vijftig, die de ondergang was geweest van veel intellectuelen die in het eerste decennium van Mao’s heerschappij kans hadden gezien anoniem te blijven. Ze waren uiteindelijk weer opgedoken doordat Mao zelf om hun ideeën vroeg en zo dom geweest uiting te geven aan die ideeën, waardoor ze alleen maar hun hoofd legden op het hakblok van de beestachtige, kannibalistische Culturele Revolutie die na enkele jaren volgde.


  De huidige Politbureauleden hadden dat alles op twee manieren overleefd. Ten eerste waren ze beschermd door hun vaders en door de status die ze dankzij hun afkomst genoten. Ten tweede was hen zorgvuldig ingeprent wat ze wel en niet moesten zeggen, en daar hadden ze zich de hele tijd goed aan gehouden. Ze hadden altijd verkondigd dat de ideeën van voorzitter Mao de denkbeelden waren die China echt nodig had, en dat de andere ideeën in strikt intellectuele zin misschien wel interessant waren maar ook gevaar opleverden, omdat ze de werkers en de boeren van De Ware Weg van Mao afleidden. En toen de bijl was gevallen, geleid door het Rode Boekje, behoorden zij tot de eersten die dat boekje aan anderen lieten zien en zo voor het merendeel aan de vernietiging ontsnapten. Enkelen van hen waren natuurlijk opgeofferd, maar geen van de intelligentsten die nu in het Politbureau zaten. Het was een keihard darwinistisch proces geweest waar ze doorheen waren gekomen omdat ze een beetje slimmer waren dan de mensen om hen heen. Nu ze aan de top van de macht stonden, een positie die ze met intelligentie en behoedzaamheid hadden veroverd, werd het tijd dat ze de vruchten plukten van wat ze hadden bereikt.


  De nieuwe generatie leiders accepteerde het communisme zoals andere mensen in God geloofden, en wel omdat ze niets anders hadden geleerd en hun intellectuele capaciteiten nooit hadden gebruikt om een ander geloof aan te nemen of zelfs om oplossingen te zoeken voor de vragen waarop het marxisme geen antwoord had. Hun geloof was meer een kwestie van berusting dan van enthousiasme. Ze waren opgegroeid binnen een strak begrensd intellectueel kader en waagden zich daar nooit buiten want ze waren bang voor hetgeen ze dan zouden vinden. In de afgelopen twintig jaar waren ze gedwongen het kapitalisme binnen de grenzen van hun land te doen opbloeien, omdat het land geld nodig had om tot iets krachtigers uit te groeien dan het mislukte experiment in Noord-Korea. China had rond 1960 zijn eigen hongersnood gekend. Het land had daar toen langzaam van geleerd en de Chinezen hadden de honger als startpunt voor de Culturele Revolutie gebruikt. Op die manier sloegen ze politieke munt uit een ramp die ze zelf hadden veroorzaakt.


  Ze wilden dat hun land groot en geweldig werd. Eigenlijk vonden ze dat zelf al maar ze erkenden dat andere landen er anders over dachten en gingen daarom op zoek naar manieren om de verkeerde indruk weg te nemen die bij de rest van de wereld had postgevat. Dat betekende dat ze geld moesten verdienen, en daarvoor was industrie nodig, waarvoor weer kapitalisten nodig waren. Dat was iets waar ze al eerder achter waren gekomen dan die achterlijke sovjets ten noordwesten van hen. En dus was de Sovjet-Unie gevallen, maar bleef de Volksrepubliek China bestaan.


  Tenminste, dat geloofden ze allemaal. En als ze al naar de buitenwereld keken, zagen ze een wereld die ze meenden te begrijpen en ten opzichte waarvan ze zich superieur voelden, alleen al vanwege hun huid en hun taal. In hun beoordeling van zichzelf kwam de ideologie op de tweede plaats; eigenliefde begint van binnenuit. Ze verwachtten dat mensen respect voor hen hadden, en de afgelopen jaren van diplomatie met de omringende wereld had weinig verandering in hun opinie gebracht. Maar wat dat betrof, maakten ze zich illusies. Toen Henry Kissinger in 1971 in opdracht van president Richard Nixon naar China ging, deed hij dat niet omdat de Verenigde Staten het nodig vonden normale betrekkingen met het volkrijkste land ter wereld aan te gaan, maar om de Volksrepubliek China te gebruiken als stok om de Sovjet-Unie te slaan. In feite was Nixon aan zo’n langdurig proces begonnen dat het de westerse capaciteiten te boven leek te gaan – het was eerder iets wat westerlingen van Chinezen zouden verwachten. Met zulke ideeën heten mensen alleen maar zien dat ze etnische vooroordelen ten opzichte van elkaar hadden. De meeste leiders van totalitaire regeringen waren veel te egocentrisch om verder dan hun eigen levensduur te kunnen denken, en op de hele wereld werden mensen ongeveer even oud. Om die simpele reden maakten ze alleen plannen die bij hun eigen leven konden worden uitgevoerd en keken ze nauwelijks verder, want ze waren allen mannen die de standbeelden van anderen hadden neergehaald, en zulke mannen maakten zich weinig illusies over het lot van hun eigen monumenten. Pas wanneer ze de dood onder ogen zagen, dachten ze na over hetgeen ze hadden gedaan, en Mao had Henry Kissinger somber toegegeven dat hij niets meer had bereikt dan het leven van boeren binnen een paar kilometer van Beijing te veranderen.


  Maar de mannen in deze ceremoniële kamer waren nog níet dicht genoeg bij de dood om in zulke termen te denken. Ze waren de meesters van hun land en maakten de regels waaraan anderen zích hielden. Hun woord was wet, hun gril ieders bevel. Mensen keken tegen hen op zoals ze vroeger tegen de keizers en vorsten opkeken. Ze hadden alles wat een mens zich maar kon wensen. Hun wensen beheersten dat uitgestrekte, eeuwenoude land. Hun communistische ideologie was alleen maar de goocheltruc waarin hun wensen tot uiting kwamen, het geheel van spelregels waarover ze het al vele jaren geleden eens waren geworden. Alles draaide om macht. Ze konden met één pennenstreek iemand laten leven of sterven – of beter gezegd, met een gedicteerd woord dat door een privé-secretaresse werd uitgetypt, waarna een andere ondergeschikte de trekker overhaalde.


  Xu was een man die in alle opzichten gemiddeld was – lengte, gewicht, ogen, gezicht… en intellect, zeiden sommigen. Rutledge had dat alles in zijn documentatie gelezen. De echte macht lag ergens anders. Xu was een soort boegbeeld. Hij was voor een deel gekozen om zijn uiterlijk, en in elk geval om zijn redenaarstalent, en ook omdat hij de incidentele ideeën van andere Politbureauleden overtuigend naar buiten kon brengen. Hij was net een Hollywoodacteur; hij hoefde niet intelligent te zijn, maar moest zich wel intelligent kunnen voordoen.


  ‘Kameraad premier,’ zei Rutledge bij wijze van begroeting. Hij stak zijn hand uit en de Chinees nam hem aan.


  ‘Meneer Rutledge,’ zei Xu in redelijk goed Engels. Er was ook een tolk aanwezig voor de meer ingewikkelde conversatie. ‘Welkom in Beijing.’


  ‘Het is mij een genoegen, en een eer om uw eeuwenoude land weer te bezoeken,’ zei de Amerikaanse diplomaat, en daarmee gaf hij blijk van de gepaste eerbied en onderdanigheid, vond de Chinese leider.


  ‘Het is altijd een genoegen een vriend te verwelkomen,’ ging Xu verder, zoals hij was geïnstrueerd. Rutledge was al eerder in zijn officiële hoedanigheid in China geweest, maar nog nooit als delegatieleider. Hij stond bij het Chinese ministerie van Buitenlandse Zaken bekend als een diplomaat die de ladder van zijn bureaucratie had beklommen ongeveer zoals zij hun eigen ladders beklommen: een vakdiplomaat, maar wel van hoge rang. Het hoofd van het Politbureau hief zijn glas. ‘Ik drink op succesvolle en hartelijke onderhandelingen.’


  Rutledge glimlachte en hief zijn glas eveneens. ‘Ik ook, premier.’


  De camera’s legden het vast. De mensen van de media liepen hier ook overal rond. De cameraploegen maakten vooral ‘locatieopnamen’, zoals ze het noemden, het soort opnamen dat een amateur met zijn minder dure videocamera zou maken. Ze heten de kamer op kunstmatige afstand zien zodat de kijkers de kleuren zagen, met enkele close-ups van het meubilair waarop niemand geacht werd te gaan zitten, en ook opnamen van de belangrijkste aanwezigen, die hun glas dronken en elkaar vriendelijk aankeken. Dit noemden ze ‘B-beelden’, beelden om de kijkers te laten zien hoe het op een grote, formele en niet bijster gezellige cocktailparty toeging. Het echte nieuws van die avond zou door mensen als Barry Wise en andere commentatoren worden gebracht, die de kijkers zouden vertellen wat de beelden níét lieten zien.


  En daarna zou de camera teruggaan naar de CNN-studio in Washington, in de buurt van Union Station, waar weer andere commentatoren zouden vertellen wat wel en niet naar hen was uitgelekt, en daarna zouden ze bespreken wat zij in hun persoonlijke grote wijsheid vonden dat de Verenigde Staten moesten doen. President Ryan zou dat allemaal bij zijn ontbijt te zien krijgen, terwijl hij de kranten en de map van de interne Early Bird-knipseldienst doornam. Onder het ontbijt zou Jack Ryan zijn eigen bondige opmerkingen maken tegen zijn vrouw, die de zaak tijdens de lunchpauze met haar collega’s van het Johns Hopkins zou bespreken, die er vervolgens met hun echtgenoten over zouden praten, en dan zou het niet verder gaan. Op die manier bleven de gedachten van de president vaak een mysterie.


  Op het afgesproken tijdstip kwam er een eind aan de party en de Amerikanen gingen in hun dienstauto’s terug naar de ambassade.


  ‘Nou, wat kunt u ons off the record vertellen?’ vroeg Barry in het heiligdom van de Lincoln-limousine aan Rutledge.


  ‘Eigenlijk niet veel,’ antwoordde de onderminister van Buitenlandse Zaken voor beleidszaken. ‘Wij zullen luisteren naar wat zij te zeggen hebben, en zij zullen luisteren naar wat wij meedelen, en dan zien we wel verder.’


  ‘Ze willen de status van meestbegunstigde natie. Krijgen ze die?’


  ‘Die beslissing is niet aan mij, Barry, dat weet je best.’ Rutledge was te moe en had te veel last van jetlag om een intelligent gesprek te kunnen voeren. Hij was bang onder zulke omstandigheden iets verkeerds te zeggen, en veronderstelde dat Wise dat wist. Dat was precies de reden waarom de journalist hem al die vragen stelde. ‘Dus waar gaat u over praten?’


  ‘Natuurlijk zouden we graag willen dat de Chinezen hun markten meer openstellen, en we willen ook graag dat ze zich verdiepen in een aantal problemen van ons, bijvoorbeeld de schendingen van patentrechten en auteursrechten, waarover Amerikaanse bedrijven hebben geklaagd.’


  ‘De kwestie van Dell Computer?’


  Rutledge knikte. ‘Ja, dat is er een van.’ Toen geeuwde hij. ‘Neem me niet kwalijk. De lange vliegreis… Je weet hoe het is.’


  ‘Ik zat in hetzelfde vliegtuig,’ merkte Barry Wise op.


  ‘Nou misschien ben jij er dan beter in dan ik,’ zei Rutledge. ‘Kunnen we dit gesprek een dag of zo uitstellen?’


  ‘Zoals u wilt,’ antwoordde de CNN-verslaggever. Hij vond Rutledge een arrogante zak maar de man was een bron van informatie, en informatie was Wises vak. Dit was toch al een kort ritje. De officiële delegatie stapte bij de ambassade uit en de ambassadeauto’s brachten de journalisten naar hun hotels.


  De ambassade had slaapgelegenheid voor het hele officiële gezelschap, vooral om ervoor te zorgen dat niets van wat ze zeiden werd opgenomen door de afluisterapparatuur die het Chinese ministerie van Staatsveiligheid in alle hotelkamers van de stad had aangebracht. Dat betekende niet dat die voorzieningen luxueus waren, hoewel Rutledge een comfortabele kamer had. In dat opzicht was het protocol Mark Gant niet gunstig gezind, maar hij had wel een comfortabel eenpersoonsbed in een kleine eigen kamer en een gedeelde badkamer met een douche. In plaats daarvan koos hij voor een warm bad en een van de slaaptabletten die de arts, die met het officiële gezelschap meereisde, hem had gegeven. Die tablet zou hem acht uur diepe slaap bezorgen, en dan zou hij de volgende morgen zo ongeveer op de plaatselijke tijd zijn afgestemd. Er stond een uitgebreid werkontbijt op het programma, ongeveer zoals astronauten kregen voordat hun ruimteveer werd gelanceerd. Zo’n ontbijt maakte net zo goed deel uit van de Amerikaanse traditie als de Stars and Stripes boven Fort McHenry.


  


  Nomuri zag de komst van de handelsdelegatie op de Chinese televisie, waar hij vooral naar keek om zijn kennis van de Chinese taal bij te spijkeren. Zijn Chinees werd geleidelijk beter, al bracht het tonale karakter van die taal hem soms zowat tot waanzin. Hij had vroeger gedacht dat Japans moeilijk was, maar dat was kinderspel in vergelijking met Chinees. Hij keek naar de delegatieleden en vroeg zich af wie ze waren. De Chinese presentator hielp hem, maar struikelde over de naam ‘Rutledge’. Nou ja, Amerikanen vermoordden Chinese namen ook, behalve eenvoudige namen als Ming en Wang, en als Nomuri hoorde hoe Amerikaanse zakenlieden zich in China verstaanbaar probeerden te maken, kreeg hij kokhalsneigingen. De commentator vertelde nu over het Chinese standpunt in de handelsbesprekingen, namelijk dat Amerika de Volksrepubliek China allerlei concessies verschuldigd was – was China niet heel royaal doordat het de Amerikanen toestond hun waardeloze dollars tegen de waardevolle producten van de Volksrepubliek in te ruilen? Wat dat betrof, had China dezelfde houding als vroeger Japan, maar de nieuwe Japanse leiders hadden hun markten tenminste opengegooid. Hoewel er nog een handelstekort in Japans voordeel was, had de eerlijke concurrentie op het speelveld de Amerikaanse critici milder gestemd, al waren Japanse auto’s in Amerika nog steeds minder welkom dan ze vroeger waren geweest. Maar dat ging wel voorbij, geloofde Nomuri. Als de Amerikanen een zwakheid hadden, dan was het dat ze te snel vergaven en vergaten. Wat dat betrof, had hij veel bewondering voor de joden. Die waren Duitsland en Hitler nog steeds niet vergeten. En dat was heel verstandig van hen, vond hij. Voordat hij naar bed ging, vroeg hij zich nog af hoe de nieuwe software in Chais computer werkte, en of Ming die software had toegepast of niet. Toen besloot hij het te controleren.


  Hij kwam uit bed, zette zijn laptop aan en… ja! Chais systeem had niet Mings transcriptiesoftware, maar zond wel uit wat het had. Goed, prima, ze hadden taalkundigen in Langley die daar wel uitkwamen. Hij had zelf geen zin om zich daarmee bezig te houden, dus hij uploadde het materiaal en ging weer naar bed.


  


  ‘Verdomme!’ zei Mary Pat. Het was bijna allemaal onleesbaar, maar dit was een tweede bron van Sorge. Dat bleek duidelijk aan de route die het materiaal door het net had genomen. Ze vroeg zich af of Nomuri haar probeerde te imponeren of dat hij op een of andere manier in de broek van een tweede Chinese secretaresse op hoog niveau was gekomen. Het zou niet bepaald de eerste keer zijn dat een inlichtingenagent een actief seksleven had, maar zo vaak kwam het nu ook weer niet voor. Ze drukte het materiaal af, zette het op de schijf en liet een talenkenner komen om het te vertalen. Vervolgens downloadde ze de oogst van Songbird. Die kwam tegenwoordig net zo regelmatig binnen als de Washington Post en was veel interessanter. Ze leunde in haar stoel achterover en begon de vertaling van Mings nieuwste transcriptie van minister Fang Gan te lezen. Hij zou over de handelsbesprekingen praten, hoopte ze, en ja, dat deed hij… Dit zou belangrijk zijn, dacht het hoofd Operaties van de CIA, maar ze zou spoedig tot haar verbazing constateren dat ze een volkomen verkeerde indruk had.
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  Terzake


  Bacon en eieren, toast en gebakken aardappeltjes met uitjes, plus wat Colombiaanse koffie. Gant was joods maar hield zich niet aan de regels, en hij was gek op bacon.


  Alle delegatieleden waren al op en zagen er fit uit, vond hij. De zwarte capsule die hun van regeringswege was verstrekt – zo noemden ze hem allemaal; blijkbaar was het een soort traditie waar hij niet van wist – had bij iedereen gewerkt, en de ambtenaren waren goed uitgeslapen. Het gesprek ging grotendeels over de basketbal-competitie. De Lakers stonden er weer goed voor. Rutledge, zag Gant, zat aan het hoofd van de tafel vriendelijk te praten met ambassadeur Hitch, die een degelijke man leek. Toen kwam een wat meer verfomfaaide ambassademedewerker een bruine map brengen waarvan de randen van roodwitte tape waren voorzien. Hij gaf die map aan ambassadeur Hitch, die hem meteen openmaakte.


  Gant besefte meteen dat het geheim materiaal was. Dat was er op het ministerie van Financiën niet veel, maar het wás er wel, en toen hij in de persoonlijke staf van minister Winston kwam werken, was hij gescreend en had toegang gekregen tot en met de classificatie Topgeheim/Speciale Toegang. Dus stuurde Washington inlichtingenmateriaal dat bij de onderhandelingen kon worden gebruikt. Hij kon niet zien waar het precies over ging en wist ook niet of hij dat wel wílde zien. Hij vroeg zich af of hij zich kon laten gelden, maar Rutledge zou degene zijn die besliste of hij het mocht zien of niet, en hij wilde die kwal van Buitenlandse Zaken geen aanleiding geven om te demonstreren wie de opperstier in deze kudde was. In de loop van de jaren had hij geduld leren oefenen, en dit was daar ook een gelegenheid voor. Hij boog zich weer over zijn ontbijt en besloot op te staan en nog wat meer van het buffet te halen. De lunch in Beijing zou waarschijnlijk niet erg appetijtelijk zijn, zelfs niet in het gebouw van hun ministerie van Buitenlandse Zaken, waar de Chinezen zich verplicht zouden voelen hun meest exotische nationale gerechten te serveren – gebraden pandapenis met gesuikerde bamboewortels was niet bepaald zijn favoriete hapje. In elk geval schonken ze redelijk goede thee, maar ook de beste thee was nog geen koffie.


  ‘Mark?’ Rutledge keek op en gaf de ambtenaar van Financiën een teken dat hij bij hem moest komen. Gant liep met zijn bord, waarop hij een nieuwe voorraad eieren met bacon had geschept, naar hem toe.


  ‘Ja, Cliff?’


  Ambassadeur Hitch schoof een eindje op, zodat Gant kon gaan zitten, en er kwam een steward met nieuw bestek. De overheid kon het je heel comfortabel maken als ze dat wilde. Gant vroeg de steward om meer gebakken aardappeltjes en toast. Verse koffie leek uit zichzelf op de tafel te verschijnen.


  ‘Mark, dit is net uit Washington binnengekomen. Het is codewoordmateriaal…’


  ‘Ja, dat weet ik. Ik mag het eigenlijk niet zien en ook niet onthouden. Dus mag ik het nu zien?’


  Rutledge knikte en schoof de papieren naar hem toe. ‘Wat vind je van deze deviezencijfers?’


  Gant nam een hap bacon en hield bijna meteen op met kauwen. ‘Goh, zitten ze zó laag? Waar hebben ze hun geld dan aan uitgegeven?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Cliff, heel vroeger heeft Samuel Johnson het eens zo gezegd: “Wat je ook hebt, geef minder uit.” Nou, de Chinezen hebben niet naar die raad geluisterd.’ Gant bladerde de papieren door ‘Hier staat niet bij waaraan ze het hebben uitgegeven.’


  ‘Vooral aan militair materieel, heb ik me laten vertellen,’ antwoordde ambassadeur Hitch. ‘Of aan dingen die een militaire toepassing kunnen krijgen, vooral elektronica. Zowel gebruiksklare producten als de machines waarmee ze elektronische spullen kunnen maken. Ik heb gehoord dat het duur is om in zulk materiaal te investeren.’


  ‘Dat zou kunnen,’ beaamde Gant. Hij bladerde terug, begon weer bij het begin en zag dat het materiaal verzonden was met het Tapdance-encryptiesysteem. Dat maakte het heel belangrijk. Tapdance werd alleen gebruikt voor het allergevoeligste materiaal, want het was technisch nogal lastig in het gebruik – dus dit waren echte inlichtingen, dacht Gant. Toen zag hij waarom. Iemand moest de kantoren van heel hoge Chinese functionarissen hebben afgeluisterd om dit materiaal te bemachtigen… ‘Godnogaantoe.’


  ‘Wat betekent dit, Mark?’


  ‘Het betekent dat ze hun geld sneller hebben uitgegeven dan het binnenkwam, en het vooral op niet-commercieel gebied hebben uitgegeven. Het betekent dus dat ze zich net zo gedragen als sommigen van de idioten die wij in onze regering hebben. Ze denken dat het geld iets is wat tevoorschijn komt als je met je vingers knipt… Die mensen leven niet in de échte wereld, Cliff, ze hebben geen idee van geld.’ Hij zweeg even; hij was te ver gegaan. Iemand op Wall Street zou zijn woorden begrijpen, maar Rutledge waarschijnlijk niet. ‘Laat me het anders formuleren. Ze weten dat het geld van hun handelsoverschot ten opzichte van de Verenigde Staten afkomstig is, en blijkbaar denken ze dat zo’n overschot een natuurverschijnsel is, iets wat ze kunnen dicteren omdat ze zijn die ze zijn. Ze denken dat de rest van de wereld het aan hen verplicht is. Met andere woorden, als ze dat geloven, wordt het moeilijk om met hen te onderhandelen.’


  ‘Waarom?’ vroeg Rutledge. Ambassadeur Hitch knikte al, zag hij. Die begreep de Chinese barbaren blijkbaar wat beter.


  ‘Mensen die zo denken, begrijpen niet dat onderhandelingen een kwestie van geven en nemen is. Degene die hier aan het woord is, denkt dat hij krijgt wat hij wil omdat alle anderen het aan hem verschuldigd zijn. Zo moet Hitler in München ook hebben gedacht. Ik wil, jij geeft, en dan ben ik tevreden. We gaan toch niet voor die schoften bezwijken?’


  ‘Dat zijn níét de instructies die ik heb gekregen,’ antwoordde Rutledge.


  ‘Nou, weet je wat? Dit zijn de instructies die je Chinese tegenspeler heeft gekregen. Daar komt nog bij dat hun economie er blijkbaar veel slechter aan toe is dan ze doen voorkomen. Zeg maar tegen de CIA dat ze betere mensen op hun afdeling financiële inlichtingen moeten zetten,’ merkte Gant op. Hij zag Hitch over de tafel naar de man kijken die blijkbaar de plaatselijke CIA-post leidde.


  ‘Zien ze in hoe ernstig hun positie is?’ vroeg Rutledge.


  ‘Ja en nee. Ja, ze weten dat ze harde valuta nodig hebben om de zaken te doen die ze willen doen. Nee, ze denken dat ze tot in het oneindige op deze manier kunnen doorgaan, dat een handelsoverschot in hun geval vanzelfsprekend is omdat – ja, waarom? Omdat ze denken dat ze het superras zijn?’ vroeg Gant.


  Opnieuw was het ambassadeur Hitch die knikte. ‘Dat heet het complex van het Middenrijk. Ja, meneer Gant, ze denken echt in die termen over zichzelf en verwachten dat mensen hun van alles komen geven. Ze zullen nooit als smekelingen naar anderen toegaan, maar op een dag wordt dat hun ondergang. Er heerst hier een diepgewortelde, zeg maar raciale arrogantie die moeilijk te omschrijven en nog moeilijker te kwantificeren is.’ Toen keek hij Rutledge aan. ‘Cliff, er staat je een interessante dag te wachten.’


  Gant besefte meteen dat dit voor de onderminister van Buitenlandse Zaken geen zegen was.


  


  ‘Ze zullen nu aan het ontbijt zitten,’ zei minister Adler bij zijn glas Hennessey in de East Room.


  De receptie was goed verlopen. Eigenlijk vonden Jack en Cathy Ryan zulke gelegenheden slaapverwekkend saai, maar ze hoorden net zo goed bij het presidentschap als de Union-toespraak. In elk geval was het diner goed geweest – als er iets was waar je in het. Witte Huis van opaan kon, was het de kwaliteit van het eten – maar de gasten waren Washington-mensen geweest. Zelfs in hen, zou Ryan moeten erkennen, was in de afgelopen jaren geen verbetering gekomen. Ooit was het Congres grotendeels bevolkt door mensen die de ambitie hadden het ‘algemeen belang’ te dienen, een term waarvan de nobele inhoud was vervaagd door degenen die honderddertigduizend dollar per jaar als een vorstelijk salaris beschouwden. Het was minder dan een gesjeesde student kon verdienen als hij software voor een computerspelletjesbedrijf ging ontwerpen, en veel minder dan wat iemand op Wall Street kon verdienen, en van wie het de echte ambitie was om hun wil aan het land op te leggen. Tegenwoordig waren er veel mensen bij die zich hadden laten inspireren door toespraken die de president in het hele land had gehouden. Dat waren mensen die inderdaad het openbaar belang hadden gediend door nuttig werk te doen, tot ze zich zodanig aan de intriges van de politiek hadden geërgerd dat ze besloten een paar jaar naar Washington te gaan om daar de puinhopen op te ruimen. Daarna wilden ze terugkeren naar de echte wereld van het productieve werk. De presidentsvrouw had een groot deel van de avond met de tweede senator uit Indiana gepraat, die in het echte leven een kinderarts met een goede reputatie was en nu pogingen deed de gezondheidsprogramma’s van de overheid op het rechte spoor te krijgen voordat ze te veel van de burgers om zeep brachten die ze officieel wilden helpen. Hij stond vooral voor de taak de media ervan te moeten overtuigen dat een arts misschien net zoveel van het gezond maken van zieke mensen wist als de lobbyisten in Washington, iets wat hij ook het grootste deel van de avond tegen Cathy had betoogd.


  ‘Het spul dat we van Mary Pat hebben gekregen, zou Rutledge kunnen helpen.’


  ‘Ik ben blij dat hij Gant bij zich heeft om het hem uit te leggen. Terwijl wij na het eten en de drank gaan slapen, heeft Cliff een drukke dag, Jack.’


  ‘Is hij goed genoeg voor die baan? Ik weet dat hij bevriend was met Ed Kealty. Dat pleit niet voor zijn karakter.’


  ‘Cliff is een goede vakdiplomaat,’ zei Adler na nog een slok cognac. ‘En hij heeft duidelijke instructies waaraan hij zich moet houden maar ook heel goede inlichtingen om hem voort te helpen. Dit is te vergelijken met het materiaal dat Jonathan Yardley onze mensen gaf toen ze de onderhandelingen voor het marineverdrag van Washington voerden. We kunnen niet precies in hun kaarten kijken, maar zien wel hoe ze denken, en dat is bijna net zo goed. Dus ja, ik denk dat hij goed genoeg is voor deze taak. Anders had ik hem daar ook niet heen gestuurd.’


  ‘Wat is onze ambassadeur daar voor iemand?’ vroeg de president.


  ‘Carl Hitch? Een geweldige kerel. Een carrièrediplomaat, Jack. Binnenkort gaat hij met pensioen, maar hij is net een goede meubelmaker. Misschien kan hij het huis niet voor je ontwerpen, maar als hij klaar is, ziet de keuken er perfect uit – en weet je, bij een diplomaat heb ik zoiets het liefst. Trouwens, het ontwerpen van het huis is jouw taak, president.’


  ‘Ja,’ merkte Ryan op. Hij gaf een teken aan een bediende, die hem wat ijswater bracht. Hij had genoeg alcohol gedronken voor één avond, en Cathy begon hem daarover aan zijn kop te zeuren. Verdomme, je zult ook met een arts getrouwd zijn, dacht Jack. ‘Ja, Scott maar wie vraag ik om advies als ik niet meer weet wat ik doe?’


  ‘Nou, dat weet ik niet,’ antwoordde Adler. Misschien kwam een beetje humor van pas, dacht hij. ‘Probeer het eens met een seance en roep dan Thomas Jefferson en George Washington op.’ Hij grinnikte even en dronk de rest van zijn Hennessey op. ‘Jack, maak je maar niet druk en doe gewoon je werk. Je doet het prima. Geloof me.’


  ‘Ik heb de pest aan deze baan,’ zei Ryan met een vriendelijk glimlachje tegen zijn minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Dat weet ik, en dat is waarschijnlijk ook de reden waarom je het vrij goed doet. God behoede ons voor iemand die gráág een hoog ambt wil bekleden. Neem mij nou. Dacht je dat ik ooit minister van Buitenlandse Zaken heb willen worden? Het was veel leuker om met mijn vrienden in de kantine te lunchen en te klagen over de oelewapper die minister was. Maar nu – shit, nu zitten ze daar en zeggen dat van mij! Dat is niet eerlijk, Jack. Ik ben een gewone jongen.’


  ‘Vertel mij wat.’


  ‘Nou, je kunt het ook zo bekijken: als je je memoires schrijft, krijg je een groot voorschot van je uitgever. Per ongeluk president?’ speculeerde Adler over de titel.


  ‘Scott, je wordt grappig als je dronken bent. Ik ga liever aan mijn golfspel werken.’


  ‘Wie sprak daar het magische woord?’ vroeg vice-president Jackson, die zich in het gesprek mengde.


  ‘Deze jongen maakt me op de golfbaan zó grondig in,’ klaagde Ryan tegen minister Adler, ‘dat ik soms wilde dat ik een zwaard had waarin ik me kon laten vallen. Wat is tegenwoordig je handicap?’


  ‘Ik speel niet veel meer Jack. Hij is gezakt naar zes, misschien zeven.’


  ‘Hij wordt nog eens professional – bij de veteranen,’ zei Jack.


  ‘Hoe dan ook, Jack, dit is mijn vader. Zijn vliegtuig kwam te laat en hij miste de ontvangstrij,’ legde Robby uit.


  ‘Dominee Jackson, eindelijk ontmoeten we elkaar!’ Jack pakte de hand van de oudere zwarte predikant vast. Op de dag van de inauguratie had Robby’s vader met nierstenen in het ziekenhuis gelegen, en dat was waarschijnlijk nog minder leuk dan zo’n inauguratie.


  ‘Robby heeft me veel goeds over u verteld,’ zei dominee Jackson.


  ‘Uw zoon is gevechtspiloot en die piloten overdrijven veel.’


  Daar moest de dominee om lachen. ‘O, maar dat weet ik, president. Dat weet ik.’


  ‘Hoe was het eten?’ vroeg Ryan. Hosiah Jackson was een man van achter in de zeventig, net zo klein als zijn zoon en in de loop van de jaren dik geworden, maar hij had toch nog de immense waardigheid die geestelijken op een of andere manier altijd bezaten.


  ‘Veel te machtig voor een oude man, president, maar ik heb het toch genuttigd.’


  ‘Maak je geen zorgen, Jack. Pa drinkt niet,’ zei Jackson. Op de revers van zijn smokingjasje zat een miniatuur van de Navy Wings of Gold. Robby zou altijd een gevechtspiloot blijven.


  ‘En dat moet jij ook niet doen, jongen! Bij de marine hebben ze je veel slechte gewoonten geleerd, zoals opscheppen over jezelf.’


  Jack moest zijn vriend te hulp komen. ‘Dominee Jackson, een gevechtspiloot die niet opschept mag de lucht niet in. En trouwens, Dizzy Dean heeft dat duidelijk gezegd – als je het echt kunt, is het geen opscheppen. Robby kan het echt – tenminste, dat zegt hij.’


  ‘Zijn ze in Beijing al begonnen met praten?’ vroeg Robby na een blik op zijn horloge.


  ‘Nog zo’n anderhalf uur,’ antwoordde Adler. ‘Het wordt interessant,’ voegde hij eraan toe. Hij doelde op het Sorge-materiaal.


  ‘Dat wil ik wel geloven,’ beaamde vice-president Jackson. ‘Weet je, het is moeilijk om die mensen sympathiek te vinden.’


  ‘Robby, zulke dingen mag je niet zeggen,’ zei zijn vader. ‘Ik heb een vriend in Beijing.’


  ‘O ja?’ Daar wist zijn zoon niets van.


  Het antwoord klonk als een pauselijke bekendmaking. ‘Ja, dominee Yu Fa An, een uitstekende doopsgezinde predikant, opgeleid aan de Oral Roberts University. Mijn vriend Gerry Patterson heeft met hem gestudeerd.’


  ‘Een lastige omgeving om predikant te zijn,’ merkte Ryan op.


  Het was of Jack een sleutel had omgedraaid waardoor de dominee opeens een nog veel waardiger houding aannam. ‘Meneer de president, ik benijd hem. Het is overal een voorrecht het evangelie van de Heer te prediken maar het is een zeldzame zegen om dat in het land van de heidenen te doen.’


  ‘Koffie?’ vroeg een bediende die voorbijkwam. Hosiah nam een kopje en deed er melk en suiker bij.


  ‘Dit is goeie koffie,’ zei hij meteen.


  ‘Een van de bijkomstige voordelen die we hier hebben, pa,’ zei Jackson met veel genegenheid tegen zijn vader. ‘Deze is nog beter dan de marinekoffie – nou ja, we hebben marinestewards om hem te serveren. Jamaica Blue Mountain, kost zo’n veertig dollar per pond,’ legde hij uit.


  ‘Jezus, Robby, zeg dat niet te hard. De media zijn daar nog niet achter!’ waarschuwde Ryan. ‘Trouwens, ik heb ernaar gevraagd. We krijgen hem voor groothandels-prijzen. Als je hem per vat koopt, is dat tweeëndertig dollar per pond.’


  ‘Goh, wat een koopje,’ zei de vice-president met een grijns.


  


  Nu de verwelkomingsceremonie erop zat, begon de plenaire zitting zonder veel ophef. Onderminister Rutledge nam plaats, begroette de Chinese diplomaten aan de andere kant van de tafel en begon. Zijn verklaring startte met de gebruikelijke, voorspelbare beleefdheden.


  Toen kwam hij terzake. ‘De Verenigde Staten maken zich zorgen over een aantal verontrustende aspecten van onze wederzijdse handelsrelatie. Ten eerste is de Volksrepubliek blijkbaar niet in staat zich te houden aan vorige afspraken om internationale verdragen en conventies over handelsmerken, auteursrechten en patenten te erkennen. Al die zaken zijn uitgebreid in vorige bijeenkomsten als deze aan de orde gekomen, en wij dachten dat de punten van onenigheid met succes waren opgelost. Helaas blijkt dat niet het geval te zijn.’ Hij noemde een aantal specifieke punten, waarvan hij zei dat ze alleen maar voorbeelden waren en geenszins een volledige opsomming vormden van datgene waarover hij zich ‘zorgen’ maakte.


  ‘Zo ook,’ ging Rutledge verder, ‘zijn toezeggingen om de Chinese markt voor Amerikaanse goederen open te stellen niet nagekomen. Dit leidde tot een verstoring van het handelsevenwicht, hetgeen onze algehele relatie niet ten goede komt. Het huidige handelstekort bedraagt bijna zeventig miljard Amerikaanse dollars, en de Verenigde Staten van Amerika zijn niet bereid dat te accepteren.


  Om het nog eens samen te vatten: de toezegging van de Volksrepubliek om zich aan internationale verdragsverplichtingen en afzonderlijke overeenkomsten met de Verenigde Staten te houden is niet nagekomen. De Amerikaanse wet geeft ons land het recht om de handelspraktijken van andere landen op te nemen in onze eigen wet. Dat is de bekende Trade Reform Act, die een aantal jaren geleden door de Amerikaanse regering is ingevoerd. Het is dan ook mijn onaangename plicht om de regering van de Volksrepubliek ervan in kennis te stellen dat Amerika deze wet voortaan met betrekking tot de handel met de Volksrepubliek zal toepassen, tenzij deze in het verleden gedane toezeggingen onmiddellijk worden nagekomen,’ besloot Rutledge. ‘Onmiddellijk’ was een woord dat niet vaak in internationale contacten werd gebruikt. ‘Daarmee besluit ik mijn openingsverklaring.’


  Mark Gant vroeg zich bijna af of de andere kant nu met zwaarden en dolken over de glanzende eikenhouten tafel zou springen. De handschoen was met kracht geworpen, en daar zouden de Chinezen niet blij mee zijn. Maar de diplomaat die de leiding aan de andere kant van de tafel had – het was Shen Tang, minister van Buitenlandse Zaken – vertoonde niet meer reactie dan wanneer hij in een restaurant de rekening had gekregen en had gemerkt dat hem vijf dollar te veel in rekening was gebracht. Hij keek niet eens op. In plaats daarvan bleef de Chinese minister naar zijn eigen aantekeningen kijken, tot hij aan het eind van Rutledges verklaring opkeek. Dat laatste deed hij met niet meer gevoel of emotie dan iemand die in een kunstgalerie naar een schilderij keek dat hij van zijn vrouw moest kopen om een barst in de muur van de eetkamer te bedekken.


  ‘Minister Rutledge, ik dank u voor uw woorden,’ begon hij op zijn beurt. ‘Allereerst verwelkomt de Volksrepubliek u in ons land. Wij wensen uit te spreken dat wij de vriendschappelijke betrekkingen met Amerika en het Amerikaanse volk wensen voort te zetten.


  We zien evenwel een tegenstrijdigheid tussen enerzijds het door Amerika uitgesproken verlangen om vriendschappelijke betrekkingen met ons te onderhouden en anderzijds zijn erkenning van de afvallige provincie op het eiland Taiwan als de onafhankelijke natie die deze provincie niet is. Een dergelijke actie móést onze relatie wel verstoren – móést wel de vlammen aanwakkeren in plaats van te helpen ze te doven. De mensen van ons land zullen deze flagrante inmenging in de Chinese binnenlandse aangelegenheden niet accepteren en…’ De diplomaat keek verrast op, want hij zag dat Rutledge zijn hand had opgestoken om hem te onderbreken. Deze doorbreking van het protocol, en zelfs al in zo’n vroeg stadium van de besprekingen, schokte hem blijkbaar zo diep dat hij meteen ophield met praten.


  ‘Minister,’ zei Rutledge. ‘Wij zijn hier bijeen om over handel te praten. De kwestie van Amerika’s diplomatieke erkenning van de Republiek China kan beter bij een andere gelegenheid aan de orde komen. De Amerikaanse delegatie heeft vandaag niet de wens zich op dat terrein te begeven.’ Dat was diplomatentaal voor ‘je kunt met die kwestie de pot op’.


  ‘Meneer Rutledge, u kunt de Volksrepubliek niet dicteren waarover wij ons zorgen maken en wat wij aan de orde stellen,’ zei minister Shen met een stem die zo rustig was als wanneer hij op de markt over de prijs van een krop sla onderhandelde. De regels van een bijeenkomst als deze waren eenvoudig: de eerste partij die haar woede liet blijken, had verloren.


  ‘Gaat u dan verder, als het moet,’ antwoordde Rutledge vermoeid. Je verspilt mijn tijd, maar ik word ervoor betaald, of ik nu werk of niet, sprak uit zijn houding. Gant zag hoe de situatie was: beide landen hadden elk hun eigen doeleinden en beide probeerden die van de ander te negeren om zo de zitting onder controle te krijgen. Dit verschilde zó sterk van normale zakelijke besprekingen dat het onherkenbaar was als vorm van verbaal contact – en in termen van ander contact was het of twee naakte mensen in bed lagen om seks te bedrijven maar hun voorspel begonnen door ruzie te maken over wie de afstandsbediening van de tv mocht gebruiken. Gant had al allerlei onderhandelingen meegemaakt, tenminste, dat dacht hij, maar dit was volkomen nieuw voor hem, uiterst bizar.


  ‘De afvallige bandieten op Taiwan maken met hun geschiedenis en erfgoed deel uit van China, en de Volksrepubliek kan deze opzettelijke belediging van onze soevereiniteit door het regime-Ryan niet negeren.’


  ‘Minister Shen, de regering van de Verenigde Staten van Amerika steunt al heel lang de democratisch gekozen regeringen op de hele wereld. Dat maakt al meer dan tweehonderd jaar deel uit van de ethiek van ons land. Ik wil de Volksrepubliek erop wijzen dat de Verenigde Staten van Amerika de langst bestaande regeringsvorm in de wereld hebben. Wij hebben onze constitutionele regeringsvorm al meer dan tweehonderd jaar. Dat is een klein aantal jaren in termen van de Chinese geschiedenis, maar ik wil u er ook op wijzen dat toen Amerika zijn eerste president en eerste Congres koos, China geregeerd werd door een erfelijke monarch. De regering van uw land is sindsdien vele malen veranderd, maar de regering van de Verenigde Staten niet. Daarom ligt het ruimschoots binnen de macht die wij als onafhankelijke natie volgens erkend internationaal recht hebben, en ook binnen het morele recht dat wij als oude en dus legitieme regeringsvorm hebben, om te handelen zoals ons goeddunkt en regeringsvormen als de onze te steunen. De regering van de Republiek China is democratisch gekozen en dwingt dus het respect af van regeringen die op soortgelijke wijze door het volk gekozen zijn, zoals die van ons. Hoe dan ook, minister, wij zijn hier bijeengekomen om over handel te praten. Zullen we dat doen of zullen we onze tijd aan het bespreken van irrelevante zaken verspillen?’


  ‘Niets zou in dit kader relevanter kunnen zijn dan het fundamenteel respect dat uw regering – zal ik zeggen, het regime-Ryan? – aan de regering van ons land toont. De kwestie-Taiwan is van fundamenteel belang voor…’ Zo ging hij nog vier minuten door.


  ‘Minister Shen, de Amerikaanse regering is geen “regime”. De Verenigde Staten van Amerika zijn een onafhankelijke natie, met een regering die door het volk gekozen is. Dat experiment met een nieuwe regeringsvorm, dat we deden toen uw land nog door de Manchu-dynastie werd geregeerd, heeft tot een systeem geleid dat uw land in de toekomst zou kunnen imiteren. Dat zou in het belang van uw volk zijn. En zullen we ons nu aan het onderwerp van deze bespreking wijden, of wilt u uw tijd en de mijne blijven verspillen aan de bespreking van een onderwerp waaromtrent ik geen instructies heb ontvangen en waarvoor ik evenmin veel belangstelling heb?’


  ‘Wij laten ons niet zo arrogant terzijde schuiven,’ antwoordde Shen, en voorzover hij daar iets aan had, oogstte hij met die woorden enig respect van Rutledge voor zijn onverwacht goede beheersing van de Engelse taal.


  De Amerikaanse topdiplomaat leunde in zijn stoel achterover en keek beleefd naar de andere kant van de tafel. Intussen dacht hij aan de plannen van zijn vrouw om de keuken van hun herenhuis in Georgetown opnieuw in te richten. Was groen en blauw het juiste kleurenschema? Hij hield meer van aardse tinten, maar hij maakte nog veel meer kans hier in Beijing zijn zin te krijgen dan thuis in Georgetown. Een leven in de diplomatie had hem niet in staat gesteld discussies met mevrouw Rutledge over zaken als woninginrichting te winnen…


  Zo ging het nog anderhalf uur door, en toen was het tijd voor de eerste pauze. Er werden thee en vingervoedsel geserveerd en mensen liepen door de openslaande deuren de tuin in. Het was Gants eerste avontuur in de diplomatie, en hij stond op het punt te leren hoe die dingen echt in hun werk gingen. Mensen vormden tweetallen, een Amerikaan en een Chinees. Je kon op een afstand al zien wie wie was. Alle Chinezen rookten, tegen maar twee van de Amerikaanse delegatieleden, die beiden blij waren dat ze in dit land eindelijk eens binnenshuis een sigaret mochten opsteken. De Chinezen mochten dan handelsnazi’s zijn, dacht de ambtenaar van het ministerie van Financiën, maar ze waren geen gezondheidsnazi’s.


  ‘Wat denkt u?’ vroeg een stem. Gant draaide zich om en zag hetzelfde kleine mannetje dat hem ook op de receptie had aangesproken. Hij heette Xue Ma, herinnerde Gant zich, was hooguit een meter vijftig, had de ogen van een pokerspeler en hetzelfde acteertalent. Hij was intelligenter dan hij leek, zei de Amerikaan tegen zichzelf. Maar hoe moest hij dit aanpakken? In geval van twijfel, vond Gant, moest je terugvallen op de waarheid.


  ‘Het is voor het eerst dat ik diplomatieke onderhandelingen meemaak. Het is enorm slaapverwekkend,’ antwoordde Gant, en hij nam een slokje van zijn – afschuwelijke – koffie.


  ‘Dat is normaal,’ antwoordde Xue.


  ‘O ja? Nou, in het bedrijfsleven is dat anders. Hoe krijgt u ooit iets gedaan?’


  ‘Elke onderneming heeft haar eigen proces,’ zei de Chinees.


  ‘Dat zou kunnen. Kunt u me er iets over vertellen?’ vroeg Gant.


  ‘Ik kan het proberen.’


  ‘Wat is het grote probleem met Taiwan?’


  ‘Wat was het grote probleem toen uw Burgeroorlog begon?’ was Xues slimme wedervraag.


  ‘Nou, goed, maar waarom kunt na vijftig jaar niet zeggen: zand erover en opnieuw beginnen?’


  ‘Wij denken niet in zulke korte termijnen,’ antwoordde Xue met een superieur glimlachje.


  ‘Goed, maar in Amerika noemen we zoiets leven in het verleden.’ Pak aan, kleine Chinees!


  ‘Het zijn onze landgenoten,’ hield Xue vol.


  ‘Maar ze hebben ervoor gekozen om dat níét te zijn. Als u ze terug wilt hebben, moet u zorgen dat ze daar een reden voor hebben. U weet wel, door hier dezelfde welvaart te creëren die ze daar hebben bereikt.’ Achterlijke communist.


  ‘Als een van uw kinderen van huis wegliep, zou u dan niet proberen het terug te halen?’


  ‘Waarschijnlijk wel, maar ik zou het lokken, niet dreigen, en zeker niet als ik niet in staat was effectief te dreigen.’ En jullie strijdkrachten zijn ook shit. Dat hadden ze op de briefings gehoord voordat ze hierheen vlogen.


  ‘Maar als anderen ons kind aanmoedigen om weg te lopen en zijn vader te tarten, moeten we dan geen bezwaar maken?’


  ‘Hoor eens, beste man,’ antwoordde Gant, die niet veel van zijn woede het blijken – tenminste, dat dácht hij. ‘Als jullie zaken willen doen, moeten jullie zakendoen. Als jullie willen praten, kunnen we praten. Maar mijn tijd is kostbaar, en dat is de tijd van ons land ook, dus dat praatje kunnen we beter een andere keer maken.’ En toen besefte Gant dat hij echt geen diplomaat was, dat dit geen spel was dat hij kon winnen. ‘Zoals u ziet, ben ik niet bedreven in dit soort gesprekken. Wij hebben mensen die dat wél zijn, maar ik ben niet een van hen. Ik ben het soort Amerikaan dat graag echt werk doet en echt geld verdient. Als ú van dit spel geniet, is mij dat best, maar het is niet míjn spel. Geduld is een goede zaak, maar niet als het doel daardoor onbereikbaar wordt, en ik denk dat er uw minister iets ontgaat.’


  ‘Wat dan wel, meneer Gant?’


  ‘Wij zijn degenen die in deze onderhandelingen zullen krijgen wat we hebben willen,’ zei Gant tegen de kleine Chinese man, en hij besefte meteen dat hij zijn mond voorbij had gepraat. Hij dronk zijn koffie op en verontschuldigde zich om naar de toiletten te gaan, waar hij alleen maar zijn handen waste voordat hij weer naar buiten ging. Hij trof Rutledge in z’n eentje aan. De onderminister stond naar wat voorjaarsbloemen te kijken.


  ‘Cliff, ik geloof dat ik iets heb verknoeid,’ bekende Gant zachtjes.


  ‘Wat dan?’ vroeg de onderminister, en toen luisterde hij naar de bekentenis. ‘Maak je niet druk. Je hebt hun niets verteld wat ik hun nog niet had verteld. Je begrijpt alleen de diplomatentaal niet.’


  ‘Maar ze zullen denken dat we ongeduldig zijn, en dat maakt ons toch kwetsbaar?’


  ‘Niet zolang ik binnen het woord doe,’ antwoordde Rutledge met een mild glimlachje. ‘Hier ben ik Jimmy Connors op het U.S. Open, Mark. Dit is mijn vak.’


  ‘De andere kant denkt dat ook.’


  ‘Zeker, maar wij zijn in het voordeel. Zij hebben ons meer nodig dan wij hen.’


  ‘Ik dacht dat jij er niet van hield je zo tegen mensen op te stellen,’ zei Gant, die zich over Rutledges houding verbaasde.


  ‘Ik hoef er niet van te houden. Ik moet het gewoon doen, en winnen is altijd leuk.’ Hij voegde er niet aan toe dat hij minister Shen nooit eerder had ontmoet en er dus geen persoonlijke bagage was waarover hij kon struikelen, zoals vaak gebeurde met diplomaten die persoonlijke vriendschap boven het belang van hun land stelden. Meestal rechtvaardigden ze dat door tegen zichzelf te zeggen dat de schoft de volgende keer iets voor hen zou doen, en dat laatste zou dan in het belang van zijn land zijn. Diplomatie was altijd een persoonlijke aangelegenheid geweest, iets wat vaak niet duidelijk was voor waarnemers, die dachten dat die woordkunstenaars een soort robots waren.


  Gant vond dat allemaal heel vreemd, maar hij zou het spel met Rutledge meespelen omdat het moest, en omdat die man tenminste deed alsof hij wist wat er aan de hand was. Of hij dat nu echt wist of niet… Gant vroeg zich af hoe hij dat zou kunnen nagaan. Toen werd het tijd om weer naar binnen te gaan.


  De asbakken waren schoongemaakt en er waren volle waterflessen neergezet. Het huishoudelijk personeel bestond waarschijnlijk uit politiek betrouwbare functionarissen, of nog waarschijnlijker uit professionele inlichtingenagenten, die hier waren omdat hun regering geen enkel risico nam, of in elk geval probeerde dat niet te nemen. Het was in feite een verspilling van getraind personeel, maar communisten hadden het nooit belangrijk gevonden mankracht op een efficiënte manier te gebruiken.


  Minister Shen stak een sigaret op en gaf Rutledge een teken dat hij mocht beginnen. De Amerikaan van zijn kant herinnerde zich dat Bismarck had aangeraden bij onderhandelingen een sigaar te roken, omdat sommige mensen last hadden van de dichte sigarenrook, waardoor de roker in het voordeel was.


  ‘Minister, het handelsbeleid van de Volksrepubliek wordt bepaald door een klein aantal mensen, en het wordt beheerst door politieke factoren. Wij in Amerika hebben daar begrip voor. Wat u níét begrijpt, is dat wij een regering van het volk zijn en dat ons volk van ons eist dat we het handelstekort opheffen. Omdat de Volksrepubliek haar markten niet openstelt voor Amerikaanse goederen, gaan er banen van Amerikaanse burgers verloren. In ons land is het de taak van de regering om het volk te dienen, niet om over het volk te heersen, en daarom moeten we het handelstekort op een effectieve manier wegwerken.’


  De minister nam het woord. ‘Ik ben het er helemaal mee eens dat het de taak van de regering is om de belangen van het volk te dienen, en daarom moeten we ook rekening houden met het verdriet dat de kwestie-Taiwan de burgers van mijn land doet. Mensen die onze landgenoten zouden moeten zijn, zijn van ons gescheiden, en de Verenigde Staten hebben bijgedragen aan de vervreemding van onze landgenoten…’ Het opmerkelijke, dacht Rutledge, was dat die slaapverwekkende oude zak niet aan het roken van die verrekte dingen was bezweken. Ze zagen eruit – en verspreidden een geur – als de Lucky Strikes waaraan zijn grootvader op tachtigjarige leeftijd was gestorven. Maar dat was geen dood geweest waar een arts blij om was. Opa Owens had zijn achterkleinzoon naar het South Station in Boston gereden en stak onder het rijden een sigaret op. Die sigaret het hij in zijn schoot vallen, en in een poging hem op te pakken, kwam hij op de verkeerde weghelft terecht. Opa geloofde ook niet in veiligheidsgordels – de man was een echte kettingroker geweest, iemand die een nieuwe sigaret met de peuk van de vorige aanstak, net als Bogart in een film uit de jaren dertig. Nou, misschien zagen de Chinezen er een manier in om hun bevolkingsaantal onder controle te krijgen, maar dan was het wel een akelige methode… ‘Meneer de minister van Buitenlandse Zaken,’ begon Rutledge, toen het weer zijn beurt was. ‘De regering van de Republiek China is in vrije en eerlijke verkiezingen gekozen door het volk dat in dat land leeft. In de ogen van Amerika maakt dat de regering van de Republiek China wettig.’ Hij zei dus niet dat de regering van de Volksrepubliek onwettig was, maar die gedachte hing wel als een donkere wolk in de kamer. ‘En dat betekent dat de regering in kwestie internationale erkenning verdient, en zoals u zult hebben opgemerkt, zijn wij het afgelopen jaar dan ook tot erkenning overgegaan.


  Het is het beleid van onze regering om zulke regeringen te erkennen. Wij zullen ons beleid, dat op hechte principes is gebaseerd, niet veranderen om tegemoet te komen aan andere landen die deze principes níét delen. We kunnen praten tot uw sigaretten op zijn maar het standpunt van mijn regering is in dit geval onwrikbaar. Dus u kunt dat inzien en dit gesprek op productieve wijze voortzetten, of u kunt er oeverloos over door blijven gaan. De keuze is natuurlijk aan u, maar zou het niet beter zijn om productief te zijn?’


  ‘Amerika kan de Volksrepubliek niet dicteren wat wij belangrijk moeten vinden. U beweert dat u uw principes hebt, en wij hebben de onze, en een van onze principes is het belang van de territoriale onschendbaarheid van ons land.’


  Voor Mark Gant was het vooral moeilijk om zijn gezicht onbewogen te houden. Hij moest doen alsof dit alles zin had en belangrijk was, terwijl hij veel liever zijn computer had aangezet om naar de aandelenprijzen te kijken of onder de rand van de tafel een pocketboek had gelezen. Maar dat kon hij niet doen. Hij moest doen alsof dit allemaal heel interessant was, en als hij dat goed deed, werd hij misschien genomineerd voor de volgende Oscar voor beste acteur in een bijrol: ‘Voor het wakker blijven gedurende de saaiste wedstrijd sinds de kampioenschappen gras kweken in Iowa… De winnaar is…’ Hij concentreerde zich op het stilzitten, maar daar kreeg hij alleen maar pijn in zijn kont van, en die stoelen waren niet voor iemand van zijn omvang ontworpen. Misschien waren ze wel geschikt voor die magere Chinezen, maar niet voor een in Chicago opgegroeide zakenman die graag minstens één keer per week een biertje en een broodje cornedbeef at en niet genoeg lichaamsbeweging nam. Zijn kont had een bredere, zachtere stoel nodig, maar die had hij hier niet. Hij probeerde iets interessants te vinden. Hij vond dat minister Shen een verschrikkelijk slechte huid had, alsof zijn gezicht ooit in brand had gestaan en een vriend had geprobeerd de vlammen te doven met een ijspriem. Gant probeerde die beelden in zijn fantasie op te roepen zonder erbij te lachen. Toen dacht hij aan het feit dat Shen veel rookte en zijn sigaretten niet met een aansteker maar met goedkope kartonnen lucifers aanstak. Dus die hoge piet had als tiener puistjes gehad en was nog een stuntel ook…? Gant glimlachte inwendig, en intussen zeurde de minister in redelijk goed Engels verder. Dat riep een nieuwe gedachte bij Gant op. Hij had een luidsprekertje in zijn oor waarin hij de simultaan vertaalde tekst hoorde… Kon hij ook zo’n dingetje krijgen dat op een radiostation was afgestemd? Ze zouden hier in Beijing toch wel een radiostation hebben dat een of ander soort muziek draaide?


  Toen het Rutledges beurt werd, was het bijna net zo erg. De Amerikaan herhaalde zijn standpunt, en dat was misschien redelijker dan dat van de Chinees, maar daarom niet minder saai. Gant dacht dat advocaten die over een scheidingsregeling onderhandelden waarschijnlijk dezelfde onzin meemaakten. Net als diplomaten werden ze per uur en niet naar hun resultaten betaald. Diplomaten en advocaten. Wat een stel, dacht Gant. Hij kon zelfs even op zijn horloge kijken. De Amerikaanse delegatie moest zich als een rotsvast, onwrikbaar front presenteren, vond Gant, om de heidense Chinezen te laten zien dat de krachten van waarheid en schoonheid zich niet lieten vermurwen. Of zoiets. Hij vroeg zich af of het anders zou zijn om bijvoorbeeld met de Engelsen te onderhandelen, met mensen die dezelfde taal spraken, maar die onderhandelingen verliepen waarschijnlijk via telefoongesprekken of emails in plaats van dit formalistische gewauwel…


  De lunchpauze begon ongeveer op het verwachte tijdstip, zo’n tien minuten te laat, omdat het betoog van die Shen uitliep, iets wat ook niet onverwachts kwam. Alle leden van het Amerikaanse team gingen naar de herentoiletten waar ze niet met elkaar spraken omdat ze bang waren afgeluisterd te worden. Toen ze weer buiten waren, ging Gant naar Rutledge toe.


  ‘Verdien je op deze manier de kost?’ vroeg de effectenhandelaar met veel ongeloof. ‘Ik probeer het. Deze gesprekken verlopen vrij goed,’ merkte de onderminister van Buitenlandse Zaken op.


  ‘Wát?’ vroeg Gant stomverbaasd.


  ‘Ja, nou, hun minister van Buitenlandse Zaken doet de onderhandelingen, dus spelen wij tegen hun beste team,’ legde Rutledge uit. ‘Dat betekent dat we tot een echte overeenstemming kunnen komen, in plaats van een hoop heen-en-weer-gepraat tussen lager geplaatste mensen en het Politbureau – zo’n extra laag mensen kan de zaak echt in de soep helpen. Natuurlijk krijgen we daar nu ook wel mee te maken, want Shen zal zijn standpunten elke avond met het Politbureau moeten bespreken, misschien zelfs op dit moment – hij is nergens te zien. Ik vraag me af aan wie hij precies rapporteert. We denken dat hij niet zo verschrikkelijk veel macht heeft en dat de andere grote jongens hem veel voorzeggen. Zoals de Russen altijd deden. Dat is het probleem met hun systeem. Niemand vertrouwt iemand anders.’


  ‘Meen je dat nou?’ vroeg Gant.


  ‘O, ja, zo zit hun systeem in elkaar.’


  ‘Dat is een rotsituatie,’ merkte Gant op.


  ‘Wat denk je waarom de Sovjet-Unie naar de filistijnen ging?’ vroeg Rutledge geamuseerd. ‘Ze kregen nooit iets voor elkaar omdat ze gewoon niet wisten hoe ze hun macht moesten uitoefenen. Eigenlijk is het heel triest. Maar daar doen ze het tegenwoordig veel beter.’


  ‘Maar hoe verlopen deze gesprekken? Goed?’


  ‘Al ze ons niets anders voor de voeten kunnen gooien dan Taiwan, zullen hun tegenargumenten op het gebied van de handel niet zo indrukwekkend zijn. Taiwan is een uitgemaakte zaak, dat weten ze. Over tien of elf maanden hebben wij een wederzijds verdedigingsverdrag met Taiwan, en dat weten ze waarschijnlijk ook. Ze hebben in Taipei goede inlichtingenbronnen.’


  ‘Hoe weten wij dat?’ vroeg Gant.


  ‘Onze vrienden in Taipei zorgen wel dat we het weten. Je wilt dat je tegenstanders een aantal dingen weten. Dan begrijpen ze je beter en maken ze minder fouten.’ Rutledge zweeg even. ‘Ik vraag me af wat we voor lunch krijgen…’


  Jezus, dacht Gant. Toen dankte hij God dat hij hier alleen maar was om deze diplomaat advies over economische zaken te geven. Ze speelden een spel dat anders was dan alles wat hij ooit eerder had meegemaakt. Hij voelde zich net een vrachtwagenchauffeur die in een telefooncel langs de snelweg staat om met zijn laptop wat dag-handel op de beurs te doen.


  


  De journalisten kwamen naar de lunch. Opdat ze nog meer B-beelden konden maken van diplomaten die vriendelijk over dingen als het weer en het voedsel praatten. De kijkers zouden natuurlijk denken dat ze staatszaken bespraken, maar in werkelijkheid bleef de helft van de gesprekken tussen diplomaten bij zulke gelegenheden beperkt tot de problemen die opgroeiende kinderen met zich meebrachten en het verdelgen van onkruid in je gazon. Het was in feite een soort speltactiek die weinig met zakelijke ondernemingen te maken had, begon Gant te begrijpen. Hij zag Barry Wise zonder microfoon of camera naar Rutledge toe lopen.


  ‘Nou, hoe gaat het, minister?’ vroeg de verslaggever.


  ‘Vrij goed. We hadden een uitstekende openingssessie.’ Het was jammer, vond Gant, dat de mensen niet konden zien wat er wérkelijk gebeurde. Ze zouden zich slap lachen. Maar alle terreinen van menselijke activiteit hadden hun regels, en hier golden gewoon andere regels.


  


  ‘Daar heb je onze vriend,’ zei de agent toen de auto zich in beweging zette. Het was Konjev/Soevorov in zijn Mercedes klasse C. Het kenteken kwam overeen, evenals het gezicht dat ze voor de lenzen van hun verrekijkers kregen.


  Het was Provalov gelukt de beste mensen uit Moskou op deze zaak te zetten. Hij had nu zelfs hulp van de Federale Veiligheidsdienst, het Tweede Hoofddirectoraat van de voormalige KGB, de professionele spionnenjagers die het de buitenlandse inlichtingendiensten in Moskou zo moeilijk hadden gemaakt. Ze hadden nog steeds het beste materieel, en hoewel ze niet meer zo goed gefinancierd werden als vroeger, liet hun opleiding weinig te wensen over.


  Het probleem was natuurlijk dat ze dat zelf ook allemaal wisten en een arrogantie aan de dag legden die kwaad bloed zette bij Provalovs eigen militierechercheurs. Desondanks waren het nuttige bondgenoten. In totaal hadden ze zeven auto’s om verdachten te achtervolgen. In Amerika zou de FBI ook voor een helikopter hebben gezorgd, maar met enige opluchting bedacht Provalov dat Michael Reilly er nu niet bij was en die neerbuigende opmerking dus niet kon maken. De man was een vriend geworden, en een goede mentor als het op rechercheonderzoek aankwam, maar soms had Provalov even genoeg van hem. Ze hadden vrachtwagens met tv-camera’s om de activiteiten van die ochtend op video vast te leggen, en in elke auto zaten twee mensen, opdat het observeren niet werd bemoeilijkt doordat de rechercheur in kwestie ook nog op het verkeer moest letten. Ze volgden Konjev/Soevorov naar het centrum van Moskou.


  


  Een ander team had het slot van Konjevs/Soevorovs huisdeur al open gekregen en bevond zich in zijn appartement. Wat daar gebeurde, was zo gracieus als een voorstelling van het Bolsjojballet. Eenmaal binnen, bleef het onderzoeksteam eerst doodstil staan. De rechercheurs keken uit naar spullen die waren achtergelaten om te weten te komen dat iemand binnen was geweest, dingen als een menselijke haar die over een kastdeur was gelegd. Provalov had Soevorovs KGB-dossier nu eindelijk in bezit, en hij wist precies waarin de man getraind was. Het bleek dat zijn opleiding vrij grondig was geweest, en Soevorov had meestal matige tot redelijke cijfers behaald. Die cijfers waren niet goed genoeg geweest om hem de kans te geven als ‘illegaal’ agent op het terrein van de ‘Grote Vijand’, de Verenigde Staten dus, te opereren maar goed genoeg om hem een specialist op het gebied van diplomatieke inlichtingen te laten worden. Dit betekende dat hij vooral informatie verwerkte die door anderen was verzameld, maar ook enige tijd in het veld doorbracht om te proberen informanten te rekruteren en te begeleiden. In al die jaren had hij contact gelegd met allerlei buitenlandse diplomaten, onder wie drie uit China. Die drie had hij gebruikt om diplomatieke informatie van laag niveau te verzamelen, vooral oppervlakkige praatjes, maar er werd toch waarde aan toegekend. Van 1989 tot 1991 had Soevorov zijn laatste missie op de sovjetambassade in Beijing gehad, waar hij opnieuw had geprobeerd diplomatieke inlichtingen te verzamelen, en ditmaal met enig succes. Zijn successen werden indertijd niet in twijfel getrokken, zag Provalov, vooral omdat hij enige kleine overwinningen op de diplomatieke dienst van hetzelfde land had behaald toen hij nog in Moskou was. Volgens zijn dossier kon hij Chinees spreken en schrijven, vaardigheden die hij op de KGB-academie had geleerd, waar men een China-specialist van hem had gemaakt.


  Het was een van de problemen bij inlichtingenoperaties dat iets wat verdacht leek vaak onschuldig was, en dat wat onschuldig leek heel goed verdacht kon zijn. Een inlichtingenagent werd geacht contact te leggen met buitenlanders, vaak buitenlandse inlichtingenagenten, en dan kon de buitenlandse spion een manoeuvre uitvoeren die de Amerikanen een ‘flip’ noemden: hij kon naar de andere kant overlopen. De KGB had dat vele malen gedaan, en het probleem daarmee was dat het ook met je eigen mensen kon gebeuren, vaak niet als je níét keek maar juist als je wél keek. De jaren van 1989 tot 1991 waren de tijd van de glasnost geweest, de ‘openheid’ die de Sovjet-Unie net zo goed had vernietigd als de pokken primitieve stammen vernietigden. In die tijd had de KGB haar eigen problemen, dacht Provalov. En als Soevorov nu eens door de Chinezen was gerekruteerd? De Chinese economie begon toen net te groeien, en de Chinezen hadden dus wat geld te besteden, niet zoveel als de Amerikanen altijd schenen te hebben, maar genoeg om aantrekkingskracht uit te oefenen op een Russische ambtenaar die gevaar liep zijn baan te verliezen.


  Maar wat had Soevorov sindsdien gedaan? Hij reed nu in een Mercedes, en die vond je niet op een dag in je brievenbus. Ze wisten het niet, en het zou niet gemakkelijk zijn om erachter te komen. Ze wisten dat noch Klementi Ivanovitsj Soevorov noch Ivan Joerjevitsj Konjev inkomstenbelasting betaalde, maar dat onderscheidde hem niet van de meeste andere Russische burgers, die daar ook geen zin in hadden. En nogmaals, ze hadden zijn buren niet ondervraagd. De namen van die buren werden nu nagetrokken om te kijken of er ex-KGB-mensen bij waren die dus mogelijk op de hand van hun verdachte zouden zijn. Nee, ze wilden hem op geen enkele manier alarmeren.


  Het appartement zag er in politietermen ‘schoon’ uit, en ze begonnen rond te kijken. Het bed was onopgemaakt. Konjev/Soevorov was een man en dus niet erg netjes. Het appartement was wel duur ingericht, met veel spullen die uit het buitenland afkomstig waren, zoals West-Duitse apparaten, een voorkeur die veel Russische welgestelden hadden. De rechercheurs droegen handschoenen van latex en maakten de koelkastdeur open – koelkasten en vriezers worden vaak als geheime bergplaats gebruikt – maar ze zagen niets bijzonders. Toen keken ze in de laden. Het probleem was dat hun tijd beperkt was en er in elke woning gewoon te veel plaatsen waren waar iets verborgen kon worden, bijvoorbeeld in een opgerold paar sokken of in het kokertje van het wc-papier. Ze verwachtten niet echt dat ze veel zouden vinden, maar het was in de mode om een poging te doen – het was moeilijker aan je superieuren uit te leggen waarom je iets níét had gedaan dan om een zoekteam te sturen en kostbare tijd te verspillen. Ergens anders waren hun mensen bezig de telefoon van het appartement af te tappen, en ze hadden erover gedacht een aantal camera’s met speldenknoplenzen te installeren. Die waren zó gemakkelijk te verbergen dat alleen een paranoïde genie ze kon vinden, maar het kostte tijd om ze te installeren – je moest op de een of andere manier draden naar de centrale volgpost laten lopen – en veel tijd hadden ze niet. Hun leider had een mobiele telefoon in zijn overhemd-zakje en verwachtte elk moment bericht te krijgen dat de verdachte weer naar huis reed. In dat geval zouden ze hier snel alles opruimen en weggaan.


  


  Hij was twaalf kilometer van het appartement vandaan. Achter hem wisselden de volgauto’s zo handig van positie als de voetballers van het Russisch elftal. Provalov zat in de commandowagen. Hij keek en luisterde, terwijl de teamleider van de KGB/FVD een radio en een kaart gebruikte om zijn mensen naar hun posities te verplaatsen. Ze reden in vuile, tamelijk oude, onopvallende auto’s die het eigendom van de gemeente Moskou of van een tweederangs taxionderneming konden zijn. Ze heten zich steeds weer terugzakken en verdwenen dan tussen de vele identieke auto’s in het verkeer. In de meeste gevallen zat de tweede inzittende op een zitplaats achterin, niet op de zitplaats voorin, om zich als taxipassagier voor te doen, en ze hadden zelfs mobiele telefoons om de vermomming compleet te maken. Op die manier konden ze met hun commandopost communiceren zonder verdacht over te komen. Dat, zei de FVD-leider tegen de militieluitenant, was een van de voordelen van de moderne technologie.


  Toen kwam de mededeling dat de verdachte zijn auto had geparkeerd. De twee volgauto’s die hem konden zien, reden door, maar andere volgauto’s kwamen dichterbij en stopten.


  ‘Hij stapt uit,’ meldde een majoor van de Federale Veiligheidsdienst. ‘Ik ga hem te voet volgen.’ De majoor was jong voor zijn rang, en meestal was het dan een vroegrijpe, veelbelovende jonge officier op weg naar de top, en zo was het ook in dit geval. Hij was met zijn achtentwintig jaren ook knap en droeg dure kleding, zoals de nieuwe generatie Moskouse zakenlieden ook droeg. Hij praatte vrij druk in zijn telefoon, het tegenovergestelde van wat iemand die met een surveillanceoperatie bezig was zou doen. Dat stelde hem in de gelegenheid om de verdachte tot op dertig meter te naderen en met zijn haviksogen precies te zien wat Konjev/Soevorov deed. Die scherpe ogen had hij nodig om ook de meest geraffineerde manoeuvres waar te nemen. Konjev/Soevorov zat op een bank. Hij had zijn rechterhand al in de zak van zijn jas, terwijl zijn linkerhand met het ochtendblad frommelde dat hij uit de auto had meegenomen – en toen wist de FVD-majoor dat hij iets in zijn schild voerde. Een krant was een vermommingsmiddel dat veel door spionnen werd gebruikt, iets wat verborgen kon houden wat hun handen deden, zoals een goochelaar drukke bewegingen met zijn ene hand maakte terwijl zijn andere hand de eigenlijke truc uithaalde. En zo ging het ook hier. Het werd zó geweldig goed gedaan dat de majoor, als hij hier niet op getraind was, nooit iets van zou hebben gemerkt. De majoor ging op een ander bankje zitten, toetste weer een niet-bestaand nummer op zijn mobiele telefoon in en begon met een fictieve zakenrelatie te praten. Intussen zag hij dat de verdachte opstond en nonchalant terugliep naar zijn geparkeerde Mercedes.


  Majoor Jefremov belde een echt nummer toen zijn verdachte op honderd meter afstand was. ‘Met Pavel Gregoryevitsj. Ik blijf hier om te kijken wat hij heeft achtergelaten,’ zei hij tegen zijn commandopost. Hij sloeg zijn benen over elkaar stak een sigaret op en zag de man in zijn auto stappen en wegrijden. Toen Konjev/Soevorov uit het zicht was verdwenen, liep Jefremov naar de andere bank en greep eronder. Ja. Een magnetische houder. Soevorov had al vaker gebruikgemaakt van deze bank. Hij had een metalen plaatje op de onderkant van het groen geverfde hout geplakt en kon daar een magnetische houder aan vastklikken – ongeveer een centimeter dik, voelde de majoor. Hun verdachte was dus echt. een ‘speler’, die zojuist een geheime overdracht in gang had gezet.


  Zodra Provalov dat hoorde, had hij het opwindende gevoel dat er een misdrijf was begaan waar hij bij was. Nu hadden ze het bewijs dat hun verdachte een misdrijf tegen de staat had begaan. Nu hadden ze hem en konden ze hem elk moment arresteren. Maar natuurlijk zouden ze dat niet doen. De commandant van de operatie, die naast hem zat, beval Jefremov de houder mee te nemen voor onderzoek. Dat zou heel snel moeten gebeuren, want de houder moest worden teruggelegd. Ze hadden nog maar de helft van het spionnenteam; de andere helft zou de houder later komen ophalen.


  


  Het was de computer. Dat móést wel. Toen ze hem aanzetten, vonden ze een labyrint van mappen, maar een daarvan, zagen ze al gauw, had een versleutelde inhoud. Er was een encryptieprogramma gebruikt dat ze nog niet kenden. Het was Amerikaans, en ze noteerden de naam ervan. Verder konden ze nu niets doen. Ze hadden niet de juiste schijven bij zich om het geheime bestand te kopiëren. Daar was wel iets aan te doen, en ze konden ook een kopie van het encryptieprogramma maken, maar daarna zouden ze een apparaatje in het toetsenbord moeten aanbrengen om dat als het ware af te tappen. Op die manier konden ze Soevorovs eigen wachtwoord gebruiken om het versleutelde bestand te ontcijferen. Zodra dat besluit was genomen, verliet het inbrekersteam het pand.


  


  Wat er nu gebeurde, was in feite vooraf bepaald. Ze volgden de Mercedes met dezelfde tactiek van meerdere auto’s maar ze deden de volgende ontdekking toen een vuilniswagen – nog steeds de meest voorkomende levensvorm in de straten van Moskou – dicht bij de Mercedes stond. De verdachte parkeerde de Duitse auto, sprong eruit, nam net genoeg tijd om een strookje papiertape op een lantaarnpaal te plakken en sprong toen weer in zijn auto. Hij nam niet eens de moeite achterom te kijken, alsof hij iets doodgewoons had gedaan.


  Maar dat had hij niet. Hij had zojuist een vlag gehesen, iets wat aan een onbekende liet weten dat er iets onder de bank was aangebracht. Die onbekende zou voorbijrijden of – lopen, de tape zien en weten waarheen hij moest gaan. Daarom moesten ze de capsule snel onderzoeken en terugleggen, anders was de vijandelijke spion gewaarschuwd. Dat laatste wilde je vooral niet, want dit was zoiets als het uithalen van een trui die door een mooie vrouw werd gedragen, je bleef aan de draad trekken tot de tieten waren blootgelegd, zei de FVD-commandant tegen Provalov.
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  Kindermoord


  ‘Wat is dit?’ vroeg de president op zijn inlichtingenbriefing van die ochtend.


  ‘Een nieuwe Sorge-bron. Deze hebben we Warbler genoemd. Ik ben bang dat de inlichtingen iets minder goed zijn, al komen we wel iets meer over hun ministers aan de weet,’ voegde Ben Goodley eraan toe.


  Wie Warbler ook was, ze – het was duidelijk een ‘ze – hield een heel intiem dagboek bij. Ze werkte ook voor die minister Fang Gan, en blijkbaar was hij gecharmeerd van haar en was ze misschien niet zo gecharmeerd van hem maar hield ze wel zijn activiteiten bij. Al zijn activiteiten, zag Ryan. Het was genoeg om zijn ogen op deze vroege ochtend een beetje verder te laten opengaan.


  ‘Zeg tegen Mary Pat dat ze dit materiaal aan Hustler mag verkopen, als ze dat wil, maar ik hoef het verdorie niet om acht uur ’s morgens onder ogen te hebben.’


  ‘Ze deed het erbij om u een indruk van de bron te geven,’ legde Ben uit. ‘Het materiaal is niet zo strikt politiek als wat we van Songbird krijgen, maar MP denkt dat het ons veel over de persoonlijkheid van de man vertelt, en dat is nuttig. Behalve de informatie over Fangs seksleven zijn er trouwens ook wat politieke gegevens bij. Het lijkt erop dat hij een man van, eh… redelijke viriliteit is, denk ik, al zou het meisje in kwestie duidelijk liever een jongere minnaar hebben. Blijkbaar had ze er een, maar heeft die Fang hem afgeschrikt.’


  ‘Jaloerse klootzak,’ zei Ryan, terwijl hij de passages doorlas. ‘Nou, ik denk dat je op die leeftijd vasthoudt aan hetgeen je nodig hebt. Zegt dit ons iets?’


  ‘President, het zegt ons iets over het soort mensen dat daar de beslissingen neemt. Hier noemen we hen seksuele roofdieren.’


  ‘Daar hebben we er zelf ook een paar van in de regering,’ merkte Ryan op. De kranten waren net met een desbetreffend verhaal over een senator gekomen.


  ‘In elk geval niet in dit kantoor,’ zei Goodley tegen zijn president. Meer hoefde hij niet te zeggen.


  ‘Nou, deze president is getrouwd met een arts, en ze weet hoe ze met scherpe instrumenten moet omgaan,’ zei Ryan met een zure grijns. ‘Zeg, dat gedoe over Taiwan van gisteren was dus alleen maar een truc, omdat ze nog niet weten wat ze aan de handelsproblemen moeten doen?’


  ‘Daar lijkt het op, en ja, dat vind ik inderdaad een beetje vreemd. Daar komt nog bij dat MP denkt dat ze misschien een laaggeplaatste bron bij ons op Buitenlandse Zaken hebben. Ze weten een beetje meer dan ze uit de pers hadden kunnen halen, denkt ze.’


  ‘O, geweldig,’ zei Jack. ‘Nou, wat is er gebeurd? Hebben de Japanse concerns hun oude bronnen aan de Chinezen verkocht?’


  Goodley haalde zijn schouders op. ‘Dat is niet te zeggen.’


  ‘Laat Mary Pat daarover met Dan Murray bellen. Contraspionage is de taak van de FBI. Is dit iets wat we meteen moeten aanpakken, of komt Songbird dan in gevaar?’


  ‘Daarover moet iemand anders oordelen, president,’ zei Goodley. Hij herinnerde de president eraan dat hij wel goed in dat soort dingen was, maar niet zó goed.


  ‘Ja, ook iemand anders dan ik. Wat nog meer?’


  ‘De senaatscommissie voor de inlichtingendiensten wil inzage in de Russische situatie.’


  ‘Dat is mooi. Wat is het probleem?’


  ‘Ze schijnen te twijfelen aan de betrouwbaarheid van onze vrienden in Moskou. Ze zijn bang dat de Russen het geld van de olie en het goud gaan gebruiken om weer de USSR te worden en dan misschien de NAVO te bedreigen.’


  ‘Als ik het goed heb begrepen, is de NAVO een paar honderd kilometer naar het oosten opgeschoven. Die bufferzone is gunstig voor ons.’


  ‘Alleen zijn we nu wél verplicht om Polen te verdedigen,’ zei Goodley tegen zijn baas. ‘Dat weet ik. Nou, zeg maar tegen de Senaat dat ze geld beschikbaar moeten stellen om een tankbrigade voorbij Warschau te stationeren. We kunnen daar toch een van de oude sovjetbases overnemen?’


  ‘Als de Polen dat willen. Ze schijnen zich niet zo druk te maken, president.’


  ‘Ze maken zich zeker meer zorgen over de Duitsers?’


  ‘Ja, en daar hebben ze een historische reden voor.’


  ‘Wanneer dringt nou eindelijk tot Europa door dat het voorgoed vrede is?’ vroeg Ryan aan het plafond.


  ‘Ze hebben daar veel geschiedenis, en daar zit ook recente geschiedenis bij, president. En als ze daaraan denken, kijken ze al gauw in de andere richting.’


  ‘Ik heb een reis naar Polen op mijn programma staan, hè?’


  ‘Ja, over niet al te lange tijd. Ze zijn het reisschema nog aan het uitwerken.’


  ‘Goed, ik zal de Poolse president persoonlijk garanderen dat wij de Duitsers onder controle houden. Als ze over de schreef gaan – nou, dan nemen we Chrysler terug.’ Jack nam een slokje van zijn koffie en keek op zijn horloge. ‘Verder nog iets?’


  ‘Dat is het wel voor vandaag.’


  De president keek sluw op. ‘Zeg tegen Mary Pat dat als ze me nog meer van dat Warbler-materiaal stuurt, ik er de foto’s bij wil hebben.’


  ‘Doe ik, president.’ Goodley kon er hard om lachen.


  Ryan pakte de briefingpapieren weer op en las ze ditmaal wat langzamer door, met slokken koffie en snuifgeluiden en soms ook wat gebrom. Het leven was veel gemakkelijker geweest toen hij degene was die deze briefingpapieren opstelde, in plaats van degene die ze moest lezen. Hoe kwam dat? Had het niet andersom moeten zijn? Vroeger was hij degene geweest die de antwoorden vond en de vragen anticipeerde, maar nu andere mensen dat alles voor hem hadden gedaan, was het veel moeilijker. Eigenlijk was dat volkomen onlogisch. Misschien, dacht hij kwam het doordat na hem de informatiestroom ophield. Híj moest de beslissingen nemen, en welke beslissingen er ook op lagere niveaus waren genomen, het proces kwam bij hem aan zijn eindpunt. Het was net als autorijden: iemand anders kon hem vertellen dat hij bij de hoek rechtsaf moest slaan, maar hij was degene achter het stuur die de bocht moest nemen, en als hij tegen iemand opreed, zou hij de schuld krijgen. Even vroeg Jack zich af of hij in dat proces niet beter een stap of twee terug zou kunnen doen. Misschien was het meer iets voor hem om het analysewerk te doen en dan met aanbevelingen te komen. Aan de andere kant zou dan altijd iemand anders de eer krijgen als er een juiste beslissing was genomen, of de schuld als het verkeerd uitpakte. Hij zou zich losmaken van de gevolgen, en dat was veilig. Maar het was lafheid, zei Ryan tegen zichzelf. Als iemand in Washington beter in staat was beslissingen te nemen, had hij die persoon nog niet ontmoet, en als dat een arrogante gedachte van hem was, moest dat maar zo zijn.


  Maar er zou iemand moeten zijn die het beter kon, dacht Jack, terwijl het tijd begon te worden voor zijn eerste afspraak van die dag, en het was niet zíjn schuld dat zo iemand er niet was. Hij keek naar zijn afsprakenlijst. De hele dag was gevuld met politieke onzin – alleen was het geen onzin. Alles wat hij in zijn kantoor deed, beïnvloedde op een of andere manier het leven van Amerikaanse burgers, en dat maakte het belangrijk voor hen en voor hem. Maar wie had besloten dat hij de nationale papa moest worden? Wat maakte hém daar zo geschikt voor? De mensen achter zijn rug, zoals hij het zag, buiten de superdikke ruiten van het Oval Office, verwachtten allen van hem dat hij wist wat er moest gebeuren. Aan de borreltafel klaagden en kreunden ze vaak over de beslissingen die hij had genomen en waarmee ze het niet eens waren, alsof ze het beter wisten – en ze hadden makkelijk praten. Hier, in dit kantoor, lag het anders. En dus moest Ryan zich op elke kleine beslissing storten, zelfs op menu’s voor schoollunches – dat wel heel lastig was. Als je kinderen gaf wat ze graag wilden eten, zouden voedingsdeskundigen klagen dat ze eigenlijk gezonde wortels en bessen moesten nuttigen. De meeste ouders daarentegen zouden waarschijnlijk voor hamburgers en frites kiezen, want die wilden de kinderen tenminste eten, en als het niet werd genuttigd, had zelfs gezond voedsel geen nut. Hij had het daar een paar keer met Cathy over gehad, maar eigenlijk was dat niet nodig geweest. Ze liet haar eigen kinderen pizza eten wanneer ze maar wilden, met het argument dat pizza veel eiwitten bevatte en de spijsvertering van een kind zo ongeveer alles zonder schadelijke gevolgen kon verwerken. Maar na enige aandrang van zijn kant had ze toegegeven dat sommigen van haar medespecialisten in het Johns Hopkins het daar helemaal niet mee eens waren. Dus wat moest Jack Ryan, president van de Verenigde Staten, doctor in de geschiedwetenschappen, doctorandus in de economie én registeraccountant (hij wist zelf niet meer waarom hij dat examen ooit had afgelegd)‚ ervan denken als de experts – inclusief de expert met wie hij getrouwd was – het niet met elkaar eens waren? Daar moest hij ook even om snuiven, en op dat moment ging de zoemer op zijn bureau en zei mevrouw Sumter dat zijn eerste afspraak van die dag was gearriveerd. Jack verlangde al naar een gebietste sigaret, maar dat kon hij pas doen als hij even geen bezoeker bij zich had, want alleen mevrouw Sumter en een paar van zijn Secret Service-bewakers mochten weten dat de president van de Verenigde Staten van tijd tot tijd zo zwak was.


  Jezus, dacht hij, zoals hij aan het begin van een werkdag zo vaak dacht, hoe ben ik hier ooit terechtgekomen? Toen stond hij op en keek naar de deur. Hij bracht de presidentiële glimlach op zijn gezicht en probeerde zich te herinneren wie het toch was die met hem over subsidies aan boeren in South Dakota kwam praten.


  


  Zoals gewoonlijk vertrok het vliegtuig van Heathrow. Ditmaal was het een Boeing 737, want het was niet zo’n verschrikkelijk lange reis naar Moskou. De Rainbow-leden namen de hele eerste klas in beslag, en daar zouden de stewards blij om moeten zijn, al wisten ze het nog niet, want deze passagiers zouden ongewoon beleefd zijn en weinig eisen stellen. Chavez zat bij zijn schoonvader en keek beleefd naar de video over veiligheid aan boord, al wisten ze allebei dat als het vliegtuig met een snelheid van vierhonderd knopen tegen de grond sloeg het niet veel zou uitmaken of ze wisten waar de dichtstbijzijnde nooduitgang was. Maar zulke rampen gebeurden zó zelden dat je er niet bij stil hoefde te staan. Ding pakte het tijdschrift uit het vak voor hem en begon erin te bladeren, in de hoop iets interessants te vinden. Hij had alle nuttige spullen uit het ‘vliegende postorderblad’ al gekocht, hoewel zijn vrouw om sommige van die spullen alleen maar meewarig met haar hoofd had kunnen schudden.


  ‘Nou, kan het kleine kereltje al wat beter lopen?’ vroeg Clark.


  ‘Weet je, hij doet dat zó enthousiast dat het grappig is. Je moet hem zien grijnzen als hij van de tv naar de salontafel is gelopen! Alsof hij de marathon heeft gewonnen, een grote gouden plak heeft gekregen en een kus van Miss America plus een vrijkaartje voor Disney World.’


  ‘De grote dingen bestaan uit een heleboel kleine dingen, Domingo,’ zei Clark, terwijl het vliegtuig over de startbaan raasde. ‘En als je zo klein bent, is de horizon veel dichterbij.’


  ‘Dat denk ik ook. Maar toch vind ik het grappig… en ook wel leuk,’ gaf hij toe.


  ‘Het is helemaal niet gek om vader van een klein kereltje te zijn, hè?’


  ‘Je hoort mij niet klagen,’ zei Chavez, en hij leunde in zijn stoel achterover. Het landingsgestel was inmiddels omhooggekomen.


  ‘Hoe gaat het met Ettore?’ Meteen weer terzake, dacht Clark. Het was leuk om opa te zijn, maar er waren grenzen.


  ‘Hij is nu weer zowat de oude, maar had ongeveer een maand nodig om op peil te komen. Hij werd een beetje gestangd, maar zat daar niet mee. Weet je, hij is intelligent en heeft een goed tactisch gevoel, vooral wanneer je bedenkt dat hij politieman is en geen soldaat.’


  ‘Het politiewerk op Sicilië is wel wat anders dan je ronde lopen door Oxford Street in Londen, weet je.’


  ‘Ja, dat denk ik ook,’ beaamde Chavez. ‘Maar op de simulator heeft hij nog geen enkele wel-schieten/niet-schieten-fout gemaakt, en dat is niet slecht. Het enige andere teamlid dat zo goed heeft gescoord, is Eddie Price.’ De gecomputeriseerde trainingssimulator in Hereford presenteerde allerlei mogelijke tactische scenario’s. Zo was er een scenario waarin een kind van twaalf een AK-47 oppakte en je met kogels doorzeefde als je niet goed genoeg oplette. In een ander lastig scenario pakte een toevallige voorbijgangster met een baby in haar armen een pistool van een dode terrorist op en draaide zich in alle onschuld om naar de binnenkomende Mannen in het zwart. Ding had haar een keer neergeschoten, en de volgende morgen had er een Cabbage Patch-pop op zijn bureau gelegen, met ketchup van McDonald’s over het gezicht gesmeerd. De Rainbow-leden hadden een levendig maar soms nogal bizar gevoel voor humor.


  ‘Nou, wat gaan we precies doen?’


  ‘Het oude Achtste Hoofddirectoraat van de KGB, hun uitvoerende beschermende dienst,’ legde John uit. ‘Ze maken zich zorgen over binnenlandse terroristen – de Tsjetsjenen, denk ik, en andere binnenlandse nationalisten die naar onafhankelijkheid streven. Ze willen dat we helpen hun jongens erop te trainen dat ze met die terroristen kunnen afrekenen.’


  ‘Hoe goed zijn ze?’ vroeg Ding.


  Rainbow Six haalde zijn schouders op. ‘Goeie vraag. Het zijn voormalige KGB-types, maar met een Spetsnaz-training, dus waarschijnlijk varieert het van professionals tot mensen die twee jaar in het Rode leger hebben gediend. Waarschijnlijk hebben ze allen een officiersrang maar doen ze het werk van een sergeant. Ik denk dat ze intelligent zullen zijn, voldoende gemotiveerd en waarschijnlijk ook fit, en ze zullen begrijpen wat hun missie is. Of ze zo goed zijn als ze moeten zijn? Waarschijnlijk niet,’ zei John. ‘Maar misschien krijgen we hen in een paar weken op de juiste koers.’


  ‘Dus zullen we vooral hun instructeurs gaan trainen?’


  Clark knikte. ‘Ja, zo heb ik het begrepen.’


  ‘Dat is goed,’ zei Chavez, terwijl de lunch werd gebracht. Hoe kwam het toch, vroeg hij zich af, dat ze je in een vliegtuig nooit het voedsel gaven dat je wilde hebben? Dit was avondeten, geen middageten. Waarom kon je geen cheeseburger met patat krijgen? Nou ja, in elk geval hadden ze fatsoenlijk bier. Als er íéts was wat hem aan het leven in Engeland beviel, was dat het bier. Zulk bier hadden ze in Rusland vast niet.


  


  De zonsopgang in Beijing was zo groezelig als je bij zo’n vervuilde lucht zou verwachten, dacht Mark Gant. Om een of andere reden had hij geen voeling meer met de plaatselijke tijd, ondanks de capsule die hem een goede nachtrust had moeten bezorgen. Hij was wakker geworden bij het eerste ochtendlicht, dat zich met zijn stralen door een lucht moest boren die net zo slecht was als op een extreem slechte dag in Los Angeles. Met het milieu was het in de Volksrepubliek China erbarmelijk gesteld, en dat terwijl er nog niet zoveel auto’s rondreden. Als die auto’s er ooit kwamen, zou China zijn bevolkingsprobleem oplossen door de mensen massaal te laten verstikken. Hij was hier nog niet lang genoeg om dit als een probleem van marxistische naties te zien – maar daar waren er ook niet veel meer van over. Gant had nooit gerookt – dat was iets wat nauwelijks nog voorkwam in de effectenwereld, waar de normale werkstress al dodelijk was – en deze luchtvervuiling was erg genoeg om zijn ogen te doen tranen.


  Hij had niets te doen en zeeën van tijd – eenmaal wakker, kon hij niet meer in slaap komen – en besloot dus maar zijn leeslamp aan te doen en wat documenten door te nemen. De meeste van die paperassen had hij gekregen zonder dat iemand verwachtte dat hij ze zou lezen. Het doel van de diplomatie, had Commander Spock eens in Star Trek gezegd, was het verlengen van een crisis. De besprekingen maakten zoveel kronkelingen dat vergeleken daarmee de rivier de Mississippi op een laserstraal keek, maar net als de vader aller stromen moesten de onderhandelingen uiteindelijk stroomafwaarts of heuvelafwaarts gaan, of waarheen dan ook. Maar vanmorgen – wat had hem wakker gemaakt? Hij keek uit het raam en zag de oranjeroze vlek die zich aan de horizon begon te vormen en waartegen de gebouwen donker afstaken. Gant vond die gebouwen lelijk, maar wist dat hij er gewoon niet aan gewend was. De huurkazernes van Chicago waren nou ook niet bepaald de Taj Mahal, en het houten huis uit zijn jeugd was geen Buckingham Palace. Evengoed kreeg je hier wel heel sterk het gevoel dat alles anders was. Overal waar je keek, leek alles volkomen vreemd, en hij was niet kosmopolitisch genoeg om dat gevoel te overwinnen. Het was net achtergrondmuziek: nooit helemaal aanwezig, maar ook niet weg te denken. Het was bijna een onheilspellend voorgevoel, maar hij zette het van zich af. Er was geen enkele reden voor zulke gevoelens. Hij wist echter niet dat al spoedig zou blijken dat hij het daarin mis had.


  


  Barry Wise was al opgestaan in zijn hotelkamer en wachtte op het ontbijt. Het hotel behoorde tot een Amerikaanse keten en het ontbijtmenu was ook ongeveer Amerikaans. De bacon zou hier anders smaken, maar zelfs Chinese kippen zouden vast wel echte eieren leggen. Zijn ervaring van de vorige dag met wafels was niet zo’n succes geweest, en Wise was een man die een stevig ontbijt nodig had om de hele dag te kunnen functioneren.


  In tegenstelling tot de meeste Amerikaanse televisiejournalisten koos Wise zijn eigen verhalen uit. Zijn producent was een collega en geen baas. Hij schreef dat toe aan zijn verzameling Emmy awards, hoewel zijn vrouw alleen maar mopperde omdat ze die verrekte dingen, die achter de bar in het souterrain stonden, steeds weer moest afstoffen.


  Hij had voor vandaag een nieuw verhaal nodig. Zijn Amerikaanse publiek wilde wel meer van de handelsbesprekingen zien dan een commentator met wat B-beelden. Hij had wat couleur locale nodig, vond hij, iets waardoor het Amerikaanse volk zich één zou voelen met het Chinese volk. Dat was niet gemakkelijk, en er waren al genoeg verhalen over Chinese restaurants geweest – zo ongeveer het enige wat de meeste Amerikanen kenden van China. Wat dan? Wat hadden Amerikanen met de burgers van de Volksrepubliek China gemeen? Niet veel, zei Wise tegen zichzelf, maar er moest toch iets zijn wat hij kon gebruiken. Toen het ontbijt kwam, stond hij op en keek uit het grote raam terwijl de hotelbediende het wagentje dicht naar zijn bed reed. Het bleek dat ze zijn bestelling niet helemaal goed hadden uitgevoerd, met ham in plaats van bacon, maar de ham zag er goed uit en hij ging akkoord, gaf de bediende een fooi en ging weer zitten.


  Iets, dacht hij, terwijl hij zijn koffie inschonk, maar wat? Hij had daar al vaak genoeg over nagedacht. Romanschrijvers lazen verslaggevers vaak de les omdat die op hun eigen manier ook ‘creatief waren, maar het was allemaal echt. Voor verslaggevers was het moeilijker om interessant materiaal te vinden, omdat ze in tegenstelling tot romanschrijvers geen dingen konden verzinnen. Ze moesten gebruikmaken van de realiteit, en die realiteit was soms verrekte lastig, vond Barry Wise. Hij greep in de la van het nachtkastje naar zijn leesbril en zag tot zijn verbazing…


  Nee, zo verbazingwekkend was het niet. Het was alleen maar een kwestie van routine in elk Amerikaans hotel, een bijbel die daar door de Gideon Society was achtergelaten. Die lag hier waarschijnlijk alleen omdat het een hotel in Amerikaans eigendom en onder Amerikaanse leiding was, en ze hadden blijkbaar een afspraak met die Gideon-mensen – maar wat een vreemde plaats voor een bijbel! De Volksrepubliek stond nou niet bepaald vol met kerken. Waren er hier christenen? Waarom ging hij dát niet uitzoeken? Misschien zat daar een verhaal in… In elk geval was het beter dan niets. Met dat vage besluit begon hij aan zijn ontbijt. Zijn team zou nu ook ongeveer wakker worden. Hij zou zijn producer op zoek laten gaan naar een christelijke predikant, of misschien zelfs naar een katholieke priester. Een rabbijn was te veel gevraagd. Dan zou hij de Israëlische ambassade moeten inschakelen, en dat was vals spelen, nietwaar?


  


  ‘Hoe was je dag, Jack?’ vroeg Cathy.


  Deze avond was een kwestie van toeval. Ze hadden niets te doen, geen politiek diner geen toespraak, geen receptie, toneelstuk of concert in het Kennedy Center, zelfs geen besloten partijtje van twintig of dertig personen op de slaapverdieping van de woonvleugel van het Witte Huis. Daar had Jack een hekel aan, maar Cathy genoot ervan, omdat ze dan mensen konden uitnodigen die ze echt kenden en aardig vonden, of in elk geval mensen die ze graag wilden ontmoeten. Jack had niet zo’n hekel aan die feestjes als zodanig, maar vond dat de slaapkamerverdieping van Het Huis – zoals de Secret Service het noemde, in tegenstelling tot het andere huis, zestien straatblokken verderop – de enige privé-ruimte was die hij nog overhad. Zelfs het huis dat ze in Peregrine Cliff aan de Cheseapeake Bay bezaten, was door de Secret Service overhoopgehaald. Ze hadden daar nu sprinklers tegen brand, ongeveer zeventig telefoonlijnen, een alarmsysteem zoals ook in opslagplaatsen van kernwapens werd gebruikt, en een nieuw bijgebouw voor de bewakingsdienst, die daar actief was in de weekends waarin de Ryans eens wilden kijken of ze nog een huis hadden waarin ze zich konden terugtrekken als dit officiële museum hen te veel werd.


  Maar deze avond hadden ze niets van dat alles te doen. Deze avond waren ze weer bijna gewone mensen. Het verschil was dat als Jack een biertje of iets anders te drinken wilde hebben, hij niet gewoon naar de keuken kon lopen om het te pakken. Dat mocht niet. Nee, hij moest het via een van de bedienden van het Witte Huis bestellen, die de lift omlaag naar de keuken in het souterrain of omhoog naar de bar zou nemen. Hij kon er natuurlijk op hebben gestaan zijn eigen drankje te halen, maar dat zou betekenen dat hij een van de bedienden beledigde, en hoewel deze mannen, voor het merendeel zwart – er gingen verhalen dat ze nog afstamden van Andrew Jacksons persoonlijke slaven – daar niet zwaar aan tilden, vond hij het nergens voor nodig om hen te kwetsen. Toch was Ryan nooit iemand geweest die anderen zijn werk voor hem liet doen. Zeker, het was prettig dat zijn schoenen elke avond werden gepoetst door iemand die niets anders te doen scheen te hebben en daarmee een leuk ambtenarensalaris verdiende. Maar hij vond het gewoon onmannelijk zich te laten bedienen alsof hij een soort edelman was, terwijl zijn vader in werkelijkheid een hardwerkende rechercheur op de afdeling Moordzaken van de politie van Baltimore was geweest en hij een beurs – van het Korps Mariniers – nodig had om te kunnen studeren zonder dat zijn moeder een baan moest zoeken. Kwam het door het eenvoudige milieu waaruit hij kwam? Waarschijnlijk wel, dacht Ryan. Die achtergronden verklaarden ook wat hij nu deed: hij zat met een glas in zijn hand in een ligstoel voor de tv, alsof híj voor de verandering een normaal mens was.


  Cathy’s leven was in hun gezin eigenlijk het minst veranderd, behalve dat ze nu elke morgen met een VH-60 Blackhawk-helikopter van het Korps Mariniers naar haar werk vloog, waartegen de belastingbetalers en de media geen bezwaar maakten – niet nadat Sandbox, oftewel Katie Ryan, in haar crèche door een stel terroristen was belaagd. De kinderen zaten in hun eigen kamer naar de televisie te kijken, en Kyle Daniel, die bij de Secret Service bekendstond als Sprite, lag in zijn bedje te slapen. En dokter Ryan – codenaam Surgeon – zat in haar eigen stoel voor de televisie. Ze keek in haar aantekeningen over patiënten en nam een medisch tijdschrift door, want als arts was je eigenlijk nooit uitgestudeerd.


  ‘Hoe gaat het op het werk, schat?’ vroeg Jack aan zijn vrouw.


  ‘Vrij goed, Jack. Bernie Katz heeft weer een kleindochter. Hij praat over niets anders.’


  ‘Van welk kind van hem?’


  ‘Van zijn zoon Mark – die is twee jaar geleden getrouwd. Daar zijn we heen geweest, weet je nog wel?’


  ‘Is dat die advocaat?’ vroeg Jack. Hij herinnerde zich dat huwelijk uit de goeie ouwe tijd, voordat de vloek van het presidentschap op hem rustte.


  ‘Ja, zijn andere zoon, David, is arts; in Yale, in het academisch ziekenhuis, borstchirurg.’


  ‘Heb ik die ook ontmoet?’ Jack kon het zich niet herinneren.


  ‘Nee. Hij is in het westen gaan studeren, aan de UCLA.’ Ze sloeg de pagina om van het New England Journal of Medicine en besloot een ezelsoor in de hoek te maken. Het was een interessant artikel over een nieuwe ontdekking in de anesthesie, iets wat de moeite van het onthouden waard was. Ze zou er onder de lunch met een van de specialisten over praten. Het was haar gewoonte met haar collega’s van andere specialismen te lunchen en zo op de hoogte te blijven van wat er in de geneeskunde omging. De volgende grote doorbraak, dacht ze, zou zich voordoen in de neurologie. Een van haar collega’s in het Hopkins had een middel ontdekt dat beschadigde zenuwcellen waarschijnlijk weer kon laten aangroeien. Als dat lukte, zat er mogelijk een Nobelprijs in. Dat zou dan de negende zijn die aan een muur van het ziekenhuis hing. Haar werk met chirurgische laserstralen had haar een Lasker Public Service Award opgeleverd – de hoogste beloning op dat gebied in de Amerikaanse geneeskunde – maar was niet fundamenteel genoeg geweest voor een trip naar Stockholm. Dat vond ze evenwel niet zo erg. Oogheelkunde was daar het terrein niet voor, maar het was heel bevredigend het gezichtsvermogen van mensen te herstellen. Jacks presidentschap en haar status als First Lady brachten tenminste het voordeel met zich mee dat ze een serieuze kans maakte directeur van het Wilmer Institute te worden, als Bernie Katz ooit besloot met pensioen te gaan. Dan kon ze de geneeskunde blijven beoefenen – dat was iets wat ze nooit wilde opgeven – en ook toezicht kunnen houden op onderzoek op haar terrein, beslissen wie de subsidies kregen, waar het echt baanbrekende werk werd gedaan – en daar zou ze wellicht goed in zijn, dacht ze. Dus misschien was het presidentschap niet helemaal verloren tijd.


  Het enige waar ze echt mee zat, was dat mensen van haar verwachtten dat ze zich als een supermodel kleedde, en hoewel ze zich altijd goed had gekleed, had ze nooit zin gehad voor mannequin te spelen. Het was genoeg, vond ze, als ze mooie formele japonnen droeg op al die verrekte formele gelegenheden waar ze naartoe moest – zonder dat ze een rekening kreeg toegestuurd, want die japonnen werden alle geschonken door de makers ervan. Women’s Wear Daily hield niet van haar normale kledingkeuze, alsof ze haar witte doktersjas droeg omdat ze dacht dat het mode was – nee, hét was haar uniform, zoals de mariniers die bij de deuren van het Witte Huis stonden een uniform droegen, en ze was er bijzonder trots op. Niet veel vrouwen of mannen konden beweren dat ze op het hoogtepunt van hun beroep stonden. Maar zij wel. Al met al werd het een leuke avond. Ze vond het niet erg dat Jack verslaafd was aan The History Chanel, en zelfs niet dat hij mopperde op een klein foutje dat in een van de programma’s werd gemaakt. Ervan uitgaand, dacht ze grinnikend, dat hij gelijk had en het programma ongelijk… Haar wijnglas was leeg, en omdat ze voor de volgende dag geen operaties op het programma had staan, gaf ze de bediende een teken haar nog eens in te schenken. Het leven zou beroerder kunnen zijn. Trouwens, ze hadden hun grote schrik al met die verrekte terroristen gehad, en dankzij een beetje geluk en die geweldige FBI-agent die met Andrea Price getrouwd was, hadden ze het overleefd, en ze verwachtte niet dat het nog eens zou gebeuren. Haar eigen Secret Service-bewakers beschermden haar daartegen. De agent die haar was toegewezen, Roy Altman, maakte in zijn werk net zo’n competente indruk als zij in het hare, vond Cathy.


  ‘Alstublieft, dokter Ryan,’ zei de bediende, en hij gaf haar het glas.


  ‘Dank je, George. Hoe gaat het met de kinderen?’


  ‘Mijn oudste is net toegelaten aan de Notre Dame,’ antwoordde hij trots.


  ‘Dat is geweldig. Wat gaat ze studeren?’


  ‘Medicijnen.’


  Cathy keek op van haar tijdschrift. ‘Geweldig! Als ik haar ergens mee kan helpen, laat je het me weten. Goed?’


  ‘Ja, mevrouw, dat zal ik doen.’ En het mooie was, dacht George, dat ze dat niet zomaar zei. De Ryans waren heel populair bij het personeel, hoe stuntelig ze soms ook met het protocol omgingen. Er was een gezin waar de Ryans voor zorgden, de weduwe en de kinderen van een luchtmachtsergeant, van wie niemand precies begreep wat ze met de Ryans te maken hadden. En Cathy had persoonlijk gezorgd voor twee kinderen van personeelsleden die oogproblemen hadden.


  ‘Wat staat er voor morgen op het programma, Jack?’


  ‘Toespraak voor het VFW-congres in Atlantic City. Ik ga na de lunch per helikopter heen en weer. Callie heeft een goede toespraak voor me geschreven.’


  ‘Ze is een beetje raar.’


  ‘Ze is ánders,’ beaamde de president, ‘maar ze is goed in wat ze doet.’


  Gelukkig hoef ik dat niet vaak te doen! dacht Cathy. Zij vond het al een hele toespraak als ze een patiënt moest vertellen hoe ze zijn of haar ogen zou herstellen.


  


  ‘Er is een nieuwe pauselijke nuntius in Beijing,’ zei de producer.


  ‘Dat is toch een soort ambassadeur?’


  De producer knikte. ‘Zo ongeveer. Een Italiaan, kardinaal Renato DiMilo. Een oude kerel, ik weet niet veel van hem af.’


  ‘Nou, misschien kunnen we erheen rijden om met hem te praten,’ zei Barry terwijl hij zijn stropdas knoopte. ‘Heb je een adres en telefoonnummer?’


  ‘Nee, maar onze contactpersoon op de Amerikaanse ambassade kan daar gauw genoeg achter komen.’


  ‘Bel hem op,’ beval Wise op milde toon. Hij en de producer werkten al elf jaar samen, en ze hadden samen kogels ontweken en Emmy’s gewonnen, en dat was helemaal niet slecht voor een paar ex-mariniersergeants.


  ‘Ja.’


  Wise keek op zijn horloge. Er was tijd genoeg. Hij kon op zijn gemak een reportage maken en de beelden naar de satelliet uploaden, en dan kon Atlanta ze bewerken en onder ontbijttijd aan de mensen in Amerika laten zien. Daarmee zou hij zo ongeveer de dag doorkomen in dit godvergeten land. Verdomme, waarom hielden ze geen handelsbesprekingen in Italië? Hij herinnerde zich het heerlijke Italiaanse eten uit de tijd dat hij als marinier bij de Amerikaanse vloot in de Middellandse Zee gestationeerd was geweest. En de Italiaanse vrouwen. Die waren gek geweest op zijn Amerikaanse mariniersuniform. Nou ja, veel van die vrouwen.


  


  Eén ding waarvan kardinaal DiMilo en monseigneur Schepke nooit hadden leren houden, was het Chinese ontbijt, dat totaal anders was dan alles wat Europeanen ooit ’s morgens hadden gegeten. Daarom maakte Schepke elke morgen het ontbijt klaar voordat hun Chinese personeelsleden kwamen – die deden de afwas, en dat vonden beide geestelijken genoeg. Ze hadden beiden hun ochtendmis gezegd, hetgeen het nodig maakte dat ze elke morgen vóór zes uur opstonden, ongeveer zoals soldaten deden, had de oude Italiaan vaak tegen zichzelf gezegd.


  Het ochtendblad was de International Herald Tribune, die te Amerikaans georiënteerd was, maar de wereld was nu eenmaal niet volmaakt. In elk geval bracht de krant de voetbaluitslagen, en voetbal was een sport waarvoor ze zich allebei interesseerden. Schepke speelde zelf nog wel mee in een wedstrijd, als de gelegenheid zich voordeed. DiMilo, die in zijn tijd een vrij goede middenvelder was geweest, moest zich tegenwoordig tevredenstellen met toekijken en commentaar leveren.


  


  Het CNN-team had een eigen busje, een Amerikaanse wagen die een hele tijd geleden naar de Volksrepubliek China was verscheept. Het team had zijn eigen kleine satellietontvanger, een klein technisch wonder dat via communicatiesatellieten die een baan om de aarde beschreven een rechtstreeks contact met elke plaats op de wereld mogelijk maakte. Het apparaat kon alles, behalve functioneren wanneer het busje reed, en daar werd aan gewerkt. Als dat eveneens mogelijk bleek, zou het de volgende grote doorbraak zijn, want dan konden de mobiele camerateams hun werk doen zonder dat iemand ze nog iets in de weg kon leggen.


  Ze hadden ook een satellietnavigatiesysteem, een groot wonder, dat hen in staat stelde om overal hun weg te vinden, dat wil zeggen, in elke stad waarvoor ze een cd-romkaart hadden. Met behulp van dat systeem konden ze elk adres sneller vinden dan een plaatselijke taxichauffeur. En met een mobiele telefoon konden ze het adres zelf te weten komen, in dit geval van de Amerikaanse ambassade, dat over de adressen van alle buitenlandse gezantschappen beschikte, waarvan het huis van de pauselijke nuntius er ook een was. De mobiele telefoon stelde hen ook in staat om vooruit te bellen. Er werd eerst opgenomen door een Chinese stem, toen door een stem die godbetert Duits klonk en zei dat ze konden komen.


  Barry Wise droeg zijn gebruikelijke pak met stropdas. Zijn netheid had hij ook aan zijn tijd bij de mariniers overgehouden. Hij klopte op de deur en zoals hij had verwacht, werd er opengedaan door een Chinees – hij kwam in de verleiding hen ‘inboorlingen’ te noemen, maar dat was te Engels en te racistisch. De eerste westerling die ze ontmoetten, was duidelijk geen kardinaal. Te jong, te lang en veel te Duits.


  ‘Hallo, ik ben monseigneur Schepke,’ begroette de man hem.


  ‘Goedendag, ik ben Barry Wise van CNN.’


  ‘Ja,’ bevestigde Schepke met een glimlach. ‘Ik heb u vele malen op televisie gezien. Wat voert u hierheen?’


  ‘We zijn hier om een handelsbespreking tussen Amerika en China te verslaan, maar besloten ook op zoek te gaan naar andere interessante onderwerpen. Het verbaasde ons dat het Vaticaan hier een diplomatieke missie heeft.’


  Schepke leidde Wise zijn kantoor in en het hem in een comfortabele stoel plaatsnemen. ‘Ik ben hier al een aantal maanden, maar de kardinaal is nog maar kortgeleden aangekomen.’


  ‘Kan ik hem ontmoeten?’


  ‘Ja zeker, maar zijne eminentie is momenteel met Rome aan het telefoneren. Vindt u het erg om een paar minuten te wachten?’


  ‘Geen probleem,’ verzekerde Wise hem. Hij bekeek de monseigneur nog eens goed. De man zag er atletisch en heel Duits uit. Wise was vele malen in Duitsland geweest en had zich daar nooit helemaal op zijn gemak gevoeld, alsof het racisme dat tot de holocaust had geleid daar nog steeds aanwezig was, ergens dichtbij maar uit het zicht. Als Schepke andere kleding had gedragen, zou hij hem voor een soldaat en zelfs voor een marinier hebben aangezien. Hij zag er fysiek fit en heel intelligent uit en was duidelijk iemand met een scherp waarnemingsvermogen.


  ‘Tot welke orde behoort u, als ik vragen mag?’ vroeg Wise.


  ‘De gemeenschap van Jezus,’ antwoordde Schepke.


  Een jezuïet, dacht Wise meteen. Dat verklaarde het. ‘Uit Duitsland?’


  ‘Ja, maar ik ben nu in Rome gestationeerd, op de Robert Bellarmine Universiteit, en er is mij gevraagd zijne eminentie hierheen te vergezellen omdat ik enige talenkennis bezit.’ Zijn Engels zat ergens tussen Brits en Amerikaans in, maar het was niet Canadees. Het was grammaticaal perfect en de uitspraak opvallend goed.


  En omdat je intelligent bent, voegde Wise er voor zichzelf aan toe. Hij wist dat het Vaticaan over een respectabele inlichtingendienst beschikte, waarschijnlijk de oudste van de wereld. Dus deze monseigneur was tegelijk diplomaat en spion, dacht Wise. ‘Ik zal niet vragen hoeveel talen u spreekt. U zult me op dat punt vast wel verslaan,’ merkte Wise op. Hij had nog nooit een domme jezuïet ontmoet of daarvan gehoord.


  Schepke keek hem met een vriendelijk glimlachje aan. ‘Dat is mijn taak.’ Toen keek hij naar de telefoon op zijn bureau. Het lampje was uitgegaan. Schepke excuseerde zich en ging naar het volgende kantoor, om even later terug te komen. ‘Zijne eminentie kan u nu ontvangen.’


  Wise stond op en volgde de Duitse priester naar binnen. De man die hij zag, was dik en duidelijk Italiaans. Hij droeg geen priestergewaad, maar een jas en broek, met een rood overhemd – of was het een trui? – onder zijn witte boordje. De CNN-correspondent herinnerde zich niet of het protocol vereiste dat hij de ring van de man kuste maar dat kussen van handen was toch al niets voor hem, en dus schudde hij de man gewoon de hand, zoals in Amerika gebruikelijk was.


  ‘Welkom in ons gezantschap,’ zei kardinaal DiMilo. ‘U bent onze eerste Amerikaanse verslaggever. Gaat u zitten…’ De kardinaal wees hem een stoel aan.


  ‘Dank u, eminentie.’ Dat deel van het protocol herinnerde Wise zich wel.


  ‘Wat kunnen we voor u doen?’


  ‘Nou, wij zijn in de stad om de handelsbesprekingen te verslaan – Amerika en China – en zijn nu op zoek naar een verhaal over het leven in Beijing. We hoorden gisteravond pas dat het Vaticaan hier een ambassade heeft en besloten eens met u te komen praten.’


  ‘Geweldig!’ merkte DiMilo met een gracieuze priesterlijke glimlach op. ‘Er zijn enkele christenen in Beijing, hoewel dit niet bepaald Rome is.’


  Wise voelde dat er een gloeilampje in zijn hoofd uitging. ‘En Chinese christenen?’


  ‘Van hen zijn er slechts een paar. We gaan trouwens vanmiddag bij een van hen op bezoek, een baptistische predikant die Yu heet.’


  ‘O ja?’ Dat was een verrassing. Een Chinese baptist?


  ‘Ja,’ bevestigde Schepke. ‘Een beste kerel. Hij is zelfs opgeleid in Amerika, aan de Oral Roberts University.’


  ‘Een Chinese burger die aan de Oral Roberts heeft gestudeerd?’ vroeg Wise een beetje ongelovig, terwijl het lampje van VERHAAL! in zijn hoofd aanging.


  ‘Ja, dat is nogal ongewoon, nietwaar?’ merkte DiMilo op.


  Het was al ongewoon genoeg dat een baptist en een kardinaal van de rooms-katholieke Kerk bij elkaar op bezoek gingen, dacht Wise, maar de kans dat zoiets dan ook nog hier in China gebeurde was ongeveer even groot als de kans dat een dinosaurus door de Mall in Washington kwam slenteren. Op het CNN-hoofdkantoor in Atlanta zouden ze dit prachtig vinden.


  ‘Mogen we met u mee?’ vroeg de CNN-correspondent.


  


  De ellende begon kort nadat ze op haar werk was aangekomen. Ondanks al het gespannen wachten kwam het toch als een verrassing, en ook nog als een onwelkome verrassing, dat eerste samentrekken in haar onderbuik. De vorige keer, nu bijna zes jaar geleden, had het betekend dat de geboorte van Ju-Long ophanden was, en dat was ook een verrassing geweest, maar die zwangerschap was toegestaan en deze niet. Ze had gehoopt dat het in de ochtend zou beginnen, maar dan in een weekend, bij hen thuis, waar zij en Quon alles zelf en zonder bemoeienis van buitenaf konden afhandelen, maar net als overal op de wereld kwamen ook in China baby’s op hun eigen tijd, en deze zou geen uitzondering zijn. De vraag was of de Staat haar baby zou toestaan om voor het eerst adem te halen. Daarom bracht die eerste spier-samentrekking, de eerste voorbode van de echte weeën, de angst met zich mee dat er een moord zou worden begaan, dat haar lichaam de plaats van een misdaad zou worden, dat ze het zelf zou kunnen zien, dat ze zou voelen dat de baby ophield met bewegen, en ze de dood zou voelen. Die angst was de culminatie van al die slapeloze nachten en nachtmerries waaruit ze al wekenlang zwetend wakker was geworden. Haar collega’s zagen haar gezicht en vroegen zich af wat ze mankeerde. Een paar vrouwen in de fabriek hadden haar geheim geraden, al hadden ze er nooit met haar over gesproken. Het was een wonder dat niemand haar had verklikt en dat was Lien-Hua’s allergrootste angst geweest – maar zoiets zou een vrouw een andere vrouw niet gauw aandoen. Er zaten vrouwen bij die een dochter hadden gekregen die een jaar of twee later ‘door een ongeluk’ was gestorven omdat hun man een mannelijke erfgenaam wilde. Dat was ook een aspect van het leven in de Volksrepubliek waarover zelden werd gesproken, zelfs niet door vrouwen onder elkaar.


  En dus keek Yang Lien-Hua nu op de fabrieksvloer om zich heen. Haar spieren lieten weten wat er zou komen, en het enige wat ze kon hopen, was dat ze het kon tegenhouden of vertragen. Nog vijf uur, en ze kon naar huis fietsen en de baby daar ter wereld brengen, en misschien was dat niet zo goed als in een weekend, maar het was beter dan dat ze hier in de fabriek opeens zou bevallen. Lotusbloem zei tegen zichzelf dat ze flink moest zijn. Ze deed haar ogen dicht, beet op haar lip en probeerde zich op haar werk te concentreren, maar de samentrekkingen werden steeds erger. Straks zou er een lichte pijn komen, gevolgd door de echte weeën, zodat ze niet meer kon staan, en dan… wat dan? Het feit dat ze niet verder dan een paar uur vooruit kon kijken, verwrong haar gezicht nog meer dan de pijn ooit zou kunnen. Ze was bang voor de dood, en hoewel alle mensen die angst kermen, was zij niet bang om haar eigen leven maar om een leven dat nog deel uitmaakte van haarzelf. Ze was bang dat ze het zou zien sterven, dat ze zou voelen dat het stierf, dat een ongeboren ziel heenging, en hoewel die ziel vast en zeker naar God zou terugkeren, was dat niet Gods bedoeling. Ze had haar geestelijk raadsman nu nodig, en haar man Quon. Ze had dominee Yu nog meer nodig. Maar hoe kon ze dat voor elkaar krijgen?


  


  De camera’s waren snel geïnstalleerd. Beide geestelijken keken belangstellend toe, want geen van beiden had dit ooit eerder zien gebeuren. Tien minuten later waren ze beiden teleurgesteld over de vragen. Ze kenden Wise van de televisie en hadden iets beters van hem verwacht. Ze beseften niet dat het verhaal dat hij werkelijk wilde hebben zich op enkele kilometers afstand van hen bevond, een uur of zo van hen vandaan.


  ‘Goed,’ zei Wise, toen de standaardvragen waren gesteld en beantwoord. ‘Mogen we met u meegaan naar het huis van uw vriend?’


  ‘Ja zeker,’ antwoordde zijne eminentie, en hij stond op. Hij excuseerde zich, want zelfs kardinalen moesten naar het toilet voordat ze van huis gingen – in elk geval wel op DiMilo’s leeftijd. Even later kwam hij terug en liep samen met Franz naar de auto. Die werd altijd bestuurd door de monseigneur, tot grote teleurstelling van hun huisbediende/chauffeur, die voor het ministerie van Staatsveiligheid werkte, zoals ze al vermoedden. Het CNN-busje volgde hen en ze zochten zich een weg door de kronkelende straten tot ze bij het bescheiden huis van dominee Yu Fa An arriveerden. Parkeren was geen probleem. De twee katholieke geestelijken liepen naar Yu’s deur, en ze hadden een pakje bij zich, zag Wise.


  ‘Ah!’ zei Yu met een verraste glimlach toen hij de deur opendeed. ‘Waaraan dank ik dit bezoek?’


  ‘Mijn vriend, wij brengen een geschenk,’ antwoordde zijne eminentie, en hij hield hem het pakje voor. Het was duidelijk een grote bijbel, maar al was dat meteen te zien, het geschenk was welkom. Yu maakte een gebaar dat ze binnen moesten komen en zag toen de Amerikanen.


  ‘Ze vroegen of ze met ons mee mochten komen,’ legde monseigneur Schepke uit. ‘Ja zeker,’ zei Yu meteen. Hij vroeg zich af of Gerry Patterson de reportage zou zien, of zelfs zijn verre vriend Hosiah Jackson. Maar ze hadden de camera’s pas klaarstaan toen hij het geschenk al had uitgepakt.


  Yu deed dat aan zijn bureau, en toen hij zag wat het was, keek hij verrast op. Hij had wel een bijbel verwacht, maar deze moest honderden Amerikaanse dollars hebben gekost. Het was een editie van de King James-versie, in prachtig, bloemrijk Chinees… en schitterend geïllustreerd. Yu stond op en liep om het bureau heen om zijn Italiaanse collega te omhelzen.


  ‘Moge de Heer Jezus je hiervoor zegenen, Renato,’ zei Yu geëmotioneerd.


  ‘We dienen Hem beiden zo goed als we kunnen. Ik dacht erover na, en het leek me iets wat je graag zou willen hebben,’ antwoordde DiMilo, alsof hij tegen een goede parochiepriester in Rome sprak, en dat was Yu in feite toch ook? In elk geval scheelde het niet veel.


  Barry Wise had de pest in omdat hij zijn camera op dat moment nog niet in orde had. ‘We maken niet vaak mee dat katholieken en baptisten zo vriendschappelijk met elkaar omgaan,’ merkte hij op.


  Yu gaf het antwoord, en ditmaal draaide de camera wel. ‘We mogen vrienden zijn. We werken voor dezelfde baas, zoals u in Amerika zegt.’ Hij pakte DiMilo’s hand weer vast en schudde hem hartelijk. Het gebeurde maar zelden dat hij zo’n oprecht geschenk ontving, en het was vreemd dat hij het hier in Beijing kreeg van mensen die door sommigen van zijn Amerikaanse collega’s papen werden genoemd, en dan ook nog een Italiaan. Het leven had toch echt wel zin. Dommee Yu had zoveel geloof dat hij daar bijna nooit aan twijfelde, maar het was een zegen het van tijd tot tijd bevestigd te zien.


  


  De weeën kwamen te snel en waren te hevig. Lien-Hua verdroeg ze zo lang mogelijk maar na een uur was het of iemand een geweer in haar buik had afgeschoten. Haar knieën knikten. Ze deed haar best om de pijn te beheersen en te blijven staan, maar het werd gewoon te erg. Haar gezicht werd krijtwit en ze zakte op de betonnen vloer in elkaar. Een collega snelde meteen toe. Die was zelf ook moeder en wist wat er aan de hand was.


  ‘Is het je tijd?’ vroeg ze.


  ‘Ja.’ Ze zei dat met een zucht en een pijnlijk hoofdknikje.


  ‘Laat me vlug Quon halen.’ En ze was meteen weg. Door dat beetje hulp kwam Lotusbloem in nog grotere moeilijkheden.


  Haar chef zag een werkneemster vlug weglopen, keek nog eens goed en zag een andere werkneemster op de vloer liggen. Hij liep naar haar toe, zoals iemand deed om na een auto-ongeluk te kijken wat er gebeurd was, meer uit nieuwsgierigheid dan omdat hij tussenbeide wilde komen. Hij had nooit veel aandacht besteed aan Yang Lien-Hua. Ze deed haar werk goed, hoefde bijna nooit te worden berispt of uitgescholden en was populair bij haar collega’s, en dat was eigenlijk alles wat hij van haar wist, alles wat hij van haar móést weten, vond hij. Er was geen bloed te zien. Ze was niet gevallen doordat ze een ongeluk had gehad of door een technisch mankement. Wat vreemd! Hij bleef enkele ogenblikken bij haar staan, zag dat ze het moeilijk had en vroeg zich af wat het probleem was, maar hij was geen arts of verpleegkundige en wilde zich er niet mee bemoeien. O, als ze had gebloed, zou hij hebben geprobeerd een verband op de wond te doen of zoiets, maar dit was niet zo’n situatie en daarom bleef hij gewoon staan, zoals hij vond dat een chef móést staan. Hij liet zien dat hij er was, maar maakte het geval niet erger. Er was een verpleegster in de eerstehulpkamer, tweehonderd meter verderop, en waarschijnlijk was dat andere meisje weggerend om haar te halen, dacht hij.


  Lien-Hua’s gezicht trok zich na enkele minuten van relatieve kalmte helemaal samen, want er kwam weer een wee. Hij zag dat ze haar ogen dichtkneep en haar gezicht helemaal bleek werd. Haar ademhaling ging over in een snel hijgen. O, besefte hij, dus dát is het. Wat vreemd. Het was de bedoeling dat hij zulke zaken wist, want dan kon hij voor vervanging in de productielijn zorgen. Toen drong er iets anders tot hem door. Dit was geen toegestane zwangerschap. Lien-Hua had de regels geschonden, en dat mocht niet gebeuren. Het zou slecht zijn voor zijn afdeling, en voor hém als chef… en hij wilde op een dag een auto bezitten.


  ‘Wat gebeurt er hier?’ vroeg hij haar.


  Maar Yang Lien-Hua was niet in staat om antwoord te geven. De weeën kwamen veel sneller opzetten dan bij Ju-Long. Waarom had dit niet tot zaterdag kunnen wachten? vroeg ze aan het lot. Waarom wil God dat mijn kind bij de geboorte sterft? Ze deed haar best om ondanks de pijn te bidden, deed haar uiterste best om zich te concentreren, om God te smeken genade te hebben en haar in deze ogenblikken van pijn, beproeving en angst te helpen, maar wat ze om zích heen zag, maakte haar angst alleen maar groter. Aan het gezicht van de chef was te zien dat ze van hem ook geen hulp te verwachten had. Toen hoorde ze weer snelle voetstappen. Ze keek op en zag Quon, maar voordat hij bij haar was, onderschepte de chef hem. ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg de man met alle barsheid van een kleine autoriteit. ‘Je vrouw krijgt hier een baby? Een baby zonder toestemming?’ vroeg de allerlaagste potentaat beschuldigend. ‘Ju hai,’ voegde hij eraan toe: kreng!


  Quon wilde die baby ook. Hij had zijn vrouw niet verteld over de angst die hij met haar deelde, want dat zou hij onmannelijk hebben gevonden, maar die laatste woorden van de chef waren een beetje te veel voor een man die onder twee soorten stress tegelijk gebukt ging. Quon herinnerde zich zijn militaire opleiding, haalde uit met zijn vuist en voegde er zijn eigen krachtterm aan toe: ‘Pok gai,’ letterlijk: val neer op straat, maar in dit verband: ga uit de weg! De chef liep een hoofdwond op toen hij tegen de vloer sloeg, en dat gaf Quon het gevoel dat hij de belediging van de man aan het adres van zijn vrouw had gewroken. Maar hij had nu andere dingen te doen. Nadat hij die woorden had gezegd en de vuistslag had uitgedeeld, trok hij Lien-Hua overeind en hielp haar zo goed mogelijk naar de plaats waar hun fietsen stonden. Maar wat moest hij nu doen? Net als zijn vrouw had Quon gewild dat dit alles thuis gebeurde, waar ze zich in het ergste geval ziek kon melden. Maar hij had niet meer macht om dit proces tegen te houden als om te beletten dat de aarde om zijn as draaide. Hij had niet eens de tijd of de energie om het lot te vervloeken. Hij moest nu met de realiteit afrekenen, de ene angstige seconde na de andere, en zijn dierbare vrouw zo goed mogelijk helpen.


  


  ‘U hebt in Amerika gestudeerd?’ vroeg Wise voor de draaiende camera.


  ‘Ja,’ antwoordde Yu bij de thee. ‘Aan de Oral Roberts University in Oklahoma. Ik heb eerst elektrotechniek gestudeerd en daarna theologie. Nog weer later ben ik predikant geworden.’


  ‘Ik zie dat u getrouwd bent,’ zei de verslaggever, wijzend naar een foto aan de muur.


  ‘Mijn vrouw is in Taiwan om voor haar moeder te zorgen, die momenteel ziek is,’ legde hij uit.


  ‘Hoe hebt u elkaar ontmoet?’ vroeg Wise. Hij bedoelde Yu en de kardinaal.


  ‘Dat was Fa Ans werk,’ legde de kardinaal uit. ‘Hij kwam naar ons toe om een nieuwkomer te begroeten die in dezelfde… in dezelfde branche werkt, zou je kunnen zeggen.’ DiMilo kwam in de verleiding om te zeggen dat ze graag een glas met elkaar dronken, maar deed dat niet omdat hij de man dan misschien in verlegenheid zou brengen tegenover zijn medebaptisten, van wie sommigen bezwaar maakten tegen alcohol in elke vorm. ‘Zoals u zich kunt voorstellen, zijn er niet zoveel christenen in deze stad, en de weinigen die er zijn, moeten elkaar steunen.’


  ‘Vindt u het niet vreemd dat een katholiek en een baptist zo vriendschappelijk met elkaar omgaan?’


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde Yu meteen. ‘Waarom zou dat vreemd zijn? Zijn we door het geloof niet verenigd?’ DiMilo knikte instemmend toen hij deze volmaakte, zij het niet onverwachte geloofsbelijdenis hoorde.


  ‘En uw gemeente?’ vroeg Wise nu aan de Chinese predikant.


  


  De fietsenstalling buiten was een chaotische massa metaal en rubber, want maar weinig Chinese arbeiders bezaten een auto maar toen Quon zijn vrouw naar de stalling hielp, werden ze gezien door iemand die wel een motorvoertuig bezat. Dat was een fabrieksbewaker, die erg gewichtig in zijn gemotoriseerde, driewielige wagen langs de rand van het terrein reed, een voertuig dat nog belangrijker voor zijn status was dan zijn uniform en insigne. Net als Quon was hij een voormalige sergeant van het Volksbevrijdingsleger, en hij had nog steeds het gevoel een persoonlijk gezag te hebben. Dat gevoel kwam tot uiting in de manier waarop hij tegen mensen sprak.


  ‘Stop!’ riep hij vanaf zijn wagen. ‘Wat gebeurt hier?’


  Quon draaide zich om. Lien-Hua had net een hevige wee gehad, met knikkende knieën en moeizame ademhaling, en hij sleepte haar nu bijna mee naar hun fietsen. Plotseling wist hij dat het niet zou lukken. In de staat waarin ze verkeerde kon ze absoluut niet fietsen en ze moesten nog een afstand van elf huizenblokken afleggen om bij hun flatje te komen. Hij kon haar waarschijnlijk wel de drie trappen op trekken, maar hoe kreeg hij haar bij de voordeur?


  ‘Mijn vrouw is… Ze is gewond,’ zei Quon, die niet wilde – durfde – uit te leggen wat het probleem werkelijk was. Hij kende deze bewaker – die Zhou Jingjin heette – en dacht dat het een redelijk fatsoenlijke kerel was. ‘Ik probeer haar thuis te krijgen.’


  ‘Waar woon je, kameraad?’ vroeg Zhou.


  ‘Appartementen van de Grote Lange Mars, nummer vierenzeventig,’ antwoordde Quon. ‘Kun je ons helpen?’


  Zhou keek naar hen. De vrouw scheen er niet best aan toe te zijn. Hij leefde niet in een land dat veel waarde aan persoonlijke initiatieven hechtte, maar ze was een kameraad in moeilijkheden, en het was de bedoeling dat mensen solidair met elkaar waren. Hun appartement was slechts tien of elf blokken van de fabriek vandaan, amper een kwartier ervan verwijderd, zelfs met dat langzame wagentje van hem. Hij het zich leiden door de socialistische arbeiderssolidariteit.


  ‘Zet haar maar achterop, kameraad.’


  ‘Dank je, kameraad.’ Quon bracht zijn vrouw naar de wagen, tilde haar op en zette haar in de roestige stalen laadruimte achter de cabine. Met een zwaai van zijn arm gaf hij Zhou een teken dat hij kon vertrekken. Er kwam net een hevige wee. Lien-Hua hield haar adem in en gaf een gil, tot grote schrik van haar man en erger nog, tot hevige ontzetting van de bestuurder, die zich omdraaide en zag dat de vrouw, die er verder gezond uitzag, opeens van pijn naar haar onderbuik greep. Het was absoluut geen fraai gezicht, en Zhou, die al één initiatief had genomen, besloot dat hij er nog een moest nemen. De weg naar de Appartementen van de Grote Lange Mars leidde door Meishuguanstraat, langs het Longfu-ziekenhuis, en zoals de meeste ziekenhuizen in Beijing had dat een afdeling voor echte spoedgevallen. Deze vrouw was er slecht aan toe, en ze was een kameraad, net als hijzelf een lid van de werkende klasse, en ze had zijn hulp nodig. Hij keek achterom. Quon deed zijn best om zijn vrouw zo goed mogelijk te troosten en had het veel te druk om iets anders te doen. Intussen hotste het wagentje met een snelheid van twintig kilometer per uur over het onregelmatige wegdek.


  Ja, besloot Zhou, hij moest het doen. Hij draaide aan het stuur, reed naar het laadplatform dat eigenlijk niet voor ambulances maar voor vrachtwagens bestemd was en stopte.


  Het duurde enkele seconden voordat Quon besefte dat ze waren gestopt. Hij keek om en wilde zijn vrouw van de wagen af helpen, maar zag toen dat ze niet bij het appartementencomplex waren. Gedesoriënteerd door de afgelopen dertig minuten van onverwachte nood en chaos begreep hij eerst niet waar ze waren, maar toen zag hij iemand in een uniform naar buiten komen. Ze had een wit kapje op haar hoofd – een verpleegster? Waren ze bij het ziekenhuis? Nee, dat kon hij niet toestaan. Yang Quon sprong van de wagen en keek Zhou aan. Hij begon te protesteren dat ze naar de verkeerde plaats waren gegaan, dat hij hier niet wilde zijn, maar het ziekenhuispersoneel legde een ongewone ijver aan de dag – de spoedgevallenafdeling had op dat moment niets anders te doen – en twee mannen kwamen met een mobiele brancard naar buiten. Yang Quon probeerde bezwaar te maken maar hij werd door de potige ziekenbroeders opzij geduwd. Lien-Hua werd op de brancard gelegd en naar binnen gereden voordat hij meer kon doen dan zijn mond te openen en te sluiten. Hij haalde diep adem en rende naar binnen, maar werd onderschept door enkele administratief medewerkers, die hem om de informatie vroegen die ze nodig hadden om het toelatingsformulier in te vullen. Ze hielden hem net zogoed tegen als iemand met een geladen geweer, maar veel smadelijker.


  


  Op de spoedgevallenafdeling zelf werd Lien-Hua onder toezicht van een arts en een verpleegster op een onderzoektafel gelegd. Met hun geoefende ogen hadden ze aan een paar seconden genoeg om te zien wat er aan de hand was. Na enkele seconden was haar werkkleding verwijderd, en haar zwangere buik was zo duidelijk te zien als een zonsopgang. Het was ook duidelijk dat Yang Lien-Hua weeën had en dat dit een spoedsituatie was. Ze kon naar de lift worden gereden om naar de eerste verdieping te gaan, waar veel verloskundig personeel was. De arts, een vrouw, gaf de ziekenbroeders een teken en zei waar ze de patiënte heen moesten brengen. Toen liep ze naar de telefoon om naar boven te bellen en te zeggen dat een patiënte op weg was naar boven. Toen ze dat ‘werk’ had gedaan, ging ze terug naar de artsenkamer om een sigaret te roken en een tijdschrift te lezen.


  


  ‘Kameraad Yang?’ zei een andere administrateur, iemand van hogere rang.


  ‘Ja?’ antwoordde de bezorgde echtgenoot, die nog in de wachtkamer zat, gevangengehouden door het administratief personeel.


  ‘Uw vrouw wordt naar de afdeling verloskunde op de eerste verdieping gebracht. Maar,’ voegde de administrateur eraan toe, ‘er is één probleem.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Quon, die het antwoord al kende maar op een wonder hoopte. Hij zat volkomen in een bureaucratische val.


  ‘Wij hebben hier geen gegevens over de zwangerschap van uw vrouw. U woont in ons district. Volgens onze gegevens woont u in de Appartementen van de Grote Lange Mars, nummer vierenzeventig. Klopt dat?’


  ‘Ja, daar wonen we,’ sputterde Quon. Hij zocht wanhopig naar een uitweg maar zag die niet.


  ‘Aha.’ De administrateur knikte. ‘Ik begrijp het. Dank u. Ik moet nu een telefoongesprek voeren.’


  Die laatste woorden maakten Quon nog banger dan hij al was: ah, ja, ik moet even zorgen dat de rommel goed wordt opgeruimd. Ah, ja, de ruit is gebroken en ik zal proberen een glazenzetter te vinden. Ah, ja, een niet toegestane zwangerschap… Ik bel even naar boven, dan weten ze dat ze de baby moeten doden zodra het hoofdje te zien is.


  


  Boven kon Lien-Hua het verschil in hun ogen zien. Toen Ju-Long op komst was geweest, had ze blijdschap gezien in de ogen van de verpleegsters die haar hielpen toen ze de weeën had. Ze had de glimlachjes bij de hoeken van hun mondmaskers kunnen zien… Maar deze keer niet. Er was iemand naar verloskamer 3 gekomen, waar ze lag, die iets tegen de zuster had gezegd, en die had meteen naar Lien-Hua gekeken, en haar ogen waren opeens niet meevoelend meer maar… heel anders. En hoewel mevrouw Yang niet wist wat dat andere was, wist ze wel wat het betekende. De zuster vond het misschien niet prettig, maar ze zou eraan meewerken, want ze moest wel. China was een land waar mensen de dingen deden die ze móésten doen, of ze het er nu mee eens waren of niet. Lien-Hua voelde de volgende wee. De baby in haar baarmoeder probeerde geboren te worden, zonder te weten dat de Staat al had besloten hem te vernietigen. Maar het ziekenhuispersoneel wist het. De vorige keer, met Ju-Long, waren ze dichtbij geweest, niet echt opdringerig maar wel zo dichtbij dat ze ervoor konden zorgen dat de gang van zaken goed verliep. Deze keer niet. Nu trokken ze zich terug. Ze wilden de geluiden niet horen, de geluiden van een moeder die haar uiterste best deed de dood in de vorm van een klein pakketje naar buiten te brengen.


  


  Op de begane grond was het Yang Quon ook duidelijk wat er gebeurde. Hij dacht meteen weer aan zijn eerstgeboren zoon, Ju-Long, het gevoel van dat kleine lichaam in zijn armen, de geluidjes die hij had gemaakt, het eerste lachje, de eerste keer dat hij ging zitten, ging kruipen, het eerste stapje in hun kleine flat, de eerste woordjes die hij had gezegd – maar hun kleine Grote Draak was nu dood. Ze zouden hem nooit meer zien; hij was verpletterd door het wiel van een bus. Een onverschillig lot had dat kind uit zijn armen gerukt en aan de kant gegooid als een stuk afval op straat – en nu zou de Staat zijn tweede kind doden. En dat zou allemaal op de eerste verdieping gebeuren, nog geen tien meter van hem vandaan, en hij kon er niets tegen beginnen… Het was een gevoel dat bekend was bij alle burgers van de Volksrepubliek China, waar de van bovenaf bepaalde regels ook echt de regels wáren, maar daar stond nu de meest fundamentele menselijke drijfveer tegenover. De twee krachten streden in de geest van de fabrieksarbeider Yang Quon. Zijn handen hingen trillend langs zijn zij en zijn geest vocht met het dilemma. Hij kneep zijn ogen halfdicht en staarde voor zich uit naar de muur van de kamer, maar terwijl hij dat deed… Er moest iets zijn wat hij kon doen…


  Er wás een munttelefoon, hij hád het juiste kleingeld bij zich en hij wíst het nummer, en dus nam Yang Quon de hoorn van de haak en draaide het nummer. Hij had het zelf niet in zich om het lot te veranderen, maar hoopte dat een ander dat wel zou kunnen.


  


  ‘Ik neem even op,’ zei dominee Yu in het Engels, en hij liep naar de rinkelende telefoon.


  ‘Een opmerkelijke man, nietwaar?’ vroeg Wise aan de twee katholieken.


  ‘Een goede man,’ beaamde kardinaal DiMilo. ‘Een goede herder voor zijn kudde, en dat is alles wat iemand kan hopen te zijn.’


  Monseigneur Schepke keek opzij toen hij de toon van Yu’s stem hoorde. Er was iets mis, en zo te horen was het iets ernstigs. Toen de predikant naar de huiskamer terugkwam, sprak zijn gezicht boekdelen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Schepke in perfect Chinees. Misschien was dit niet iets voor de Amerikaanse journalisten.


  ‘Een van mijn gemeenteleden,’ antwoordde Yu, terwijl hij naar zijn jasje greep. ‘Ze is zwanger en heeft nu haar weeën – maar haar zwangerschap is niet toegestaan en haar man is bang dat het ziekenhuis zal proberen de baby te doden. Ik moet gaan helpen.’


  ‘Franz, was gibt’s hier?’ vroeg DiMilo in het Duits. De jezuïet antwoordde in Attisch Grieks, omdat hij absoluut niet wilde dat de Amerikanen het verstonden.


  ‘Ik heb u hierover verteld, eminentie,’ legde monseigneur Schepke in de taal van Aristoteles uit. ‘De aborteurs hier begaan wat in alle beschaafde landen van de wereld als moord wordt beschouwd, en de beslissing om dat te doen is in dit geval zuiver politiek en ideologisch. Yu wil de ouders gaan helpen die afschuwelijke daad te voorkomen.’


  DiMilo had nog geen seconde nodig. Hij stond op en draaide zich om. ‘Fa An?’


  ‘Ja, Renato?’


  ‘Mogen we met je meegaan om te helpen? Misschien heeft onze diplomatieke status praktische waarde,’ zei de kardinaal in Chinees dat ondanks een accent goed te verstaan was.


  Dominee Yu had ook niet veel tijd nodig: ‘Ja, een goed idee! Renato, ik kan dit kind niet laten sterven!’


  Het verlangen tot voortplanting is een van de fundamenteelste drijfveren van de mens, en er zijn weinig zaken die een volwassene eerder in actie brengen dan een kind dat in gevaar verkeert. Daarvoor rennen mensen brandende gebouwen in en springen ze in rivieren. En daarvoor zouden deze drie mannen van de Kerk nu naar een Chinees ziekenhuis gaan om de macht van de volkrijkste natie in de wereld te tarten.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Wise, die verbaasd was omdat ze plotseling in andere talen spraken en de drie mannen het opeens zo druk hadden.


  ‘Een noodgeval in de gemeente. Een gemeentelid van Yu ligt in het ziekenhuis. Ze heeft hem nodig en we gaan met onze vriend mee om hem terzijde te staan,’ zei DiMilo. De camera’s draaiden nog maar dit soort zaken werd altijd gewist. Maar laten we gewoon doorgaan, dacht Wise.


  ‘Is het ver? Kunnen we helpen? Zullen we u erheen rijden?’


  Yu dacht na en kwam tot de conclusie dat hij er op zijn fiets niet zo snel kon komen als met het Amerikaanse busje. ‘Dat is heel aardig van u. Ja.’


  ‘Nou, laten we dan gaan.’ Wise stond op en wees naar de deur. Zijn technici haalden hun materiaal binnen enkele seconden uit elkaar en waren als eersten buiten. Het Longfu-ziekenhuis bleek zich op nog geen drie kilometer afstand te bevinden, tegenover een straat die van noord naar zuid liep. Het was, vond Wise, een gebouw dat door een blinde architect ontworpen was, met zó weinig esthetiek dat je zelfs in dit land meteen kon zien dat het een overheidsgebouw was. De communisten hadden in de jaren vijftig of zo waarschijnlijk iedereen gedood die een beetje gevoel voor stijl had, en niemand had geprobeerd die mensen te vervangen. Zoals de meeste journalisten kwam het CNN-team door de voordeur naar binnen alsof het een invalsteam van de politie was. De cameraman had zijn apparaat op zijn schouder en de geluidsman liep naast hem. Barry Wise en de producer liepen achter hen aan en keken intussen uit naar mogelijkheden om geschikte opnamen te maken. Wie de hal troosteloos noemde, overdreef in positieve zin. In een gevangenis in Mississippi heerste een prettiger sfeer en dan hing er hier ook nog de lucht van desinfecterende middelen, een lucht waardoor honden in de spreekkamer van de dierenarts ineenkrompen en waardoor kinderen uit angst voor de naald hun armen nog strakker om je nek sloegen.


  Barry Wise was zeer alert. Hij weet het aan zijn mariniersopleiding, al had hij nooit gevechtshandelingen meegemaakt. Maar op een avond in januari had hij in Bagdad uit het raam gekeken, veertig minuten voordat de Stealth-jagers hun eerste bommen lieten vallen, en hij was blijven kijken tot het gebouw van AT&T de eerste spectaculaire treffer incasseerde, zoals de planners van de Amerikaanse luchtmacht het noemden. Hij pakte de arm van de producent beet en zei dat hij zijn hoofd omhoog moest houden. De andere ex-marinier knikte instemmend. Het was hem opgevallen dat de drie mannen van de Kerk opeens heel grimmig keken, terwijl ze zo vriendelijk waren geweest voordat de telefoon ging. Dat die oude Italiaan zo nors keek – het moest wel iets bijzonders zijn, daar waren ze allebei zeker van, en wát het ook was, het zou niet aangenaam zijn, hetgeen vaak een goede reportage opleverde, en over enkele seconden hadden ze hun satellietverbinding. Als jagers die het ritselen van bladeren in het bos hoorden, keken de CNN-mannen uit naar het wild.


  ‘Dominee Yu!’ riep Yang Quon, en hij liep – rende bijna – naar hen toe.


  ‘Eminentie, dit is mijn gemeentelid, meneer Yang.’


  ‘Buon giorno,’ zei DiMilo beleefd. Hij keek naar de journalisten die hun opnamen maakten en zich zo min mogelijk op de voorgrond drongen. Ze gedroegen zich beleefder dan hij had verwacht. Terwijl Yu met Yang sprak, liep hij naar Barry Wise toe om de situatie uit te leggen.


  ‘U zei terecht dat de betrekkingen tussen de katholieken en de baptisten niet altijd zo vriendschappelijk zijn als ze zouden moeten zijn, maar wat dit betreft, zijn we het helemaal eens. Boven willen de dienaren van deze regering een baby doden, en Yu wil dat kind redden. Franz en ik zullen proberen te helpen.’


  ‘Dat kan lastig worden, kardinaal,’ waarschuwde Wise. ‘Het bewakingspersoneel in dit land is niet mals. Ik heb dat al vaker meegemaakt.’


  DiMilo was in fysiek opzicht geen imposante man. Hij was klein en minstens vijftien kilo te zwaar, dacht de Amerikaan, en zijn haar was al flink uitgedund. Zijn huid was slap door de ouderdom en waarschijnlijk raakte hij al buiten adem als hij twee trappen opliep. Maar desondanks verzamelde de kardinaal het beetje mannelijkheid dat hij nog bezat en had hij opeens een andere persoonlijkheid. De vriendelijke glimlach en milde houding verdwenen als sneeuw voor de zon. Hij leek nu meer een generaal op een slagveld.


  ‘Het leven van een onschuldig kind staat op het spel, signore Wise,’ was het enige wat DiMilo zei, en het was ook het enige wat hij te zeggen had. De kardinaal liep terug naar zijn Chinese collega.


  ‘Heb je dat gehoord?’ vroeg Wise aan zijn cameraman, Pete Nichols.


  ‘De rotzakken, Barry!’ zei de man achter de lens.


  Yang wees en Yu ging die kant op. DiMilo en Schepke volgden hem. De hoofdreceptionist pakte een telefoon en gaf iets door. De CNN-ploeg volgde de anderen de trap op naar de eerste verdieping.


  De afdeling verloskunde en gynaecologie was zo mogelijk nog troostelozer dan de afdeling op de begane grond. Ze hoorden het geschreeuw en gekreun van vrouwen met weeën, want in China verspilde het gezondheidsstelsel geen farmaceutische middelen aan vrouwen die een kind kregen. Wise kwam bij de anderen aan en zag dat Yang, de vader van de baby, nog op de gang stond en in al die herrie de kreten van zijn vrouw probeerde te onderscheiden. Blijkbaar lukte hem dat niet. Toen liep hij naar de zusterspost.


  Wise hoefde geen Chinees te kennen om te begrijpen waarover de woordenwisseling ging. Yang werd gesteund door dominee Yu en wilde weten waar zijn vrouw was. De hoofdzuster vroeg wat ze daar deden en zei dat ze onmiddellijk moesten weggaan. Yang, zijn rug kaarsrecht van waardigheid en angst, weigerde dat en herhaalde zijn vraag. Opnieuw zei de hoofdzuster dat hij naar de pomp kon lopen. Toen schond Yang de regels. Hij reikte over de hoge balie heen en greep de zuster vast. Haar ogen werden groot van schrik. Het schokte haar tot diep in haar ziel dat iemand haar door de Staat verleende gezag op zo flagrante wijze kon tarten. Ze probeerde terug te deinzen, maar zijn greep was te sterk, en voor het eerst zag ze niet alleen angst in zijn ogen. Ze zag daar ook een kille, moorddadige razernij, want Yang had alle regels opzijgezet, die hij in de zesendertig jaar van zijn leven in zich had opgenomen. Zijn vrouw en kind waren in gevaar en voor hen zou hij desnoods een vuurspuwende draak met blote handen te lijf zijn gegaan! De zuster koos eieren voor haar geld en wees naar links. Yang ging die kant op, gevolgd door Yu, de twee katholieke geestelijken en het CNN-team. De zuster betastte haar hals en hoestte om weer op adem te komen, nog steeds te zeer verrast om bang te zijn. Ze probeerde te begrijpen hoe en waarom iemand had kunnen weigeren haar bevelen op te volgen.


  Yang Lien-Hua bevond zich in verloskamer 3. De muren waren van geel geglazuurde baksteen en de vloertegels, die ooit een of andere kleur hadden, waren in de loop van de jaren bruingrijs van tint geworden.


  


  Voor Lotusbloem was het een nachtmerrie zonder eind. Alleen, helemaal alleen in dit instituut van leven en dood. had ze gevoeld dat de weeën heviger werden en in één ononderbroken uitrekking van haar buikspieren overgingen. De weeën duwden haar ongeboren kind door het geboortekanaal, naar een wereld waar het niet welkom was. Op de gezichten van de zusters had ze het verdriet en de berusting gezien, de emoties die op andere afdelingen van het ziekenhuis ook in hen zouden opkomen als de dood daar een patiënt kwam halen. Ze hadden allen geleerd het onvermijdelijke te accepteren en probeerden zich ervan los te maken, want wat er nu te gebeuren stond was zozeer in strijd met alle menselijke instincten dat ze het alleen konden verdragen als ze… als ze in gedachten ergens anders waren. Zelfs dat lukte niet goed, en hoewel ze het zelfs bijna niet aan elkaar wilden toegeven, huilden ze, als ze thuis in hun bed lagen, soms bitter om wat zij als vrouw met pasgeborenen moesten doen. Sommigen wiegden de dode kinderen die nooit hadden geleefd in hun armen, de kinderen die nooit die eerste ademtocht in hun longen hadden gehad, en ze probeerden vrouwelijke zachtheid te tonen aan iemand die daar nooit van zou weten, misschien met uitzondering van de zielen van de vermoorde baby’s die nog in de buurt waren. Anderen gingen over tot het andere uiterste. Ze gooiden de baby’s in bakken als het vuilnis dat ze volgens de Staat waren. Maar zelfs zij maakten er nooit grappen over – sterker nog, ze spraken er nooit over, behalve misschien om te zeggen dat het móést gebeuren, of misschien: ‘Er is een vrouw in nummer 4 die de spuit moet hebben’.


  Lien-Hua voelde dat alles aan, erger nog, ze wist wat de zusters dachten, en haar geest riep tot God om genade. Was het dan zo verkeerd dat zij moeder werd, al ging ze naar een christelijke kerk? Was het dan zo verkeerd dat ze een tweede kind kreeg om het kind te vervangen dat het lot uit haar armen had gerukt? Waarom ontzegde de Staat haar de zegeningen van het moederschap? Was er geen uitweg? Ze had het eerste kind niet gedood, zoals veel Chinese ouders deden. Ze had haar kleine Grote Draak niet vermoord, met zijn fonkelende zwarte ogen, grappige lachje en grijpgrage kleine handjes. Een andere kracht had hem van haar weggenomen, en ze wilde een nieuw kind, ze had nog een nieuw kind. Eén nieuw kind maar. Ze was niet hebberig. Ze wilde niet twee nieuwe kinderen. Eentje maar. Eentje om aan haar borsten te zuigen en ’s morgens naar haar te lachen. Dat had ze nodig. Ze werkte hard voor de Staat, vroeg weinig voor zichzelf, maar dit vroeg ze wel! Dit was toch haar recht als mens?


  Maar op dat moment voelde ze alleen wanhoop. Ze probeerde de weeën tegen te houden, probeerde de bevalling te voorkomen, maar ze zou net zogoed kunnen proberen met een schop het opkomend tij tegen te houden. Haar kleintje kwam naar buiten. Ze kon het voelen. Ze zag het op het gezicht van de verpleegkundige die de bevalling deed. Die keek op haar horloge en boog zich om de deur, zwaaide met haar arm, terwijl Lien-Hua tegen de aandrang vocht om te persen en het proces af te maken en zo haar kind aan de dood te presenteren. Ze vocht, beheerste haar ademhaling, worstelde met haar spieren, hijgde in plaats van diep adem te halen, vocht en vocht en vocht maar het was allemaal voor niets. Dat wist ze nu. Haar man was er niet om haar te beschermen. Hij was mans genoeg geweest om haar hierheen te brengen, maar niet mans genoeg om haar en zijn eigen kind te beschermen tegen wat er nu gebeurde. Tegelijk met de wanhoop kwam de ontspanning. Het was tijd. Ze herkende dat gevoel van de vorige keer. Ze kon niet meer vechten. Het werd tijd dat ze zich liet gaan.


  De dokter zag het armgebaar van de zuster. Deze arts was een man. Omdat het voor mannen gemakkelijker was, gaven die in dit ziekenhuis de meeste ‘spuiten’. Hij nam de spuit van 50 cc uit de voorraad, ging naar de kast met medicamenten en haalde er de grote fles formaldehyde uit. Bij het vullen van de spuit maakte hij zich niet druk om de luchtbellen, want het doel van deze injectie was de dood, en elke bijzondere zorg was overbodig. Hij liep door de gang naar verloskamer 3. Hij had die dag al negen uur dienst, had een paar uur eerder een moeilijke en geslaagde keizersnede gedaan, en nu zijn werkdag er bijna op zat, kreeg hij dit. Dit stond hem helemaal niet aan. Hij deed het omdat het zijn werk was en tot het beleid van de Staat behoorde. Hoe kon die vrouw ook zo dom zijn om zonder toestemming een baby te krijgen? Het was toch echt haar eigen schuld! Ze wist wat de regels waren. Dat wist iedereen. Het was onmogelijk om het níét te weten. Maar ze had zich niet aan de regels gehouden. En daarvoor zou ze worden gestraft. Of eigenlijk niet zijzelf. Ze zou niet naar de gevangenis gaan, haar baan verliezen of een boete krijgen. Ze zou gewoon naar huis gaan met haar baarmoeder zoals die negen maanden eerder was geweest – leeg. Ze zou een beetje ouder en een beetje wijzer zijn en weten dat als dit nog eens gebeurde, het veel beter was om in de tweede of derde maand een abortus te laten doen, voordat je te veel aan dat verrekte ding gehecht raakte. Dat was heel wat comfortabeler dan dat je voor niets al die weeën moest doormaken. Dat was triest, maar er was veel triestheid in het leven, en hiervoor hadden ze zelf gekozen. De arts had ervoor gekozen om arts te worden, en de vrouw in kamer 3 had ervoor gekozen zwanger te worden.


  Hij kwam met zijn masker op kamer 3 binnen want hij wilde de vrouw geen infectie bezorgen. Daarom gebruikte hij ook een schone spuit, want het was altijd mogelijk dat hij uitgleed en per ongeluk haar prikte.


  Dus.


  Hij ging op het krukje zitten dat verloskundigen gebruikten om baby’s ter wereld te brengen of te aborteren. De procedure die ze in Amerika gebruikten, was een beetje aangenamer. Daar staken ze een holle naald in de schedel van de baby, zogen de hersenen eruit, verpletterden de schedel en brachten het hele pakket veel gemakkelijker ter wereld dan wanneer het een volgroeide foetus zou zijn – en het was ook veel gemakkelijker voor de vrouw. Hij vroeg zich af wat het verhaal achter deze vrouw was, maar het had geen zin om dat te weten. Het had geen zin om iets te weten wat je tóch niet kon veranderen.


  Dus.


  Hij keek. Ze was volledig ontsloten, en ja, daar was het hoofdje. Een harig, klein ding. Hij kon haar beter nog een minuut of twee geven, dan kon ze, nadat hij zijn plicht had gedaan, de foetus met één persbeweging uitstoten en dan was het klaar. Dan kon ze weggaan, een tijdje huilen en proberen eroverheen te komen. Hij concentreerde zich een beetje te veel om iets te merken van de commotie op de gang buiten de verloskamer.


  


  Yang duwde de deur zelf open. En daar was het. Iedereen kon het zien. Lien-Hua lag op de verlostafel. Quon had nooit eerder zo’n tafel gezien, en zoals het de benen van de vrouw omhoog en uit elkaar hield, leek het net een werktuig om het verkrachten van vrouwen gemakkelijker te maken. Het hoofd van zijn vrouw lag achterover, zonder te kijken naar het kind dat geboren werd, en toen zag hij waarom.


  Daar was de… Hij was toch dokter? En in zijn hand had hij een grote naald met…


  … Ze waren op tijd! Yang Quon duwde de dokter opzij, van zijn kruk af, en ging meteen bij het gezicht van zijn vrouw staan.


  ‘Ik ben er! Dominee Yu is meegekomen, Lien.’ Het was of er licht in een donkere kamer kwam.


  ‘Quon!’ riep Lien-Hua uit. Ze voelde de aandrang om te persen en wilde dat nu eindelijk ook zelf.


  Maar toen werd de situatie nog ingewikkelder. Het ziekenhuis had zijn eigen bewakingspersoneel, maar meteen nadat de receptie een waarschuwing had laten uitgaan, belde een van hen de politie, die in tegenstelling tot het eigen personeel van het ziekenhuis gewapend was. Er verschenen twee agenten in de gang, die verrast opkeken toen ze buitenlanders met tv-apparatuur tegenkwamen. Ze negeerden hen, duwden de deur van de verloskamer open en troffen daar een zwangere vrouw aan die op het punt van bevallen stond, en een arts die op de vloer lag, en vier mannen, van wie twee ook buitenlanders waren!


  ‘Wat gebeurt hier?’ bulderde de oudste van de twee agenten, want in de Volksrepubliek China was intimidatie een belangrijk hulpmiddel om het volk in bedwang te houden.


  ‘Deze mensen beletten mij mijn plicht te doen!’ antwoordde de dokter, die zelf ook schreeuwde. Als hij niet snel was, zou die verrekte baby geboren worden en ademhalen, en dan kon hij niet…


  ‘Wat?’ vroeg de politieman aan hem.


  ‘Deze vrouw heeft een niet toegestane zwangerschap, en het is mijn plicht om de foetus nu te elimineren. Deze mensen staan me in de weg. Wilt u hen uit de kamer verwijderen?’


  Dat was genoeg voor de politieagenten, en ze wendden zich tot de onbevoegde bezoekers. ‘U gaat nu weg!’ beval de oudste, terwijl de jongste zijn hand op zijn dienstpistool hield.


  ‘Nee! was het onverbiddelijke antwoord, zowel van Yang Quon als van Yu Fa An. ‘De dokter heeft zijn bevel gegeven. U moet hier weg,’ hield de politieman vol. Hij was het niet gewend dat gewone mensen zijn bevelen negeerden. ‘U gaat nú weg!’ Dit leek de dokter het juiste moment om zijn onaangename plicht te doen, opdat zijn werkdag erop zat en hij naar huis kon gaan. Hij zette het krukje weer overeind en schoof het naar de plaats waar het moest staan.


  ‘Dat doet u níét!’ Ditmaal was het Yu. Hij sprak met al het morele gezag van zijn opleiding en status.


  ‘Wilt u hem hier weghalen?’ gromde de arts tegen de politieagenten, terwijl hij het krukje op zijn plaats schoof.


  Quon verkeerde niet in de positie dat hij iets kon doen, want hij stond bij het hoofd van zijn vrouw. Tot zijn afschuw zag hij de dokter de spuit omhoogbrengen en zijn bril rechtschuiven. Op dat moment haalde zijn vrouw, die de afgelopen twee minuten helemaal van de kaart was geweest, diep adem en perste.


  ‘Ah,’ zei de dokter. De kruin van de foetus kwam nu helemaal naar buiten, en het enige wat hij moest doen was…


  Dominee Yu had in zijn leven evenveel slechtheid gezien als de meeste geestelijken, en die zien evenveel als een ervaren politieman, maar het was gewoon te veel voor hem om een baby voor zijn ogen te zien vermoorden. Hij duwde de jongste van de twee politieagenten ruw opzij, sloeg van achteren tegen het hoofd van de arts, duwde hem naar rechts en sprong boven op hem.


  ‘Heb je dit?’ vroeg Barry Wise op de gang.


  ‘Ja,’ bevestigde Nichols.


  Wat de jongste politieagent vooral zo erg vond, was niet de aanval op de arts, maar het feit dat die… die burger zijn hand had verheven tegen een geüniformeerd lid van de Volkspolitie. Woedend trok hij zijn pistool uit de holster, en wat een chaotische situatie was geweest, dreigde nu dodelijk te worden.


  ‘Nee!’ schreeuwde kardinaal DiMilo, en hij ging naar de jonge politieman toe. De politieman draaide zich om, zag de bron van het geluid en een oudere gwai, een buitenlander in heel vreemde kleren, met een vijandig gezicht naar hem toe lopen. De eerste reactie van de politieman was een stomp in het gezicht van de buitenlander, een stomp met zijn linkerhand.


  Kardinaal Renato DiMilo was sinds zijn kinderjaren niet meer geslagen, en de belediging was des te erger omdat hij geestelijke was en een diplomatieke status had – en dan ook nog geslagen te worden door dat kind! Hij draaide zich weg van de stomp en duwde de man opzij. Hij wilde Yu te hulp komen, wilde hem helpen die moorddadige dokter weg te houden van de baby die op het punt stond geboren te worden. De dokter stond wankelend op één been en hield de injectiespuit omhoog. De kardinaal greep de spuit beet en gooide hem tegen de muur waar hij niet brak omdat hij van plastic was. De metalen naald werd echter wel verbogen.


  Als de politieagenten beter hadden begrepen wat er gebeurde, of als ze alleen maar beter getraind waren geweest, zou het daarbij gebleven zijn. Maar dat was niet het geval. Nu had de oudste agent zijn pistool, type 77, tevoorschijn gehaald. Hij gebruikte het wapen om de Italiaan op zijn achterhoofd te slaan, maar de slag was niet goed gericht en hij bereikte er niets meer mee dan dat de kardinaal zijn evenwicht verloor en zijn huid openscheurde.


  Nu was het monseigneur Schepkes beurt. Zijn kardinaal, de man die hij moest dienen en beschermen, was aangevallen, maar Schepke was een priester en mocht geen dodelijk geweld gebruiken. Hij mocht niet in de aanval gaan, maar wel verdedigend optreden, en dat deed hij. Hij greep de hand met het pistool van de oudste agent en draaide hem omhoog, in een veilige richting, weg van de anderen in de kamer. Maar toen ging het af, en hoewel de kogel alleen maar insloeg in het betonnen plafond daverde het schot door de kleine kamer.


  De jongste politieman dacht plotseling dat zijn collega werd aangevallen, draaide zich snel om en schoot, maar miste Schepke en trof kardinaal DiMilo in zijn rug. De kogel, kaliber .30, ging dwars door het lichaam heen en beschadigde de milt van de kardinaal. De pijn verraste DiMilo, maar hij keek nog steeds strak naar de baby die geboren werd.


  De knal van het schot had Lien-Hua aan het schrikken gemaakt, en de persbeweging die erop volgde was een kwestie van pure reflex. De baby kwam tevoorschijn en zou met zijn hoofd op de harde vloer zijn gevallen als dominee Yu zijn handen niet had uitgestoken om het kind op te vangen en daarmee waarschijnlijk zijn leven te redden. Yu lag op zijn zij, en toen zag hij dat het tweede schot zijn katholieke vriend ernstig had verwond. Met de baby in zijn armen krabbelde hij overeind en keek wraakzuchtig naar de jonge politieagent.


  ‘Hwai dan!’ schreeuwde hij. Schurk! Zonder zich iets aan te trekken van de baby in zijn armen strompelde hij naar voren, op de geschrokken politieagent af. Automatisch als een robot stak de jonge agent alleen maar zijn arm uit en schoot de baptistische dominee recht in zijn voorhoofd.


  Yu draaide opzij, botste tegen de liggende kardinaal DiMilo op en belandde op zijn rug, zodat zijn borst de val van de baby opving.


  ‘Doe dat weg!’ schreeuwde de oudste agent tegen zijn jonge collega. Maar de schade was al aangericht. De Chinese dominee Yu was dood. Uit zijn achterhoofd lekte een hoeveelheid hersenmaterie en bloed op de vuile tegelvloer.


  De arts was de eerste die nadacht. Het kind was er nu uit en hij kon het niet doden. Hij nam het uit Yu’s armen en hield het aan zijn voeten omhoog om het op zijn romp te slaan, maar het huilde uit zichzelf. Nou, dacht de dokter net zo automatisch als het tweede schot dat de politieman had gelost, deze waanzin heeft tenminste één goed resultaat. Dat hij zestig seconden geleden bereid was geweest de baby te doden, was heel iets anders. Toen was de baby niet meer dan weefsel waarvoor geen toestemming was gegeven. Nu was het kind een ademende burger van de Volksrepubliek en had hij als arts de plicht het te beschermen. Die tweeslachtigheid zat hem niet dwars, want hij stond er geen moment bij stil.


  Er volgden enkele seconden waarin mensen probeerden de gebeurtenissen te verwerken. Monseigneur Schepke zag dat Yu dood was, want met zo’n hoofdwond kon de dominee niet meer in leven zijn. Hij kon nu alleen nog voor zijn kardinaal zorgen. ‘Eminentie,’ zei hij, en hij knielde neer om hem van de met bloed besmeurde vloer te tillen.


  Kardinaal Renato DiMilo vond het vreemd dat hij zo weinig pijn had, want hij wist dat hij zou sterven. Zijn milt was gescheurd en hij zou inwendig bloeden tot hij stierf. Hij had niet meer de tijd om over zijn leven na te denken en over wat hem in de onmiddellijke toekomst te wachten stond maar desondanks deden zijn geloof en dienstbaarheid zich nog één keer gelden.


  ‘Het kind, Franz, het kind?’ vroeg hij met raspende stem.


  ‘De baby leeft,’ vertelde monseigneur Schepke de stervende man.


  Een milde glimlach: ‘Bene,’ zei Renato, en hij sloot zijn ogen voor het laatst.


  De laatste opnamen die de CNN-ploeg maakte waren van de baby die op de borst van haar moeder lag. Ze wisten haar naam niet, en het gezicht van de vrouw was een toonbeeld van verwarring, maar toen voelde ze haar dochter en veranderden de vrouwelijke instincten haar hele gezicht.


  ‘Laten we maken dat we wegkomen, Barry,’ adviseerde de cameraman.


  ‘Ik denk dat je gelijk hebt, Pete.’ Wise ging een paar stappen terug en liep naar links om door de gang bij de trap te komen. Hij had een reportage in handen die hem een Emmy zou kunnen opleveren en had een menselijk drama gezien dat zijn gelijke nauwelijks kende, en het moest snel de wereld in worden gebracht.


  In de verloskamer schudde de oudste agent zijn hoofd. Zijn oren suisden nog en hij vroeg zich af wat er precies was gebeurd. Toen besefte hij dat het niet meer zo licht was in de kamer – de televisiecamera was weg! Hij moest iets doen. Hij stond op, rende de kamer uit, keek naar rechts en zag de laatste Amerikaan in het trappenhuis verdwijnen. Hij liet zijn jongere collega in de verloskamer achter, rende ook de kant van de trappen op nam de brandtrap en beende zo snel naar beneden als de zwaartekracht hem kon voortstuwen.


  Wise leidde zijn mensen de grote hal in en ging rechtsaf naar de hoofdingang waar hun satellietbusje stond. Ze waren daar bijna aangekomen toen ze een gil hoorden en zich omdraaiden. Het was de politieman, de oudste van de twee, van een jaar of veertig, dachten ze, en hij had zijn pistool weer getrokken, tot schrik van de burgers in de hal.


  ‘Doorlopen,’ zei Wise tegen zijn mensen, en ze duwden de deuren open om buiten te komen. Het busje was in zicht, met de minisatellietschijf plat op het dak, en dat zouden ze gebruiken om dit verhaal naar buiten te brengen.


  ‘Stop!’ riep de politieman. Hij kende blijkbaar wat Engels.


  ‘Goed, jongens, we spelen dit heel rustig,’ zei Wise tegen de andere drie.


  ‘Onder controle,’ zei Pete de cameraman. Hij had de camera nu van zijn schouder gehaald en zijn handen waren niet goed meer te zien.


  De politieman stak zijn pistool in de holster, kwam dichterbij en stak zijn rechterhand naar voren, met de palm omhoog. ‘Geef me band,’ zei hij. ‘Geef me band.’ Zijn accent was verschrikkelijk, maar zijn Engels was goed verstaanbaar.


  ‘Die band is mijn eigendom!’ protesteerde Wise. ‘Hij is van mij en mijn bedrijf.’


  Zo goed was het Engels van de politieman echter niet en hij herhaalde alleen maar zijn eis: ‘Geef me band!’


  ‘Goed, Barry,’ zei Pete. ‘Ik heb hem.’


  De cameraman bracht de camera omhoog en drukte op de EJECT-knop om de Beta-maxband uit de Sony-camera te halen. Die band gaf hij met een terneergeslagen en woedend gezicht aan de politieman. De agent pakte hem met een tevreden gezicht aan, draaide zich om en ging het ziekenhuis weer in.


  Hij kon natuurlijk niet weten dat Pete Nichols, net als ieder andere cameraman, net zo handig een band kon verwisselen als een pokerdealer in Las Vegas een kaart. Hij knipoogde naar Barry Wise en ze hepen met z’n vieren naar het busje.


  ‘Sturen we het meteen naar de satelliet?’ vroeg de producer.


  ‘Laten we het niet te openlijk doen,’ vond Wise. ‘Laten we eerst een paar blokken rijden.’


  Dat deden ze. Ze reden in westelijke richting naar het Tienanmenplein, waar het niets bijzonders was dat een busje van een televisieploeg iets naar een satelliet uploadde. Wise had al via de satelliettelefoon verbinding met het CNN-hoofdkantoor in Atlanta.


  ‘Dit is Wise Mobiel in Beijing met een upload,’ zei de correspondent in de telefoon. ‘Hé, Barry,’ antwoordde een vertrouwde stem. ‘Met Ben Golden. Wat heb je voor ons?’


  ‘Het is sensationeel,’ zei Wise tegen zijn contactpersoon op een halve wereld afstand. ‘Een dubbele moord en een bevalling. Een van de kerels die is doodgeschoten, is een katholieke kardinaal, de ambassadeur van het Vaticaan in Beijing. De andere is een Chinese baptistische predikant, en ze zijn beiden voor het oog van de camera doodgeschoten. Misschien moet je dit aan Juridische Zaken voorleggen.’


  ‘Allemachtig!’ zei Atlanta.


  ‘We gaan de ruwe beelden nu uploaden, dan weet je al vast wat eraan komt. Ik zal er commentaar bij leveren. Maar laten we eerst de beelden uploaden.’


  ‘Begrepen. We zijn stand-by op kanaal nul-zes.’


  ‘Nul-zes, Pete,’ zei Wise tegen zijn cameraman, die tevens het uploaden verzorgde. Nichols zat bij het instrumentenpaneel geknield. ‘Stand-by… De band zit erin… Instellen op zes… Zenden… Nú!’ En op dat moment vloog het signaal door de lucht naar de satelliet, die op 36.400 kilometer hoogte hing boven de Admiralty-eilanden in de Bismarckzee.


  


  Bij CNN nemen ze niet de moeite videobeelden te versleutelen. Dat zou technisch lastig zijn en er zijn niet veel mensen die illegaal gegevens uit de ether plukken die ze een paar minuten later gratis op hun kabeltelevisie kunnen zien, of zelfs een paar seconden later, als de uitzending live is.


  Maar deze beelden kwamen op een vreemd tijdstip binnen, en dat was trouwens wel gunstig voor CNN Atlanta, want een aantal mensen op het hoofdkantoor wilde ze eerst bekijken. De gemiddelde Amerikaan had er niet veel behoefte aan ’s morgens bij zijn rice crispies met een dodelijke schietpartij geconfronteerd te worden.


  De beelden werden ook gedownload door de Amerikaanse inlichtingendiensten, die veel respect voor CNN hadden en de beelden meestal niet verder verspreidden. Maar in dit geval gingen de opnamen naar het Office of Signals in het Witte Huis, een grotendeels militaire eenheid die zich in het souterrain van de westelijke vleugel bevond. Daar moest een officier van dienst beslissen hoe belangrijk ze waren. Als ze de prioriteit ‘kritiek’ verdienden, moest de president er binnen vijftien minuten van weten, hetgeen betekende dat de officier hem meteen wakker moest maken, iets wat je niet zo gemakkelijk deed. Nieuws met de prioriteit flash kon wat langer wachten, bijvoorbeeld – de officier van dienst keek op de muurklok – tot het ontbijt. Daarom belden ze nu de Nationale Veiligheidsadviseur, professor Benjamin Goodley, die dan eventueel de president kon bellen.


  ‘Ja?’ snauwde Goodley in de telefoon terwijl hij op de wekkerradio naast zijn bed keek.


  ‘Professor Goodley, met Signals hier. We hebben net iets van CNN uit Beijing opgepikt dat de Baas zal interesseren.’


  ‘Wat is het?’ vroeg Goodley. Toen hoorde hij het antwoord. ‘Hoe zeker zijn jullie daarvan?’


  ‘Die Italiaan ziet er op de beelden uit alsof hij het misschien heeft overleefd. Ik bedoel, als ze daar een goede chirurg in de buurt hebben… Maar bij die Chinese predikant liggen de hersenen eruit. Die maakt geen schijn van kans.’


  ‘Waar ging het over?’


  ‘Dat weten we niet zeker. De NSA heeft mogelijk een telefoongesprek tussen die Wise en het CNN-hoofdkantoor in Atlanta opgepikt, maar daar weten we nog niets van.’


  ‘Goed, vertel me nog eens wat jullie hebben,’ beval Goodley, die nu zo ongeveer wakker was.


  ‘Nou, we hebben beelden van twee mannen die worden doodgeschoten, en van een baby die in Beijing wordt geboren. De videobeelden zijn afkomstig van Barry Wise van CNN. We zien dat er drie keer wordt geschoten. De eerste kogel gaat omhoog, in het plafond van wat zo te zien een verloskamer in een ziekenhuis is. De tweede kogel treft een man in zijn rug. Die man is geïdentificeerd als de pauselijke nuntius in Beijing. De derde kogel gaat in het hoofd van een man die geïdentificeerd is als een baptistische dominee in Beijing. Hij schijnt Chinees staatsburger te zijn. Daartussendoor zien we een baby geboren worden. En nu… Wacht even, ja, ik krijg net flash-verkeer uit Fort Meade. Ja, daar hebben ze het ook, en ze hebben stemverkeer via hun Echelon-systeem, en dat lees ik nu. Ja, de kardinaal is dood, volgens dit bericht. Het zou kardinaal Renato DiMilo zijn – ik kan de spelling niet controleren, misschien weten ze dat op Buitenlandse Zaken – en de Chinese dominee is een zekere Yu Fa An, maar ook daarvan is de spelling niet duidelijk. Ze waren daar, o, ja, ze waren daar om een abortus te voorkomen die op het allerlaatste moment zou worden uitgevoerd, en het ziet ernaar uit dat het hun gelukt is, maar die twee geestelijken hebben daarbij het leven gelaten. De derde was een monseigneur die Franz Schepke heette – dat klinkt me nogal Duits in de oren – en hij heeft het blijkbaar overleefd. Ja, hij moet de lange man zijn die op de beelden te zien is. U moet de beelden zien. Het is een chaos, en als Yu die kogels in zijn hoofd krijgt, is het net die video uit Saigon ten tijde van het Tet-offensief. U weet wel, die Zuid-Vietnamese politiekolonel die een Noord-Vietnamese spion met een Smith Chief s Special in de zijkant van zijn hoofd schiet en waarbij er een fontein van bloed uit het hoofd komt. Niet iets om bij je Egg McMuffin te bekijken, hè?’ merkte de officier van dienst op.


  Dat kwam duidelijk genoeg over. De media hadden het incident als een voorbeeld van de bloeddorst van de Zuid-Vietnamese regering de wereld ingestuurd. Ze hadden er nooit bijverteld – en wisten waarschijnlijk niet eens – dat de man die was doodgeschoten een officier van het Noord-Vietnamese leger was die in burgerkleding in een gevechtszone gevangen was genomen en volgens de protocollen van Genève dus een spion was die standrechtelijk geëxecuteerd mocht worden, hetgeen precies was wat er gebeurde.


  ‘Goed, wat nog meer?’


  ‘Maken we de baas hiervoor wakker? Ik bedoel, we hebben daar een diplomatiek team, en dit heeft ernstige gevolgen.’


  Goodley dacht daar een seconde of twee over na. ‘Nee. Ik stel hem over een paar uur op de hoogte.’


  ‘Reken maar dat dit morgenvroeg op het CNN-nieuws van zeven uur komt,’ waarschuwde de officier van dienst.


  ‘Nou, laat me hem op de hoogte stellen als we meer dan alleen beelden hebben.’


  ‘Het is úw beslissing, meneer Goodley.’


  ‘Bedankt. Nou, ik denk dat ik probeer nog een uurtje te slapen voordat ik naar Langley rij.’ Goodley had de hoorn al op de haak gelegd voordat hij een reactie hoorde. Zijn baan bracht veel prestige met zich mee, maar kostte hem ook veel slaap en een groot deel van zijn sociale en seksleven, en op zulke momenten vroeg hij zich af wat er toch zo prestigieus aan was.
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  Omgetrapte schuttingen


  De snelheid van de moderne communicatie kan tot vreemde verhoudingen leiden. In dit geval wist de Amerikaanse regering al veel eerder dan de regering van de Volksrepubliek China wat er in Beijing was gebeurd. Wat in het communicatiekantoor van het Witte Huis verscheen, verscheen ook in het operatiecentrum van het ministerie van Buitenlandse Zaken, en daar had de hoogst aanwezige ambtenaar uiteraard besloten de informatie meteen door te sturen naar de Amerikaanse ambassade in Beijing. Daar kreeg ambassadeur Carl Hitch de informatie via de versleutelde lijn op zijn bureau. Hij dwong degene die hem vanuit het ministerie belde het nieuws twee keer te bevestigen voordat hij zijn eerste reactie liet horen: een lange fluittoon. Het gebeurde niet vaak dat een geaccrediteerde ambassadeur in zijn gastland werd gedood, laat staan dóór zijn gastland. Wat zou Washington hieraan gaan doen? vroeg hij zich af. ‘Verdomme,’ fluisterde Hitch. Hij had kardinaal DiMilo nog niet eens ontmoet; de officiële receptie zou pas over twee weken zijn. Wat moest híj doen? Eerst, vond hij, moest hij een condoleancebericht sturen naar de Vaticaanse missie. (Het ministerie van Buitenlandse Zaken zou het Vaticaan waarschijnlijk via de nuntius in Washington inlichten, en misschien zou minister Adler er zelfs persoonlijk naartoe rijden om zijn persoonlijke deelneming te betuigen. En ja, president Ryan was katholiek; misschien ging hij er zelf naartoe, speculeerde Hitch.) Goed, zei Hitch tegen zichzelf, hij had hier het nodige te doen. Hij het zijn secretaresse naar de residentie van de nuntius bellen, maar de enige die hij daar aan de lijn kreeg, was een Chinees, en daar had hij nu niets aan. Dat zou dus nog even moeten wachten. En de Italiaanse ambassade? dacht hij nu, de nuntius was toch Italiaans staatsburger? Waarschijnlijk wel. Goed. Hij keek in zijn rolodex en draaide het privé-nummer van de Italiaanse ambassadeur. ‘Paulo? Met Carl Hitch… Dank je, en jij? Ik vrees dat ik slecht nieuws heb… De pauselijke nuntius, kardinaal DiMilo, is in een ziekenhuis in Beijing door een Chinese politieman doodgeschoten… Het komt gauw op CNN, ik weet niet hoe gauw… We zijn er vrij zeker van… Dat weet ik niet helemaal zeker, maar het schijnt dat hij daar was om te voorkomen dat een kind werd gedood, een van die abortussen op het allerlaatste moment die ze hier doen… Ja… Zeg, kwam hij niet uit een vooraanstaande familie?’ Hitch begon aantekeningen te maken. ‘Vincenzo, zei je? Ik begrijp het… Twee jaar geleden minister van Justitie? Ik heb geprobeerd daarheen te bellen, maar kreeg alleen een Chinees die de telefoon opnam. Duits? Schepke?’ Nog meer aantekeningen. ‘Aha. Dank je, Paulo. Hé, als er iets is waarmee wij jullie kunnen helpen… Ja. Goed. Tot ziens.’ Hij hing op. Verdraaid. Wat nu? vroeg hij hardop aan zichzelf. Hij kon het slechte nieuws aan de Duitse ambassade doorgeven, maar nee, dat zou hij iemand anders laten doen. Op dit moment… Hij keek op zijn horloge. In Washington was het nu kort voor zonsopgang, en als de mensen daar wakker werden, zou hen iets sensationeels te wachten staan. Het was zijn taak om na te gaan of de informatie die ze in Washington hadden gekregen juist was. Maar hoe moest hij dat aanpakken? Zijn beste potentiële informatiebron was monseigneur Schepke, maar die was alleen te vinden als ze bij de Vaticaanse ambassade postvatten en wachtten tot hij thuiskwam. Hmm, zouden de Chinezen hem ergens vasthouden? Nee, waarschijnlijk niet. Zodra hun ministerie van Buitenlandse Zaken hiervan hoorde, zouden ze zich het vuur uit de sloffen lopen om zich te verontschuldigen. Ze zouden extra politie bij de residentie van de nuntius neerzetten en daarmee de journalisten op een afstand houden, maar ze zouden niets tegen geaccrediteerde diplomaten ondernemen, en zeker niet nu ze er net een gedood hadden. Dit was bizar. Carl Hitch was al bij de diplomatieke dienst sinds hij begin twintig was en had nog nooit zoiets meegemaakt – in elk geval niet sinds Spike Dobbs in Afghanistan door een guerrillabeweging was gegijzeld en de Russen een reddingsactie verknoeiden zodat hij om het leven kwam. Sommigen zeiden dat ze het opzettelijk hadden gedaan, maar zo dom waren zelfs de sovjets niet, dacht Hitch. En dit was óók geen opzettelijke daad geweest. De Chinezen waren communisten, en communisten gokten niet op die manier. Dat hoorde gewoon niet bij hun aard of bij hun opvoeding.


  Dus hoe was dit gebeurd? En wat was er precies gebeurd? En wanneer zou hij dit aan Cliff Rutledge vertellen? En welke gevolgen zou dit hebben voor de handelsbesprekingen? Carl Hitch wist dat hij die avond nog veel te doen zou hebben.


  


  ‘De Volksrepubliek laat zich niet dicteren,’ zei Shen Tang, minister van Buitenlandse Zaken, tot slot.


  ‘Minister,’ zei Rutledge, ‘het is niet de intentie van de Verenigde Staten om iemand te dicteren. U maakt uw nationaal beleid op grond van de behoeften van uw natie. Wij begrijpen en respecteren dat, maar verlangen wel dat u begrip en respect opbrengt voor ons recht om ook óns nationaal beleid te maken en in de behoeften van óns land te voorzien. In dit geval wil dat zeggen dat we gebruikmaken van de Trade Reform Act.’


  Dat was een groot, scherp zwaard om mee te zwaaien en iedereen in de kamer wist dat, dacht Mark Gant. De Trade Reform Act stelde de Amerikaanse uitvoerende macht in staat de handelswetten die een ander land op Amerikaanse goederen toepaste zelf ook toe te passen op goederen die dat land naar Amerika wilde exporteren. Die wet vormde het internationaal bewijs van het Amerikaanse gezegde dat de schoen vast en zeker ook knelde als hij om de andere voet zat. In dit geval zou alles wat China deed om Amerikaanse producten van de Chinese markt te weren simpelweg ook door Amerika worden toegepast om Chinese goederen van de Amerikaanse markt te weren – en met een handelsoverschot van zeventig miljard dollar per jaar kon dat heel goed zeventig miljard dollar betekenen – in harde valuta. De Volksrepubliek China zou gewoon niet meer het geld hebben dat ze nodig had om goederen van Amerika of andere landen te kopen. Handel zou handel worden, één van mij voor één van jou, de theorie die op een of andere manier nooit werkelijkheid was geworden.


  ‘Als Amerika een embargo tegen de handel met China instelt, kan en zal China hetzelfde met Amerika doen,’ zei Shen.


  ‘Daarmee zijn noch uw belangen noch de onze gediend,’ pareerde Rutledge. En die vlieger gaat niet op, dacht hij maar dat hoefde hij niet te zeggen. De Chinezen wisten dat zelf ook wel.


  ‘En hoe zit het met de status van meestbegunstigde handelspartner die ons land zou krijgen? En ons lidmaatschap van de Wereldhandelsorganisatie?’ wilde de Chinese minister van Buitenlandse Zaken weten.


  ‘Minister, Amerika kan daar geen voorstander van zijn, zolang uw land open exportmarkten verwacht en tegelijk de importmarkten afsluit. Handel is hándel, minister, de gelijkwaardige uitwisseling van uw goederen tegen de onze,’ merkte Rutledge weer op – ongeveer voor de twaalfde keer sinds de lunchpauze, dacht hij. Misschien zou het ooit nog eens tot die kerel doordringen. Maar zo zat het niet. De man begreep het wel, maar wilde het gewoon niet erkennen. In feite deed hij niets anders dan de Chinese politiek op de internationale arena projecteren.


  ‘En opnieuw wilt u de Volksrepubliek een dictaat opleggen!’ zei Shen met genoeg woede, echt of geveinsd, om de indruk te wekken dat Rutledge zijn parkeerplekje had ingepikt.


  ‘Nee, minister, zoiets doen wij niet. Het is juist zo dat ú probeert de Verenigde Staten van Amerika een dictaat op te leggen. U zegt dat we uw handelscondities moeten aanvaarden. En daarin vergist u zich. Wij zien niet meer noodzaak om uw goederen te kopen dan u om de onze te kopen.’ Alleen hebben jullie heel wat meer behoefte aan onze harde valuta dan wij aan jullie kauwspeelgoed voor onze honden! ‘We kunnen onze vliegtuigen net zo gemakkelijk van Airbus kopen als van Boeing.’ Dit begon enorm vermoeiend te worden. Rutledge wilde antwoorden: Maar hoe willen jullie daar zonder onze dollars voor betalen? Maar Airbus had uitstekende kredietregelingen voor zijn klanten, óók een manier waarop een Europese, door de overheid gesubsidieerde onderneming ‘eerlijk’ met een particuliere Amerikaanse onderneming concurreerde. Daarom zei hij: ‘Ja minister, dat kunt u doen, en wij kunnen handelsgoederen net zo gemakkelijk in Taiwan, Korea, Thailand of Singapore kopen als hier.’ En die willen hun vliegtuigen wél van Boeing kopen! ‘Maar daarmee voorzien we niet in de behoeften van uw volk, of van het onze,’ besloot hij op redelijke toon.


  ‘Wij zijn een soevereine natie en een soeverein volk,’ wierp Shen tegen, en hij ging verder zoals hij steeds had gedaan. Rutledge had de indruk dat Shens hele betoog zo langzamerhand niets dan retoriek was. Dat was een strategie die al vele malen had gewerkt, maar Rutledge had opdracht elk diplomatieke effectbejag te negeren, hetgeen de Chinezen gewoon nog niet doorhadden. Misschien over een paar dagen, dacht hij.


  ‘En wij ook, minister,’ zei Rutledge, toen Shen zijn betoog weer even onderbrak. Toen keek hij nadrukkelijk op zijn horloge en Shen begreep de hint.


  ‘Ik stel voor dat we de zitting verdagen tot morgen,’ zei de Chinese minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Goed. Ik verheug me erop u morgenvroeg terug te zien, minister,’ antwoordde Rutledge. Hij stond op en boog zich over de tafel om handen te schudden. De rest van het gezelschap deed hetzelfde, al had Mark Gant op dat moment niet iemand uit het andere kamp gezien voor wie hij aardig moest zijn. Het Amerikaanse gezelschap verliet de kamer en ging de trap af naar de klaarstaande auto’s.


  ‘Nou, dat was levendig,’ merkte Gant op zodra ze buiten waren.


  Rutledge kon daar zowaar om grijnzen. ‘Ja, dat was machtig interessant, hè?’ Hij zweeg even. ‘Ik denk dat ze aan het verkennen zijn hoever ze met dat gebral kunnen komen. Shen is eigenlijk een heel gematigde man, die meestal rustig en voorzichtig te werk gaat.’


  ‘Dus hij heeft ook instructies?’ vroeg Gant.


  ‘Natuurlijk, maar hij rapporteert aan een commissie, hun Politbureau, terwijl wij aan Scott Adler rapporteren, en die rapporteert vervolgens aan president Ryan. Weet je, ik was het eigenlijk lang niet eens met de instructies die ik kreeg, maar dit begint leuk te worden. We krijgen niet zo vaak de kans om terug te snauwen tegen mensen. Wij vertegenwoordigen de Verenigde Staten van Amerika, en het is de bedoeling dat we kalm en vriendelijk blijven en het iedereen naar de zin maken. Dat wordt van mij verwacht. Maar dit… dit geeft me een goed gevoel.’ Dat wilde natuurlijk nog niet zeggen dat hij het eens was met president Ryan, maar het was interessant om van canasta op poker over te schakelen. Scott Adler hield van pokeren, nietwaar? Misschien verklaarde dat waarom hij zo goed met die ongelikte beer in het Witte Huis overweg kon.


  De rit terug naar de ambassade duurde niet lang. De Amerikanen in de delegatie zaten zwijgend in de auto’s en genoten van de paar minuten stilte. De uren van zorgvuldige diplomatieke woordenwisselingen moesten worden uitgezeten zoals het voorlezen van een contract door een notaris: woord voor woord, met alle aandacht voor betekenissen en nuances, als het zoeken naar een verloren diamant in een beerput. Nu, in de auto, leunden ze achterover en deden hun ogen dicht, of ze keken zwijgend en met niet meer dan een gesmoorde geeuw naar de groezelige straten, tot ze de poort van de ambassade waren gepasseerd.


  Zo ongeveer het enige waarover ze te klagen hadden, was dat het hier, zoals overal, moeilijk was in en uit de limousines te stappen, tenzij je zes jaar oud was. Maar zodra ze uit hun officiële auto’s waren gestapt, konden ze zien dat er iets mis was. Ambassadeur Hitch stond op hen te wachten, hetgeen hij nooit eerder had gedaan. Ambassadeurs hebben een hoge diplomatieke positie en het zijn mensen van gewicht, die meestal niet als portier voor hun eigen landgenoten fungeren.


  ‘Wat is er, Carl?’ vroeg Rutledge.


  ‘We hebben een probleem,’ antwoordde Hitch.


  ‘Iemand gestorven?’ vroeg de onderminister van Buitenlandse Zaken luchtig.


  ‘Ja,’ was het onverwachte antwoord. Toen maakte de ambassadeur een gebaar dat ze binnen moesten komen. ‘Kom.’


  De hogere delegatieleden volgden Rutledge naar de vergaderkamer van de ambassadeur. Daar waren al de eerste secretaris van de ambassade, de man die in veel ambassades de echte baas was, en de overige leden van het hogere ambassadepersoneel, inclusief de man van wie Gant veronderstelde dat hij de postchef van de CIA was. Wat is dit? dacht Gant. Ze gingen allen zitten en Hitch vertelde het nieuws.


  ‘O, shit,’ zei Rutledge namens hen allen. ‘Waarom is dit gebeurd?’


  ‘Dat weten we niet zeker. Onze persattaché probeert Wise op te sporen, maar zolang we niet meer informatie hebben, weten we echt niet wat de oorzaak van het incident was.’ Hitch haalde zijn schouders op.


  ‘Weet de Volksrepubliek China ervan?’ vroeg Rutledge nu.


  ‘Waarschijnlijk krijgt ze het net te horen,’ merkte de vermoedelijke CIA-man op. ‘We kunnen ervan uitgaan dat het even duurt voor het nieuws door hun bureaucratie is gesijpeld.’


  ‘Hoe zullen ze reageren?’ vroeg een van Rutledges ondergeschikten, zodat zijn baas die voor de hand liggende en tamelijk domme vraag niet hoefde te stellen.


  Het antwoord was al even dom: ‘Wie zal het zeggen?’ zei Hitch.


  ‘Dit kan dus een klein incident of een groot schandaal zijn,’ merkte Rutledge op. ‘Het laatste, denk ik,’ zei ambassadeur Hitch. Hij kon daar geen rationele verklaring voor geven, maar zijn gevoel vertelde hem dat het goed mis zat. Carl Hitch was een man die op zijn gevoel vertrouwde.


  ‘Nog instructies uit Washington?’ vroeg Cliff.


  ‘Daar zijn ze nog niet wakker.’ Alle leden van de delegatie keken nu op hun horloge. Het ambassadepersoneel hád dat natuurlijk al gedaan, want in de hoofdstad van hun land was de zon nog niet opgekomen. Voorzover ze daar beslissingen konden nemen, zou het in de komende vier uur gebeuren. Hier, in Beijing, zou niemand voorlopig veel slaap krijgen, want als de beslissingen eenmaal waren genomen, moesten ze besluiten hoe ze die moesten uitvoeren, hoe ze het standpunt van hun land aan de Volksrepubliek moesten presenteren.


  ‘Voorstellen?’ vroeg Rutledge.


  ‘De president zal hier slecht over te spreken zijn,’ zei Gant, die veronderstelde dat hij niet meer wist dan de rest van de aanwezigen. ‘In eerste instantie zal hij het weerzinwekkend vinden. De vraag is: heeft het incident invloed op de onderhandelingen die we hier voeren? Misschien wel. Het hangt ervan af hoe onze Chinese vrienden op het nieuws reageren.’


  ‘Hoe zullen de Chinezen reageren?’ vroeg Rutledge aan Hitch.


  ‘Dat weet ik niet zeker, Cliff, maar ik denk niet dat we er blij mee zullen zijn. Ze zullen het hele incident als inmenging in hun binnenlandse zaken zien, en hun reactie zal nogal grof zijn, denk ik. In feite zullen ze zeggen: “Dat is dan pech gehad.” Als ze dat zeggen, volgen er heftige reacties in Amerika en in Washington. De Chinezen begrijpen ons niet zo goed als ze veronderstellen. Ze schatten onze publieke opinie steeds weer verkeerd in, en ik geloof niet dat ze er veel bij leren. Ik maak me zorgen,’ zei Hitch.


  ‘Nou, dan is het onze taak om het hun te leren. Weet je,’ dacht Rutledge hardop, ‘dit zou wel eens in het voordeel van onze missie hier kunnen werken.’


  Daartegen moest Hitch toch wel protesteren. ‘Cliff, het zou een grote fout zijn als we probeerden het op die manier te spelen. Ze kunnen het beter zelf bedenken. De dood van een ambassadeur is niet niks,’ zei de Amerikaanse ambassadeur tegen de mensen in de kamer, voor het geval ze dat nog niet wisten. ‘Des temeer als de man in kwestie door een ambtenaar van hun regering wordt gedood. Maar Cliff, als je probeert dit in hun strot te duwen, zullen ze stikken, en dat lijkt me niet in ons belang. Ik denk dat we het beste kunnen vragen de onderhandelingen voor een dag of twee op te schorten. Dan krijgen ze de kans orde op zaken te stellen.’


  ‘Dat is een teken van zwakheid van onze kant, Carl,’ zei Rutledge hoofdschuddend. ‘Ik denk dat je je daarin vergist, en dat we er hard tegenaan moeten gaan. We moeten hun laten weten dat de beschaafde wereld regels kent, en dat ook zij zich aan die regels moeten houden.’


  


  ‘Wat is dit voor waanzin?’ vroeg Fang Gan verontwaardigd.


  ‘Dat weten we niet zeker,’ antwoordde Zhang Han San. ‘Een lastige geestelijke, schijnt het.’


  ‘En een domme politieagent met meer kogels dan hersenen. Hij wordt natuurlijk gestraft,’ zei Fang.


  ‘Gestraft? Waarvoor? Omdat hij onze bevolkingspolitiek uitvoerde en een arts tegen een aanval van een stel gwai beschermde?’ Zhang schudde zijn hoofd. ‘Staan we toe dat buitenlanders onze wetten op die manier aan hun laars lappen? Nee, Fang, dat staan we niet toe. Ik wil niet dat we op die manier gezichtsverlies lijden.’


  ‘Zhang, wat is het leven van een onbeduidende politieagent in vergelijking met de positie van ons land in de wereld?’ zei Fang. ‘De man die hij doodde, was een ambassadeur Zhang, een buitenlander die door een ander land naar ons land was afgevaardigd…’


  ‘Land?’ snauwde Zhang. ‘Een stád, mijn vriend, nee, zelfs dat niet. Een wíjk in Rome, nog kleiner dan Qiong Dao!’ Hij doelde op het Jade-eiland, waar een van de vele tempels stond die door de keizers waren gebouwd. Dat eiland was niet veel groter dan het gebouw zelf. Toen herinnerde hij zich een citaat van Josif Stalin. ‘Hoe groot is nou eigenlijk het leger van de paus? Ahh!’ Hij maakte een laatdunkend handgebaar.


  ‘Hij hééft een land, en wíj hebben de ambassadeur van dat land geaccrediteerd, in de hoop ónze positie in de diplomatieke wereld te verbeteren,’ merkte Fang op. ‘Zijn dood is op z’n zachtst gezegd betreurenswaardig. Misschien was hij alleen maar een onrust stokende buitenlandse duivel, Zhang, maar voor diplomatieke doeleinden moeten we de schijn wekken zijn dood te betreuren.’ En als dat betekende dat ze een naamloze politieman moesten executeren… Nou, ze hadden politiemensen genoeg.


  ‘Waarom? Omdat hij zich met onze wetten bemoeide? Een ambassadeur mag zoiets niet doen. Daarmee schendt hij toch het diplomatieke protocol? Fang, je hebt te veel consideratie met die buitenlandse duivels,’ zei Zhang. Hij gebruikte de historische term om de minderwaardige mensen uit die minderwaardige landen aan te duiden. ‘Als we hun handelsgoederen willen hebben, en als we willen dat zij ónze goederen kopen, opdat wij hun harde valuta krijgen, moeten we hen als gasten in ons huis behandelen.’


  ‘Een gast in je huis spuugt niet op de vloer, Fang.’


  ‘En als de Amerikanen nu eens heel negatief op dit incident reageren?’


  ‘Dan zegt Shen tegen hen dat ze zich met hun eigen zaken moeten bemoeien,’ antwoordde Zhang op de vastberaden toon van iemand die al veel eerder zijn besluit had genomen.


  ‘Wanneer komt het Politbureau bijeen?’


  ‘Om dit te bespreken?’ vroeg Zhang verbaasd. ‘Waarom? De dood van een buitenlandse onruststoker en een Chinese… dominee? Fang, je bent overdreven voorzichtig. Ik heb het incident al met Shen besproken. Het Politbureau komt voor dit onbeduidende incident niet voltallig bijeen. We komen overmorgen weer bijeen, zoals gewoonlijk.’


  ‘Zoals je zegt,’ zei Fang met een onderdanig hoofdknikje. Zhang had in het Politbureau een hogere positie dan hij. Zhang had veel invloed op de ministeries van Buitenlandse Zaken en Defensie, en Xu Kun Piao luisterde naar zijn raad. Fang had zijn eigen politieke kapitaal, vooral voor binnenlandse aangelegenheden, maar veel minder kapitaal dan Zhang en moest het dus zorgvuldig investeren, en alleen wanneer hij er zelf winst mee kon behalen. Dit was niet zo’n gelegenheid, dacht hij. Hij ging terug naar zijn kantoor en het Ming bij zich komen om haar een transcriptie van zijn aantekeningen te laten maken. En later, dacht hij, zou hij Chai laten komen, die zijn spanningen zo goed kon verdrijven.


  


  Toen hij die ochtend wakker werd, voelde hij zich beter dan op de meeste andere ochtenden, waarschijnlijk omdat hij op een fatsoenlijk uur naar bed was gegaan, zei Jack tegen zichzelf toen hij op weg was naar de badkamer. Je kreeg hier nooit een dag vrij, in elk geval niet wat de meeste mensen onder een vrije dag verstonden. Je lag heel laat in bed – vijf voor halfnegen ’s morgens was het record, behaald op die verschrikkelijke winterdag toen dit alles was begonnen – en elke dag moest je je door dezelfde sleur heen werken, inclusief de gevreesde briefing over de nationale veiligheid, waaruit bleek dat er echt mensen waren die dachten dat de wereld niet zonder jou zou kunnen. Hij wierp zijn gebruikelijke blik in de spiegel. Hij moest zijn haar eens laten knippen, zag Jack, maar daarvoor kwam de kapper naar hem toe, en dat was eigenlijk helemaal niet slecht, behalve dat je niet meer met een stel mannen bi elkaar zat om over mannenkwesties te praten. Als je de machtigste man van de wereld was, raakte je geïsoleerd van zoveel dingen die belangrijk waren. Het eten was goed en de drank prima, en als de lakens je niet bevielen, werden ze met de snelheid van het licht vervangen. Mensen sprongen al overeind als ze alleen maar je stem hoorden. Hendrik VIII had het nooit zo goed gehad, maar toch had Jack Ryan er nooit over gedacht een gekroonde vorst te worden. Dat hele idee van het koningschap was op de hele wereld uitgestorven, behalve in een paar verre landen, en daar woonde Ryan niet. Maar de hele gang van zaken op het Witte Huis gaf hem het gevoel dat hij een koning was, en dat was net zo verontrustend als wanneer je probeerde een wolk sigarettenrook vast te pakken. Die wolk was er, maar telkens als je hem probeerde te pakken, was dat verrekte spul opeens verdwenen. Het personeel wilde hen graag bedienen. Het had een grimmige, maar aangename, vastbeslotenheid om alles gemakkelijk voor hen te maken. De meeste zorgen maakte hij zich nog over het effect dat dit alles op zijn kinderen zou hebben. Als die begonnen te denken dat ze prinsen en prinsessen waren, zou hun leven vroeg of laat in een heel korte tijd naar de bliksem gaan. Maar dat was zijn eigen probleem, dacht Jack onder het scheren. Het was een probleem van hem en Cathy. Niemand anders kon hun kinderen voor hen opvoeden. Dat was hun eigen taak. Alleen zat al dat gedoe van het Witte Huis vrijwel de hele tijd in de weg.


  Maar het allerergste was nog dat hij de hele tijd piekfijn gekleed moest zijn. Behalve in bed of in de badkamer moest de president gepaste kleding dragen, want wat zou het personeel anders denken? Ryan kon dan ook niet zonder broek of op z’n minst zonder overhemd door het huis lopen. Thuis kon iemand op zijn blote voeten en in zijn onderbroek over de gang lopen, maar terwijl een vrachtwagenchauffeur die vrijheid wel in zijn eigen huis had, had de president van de Verenigde Staten die vrijheid niet.


  Toen glimlachte hij zuur naar de spiegel. Hij beklaagde zich elke morgen over dezelfde zaken en als hij die echt wilde veranderen, zou hij het wel kunnen. Maar hij durfde niets te doen waardoor anderen mogelijk hun baan zouden verliezen. Afgezien daarvan zou het in de kranten niet goed overkomen – en vrijwel alles wat hij deed, haalde het nieuws – en dan zou hij daarover piekeren als hij zich ’s morgens stond te scheren. En hij hoefde toch niet met alle geweld ’s morgens naar buiten om de krant te kopen?


  En als je die kleding even buiten beschouwing liet, viel het allemaal nog wel mee. Het ontbijtbuffet was helemaal niet gek, al werd er vijf keer zoveel voedsel verspild als genuttigd. Zijn cholesterolgehalte was nog redelijk laag en dus nam Ryan twee of drie keer per week eieren bij zijn ontbijt, tot grote afschuw van zijn vrouw. De kinderen kozen meestal voor pap of muffins. Die waren nog warm van de keuken beneden en in allerlei gezonde – en smakelijke – variëteiten.


  De overheid had een knipseldienst voor hogere functionarissen in het leven geroepen, de Early Bird, maar bij zijn ontbijt had Jack liever de echte krant, compleet met cartoons. Zoals veel mensen vond Ryan het jammer dat Gary Larson en zijn Far Side uit het ochtendblad waren verdwenen, maar Jack begreep hoe groot de druk kon worden als je dagelijks zoiets moest produceren. En in de krant had hij ook een sportpagina te lezen, iets wat in de Early Bird helemaal niet aan bod kwam. En dan was er CNN, dat in de ontbijtkamer van het Witte Huis stipt om zeven uur van start ging.


  Ryan keek op toen hij de waarschuwing hoorde dat er beelden zouden volgen die niet geschikt waren voor kinderen. Net als alle andere kinderen hielden die van hem dan meteen op met waar ze mee bezig waren.


  ‘Ooo, moet je kijken!’ zei Sally Ryan, toen een Chinees in zijn hoofd werd geschoten.


  ‘Dat heb je met hoofdwonden,’ zei haar moeder tegen haar en ze huiverde erbij. Cathy voerde operaties uit, maar niet dat soort. ‘Jack, wat is daar aan de hand?’


  ‘Jij weet net zoveel als ik, schat,’ zei de president tegen de presidentsvrouw.


  Toen ging het nieuws over op archiefbeelden van een katholieke kardinaal. Jack ving de term ‘pauselijke nuntius’ op en pakte de afstandsbediening om het geluid harder te zetten.


  ‘Chuck,’ vroeg Ryan aan de dichtstbijzijnde Secret Service-agent, ‘wil je Ben Goodley voor me bellen?’


  ‘Ja, president.’ Het duurde ongeveer dertig seconden, en toen werd Ryan de mobiele telefoon aangereikt. ‘Ben, wat zijn dat voor toestanden in Beijing?’


  


  In Jackson, Mississippi, was dominee Gerry Patterson gewend vroeg op te staan, want hij jogde elke ochtend een eindje door de buurt. Terwijl zijn vrouw zijn warme chocolademelk klaarmaakte – Patterson was niet alleen tegen alcohol maar ook tegen koffie – zette hij de televisie in de slaapkamer aan. Hij keek op toen hij de woorden ‘dominee Yu’ hoorde, en zijn huid werd helemaal koud toen hij hoorde: ‘Een baptistische predikant hier in Beijing…’ Hij kwam nog net op tijd terug in de slaapkamer om te zien hoe een Chinees gezicht tegen de vloer sloeg en bloed sproeide als een tuinslang. De beelden maakten het niet mogelijk het gezicht te herkennen.


  ‘O nee… Skip… God, nee…’ fluisterde de dominee. Zijn hele ochtend was plotseling grondig verstoord. Predikanten hebben dagelijks met de dood te maken, ze begraven gemeenteleden, troosten nabestaanden, vragen God om in de behoeften van beiden te voorzien. Maar die ochtend was het niet gemakkelijker voor Gerry Patterson dan voor ieder ander, want er was geen waarschuwing geweest, geen ‘langdurige ziekte’ die hem op deze mogelijkheid had voorbereid, en de overledene had zelfs geen hoge leeftijd gehad. Skip was… wat? Vijfenvijftig? Niet ouder. Nog een jonge man, dacht Patterson, jong en energiek genoeg om zijn kudde het evangelie van Jezus Christus te verkondigen. Dood? Gedood? Vermoord? Door wie? Vermoord door die communistische regering? Een man van God, vermóórd door de goddeloze heidenen?


  


  ‘O, shit,’ zei de president bij zijn eieren. ‘Wat weten we nog meer Ben? Nog iets van Sorge?’ Meteen keek Ryan de kamer rond, want hij besefte dat hij een woord had uitgesproken dat op zich al een geheim was. De kinderen keken zijn kant niet op, maar Cathy wel. ‘Goed, we hebben het erover als je hier bent.’ Jack drukte op de knop om de verbinding te verbreken en legde de hoorn neer.


  ‘Wat is het verhaal?’


  ‘Het is een puinhoop, schat,’ zei Jack tegen Cathy. Hij legde uit wat hij nu een minuut of zo wist. ‘De ambassadeur weet nog niets meer dan wat CNN zojuist heeft laten zien.’


  ‘Je bedoelt dat ondanks al het geld dat we aan de CIA en zo uitgeven, CNN de beste informatiebron is die we hebben?’ vroeg Cathy Ryan een beetje ongelovig.


  ‘Dat heb je goed begrepen, schat,’ gaf haar man toe.


  ‘Nou, dat is toch absurd!’


  Jack probeerde het uit te leggen: ‘De CIA kan niet overal zijn, en het zou een beetje raar overkomen als onze spionnen overal met camera’s naartoe gingen, weet je.’ Cathy trok een grimas omdat hij haar zo pedant behandelde. ‘Maar…’


  ‘Maar het is niet zo gemakkelijk, Cathy, en de journalisten zitten in hetzelfde vak, het verzamelen van informatie, en soms zijn zij er het eerste bij.’


  ‘Maar jullie hebben toch andere manieren om bepaalde zaken te ontdekken?’


  ‘Cathy, jij hoeft zulke dingen niet te weten,’ zei Jack tegen de presidentsvrouw.


  Dat was een frase die ze al vaker had gehoord, maar ze had er nog steeds een hekel aan. Cathy boog zich weer over haar ochtendblad, terwijl haar man de Early Bird pakte. De gebeurtenissen in Beijing hadden zich te laat voorgedaan om de ochtendedities van de kranten te halen – wéér een nadeel ten opzichte van radio en televisie waaraan de krantenjournalisten zich konden ergeren. Op een of andere manier leek het debat over de federale onderwijsbegroting hem die ochtend niet zo belangrijk meer, maar hij had geleerd de commentaren te lezen, want die gingen meestal over de punten waarnaar de verslaggevers hem op de persconferenties zouden vragen. Zo zou hij zich beter kunnen verdedigen.


  Om kwart voor acht waren de kinderen klaar voor hun rit naar school en was Cathy gereed voor haar vlucht naar het Hopkins. Kyle Daniel ging met haar mee, met zijn eigen Secret Service-eenheid van vrouwen die op de crèche van het Hopkins als een troep wolvinnen voor hem zouden zorgen. Katie zou naar haar eigen crèche gaan, het herbouwde Giant Steps, ten noorden van Annapolis. Er waren daar nu minder kinderen, maar er was meer bewaking. De grote kinderen gingen naar de St. Mary’s. Op precies het juiste tijdstip landde de VH-60 Blackhawk-helikopter van de marine op het platform van het zuidelijk gazon. De dag zou nu echt beginnen. De hele familie Ryan ging met de lift naar beneden. Eerst hepen vader en moeder met de kinderen naar de ingang van de westelijke vleugel, waar drie van de kinderen, na knuffels en kusjes, in hun auto’s stapten om zich te laten vervoeren. Toen liep Jack met Cathy naar de helikopter om haar een afscheidskus te geven, en even later begon de grote Sikorsky onder bevel van kolonel Dan Malloy op te stijgen voor de korte vlucht naar het Johns Hopkins-ziekenhuis. Toen dat was gebeurd, liep Ryan terug naar de westelijke vleugel, en naar het Oval Office. Ben Goodley zat al op hem te wachten.


  ‘Hoe erg?’ vroeg Jack aan zijn Nationale Veiligheidsadviseur.


  ‘Erg,’ antwoordde Goodley meteen.


  ‘Wat was er aan de hand?’


  ‘Ze probeerden een abortus tegen te houden. De Chinezen doen dat nog op het laatste moment, als een vrouw zonder toestemming van de overheid zwanger is. Ze wachten tot de baby er nog net niet uit is en steken dan een naald in de kruin van zijn hoofd voordat hij begint adem te halen. Blijkbaar kreeg de vrouw op die videobeelden een baby waarvoor ze geen toestemming had. Haar dominee is de Chinese man die een kogel in zijn hoofd kreeg, een baptistische predikant die aan de Oral Roberts University in Oklahoma schijnt te zijn opgeleid. Niet te geloven, hè? Hoe dan ook, hij ging naar het ziekenhuis om haar te helpen. De pauselijke nuntius, kardinaal Renato DiMilo, kende die baptistische predikant blijkbaar vrij goed en kwam eveneens helpen. Het is moeilijk te zeggen wat er precies verkeerd ging, maar zoals op de beelden te zien, liep het helemaal uit de hand.’


  ‘Zijn er verklaringen afgelegd?’


  ‘Het Vaticaan betreurt het incident en heeft om een verklaring gevraagd. Maar het wordt nog erger. Kardinaal DiMilo behoorde tot de bekende familie DiMilo. Hij had een broer, Vincenzo DiMilo, die in het Italiaanse parlement zit – een tijdje geleden was hij minister – en dus heeft de Italiaanse regering een eigen protest uitgevaardigd. De Duitse regering deed dat ook, want de adjudant van de kardinaal is een Duitse monseigneur, een zekere Schepke, een jezuïet; die heeft er ook flink van langs gehad, en daar zijn de Duitsers helemaal niet blij mee. Die monseigneur Schepke is korte tijd vastgehouden, maar werd na een paar uur vrijgelaten omdat de Chinezen ontdekten dat hij een diplomatieke status heeft. Op Buitenlandse Zaken denken ze dat China die kerel het land uit zal zetten. Dan zijn ze hem kwijt en hopen ze dat iedereen de zaak vergeet.’


  ‘Hoe laat is het nu in Beijing?’


  ‘Elf uur vroeger dan bij ons, dus is het daar nu negen uur ’s avonds,’ antwoordde Goodley.


  ‘De handelsdelegatie moet hier instructies over krijgen. Ik moet Scott Adler spreken zodra hij vanmorgen binnenkomt.’


  ‘Je zult nog meer moeten doen, Jack.’ Dat was de stem van Arnold van Damm, die in de deuropening stond.


  ‘Wat nog meer?’


  ‘De Chinese baptist die is gedood… Ik hoorde zojuist dat hij hier vrienden heeft.’


  ‘Op de Oral Roberts University,’ zei Ryan. ‘Dat heeft Ben me verteld.’


  ‘De kerkgangers zullen dit niet leuk vinden, Jack,’ waarschuwde Arnie.


  ‘Hé, ík vind dit ook niet leuk,’ merkte de president op. ‘Ik ben ook onder de beste omstandigheden nog tegen abortus, weet je nog wel?’


  ‘Dat weet ik nog,’ zei Van Damm, die zich de moeilijkheden herinnerde die Ryan zich op de hals had gehaald toen hij zijn eerste presidentiële verklaring over dat onderwerp had afgelegd.


  ‘En dit soort abortus is extra barbaars, en dus gaan twee kerels naar dat ziekenhuis om te proberen het leven van die baby te redden en dan worden zij vermóórd! Allemachtig,’ zei Ryan, ‘en wij moeten zakendoen met dat soort mensen!’


  Een ander gezicht verscheen in de deuropening. ‘Je hebt het blijkbaar al gehoord,’ merkte Robby Jackson op.


  ‘Ja. Leuk voor bij je ontbijt.’


  ‘Mijn vader kent die man.’


  ‘Wát?’ vroeg Ryan.


  ‘Weet je nog, die receptie van vorige week? Toen heeft hij je erover verteld. Mijn vader en Gerry Patterson steunen zijn gemeente vanuit Mississippi – en er zijn nog meer Amerikaanse gemeenten die dat doen. Dat is iets baptistisch, Jack. Rijke kerken steunen kerken die hulp nodig hebben, en het ziet ernaar uit dat die Yu veel hulp nodig heeft. Ik heb mijn vader nog niet gesproken, maar reken erop dat hij een hoop stampij gaat maken,’ zei de vice-president tegen zijn baas.


  ‘Wie is Patterson?’ vroeg Van Damm.


  ‘Een blanke dominee. In zijn kerk, in een voorstad van Jackson, heeft hij airconditioning. Overigens een beste kerel. Hij en mijn vader kennen elkaar al een eeuwigheid. Ik geloof dat Patterson met die Yu heeft gestudeerd.’


  ‘Dit wordt onverkwikkelijk,’ zei de stafchef.


  ‘Arnie, jongen, dit ís al onverkwikkelijk,’ merkte Jackson op. De cameraman van CNN was een beetje te goed geweest, of hij had op een goede plek gestaan. In elk geval had hij beide schoten perfect in beeld gekregen.


  ‘Wat zal je vader zeggen?’ vroeg Ryan.


  Jackson liet hen even op het antwoord wachten en zei toen: ‘Hij zal de toorn van de almachtige God over die moorddadige klootzakken afroepen en dominee Yu een martelaar van het christelijk geloof noemen. Hij zal hem op één lijn stellen met de Makkabeeërs uit het Oude Testament, en met de moedige stumpers die door de Romeinen aan de leeuwen werden gevoerd. Arnie, heb je ooit een baptistendominee de wraak van de Heer zien afroepen? Daar is de Super Bowl niks bij, jongen,’ verzekerde Robby hem. ‘Dominee Yu staat nu kaarsrecht en trots tegenover de Here Jezus, en de kerels die hem hebben vermoord, staan al genoteerd voor de eeuwige vuren van de hel. Wacht maar tot je hem bezig hoort! Dat is indrukwekkend, jongens. Ik heb het hem zien doen. En Gerry Patterson doet nauwelijks voor hem onder.’


  ‘En ik ben het er helemaal mee eens. Godsamme,’ verzuchtte Ryan. ‘Die twee mannen zijn omgekomen toen ze het leven van een baby redden. Als je tóch moet sterven, is dat geen slechte reden.’


  


  ‘Ze zijn als mannen gestorven, mr. C.,’ zei Chavez in Moskou. ‘Ik wilde dat ik erbij was geweest, met een pistool.’ Het had Ding diep getroffen. Het vaderschap had zijn kijk op een heleboel dingen veranderd, en dit was er nog maar een van. Het leven van een kind was heilig, en wie een kind bedreigde, riep in zijn ethische universum een onmiddellijke dood over zich af. En in het echte universum liep hij een groot deel van de tijd rond met een pistool en was hij getraind om daar een goed gebruik van te maken.


  ‘Verschillende mensen hebben verschillende manieren om tegen bepaalde dingen aan te kijken,’ zei Clark tegen zijn schoonzoon en ondergeschikte. Maar als hij erbij was geweest, zou hij beide Chinese agenten hebben ontwapend. Op de videobeelden hadden ze er niet zo ontzagwekkend uitgezien. En je doodde niet zomaar mensen. Domingo had nog het zuidelijk temperament, zei John tegen zichzelf. En dat was toch helemaal niet zo slecht?


  ‘Wat zeg je, John?’ vroeg Ding verbaasd.


  ‘Ik zeg dat er gisteren twee beste mensen zijn gestorven, en ik denk dat God voor hen zal zorgen.’


  ‘Ooit in China geweest?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Eén keer in Taiwan, op verlof, lang geleden. Dat was prima, maar afgezien daarvan ben ik niet dichterbij geweest dan in Noord-Vietnam. Ik spreek de taal niet en kan ook niet in de menigte opgaan.’ Beide factoren waren nogal angstaanjagend voor Clark. De mogelijkheid om in de omgeving te kunnen opgaan was een absolute voorwaarde om er als inlichtingenagent te kunnen opereren.


  Ze zaten in een hotelbar in Moskou, nadat ze hun eerste dag les hadden gegeven aan hun Russische leerlingen. Het tapbier was redelijk goed, en ze waren geen van beiden in de stemming voor wodka. Het leven in Engeland had hen verwend. Deze bar, waar vooral Amerikanen kwamen, had CNN op een breedbeeldtelevisie naast de bar, en dit was het belangrijkste nieuwsitem van CNN op de hele wereld. De Amerikaanse regering, werd tot slot van de reportage gezegd, had nog niet op het incident gereageerd.


  ‘Nou, wat gaat Jack doen?’ vroeg Chavez.


  ‘Ik weet het niet. We hebben op dit moment een onderhandelingsdelegatie in Beijing voor handelsbesprekingen,’ zei Clark.


  ‘Die diplomatieke gesprekken krijgen vast een scherp kantje,’ meende Domingo.


  


  ‘Scott, we kunnen dit er niet bij laten zitten,’ zei Jack. Na een telefoontje vanuit het Witte Huis was Adlers dienstauto daarheen gekomen en niet naar zijn ministerie. ‘Strikt genomen heeft het niets met de handelsbesprekingen te maken,’ merkte de minister van Buitenlandse Zaken op.


  ‘Misschien wil jij nog zakendoen met dat soort mensen,’ zei vice-president Jackson, ‘maar de mensen buiten Washington willen dat misschien niet.’


  ‘We moeten rekening houden met de publieke opinie, Scott,’ zei Ryan. ‘En weet je, we moeten ook rekening houden met míjn opinie. We kunnen niet zomaar voorbijgaan aan de moord op een diplomaat. Italië is lid van de NAVO, en Duitsland is dat ook. We hebben diplomatieke betrekkingen met het Vaticaan en er zijn ongeveer zeventig miljoen katholieken in dit land, en miljoenen baptisten.’


  ‘Goed, Jack.’ Adler stak afwerend zijn handen omhoog. ‘Ik verdedig hen niet. Ik heb het over het buitenlands beleid van de Verenigde Staten van Amerika. Dat beleid mag niet gebaseerd zijn op onze emoties. De mensen betalen ons om met ons hoofd te denken en niet met onze pik.’


  Ryan liet een diepe zucht ontsnappen. ‘Goed, misschien heb ik daarom gevraagd. Ga verder.’


  ‘We geven een verklaring uit waarin we dit trieste incident in niet mis te verstane termen betreuren en laten ambassadeur Hitch naar hun ministerie van Buitenlandse Zaken gaan om hetzelfde te zeggen, misschien in nog krachtiger bewoordingen, maar wel in meer informele taal. We geven hun de kans om over deze puinhoop na te denken voordat ze een internationale paria worden, en misschien ook om die schietgrage politieagenten te straffen. Ach, misschien geven ze hun zelfs de kogel, want zo gaat dat daar. We laten ons leiden door ons gezond verstand. Goed?’


  ‘En wat moet ik zeggen?’


  Adler dacht daar even over na. ‘Zeg maar wat je wilt. We kunnen hun altijd nog uitleggen dat we hier veel kerkgangers hebben, dat je rekening moet houden met hun gevoelens, dat ze de Amerikaanse publieke opinie hebben verhit en dat in ons land de publieke opinie iets waard is. Met hun verstand weten ze dat wel maar met hun gevoel kunnen ze er niet bij. Dat geeft niet,’ ging de minister van Buitenlandse Zaken verder, ‘zolang ze het maar in hun hoofd hebben, want soms praat het hoofd tegen het gevoel. Ze moeten begrijpen dat de wereld dit soort gebeurtenissen afkeurt.’


  ‘En als ze dat níét begrijpen?’ vroeg de vice-president.


  ‘Nou, dan hebben we een handelsdelegatie om hun de gevolgen van hun onbeschaafde gedrag te laten zien.’ Adler keek in de kamer om zich heen. ‘Zijn we het daarover eens?’


  Ryan sloeg zijn ogen neer. Op sommige momenten wilde hij vrachtwagenchauffeur zijn en moord en brand schreeuwen als er bepaalde dingen gebeurden, maar dat was ook een van de vele vrijheden die de president van de Verenigde Staten níét had. Goed, Jack, we moeten dit verstandig en rationeel aanpakken. Hij keek op. ‘Ja, Scott, daar zijn we het over eens.’


  ‘Nog iets van onze, eh, nieuwe bron over dit punt?’


  Ryan schudde zijn hoofd. ‘Nee, MP heeft nog niets gestuurd.’


  ‘Als ze dat doet…’


  ‘Dan krijg je meteen een kopie,’ beloofde de president. ‘Ik heb trouwens wat aanknopingspunten nodig waarover ik kan praten. Ik zal een verklaring moeten afleggen – wanneer, Arnie?’


  ‘Om een uur of elf, zou ik zeggen,’ antwoordde Van Damm. ‘Ik zal er met de media over praten.’


  ‘Goed, als iemand later vandaag nog voorstellen heeft, wil ik ze graag horen,’ zei Ryan. Hij stond op en maakte een eind aan de bespreking.
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  Glazen huizen en rotsen


  Fang Gan had die dag lang doorgewerkt vanwege het incident waardoor Washington extra vroeg van start was gegaan. Als gevolg daarvan had Ming pas later transcripties van zijn aantekeningen gemaakt en had haar computer de tekst niet zo vroeg als gewoonlijk naar de satelliet gestuurd, maar om ongeveer kwart voor tien die ochtend kreeg Mary Pat haar e-mail. Ze las de tekst maakte een kopie voor haar man Ed en stuurde de tekst toen via een beveiligde faxlijn naar het Witte Huis, waar Ben Goodley ermee naar het Oval Office liep. In de begeleidingsbrief ontbrak Mary Pats eerste commentaar toen ze de tekst las: ‘O, shit…’


  ‘De klootzakken!’ snauwde Ryan tot verbazing van Andrea Price, die op dat moment toevallig in de kamer was.


  ‘Moet ik daar iets van weten, president?’ vroeg ze. Zó woedend had zijn stem geklonken.


  ‘Nee, Andrea, je weet wat er vanmorgen in het CNN-nieuws was. Daar gaat het over.’ Ryan zweeg even. Hij schaamde zich omdat ze had gezien hoe hij in woede uitbarstte. ‘O ja, hoe gaat het met je man?’


  ‘Nou, hij heeft die drie bankrovers in Philadelphia te pakken gekregen, en dat deden ze zonder een schot te lossen. Ik maakte me daar een beetje zorgen over.’


  Ryan permitteerde zich een glimlachje. ‘Dat is iemand met wie ik niet graag een vuurgevecht zou aangaan. Zeg, je hebt vanmorgen toch naar CNN gekeken?’


  ‘Ja, en we hebben het op de commandopost nog eens afgedraaid.’


  ‘Opinie?’


  ‘Als ik erbij was geweest, zou ik mijn wapen hebben getrokken. Dat was moord in koelen bloede. Als je zulke stomme dingen doet, komt dat op tv niet goed over, president.’


  ‘Zeg dat wel,’ beaamde de president. Hij vroeg haar bijna wat hij zou moeten doen. Ryan had veel respect voor het oordeel van mevrouw O’Day – op haar werk heette ze nog Price – maar het zou niet redelijk zijn geweest als hij haar vroeg zich in het buitenlands beleid te verdiepen, en trouwens, zijn besluit stond al min of meer vast. Hij nam de telefoon en drukte op de sneltoets van de directe lijn naar Adler.


  ‘Ja, Jack?’ Er was maar één persoon die over die lijn beschikte.


  ‘Wat vind je van het Sorge-materiaal?’


  ‘Jammer genoeg hoeft het ons niet te verbazen. Je kunt verwachten dat ze in de verdediging gaan.’


  ‘Wat doen we eraan?’ vroeg de president.


  ‘We zeggen wat we denken, maar proberen het niet erger te maken dan het al is,’ antwoordde de minister van Buitenlandse Zaken, altijd even voorzichtig.


  ‘Ja,’ gromde Ryan, hoewel dit precies het advies was dat hij van zijn minister van Buitenlandse Zaken had verwacht. Toen hing hij op. Arnie had hem lang geleden verteld dat een president zich altijd moest beheersen, maar dat was wel erg veel gevraagd. En op welk punt mocht hij reageren zoals iemand móést reageren? Wanneer mocht hij ophouden zich als een robot te gedragen?


  ‘Wil je dat Callie vlug iets voor je opstelt?’ vroeg Arnie door de telefoon.


  ‘Nee,’ antwoordde Ryan hoofdschuddend. ‘Ik improviseer wel.’


  ‘Dat is een vergissing,’ waarschuwde de stafchef.


  ‘Arnie, wil je me zo nu en dan eens mezelf laten zijn?’


  ‘Zoals je wilt, Jack,’ antwoordde Van Damm, en het was maar goed dat de president zijn gezicht niet kon zien.


  De dingen niet erger maken dan ze al zijn, zei Ryan achter zijn bureau tegen zichzelf. Ja hoor, alsof dat nog kan…


  


  ‘Hallo, pa,’ zei Robby Jackson in zijn kantoor in de noordwestelijke hoek van de westelijke vleugel.


  ‘Robert, heb je gezien…’


  ‘Ja, we hebben het allemaal gezien,’ verzekerde de vice-president zijn vader.


  ‘En wat gaan jullie daaraan doen?’


  ‘Pa, daar zijn we nog niet uit. Vergeet niet dat we ook zaken moeten doen met die mensen. De banen van veel Amerikanen zijn afhankelijk van de handel met China, en…’


  ‘Robert…’ Dominee Hosiah Jackson gebruikte Robby’s volledige voornaam vooral wanneer hij hem streng wilde toespreken. ‘Die mensen hebben een man van God vermóórd. Nee, sorry, ze hebben twéé mannen van God vermoord, mannen die hun plicht deden en probeerden het leven van een onschuldig kind te redden, en je doet geen zaken met moordenaars.’


  ‘Dat weet ik, en het bevalt mij net zomin als jou, en geloof me, het bevalt Jack Ryan ook net zomin als jou. Maar als we het buitenlands beleid voor ons land bepalen, moeten we goed over de dingen nadenken, want als we fouten maken, kunnen er mensen hun leven verliezen.’


  ‘Er zijn al levens verloren gegaan, Robert,’ merkte dominee Jackson op.


  ‘Dat weet ik. Zeg, pa, ik weet hier meer van dan jij. Ik bedoel, wij kunnen aan informatie komen die niet op CNN komt,’ zei de vice-president tegen zijn vader, met het nieuwste Sorge-rapport in zijn hand. Eigenlijk zou hij het graag aan zijn vader laten zien, want die was intelligent genoeg om het belang in te zien van de geheime zaken waarvan hij en Ryan wisten. Maar het was onmogelijk dat hij zelfs maar zijdelings over zulke zaken sprak met iemand die daar niet voor gecleard was, en dat gold ook voor zijn vrouw, zoals het ook voor Cathy Ryan gold. Hmm, dacht Jackson. Misschien was dat iets wat hij met Jack zou moeten bespreken. Je moest dit soort dingen kunnen bespreken met iemand die je vertrouwde, gewoon om nog eens na te gaan wat goed en wat slecht was. Hun vrouwen vormden toch geen veiligheidsrisico? ‘Wat dan?’ vroeg zijn vader, die maar half een antwoord verwachtte.


  ‘Sommige dingen kan ik niet met je bespreken, pa. Dat weet je. Het spijt me. De regels gelden net zogoed voor mij als voor ieder ander.’


  ‘Nou, wat gaan we hieraan doen?’


  ‘We laten de Chinezen weten dat we verdomd kwaad zijn, en we verwachten van hen dat ze zich nu weten te gedragen en zich verontschuldigen, en…’


  ‘Zich verontschuldigen!’ riep dominee Jackson uit. ‘Robert, ze hebben twéé mensen vermóórd!’


  ‘Dat weet ik, pa, maar we kunnen de FBI daar toch niet heen sturen om hun regering te arresteren? We zijn hier heel machtig, maar we zijn God niet, en hoe graag ik ook een bliksemschicht naar hen toe zou werpen, dat kan ik niet.’


  ‘Dus wát gaan we doen?’


  ‘Dat hebben we nog niet besloten. Ik laat het je weten als we eruit zijn,’ beloofde Robby zijn vader.


  ‘Doe dat,’ zei Hosiah, en hij hing veel abrupter op dan hij anders deed.


  ‘Goh, pa,’ fluisterde Robby in de telefoon. Toen vroeg hij zich af hoe representatief zijn vader voor het gelovige deel van de bevolking was. Het was altijd moeilijk de reactie van het publiek te voorspellen. Mensen reageerden niet helemaal rationeel op wat ze op televisie zagen. Als je hun liet zien dat een staatshoofd een jong hondje uit het raam van zijn auto gooide, zou de dierenbescherming misschien om een verbreking van de diplomatieke betrekkingen vragen en zouden genoeg mensen het daarmee eens zijn om een miljoen telegrammen of e-mails naar het Witte Huis te sturen. Jackson herinnerde zich een geval in Californië waarbij het doden van een hond meer publieke verontwaardiging had gewekt dan de ontvoering van en moord op een klein meisje. Maar in elk geval was de schoft die het meisje had gedood uiteindelijk opgepakt, berecht en ter dood veroordeeld, terwijl de klootzak die het jonge hondje in het verkeer had gegooid nooit was geïdentificeerd, ondanks de hoge beloning die bijeen was gebracht. Nou ja, dat was allemaal in San Francisco gebeurd. Misschien verklaarde dat het. Het was niet de bedoeling dat Amerika zijn beleid op emoties baseerde, maar Amerika was een democratie en daarom moesten zijn gekozen ambtsdragers rekening houden met wat de mensen dachten – en het was niet gemakkelijk, zeker niet voor rationeel denkende mensen, om de emoties van het publiek te voorspellen. Zouden de televisiebeelden die ze zojuist hadden gezien uiteindelijk de internationale handel verstoren? Zonder enige twijfel was dat mogelijk en dat was een heel serieuze zaak.


  Jackson stond op en liep naar Amies kantoor. ‘Ik heb een vraag,’ zei hij toen hij binnenkwam.


  ‘Zeg het maar,’ antwoordde de stafchef van de president.


  ‘Hoe zal het publiek op die toestanden in Beijing reageren?’


  ‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde Van Damm.


  ‘Hoe komen we erachter?’


  ‘Meestal wacht je gewoon af. Ik geloof niet in doelgroepen en zo. Ik peil de publieke opinie liever op de gewone manier, door krantencommentaren, ingezonden brieven en de post die we hier krijgen. Maak je je er zorgen over?’


  ‘Ja.’ Robby knikte.


  ‘Ik ook. De anti-abortusgroepen zullen zich hierop storten, net als de mensen die tóch al de pest aan de Volksrepubliek China hebben. In het Congres zitten ook veel van die mensen. Als de Chinezen denken dat ze dit jaar de status van meestbegunstigde natie krijgen, zijn ze niet goed snik. Voor de Volksrepubliek China is het een public-relationsnachtmerrie maar ik denk dat ze niet kunnen begrijpen wat ze in gang hebben gezet. En ik denk niet dat ze zich zullen verontschuldigen.’


  ‘Ja, nou, mijn vader heeft me daarover net de wind van voren gegeven,’ zei vicepresident Jackson. ‘Als de rest van de kerkelijke wereld ook zo tekeergaat, kunnen we nog wat verwachten. De Chinezen moeten zich snel en luidkeels verontschuldigen, anders krijgen ze grote problemen.’


  Van Damm knikte instemmend. ‘Ja, maar dat zullen ze niet doen. Daar zijn ze veel te trots voor.’


  ‘Hoogmoed komt voor de val,’ merkte Jackson op.


  ‘Pas nádat je de pijn van je gebroken stuitbeen voelt, admiraal,’ verbeterde Van Damm de vice-president.


  


  Ryan voelde zich gespannen toen hij de perskamer van het Witte Huis binnenging. De gebruikelijke camerateams waren aanwezig. Fox en CNN zouden de persconferentie waarschijnlijk live uitzenden, en C-Span misschien ook. De andere netwerken zouden waarschijnlijk alleen maar opnamen maken die ze in hun eigen avondjournaal zouden gebruiken en naar hun plaatselijke stations zouden doorsturen. Hij liep naar de lessenaar en nam een slokje water voordat hij de ongeveer dertig verslaggevers aankeek.


  ‘Goedemorgen,’ begon Jack. Hij greep de lessenaar stevig vast, zoals hij vaak deed als hij kwaad was. Hij wist niet dat de verslaggevers daarvan wisten en het duidelijk konden zien.


  ‘We hebben vanmorgen allen die gruwelijke beelden op televisie gezien, de dood van kardinaal Renato DiMilo, de pauselijke nuntius in de Volksrepubliek China, en dominee Yu Fa An, die vermoedelijk een burger van de Republiek China is en aan de Oral Roberts University in Oklahoma heeft gestudeerd. Allereerst betuigen de Verenigde Staten van Amerika hun deelneming aan de nabestaanden van beide mannen. Ten tweede vragen wij de Volksrepubliek onmiddellijk een volledig onderzoek naar deze afschuwelijke tragedie in te stellen. Vastgesteld moet worden of er fouten zijn gemaakt, en zo ja, dan zullen de schuldigen hun straf niet mogen ontgaan.


  De dood van een diplomaat, door toedoen van een ambtenaar in dienst van een regering, is een grove schending van de internationale verdragen en conventies. Het is een uiterst onbeschaafde daad die zo snel en grondig mogelijk moet worden rechtgezet. Er zijn zonder diplomatie geen vreedzame betrekkingen tussen naties mogelijk, en diplomatie is alleen mogelijk via mannen en vrouwen van wie de persoonlijke veiligheid boven alles gaat. Dat is al letterlijk duizenden jaren het geval. Zelfs in tijd van oorlog zijn om diezelfde reden de levens van diplomaten altijd beschermd. Wij eisen dat de regering van de Volksrepubliek China een verklaring over deze tragische gebeurtenis aflegt en de juiste actie onderneemt om ervoor te zorgen dat iets dergelijks nooit meer zal gebeuren. Daarmee besluit ik mijn verklaring. Nog vragen?’ Ryan keek op en probeerde zich niet te zichtbaar schrap te zetten voor de storm die nu zou losbarsten.


  ‘Meneer de president,’ zei de vertegenwoordiger van Associated Press. ‘De twee geestelijken die zijn omgekomen, waren daar om een abortus te voorkomen. Heeft dat uw reactie op het incident beïnvloed?’


  Ryan liet zijn verbazing over die domme vraag blijken: ‘Mijn opvattingen over abortus zijn algemeen bekend, maar ik denk dat iedereen, zelfs degenen die voor een vrije keuze van abortus zijn, negatief zal reageren op wat er in Beijing is gebeurd. De vrouw in kwestie had géén vrije keuze, maar de Chinese staat probeerde haar zijn wil op te leggen door een volgroeide foetus te doden die op het punt stond geboren te worden. Als iemand dat in de Verenigde Staten zou doen, zou die persoon zich schuldig maken aan een misdrijf – waarschijnlijk aan meer misdrijven – en toch is dat het overheidsbeleid in de Volksrepubliek. Zoals u weet, ben ik persoonlijk op morele gronden tegen abortus maar wat daar in Beijing dreigde te gebeuren, was nog veel erger. Het is een daad van onbegrijpelijk barbarisme. Die twee moedige mannen probeerden het tegen te houden en zijn daarbij omgekomen, maar goddank schijnt de baby het te hebben overleefd. Volgende vraag?’ Ryan wees nu een bekende onruststookster aan.


  ‘Meneer de president,’ zei de vrouw van de Boston Globe, ‘die daad van de Chinese regering vloeide voort uit de bevolkingspolitiek van de Volksrepubliek China. Is het aan ons om kritiek uit te oefenen op het binnenlands beleid van een ander land?’


  Godsamme, dacht Ryan, wéér een? ‘Weet u, er was eens een tijd dat een zekere Hitler probeerde in zijn land – ja, in heel Europa – een bevolkingspolitiek uit te voeren door de geestelijk zwakken en maatschappelijk ongewensten te doden, en ook mensen met een religie die hem niet aanstond. Nou, Duitsland was een zelfstandige staat, en we hebben tot december 1941 zelfs diplomatieke betrekkingen met Hitler onderhouden. Maar wilt u zeggen dat Amerika niet het recht heeft bezwaar te maken tegen een beleid dat wij barbaars vinden, alleen omdat zoiets het officiële beleid van een zelfstandige natie is? Hermann Göring probeerde zich op die manier te verdedigen toen hij in Neurenberg terechtstond. Wilt u dat de Verenigde Staten van Amerika zo’n verdediging erkennen?’


  De verslaggeefster was gewend vragen te stellen maar niet om ze te beantwoorden. Toen zag ze dat de camera’s op haar gericht waren, en die dag zat haar haar slecht in model. Haar antwoord het dan ook te wensen over: ‘Meneer de president, is het mogelijk dat uw opvattingen over abortus uw reactie op deze gebeurtenis hebben beïnvloed?’


  ‘Nee, mevrouw, ik ben al langer tegen moord dan tegen abortus,’ antwoordde Ryan koel.


  ‘Maar u hebt de Volksrepubliek China zojuist met het Duitsland van Hitler vergeleken,’ merkte de journaliste van de Globe op. ‘Dat kunt u toch niet over dat land zeggen?’


  ‘Duitsland voerde, en de Volksrepubliek China voert ook nu nog een bevolkingspolitiek die lijnrecht in strijd is met de Amerikaanse tradities. Of keurt u het goed dat abortussen in zo’n extreem laat stadium worden opgelegd aan vrouwen die daar niet voor hebben gekozen?’


  ‘Ik ben de president niet,’ antwoordde de vrouw van de Globe, en ze ging weer zitten om de vraag te ontwijken. Ze had onwillekeurig een kleur gekregen.


  ‘Meneer de president,’ begon de man van de San Francisco Examiner, ‘of we het nu prettig vinden of niet, China heeft voor zichzelf bepaald welke wetten het wil hebben, en de twee mannen die vanmorgen zijn gestorven, stonden de handhaving van die wetten toch in de weg?’


  ‘Toen ik op de middelbare school zat, stond dominee Martin Luther King de handhaving van de wetten van Mississippi en Alabama in de weg. Maakte de Examiner toen bezwaar tegen wat hij deed?’


  ‘Nou, nee, maar…’


  ‘Maar wij beschouwen het persoonlijk menselijk geweten als een soevereine kracht, nietwaar?’ zei Jack. ‘Dat principe gaat terug tot de heilige Augustinus, die zei dat een onrechtvaardige wet géén wet was. Nou, jullie van de media zijn het daarmee eens. Geldt het alleen als jullie het toevallig eens zijn met degene die zich aan dat principe houdt? Is dat niet oneerlijk in intellectueel opzicht? Ik ben persoonlijk een tegenstander van abortus. Dat weten jullie allemaal. Ik heb me met die overtuiging nogal wat verontwaardiging op de hals gehaald, voor een deel ook van de kant van jullie hier. Goed. De grondwet staat ons allemaal onze eigen meningen toe. Maar de grondwet staat mij niet toe om de wet níét toe te passen op mensen die bomaanslagen op abortusklinieken plegen. Ik ben het in het algemeen eens met hun opvattingen, maar kan geen enkele sympathie opbrengen voor de toepassing van geweld om een politiek standpunt naar voren te brengen. Wij noemen dat terrorisme, en het is in strijd met de wet, en ik heb gezworen dat ik de wet in alle gevallen volledig en eerlijk zal handhaven, hoe ik persoonlijk ook over een bepaalde kwestie denk.


  Dus als ú de wet niet onpartijdig toepast, dames en heren, dan houdt u zich niet aan een principe maar aan een ideologie, en ideologieën doen ons leven en ons land geen goed.


  Om nu op de meer algemene vraag terug te komen: u zei dat China zijn eigen wetten heeft gekozen. Is dat zo? Is dat werkelijk zo? De Volksrepubliek is helaas geen democratisch land. Het is een land waar wetten worden opgelegd door een elite van een klein aantal mensen. Gisteren zijn twee moedige mannen gestorven toen ze tegen die wetten in het geweer kwamen en een succesvolle poging deden het leven van een ongeboren kind te redden. In de hele geschiedenis hebben mensen hun leven geofferd voor slechtere zaken dan deze. Deze mannen zijn helden volgens elke definitie, maar ik denk niet dat iemand in deze kamer, of in ons hele land, van mening is dat deze mannen het verdienden om te sterven, of ze nu helden waren of niet. Burgerlijke ongehoorzaamheid zou niet met de dood bestraft moeten worden. Zelfs in de donkerste periode van de jaren zestig, toen zwarte Amerikanen hun burgerrechten probeerden veilig te stellen, beging de politie in de zuidelijke staten geen grootscheepse moord. En de politieagenten en Ku-Klux-Klan-leden die wél over die streep gingen, werden gearresteerd en veroordeeld.


  Kortom, er zijn fundamentele verschillen tussen de Volksrepubliek China en Amerika, en van die twee systemen geef ik verreweg de voorkeur aan het onze.’


  Tien minuten later ontsnapte Ryan uit de perskamer. Arnie stond al op hem te wachten.


  ‘Heel goed, Jack.’


  ‘O ja?’ De president had geleerd niet veel goeds van die toon te verwachten.


  ‘Ja, je hebt zojuist de Volksrepubliek China met nazi-Duitsland en de Ku-Klux-Klan vergeleken.’


  ‘Arnie, hoe komt het toch dat de media zich altijd zo over communistische landen ontfermen?’


  ‘Dat doen ze niet, en…’


  ‘Dat doen ze wél! Zojuist vergeleek ik de Volksrepubliek China met nazi-Duitsland en ze deden het zowat in hun broek. Nou, weet je wat? Mao heeft meer mensen vermoord dan Hitler. Dat is algemeen bekend – ik herinner me nog dat de CIA het onderzoek vrijgaf waaruit het bleek – maar de media negeren het. Is een Chinese burger die door Mao is gedood minder dood dan een arme Poolse stumper die door Hitler is omgebracht?’


  ‘Jack, ze hebben hun gevoeligheden,’ zei Van Damm tegen zijn president.


  ‘O ja? Nou, ik wilde dat ze ook eens iets lieten zien wat ik als een principe kan herkennen.’ Met die woorden liep Ryan terug naar zijn eigen kantoor. Het scheelde niet veel of er kwam rook uit zijn oren.


  ‘Beheers je, Jack, beheers je,’ zei Arnie tegen niemand in het bijzonder. De president moest het eerste principe van het politieke leven nog leren, het feit dat je een schoft soms als je beste vriend moest behandelen omdat het in het belang van je land was. De wereld zou veel leefbaarder zijn als het allemaal zo eenvoudig was als Ryan wilde, dacht de stafchef. Maar zo was het niet, en het leek er ook niet op dat het zo zou worden.


  


  Een paar blokken verderop, op het ministerie van Buitenlandse Zaken, was Scott Adler klaar met ineenkrimpen en maakte hij aantekeningen over de zaken die hij kon doen om de schuttingen weer op te trekken die zojuist door zijn president waren omgetrapt. Hij zou eens een paar dingen met Jack moeten bespreken, bijvoorbeeld de principes die hem zo dierbaar waren.


  


  ‘Wat vond je daarvan, Gerry?’


  ‘Hosiah, ik vind dat we een echte president hebben. Wat vindt je zoon van hem?’


  ‘Gerry, ze zijn al twintig jaar met elkaar bevriend. Dat waren ze al in de tijd dat ze beiden lesgaven op de marineacademie. Ik heb de man ontmoet. Hij is katholiek, maar ik geloof dat we dat wel door de vingers kunnen zien.’


  ‘Dat móéten we wel.’ Patterson lachte bijna. ‘Een van de mannen die gisteren zijn doodgeschoten, was ook katholiek.’


  ‘En nog een Italiaan ook. Waarschijnlijk dronk hij veel wijn.’


  ‘Nou, het was bekend dat Skip ook wel eens een glaasje nam,’ vertelde Patterson zijn zwarte collega.


  ‘Dat wist ik niet,’ zei dominee Jackson, die het een verontrustende gedachte vond. ‘Hosiah, de wereld is niet volmaakt.’


  ‘Als hij maar niet vreemd ging.’ Dat was bijna een grap, maar niet helemaal.


  ‘Skip? Nee, ik heb nooit gehoord dat hij dat deed,’ verzekerde dominee Patterson zijn vriend. ‘O ja, ik heb een idee.’


  ‘Wat dan, Gerry?’


  ‘Als jij komende zondag nu eens in mijn kerk preekt en ik in de jouwe? We zullen het vast allebei over het leven en het martelaarschap van een Chinese man hebben.’


  ‘En op welke passage wil jij je preek baseren?’ vroeg Hosiah, die verrast was maar zich voor het voorstel interesseerde.


  ‘Handelingen,’ antwoordde Patterson meteen.


  Dommee Jackson dacht daarover na. Het was niet moeilijk om naar de exacte passage te raden. Gerry was een groot bijbelkenner. ‘Ik bewonder je keuze.’


  ‘Dank je, dominee Jackson. Wat vind je van mijn andere voorstel?’


  Dominee Jackson aarzelde slechts enkele seconden. ‘Dominee Patterson, het zal me een eer zijn om in je kerk te preken, en ik nodig je graag uit om dat in mijn kerk te komen doen.’


  Veertig jaar eerder, toen Gerry Patterson honkbal speelde in de door de kerk gesteunde Little League was Hosiah Jackson een jonge baptistendominee geweest, en toen zou alleen al het idee dat hij in Pattersons kerk zou preken tot een lynchpartij hebben geleid. Maar bij de Heer, ze wáren mannen van God, en ze rouwden om de dood – het martelaarschap – van een andere man van God, die weer een andere kleur had gehad. Voor God waren alle mensen gelijk; dat was de kern van het geloof dat ze met elkaar deelden. Beide mannen vroegen zich snel af hoe ze hun stijl zouden veranderen want hoewel ze beiden baptist waren en het evangelie van Jezus Christus aan een baptistengemeente predikten, waren hun gemeenten een beetje verschillend en moesten ze enigszins verschillend worden benaderd. Maar het was voor geen van beide mannen een probleem om zich een beetje aan te passen.


  ‘Dank je, Hosiah. Weet je, soms moeten we erkennen dat ons geloof groter is dan wijzelf.’


  Dominee Jackson was onder de indruk. Hij twijfelde nooit aan de oprechtheid van zijn blanke collega, en ze hadden vaak over godsdienstige en bijbelse zaken gesproken. Hosiah wilde zichzelf wel toegeven dat Patterson meer van het Heilig Woord wist, omdat hij een langere studie had gevolgd, maar van hen tweeën was Hosiah Jackson de betere spreker, en dus waren ze met hun talenten vrij goed aan elkaar gewaagd.


  ‘Zullen we samen lunchen om de details uit te werken?’ vroeg Jackson.


  ‘Vandaag? Ik ben vrij.’


  ‘Goed. Waar?’


  ‘De country club? Jij bent geen golfer, hè?’ vroeg Patterson hoopvol. Hij had wel zin in een partijtje, en bij wijze van uitzondering had hij die middag vrij.


  ‘Ik heb in mijn hele leven nog nooit een golfstok aangeraakt, Gerry.’ Hosiah schoot in de lach. ‘Robert wel. Hij heeft het in Annapolis geleerd en is daarna altijd blijven spelen. Hij zegt dat hij elke keer weer gehakt maakt van de president.’ Hosiah was ook nog nooit op de Willow Glen Country Club geweest en vroeg zich af of die club zwarte leden had. Waarschijnlijk niet. Zoveel was er in Mississippi nu ook weer niet veranderd, al had Tiger Woods daar op een PGA-toernooi gespeeld, dus die horde was tenminste genomen.


  ‘Nou, hij zou mij waarschijnlijk ook verslaan. De volgende keer dat hij hier komt, kunnen we misschien een partijtje spelen.’ Patterson was gratis lid van de Willow Glen, een van de voordelen die je genoot als je predikant van een welgestelde gemeente was.


  Het was een feit dat Gerry Patterson, blank of niet, absoluut niet racistisch was, wist dominee Jackson. Hij preekte het evangelie met een zuiver hart. Hosiah was oud genoeg om zich de tijd te herinneren waarin dat niet zo was geweest, maar ook dat was voorgoed veranderd. God zij gedankt.


  


  Voor admiraal Mancuso lag de kwestie hetzelfde, en ook een beetje anders. Hij stond altijd vroeg op en had net als iedereen naar CNN gekeken. Brigadegeneraal Mike Lahr had dat ook gedaan.


  ‘Goed, Mike, wat stelt dit allemaal voor?’ vroeg Cincpac toen zijn J-2 voor de inlichtingenbriefing van die ochtend was gearriveerd.


  ‘Admiraal, het lijkt op een monumentale knoeiboel. Die geestelijken staken hun neus in een smalle kier en hebben daarvoor de prijs betaald. En daar komt nog bij dat de president razend is.’


  ‘Wat moet ik erover weten?’


  ‘Nou, om te beginnen zal het tot een confrontatie tussen Amerika en China komen. De handelsdelegatie die we in Beijing hebben, krijgt het vuur waarschijnlijk na aan de schenen. Als het vuur te dichtbij komt, nou…’ Zijn stem stierf weg.


  ‘Geef me het slechtste scenario,’ beval Cincpac.


  ‘Volksrepubliek China zet haar stekels op, en dan roepen we de handelsdelegatie én de ambassadeur terug en is de verstandhouding voorlopig erg kil.’


  ‘En wat dan?’


  ‘Dan… Dat is meer een politiek vraagstuk, maar het zou geen kwaad kunnen als we het een beetje serieus nemen, admiraal,’ zei Lahr tegen zijn baas, die zo ongeveer alles serieus nam.


  Mancuso keek naar de wandkaart van de Stille Oceaan. De Enterprise was weer op zee om oefeningen te doen tussen Marcus Island en de Marianen. De John Stennis lag in Pearl Harbor, de Harry Truman was op weg naar Pearl Harbor nadat het schip de omweg rondom Kaap Hoorn had gemaakt – moderne vliegdekschepen zijn te breed voor het Panamakanaal. De Lincoln was net klaar met een reparatie in San Diego en stond op het punt weer uit te varen. De Kitty Hawk en de Independence, zijn twee oude, op olie varende vliegdekschepen, waren allebei in de Indische Oceaan. Wat dat betrof, had hij geluk. De Eerste en de Zevende Vloot hadden zes vliegdekschepen die voor het eerst in jaren volledig operationeel waren. Dus als hij van hogerhand opdracht tot machtsvertoon kreeg, had hij de middelen om zijn spierballen te laten zien. Hij had ook veel vliegtuigen van de luchtmacht tot zijn beschikking. De 3de Divisie Mariniers en de 25 ste Lichte Divisie van de landmacht die daar op Hawaii hun basis hadden, zouden geen rol spelen. De marine en de luchtmacht zouden de confrontatie met de Chinese communisten aangaan, maar het ontbrak hem aan de amfibievoertuigen om een invasie in China te kunnen uitvoeren, en trouwens, hij was niet krankzinnig genoeg om te denken dat zoiets onder welke omstandigheden dan ook een rationele gedragslijn zou zijn.


  ‘Wat hebben we op dit moment in Taiwan?’


  ‘De Mobile Bay, de Milius, de Chandler en de Fletcher laten daar onze vlag zien. De fregatten Curtis en Reid doen oefeningen met de marine van de Republiek China. De onderzeeërs La Jolla, Helena en Tennessee patrouilleren in de Straat van Formosa en langs de Chinese kust om naar hun vlooteenheden te zoeken.’


  Mancuso knikte. Hij hield meestal wat geavanceerde schepen in de buurt van Taiwan. De Milius was een torpedobootjager van de Burke-klasse, en de Mobile Bay was een kruiser, die beide het Aegis-systeem aan boord hadden, waardoor de Republiek China iets minder bang was voor een eventuele raketaanval op het eiland. Mancuso geloofde niet dat de Chinezen zo dom waren om een aanval te ondernemen op een stad waar Amerikaanse marineschepen voor anker lagen, en de Aegis-schepen maakten een vrij grote kans alles tegen te houden wat in hun richting kwam vliegen. Maar je kon nooit weten, en als dat incident in Beijing tot een escalatie leidde… Hij pakte de telefoon om Surfpac te bellen, de driesterrenadmiraal die het bevel voerde over de oppervlakteschepen van de vloot in de Stille Oceaan.


  ‘Ja,’ zei vice-admiraal Ed Goldsmith toen hij had opgenomen.


  ‘Ed. met Bart. In wat voor materiële staat verkeren die schepen die we in de haven van Taipei hebben liggen?’


  ‘Je belt zeker over die reportage van CNN?’


  ‘Ja,’ bevestigde Cincpac.


  ‘Vrij goed. Geen problemen voorzover ik weet. Ze werken de gebruikelijke procedures van havenbezoeken af, mensen aan boord laten en zo. De bemanningsleden brengen veel tijd op het strand door.’


  Mancuso hoefde niet te vragen wat ze op het strand deden. Hij was zelf ooit een jonge zeeman geweest, zij het nooit in Taiwan.


  ‘Het kan geen kwaad als ze hun oren een beetje openhouden.’


  ‘Begrepen,’ zei Surfpac. Mancuso hoefde dat niet nader uit te leggen. De schepen zouden hun gevechtsinstallaties nu om beurten op Conditie Drie hebben staan. De SPY-radars zouden op een van de Aegis-schepen voortdurend zijn ingeschakeld. Het mooie van Aegis-schepen was dat ze, als ze half operationeel waren, in zestig seconden volledig operationeel konden worden. Daarvoor hoefden alleen maar een paar schakelaars te worden overgehaald. Ze zouden wel een beetje voorzichtig moeten zijn. De SPY-radar zond genoeg kracht uit om elektronische componenten tot kilometers in de omtrek te ontregelen, maar het ging er alleen om dat de elektronische stralen in de juiste richting werden gezonden, en daar had je computers voor. ‘Goed, ik geef het meteen door.’


  ‘Dank je, Ed. Ik stel je later vandaag volledig op de hoogte.’


  ‘Begrepen,’ antwoordde Surfpac. Hij zou meteen contact opnemen met zijn eskader-commandanten.


  ‘Wat nog meer?’ vroeg Mancuso.


  ‘We hebben nog niet rechtstreeks iets van Washington gehoord, admiraal,’ zei brigadegeneraal Lahr tegen zijn baas.


  ‘Dat is het leuke van Cinc te zijn, Mike. Je mag dan soms een beetje zelfstandig denken.’


  


  ‘Wat een klerezooi,’ zei generaal Bondarenko tegen zijn glas. Hij had het niet over het nieuws van die dag maar over zijn nieuwe commando, al was de officiersclub in Tsjabarsovil comfortabel genoeg. Russische hoge officieren hebben altijd van comfort gehouden, en het gebouw dateerde nog uit de tijd van de tsaren. Het was gebouwd in de tijd van de Russisch-Japanse oorlog, aan het begin van de vorige eeuw, en daarna meermalen uitgebreid. Je kon duidelijk het verschil tussen de gedeelten van voor en na de revolutie zien. Blijkbaar hadden ze zo ver naar het oosten geen geschikte Duitse krijgsgevangenen gehad, die hadden vroeger de datsja’s van de partijelite gebouwd. Maar de wodka was goed en de kameraadschap was ook niet slecht.


  ‘Het zou beter kunnen, kameraad generaal,’ beaamde Bondarenko’s officier Operatiën. ‘Maar er is veel dat op de goede manier kan gebeuren, en weinig slechts dat moet verdwijnen.’


  Dat was een milde manier om te zeggen dat het militair district Verre Oosten niet zozeer een militaire eenheid als wel een theoretisch geheel was. Van de vijf gemotoriseerde divisies die officieel onder zijn bevel stonden, bevond maar één, de 265ste, zich op tachtig procent van de sterkte. De rest was op z’n best op regimentssterkte of bestond uit alleen maar kaders. In theorie voerde hij ook het bevel over een tankdivisie, ongeveer anderhalf regiment, plus dertien reservedivisies die niet zozeer op papier als wel in de dromen van sommige stafofficieren bestonden. Het enige wat hij wél had, waren kolossale magazijnen met materieel, maar een groot deel van dat materieel dateerde uit de jaren zestig of zelfs uit de tijd daarvoor. De beste troepen in zijn district stonden niet onder zijn bevel. Dat waren de grenswachters, formaties ter grootte van een bataljon die ooit tot de KGB hadden behoord maar nu een semi-onafhankelijk legeronderdeel onder bevel van de Russische president waren.


  Er was ook een soort verdedigingslinie. Die dateerde uit de jaren dertig, en dat was te zien ook. Om die linie tot stand te brengen, was een aantal tanks – sommige van Duitse herkomst – als bunkers ingegraven. In feite deed de linie vooral aan de Franse Maginotlinie denken, ook iets uit de jaren dertig. De linie was aangelegd om de Sovjet-Unie tegen een aanval van de Japanners te beschermen en was daarna in de loop van de jaren halfslachtig uitgebreid om het land te beveiligen tegen de Volksrepubliek China. De linie was nooit helemaal vergeten maar ook nooit goed bijgehouden. Bondarenko had de vorige dag een rit langs een deel van de linie gemaakt. Al sinds de tijd van de tsaren waren de genieofficieren van het Russische leger geen stommelingen geweest. Sommige van de bunkers waren heel geschikt en zelfs briljant in het landschap ingebed maar het probleem met bunkers werd verklaard door een Amerikaans gezegde: als je het kunt zien, kun je het raken, en als je het kunt raken, kun je het doden. De linie was ontworpen en gebouwd in een tijd waarin artillerievuur een kwestie van toeval was en een vliegtuigbom als effectief werd beschouwd als hij in het juiste land terechtkwam. Tegenwoordig kon je net zó nauwkeurig met 15 cm-geschut vuren als met een scherpschuttersgeweer, en een vliegtuig kon kiezen door welke ruit een bom in een bepaald gebouw belandde. ‘Andrej Petrovitsj, het doet me goed dat je zo optimistisch bent. Wat is je eerste aanbeveling?’


  ‘Het is niet zo moeilijk om de camouflage van de grensbunkers te verbeteren. Die is in de loop van de jaren sterk verwaarloosd,’ vertelde kolonel Aliyev zijn opperbevelhebber. ‘Dat zal ze veel minder kwetsbaar maken.’


  ‘Zodat ze een serieuze aanval van… zestig minuten kunnen overleven, Androesjka?’


  ‘Misschien zelfs van negentig minuten, kameraad generaal. Dat is beter dan vijf minuten, nietwaar?’ Hij nam een slokje wodka. Ze zaten allebei al een halfuur te drinken. ‘Wat de 265ste betreft, moeten we onmiddellijk met een serieus oefenprogramma beginnen. Eerlijk gezegd maakte de divisiecommandant niet veel indruk op me maar we moeten hem een kans geven.’


  Bondarenko: ‘Hij is hier al zó lang. Misschien is hij zelfs van Chinees eten gaan houden!’


  ‘Generaal, ik ben hier als luitenant geweest,’ zei Aliyev. ‘De politieke officieren vertelden ons dat de Chinezen de bajonetten op hun AK-47’s langer hadden gemaakt om door de extra vetlaag heen te komen die we hadden gekregen nadat we het ware marxisme-leninisme hadden afgedankt en te veel waren gaan eten.’


  ‘O ja?’ zei Bondarenko.


  ‘Dat is de waarheid, Gennady Josifovitsj.’


  ‘Nou, wat weten we van het Chinese leger?’


  ‘Het heeft een heleboel soldaten, en ze hebben nu al vier jaar serieus geoefend, veel intensiever dan wij hebben gedaan.’


  ‘Ze kunnen het zich veroorloven,’ merkte Bondarenko zuur op. Het andere wat hij na aankomst had geleerd, was hoe beperkt zijn budget en oefenmaterieel waren. Maar niet alles was somber. Hij had voorraden verbruiksartikelen die gedurende drie generaties waren verzameld. Zo was er een ware berg patronen voor het 100 mm-geschut op zijn vele – en allang verouderde – T-54/55-tanks, en er lag een zee van dieselbrandstof verborgen in meer ondergrondse tanks dan hij kon tellen. Het enige wat hij in het militaire district Verre Oosten had, was de infrastructuur die gedurende generaties van institutionele paranoia door de Sovjet-Unie was opgebouwd. Maar dat was niet hetzelfde als een leger.


  ‘En vliegtuigen?’


  ‘Die staan voor het merendeel aan de grond,’ antwoordde Aliyev somber. ‘Problemen met onderdelen. We hebben zoveel opgebruikt in Tsjetsjenië dat er niet genoeg overblijft, en het Westelijk District heeft nog steeds de eerste keus.’


  ‘O? Verwachten onze politieke leiders een invasie van de Polen?’


  ‘In die richting ligt Duitsland,’ merkte de G-3 op.


  ‘Ik ben dat al drie jaar met het opperbevel aan het uitvechten,’ gromde Bondarenko, terwijl hij dacht aan de tijd dat hij hoofd Operatiën voor het hele Russische leger was. ‘Mensen luisteren liever naar zichzelf dan naar anderen die redelijke dingen zeggen.’ Hij keek op naar Aliyev. ‘En als de Chinezen komen?’


  De kolonel haalde zijn schouders op. ‘Dan hebben we een probleem.’


  Bondarenko dacht aan de landkaarten. Die nieuwe goudvondst lag helemaal niet zo ver weg… En de altijd ijverige genietroepen legden wegen daarheen aan…


  ‘Morgen, Andrej Petrovitsj. Morgen beginnen we een oefenprogramma voor alle eenheden op te stellen,’ zei de opperbevelhebber Verre Oosten tegen zijn G-3.
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  Transport


  Diggs hield niet erg van wat hij zag, maar helemaal onverwacht was het niet. Een bataljon van kolonel Lisles 2de Brigade manoeuvreerde over het oefenterrein – onhandig, vond Diggs. Hij moest natuurlijk zijn kijk op de dingen veranderen. Dit was niet het National Training Center in Fort Irwin in Californië, en Lisles 2de Brigade was niet het 11de Gepantserde Cavalerieregiment, waarvan de soldaten vrijwel elke dag oefenden en daardoor net zoveel van het militaire bedrijf wisten als een chirurg van snijden. Nee, de 1ste Gepantserde Divisie was na de ondergang van de Sovjet-Unie in een garnizoenseenheid veranderd, en al die verspilde tijd in wat er van Joegoslavië was overgebleven, tijd waarin ze ‘vredeshandhavers’ probeerden te zijn, had hun gevechtsvaardigheden niet bepaald aangescherpt. Dat was een term waaraan Diggs een hekel had. Niks vredeshandhavers, dacht de generaal, het was de bedoeling dat ze soldaten waren, geen politieagenten in gevechtsuniform. De tegenstander in deze oefening was een Duitse brigade, en zo te zien was het nog een geduchte tegenstander ook, met die Leopard-II tanks. Nou, de Duitsers hadden het militaire bedrijf ergens in hun genetische code zitten, maar ze waren niet beter getraind dan Amerikanen, en training was het verschil tussen een stomme burger en een soldaat. Een soldaat die getramd was, wist waar hij moest kijken en wat hij moest doen als hij daar moest ingrijpen. Hij wist wat de tanks links van hem zouden doen zonder dat hij hoefde te kijken. Hij wist hoe hij zijn tank of zijn Bradley moest repareren als er iets kapotging. En dankzij zijn opleiding voelde hij zich trots, want training gaf hem zelfvertrouwen, de zekerheid dat hij de hardste rotzak in de Vallei van de Schaduw van de Dood was en voor niets of niemand bang hoefde te zijn. Kolonel Boyle zat achter de stuurknuppel van de UH-60A waarin Diggs meevloog. Diggs zat op het stoeltje achter de pilotenstoelen en ze vlogen zo’n honderdvijftig meter boven de grond.


  ‘Oei, dat peloton daar is net in iets terechtgekomen,’ meldde Boyle, wijzend. En inderdaad, de voorste tank begon met zijn gele knipperlicht het signaal van ‘Ik ben dood’ te geven.


  ‘Eens kijken hoe de sergeant van het peloton zich herstelt,’ zei generaal Diggs.


  Ze keken, en ja, de sergeant trok de overige drie tanks terug, terwijl de bemanning uit de M1A2-tank van de pelotoncommandant sprong. In werkelijkheid zouden de tank en zijn bemanning de administratieve ‘treffer’ door de Duitsers waarschijnlijk wel hebben overleefd. Niemand had nog een wapen uitgevonden dat gegarandeerd door de Chobham-bepantsering heen drong, maar op een dag zou dat misschien worden uitgevonden en daarom werden tankbemanningen niet aangemoedigd om zichzelf als onsterfelijk en hun tanks als onkwetsbaar te beschouwen.


  ‘Goed, die sergeant weet wat hij doet,’ merkte Diggs op, terwijl de helikopter naar een andere locatie vloog. De generaal zag dat kolonel Masterman veel aantekeningen maakte. ‘Wat denk je, Duke?’


  ‘Ik denk dat ze een efficiency van ongeveer vijfenzeventig procent hebben,’ antwoordde de G-3 officier Operatiën. ‘Misschien een beetje beter. We moeten iedereen op SimNet zetten om hen een beetje op te porren.’ Dat was een van de betere investeringen van het leger. SimNet, het simulatornetwerk, bestond uit een pakhuis vol Ml – en Bradley-simulators die via een supercomputer en een satelliet met nog twee van zulke pakhuizen waren verbonden zodat er op elektronische wijze uiterst complexe en realistische gevechten konden worden geleverd. Die simulators waren peperduur, maar hoewel ze nooit echt een oefening in het veld konden vervangen, waren ze toch een weergaloos goed trainingshulpmiddel.


  ‘Generaal, al die tijd in Joegoslavië is lisles jongens niet ten goede gekomen,’ zei Boyle vanaf de rechterstoel van de helikopter.


  ‘Dat weet ik,’ beaamde Diggs. ‘Ik ga nog niemands carrière verwoesten,’ beloofde hij.


  Boyle grijnsde. ‘Goed, generaal. Dat zal ik rondvertellen.’


  ‘Wat vind je van de Duitsers?’


  ‘Ik ken hun baas, generaal-majoor Siegfried Model. Hij is heel schrander en kan verrekte goed kaarten. Wees gewaarschuwd, generaal.’


  ‘O ja?’ Diggs had tot voor kort het bevel over het National Training Center gevoerd en had zo nu en dan zijn geluk in Las Vegas beproefd want dat lag slechts twee uur rijden over de I-15 van de basis vandaan.


  ‘Generaal, ik weet wat u denkt. Denk nóg eens na,’ waarschuwde Boyle zijn baas. ‘Jullie helikopters schijnen het goed te doen.’


  ‘Ja, Joegoslavië was voor ons een vrij goede oefening, en zolang we brandstof hebben, kan ik mijn mensen trainen.’


  ‘En schietoefeningen met echte patronen?’ vroeg de bevelvoerend generaal van de 1ste Tankdivisie.


  ‘Dat hebben we al een tijdje niet gedaan, generaal, maar nogmaals, de simulators zijn bijna net zo goed als de realiteit,’ antwoordde Boyle door de intercom. ‘Maar ik denk dat u daar liever uw rupskikkers voor gebruikt, generaal.’ En daar had Boyle gelijk in. Er ging niets boven schieten vanuit een Abrams of een Bradley.


  


  Het bleek een langdurig, saai karwei te zijn om het bankje in het park in de gaten te houden. Eerst hadden ze natuurlijk de houder weggehaald en opengemaakt. De inhoud bleek uit twee vellen papier te bestaan, dicht beschreven met Russische letters, maar versleuteld. De papieren waren gefotografeerd en naar de decryptie-afdeling gestuurd, maar de ontcijfering bleek niet gemakkelijk te zijn. Sterker nog, tot nu toe hadden ze er niets van terechtgebracht, en dat bracht de Federale Veiligheidsdienst tot de conclusie dat de Chinezen – als die het waren – de oude KGB-gewoonte hadden overgenomen om eenmalige codes te gebruiken. Die waren in theorie niet te ontcijferen omdat er geen patroon, formule of algoritme te kraken was.


  Verder konden ze alleen maar afwachten wie het pakje kwam ophalen.


  Daar bleken dagen overheen te gaan. De FVD zette drie auto’s op de zaak. Twee daarvan waren busjes die een camera met lange lens op de bank gericht hielden. Intussen werd het appartement van Konjev/Soevorov net zo nauwlettend in het oog gehouden als de tikker van de Moskouse effectenbeurs. De verdachte zelf werd voortdurend geschaduwd door soms wel tien bekwame rechercheurs, vooral spionnenjagers met een KGB-opleiding in plaats van Provalovs moordonderzoekers. Die laatsten waren wel vertegenwoordigd, want officieel was het nog steeds hun zaak. Het zou een moordzaak blijven tot een buitenlander – hoopten ze – het pakje onder de parkbank vandaan kwam halen.


  Omdat het een bank in het park was, gingen er regelmatig mensen op zitten. Volwassenen die een krant lazen, kinderen die een stripverhaal lazen, tieners die elkaars hand vasthielden, mensen die rustig zaten te praten, en zelfs twee bejaarde mannen die elkaar daar elke middag ontmoetten om een partij schaak te spelen op een klein, magnetisch bord. Na elk van die bezoeken werd de houder gecontroleerd om na te gaan of hij geopend was, maar dat was nooit gebeurd. Op de vierde dag vroegen sommigen zich hardop af of het niet allemaal een truc was. Misschien wilde Konjev/Soevorov op die manier nagaan of hij gevolgd werd. In dat geval was hij heel slim, vond iedereen die aan de zaak werkte. Maar dat wisten ze al.


  De doorbraak kwam op het eind van de middag van de vijfde dag, en het was de man van wie ze wilden dat hij het was. Hij heette Kong Deshbi, een lagere diplomaat op de officiële lijst, zesenveertig jaar oud, een man van bescheiden formaat en volgens zijn kaart op het ministerie van Buitenlandse Zaken ook met bescheiden intellectuele gaven. Dat was een beleefde manier om te zeggen dat hij als een stomkop werd beschouwd. Maar zoals anderen al hadden opgemerkt, was dat de perfecte camouflage voor een spion. Zulke mensen verspilden veel tijd van contraspionagediensten, die op de hele wereld domme diplomaten volgden die uiteindelijk niets meer dan dat bleken te zijn – domme diplomaten, een categorie die niet dun gezaaid was. De man liep nonchalant door het park met een andere Chinees, een zakenman of zo, hadden ze gedacht. Toen ze gingen zitten, bleven ze praten en met hun handen gebaren, tot de tweede man zich had omgedraaid om naar iets te kijken wat Kong hem had aangewezen. Toen was Kongs rechterhand snel en bijna onzichtbaar onder de bank verdwenen om de houder te pakken en mogelijk te vervangen door een andere houder. Daarna legde hij zijn hand weer op zijn schoot. Vijf minuten later, toen ze een sigaret hadden gerookt, waren beide mannen teruggelopen in de richting van het dichtstbijzijnde metrostation.


  ‘Geduld,’ had de leider van het FVD-team over de radio tegen zijn mensen gezegd, en dus hadden ze meer dan een uur gewacht, tot ze er zeker van waren dat niemand vanuit een geparkeerde auto het bankje in het oog hield. Pas toen lieten ze een FVD-man naar de bank lopen. Hij ging er met zijn middagkrant op zitten en haalde het pakje tevoorschijn. Aan de manier waarop hij zijn sigaret weggooide, kon de rest van het team zien dat er iets in de plaats van de weggehaalde houder was gekomen. In het laboratorium werd onmiddellijk ontdekt dat het pakje een slot had, en dat trok ieders aandacht. Er werd meteen een röntgenfoto van het pakje gemaakt en daaruit bleek dat er een batterij en wat draden in zaten, plus een half doorzichtige rechthoek. Het geheel vormde een pyrotechnisch apparaatje, waaruit was af te leiden dat de inhoud van het pakje waardevol was. Een bekwame slotenmaker had er twintig minuten voor nodig om het slot te openen zonder dat de inhoud in vlammen opging, en toen bleken er enkele vellen papier in te zitten. Die werden eruit gehaald en gefotografeerd en bleken een groot aantal Russische letters te bevatten – in code. Het was een eenmalige code, het beste waarop ze hadden gehoopt. De papieren werden precies zo opgevouwen als ze in de houder waren aangetroffen, waarna de dunne metalen houder – het leek op een goedkope sigarettenkoker – weer onder de zitting van de bank werd aangebracht.


  ‘Nou?’ vroeg Provalov aan de leider van het FVD-team.


  ‘Nou, de volgende keer dat onze verdachte een bericht stuurt, kunnen we het lezen.’


  ‘En dan weten we het,’ ging Provalov verder.


  ‘Misschien. Dan weten we meer dan nu. Dan kunnen we bewijzen dat Soevorov een spion is. Dat kan ik je beloven,’ zei de contraspionageman.


  Provalov moest zichzelf toegeven dat ze niet dichter bij de oplossing van de moordzaak waren dan veertien dagen geleden, maar in elk geval was de zaak aan het rollen gebracht, ook al leidde het pad hen alleen maar dieper de mist in.


  


  ‘Nou, Mike?’ vroeg Dan Murray, acht tijdzones van Moskou vandaan.


  ‘Nog niets, directeur maar het ziet er nu naar uit dat we achter een spion aan zitten. De verdachte heet Klementi Ivanovitsj Soevorov en leeft momenteel onder de naam Ivan Joerjevitsj Konjev.’ Reilly las hem het adres voor. ‘Het spoor leidt naar hem, tenminste, daar lijkt het op , en we hebben gezien dat hij waarschijnlijk contact had met een Chinese diplomaat.’


  ‘En wat betekent dat alles?’ vroeg FBI-directeur Murray zich in de beveiligde telefoon hardop af.


  ‘Ik zou het níét weten, directeur, maar het begint een interessante zaak te worden.’


  ‘Je moet wel vrij goede maatjes met die Provalov zijn.’


  ‘Hij is een goede politieman, en ja, we kunnen goed met elkaar opschieten.’


  


  Dat was meer dan Cliff Rutledge van zíjn contacten met Shen Tang kon zeggen.


  ‘De berichten in uw media over dat incident waren al erg genoeg, maar de opmerkingen van uw president over ons binnenlands beleid zijn een schending van de Chinese soevereiniteit!’ zei de minister van Buitenlandse Zaken bijna schreeuwend. Hij zei dat al voor de zevende keer sinds de lunchpauze.


  ‘Minister,’ antwoordde Cliff Rutledge. ‘Dit alles zou niet zijn gebeurd als uw politieman niet een geaccrediteerde diplomaat had doodgeschoten. Dat is strikt genomen niet een erg beschaafde daad.’


  ‘Onze binnenlandse aangelegenheden gaan alleen ons aan,’ wierp Shen meteen tegen.


  ‘Dat is zo, minister, maar Amerika heeft zijn eigen overtuigingen, en als u van ons vraagt dat wij uw overtuigingen respecteren, kunnen wij u verzoeken enig respect voor die van ons te tonen.’


  ‘Wij krijgen genoeg van Amerika’s bemoeienis met de binnenlandse aangelegenheden van China. Eerst erkent u onze opstandige provincie Taiwan, dan moedigt u buitenlanders aan zich met ons binnenlands beleid te bemoeien. Vervolgens stuurt u een spion, vermomd als geestelijke, om onze wetten te schenden, samen met een diplomaat uit weer een ander land, en dan filmt u een Chinese politieman die zijn plicht doet. Dan veroordeelt uw president óns omdat ú zich met onze binnenlandse aangelegenheden bemoeit. De Volksrepubliek zal dat onbeschaafde gedrag niet accepteren!’


  En nu ga je eisen dat we jullie de status van meestbegunstigde natie toekennen? dacht Mark Gant. Verdraaid nog aan toe, dit leek toch wel sterk op een bespreking met investeringsbankiers – van het meest gehaaide soort – op Wall Street.


  ‘Minister, u noemt ons onbeschaafd,’ zei Rutledge, ‘maar er kleeft geen bloed aan onze handen. En als ik het me goed herinner, zijn we nu hier bijeen om over handelskwesties te spreken. Zullen we terugkeren naar dat onderwerp?’


  ‘Meneer Rutledge, Amerika heeft niet het recht om de Volksrepubliek aan de ene kant een dictaat op te leggen en ons aan de andere kant onze rechten te ontzeggen,’ zei Shen.


  ‘Minister Amerika heeft zich niet op een dergelijke manier met de binnenlandse aangelegenheden van China bemoeid. Als u een diplomaat doodt, kunt u een reactie verwachten. Wat de Republiek China betreft…’


  ‘Er is geen Republiek China!’ schreeuwde de minister van de Volksrepubliek China bijna uit. ‘Dat is een afvallige provincie, en u hebt met uw erkenning onze soevereiniteit geschonden!’


  ‘Minister de Republiek China is een onafhankelijke natie met een gekozen regering, en wij zijn niet het enige land dat die natie erkent. Het is het beleid van de Verenigde Staten van Amerika om mensen te stimuleren over hun eigen lot te beslissen. En zodra de inwoners van de Republiek China ervoor kiezen deel uit te maken van het vasteland, is dat hun eigen keuze. Maar omdat ze ervoor hebben gekozen om te zijn wát ze zijn, erkent Amerika hun staat. Zoals wij van anderen verwachten dat ze de Amerikaanse regering erkennen, omdat die de wil van haar volk vertegenwoordigt, zo voelt Amerika zich verplicht de wil van andere mensen te erkennen.’ Rutledge leunde in zijn stoel achterover. Het was duidelijk dat de besprekingen van deze middag hem verveelden. Dat de ochtend hieraan gewijd zou zijn, had hij wel verwacht. De Volksrepubliek China moest wat stoom afblazen, maar één ochtend was daarvoor genoeg. Dit begon irritant te worden.


  ‘En als een van onze andere provincies in opstand komt, zult u die dan ook erkennen?’


  ‘Wil de minister me daarmee vertellen dat er nieuwe politieke onrust in de Volksrepubliek heerst?’ vroeg Rutledge meteen, een beetje te snel en te glad, zei hij even later tegen zichzelf. ‘Hoe dan ook, ik heb geen instructies voor dat geval.’ Het was bedoeld als een – lichtelijk – geestig antwoord op een nogal domme vraag, maar minister Shen had zijn gevoel voor humor die dag blijkbaar niet voorhanden. Zijn hand kwam met een uitgestoken vinger omhoog en hij hield die vinger trillend voor aan Cliff Rutledge en de Verenigde Staten.


  ‘U bedriegt ons. U bemoeit zich met onze zaken en beledigt ons. U geeft ons de schuld van de onvolkomenheden van uw eigen economie. U ontzegt ons een eerlijke toegang tot uw markten en zit daar alsof de deugdzaamheid van de hele wereld in uw persoon verenigd is. Dat accepteren wij niet!’


  ‘Minister, wij hebben onze deuren opengezet voor de handel met uw land, en u hebt uw eigen deur in ons gezicht dichtgegooid. U mag zelf weten of u die deur open- of dichthoudt,’ gaf hij toe, ‘maar wij kunnen onze deuren ook sluiten, als u ons daartoe dwingt. Wij willen dat liever niet doen. Wij willen een vrije en eerlijke handel tussen het grote Chinese volk en het Amerikaanse volk, maar de belemmeringen voor die handel zijn niet in Amerika te vinden.’


  ‘U beledigt ons, en u verwacht van ons dat wij u in ons huis uitnodigen?’


  ‘Minister, Amerika beledigt niemand. Er is gisteren een tragedie gebeurd in de Volksrepubliek. Waarschijnlijk had u dat liever vermeden, maar evengoed is het gebeurd. De president van de Verenigde Staten heeft u gevraagd dat incident te onderzoeken. Dat is geen onredelijk verzoek. Waarom veroordeelt u ons? Een journalist bracht verslag uit van de feiten. Ontkent China de feiten die we op televisie hebben gezien? Beweert u dat een particuliere Amerikaanse onderneming deze gebeurtenis heeft verzonnen? Ik denk van niet. Zegt u dat die twee mannen niet dood zijn? Helaas zijn ze dat wel degelijk. Zegt u dat uw politieman het recht had om een geaccrediteerde diplomaat en een predikant, met in zijn armen een pasgeboren kind, te doden?’ vroeg Rutledge op uiterst redelijke toon. ‘Minister, het enige wat u in de afgelopen drieënhalf uur hebt gezegd, is dat Amerika niet het recht heeft bezwaar te maken tegen wat een koelbloedige moord lijkt. En ons bezwaar was alleen maar een verzoek aan uw regering om het incident te onderzoeken. Minister, Amerika heeft niets gedaan of gezegd wat onredelijk is, en wij krijgen genoeg van die beschuldiging. Mijn delegatie en ik zijn hierheen gekomen om over handel te praten. We zouden graag willen dat de Volksrepubliek haar markten meer openstelt, opdat handel echt handel kan worden, de vrije uitwisseling van goederen over internationale grenzen. U wilt dat de Verenigde Staten u de status van meestbegunstigde natie toekennen. Dat zal niet gebeuren zolang uw markten niet net zo open zijn voor Amerika als de markten van Amerika voor China maar het kán gebeuren zodra u tot de door ons verlangde veranderingen overgaat.’


  ‘De Volksrepubliek heeft er genoeg van aan de beledigende eisen van Amerika te voldoen. Wij hebben er genoeg van uw beledigingen van onze soevereiniteit te accepteren en dat u zich met onze binnenlandse aangelegenheden bemoeit. Het wordt tijd dat Amerika onze redelijke verzoeken in overweging neemt. China wenste een eerlijke handelsrelatie met de Verenigde Staten. Wij vragen niet meer dan wat u andere naties ook geeft: de status van meestbegunstigde natie.’


  ‘Minister dat zal niet gebeuren zolang u uw markten niet openstelt voor onze goederen. Handel die niet eerlijk is, is niet vrij. Wij maken ook bezwaar tegen de schendingen door de Volksrepubliek China van auteursmerk- en handelsmerkverdragen en handelsovereenkomsten. Wij maken er bezwaar tegen dat bedrijfstakken die het volledig eigendom van overheidsdiensten van de Volksrepubliek zijn patent-verdragen schenden, zelfs in die mate dat ze producten waarop een Amerikaans patent rust zonder toestemming of schadeloosstelling op de markt brengen, en…’


  ‘Dus nu noemt u ons dieven?’ wilde Shen weten.


  ‘Minister, ik wijs. erop dat zulke woorden niet over mijn lippen zijn gekomen. Maar het is een feit dat wij voorbeelden hebben van producten die in China zijn gemaakt, door fabrieken die eigendom zijn van uw overheid, producten die Amerikaanse uitvindingen blijken te bevatten zonder dat de uitvinders een compensatie hebben ontvangen en zonder dat vooraf om toestemming voor het gebruik van die uitvindingen is gevraagd. Als u wilt, kan ik u voorbeelden van die producten laten zien.’ Shens reactie was een woedend handgebaar, en Rutledge vatte dat op als ‘Nee, dank u’. Of zoiets.


  ‘Ik hoef geen materieel bewijs van Amerikaanse leugens en verdraaiingen te zien.’ Gant bleef achterovergeleund zitten, terwijl Rutledge zijn gekwetste antwoord uitsprak, als een toeschouwer bij een bokswedstrijd. Hij vroeg zich af of er iemand knock-out zou gaan. Waarschijnlijk niet dacht hij. Ze waren geen van beiden erg gevoelig en allebei erg lichtvoetig. Als gevolg daarvan werden er veel stoten uitgedeeld, maar had dat geen nadelige resultaten. Ook dit begon hem te vervelen. Het was op zichzelf een opwindend proces maar het resultaat was slaapverwekkend. Hij maakte enkele aantekeningen maar dat waren slechts geheugensteuntjes, opdat hij later kon vertellen hoe het was gegaan. Het kon nog een grappig hoofdstuk in zijn autobiografie worden. Welke titel zou hij daaraan geven? vroeg hij zich af. Handelaar en diplomaat, misschien?


  Drie kwartier later gingen ze uiteen. Dat deden ze met de gebruikelijke handdrukken, die ondanks de vijandige besprekingen nog even hartelijk waren, hetgeen Mark Gant nogal verbaasde.


  ‘Het is allemaal zakelijk, niet persoonlijk,’ legde Rutledge uit. ‘Het verbaast me dat ze hier zo lang over doorzagen. We hebben hen niet echt van iets beschuldigd en zelfs de president vroeg alleen maar om een onderzoek. Waarom zijn ze zo lichtgeraakt?’ vroeg hij zich hardop af.


  ‘Misschien zijn ze bang dat de besprekingen hun niet zullen opleveren wat ze willen,’ speculeerde Gant.


  ‘Maar waarom maken ze zich zovéél zorgen?’ vroeg Rutledge.


  ‘Misschien zijn hun valutareserves nog lager dan uit mijn computermodel blijkt.’ Gant haalde zijn schouders op.


  ‘Maar zelfs als dat zo is, volgen ze niet bepaald een koers om daar verbetering in te brengen.’ Rutledge sloeg geërgerd zijn handen tegen elkaar. ‘Ze gedragen zich niet logisch. Goed, ze mogen zich best even kwaad maken over die schietpartij, en ja, misschien ging president Ryan een beetje te ver toen hij erover sprak, en God weet dat hij een echte Neanderthaler is als het op abortus aankomt. Maar dat alles rechtvaardigt nog niet dat ze zich zo druk maken en daar zó lang mee doorgaan.’


  ‘Angst?’ opperde Gant.


  ‘Angst waarvoor?’


  ‘Als hun valutareserves zo laag zijn, of misschien nog lager, kunnen ze heel krap zitten Cliff. Misschien nog krapper dan wij denken.’


  ‘Goed, als we daar nou even van uitgaan, Mark. Waarom zouden ze dan zo angstig zijn?’


  ‘Om een paar redenen,’ zei Gant, en hij boog zich in de limousine naar voren. ‘Het betekent dat ze niet het geld hebben om dingen te kopen of te betalen voor de goederen die ze al hebben gekocht. Dat is gênant, en zoals je al zei, ze zijn een trots volk. Ik zie hen niet toegeven dat ze het verkeerd hebben gedaan. Ze willen nooit zwakheid tonen.’


  ‘Dat is een feit,’ beaamde Rutledge.


  ‘Trots kan mensen een hoop moeilijkheden bezorgen, Cliff,’ zei Gant. Hij herinnerde zich een fonds op Wall Street dat een verlies van honderd miljoen dollar leed omdat de directeur vasthield aan een standpunt waarvan hij een paar dagen eerder had gedacht dat het juist was, maar niet had willen loslaten toen duidelijk bleek dat hij zich had vergist. Waarom? Omdat hij niet als een watje wilde overkomen. En dus kwam hij niet als een watje over maar wist de hele wereld nu dat hij een klootzak was. Maar hoe vertaalde je dat naar buitenlandse aangelegenheden? Een staatshoofd was toch verstandiger?


  


  ‘Het gaat niet goed, mijn vriend,’ zei Zhang tegen Fang.


  ‘Het is de schuld van die domme politieagent. Ja, het was foul van de Amerikanen dat ze zo heftig reageerden, maar dat zou helemaal niet zijn gebeurd als die overijverige politieman er niet was geweest.’


  ‘President Ryan – waarom haat hij ons zo?’


  ‘Zhang, je hebt twee keer tegen de Russen gecomplotteerd, en twee keer tegen Amerika. Zou het niet kunnen dat de Amerikanen daarvan weten? Zou het niet kunnen dat ze het vermoeden? Is het niet in je opgekomen dat ze daarom het regime in Taiwan hebben erkend?’


  Zhang Han San schudde zijn hoofd. ‘Dat kan niet. Er is nooit iets op schrift gesteld.’ En onze beveiliging was in beide gevallen perfect, maar dat hoefde hij er niet aan toe te voegen.


  ‘Als er iets belangrijks wordt uitgesproken waar mensen met oren bij zijn, Zhang, herinneren ze zich dat. Er zijn op de wereld maar weinig geheimen. Je kunt staatszaken net zomin geheimhouden als de zonsopgang,’ ging Fang verder, en hij bedacht dat hij die frase in elk geval in Mings transcriptie moest laten opnemen. ‘Ze verspreiden zich te ver, ze bereiken te veel mensen, en die hebben allemaal een mond.’


  ‘Wat wil je dan dat we doen?’


  ‘De Amerikaan heeft om een onderzoek gevraagd. Nou, dan geven we hem dat toch? De feiten die we ontdekken, zullen zijn zoals wij willen dát ze zijn. Als er een politieman moet sterven, zijn er vele anderen om zijn plaats in te nemen. Onze handelsbetrekkingen met Amerika zijn belangrijker dan deze onbeduidende aangelegenheid, Zhang.’


  ‘We kunnen het ons niet veroorloven ons te vernederen voor die barbaar.’


  ‘In dit geval kunnen we het ons niet veroorloven om dat níét te doen. We mogen met onze valse trots niet het land op het spel zetten.’ Fang zuchtte. Zijn vriend Zhang was altijd heel trots geweest. Zeker, hij was een man met visie, maar hij was zich te veel bewust van de positie die hij wilde innemen. Toch had hij een moeilijke positie voor zichzelf uitgekozen. Hij had nooit de éérste plaats voor zichzelf gewild, maar de persoon willen zijn die de man aan de top beïnvloedde, zoals de eunuchen aan het hof meer dan duizend jaar lang de keizers hadden beïnvloed. Fang glimlachte bijna bij de gedachte dat geen enkele macht het waard was dat je een eunuch werd, aan het keizerlijk hof of niet, en vermoedelijk zou Zhang ook niet zo ver willen gaan. Maar waarschijnlijk was het moeilijker om de machtige man achter de schermen te zijn dan de man die op de troon zat – en toch, herinnerde Fang zich, was het vooral Zhang geweest die had bewerkstelligd dat Xu tot algemeen secretaris werd benoemd. Xu was geen intellectuele hoogvlieger. Hij was een sympathieke man met een gezaghebbende uitstraling en kon ook goed in het openbaar spreken, maar niet iemand met frisse ideeën…


  En dat verklaarde de gang van zaken, nietwaar? Zhang had geholpen Xu tot hoofd van het Politbureau te maken omdát hij daar een leeg vat wilde hebben, en die leegte zou Zhang wel opvullen met zijn eigen ideeën. Natuurlijk. Dat had hij eerder moeten doorzien. De meeste mensen dachten dat Xu was gekozen omdat hij altijd een gematigd standpunt innam – een verzoener een consensusmaker, noemden ze hem buiten de Volksrepubliek China. In werkelijkheid was hij een man met weinig overtuigingen, iemand die wel de ideeën van anderen kon overnemen, als die iemand – Zhang – eerst om zich heen keek en dan besliste in welke richting het Politbureau moest gaan.


  Xu was natuurlijk geen volslagen marionet. Dat was het probleem met mensen. Hoe nuttig ze in bepaalde opzichten ook waren, in andere opzichten hielden ze vast aan de illusie dat ze zelfstandig nadachten, en de domsten van hen hadden inderdaad ideeën, maar die ideeën waren bijna nooit logisch of nuttig. Xu had Zhang meer dan eens in verlegenheid gebracht, en omdat Xu voorzitter van het Politbureau was, had hij een grote persoonlijke macht, zij het niet het verstand om daar goed gebruik van te maken. Maar hij was – hoeveel, zestig procent van de tijd, misschien een beetje meer – alleen maar Zhangs spreekbuis. En Zhang van zijn kant had nagenoeg de volledige vrijheid om zijn eigen invloed uit te oefenen en zijn eigen nationaal beleid te vormen. Wat hij deed, bleef buiten het Politbureau meestal onzichtbaar en onbekend, en binnen het Politbureau wist ook niet iedereen alles, want veel van zijn besprekingen met Xu waren privé, en meestal sprak Zhang nooit met anderen over die besprekingen, zelfs niet met Fang.


  Zijn oude vriend was een kameleon, dacht Fang niet voor het eerst. Maar het mocht dan nederig van hem zijn dat hij zijn invloed niet in een prominente positie voor hemzelf wilde omzetten, daar stond tegenover dat hij trots was, en erger nog, dat hij niet scheen te weten wat zijn zwakheid was. Misschien dacht hij dat het helemaal geen zwakheid was, of dat hij de enige was die het wist. Iedereen had zijn zwakheden, en de grootste zwakheden bleven onbekend voor degene die ze had. Fang keek op zijn horloge en nam afscheid. Met een beetje geluk zou hij op een fatsoenlijk uur thuis zijn, nadat hij Ming een transcriptie van zijn aantekeningen had laten maken. Dat was iets nieuws: op tijd thuis zijn.
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  Ramkoers


  ‘De schoften,’ zei vice-president Jackson bij de koffie.


  ‘Welkom in de geweldige wereld van de internationale politiek, Robby,’ zei Ryan tegen zijn vriend. Het was kwart voor acht ’s morgens en ze zaten in het Oval Office. Cathy en de kinderen waren vroeg weggegaan en de dag kwam snel op gang. ‘We hadden al onze vermoedens, maar dit is het bewijs, als je het zo wilt noemen. De oorlog met Japan en dat probleempje dat we met Iran hadden – het begon allemaal in Beijing, nou ja, niet precies, maar die Zhang, de man achter Xu, zo lijkt het, heeft de tegenpartij in beide gevallen geholpen.’


  ‘Hou, hij mag dan een rotzak zijn, maar hij stond volgens mij niet vooraan toen er hersenen werden uitgedeeld,’ zei Robby nadat hij even had nagedacht. Toen dacht hij nog wat langer na. ‘Maar misschien ben ik nu onredelijk. Vanuit zijn standpunt waren de plannen vrij slim. Hij gebruikte anderen als dekking, riskeerde zelf niets, het anderen de kastanjes uit het vuur halen en hoopte daar zelf van te profiteren.


  Tja, je zou het wel efficiënt kunnen noemen.’


  ‘De vraag is: wat is zijn volgende zet?’


  ‘Als ik moet afgaan op dit hier, en op wat Rutledge uit Beijing rapporteert, zou ik zeggen dat we die mensen een beetje serieus moeten nemen,’ zei Robby. Toen keek hij weer op. ‘Jack, we moeten hier meer mensen bij betrekken.’


  ‘Mary Pat krijgt een rolberoerte als we dat voorstellen,’ zei Ryan.


  ‘Jammer. Jack, het is het oude probleem met dit soort informatie. Als je er te veel mensen bij betrekt, riskeer je dat de zaak uitlekt en dan is het mis. Maar als je er helemaal geen gebruik van maakt, kun je de informatie net zogoed níét hebben. Waar trek je de streep?’ Dat was een retorische vraag. ‘Als je een fout maakt, breng je de veiligheid in gevaar – maar dat is dan de veiligheid van het land en niet van de bron.’


  ‘Er is een echt, levend mens verantwoordelijk voor dit stuk papier, Rob,’ merkte Jack op.


  ‘Natuurlijk. Maar er leven tweehonderdvijftig miljoen mensen in ons land, Jack, en we hebben een eed aan hen afgelegd, niet aan een of andere Chinees in Beijing. Wat we hieruit kunnen afleiden, is dat de man die het in China voor het zeggen heeft bereid is oorlogen te beginnen, en we hebben al twee keer onze mensen laten vechten in oorlogen die mede door hem waren aangesticht. Jezus, man, oorlog zou iets uit het verleden moeten zijn, maar daar is die Zhang nog niet achter. Wat doet hij waar wij niet van weten?’


  ‘Daar hebben we Sorge voor, Rob. Het gaat erom dat we het van tevoren weten en de kans krijgen er een stokje voor te steken.’


  Jackson knikte. ‘Misschien, maar ooit hadden we een bron die Magic heette en ons veel over de plannen van de vijand vertelde maar toen die vijand voor het eerst in de aanval ging, zaten we te slapen. Omdat Magic zo belangrijk was, vertelden we Cincpac er nooit over die daardoor niet op Pearl Harbor was voorbereid. Ik weet dat inlichtingenwerk belangrijk is, maar het heeft wel zijn operationele beperkingen. Dit alles vertelt ons in feite dat we een potentiële tegenstander met weinig remmingen hebben. We kennen zijn mentaliteit maar weten niet wat hij van plan is of momenteel doet. Bovendien geeft Sorge ons verslagen van privé-gesprekken tussen een kerel die beleid maakt en een die het beleid probeert te beïnvloeden. Er wordt veel weggelaten. Dit lijkt op de tekst uit een dagboek om je in te dekken, hè?’


  Ryan zei tegen zichzelf dat dit een heel uitgekookte kritiek was. Net als de mensen in Langley was hij een beetje te enthousiast geweest over een bron die ze nooit eerder hadden benaderd. Zeker, Songbird was goed, maar niet zonder beperkingen. Veel beperkingen.


  ‘Ja, Rob, dat is het waarschijnlijk. Fang houdt dat dagboek waarschijnlijk alleen maar bij om iets uit de la te kunnen trekken als een van zijn collega’s in het Chinese Politbureau hem probeert te naaien.’


  ‘Dus we lezen hier niet de woorden van sir Thomas More,’ merkte Jackson op.


  ‘Niet bepaald,’ gaf Ryan toe. ‘Maar het is een goede bron. Alle mensen die dit voor ons hebben bekeken, zeggen dat het heel echt lijkt.’


  ‘Ik zeg niet dat het niet wáár is, Jack. Ik zeg dat het niet álles is,’ zei de vice-president.


  ‘Boodschap ontvangen, admiraal.’ Ryan stak zijn armen omhoog alsof hij zich overgaf. ‘Wie beveel je aan?’


  ‘Om te beginnen de minister van Defensie, en de opperbevelhebbers, en J-3 en J-5, en waarschijnlijk ook Cincpac, die Bart Mancuso van jou,’ voegde Jackson er met een zekere afkeer aan toe.


  ‘Wat héb je toch tegen die man?’ vroeg Ryan.


  ‘Hij is een duikelaar,’ antwoordde de gevechtsvlieger. ‘Die onderzeeërkerels zien niet veel van de wereld… Maar hij is vast wel zeer bekwaam.’ Die onderzeeëroperatie met oude boomers tegen de Jappen was vrij goed, gaf Jackson zichzelf toe. ‘Specifieke aanbevelingen?’


  ‘Rutledge zegt dat de Chinese communisten zich heel kwaad maken over onze erkenning van Taiwan. Als ze nu eens de daad bij het woord voegen? Als ze nou eens een raketaanval op het eiland doen? God weet dat ze genoeg raketten hebben, en wij hebben daar vrijwel gedurig schepen in de haven.’


  ‘Denk je nou écht dat ze zo stom zijn om een aanval op een stad te doen waar een van onze schepen voor anker ligt?’ vroeg Ryan. Die Zhang mocht dan een rotzak zijn, maar hij zou toch niet op zo’n idiote manier een oorlog met Amerika riskeren? ‘Als ze nu eens niet weten dat het schip daar ligt? Als ze nu eens slecht zijn ingelicht? Jack, de schutters krijgen niet altijd goede gegevens van de kerels in de achterkamer. Geloof me. Ik heb het allemaal meegemaakt, weet je.’


  ‘Die schepen kunnen toch zichzelf verdedigen?’


  ‘Niet als ze niet al hun afweersystemen paraat hebben. En kan een SAM van de marine een naderende raket afweren?’ vroeg Robby zich hardop af. ‘Ik weet het niet. Zullen we Tony Bretano dat voor ons laten uitzoeken?’


  ‘Goed, bel hem maar Ryan zweeg even. ‘Robby, ik krijg hier straks iemand, maar we moeten hier nog verder over praten. Met Adler en Bretano,’ voegde de president eraan toe.


  ‘Tony is heel goed in materieel en management, maar zijn kennis van operaties laat te wensen over.’


  ‘Nou, léér hem dan wat,’ zei Ryan tegen Jackson.


  ‘Aye, aye, commandant.’ De vice-president verliet de kamer.


  


  Binnen twee uur nadat ze de houder onder de bank vandaan hadden gehaald, brachten ze hem weer aan. Ze dankten God – de Russen mochten dat tegenwoordig weer doen – dat het slotmechanisme niet een van de nieuwste elektronische typen was, die soms heel moeilijk te openen waren. Maar het probleem met zulke beveiligingsmaatregelen was dat het vaak misging en dan vernietigden wat ze eigenlijk moesten beschermen. Dat maakte het werk dat toch al veel te gecompliceerd was nog gecompliceerder. In de wereld van de spionage gold dat alles wat mis kon gaan ook inderdaad misging, en dus hadden alle spelers de operaties in de loop van de jaren steeds meer vereenvoudigd. En omdat wat voor één persoon gold voor iedereen gold, wist je dat je met een echte spion te maken had zodra je zag dat iemand zich aan dezelfde procedure hield als je eigen inlichtingenagenten.


  En dus hielden ze de bank in het park weer in de gaten. Natuurlijk waren ze dat blijven doen, voor het geval Konjev/Soevorov onverwacht zou opduiken terwijl de houder met het papier naar het lab was. Ze gebruikten steeds andere personenauto’s en vrachtwagens, en ze hadden zich ook in een gebouw met zicht op de bank geposteerd. De Chinese verdachte werd ook gevolgd, maar niemand zag hem ergens een teken achterlaten. Maar dat kon zoiets simpels zijn als een nummer voor Konjevs/Soevorovs semafoon te bellen… Maar waarschijnlijk niet, want ze zouden ervan uitgaan dat elke telefoonlijn vanuit de Chinese ambassade werd afgeluisterd, en het nummer zou worden achterhaald, en mogelijk ook de eigenaar van de semafoon. Spionnen moesten voorzichtig zijn, want degenen die achter hen aan zaten, waren vindingrijk en gaven het nooit op. Dat maakte hen zeer behoedzaam. Maar hoe moeilijk ze ook te vinden waren, als ze eenmaal waren gevonden, was het meestal uit met hun spel. En dat, hoopten alle FVD-mannen, zou nu ook met Konjev/Soevorov het geval zijn.


  In dit geval duurde het tot na het vallen van de avond. De verdachte verliet zijn appartementengebouw en reed veertig minuten rond. Hij volgde een route die hij twee dagen eerder ook had gevolgd – waarschijnlijk om na te gaan of hij geschaduwd werd en mogelijk ook uit te kijken naar een teken dat de FVD-mensen nog niet hadden gezien. Maar ditmaal reed hij niet terug naar zijn flat maar naar het park. Hij parkeerde zijn auto twee blokken van de bank vandaan en liep er via een indirecte route naartoe, waarbij hij twee keer bleef staan om een sigaret aan te steken, zodat hij ruimschoots de gelegenheid had achterom te kijken. Alles gebeurde precies volgens het boekje. Hij zag niets, hoewel drie mannen en een vrouw hem te voet volgden. De vrouw liep achter een kinderwagen, wat haar het excuus gaf om van tijd tot tijd te blijven staan en de deken van de baby recht te trekken. De mannen slenterden daar maar wat. Ze keken niet naar de verdachte en, zo leek het, ook nergens anders naar. ‘Daar!’ zei een van de FVD-mensen. Konjev/Soevorov ging deze keer níet op de bank zitten. In plaats daarvan zette hij zijn linkervoet erop maakte zijn schoenveter vast en trok de pijp van zijn broek recht. Het houdertje pakte hij zó handig op dat niemand het zag, maar het zou wel heel toevallig zijn als hij net die plek uitkoos om zijn veter te strikken – en trouwens, een van de FVD-mannen zou straks gaan kijken of hij de houder door een andere had vervangen. Toen dat gebeurd was, liep de verdachte terug naar zijn auto. Hij deed dat met een omweg en stak onderweg nog twee Amerikaanse Marlboro’s op.


  Eigenlijk was het grappig, vond luitenant Provalov, dat het allemaal zo voor de hand lag als je eenmaal wist waar je moest kijken. Wat eens anoniem was geweest, was nu zo duidelijk te zien als een reclamebord.


  ‘Nou, wat doen we nu?’ vroeg de militieluitenant aan zijn collega van de FVD. ‘Niets,’ antwoordde de FVD-chef. ‘We wachten tot hij weer een boodschap onder die bank aanbrengt en dan halen we die op, decoderen die en ontdekken wat hij precies in zijn schild voert. En dan nemen we een nieuwe beslissing.’


  ‘En mijn moordzaak?’ vroeg Provalov.


  ‘Wat is daarmee? Dit is nu een spionagezaak, kameraad luitenant en die gaat voor.’ Dat was waar moest Oleg Gregoryevitsj zichzelf toegeven. De moord op een pooier, een hoer en een chauffeur was niets in vergelijking met spionage.


  


  Aan zijn marinecarrière zou misschien nooit een eind komen, dacht admiraal buiten dienst Joshua Painter bij zichzelf. En dat was ook niet zo erg. Hij was een boerenjongen uit Vermont en bijna veertig jaar geleden afgestudeerd aan de marineacademie. Vervolgens was hij naar Pensacola gegaan en had toen zijn grote ambitie kunnen verwezenlijken: in straaljagers vliegen vanaf vliegdekschepen. Hij had dat de volgende twintig jaar gedaan, was daarna een tijdje testpiloot geweest en ten slotte met pensioen gegaan als Saclant/Cinclant/Cinclantflt, drie heel gewichtige petten, die hij nog ruim drie jaar tot zijn genoegen had gedragen voordat hij zijn uniform voorgoed had uitgetrokken. Toen hij met pensioen was gegaan, kreeg hij een burgerbaan waarmee hij ongeveer vier keer zoveel verdiende als bij de overheid. Hij gaf vooral adviezen aan admiraals die hij had zien opklimmen en nu vertelde hoe hij het zou hebben gedaan. Eigenlijk had hij dat ook wel gratis willen doen in elke officiersclub op welke marinebasis in Amerika dan ook, met als tegenprestatie misschien een etentje, een paar biertjes en de kans om de zilte lucht te ruiken.


  Maar nu zat hij in het Pentagon en stond weer op de loonlijst van de overheid, ditmaal als speciale assistent van de minister van Defensie. Tony Bretano, vond Josh Painter, was intelligent genoeg, een ronduit briljante ingenieur en manager van ingenieurs. Hij was geneigd naar mathematische in plaats van menselijke oplossingen van problemen te zoeken en joeg zijn mensen vaak een beetje op. Al met al zou Bretano een goede marineofficier zijn geweest, dacht Painter, bijvoorbeeld in een kernonderzeeër.


  Painters kantoor in het Pentagon was kleiner dan het kantoor dat hij tien jaar eerder had als OP-05 (waarnemend hoofd marineluchtvaartoperaties)‚ een functie die inmiddels was opgeheven. Hij vormde voor veel mensen de toegang tot het kantoor van de minister van Defensie, en vreemd genoeg was de vice-president ook een van die mensen.


  ‘De vice-president voor u,’ vertelde iemand uit het Witte Huis hem op zijn privé-lijn.


  ‘Verbind maar door,’ zei Painter.


  ‘Josh, Robby.’


  ‘Goedemorgen, vice-president,’ antwoordde Painter. Dat ergerde Jackson, die meer dan eens onder Painter had gediend, maar Josh Painter was niet iemand die een gekozen functionaris bij zijn voornaam noemde. ‘Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Ik heb een vraag. De president en ik hadden het vanmorgen over iets, en ik wist geen antwoord op een vraag van hem. Kan een Aegis een naderende raket onderscheppen en uitschakelen?’


  ‘Ik weet het niet, maar ik denk van niet. We hebben dat in de Golfoorlog bekeken en… O ja, nu weet ik het weer. We kwamen tot de conclusie dat we nog net een van die Scuds konden onderscheppen, omdat die relatief langzaam zijn, maar dat is het wel zo’n beetje. Het zit ’m in de software, de software op de SAM zelf.’ Dat gold ook voor de Patriot-raketten, herinnerden beide mannen zich. ‘Waarbij kwam dat ter sprake?’


  ‘De president is bang dat als de Chinezen een raket op Taiwan afvuren en we een schip langszij hebben… Nou, hij zou graag zien dat het schip dan zichzelf kan verdedigen.’


  ‘Ik kan ernaar kijken,’ beloofde Painter. ‘Zal ik het vandaag met Tony bespreken?’


  ‘Graag,’ bevestigde Jackson.


  ‘Begrepen, vice-president. Ik bel u later vandaag terug.’


  ‘Dank je, Josh,’ zei Jackson en hij hing op.


  Painter keek op zijn horloge. Het was toch al zo ongeveer tijd dat hij naar de minister ging. Hij moest daarvoor door de drukke E-gang lopen en daarna rechtsaf naar het kantoor van de minister van Defensie, langs de veiligheidsmensen en de privé-secretaresses en adjudanten. Hij was precies op tijd, en de deur van Bretano’s kamer stond open.


  ‘Goedemorgen, Josh,’ begroette Bretano hem.


  ‘Goedemorgen, minister.’


  ‘En, is er vandaag nog iets nieuws en interessants in de wereld gebeurd?’


  ‘Nou, er kwam net een verzoek om inlichtingen binnen van het Witte Huis.’


  ‘En wat dan wel?’ vroeg Bretano. Painter legde het uit. ‘Goede vraag. Waarom is het antwoord zo moeilijk te vinden?’


  ‘Het is iets waar we van tijd tot tijd naar hebben gekeken maar eigenlijk is Aegis opgezet om kruisraketten af te weren, die een snelheid kunnen behalen van mach drie of zoiets.’


  ‘Maar de Aegis is in feite ideaal voor dat soort doeleinden, nietwaar?’ De minister van Defensie wist precies hoe het radarcomputersysteem werkte.


  ‘Ja, het is een geweldig radarsysteem,’ beaamde Painter.


  ‘En is het alleen maar een kwestie van software om het systeem geschikt te maken voor die missie?’


  ‘In feite wel. Er moet níeuwe software in de zoeker van de raket komen, en misschien ook in de SPY- en SPG-radars. Dat is niet bepaald mijn terrein.’


  ‘Software is niet zo moeilijk te ontwerpen, en ook niet duur. Ik had bij TRW een expert op dat gebied, iemand van wereldklasse. Hij werkte vroeger hierbeneden op SDIO. Alan Gregory, als luitenant-kolonel met pensioen gegaan en hij heeft gestudeerd in Stony Brook, geloof ik. Zal ik hem ernaar laten kijken?’


  Het verbaasde Painter niet dat Bretano, die een grote onderneming had geleid en al bijna door Lockheed-Martin was weggekocht toen president Ryan hem had onderschept, zo weinig om procedures gaf.


  ‘Minister, om dat te doen, moeten we…’


  ‘M’n reet,’ onderbrak Bretano hem. ‘Ik mag toch zelf wel over kleine geldbedragen beschikken?’


  ‘Ja,’ bevestigde Painter.


  ‘En ik heb toch al mijn aandelen in TRW verkocht?’


  Ja.


  ‘Dus handel ik niet in strijd met die verrekte ethiekwetten?’


  ‘Nee,’ moest Painter beamen.


  ‘Goed, bel TRW in Sunnyvale en vraag naar Alan Gregory; ik geloof dat hij tegenwoordig in de directie zit. Zeg tegen hem dat bij hier meteen naartoe moet vliegen om dit te bekijken. Hij moet nagaan hoe gemakkelijk het zou zijn om een Aegis in staat te stellen ballistische projectielen uit te schakelen.’


  ‘Minister, daar zullen sommige andere defensieleveranciers niet blij mee zijn.’ En TRW zelf ook niet, dacht Painter bij zichzelf.


  ‘Ik ben hier niet om hen blij te maken, admiraal. Ze hebben me verteld dat ik hier zit om het land te verdedigen.’


  ‘Ja.’ Het was moeilijk om de man niet sympathiek te vinden, al had hij evenveel feeling voor bureaucratie als een kwade neushoorn.


  ‘Nou, laten we dan nagaan of Aegis de technische capaciteiten heeft om die taak te vervullen.’


  ‘Goed, minister.’


  ‘Hoe laat moet ik naar de Hill?’ vroeg de minister van Defensie nu.


  ‘Over ongeveer een halfuur.’


  Bretano bromde iets. Het leek wel of hij zijn halve werktijd bezig was het Congres bepaalde zaken uit te leggen, dus met mensen te praten die hun besluit al hadden genomen en alleen maar vragen stelden om op de televisie te komen. In de ogen van Tony Bretano, een typische ingenieur, was dat een verdomd onproductieve manier om je tijd te besteden. Maar ze zeiden toch dat je in dienst van de samenleving stond? In een iets andere context heette het vroeger slavernij maar Ryan was er nog meer in verstrikt dan hij, dus Bretano had geen klagen. En trouwens, hij had zich hier ook vrijwillig voor opgegeven.


  


  Ze waren enthousiast genoeg, die jonge Spetsnaz-officieren, en Clark wist dat je vaak elitetroepen maakte door ze gewoon te zeggen dat ze elite waren – en dan te wachten tot ze gingen voldoen aan het beeld dat ze van zichzelf hadden. Natuurlijk kwam er wel een beetje meer bij kijken. De Spetsnaz-troepen waren bijzonder omdat ze een bijzondere opdracht hadden. In feite waren ze kopieën van de Britse SAS geworden. Zoals in het militaire leven zo vaak gebeurde, nam het ene land bepaalde bekwaamheden over van een ander land, en zo had het sovjetleger militairen geselecteerd die buitengewoon fit waren en een hoge mate van politieke betrouwbaarheid bezaten. Clark was er nooit precies achter gekomen hoe ze iemand op die laatste eigenschap testten. Door die militairen aan een ander trainingsregime te onderwerpen, hadden ze commando’s van hen gemaakt. In eerste instantie was dat project mislukt om een reden die iedereen had kunnen vóórspellen, behalve de politieke leiders van de Sovjet-Unie, en wel omdat verreweg de meeste sovjetmilitairen in twee jaar hun dienstplicht vervulden en dan weer naar huis gingen. In Engeland kwam een militair pas voor toelating tot de SAS in aanmerking als hij in elk geval vier jaar had gediend en zijn korporaalsstrepen had. De simpele reden was dat het in de normale diensttijd meer dan twee jaar duurt om een goed opgeleide soldaat te worden, maar dan nog geen soldaat is die zelfstandig denkt als hij onder vuur ligt. Dat was trouwens ook een probleem voor de sovjets, die niet graag zagen dat mensen in uniform zelfstandig dachten, en zeker niet dienstplichtige soldaten en onderofficieren. Om dat te compenseren, waren er een stuk of wat ingenieuze wapens bedacht, bijvoorbeeld een stiletto waarmee Chavez eerder die dag had gespeeld. Als er op een knop van dat wapen werd gedrukt, schoot het een lemmet af, en mits de afstand tot vijf of zes meter beperkt bleef, kon er vrij nauwkeurig mee worden geschoten. Maar de sovjetingenieur die het had uitgevonden, keek zeker veel naar films, want alleen in films vallen mannen onmiddellijk geluidloos neer als ze een mes in hun borst krijgen. De meeste mensen vinden dat een uiterst pijnlijke ervaring en reageren dan ook op pijn door lawaai te maken. Als instructeur op The Farm had Clark altijd gewaarschuwd: ‘Snij nooit met een mes iemands keel door. Als je dat doet, slaan ze om zich heen en maken dan veel kabaal.’


  Na alle denkwerk en al het technisch vernuft die in die stiletto waren verwerkt, waren ze blijkbaar niet meer aan de geluiddempers voor hun pistolen toegekomen, want die waren waardeloos. Het waren buisjes met staalwol die zichzelf na nog geen tien schoten kapotmaakten, terwijl een redelijk geschoolde metaalarbeider waarschijnlijk slechts zo’n vijftien minuten nodig had om een redelijk goede demper te maken. John zuchtte. Die mensen waren niet te begrijpen.


  Maar de individuele soldaten waren vrij goed. Hij had hen met Team-2 van Ding zien rennen, en niet één van de Russen bleef achter. Natuurlijk was dat voor een deel ook het gevolg van trots maar de meesten hadden capaciteiten. De ervaringen op de schietbaan waren minder indrukwekkend geweest. Ze waren niet zo goed opgeleid als de jongens uit Hereford en hun wapens waren ook lang niet zo goed. Hun zogenaamde gedempte wapens waren luidruchtig genoeg om John en Ding te doen opschrikken maar het enthousiasme van die jongens was indrukwekkend. Ieder van de Russen had de rang van luitenant eerste klas en ze waren allen ervaren parachutisten. Ze waren ook vrij goed met lichte wapens – en de Russische scherpschutters waren net zo goed als Homer Johnston en Dieter Weber, tot grote verbazing van de laatste. De Russische scherpschuttergeweren zagen er een beetje plomp uit maar schoten vrij goed – in elk geval tot op achthonderd meter.


  ‘Pa, ze moeten nog veel leren, maar ze hebben de juiste mentaliteit. Over twee weken zijn ze op peil,’ zei Chavez met een sceptische blik op de wodka. Ze bevonden zich in een Russische officiersclub, waar dat spul in grote hoeveelheden aanwezig was.


  ‘Twee weken maar?’ vroeg John.


  ‘Over twee weken hebben ze al hun vaardigheden op peil en kunnen ze met de nieuwe wapens overweg.’ Rainbow droeg vijf complete teamsets van wapens over aan het Russische Spetsnaz-team: MP-10-machinepistolen, Beretta .45-pistolen en vooral de radioapparatuur die het team in staat stelde te communiceren als het onder vuur lag. De Russen hielden hun eigen Dragoenov-geweren, uit trots en ook omdat er met die wapens kon worden geschoten, en dat was voorlopig voldoende.


  ‘De rest is alleen een kwestie van ervaring, John en die kunnen we hun niet geven. Het enige wat we kunnen doen, is een goed trainingsschema voor hun opzetten. De rest moeten ze zelf doen.’


  ‘Nou, niemand heeft ooit gezegd dat Ivan niet kan vechten.’ Clark nam een slok. De werkdag was voorbij, en alle anderen dronken eveneens een glas.


  ‘Jammer dat hun land zo’n puinhoop is,’ merkte Chavez op.


  ‘Het is aan hen om die puinhoop op te ruimen, Domingo. Dat doen ze als wij hen niet voor de voeten lopen.’ Waarschijnlijk, dacht John bij zichzelf. Het kostte hem moeite hen niet als de vijand te zien. Hij was hier in de slechte ouwe tijd geweest en hij had meermalen korte tijd als ‘illegale’ agent in Moskou geopereerd. Achteraf leek dat net zoiets als spiernaakt door Fifth Avenue in New York lopen, met een bord waarop je verkondigde joden, zwarten en New Yorkse politieagenten te haten. Indertijd had het hem gewoon een deel van zijn werk geleken, maar nu was hij ouder, grootvader geworden, en duidelijk veel banger dan in de jaren zeventig en tachtig. Jezus, de risico’s die hij toen had genomen! Nog niet zo lang geleden was hij als gast van de KGB-voorzitter – voor hem zou het altijd de KGB blijven – in het hoofdkwartier op het Dzjerzjinskiplein 2 geweest. Ja hoor, en binnenkort stapte hij in een buitenaards ruimtevaartuig dat om de paar maanden in zijn tuin landde en accepteerde hij een uitnodiging voor een lunchvlucht naar Mars. Zo idioot voelde het ongeveer aan, vond John.


  ‘Ivan Sergejevitsj!’ riep een stem. Het was luitenant-generaal Joeri Kirillin, de pasbenoemde commandant van de Russische speciale troepen – een man die zijn eigen functie kon definiëren, iets wat in dit deel van de wereld niet gebruikelijk was. ‘Joeri Andrejevitsj,’ zei Clark. Hij had de voornaam en het patroniem van zijn CIA-naam gehouden, omdat de Russen daar toch al alles van zouden weten. Dat kon dus geen kwaad. Hij hield een wodkafles omhoog. Het was appelwodka, op smaak gebracht met wat appelschillen op de bodem van de fles, en het smaakte helemaal niet slecht. Trouwens, wodka was de brandstof van elke zakelijke bespreking in Rusland, en als gast paste je je aan.


  Kirillin sloeg zijn eerste glas wodka achterover alsof hij daarop de hele week had gewacht. Hij schonk zich nog eens in en toastte op Johns metgezel: ‘Domingo Stepanovitsj’, en dat zat er dicht genoeg bij. Chavez beantwoordde het gebaar. ‘Jullie mannen zijn uitstekend, kameraden. We zullen veel van hen leren.’


  Kameraden! dacht John. Allemachtig! ‘Je jongens zijn enthousiast, Joeri, en het zijn harde werkers.’


  ‘Hoelang?’ vroeg Kirillin. Aan zijn ogen was absoluut niet te zien dat hij wodka had gedronken. Misschien zijn ze er immuun voor dacht Ding. Zelf moest hij oppassen met dat spul, anders moest John hem nog naar huis loodsen.


  ‘Twee weken,’ antwoordde Clark. ‘Dat zegt Domingo tenminste.’


  ‘Zo snel?’ vroeg Kirillin, die blij was met die schatting.


  ‘Het zijn goede militairen, generaal,’ zei Ding. ‘Ze hebben hun elementaire vaardigheden al, zijn in een voortreffelijke fysieke conditie en zijn intelligent. Ze moeten alleen nog vertrouwd raken met de nieuwe wapens, en ze hebben nog wat gerichte training nodig die wij voor hen zullen opzetten. En daarna gaan ze de rest van je troepen opleiden, nietwaar?’


  ‘Ja zeker, majoor. We installeren troepen voor speciale operaties en antiterreuracties in het hele land. De mannen die jullie deze week trainen, zullen over een paar maanden anderen trainen. Het probleem met de Tsjetsjenen kwam als een verrassing voor ons, en we moeten het terrorisme als een serieuze bedreiging beschouwen.’


  Clark benijdde Kirillin niet om die missie. Rusland was een groot land en bevatte veel oude nationaliteiten uit de Sovjet-Unie en trouwens ook nog uit de tijd van de tsaren. Veel van die nationaliteiten hadden het nooit prettig gevonden om een deel van Rusland te zijn. Amerika kende dat probleem vroeger ook, maar nooit in dezelfde mate als de Russen, en hier waren ze voorlopig nog niet uit de problemen. Economische welvaart was het enige probate middel – welvarende mensen maken geen ruzie, want die zijn bang dat hun porselein en zilverwerk dan kapotgaat – maar de welvaart zou hier nog wel even op zich laten wachten.


  ‘Nou,’ ging Chavez verder, ‘over een jaar heb je een goed opgeleide, geloofwaardige troepenmacht, tenminste, als je de financiering krijgt die je nodig hebt.’


  Kirillin kreunde. ‘Dat is hier altijd de vraag, en in jullie land waarschijnlijk ook?’


  ‘Ja.’ Clark moest erom lachen. ‘Het helpt wel als het Congres van je houdt.’


  ‘Jullie hebben veel nationaliteiten in jullie team,’ merkte de Russische generaal op. ‘Ja, nou, we vormen een NAVO-eenheid, maar zijn gewend om samen te werken. Onze beste schutter is tegenwoordig een Italiaan.’


  ‘O ja? Ik zag hem, maar…’


  Chavez onderbrak hem. ‘Generaal, Ettore was in een vorig leven James Butler Hickock. Sorry, jij zult hem kennen als Buffalo Bill. Die jongen kan met een pistool zijn handtekening zetten.’


  Clark schonk de wodkaglazen nog eens vol. ‘Joeri, hij heeft van ons allen geld gewonnen op de schietbaan. Zelfs van mij.’


  ‘O ja?’ zei Kirillin, met een blik in zijn ogen die Clark een paar weken eerder had gehad.


  John porde tegen zijn arm. ‘Ik weet wat je denkt. Breng geld mee als je tegen hem gaat schieten, kameraad generaal,’ zei John. ‘Dat zul je nodig hebben om hem te betalen.’


  ‘Dat moet ik zien,’ zei de Rus.


  ‘Hé, Eddie! ’ Chavez wenkte zijn nummer twee naar zich toe.


  ‘Ja, majoor?’


  ‘Vertel de generaal hier eens hoe goed Ettore met een pistool is.’


  ‘Die verrekte Italiaan!’ vloekte sergeant-majoor Price. ‘Hij heeft zelfs twintig pond van Dave Woods gewonnen.’


  ‘Dave is beheerder van de schietbaan in Hereford en is ook vrij goed,’ legde Ding uit. ‘Ettore zou eigenlijk aan de Olympische Spelen of zoiets moeten meedoen… Misschien aan Camp Perry, John?’


  ‘Daar heb ik over gedacht. Misschien laten we hem volgend jaar meedoen aan de wedstrijden om de Presidents Cup…’ zei Clark. Toen draaide hij zich om. ‘Toe dan, Joeri. Daag hem uit. Misschien lukt jou wat ons níét wilde lukken.’


  ‘Jullie hebben allemaal verloren, hè?’


  ‘Tot op de laatste man,’ bevestigde Eddie Price. ‘Ik vraag me af waarom de Italiaanse regering hem bij ons detacheerde. Als de maffia achter hem aan wil gaan, wens ik die schoften veel geluk.’


  ‘Dát moet ik zien,’ zei Kirillin opnieuw. Zijn gasten gingen zich afvragen hoe pienter hij eigenlijk was.


  ‘Dan zúl je het zien, kameraad generaal,’ beloofde Clark.


  Kirillin, die als luitenant en kapitein in het pistoolteam van het Rode Leger was geweest, kon zich niet voorstellen dat iemand hem op het pistool zou verslaan. Hij veronderstelde dat die NAVO-mensen hem alleen maar in de maling namen, zoals hij misschien ook zou doen als het andersom was. Hij gaf de barkeeper een teken en bestelde peperwodka voor zijn eigen volgende rondje. Evengoed mocht hij die NAVO-bezoekers graag, en hun reputatie sprak trouwens voor zich. Die Chavez, een majoor – hij was in werkelijkheid bij de CIA, wist Kirillin, en nog een goede spion ook, volgens de briefing die Kirillin van de SVR had gekregen – had de uitstraling van een goede soldaat, met het zelfvertrouwen dat in het veld verworven was, waar een echte soldaat zijn zelfvertrouwen moet verwerven. Clark was ongeveer hetzelfde – ook heel capabel, volgens de gegevens – en had een ruime ervaring als soldaat en als spion. En hij sprak ook nog heel goed Russisch, met een accent uit St. Petersburg, waar hij waarschijnlijk voor een inwoner kon doorgaan – en waarschijnlijk had hij dat ook wel een paar keer gedaan, dacht Kirillin. Het was vreemd dat mannen als deze twee ooit zijn gezworen vijanden waren geweest. Als het tot een gevecht was gekomen, zou dat bloedig zijn verlopen en het resultaat zou heel triest zijn geweest. Kirillin had drie jaar in Afghanistan doorgebracht en uit de eerste hand geleerd hoe afschuwelijk een oorlog was. Daarvoor had hij de verhalen van zijn vader gehoord, een veel gedecoreerde infanteriegeneraal maar dat was niet hetzelfde als wanneer je het zelf meemaakte, en trouwens, je vertelde nooit de allerergste dingen, want die wiste je uit je herinnering. Als je aan een bar zat, vertelde je niet hoe je het gezicht van een vriend door een geweerkogel in een bloederige brij had zien veranderen. Zoiets kon je niet beschrijven aan iemand die het niet begreep, en je hoefde het niet te beschrijven aan iemand die het wél begreep. Je hief gewoon je glas om op de nagedachtenis van Grisja of Mirka te toasten, of op een van de anderen, en in de wereld van wapenbroeders was dat genoeg. Deden deze mannen dat? Waarschijnlijk wel. Ze hadden ooit manschappen verloren toen Ierse terroristen hun eigen thuisbasis hadden aangevallen. Die terroristen hadden daar een hoge prijs voor betaald, maar niet voordat ze een aantal Rainbow-leden hadden gedood.


  En dat was de kern van het wapenbedrijf. Je trainde om de kansen in je voordeel te brengen, maar het bléven kansen, en je had nooit de zekerheid dat je zou winnen.


  


  Yu Chun had een verschrikkelijke dag gehad. Ze was in de stad Taipei om voor haar oude en ernstig zieke moeder te zorgen, en een buurvrouw was opeens komen binnenstormen om te zeggen dat ze de televisie moest aanzetten. En toen had ze, knipperend met haar ogen, gezien hoe haar man werd doodgeschoten. En dat was nog maar de eerste hamerslag van die dag geweest.


  Ze moest nu zien dat ze in Beijing kwam. De eerste twee vluchten naar Hongkong waren helemaal volgeboekt, en dat betekende dat ze veertien eenzame en ellendige uren in de terminal moest zitten, een anoniem gezicht in een zee van zulke gezichten, alleen met haar verdriet en nu ook nog met haar eenzaamheid, tot ze eindelijk een vlucht naar de hoofdstad van de Volksrepubliek China kon nemen. Het was een vlucht met veel turbulentie geweest en ze had ineengedoken achterin gezeten, bij een raampje, in de hoop dat niemand het verdriet van haar gezicht kon aflezen. Dat verdriet kon ze trouwens net zomin verbergen als dat je een aardbeving verborgen kunt houden. Op een gegeven moment was er een eind aan die beproeving gekomen en kon ze uit het vliegtuig stappen, en ze kwam zelfs vrij gemakkelijk langs de douane en de immigratiedienst, want ze had bijna niets bij zich wat smokkelwaar kon bevatten. Toen nam ze een taxi naar huis, en daar begon het allemaal opnieuw. Haar huis ging schuil achter een muur van politieagenten. Ze probeerde door de afzetting te komen zoals je je door een rij voor de kassa van een supermarkt wurmt, maar de politie had orders niemand in het huis toe te laten, en die orders maakten geen uitzondering voor iemand die daar toevallig woonde. Er waren twintig minuten voor nodig, en drie politiemannen van steeds hogere rang, om dat vast te stellen. Inmiddels had ze al zesentwintig uur niet geslapen, waarvan ze tweeëntwintig uur op reis was geweest. Tranen hielpen haar niet in haar situatie, en ze wankelde naar het nabijgelegen huis van een lid van de gemeente van haar man, Wen Zhong, een man die een klein restaurant aan huis had, een grote dikke man die meestal opgewekt was en sympathiek werd gevonden door iedereen die hem ontmoette. Toen hij Chun zag, omhelsde hij haar en nam haar op in zijn huis. Hij gaf haar meteen een kamer waarin ze kon slapen en bezorgde haar ook iets te drinken om haar te helpen ontspannen. Yu Chun sliep binnen enkele minuten en zou enige uren blijven slapen, terwijl Wen zijn eigen zaken te doen had. Ongeveer het enige wat Chun had kunnen uitbrengen voordat ze van uitputting in elkaar zakte, was dat ze Fa Ans lichaam naar huis wilde brengen voor een fatsoenlijke begrafenis. Dat kon Wen niet in zijn eentje voor elkaar krijgen, maar hij belde een aantal andere gemeenteleden om hen te laten weten dat de weduwe van hun predikant in de stad was. Hij begreep dat de begrafenis op het eiland Taiwan moest plaatsvinden, omdat Yu daar geboren was, maar zijn gemeenteleden zouden hun dierbare geestelijk leider niet zonder een eigen ceremonie laten gaan, en daarom belde hij om iedereen bij elkaar te krijgen voor een herdenkingsdienst in hun kleine gebedsruimte. Hij kon niet weten dat een van de gemeenteleden die hij belde rechtstreeks voor het ministerie van Staatsveiligheid werkte.


  


  Barry Wise was tamelijk tevreden over zichzelf. Hoewel hij niet zoveel geld verdiende als zijn collega’s bij de andere zogenaamde ‘grote’ netwerken – CNN had geen amusementsafdeling die geld in nieuws kon pompen – dacht hij minstens zo bekend te zijn als hun (blanke) commentatoren. Hij onderscheidde zich van hen doordat hij een serieuze journalist was die het veld inging, zijn eigen verhalen vond en eigen teksten schreef. Barry Wise deed het nieuws en dat was alles. Hij had een pasje voor de perskamer van het Witte Huis en werd in zo ongeveer elke hoofdstad van de wereld niet alleen beschouwd als een verslaggever die je serieus moest nemen maar ook als iemand die op een integere manier informatie overbracht. Hij werd beurtelings gerespecteerd en gehaat – dat hing van de regering en de cultuur af. Déze regering, dacht hij, had weinig reden om hem aardig te vinden. In de ogen van Barry Wise waren het barbaren. De politie hier had de illusie dat de staat iets goddelijks was, iets wat ook werd uitgestraald door de partijbazen, die blijkbaar dachten dat ze een heel grote pik hadden en daardoor iedereen naar hun pijpen konden laten dansen. Voor Wise was dat juist het teken van een kleine pik, maar dat zei je niet hardop tegen hen, want of ze nu klein waren of niet, ze hadden politieagenten met pistolen, en die pistolen waren wel degelijk groot genoeg.


  Maar deze mensen hadden kolossale zwakheden. Dat wist Wise ook. Ze hadden een vervormde kijk op de wereld, als mensen met astigmatisme, en dachten toch dat ze de echte wereld zagen. Ze waren net laboratoriumonderzoekers die niet verder dan hun eigen theorieën konden kijken en steeds weer probeerden de resultaten van hun experimenten naar het gewenste resultaat om te buigen – of uiteindelijk gewoon de resultaten negeerden die ze niet met hun theorie konden verklaren.


  Maar dat zou veranderen. Er kwam informatie binnen. Door vrije handel toe te staan, had de regering van de Volksrepubliek China ook de installatie van een menigte telefoonlijnen toegestaan. Veel van die lijnen waren verbonden met fax-apparaten, en nóg meer met computers, en dus circuleerde er tegenwoordig heel veel informatie door het land. Wise vroeg zich af of de regering dat alles op prijs stelde. Waarschijnlijk niet. Marx noch Mao had echt begrepen hoe machtig informatie was, want in informatie vond je de waarheid, als je er tenminste wat dieper in spitte, en waarheid was geen theorie. Waarheid was zoals de zaken echt waren, en dat maakte ze tot iets heel machtigs. Je kon de waarheid ontkennen, maar dat deed je op eigen risico, want vroeg of laat kreeg ze je toch te pakken. Door de waarheid te ontkennen, maakte je de onvermijdelijke terugslag alleen maar erger. De wereld was nogal veranderd sinds CNN van start was gegaan. Nog in de jaren tachtig kón een land alles ontkennen, maar de uitzendingen van CNN, de stem én de beelden, kwamen regelrecht van de satelliet. Je kon die beelden niet ontkennen.


  En dat maakte Barry Wise tot de croupier in het casino van informatie en waarheid. Hij was een eerlijke croupier. Dat móést hij wel zijn om zich in het casino te handhaven, want de klanten eisten het. Op de vrije markt van ideeën behaalde de waarheid uiteindelijk altijd de overwinning, want ze hoefde niet door iets anders gestut te worden. De waarheid stond op zichzelf, en vroeg of laat zou een wind de stutten onder alle leugens vandaan blazen.


  Zijn beroep was nobel genoeg, vond Wise. Zijn missie in het leven was verslag uitbrengen van de geschiedenis, en al doende maakte hij zelf ook een beetje geschiedenis – of droeg hij daar tenminste aan bij – en daarom werd hij gevreesd door degenen die dachten dat zij en zij alleen bepaalden wat en hoe de geschiedenis werd. Bij die gedachte moest hij vaak glimlachen. Hij had laatst een beetje geholpen, vond hij, met die geestelijken, de kardinaal en de dominee. Hij wist niet waartoe dat zou leiden. Dat was het werk van anderen.


  Hij had in China nog meer werk te doen.
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  Billy Budd


  ‘Nou, wat zal daar nog meer misgaan?’ vroeg Ryan.


  ‘Als de andere kant een beetje verstand heeft, komen de dingen daar tot rust,’ zei Adler hoopvol.


  ‘Hebben ze verstand?’ vroeg Robby Jackson, net voordat Arnie van Damm het kon zeggen.


  ‘Vice-president, daar is niet gemakkelijk een antwoord op te geven. Zijn ze dom? Nee, dat zijn ze niet. Maar zien ze de dingen zoals wij ze zien? Nee. Dat is het fundamentele probleem als je met hen te maken hebt…’


  ‘Ja, het zijn Klingons,’ merkte Ryan nors op. ‘Buitenaardse wezens. Goh, Scott, hoe kunnen we vóórspellen wat ze gaan doen?’


  ‘Dat kunnen we niet echt voorspellen,’ antwoordde de minister van Buitenlandse Zaken. ‘We hebben een menigte goede mensen, maar als het erop aankomt, zijn ze het nooit eens.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen voordat hij verder ging. ‘Kijk, die kerels zijn koningen uit een andere cultuur. Allang voordat het marxisme werd uitgedacht, verschilde die cultuur van de onze, en de gedachten van onze vriend Marx hebben de zaken alleen maar erger gemaakt. Ze zijn koningen omdat ze absolute macht hebben. Nu is die macht aan beperkingen onderhevig, maar wij weten niet precies wat die beperkingen zijn, en daarom is het moeilijk voor ons om er gebruik van te maken. Het zijn Klingons. Dus wat wij nodig hebben, is een mr. Spock. Heeft iemand er een bij de hand?’


  Aan de koffietafel was het vage gegrinnik te horen dat vaak de reactie is op een opmerking die niet heel grappig is maar waaraan toch niet valt te ontkomen.


  ‘Nog nieuws van Sorge vandaag?’ vroeg Van Damm.


  Ryan schudde zijn hoofd. ‘Nee, de bron produceert niet elke dag iets.’


  ‘Jammer,’ zei Adler. ‘Ik heb de opbrengst van Sorge met mijn eigen inlichtingenmensen besproken – zoals altijd in de vorm van theoretische overpeinzingen…’


  ‘En?’ vroeg Jackson.


  ‘En ze denken dat het goede speculaties zijn, maar niet iets om al je geld op in te zetten.’


  Er werd nu wat harder gegrinnikt.


  ‘Dat is het probleem met goede inlichtingen. Het komt niet overeen met wat je eigen mensen denken – vooropgesteld dat ze denken,’ merkte de vice-president op. ‘Nu ben je onredelijk, Robby,’ zei Ryan tegen zijn vice-president.


  ‘Dat weet ik, dat weet ik.’ Jackson stak zijn handen in overgave omhoog. ‘Ik kan gewoon niet het motto van de hele inlichtingenwereld vergeten: "Wij spelen met úw leven.” Het is eenzaam, als je in een gevechtsvliegtuig zit en je leven op het spel zet op grond van een stuk papier waarop iemand zijn mening heeft getypt. Je weet nooit van wie zo’n papiertje komt of op welke gegevens het is gebaseerd.’ Hij roerde in zijn koffie. ‘Weet je, bij de vloot dachten we altijd, nou ja, hóópten we, dat de beslissingen die in deze kamer werden genomen op deugdelijke feiten gebaseerd waren. Het is nogal een teleurstelling als je merkt hoe het werkelijk gaat.’


  ‘Robby, toen ik nog op de middelbare school zat, hadden we de Cuba-crisis. Ik vroeg me toen af of de hele wereld zou vergaan. Maar evengoed moest ik een halve bladzijde van die verrekte Gallische oorlogen van Caesar vertalen, en toen zag ik de president op tv, en dacht toen dat het wel goed zou komen, want hij was verdomme de president van de Verenigde Staten en zou wel weten wat er echt aan de hand was. En dus vertaalde ik de slag tegen de Helvetii en ging die avond gewoon slapen. De president weet het, want hij is de president, nietwaar? En dan word ik zelf president en blijkt opeens dat ik niets méér weet dan een maand eerder maar iedereen daarbuiten…’ Ryan maakte een armgebaar in de richting van het raam. ‘Iedereen denkt dat ik alwetend ben… Ellen!’ riep hij, zó hard dat het in de andere kamer te horen was. Zeven seconden later ging de deur open. ‘Ja, president?’


  ‘Ik denk dat je het wel weet, Ellen,’ zei Jack tegen haar.


  ‘Ja, meneer.’ Ze woelde in haar zak en haalde een doosje Virginia Slims tevoorschijn. Ryan nam er een uit, samen met de roze aansteker die in het doosje zat. Hij stak de sigaret aan en nam een diepe trek. ‘Dank je, Ellen.’


  Ze keek hem met een moederlijke glimlach aan. ‘Graag gedaan, president.’ En toen ging ze terug naar haar kamer en deed de deur van het Oval Office achter zich dicht. ‘Jack?’


  ‘Ja, Rob?’ Ryan keek hem aan.


  ‘Dat is walgelijk.’


  ‘Goed, ik ben niet alwetend en niet volmaakt,’ gaf de president na zijn tweede trekje nors toe. ‘Nou, weer over China.’


  ‘Ze kunnen de status van meestbegunstigde natie wel vergeten,’ zei Van Damm. ‘Het Congres zou je afzetten als je daarom vroeg, Jack. En ik denk ook dat het Congres alle wapens aan Taiwan aanbiedt die het wil kopen.’


  ‘Daar heb ik geen problemen mee. En ik was toch al niet van plan de Chinezen die status aan te bieden, tenzij ze zich eindelijk als beschaafde mensen gaan gedragen.’


  ‘En dat is het probleem,’ zei Adler. ‘Zij denken dat wij onbeschaafd zijn.’


  ‘Ik voorzie moeilijkheden,’ zei Jackson voordat iemand anders dat kon zeggen. Hij was vaak de eerste in zulke kwesties, en volgens Ryan kwam dat doordat hij gevechtsvlieger was geweest. ‘Ze hebben gewoon geen contact met de rest van de wereld. We kunnen hen alleen met hun beide benen op de grond krijgen als we hen het nodige leed toebrengen. Niet het volk zelf, maar wel de kerels die het voor het zeggen hebben.’


  ‘En dat zijn ook de kerels die over de wapens gaan,’ merkte Van Damm op.


  ‘Dat is zo, Arnie,’ zei Jackson.


  ‘Nou, hoe houden we hen in het gareel?’ vroeg Ryan om het gesprek weer op het juiste spoor te krijgen.


  ‘We houden voet bij stuk. We zeggen tegen hen dat we wederzijdse handelstoegang willen, of anders krijgen ze met wederzijdse handelsbarrières te maken. We zeggen tegen hen dat het incident met de nuntius het ons onmogelijk maakt concessies te doen en dat daar niets aan te veranderen is. Als ze handel met ons willen drijven, moeten ze een stapje terugdoen,’ zette Adler uiteen. ‘Ze vinden het niet leuk om zulke dingen te horen, maar zo zit de echte wereld in elkaar en ze moeten zich bij de objectieve realiteit neerleggen. Voor het merendeel zullen ze dat wel begrijpen,’ zei de minister.


  Ryan keek in de kamer om zich heen en zag iedereen knikken. ‘Goed, laat Rutledge duidelijk weten wat de boodschap is,’ zei hij tegen Adler.


  ‘Begrepen,’ beaamde de minister van Buitenlandse Zaken met een hoofdknikje. De aanwezigen stonden op en begonnen de kamer te verlaten. De vice-president veroorloofde het zich om als laatste te vertrekken.


  ‘Hé, Rob,’ zei Ryan tegen zijn oude vriend.


  ‘Weet je, ik keek gisteravond televisie en zag toen een oude film die ik sinds mijn kindertijd niet meer had gezien.’


  ‘Welke?’


  ‘Billy Budd, Melvilles verhaal over die arme stumper van een matroos die wordt opgehangen. Ik was de naam van Billy’s schip vergeten.’


  ‘Ja?’ Ryan wist die naam ook niet meer.


  ‘Het was The Rights of Man, de Mensenrechten. Nogal een nobele naam voor een schip. Ik denk dat Melville er een bijzondere bedoeling mee had, zoals schrijvers vaak hebben, maar dat is het waar we voor vechten, nietwaar? Zelfs de Engelse marine vocht toen niet zo goed als wij. The Rights of Man, herhaalde Jackson. ‘Dat is inderdaad een nobel sentiment.’


  ‘Hoe passen we het toe op het probleem waar we nu mee zitten, Rob?’


  ‘Jack, de eerste regel van oorlogvoering is de missie: eerst, waarom je daar bent, en dan wat je eraan wilt doen. De mensenrechten zijn een vrij goed uitgangspunt, vind je niet? O ja, CNN gaat morgen naar pa’s kerk en naar die van Gerry Patterson. Ze hebben geruild en houden de herdenkingsdiensten in elkaars kerk, en CNN ziet dat als nieuws. Dat hebben ze goed gezien, denk ik,’ zei Jackson. ‘Toen ik nog kind was, ging het in Mississippi heel anders toe.’


  ‘Zal het gaan zoals je zei?’


  ‘Het is maar een vermoeden van me,’ gaf Robby toe, ‘maar ik kan me van geen van beiden voorstellen dat ze rustig blijven. Dit is een té mooie gelegenheid om weer eens te verkondigen dat het de Heer geen bal kan schelen wat voor kleur we hebben, en dat alle gelovigen één front moeten vormen. Waarschijnlijk halen ze de abortuskwestie er ook bij – pa moet niet veel van een vrije keuze voor abortus hebben, en Patterson ook niet – maar het zal vooral over gerechtigheid en gelijkheid gaan, en dat die twee goede mannen naar God gingen nadat ze het goede hadden gedaan.’


  ‘Je pa kan vrij goed preken, hè?’


  ‘Als ze Pulitzerprijzen uitdeelden voor preken, zou hij een hele kast vol hebben, Jack, en voor een blanke jongen is Gerry Patterson ook niet slecht.’


  


  ‘Ah,’ zei Jefremov. Hij zat niet in een van de auto’s maar in het gebouw. Dat was comfortabeler, en hij was hoog genoeg in rang om een beetje comfort te mogen hebben. Hij keek naar Konjev/Soevorov, die weer op de bank zat, met de middagkrant in zijn handen. Ze hoefden niet te kijken, maar voor alle zekerheid keken ze toch. Natuurlijk waren er duizenden banken in de parken in Moskou, en de kans dat hun verdachte toevallig zoveel keer op dezelfde bank ging zitten was min of meer gelijk aan nul. Dat zouden ze tegen de rechter zeggen als hij terecht moest staan – afhankelijk van wat de verdachte nu in zijn rechterhand had. (Volgens zijn KGB-dossier was hij rechtshandig, en dat bleek inderdaad het geval te zijn.) Hij was zó handig dat je eigenlijk niet kon zien wat hij deed, maar het was gedaan en het was gezien. Zijn rechterhand ging van de krant vandaan, greep in zijn jasje en haalde er iets van metaal uit. Toen bleef de hand even op hetzelfde punt rusten, en terwijl hij de pagina’s van de krant omsloeg – de fladderende krant zou iemand afleiden die toevallig naar hem keek, want het menselijk oog wordt altijd door beweging afgeleid – gleed de rechterhand omlaag en maakte hij de metalen houder vast aan de magnetische plaat, waarna hij zijn hand naar de krant terugbracht – dat alles in één soepele beweging. Zó snel dat het onzichtbaar was. Nou ja, bijna onzichtbaar, dacht Jefremov. Hij had al vaker spionnen te pakken gekregen – vier stuks zelfs, en dat verklaarde zijn snelle carrière – en dat was elke keer een sensationeel gevoel geweest, omdat hij op het moeilijkst te vangen wild had gejaagd. En deze was in Rusland zelf getraind en dus het allermoeilijkst te vangen. Jefremov had er nooit eerder een uit Rusland zelf te pakken gekregen, en nu was er de extra sensatie dat hij iemand zou vangen die niet alleen een spion maar ook nog een verrader was – en misschien zelfs een verrader die schuldig was aan moord, dacht hij. Dat zou ook een primeur zijn. Nooit eerder had hij meegemaakt dat spionnen dat misdrijf begingen. Nee, een inlichtingenoperatie hield in dat er informatie werd overgedragen, en dat was al gevaarlijk genoeg. Een goed opgeleide spion zou er niets voor voelen om daar een moord als extra risico aan toe te voegen. Moord veroorzaakte lawaai, zoals ze dan zeiden, en lawaai was iets wat een spion net zogoed vermeed als een inbreker, en om ongeveer dezelfde reden.


  ‘Bel Provalov,’ zei Jefremov tegen zijn ondergeschikte. Daar waren twee redenen voor. Allereerst was hij dat min of meer aan de militieluitenant verplicht, want die had hem zowel de zaak als de verdachte gepresenteerd. Ten tweede wist de militie-officier misschien iets nuttigs. Ze observeerden Konjev/Soevorov nog zo’n tien minuten. Toen stond hij op en liep naar zijn auto om naar zijn appartement terug te rijden. Onderweg werd hij gevolgd door de telkens wisselende auto’s van het surveillanceteam. Na de vereiste vijftien minuten stak een van Jefremovs mensen de straat over en nam de houder onder de bank vandaan. Het was weer de houder met het slot, en daaruit leidden ze af dat de inhoud misschien extra belangrijk was. Je moest het slotmechanisme omzeilen om te voorkomen dat de inhoud werd vernietigd, maar de FVD had mensen die daar heel bedreven in waren, en ze hadden deze houder al eens eerder opengemaakt. Twintig minuten later was de houder geopend en was de inhoud eruit gehaald, opengevouwen, gefotografeerd, weer opgevouwen en teruggelegd en de houder weer op slot gedaan en teruggebracht naar de bank. Op het FVD-hoofdkantoor typte het decryptieteam de boodschap in een computer waarin de eenmalige sleutel al was ingevoerd. Daarna was het een kwestie van enkele seconden voordat de computer een procedure had afgewerkt die te vergelijken was met een drukprocédé. De boodschap was gelukkig in het Russisch gesteld, maar • de inhoud van de boodschap was minder gelukkig.


  ‘Job tvoju maht!’ fluisterde de technicus, een van de weerzinwekkendste krachttermen uit zijn taal: naai je moeder. Toen gaf hij het papier aan een van de supervisors, die nauwelijks anders reageerde, daarna naar de telefoon liep en Jefremovs nummer draaide.


  ‘Pavel Gregoryevitsj, je moet dit zien!’


  Provalov was erbij toen het hoofd van de decryptie-afdeling kwam binnenlopen. De uitdraai zat in een bruine map, die de man zwijgend aan Jefremov overhandigde. ‘Nou, Pasja?’ vroeg de militieluitenant.


  ‘Nou, we hebben een antwoord op onze eerste vraag.’


  De auto was zelfs bij dezelfde dealer in het centrum van Moskou gekocht, stond er op het papier. Er is aan onze kant geen fout gemaakt. De mannen die de missie hebben uitgevoerd, zijn beiden gestorven in St. P. Voordat ik een nieuwe poging kan doen, wil ik EEN INDICATIE VAN U OVER DE TIJDLIJN, EN OOK OVER DE BETALING VAN MIJN MEDEWERKERS. ‘Dus Golovko was het doel,’ merkte Provalov op. En het hoofd van de inlichtingendienst van ons land dankt zijn leven aan een pooier.


  ‘Daar lijkt het op,’ beaamde Jefremov. ‘Het valt me trouwens op dat hij niet om betaling voor zichzelf vraagt. Ik zou me kunnen voorstellen dat hij zich een beetje schaamt omdat hij bij zijn eerste poging zijn doel heeft gemist.’


  ‘Maar hij werkt voor de Chinezen?’


  ‘Daar lijkt het ook op,’ zei de FVD-man, en er ging een huivering door hem heen. Waarom, vroeg hij zich af, zouden de Chinezen zoiets willen doen? Dat is toch bijna een oorlogsverklaring? Hij leunde in zijn stoel achterover, stak een sigaret op en keek zijn collega van de militie recht. aan. Geen van beide mannen wist op dat moment iets te zeggen. Ze zwegen. Binnenkort zou het hen uit handen worden genomen. Toen ze tot die conclusie waren gekomen, gingen ze ieder naar huis om te eten.


  


  De ochtend brak in Beijing helderder aan dan gewoonlijk. Mevrouw Yu had diep en goed geslapen, en hoewel ze met een lichte hoofdpijn wakker werd, was ze blij dat Wen haar wat drank had verschaft voordat ze naar bed ging. Toen herinnerde ze zich waarom ze in Beijing was, en meteen was al het goede gevoel uit haar hoofd verdwenen. Haar ontbijt bestond vooral uit groene thee, die ze met neergeslagen ogen opdronk. Ze dacht aan de stem van haar man, en moest zich er somber bij neerleggen dat ze die stem nooit meer zou horen. Hij was onder het ontbijt altijd in een goed humeur geweest en had nooit vergeten, zoals zij nu wel vergat, om te bidden voordat hij begon te eten en om God te danken voor een nieuwe dag waarin hij Hem kon dienen. Nooit meer. Dat zou hij nooit meer doen, zei ze tegen zichzelf. Maar ze had haar eigen plichten te vervullen.


  ‘Wat kunnen we doen, Zhong?’ vroeg ze, toen haar gastheer verscheen.


  ‘Ik ga met je naar het politiebureau. We zullen om Fa Ans lichaam vragen. Dan zal ik je helpen onze vriend naar huis te vliegen en houden we een herdenkingsdienst in de…’


  ‘Nee, dat kun je niet doen, Zhong. Er is daar politie om iedereen weg te houden. Ze wilden zelfs mij niet binnenlaten, al waren mijn papieren in orde.’


  ‘Dan houden we de dienst buiten en zullen ze ons zien bidden voor onze vriend,’ zei de restauranthouder vastbesloten tegen zijn gast.


  Tien minuten later had ze zich opgeknapt en kon ze vertrekken. Het politiebureau stond op slechts vier blokken afstand, een eenvoudig gebouw, dat zich alleen door het bord boven de deur van de andere gebouwen onderscheidde.


  ‘Ja?’ vroeg de brigadier van dienst, die vanuit zijn ooghoek zag dat er mensen waren binnengekomen. Hij keek op van de papieren die de afgelopen minuten zijn aandacht hadden opgeëist en zag een vrouw en een man van ongeveer dezelfde leeftijd. ‘Ik ben Yu Chun,’ antwoordde mevrouw Yu, en ze zag aan de ogen van de brigadier dat hij wist wie ze was.


  ‘U bent de vrouw van Yu Fa An?’ vroeg hij.


  ‘Dat klopt.’


  ‘Uw man was een vijand van het volk,’ zei de agent nu. Daar was hij zeker van, al was het zijn enige zekerheid in deze lastige zaak.


  ‘Dat geloof ik niet maar het enige waar ik om vraag, is zijn lichaam, dan kan ik het per vliegtuig naar huis brengen om het bij zijn familie te begraven.’


  ‘Ik weet niet waar zijn lichaam is,’ zei de brigadier.


  ‘Maar hij is doodgeschoten door een politieman,’ merkte Wen op, ‘en dus is het een politiezaak wat er met zijn lichaam gebeurt. Kameraad, wilt u zo vriendelijk zijn het juiste nummer te bellen, opdat we het lichaam van onze vriend in ontvangst kunnen nemen?’ Hij bleef zó beleefd dat de brigadier niet woedend kon worden.


  Maar de brigadier van dienst wist niet welk nummer hij moest bellen, en dus belde hij iemand in het gebouw, iemand van de administratie. Hij vond het gênant om dat te doen terwijl er twee burgers bij zijn bureau stonden, maar het was niet te vermijden.


  ‘Ja?’ antwoordde een stem nadat het andere toestel drie keer was overgegaan.


  ‘Met brigadier Jiang van de receptie. Ik heb hier Yu Chun, en ze vraagt om het lichaam van haar man, Yu Fa An. Ze wil weten waar ze heen kan gaan.’


  Het antwoord kostte de man aan de andere kant van de lijn enige seconden, want hij moest zijn geheugen raadplegen… ‘Ja, zeg tegen haar dat ze naar de rivier Da Yunhe kan gaan. Zijn lichaam is gecremeerd en de as is gisteravond in het water verspreid.’


  En dat was, vijand van het volk of niet, geen prettige mededeling om aan zijn weduwe te doen, want die had waarschijnlijk wel iets voor hem gevoeld. Brigadier Jiang legde de hoorn op de haak en besloot haar het nieuws te vertellen.


  ‘Het lichaam van Yu Fa An is gecremeerd en de as is in de rivier gestrooid, kameraad.’


  ‘Dat is wreed!’ zei Wen meteen. Chun was zó verbaasd dat ze eerst niets kon uitbrengen.


  ‘Verder kan ik u niet helpen,’ zei Jiang tegen zijn bezoekers, en als teken dat ze moesten gaan keek hij in zijn papieren.


  ‘Waar is mijn man?’ kon Yu Chun eruit gooien, na zo’n dertig seconden van stilte. ‘Het lichaam van uw man is gecremeerd en de as is verstrooid,’ zei Jiang zonder op te kijken, want hij wilde onder deze omstandigheden haar niet aankijken. ‘Ik kan u niet verder helpen. U kunt nu gaan.’


  ‘Ik wil mijn man terug!’ drong ze aan.


  ‘Uw man is dood en zijn lichaam is gecremeerd. Gaat u nu weg!’ drong brigadier Jiang van zijn kant aan. Hij wilde dat ze gewoon wegging, dan kon hij verder met zijn papieren.


  ‘Ik wil mijn man,’ zei ze nu luider en in de hal keken mensen haar kant op.


  ‘Hij is er niet meer, Chun,’ zei Wen Zhong tegen haar. Hij pakte haar arm beet en leidde haar naar de deur. ‘Kom, we zullen buiten voor hem bidden.’


  ‘Maar hebben ze… Ik bedoel, waarom is hij… En waarom hebben ze…’ Het was allemaal gewoon te veel voor één periode van eenentwintig uur. Ondanks de nacht slaap was Yu Chun nog gedesoriënteerd. De man met wie ze meer dan twintig jaar getrouwd was geweest, was verdwenen, en nu mocht ze niet eens de urn met zijn as zien? Dat was wel heel moeilijk te verwerken voor een vrouw die nooit tegen een politieagent was gebotst, die nooit iets had gedaan om de staat te beledigen – behalve misschien door met een christen te trouwen – maar wat kon dat nou voor kwaad? Had een van hen, had iemand uit hun gemeente ooit een complot tegen de staat gesmeed? Nee. Had een van hen zelfs maar een strafbaar feit gepleegd? Nee. Waarom had al dit verschrikkelijks haar dan getroffen? Ze voelde zich alsof ze bij het oversteken van de straat door een onzichtbare vrachtwagen was geraakt en daarna iedereen had besloten dat haar verwondingen haar eigen schuld waren. Achter de ene onzichtbare truck reed er nog een, en die was des te genadelozer.


  Ze kon niets meer doen. Ze kon nergens hulp krijgen, geen juridische en ook geen andere hulp. Ze kon niet eens naar haar huis gaan, waarvan de huiskamer zo vaak als hun kerk had gefungeerd, om daar voor Yu’s ziel te bidden en God om genade en hulp te smeken. In plaats daarvan zouden ze bidden… Waar? vroeg ze zich af. Eén ding tegelijk. Zij en Wen gingen naar buiten, ontsnapten aan de ogen van de mensen in de hal, die nu zo intens naar hen keken dat het haar bijna een fysiek gevoel gaf. Die blikken lieten ze al gauw achter zich, maar buiten was het de zon die storend binnendrong in wat een dag van vrede zou moeten zijn, een dag van eenzaam gebed tot een God van wie de genade op dit moment niet duidelijk zichtbaar was. In plaats daarvan brandde de felle zon op haar oogleden en kwam er een ongewenste schittering in een duisternis die tenminste de schijn van rust zou hebben gewekt. Ze had een vlucht naar Hongkong en vandaar naar Taipei geboekt, waar ze tenminste kon huilen in het bijzijn van haar moeder, die ook op haar dood wachtte, want zij was over de negentig en heel zwak.


  


  Voor Barry Wise was de dag allang begonnen. Zijn collega’s in Atlanta hadden hem in een e-mail over zijn eerdere verhaal de hemel in geprezen. Misschien weer een Emmy, zeiden ze. Wise nam zulke prijzen graag in ontvangst, maar ze waren niet de reden waarom hij werkte. Zijn werk was gewoon wat hij deed. Hij zou niet eens willen zeggen dat hij ervan genoot, want het nieuws waarover hij verslag uitbracht was zelden fraai of aangenaam. Het was gewoon zijn baan, het werk dat hij had gekozen. Als er één aspect aan dat werk was waar hij echt van hield, dan was het de nieuwheid van alles wat hij deed. Zoals mensen zich bij het wakker worden afvroegen wat ze die dag op CNN zouden zien, van honkbaluitslagen tot executies, zo vroeg hij zich elke dag bij het wakker worden af waarover hij verslag zou uitbrengen. Hij had vaak wel een idee van de plaats waar het verhaal te vinden zou zijn en wist meestal ook wel ongeveer waarover het zou gaan, maar je wist dat nooit zeker, en daar zat het avontuur in. Hij had geleerd op zijn intuïtie te vertrouwen, al had hij nooit helemaal begrepen waar die vandaan kwam of hoe ze al die dingen scheen te weten, en vandaag herinnerde zijn instinct hem eraan dat een van de mensen die hij laatst had zien neerschieten had gezegd dat hij getrouwd was en zijn vrouw zich in Taiwan bevond. Misschien was ze nu terug? Het was de moeite waard om dat na te gaan. Hij had geprobeerd Atlanta contact met het Vaticaan te laten opnemen, maar dat relaas zou door het CNN-kantoor in Rome worden verzorgd. Het vliegtuig met kardinaal DiMilo’s lichaam was op de terugweg naar Italië, waar iemand er een hele toestand van zou maken. CNN zou live verslag uitbrengen, en de beelden zouden minstens tien keer aan de hele wereld worden getoond.


  In de hotelkamer was een koffiezetapparaat, en hij zette zijn koffie met bonen die hij uit het CNN-kantoor in Beijing had meegenomen. Zoals wel meer mensen kon hij beter denken als hij er koffie bij dronk.


  Goed, dacht hij, die Italiaan, die kardinaal… Zijn lichaam was weg, in een kist gelegd en in een Alitalia 747 gezet. Waarschijnlijk was het nu ergens boven Afghanistan. Maar hoe zat het met die Chinees, de baptistische dominee die een kogel in zijn hoofd kreeg? Hij moest ook ergens een lichaam hebben achtergelaten, en hij had een gemeente en… Hij zei toch dat hij getrouwd was? Zo ja, dan had hij ergens een vrouw, en die zou het lichaam terug willen hebben om het te begraven. Dus kon hij op z’n minst proberen haar te interviewen… Dat zou een goede follow-up zijn en Atlanta in de gelegenheid stellen de beelden van de schietpartij nog eens te laten zien. Hij twijfelde er niet aan dat de regering van Beijing de schurft aan hem had, maar wat gaf dat? dacht hij bij een slokje Starbucks. Dat was toch bijna een eer?


  Die mensen waren zo verschrikkelijk racistisch. Zelfs mensen op straat krompen ineen als ze hem, met zijn donkere huid, voorbij zagen lopen. Zelfs het Birmingham uit de tijd van Bull Connor had zwarte Amerikanen niet als wezens van een andere planeet behandeld. Hier zagen alle mensen er hetzelfde uit. Ze kleedden zich hetzelfde, praatten hetzelfde. Verdorie, hier hadden ze juist zwarte mensen nodig om de zaak een beetje te verlevendigen. En dan misschien ook nog een paar blonde Zweden, en eventueel een paar Italianen om een fatsoenlijk restaurant te beginnen… Maar het was niet zijn taak om de wereld beschaving bij te brengen. Hij moest de mensen alleen vertellen wat er op de wereld gebeurde. De handelsbesprekingen waren vandaag geen nieuws, dacht Wise. Vandaag zouden hij en zijn satellietwagen naar het huis van dominee Yu Fa An gaan. Wise had een ingeving. Niet meer dan dat. Maar zijn ingevingen hadden hem zelden teleurgesteld.


  


  Ryan genoot weer van een vrije avond. De volgende avond zou heel anders zijn. Dan moest hij weer een van die verrekte toespraken over het buitenlands beleid houden. Niemand had hem ooit verteld waarom hij zich niet tot een korte bekendmaking van het beleid in de perskamer kon beperken – en hij had er ook niet naar gevraagd, want dan zou hij op Arnie misschien (weer) dom overkomen. Dit was gewoon de manier waarop je het deed. De toespraak en het onderwerp hadden niets te maken met de groep die hij toesprak. Er moest toch wel een gemakkelijker manier zijn om de wereld te vertellen wat hij dacht? Nu moest Cathy ook met hem meekomen, en ze had een nog grotere hekel aan die dingen dan hij, want ze haalden haar dan weg van haar patiëntendossiers, waarover ze net zo angstvallig waakte als een leeuw over de gnoes die hij voor zijn middageten had gedood. Cathy klaagde vaak dat de verplichtingen die ze als presidentsvrouw had haar werk als arts in de weg stonden. Jack geloofde dat niet. Het leek hem waarschijnlijker dat Cathy net als de meeste vrouwen iets nodig had om over te klagen, en dit onderwerp was beter dan haar meer alledaagse klachten, bijvoorbeeld het feit dat ze nooit eens een maaltijd kon bereiden, iets wat ze meer miste dan veel feministes graag zouden horen. Cathy had in de afgelopen twintig jaar geleerd een fantastische kokkin te worden, en als de tijd het toestond (wat maar zelden gebeurde), sloop ze naar de grote keuken van het Witte Huis om met de chef-kok ideeën en recepten uit te wisselen. Maar voorlopig zat ze opgerold in een comfortabele stoel, maakte aantekeningen in haar patiëntendossiers en nam slokjes uit haar wijnglas, terwijl Jack tv-keek, nu eens níét onder de ogen van de Secret Service en het huishoudelijk personeel.


  Maar de president keek niet echt naar de televisie. Zijn ogen waren wel op het scherm gericht, maar zijn geest keek naar iets anders. Zijn vrouw had in het afgelopen jaar geleerd wat die blik betekende. Het was bijna of hij met open ogen sliep terwijl zijn hersenen diep over een probleem nadachten. Ze had dat zelf trouwens ook vaak genoeg gedaan, wanneer ze in de artsenkantine van het Hopkins zat te lunchen en intussen nadacht over de beste manier om het probleem van een patiënt op te lossen. Haar hersenen schiepen dan een beeld als in een tekenfilm. Ze simuleerden het probleem en probeerden dan verschillende theoretische oplossingen uit. Dat gebeurde niet zo vaak meer. De laatste toepassingen die ze had helpen ontwikkelen, waren al bijna zover dat een automonteur ermee kon werken – iets waarvoor zij en haar collega’s natuurlijk geen reclame maakten. De geneeskunde moest iets mystieks blijven, anders kon je niet meer met voldoende gezag tegen je patiënten zeggen wat ze moesten doen.


  Om een of andere reden ging dat niet op voor het presidentschap, dacht Cathy. Het Congres, ach, dat ging het grootste deel van de tijd wel met hem mee – en dat was het geraden ook, want Jacks verzoeken waren meestal zo redelijk als het maar kon – maar soms stemden ze tegen, en vaak om de domste redenen. ‘Het mag dan goed zijn voor het land, maar het is niet goed voor mijn kiesdistrict, en…’ En ze vergaten allen dat ze bij aankomst ín Washington een eed van trouw aan het land hadden gezworen, niet aan die stomme kleine kiesdistricten van hen. Toen ze dat tegen Arnie had gezegd, had hij daar hard om gelachen en uiteengezet hoe de echte wereld in elkaar zat – alsof een arts dat niet wist, had ze woedend gedacht. En dus moest Jack een evenwicht zoeken tussen wat echt en wat niet echt was maar wel echt zou moeten zijn – in tegenstelling tot wat niet echt was en nooit echt zou zijn. Neem nou het buitenlands beleid. Het was veel logischer dat een getrouwde man een verhouding met een of ander sletje had dan dat je probeerde een dialoog op gang te houden met sommige buitenlandse landen. Tegen zo’n sletje kon je tenminste na drie of vier keer zeggen dat het uit was, maar die verrekte buitenlandse staatshoofden bleven met hun stompzinnigheid een eeuwigheid in de running.


  Dat was een van de mooie dingen van de geneeskunde, dacht professor Ryan. Op de hele wereld behandelden artsen hun patiënten ongeveer op dezelfde manier omdat het menselijk lichaam overal hetzelfde was. Een behandeling die op het Johns Hopkins in het oosten van Baltimore werkte, werkte net zo goed in Berlijn, Moskou of Tokio, al zagen de mensen er anders uit en spraken ze anders – en als dat zo was, waarom konden mensen op de hele wereld dan niet op dezelfde manier denken? Hun hersenen waren toch hetzelfde? Nu was het haar beurt om te mopperen, zoals haar man vaak genoeg deed.


  ‘Jack?’ zei ze, terwijl ze haar papieren weglegde.


  ‘Ja, Cathy?’


  ‘Waar denk je nu aan?’


  Misschien dat ik wilde dat Ellen Sumter hier was met een sigaret, kon hij niet zeggen. Zo Cathy al wist dat hij stiekem rookte in het Oval Office, dan liet ze daar niets van blijken, en waarschijnlijk was dat het geval, want ze zocht niet naar dingen om ruzie over te maken en hij rookte nooit meer in het bijzijn van haar of de kinderen. Cathy liet hem toegeven aan zijn zwakheden, zolang hij maar een zekere matigheid betrachtte. Maar haar vraag maakte wel dat hij naar nicotine verlangde.


  ‘China, schat. Ze zijn nu toch echt met olifantspoten door de porseleinkast gegaan, maar ze schijnen niet te weten hoe negatief het overkwam.’


  ‘Dat ze die twee mensen doodden – dat móést toch wel slecht overkomen?’ vroeg zijn vrouw.


  ‘Niet iedereen hecht evenveel waarde aan het menselijk leven als wij, Cath.’


  ‘De Chinese artsen die ik heb ontmoet, zijn… nou, het zijn artsen, en we praten als artsen met elkaar.’


  ‘Dat kan best.’ Ryan zag dat er een reclamespotje begon in het televisieprogramma waar hij zogenaamd naar keek, en stond op om naar de keuken op de verdieping boven hen te gaan en een glas whisky te halen. ‘Jij ook nog, schat?’


  ‘Ja, dank je,’ zei ze met een stralende glimlach.


  Jack pakte het wijnglas van zijn vrouw op. Dus ze had voor de volgende dag geen operatie op het programma staan. Ze was veel van de Chateau Ste. Michelle Chardonnay gaan houden die ze voor het eerst in Camp David hadden geproefd. Hij hield het vanavond op Wild Turkey-bourbon met ijs. Hij hield van de scherpe geur van maïs en gerst, en deze avond had hij het personeel op de bovenverdieping naar huis gestuurd en genoot van de relatieve luxe dat hij zijn eigen drankje kon inschenken. Hij zou zelfs een boterham met pindakaas kunnen maken als hij daar trek in had. Hij liep met de drankjes terug en streek in het voorbijgaan over de hals van zijn vrouw. Dat leverde hem die leuke, kleine huivering op, een beweging die ze altijd maakte als hij dat deed.


  ‘Nou, wat gaat er in China gebeuren?’


  ‘Daar komen wij op dezelfde manier achter als ieder ander, namelijk door naar CNN te kijken. Die zijn in sommige opzichten veel sneller dan onze inlichtingenmensen. En onze spionnen kunnen de toekomst niet beter voorspellen dan de handelaren op Wall Street.’ Bij Merrill Lynch zou je zo’n man er meteen uitpikken, als hij bestond, dacht Jack. Dat zou de man zijn voor de deur van wie al die miljonairs in de rij stonden.


  ‘Nou, wat denk je?’


  ‘Ik maak me zorgen, Cath,’ gaf Ryan toe, terwijl hij weer ging zitten.


  ‘Waarover?’


  ‘Over wat we moeten doen als ze de boel weer verknoeien. Maar we kunnen hen niet waarschuwen. Daarmee zouden we alleen maar allerlei ellende over onszelf afroepen, want dan zouden ze vast en zeker iets stoms doen, alleen om ons te laten zien hoe machtig ze zijn. Zo zitten naties in elkaar. Je kunt niet tegen hen praten zoals je tegen echte mensen praat. De mensen die daar de beslissingen nemen, denken met hun…’


  ‘… pik?’ zei Cathy met een giechellachje.


  ‘Ja,’ bevestigde Jack met een hoofdknikje. ‘Veel van die kerels lopen de hele tijd achter hun pik aan. We weten van buitenlandse leiders die gewoonten hebben waardoor ze uit elke fatsoenlijke hoerenkast ter wereld zouden worden gegooid. Ze willen graag aan iedereen laten zien hoe hard en mannelijk ze zijn, en om dat te tonen, gedragen ze zich als beesten op een boerenerf.’


  ‘Secretaresses?’


  ‘Ja, veel.’ Ryan knikte. ‘En voorzitter Mao deed het graag met twaalfjarige maagden. Dat deed hij net zo gemakkelijk als een ander overhemd aantrekken. Ik denk dat het op zijn leeftijd het beste was wat hij kon doen…’


  ‘Er was toen nog geen Viagra, Jack,’ merkte Cathy op.


  ‘Nou, denk ie dat Viagra de wereld tot beschaving zal brengen?’ vroeg hij, en grijnsde zijn vrouw toe. Het leek hem niet waarschijnlijk.


  ‘Nou, misschien beschermt het wel veel meisjes van twaalf.’


  Jack keek op zijn horloge. Nog een halfuur en hij ging naar bed. Tot dan toe kon hij misschien nog een tijdje tv-kijken.


  


  Rutledge werd net wakker. Er was een envelop onder zijn deur door geschoven. Hij raapte hem op, maakte hem open en zag dat het een officieel communiqué van het ministerie van Buitenlandse Zaken was: zijn instructies voor die dag, die niet veel zouden verschillen van zijn instructies voor de vorige dag. Hij mocht geen concessies aanbieden, terwijl die juist het smeervet waren om de onderhandelingen met de Chinezen draaiende te houden, je moest iets geven als je iets wilde krijgen, en de Chinezen schenen nooit te beseffen dat zoiets voor beide kanten gold. Rutledge ging naar zijn privé-badkamer en vroeg zich af of de gesprekken met de Duitse diplomaten in mei 1939 ook zo waren verlopen. Had iemand het uitbreken van díe oorlog kunnen voorkomen? vroeg hij zich af. Achteraf gezien waarschijnlijk niet. Sommige staatshoofden waren gewoon te dom om te begrijpen wat hun diplomaten hun vertelden, of misschien sprak het idee van oorlog bepaalde mensen juist aan. Nou ja, zelfs diplomatie was aan beperkingen onderhevig, nietwaar?


  Het ontbijt werd een halfuur later opgediend, en inmiddels had Rutledge zich gedoucht en was gladgeschoren. Zijn medewerkers waren allen reeds in de eetkamer verzameld. De meesten zaten over de kranten gebogen en lazen wat er thuis allemaal gebeurde. Ze wisten al, of meenden al te weten, wat hier in China gebeurde. Niet heel veel. Rutledge was het met die beoordeling eens. Hij had het ook mis.


  30


  En de mensenrechten


  ‘Heb je het adres?’ vroeg Wise aan zijn chauffeur. Die chauffeur was ook de cameraman van het team en zat altijd achter het stuur omdat hij een vaste hand had en heel bedreven was in het voorzien van opstoppingen.


  ‘Ik heb het, Barry,’ verzekerde de man hem. Beter nog, het zat in het satellietnavigatiesysteem, en de computer zou hun vertellen waar ze heen moesten gaan. Op een dag verovert Hertz de hele wereld, dacht Wise grinnikend. Als ze alleen maar die spotjes met O.J. Simpson niet gingen herhalen.


  ‘Ik denk dat er regen komt,’ zei Barry Wise.


  ‘Zou kunnen,’ beaamde zijn producer.


  ‘Wat denk je dat er gebeurd is met die vrouw van die baby?’ vroeg de cameraman vanachter het stuur.


  ‘Die zal al wel met haar kind naar huis zijn. Ik denk dat ze moeders hier niet lang in het ziekenhuis houden,’ speculeerde Wise. ‘Het probleem is dat we haar adres niet weten. We kunnen geen follow-up over haar en haar kind doen.’ En dat was jammer, dacht Wise. Ze hadden de achternaam, Yang, op hun oorspronkelijke videoband maar de voornamen van de man en vrouw waren niet te verstaan.


  ‘Ja, ik wed dat er hier veel Yangs in het telefoonboek staan.’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Wise. Hij wist niet of er zoiets als een telefoonboek van Beijing bestond, en of de familie Yang telefoon had, en geen van zijn teamleden kon Chinese karakters lezen. Al die factoren vormden samen een onoverkomelijk obstakel.


  ‘Twee blokken,’ meldde de cameraman vanachter het stuur. ‘We moeten alleen nog linksaf… Hier…’


  Het eerste wat ze zagen, was een menigte kaki-uniformen van de plaatselijke politie. De agenten stonden daar als soldaten die de wacht hielden, en dat was in feite ook wat ze deden. Ze parkeerden het busje, sprongen eruit en werden meteen aangegaapt alsof ze uit een buitenaards ruimteschip waren gestapt. Pete Nichols had zijn camera al op zijn schouder en dat maakte de politieagenten niet gelukkiger, want ze hadden al gehoord wat dit CNN-team in het Longfu-ziekenhuis had gedaan en hoeveel schade het aan de Volksrepubliek had toegebracht. Daarom waren de blikken die ze de tv-ploeg toewierpen ronduit giftig. Wise en zijn team hadden het voor hun doeleinden niet beter kunnen treffen.


  Wise liep naar de agent met de meeste insignes op zijn uniform.


  ‘Goedendag,’ zei Barry vriendelijk.


  De brigadier die de leiding van de groep had, knikte alleen maar. Zijn gezicht was volstrekt neutraal, alsof hij aan het kaarten was om een bescheiden inzet.


  ‘Kimt u ons helpen?’ vroeg Wise.


  ‘Waarmee?’ vroeg de politieman in gebroken Engels. De man was meteen kwaad op zichzelf omdat hij had toegegeven die taal te spreken. Hij kon zich beter dom houden, besefte hij een paar seconden te laat.


  ‘We zijn op zoek naar mevrouw Yu, de vrouw van dominee Yu, die hier woonde.’


  ‘Nee hier,’ antwoordde de politieman met een handgebaar. ‘Nee hier.’


  ‘Dan zullen we wachten,’ zei Wise tegen hem.


  


  ‘Minister,’ zei Cliff Rutledge bij wijze van begroeting.


  Shen was te laat, en daar keek de Amerikaanse delegatie nogal van op. Misschien wilde hij zijn gasten daarmee iets laten weten, bijvoorbeeld dat ze niet zo vreselijk belangrijk voor China waren. Of misschien was hij opgehouden omdat hij nieuwe instructies van het Politbureau had gekregen, of mogelijk had zijn auto die ochtend niet willen starten. Rutledge persoonlijk geloofde het meest in optie nummer twee. Het Politbureau zou iets over deze besprekingen te zeggen willen hebben, en Shen Tang had waarschijnlijk een matigende invloed gehad. Hij zou wel tegen zijn collega’s hebben gezegd dat het Amerikaanse standpunt weliswaar onjuist was maar in deze besprekingen ook moeilijk de kop in te drukken. Voor de lange termijn zou het dus slim zijn om voorlopig aan het Amerikaanse standpunt tegemoet te komen en in de volgende ronde van het jaar daarop de verliezen goed te maken. Per slot van rekening had het Amerikaanse gevoel voor fair play, zou hij tegen hen hebben gezegd, hen in de hele geschiedenis meer onderhandelingen gekost dan elke andere afzonderlijke factor.


  Dat zou Rutledge in zijn plaats hebben gedaan, en hij wist dat Shen niet dom was. Shen was zelfs een bekwaam diplomaat en vrij goed in het snel doorzien van een situatie. Hij moest weten – nee, verbeterde Rutledge zichzelf, hij zou moeten weten – dat het Amerikaanse standpunt voortkwam uit de publieke opinie thuis, en dat die publieke opinie in strijd was met de belangen van de Volksrepubliek China, want de Volksrepubliek had publiekelijk geblunderd. Dus als hij zijn tactiek aan de rest van het Politbureau had kunnen verkopen, zou hij nu met een kleine concessie beginnen. Daaruit zou af te leiden zijn hoe het de rest van de dag zou gaan, en dan zou Rutledge tegen het eind van de middagsessie enkele punten kunnen scoren. Rutledge hoopte daarop, want dan zou hij bereiken wat zijn land wilde zonder dat hij er nog veel moeite voor hoefde te doen. Het zou zijn reputatie op het ministerie ook ten goede komen. Daarom nam hij nu een laatste slokje van zijn ochtendthee, leunde achterover in zijn stoel en gaf Shen een teken dat hij aan de besprekingen van die ochtend kon beginnen.


  ‘Het kost ons moeite om het standpunt van Amerika in deze en andere gelegenheden te begrijpen…’


  Oei…


  ‘Amerika heeft ervoor gekozen onze soevereiniteit op veel manieren te beledigen. Ten eerste is er de kwestie-Taiwan…’


  Rutledge luisterde naar het luidsprekertje in zijn oor dat hem een simultaanvertaling gaf. Dus Shen had het Politbureau niet kunnen overhalen een redelijke koers te volgen. Dat betekende een nieuwe dag van onproductieve besprekingen, en misschien – mogelijk maar nog niet waarschijnlijk – een mislukking van de besprekingen als geheel. Als Amerika geen concessies van China kon loskrijgen en zich dus gedwongen zou zien sancties op te leggen, zou dat voor beide partijen heel ongunstig zijn. Bovendien zou het de wereld beslist niet veiliger of beter maken. Shens tirade duurde zevenentwintig minuten; hij hield het met zijn horloge bij.


  ‘Minister,’ begon Rutledge, toen het zijn beurt was. ‘Het kost mij ook moeite uw onbuigzaamheid te begrijpen…’ Hij ging voort op zijn eigen platgetreden pad en bracht alleen een lichte variatie aan door te zeggen: ‘Wij delen u mee dat als de Volksrepubliek China haar markten niet voor Amerikaanse handelsgoederen opent, de regering van de Verenigde Staten de Trade Reform Act in werking zal stellen…’ Rutledge zag dat Shen enigszins een kleur kreeg. Waarom? Hij moest de regels van het nieuwe spel kennen. Rutledge had ze in de afgelopen paar dagen al zeker vijftig keer herhaald. Goed, hij had nooit ‘delen u mee’ gezegd, hetgeen diplomatentaal was voor ‘eerlijk waar, jochie, dit is menens’, maar de betekenis van eerdere verklaringen was duidelijk genoeg geweest. En Shen was niet dom. Nee toch? Of had Cliff Rutledge de hele sessie verkeerd beoordeeld?


  ‘Hallo,’ zei een vrouwenstem.


  Wise keek verrast om. ‘Hallo. Hebben wij elkaar al eens ontmoet?’


  ‘U hebt mijn man korte tijd ontmoet. Ik ben Yu Chun,’ zei de vrouw, terwijl Barry Wise opstond. Haar Engels was vrij goed, waarschijnlijk doordat ze veel televisie had gekeken. De televisie leerde Engels (nou ja, de Amerikaanse versie) aan de hele wereld.


  ‘O.’ Wise knipperde een paar keer met zijn ogen. ‘Mevrouw Yu, mijn oprechte deelneming met het verlies van uw man. Hij was heel moedig.’


  Ze knikte om zijn goede wensen in ontvangst te nemen, maar ze raakte ook een beetje geëmotioneerd want ze werd er weer aan herinnerd wat voor man Fa An was geweest. ‘Dank u,’ kon ze uitbrengen. Ze deed haar best om niets van haar emoties te laten blijken en probeerde er als het ware een dam tegen op te werpen. ‘Komt er een herdenkingsdienst voor uw man? Zo ja, dan zouden we u graag toestemming willen vragen om daar opnamen van te maken.’ Wise had altijd een hekel gehad aan de journalistieke school van o-uw-dierbare-man-is-dood-hoe-voelt-dat-nou aan? Hij had als verslaggever veel meer doden gezien dan als marinier en het was op de hele wereld hetzelfde. Magere Hein kwam op bezoek en beroofde de mensen van iets dierbaars, en de leegte die achterbleef, kon alleen met tranen worden gevuld. Die taal was universeel. Het goede nieuws was dat mensen op de hele wereld het begrepen. Het slechte nieuws was dat de nabestaanden het nog moeilijker kregen als het werd opgerakeld, en het kostte Wise dan ook moeite als hij zich soms genoodzaakt zag dat te doen, hoe relevant het ook was voor zijn verslaggeving.


  ‘Dat weet ik niet. We hielden vroeger diensten in ons huis maar de politie wil me niet naar binnen laten.’


  ‘Kan ik helpen?’ bood Wise aan, en hij meende het echt. ‘Soms luistert de politie naar mensen als wij.’ Hij maakte een gebaar in hun richting. Ze stonden op zo’n twintig meter afstand. Zachtjes zei hij tegen Pete Nichols: ‘We gaan eropaf.’


  De Amerikanen konden zich moeilijk voorstellen hoe het op de politieagenten overkwam, maar de weduwe Yu liep naar hen toe, vergezeld door een zwarte Amerikaanse man en op de voet gevolgd door een blanke man met een camera.


  Ze begon tegen de leider van de politie te praten, met Wises microfoon tussen hen in. Kalm en beleefd vroeg ze of ze haar huis mocht binnengaan.


  De brigadier schudde zijn hoofd, het universele gebaar van ‘Nee, dat mag niet’. ‘Wacht even,’ zei Wise. ‘Mevrouw Yu, wilt u voor me vertalen?’ Ze knikte. ‘Brigadier, u weet wie ik ben en u weet wat ik doe, nietwaar?’ De politieman knikte kortaf en niet al te vriendelijk. ‘Wat is de reden waarom deze mevrouw haar eigen huis niet in mag?’


  ‘Ik heb mijn orders,’ vertaalde Chun het antwoord.


  ‘O,’ antwoordde Wise. ‘Weet u dat uw land hiermee een slechte indruk maakt? Mensen op de hele wereld zullen dit zien en zullen het ongepast vinden.’ Yu Chun vertaalde het voor de brigadier.


  ‘“Ik heb mijn orders,’” zei hij opnieuw via haar, en het was duidelijk dat elke verdere discussie niets zou opleveren.


  ‘Misschien kunt u uw chef laten komen,’ stelde Wise voor, en tot zijn verbazing ging de Chinese politieman daarop in. Hij nam zijn radio en nam contact op met zijn bureau.


  “‘Mijn inspecteur komt,”’ vertaalde Yu Chun. De brigadier was duidelijk opgelucht. Hij kon de situatie nu aan iemand anders overlaten, iemand die rechtstreeks aan de commissaris rapporteerde.


  ‘Goed, laten we teruggaan naar de wagen om op hem te wachten, stelde Wise voor. Toen ze daar waren, stak mevrouw Yu een Chinese sigaret zonder filter op en probeerde een rustige houding aan te nemen. Nichols liet de camera zakken en iedereen had een paar minuten om zich te ontspannen.


  ‘Hoelang was u getrouwd, mevrouw?’ vroeg Wise, toen de camera was afgezet. ‘Vierentwintig jaar,’ antwoordde ze.


  ‘Kinderen?’


  ‘Eén zoon. Hij studeert in Amerika, aan de universiteit van Oklahoma. Hij studeert werktuigbouwkunde,’ vertelde Chun de Amerikaanse journalisten.


  ‘Pete,’ zei Wise rustig, ‘zet de schijf in werking.’


  ‘Goed.’ De cameraman bukte om het busje in te gaan en zette daar de uplink-systemen aan. Op het dak van het busje draaide de minischijf vijftig graden horizontaal en zestig graden verticaal en was toen gericht op de communicatiesatelliet die in Beijing veelal werd gebruikt. Toen hij het signaal op zijn indicator had, koos hij weer voor Kanaal Zes en gebruikte dat om Atlanta te vertellen dat hij met live-beelden uit Beijing zou komen. Vervolgens begon een producer thuis de binnenkomende signalen te bekijken maar zag niets. Hij zou zich misschien onmiddellijk zijn gaan vervelen, maar wist dat Barry Wise meestal wel goed voor iets was en niet live zou gaan als hij daarvoor niet een goede reden had. Daarom leunde hij in zijn comfortabele draaistoel achterover en nam slokjes van zijn koffie. Hij vertelde ook nog even aan de regisseur van dienst in de controlekamer dat er live-beelden uit Beijing zouden binnenkomen, beelden waarover verder niets bekend was. De regisseur wist ook dat Wise en zijn team nog maar twee dagen geleden een reportage van Emmy-klasse hadden overgeseind, en voorzover ze wisten, deed geen van de grote netwerken op dat moment iets bijzonders in Beijing – CNN volgde het verkeer van de communicatiesatellieten net zo aandachtig als de NSA. Ze wilden altijd weten wat de concurrentie deed.


  Er kwamen nog meer mensen naar het woonhuis/bedehuis van de overleden predikant. Sommigen schrokken toen ze de CNN-wagen zagen, maar toen ze zagen dat Yu Chun er ook was, ontspanden ze enigszins, want ze vertrouwden erop dat zij wel wist wat er gebeurde. Ze kwamen voor het merendeel alleen of met hun tweeën, en al gauw waren er zo’n dertig mensen, van wie de meesten zo te zien bijbels in hun handen hadden, dacht Wise. Hij gaf Nichols weer een teken, ditmaal om live-beelden naar Atlanta te zenden.


  ‘Dit is Barry Wise in Beijing. We staan hier voor het huis van dominee Yu Fa An, de baptistische predikant die twee dagen geleden om het leven is gekomen, samen met kardinaal Renato DiMilo, de pauselijke nuntius in de Volksrepubliek China. Bij mij is zijn weduwe, Yu Chun. Zij en de dominee waren vierentwintig jaar getrouwd en ze hebben een zoon die momenteel aan de universiteit van Oklahoma in Norman studeert. Zoals u zich kunt voorstellen, is dit geen prettige tijd voor mevrouw Yu, maar daar komt nu nog bij dat de politie haar niet in haar eigen huis wil toelaten. Het huis fungeerde ook als kerk voor hun kleine gemeente, en zoals u kunt zien, zijn de gemeenteleden bijeengekomen om voor hun overleden spirituele leider, dominee Yu Fa An, te bidden.


  Het lijkt erop dat de plaatselijke overheid niet zal toestaan dat ze die bijeenkomst in hun gebruikelijke gebedsruimte houden. Ik heb persoonlijk met de hoogste politiefunctionaris ter plaatse gesproken, en hij zegt orders te hebben om niemand in het huis toe te laten, zelfs mevrouw Yu niet. En het lijkt erop dat hij zich aan die orders zal houden.’ Wise liep naar de weduwe toe.


  ‘Mevrouw Yu, brengt u het lichaam van uw man naar Taiwan om het daar te laten begraven?’ Het gebeurde niet vaak dat Wise tekenen van emotie op zijn gezicht liet komen maar het antwoord op deze vraag trof hem op een gevoelige plek.


  ‘Er is geen lichaam. Mijn man… Ze hebben zijn lichaam meegenomen en verbrand, en de as in de rivier verspreid,’ zei Chun tegen de verslaggever. Haar stem sloeg over en het kostte haar moeite om rustig te blijven.


  ‘Wat?’ gooide Wise eruit. Hij had dat net zomin verwacht als zij, en dat was op zijn gezicht te zien. ‘Ze hebben zijn lichaam zonder uw toestemming gecremeerd?’


  ‘Ja,’ zei Chun met een zucht.


  ‘En ze hebben u de as niet meegegeven?’


  ‘Nee, ze hebben de as in de rivier gestrooid, zeggen ze.’


  ‘Fraai,’ was het enige wat Wise kon uitbrengen. Hij wilde iets krachtigers zeggen, maar als verslaggever moest hij een zekere mate van objectiviteit handhaven en kon dus niet zeggen wat hij op zijn hart had: die verrekte barbaarse klootzakken. Dit was zelfs niet met de verschillen in cultuur te verklaren.


  Op dat moment arriveerde de inspecteur van politie. Hij liep meteen naar de brigadier toe, sprak even met hem en ging toen naar Yu Chun.


  ‘Wat is dit?’ vroeg hij in het Chinees. Hij deinsde terug toen de televisiecamera en de microfoon in zijn nabijheid kwamen. Wat is dít? scheen zijn gezicht aan de Amerikanen te vragen. •


  ‘Ik wil mijn huis binnengaan, maar hij houdt me tegen,’ antwoordde Yu Chun, wijzend naar de brigadier. ‘Waarom mag ik mijn huis niet in?’


  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei Wise. ‘Ik ben Barry Wise en werk voor CNN. Spreekt u Engels?’ vroeg hij aan de inspecteur.


  «T *


  Ja.


  ‘En u bent?’


  ‘Ik ben inspecteur Rong.’


  ‘Inspecteur Rong, ik ben Barry Wise van CNN. Kent u de reden van die orders?’


  ‘Dit huis is een centrum van politieke activiteit. Het gemeentebestuur heeft opdracht gegeven het te sluiten.’


  ‘Politieke activiteit? Maar het is een privé-woning… Een gewoon huis.’


  ‘Het is een centrum van politieke activiteit,’ hield Rong vol. ‘Ongeoorloofde politieke activiteit,’ voegde hij eraan toe.


  ‘O. Dank u, inspecteur.’ Wise ging een paar stappen terug en begon rechtstreeks tegen de camera te praten, terwijl mevrouw Yu naar de andere gemeenteleden van haar kerk ging. De camera volgde haar naar één specifiek gemeentelid, een zwaargebouwde man die zeer vastbesloten de wereld inkeek. Hij wendde zich tot de andere gemeenteleden, zei iets met luide stem en onmiddellijk sloegen ze allen hun bijbel open. De dikke man sloeg de zijne ook open en begon een passage voor te lezen. Hij deed dat met luide stem, en de andere leden van de gemeente keken aandachtig in hun evangelies en lieten zich door hem leiden.


  Wise telde vierendertig mensen, ongeveer evenveel vrouwen als mannen. Ze stonden allen over hun bijbel gebogen, of over die van degene die naast hen stond. Toen draaide hij zich om en zag het gezicht van inspecteur Rong. Daarop tekende zich eerst een soort nieuwsgierigheid af, maar toen begrip en woede. Het was duidelijk dat de ‘politieke’ activiteit waarom dit huis was gesloten een religieus karakter had. Het feit dat de plaatselijke overheid het ‘politiek’ noemde, kwam ook op Barry Wise kwetsend over. Hij bedacht even dat de media grotendeels vergeten waren wat het communisme werkelijk was geweest, maar nu was het weer open en bloot te zien. Onderdrukking had nooit een mooi gezicht gehad, en dat zou nu nog lelijker worden.


  Wen Zhong, de restauranthouder, leidde de geïmproviseerde dienst. Hij las voor uit de bijbel maar deed dat in het Chinees, een taal waarvan het CNN-team bijna niets verstond. De ongeveer dertig anderen sloegen tegelijk met hem de bladzijden van hun bijbel om en volgden zijn voorlezing op de voet, zoals baptisten doen, en Wise begon zich af te vragen of die dikke man de gemeente overnam waar hij bij stond. In dat geval leek de man hem oprecht genoeg, en dat was de belangrijkste eigenschap die een predikant nodig had. Yu Chun ging naar hem toe, en hij legde zijn arm om haar schouder, een gebaar dat helemaal niet Chinees leek. Op dat moment kon ze zich niet meer beheersen. Ze barstte in huilen uit, en daar hoefde ze zich ook niet voor te schamen. Na vierentwintig jaar huwelijk was ze haar man op zo’n wrede manier kwijtgeraakt. Daarna was ze dubbel beledigd door een overheid die zoveel moeite had gedaan zijn lichaam te vernietigen, zodat ze niet eens meer de kans had gekregen nog een laatste blik op het gezicht van haar dierbare te werpen, of de kans een klein stukje grond te hebben dat ze kon bezoeken.


  Deze mensen zijn barbaren, dacht Wise, al wist hij dat hij zoiets niet voor de camera kon zeggen. Dat laatste maakte hem kwaad, maar in zijn beroep golden regels en daar hield hij zich aan. Maar hij had wel een camera, en die liet dingen zien die alleen met woorden niet over te brengen waren.


  


  Zonder dat het nieuwsteam het wist, bracht Atlanta de beelden live in de huiskamers, met een voice-over vanuit het CNN-hoofdkantoor omdat het hen nog niet was gelukt Barry Wises aandacht op het sideband-audiocircuit te vestigen. De beelden gingen eerst omhoog naar de satelliet, dan omlaag naar Atlanta, en vervolgens weer omhoog naar vier satellieten, om ten slotte over de hele wereld neer te dalen. Een van de plaatsen waar ze te zien waren, was Beijing.


  De leden van het Chinese Politbureau hadden allen televisie in hun kantoor en allen hadden ze toegang tot het Amerikaanse CNN, want dat was voor hen een belangrijke bron van politieke inlichtingen. CNN was ook te ontvangen in de verschillende hotels in de stad, hotels vol zakenlieden en andere buitenlanders. En er waren zelfs Chinese burgers die toegang tot de nieuwszender hadden, vooral zakenlieden, die hun zaken zowel binnen als buiten de Volksrepubliek deden en moesten weten wat er in de buitenwereld gebeurde.


  In zijn kantoor keek Fang Gan op van zijn bureau naar de televisie, die altijd aanstond als hij er was. Hij pakte de afstandsbediening om het geluid erbij te krijgen en hoorde Engels, met op de achtergrond wat Chinees dat hij net niet kon verstaan. Zijn Engels was niet best, en hij liet Ming komen om het voor hem te vertalen. ‘Minister, dit zijn beelden van iets hier in Beijing,’ zei ze meteen.


  ‘Dat kan ik zien, meisje!’ snauwde hij naar haar terug. ‘Wat zeggen ze?’


  ‘Ah, ja. Het heeft te maken met die Yu die twee dagen geleden door de politie is doodgeschoten… Ook met zijn weduwe… Dit is blijkbaar een soort begrafenisdienst… O, ze zeggen dat Yu’s lichaam gecremeerd en zijn as verstrooid is, en dus heeft zijn weduwe niets te begraven, en dat maakt haar verdriet extra groot, zeggen ze.’


  ‘Welke idioot heeft dat gedaan?’ vroeg Fang zich hardop af. Hij was van nature niet iemand met veel mededogen, maar een verstandige man deed ook niet zijn uiterste best om wreed te zijn. ‘Ga verder, meisje!’


  ‘Ze lezen voor uit de christelijke bijbel. Ik kan de woorden niet verstaan, de Amerikaanse commentator overstemt ze… De commentator zegt steeds hetzelfde. Hij zegt… Ah ja, hij zegt dat ze in contact proberen te komen met hun verslaggever Wise hier in Beijing, maar dat er technische moeilijkheden zijn… Hij herhaalt gewoon wat hij al heeft gezegd, een herdenkingsdienst voor die Yu, vrienden… nee, leden van zijn aanbiddingsgroep, en dat is eigenlijk alles. Ze vertellen nu weer wat er in het Longfu-ziekenhuis is gebeurd en zeggen ook iets over de Italiaanse geestelijke van wie het lichaam binnenkort in Italië terug is.’


  Fang bromde iets, greep zijn telefoon en vroeg naar de minister van Binnenlandse Zaken.


  ‘Zet je tv aan!’ zei hij meteen tegen zijn collega van het Politbureau. ‘Je moet deze situatie onder controle krijgen, maar wel op een intelligente manier! Dit kan rampzalig voor ons worden, het ergste wat ons is overkomen sinds het optreden van die stomme studenten op het Tienanmenplein.’


  Ming zag haar baas een grimas trekken voordat hij de hoorn op de haak legde. ‘De idioot!’ mompelde hij. Toen schudde hij met een mengeling van woede en verdriet zijn hoofd.


  ‘Dat is alles, Ming,’ zei hij na ongeveer een minuut.


  Zijn secretaresse ging terug naar haar bureau en computer en vroeg zich af wat er na de dood van Yu was gebeurd. Op het moment zelf had het haar heel droevig geleken, twee uitermate zinloze sterfgevallen die haar minister van streek hadden gemaakt omdat ze zo stompzinnig waren. Hij had zelfs bepleit de schietgrage politiemannen te straffen, maar dat voorstel had tot niets geleid, omdat het tot gezichtsverlies voor hun land zou kunnen leiden. Met die gedachte haalde ze haar schouders op en ging weer aan haar dagelijks werk.


  


  Het bericht van het ministerie van Binnenlandse Zaken ging snel de deur uit, maar daar wist Barry Wise niets van. Het duurde nog een minuut voordat hij de stemmen van Atlanta op zijn IFB-telefoon hoorde. Onmiddellijk daarna was zijn stem live in de ether en begon hij aan zijn commentaar voor een wereldwijd publiek. Hij bleef om zich heen kijken terwijl Pete Nichols de camera op de kleine godsdienstige bijeenkomst in die smalle, smerige straat gericht hield. Wise zag de inspecteur in zijn radio praten – het leek op een Motorola, zoals de Amerikaanse politie gebruikte. Hij praatte, luisterde, praatte nog eens en kreeg toen iets bevestigd. Daarna stak hij de radio in zijn holster en kwam recht op de CNN-verslaggever af. Hij deed dat met een vastbesloten gezicht, waar Wise helemaal niet blij mee was, vooral niet omdat inspecteur Rong intussen discreet tegen zijn mannen sprak, die zich eveneens naar Wise omdraaiden. Ze bleven staan waar ze stonden maar hadden net zulke vastbesloten gezichten en bewogen hun spieren alsof ze zich op iets voorbereidden.


  ‘U moet camera afzetten,’ zei Rong tegen Wise.


  ‘Pardon?’


  ‘Camera afzetten,’ herhaalde de inspecteur.


  ‘Waarom?’ vroeg Wise, die meteen koortsachtig nadacht.


  ‘Orders,’ legde Rong bondig uit.


  ‘Welke orders?’


  ‘Orders van hoofdbureau politie,’ zei Rong nu.


  ‘O, god,’ antwoordde Wise. En hij stak zijn hand uit.


  ‘Zet camera nu uit! ’ drong inspecteur Rong aan. Hij vroeg zich af wat die uitgestoken hand betekende.


  ‘Waar is de order?’


  ‘Wat?’


  ‘Ik kan mijn camera niet afzetten zonder een schriftelijk bevel. Dat is een regel van mijn bedrijf. Hebt u een schriftelijk bevel?’


  ‘Nee,’ zei Rong, plotseling verbaasd.


  ‘En dat bevel moet door een commissaris zijn ondertekend. Een hoofdcommissaris zou nog beter zijn, maar het moet minstens een commissaris zijn die zijn handtekening eronder heeft gezet,’ ging Wise verder. ‘Dat is een regel van mijn bedrijf.’


  ‘Ah,’ kon Rong nu uitbrengen. Het was of hij recht tegen een onzichtbare muur was gelopen. Hij schudde zijn hoofd alsof hij de fysieke klap van zich af wilde schudden en liep vijf meter weg, waarna hij zijn radio weer pakte om contact met iemand anders op te nemen. Die uitwisseling duurde ongeveer een minuut en toen kwam Rong terug. ‘Bevel komt gauw,’ zei de inspecteur tegen de Amerikaan.


  ‘Dank u,’ antwoordde Wise met een beleefd glimlachje en een halve buiging.


  Inspecteur Rong ging weer. weg. Hij maakte een enigszins verwarde indruk, tot hij zijn mannen om zich heen had verzameld. Hij had nu instructies uit te voeren. Dat waren instructies die hij en zij begrepen, en dat was meestal een goed gevoel voor burgers van de Volksrepubliek China, vooral voor hen in uniform.


  ‘Moeilijkheden, Barry,’ zei Nichols, en hij richtte de camera op de politieagenten. Hij had de discussie over de schriftelijke order kunnen verstaan en had zijn gezicht alleen in de plooi kunnen houden door hard op zijn tong te bijten. Barry verstond de kunst om mensen volkomen in verwarring te brengen. Dat was hem meer dan eens zelfs bij presidenten gelukt.


  ‘Ik zie het. Blijf draaien,’ antwoordde Wise buiten de microfoon. Toen zei hij tegen Atlanta: ‘Er gaat hier iets gebeuren, en dit staat me helemaal niet aan. De politie schijnt een order van iemand te hebben gekregen. Zoals jullie net hebben gehoord, vroegen ze ons om onze camera af te zetten en lukte het ons om dat verzoek af te wijzen tot we een schriftelijk bevel van een hogere politiefunctionaris hebben, zoals het CNN-beleid wil,’ ging Wise verder, want hij wist dat iemand in Beijing hiernaar keek. Het kenmerk van communisten, wist hij, was dat ze maniakaal georganiseerd waren en een verzoek om een schriftelijk bevel heel redelijk vonden, hoe krankzinnig het op een buitenstaander ook overkwam. De enige vraag, wist hij, was nu of ze zich aan hun mondelinge, per radio gegeven bevel zouden houden voordat de schriftelijke verklaring voor het CNN-team kwam. Welke prioriteit kwam op de eerste plaats…?


  Natuurlijk was het hun onmiddellijke prioriteit dat ze de orde in hun stad handhaafden. De politieagenten namen hun wapenstokken en hepen op de baptisten af. ‘Waar moet ik gaan staan, Barry?’ vroeg Pete Nichols.


  ‘Niet te dichtbij. Zorg dat je het hele speelterrein kunt bestrijken, beval Wise. ‘Begrepen,’ antwoordde de cameraman.


  Ze volgden inspecteur Rong tot aan Wen Zhong. Toen werd er een mondeling bevel gegeven en meteen van de hand gewezen. Het bevel werd nog eens gegeven. De richtmicrofoon op de camera kon het antwoord op de tweede herhaling nog net opvangen:


  ‘Diao ren, chou ni ma di be!’ schreeuwde de dikke Chinees in het gezicht van de politiefunctionaris. Wat dat ook betekende, het maakte dat enkele gelovigen hun ogen wijd opensperden. Het leverde Wen ook een verbrijzeld jukbeen op, toegebracht door Rongs eigen wapenstok. Hij zakte op zijn knieën en het bloed stroomde al uit zijn gescheurde huid, maar toen Wen overeind probeerde te krabbelen, draaide hij de politieman zijn rug toe en sloeg een volgende bladzijde op in zijn bijbel. Nichols veranderde van positie opdat hij op het evangelie kon inzoomen. Het bloed droop op de bladzijden.


  Het maakte inspecteur Rong nog woedender dat de man hem zijn rug had toegekeerd en zijn volgende slag kwam op Wens achterhoofd terecht. Wens knieën knikten maar verrassend genoeg viel hij niet. Nu greep Rong met zijn linkerhand zijn schouder beet en draaide hem om, en de derde klap van de wapenstok trof Wen recht in zijn middenrif. Zo’n klap zou een profbokser vellen, en de restauranthouder was er dan ook niet tegen bestand. Een ogenblik later zat hij op zijn knieën, zijn ene hand op de bijbel, zijn andere hand tegen zijn borst.


  Inmiddels kwamen de andere politieagenten op de rest van de menigte af. Ze zwaaiden met hun wapenstokken naar mensen die ineenkrompen maar niet vluchtten. Yu Chun was de eerste van hen. Ze was ook voor Chinese begrippen geen grote vrouw en kreeg de klap van een wapenstok recht in haar gezicht. Haar neus brak en het bloed spoot eruit als uit een tuinsproeier.


  Het duurde niet lang. Er waren vierendertig gemeenteleden en twaalf politieagenten, en de christenen boden níet veel verzet, niet zozeer uit religieuze overtuiging als wel omdat het in de cultuur van hun land bijna ondenkbaar was verzet te bieden aan ordehandhavers. En dus bleven ze verenigd staan, en verenigd namen ze de slagen in ontvangst, met niet meer verdediging dan een gebogen houding, en verenigd zakten ze met bloedende gezichten op straat in elkaar. De politiemannen trokken zich toen bijna meteen terug, alsof ze hun werk voor de CNN-camera’s wilden laten zien. De Amerikanen maakten de opnamen en zonden ze binnen enkele seconden rondom de hele wereld.


  ‘Hebben jullie dit?’ vroeg Wise aan Atlanta.


  ‘Met bloed en al, Barry,’ antwoordde de regisseur vanuit zijn draaistoel in het CNN-hoofdkantoor. ‘Zeg tegen Nichols dat hij een biertje van me krijgt.’


  ‘Begrepen.’


  ‘Het schijnt dat de plaatselijke politie orders had om die religieuze bijeenkomst te verbreken. Ze zien zo’n bijeenkomst daar als iets politieks, iets wat hun regering bedreigt. Zoals je ziet, zijn die mensen ongewapend en verzetten ze zich geen van allen tegen de politie. En nu…’ Hij zweeg, want hij zag iemand op een fiets met grote snelheid door de straat naar hen toe rijden. Een geüniformeerde agent sprong van de fiets en gaf iets aan inspecteur Rong, die ermee naar Barry Wise ging.


  ‘Hier order. Zet camera af.’ eiste hij.


  ‘Alstublieft, laat u me naar de opdracht kijken,’ antwoordde Wise, zó kwaad om hetgeen hij zojuist had gezien dat hij bereid was zelf ook een klap met de wapenstok te riskeren, als Pete de beelden maar kon uitzenden. Hij keek naar het papier en gaf het vervolgens terug. ‘Ik kan dit niet lezen. Neemt u me niet kwalijk,’ ging hij verder. Hij joeg de man met opzet op stang en vroeg zich af waar de grenzen precies lagen. ‘Maar ik kan úw taal niet lezen.’


  Het leek of Rongs ogen uit zijn hoofd zouden springen. ‘Hier staat: zet camera uit!’


  ‘Maar ik kan het niet lezen en mijn mensen ook niet,’ zei Wise op heel redelijke toon.


  Rong zag dat de camera en de microfoon op hem waren gericht en besefte nu dat ze hem in de maling hadden genomen en wel op een verschrikkelijke manier. Maar hij wist ook dat hij het spel moest meespelen. ‘Hier staat: moet camera nu afzetten.’ Rongs vingers gingen over het papier van het ene karakter naar het andere.


  ‘Goed, ik neem aan dat u de waarheid spreekt.’ Wise ging kaarsrecht staan en draaide zich om naar de camera. ‘Nou, zoals u zojuist hebt gezien, heeft de politie ons opdracht gegeven onze uitzendingen vanaf deze plaats te staken. Om het nog eens samen te vatten: de weduwe van dominee Yu Fa An en leden van zijn gemeente zijn hier vandaag bijeengekomen om voor hun overleden leidsman te bidden. Het blijkt dat dominee Yu’s lichaam is gecremeerd en zijn as verstrooid is. Zijn weduwe, Yu Chun, mocht van de politie haar huis niet in omdat daar ongeoorloofde “politieke” activiteiten hadden plaatsgevonden, en ik neem aan dat ze daarmee religieuze diensten bedoelen. En zoals u zojuist hebt gezien, ging de politie de gemeenteleden met wapenstokken te lijf. En nu worden wij ook weggejaagd. Atlanta, dit is Barry Wise, live vanuit Beijing.’ Vijf seconden later liet Nichols de camera van zijn schouder zakken en legde hem in het busje. Wise keek met een beleefde glimlach achterom naar de inspecteur en dacht: dit kun je in je magere reet steken, sukkel! Maar hij had zijn werk gedaan en de beelden in de openbaarheid gebracht. De rest lag in de handen van de wereld.
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  De bescherming van rechten


  CNN stuurt zijn uitzendingen vierentwintig uur per dag naar satellietschijven op de hele wereld, en dus werden de beelden uit de straten van Beijing niet alleen door de Amerikaanse inlichtingendiensten gezien, maar ook door boekhouders, huisvrouwen en slapelozen. Van die laatste groep beschikte een groot aantal over een pc, en omdat ze slapelozen waren, kenden velen ook het e-mailadres van het Witte Huis. In heel korte tijd had de e-mail het telegram vervangen als favoriete methode om de Amerikaanse regering te vertellen hoe men over bepaalde gebeurtenissen dacht. Het was een medium dat de overheid blijkbaar serieus nam. In elk geval werden alle e-mailberichten gelezen, geteld en gecatalogiseerd. Dat laatste gebeurde in een souterrainkantoor in het Old Executive Office Building, het OEOB, een monsterlijk Victoriaans gebouw ten westen van het Witte Huis. De mensen die de leiding van dat kantoor hadden, stonden rechtstreeks onder Arnold van Damm. In dit kantoor werd in feite de Amerikaanse publieke opinie op een grondige manier gepeild, want men had er ook elektronisch toegang tot alle enquête-bureaus in het land, zelfs in de hele wereld. Dat bespaarde het Witte Huis geld omdat het niet meer zijn eigen enquêtes hoefde te houden, en dat was nuttig, want het Witte Huis had geen politieke afdeling, iets wat de stafchef soms tot wanhoop bracht. Niettemin had hij persoonlijk de leiding van die activiteiten, en dat deed hij nog grotendeels onbezoldigd ook. Arnie vond dat niet erg. Voor hem was politiek net zo natuurlijk als ademhalen, en hij had al lang geleden besloten deze president trouw te dienen, vooral omdat hij hem daarmee vaak tegen zichzelf en zijn vaak verbijsterende politieke gestuntel beschermde.


  Maar om de gegevens te begrijpen die kort na middernacht binnenkwamen, hoefde je geen politiek genie te zijn. Onder nogal wat e-mails stonden echte namen, en in veel gevallen éisten ze actie. Arnie zou later op de dag zeggen dat hij nooit had geweten dat zoveel baptisten een computer hadden, een gedachte die hij zichzelf meteen kwalijk nam.


  In hetzelfde gebouw maakte het Office of Signals van het Witte Huis een kwalitatief hoogwaardige bandopname van de reportage en liet die per koerier naar het Oval Office brengen. Elders in de wereld arriveerden de CNN-beelden uit Beijing rond het ontbijt, waardoor nogal wat mensen hun koffie- of theekopje onmiddellijk neerzetten en van woede gromden, en dat leidde weer tot korte berichten van Amerikaanse ambassades op de hele wereld. De ambassades stelden het ministerie van Buitenlandse Zaken ervan op de hoogte dat diverse buitenlandse regeringen negatief op het verhaal van CNN hadden gereageerd, en verscheidene ambassades van de Volksrepubliek China demonstranten voor de poort hadden, van wie sommigen erg luidruchtig waren. Die informatie vond snel haar weg naar de Diplomatic Protection Service, de dienst van Buitenlandse Zaken die tot taak had buitenlandse diplomaten en hun ambassades te beschermen. De politie van Washington werd verzocht de verschillende missies van de Volksrepubliek in Washington extra te bewaken en voorbereid te zijn op eventuele problemen die zich in Washington zouden kunnen voordoen.


  Tegen de tijd dat Ben Goodley wakker was en voor zijn ochtendbriefing naar Langley reed, had de Amerikaanse inlichtingenwereld al min of meer de diagnose van het probleem gesteld. Zoals Ryan al had gezegd, had de Volksrepubliek China erg hard met haar olifantspoten op het porselein getrapt en zou ze daar nog spijt van krijgen. Dat zou een zwakke weergave blijken te zijn.


  


  Het goede nieuws voor Goodley, als je het zo kon noemen, was dat Ryan de tv in zijn ontbijtkamer altijd op CNN had staan en al volledig op de hoogte was van de nieuwe crisis voordat hij zijn gesteven witte klassieke overhemd aantrok en gestreepte das omdeed. Zelfs toen hij bij het verlaten van de woonvertrekken zijn vrouw en kinderen kuste, stemde dat hem nauwelijks milder. Hij was woedend op de onbegrijpelijke stompzinnigheid van die mensen aan de andere kant van de wereld.


  ‘Verdomme, Ben!’ snauwde Ryan toen Goodley het Oval Office binnenkwam.


  ‘Hé, baas, ík heb het niet gedaan!’ protesteerde de Nationale Veiligheidsadviseur, die schrok van Ryans heftige reactie.


  ‘Wat weten we?’


  ‘Eigenlijk hebt u het allemaal al gezien. De weduwe van die arme stumper van wie de hersenen laatst uit zijn hoofd werden geschoten, kwam naar Beijing om zijn lichaam terug te brengen naar Taiwan en het daar te begraven. Het bleek dat het lichaam al gecremeerd was en de as verstrooid. De politie wilde haar niet in haar eigen huis toelaten, en toen er andere gelovigen kwamen om een gebedsdienst te houden, besloot de politie de groep uiteen te drijven.’ Hij hoefde niet te zeggen dat de aanval op de weduwe met grote vakkundigheid door de CNN-cameraman in beeld was gebracht, zó duidelijk dat Cathy Ryan op de bovenverdieping had opgemerkt dat de vrouw absoluut haar neus had gebroken en misschien nog meer verwondingen had opgelopen en waarschijnlijk een goede kaakchirurg nodig zou hebben om haar gezicht weer in orde te krijgen. Toen had ze haar man gevraagd waarom die politieagenten iemand zo haatten.


  ‘Omdat ze in God gelooft, denk ik,’ had Ryan in de ontbijtkamer geantwoord.


  ‘Jack, dit is net iets uit nazi-Duitsland, iets uit zo’n programma op History Channel, waar jij altijd naar kijkt.’ En arts of niet, ze was ineengekrompen toen ze zag hoe de politie insloeg op Chinese burgers, die geen andere wapens hadden dan hun bijbels. ‘Ik heb het ook gezien,’ zei Van Damm toen hij het Oval Office binnenkwam. ‘En we krijgen een menigte reacties van het publiek.’


  ‘Die verdomde barbaren,’ vloekte Ryan. Op dat moment kwam Robby Jackson binnen, en nu was iedereen aanwezig voor de inlichtingenbriefing van die ochtend. ‘Zeg dat wel, Jack. Verdraaid, ik weet dat mijn vader dit ook te zien krijgt, en vandaag houdt hij de herdenkingsdienst in de kerk van Gerry Patterson. Dit wordt monumentaal, Jack. Monumentaal,’ verzekerde de vice-president hem.


  ‘En CNN zal erbij zijn?’


  ‘Reken maar, president,’ zei Robby.


  Ryan keek zijn stafchef aan. ‘Goed, Arnie, ik luister.’


  ‘Nee, ík ben degene die luistert, Jack,’ zei Van Damm. ‘Wat denk je ervan?’


  ‘Ik denk dat ik hierover met het volk moet praten. Misschien een persconferentie. Wat actie betreft, zal ik eerst zeggen dat we met een kolossale schending van de mensenrechten te maken hebben, des temeer omdat ze de godgeklaagde arrogantie hadden om het voor het oog van de hele wereld te doen. Ik zal zeggen dat het Amerika moeilijk valt zaken te doen met mensen die zich zo gedragen. Wij willen geen handelsbetrekkingen onderhouden met een land dat de principes waarop ons eigen land is gegrondvest op zo’n flagrante manier aan zijn laars lapt. We zullen al onze betrekkingen met de Volksrepubliek China opnieuw in overweging moeten nemen.’


  ‘Niet slecht,’ zei de stafchef met de glimlach van een leraar voor een intelligente leerling. ‘Vraag aan Scott of er nog andere opties en ideeën zijn.’


  ‘Ja.’ Jack knikte. ‘Goed, nu meer in het algemeen: hoe zal het land hierop reageren?’


  ‘Eerst zal iedereen verontwaardigd zijn,’ antwoordde Arnie. ‘Het ziet er niet mooi uit op tv, en zo reageren de meeste mensen nu eenmaal: vanuit hun gevoel. Als de Chinezen zo verstandig zijn om zich een beetje inschikkelijk op te stellen, komen de gemoederen wel tot rust. Zo niet…’ Arnie fronste gewichtig zijn wenkbrauwen. ‘Zo niet, dan verwacht ik niet veel goeds. De kerkelijke wereld zal moord en brand schreeuwen. De Chinezen hebben de Italiaanse en de Duitse regering beledigd, dus onze NAVO-bondgenoten zijn ook woedend. En door het gezicht van die arme vrouw kapot te slaan, hebben ze ook de vrouwenbeweging niet bepaald voor zich ingenomen. Deze hele gang van zaken heeft alleen maar slechte gevolgen voor hen, maar ik betwijfel of ze dat zelf inzien.’


  ‘Dan zullen ze het leren, goedschiks of kwaadschiks,’ stelde Goodley de anderen voor.


  Het leek wel of doctor Alan Gregory altijd in hetzelfde Marriott-hotel met uitzicht op de Potomac logeerde, onder de aanvliegroute naar het nationale vliegveld Reagan. Hij had de nachtvlucht uit Los Angeles genomen en in de loop van de jaren nooit geleerd die vlucht gemakkelijker te doorstaan. Bij aankomst had hij een taxi naar het hotel genomen om zich te douchen en andere kleren aan te trekken, zodat hij er min of meer menselijk zou uitzien als hij om kwart over tien zijn gesprek met de minister van Defensie had. Daar zou hij tenminste geen taxi voor nodig hebben. Minister Bretano stuurde een auto om hem op te halen. De auto stond keurig klaar, met een sergeant-majoor van de landmacht achter het stuur, en Gregory stapte achterin, waar hij een krant zag liggen. Tien minuten later stopten ze bij de River Entrance, waar een landmachtmajoor klaarstond om hem langs de metaaldetector en naar de E-ring te escorteren.


  ‘U kent de minister?’ vroeg de officier onderweg.


  ‘O ja, ik heb hem wel eens ontmoet.’


  Hij moest een halve minuut in een voorkamer wachten, niet meer dan een halve minuut.


  ‘Al, ga zitten. Koffie?’


  ‘Ja, graag, minister.’


  ‘Zeg maar Tony,’ verbeterde de minister van Defensie. Hij was meestal niet zo formeel en wist tot wat voor werk Gregory in staat was. Een marinebediende bracht beide mannen koffie met croissants en jam en trok zich toen terug. ‘Hoe was je vlucht?’


  ‘Die nachtvluchten zijn altijd hetzelfde, minister… Tony. Je mag blij zijn als je er levend uit komt.’


  ‘Ja, nou, het is een van de voordelen van deze baan dat er altijd een privé-vliegtuig voor me klaarstaat. Ik hoef niet veel te lopen of te rijden, en je hebt de beveiliging hier gezien.’


  ‘Die kerels die met hun knokkels over de vloer slepen?’ vroeg Gregory.


  ‘Doe hen niet tekort. Een van hen heeft in Princeton gestudeerd voordat hij een seal werd.’


  Dat is zeker degene die de anderen de stripboekjes voorleest, dacht Al bij zichzelf. ‘Nou, Tony, waarvoor heb je me laten komen?’


  ‘Als ik het me goed herinner, werkte je vroeger hierbeneden op SDIO.’


  ‘Ja, ik heb zeven jaar hierbeneden gewerkt. Ik werkte in het donker met de rest van de paddestoelen, en eigenlijk kwam er nooit iets uit. Ik werkte aan een laserproject met vrije elektronen. Het ging vrij goed, alleen deden die verrekte lasers het nooit zo goed als we verwachtten, ook niet toen we de onderzoeksresultaten van de Russen hadden gestolen. Die hadden trouwens de beste laserexpert van de wereld. Die arme kerel kwam in 1990 om het leven bij het bergbeklimmen, tenminste, dat hoorden we op de SDIO. Hij liep trouwens steeds tegen dezelfde muur op als wij. De “wiebelkamer” noemden we het waar je de hete gassen inspuit waaraan je de energie voor de straal onttrekt. We konden nooit een stabiele magnetische omsluiting tot stand brengen en hebben alles geprobeerd. Ik heb er negentien maanden geholpen. Er werkten heel pientere jongens aan dat probleem, maar we kwamen geen steek verder. Ik denk dat de jongens in Princeton nog eerder het fusiebeheersingsprobleem oplossen dan dit. Daar hebben we ook naar gekeken, maar de problemen waren te verschillend om dezelfde theoretische oplossingen te kunnen toepassen. Uiteindelijk hebben we hun veel van onze ideeën verstrekt, en daar hebben ze een goed gebruik van gemaakt. Hoe dan ook, het leger maakte me luitenant-kolonel, en drie weken later boden ze me een vervroegde pensionering aan omdat ze niets meer voor me te doen hadden. Toen nam ik de baan bij TRW aan die Flynn me aanbood, en daar ben ik nog steeds.’ En zo kreeg Gregory tachtig procent van het defensie-pensioen dat hij in twintig jaar had opgebouwd, en ook nog de half miljoen per jaar als divisiedirecteur bij TRW, plus aandelenopties en een schitterende pensioenopbouw.


  ‘Nou, Gerry Flynn zingt ongeveer eens per week je lof.’


  ‘Hij is een beste man om voor te werken,’ antwoordde Gregory met een glimlach en een hoofdknikje.


  ‘Hij zegt dat jij beter met software bent dan iedereen in Sunnyvale.’


  ‘Voor sommige toepassingen. Jammer genoeg heb ik de code voor “Doom” niet gedaan maar als het op aanpassingsoptiek aankomt, ben ik je man.’


  ‘En SAM-raketten?’


  Gregory knikte. ‘Daar heb ik aan gewerkt toen ik pas bij het leger was. Later lieten ze me met Patriot Block-4 spelen, je weet wel, Scuds onderscheppen. Ik heb met de software van de koppen geholpen.’ De resultaten van dat onderzoek kwamen drie dagen te laat om nog in de Golfoorlog te worden toegepast, maar zijn software was nu standaard op alle Patriot-raketten.


  ‘Uitstekend. Ik wil dat je iets voor me onderzoekt. Het wordt een rechtstreeks contract met het bureau van de minister van Defensie – met mij dus – en Gerry Flynn zal er niet moeilijk over doen.’


  ‘Waar gaat het om, Tony?’


  ‘Ik wil dat je nagaat of het Aegis-systeem van de marine een ballistische raket kan onderscheppen.’


  ‘Dat kan het. Het onderschept een Scud, maar die heeft een snelheid van niet meer dan mach 3 of zoiets. Je bedoelt, een échte ballistische raket?’


  De minister van Defensie knikte. ‘Ja, een ICBM.’


  ‘Daar is wel eens over gepraat…’ Gregory nam een slokje van zijn koffie. ‘Het radarsysteem is er goed genoeg voor. Misschien moet er nog wat aan de software worden gesleuteld, maar dat is geen probleem, want je wordt door andere systemen gewaarschuwd voor de naderende raket, en de spy-radar kan bijna duizend kilometer ver waarnemen. Je kunt er langs elektronische weg allerlei dingen mee doen, bijvoorbeeld op een halve graad nauwkeurig zeven miljoen watt RF uitstoten. Dat bevriest elektronische componenten tot op zo’n zeven of acht kilometer afstand. Uiteindelijk krijg je dan wel kinderen met twee hoofden of moet je een nieuw horloge kopen. Goed,’ ging hij verder, met een enigszins wazige blik in zijn ogen. ‘Aegis werkt zo dat de grote SPY-radar je ongeveer de positie voor je doelonderschepping geeft, zodat je je SAM’s de lucht in kunt schieten. Daarom hebben de Aegis-raketten zo’n groot bereik. Ze vliegen op de automatische piloot en beginnen pas in de laatste paar seconden echt te manoeuvreren. Daarvoor heb je SPY-radar op de schepen, en de zoekerkop op de raket richt zich op de gereflecteerde RF-energie van het doel. Het is een dodelijk systeem als het tegen vliegtuigen wordt gebruikt, want je weet pas in de laatste paar seconden dat er iets nadert, en het is moeilijk in zo’n korte tijd de raket te ontdekken en te ontwijken.


  Maar in het geval van een ICBM is de eindsnelheid veel hoger, wel zo’n achtduizend meter per seconde, mach 11 of zoiets. Dit betekent dat je heel weinig tijd hebt om je op het doel te richten – in alle opzichten, maar vooral wat de diepte betreft. En je hebt het over een tamelijk hard, groot doel. De RV van een ICBM is vrij stevig, niet van pleepapier, zoals de boosters. Ik zal moeten kijken of de kop van een SAM zo’n ding echt schade kan toebrengen.’ Zijn ogen werden weer helder en hij keek Bretano recht aan. ‘Goed, wanneer begin ik?’


  ‘Kapitein-luitenant Matthews,’ zei Bretano in de microfoon van zijn intercom. ‘Doctor Gregory is er klaar voor om met de Aegis-mensen te praten. Hou me op de hoogte, Al,’ was Bretano’s laatste order.


  ‘Reken maar.’


  


  Dominee doctor Hosiah Jackson trok zijn beste gewaad van zwarte zijde aan, een geschenk dat door de dames uit zijn gemeente met de hand gemaakt was. Op de bovenarmen zaten drie strepen, die zijn academische rang aangaven. Hij bevond zich in de studeerkamer van Gerry Patterson, een heel mooie kamer. Achter de witte houten deur bevond zich zijn gemeente, allen goed geklede en welvarende blanken, van wie sommigen er een beetje moeite mee zouden hebben dat er een zwarte dominee kwam preken, want per slot van rekening was Jezus blank (of joods, maar dat kwam bijna op hetzelfde neer). Maar vandaag lag het een beetje anders, want ze herdachten het leven van iemand die alleen Gerry Patterson ooit had ontmoet, een Chinese baptist die Yu Fa An had geheten, of Skip, zoals de dominee hem had genoemd, en van wie ze de gemeente in China jarenlang royaal hadden ondersteund. En om een dominee met een gele huid te herdenken, zouden ze naar de preek van een zwarte dominee luisteren, terwijl hun eigen dominee in een zwarte kerk het evangelie predikte. Dat was een mooi gebaar van Gerry, dacht Hosiah Jackson. Hij hoopte dat het Gerry geen problemen bij deze gemeente opleverde. Er zitten er een paar tussen met onverdraagzame gedachten achter rechtschapen gezichten, maar gaf dominee Jackson zichzelf toe, evengoed zal hun ziel erdoor gekweld worden. Die tijden waren voorbij. Hij kon zich die tijd beter herinneren dan de blanke inwoners van Mississippi, want hij was degene geweest die door de straten liep – in de tijd dat hij voor de Southern Christian Leadership Conference werkte, was hij zeven keer gearresteerd – en ervoor zorgde dat zijn gemeenteleden zich in het kiezersregister lieten inschrijven. Dat was het echte probleem met de rednecks geweest. Dat je met de bus ging, was nog tot daaraan toe, maar met je stem had je macht, échte macht. Met je stem kon je mensen kiezen die wetten maakten die voor blanken en zwarten golden, en daar hadden toen veel rednecks grote bezwaren tegen. Maar de tijden waren veranderd, en nu legden ze zich neer bij het onvermijdelijke – nadat het tóch al gebeurd was. Ze hadden geleerd ermee te leven, en ze hadden ook geleerd Republikeins in plaats van Democratisch te stemmen, en het grappige dáárvan was voor Hosiah Jackson dat zijn eigen zoon Robert conservatiever was dan die goedgeklede rednecks, en híj had het voor de zoon van een zwarte dominee uit Mississippi vrij ver geschopt. Maar het was tijd. Patterson had, net als Jackson zelf, een grote spiegel op de achterkant van de deur om zijn uiterlijk te kunnen inspecteren als hij de kerk inging. Ja, hij was er klaar voor. Hij leek ernstig en gezaghebbend, zoals de stem van God eruit moest zien.


  De gemeente was al aan het zingen. Er stond hier een goed orgel, een echt, niet zo’n elektronisch ding als ze in zijn kerk hadden maar het zingen… Ze konden het niet helpen. Ze zongen blank, daar viel niet aan te ontkomen. Ze zongen met alle gepaste toewijding, maar het ontbrak hen aan het uitbundige vuur dat hij gewend was – maar dat orgel zou hij best willen hebben, dacht Hosiah.


  De preekstoel was fraai ingericht, met een fles ijswater en een microfoon van het CNN-team. De mensen van CNN zaten discreet in beide achterhoeken van de kerk en gedroegen zich heel rustig, en dat is ongewoon voor journalisten, dacht dominee Jackson. Het laatste waaraan hij dacht voordat hij begon, was dat de enige andere zwarte man die ooit eerder in deze preekstoel had gestaan degene was geweest die het schilderwerk had gedaan.


  ‘Dames en heren, goedemorgen. Ik ben Hosiah Jackson. U weet waarschijnlijk allemaal waar mijn kerk staat. Ik ben hier vandaag op uitnodiging van mijn goede vriend en collega, uw predikant, Gerry Patterson.


  Gerry is vandaag ten opzichte van mij in het voordeel, want in tegenstelling tot mij, en ik denk tot iedereen hier in de kerk, heeft hij de man die wij vandaag zullen herdenken persoonlijk gekend.


  Voor mij was Yu Fa An alleen maar een correspondentievriend. Een aantal jaren geleden spraken Gerry en ik eens over het ambt van predikant, toen we elkaar in de gebedsruimte van het ziekenhuis ontmoetten. Het was een slechte dag voor ons beiden geweest. We hadden allebei die dag goede mensen verloren, ongeveer tegelijk, en ook nog aan dezelfde ziekte, kanker, en we hadden er beiden behoefte aan om in de gebedsruimte te zijn. Ik denk dat we beiden dezelfde vraag aan God moesten stellen. Dat is de vraag die wij allen wel eens hebben gesteld: waarom is er zoveel wreedheid op de wereld, waarom staat een liefhebbende en genadige God dat toe? Nou, het antwoord op die vraag is te vinden in de Schrift en op vele plaatsen. Jezus Zelf klaagde over het verloren gaan van onschuldige levens, en het was een van Zijn wonderen dat Hij Lazarus uit de dood wekte, om te laten zien dat Hij waarlijk de Zoon van God was en ook om Zijn menselijkheid te laten zien, om te laten zien hoeveel Hij om het verlies van een goed mens gaf.


  Maar net als onze twee gemeenteleden die dag in het ziekenhuis was Lazarus aan een ziekte gestorven, en toen God de wereld maakte, maakte Hij die op een zodanige manier dat er dingen waren die nog gerepareerd moesten worden – en nog steeds moeten worden. De Here God vertelde ons dat we de heerschappij over de wereld moesten uitoefenen, en daar hoorde ook bij dat we ziekten genezen, dat we álle defecte onderdelen herstellen en zo volmaaktheid in de wereld brengen, en tegelijk, door naar Gods Heilige Woord te leven, volmaaktheid in onszelf brengen. Gerry en ik hadden die dag een goed gesprek, en dat was het begin van onze vriendschap, zoals alle predikers van het evangelie vrienden zouden moeten zijn, want wij prediken hetzelfde evangelie van dezelfde God.


  De week daarop spraken we opnieuw met elkaar en toen vertelde Gerry me over zijn vriend Skip. Een man aan de andere kant van de wereld, een man uit een land waar de religieuze tradities Jezus niet kennen. Nou, Skip kreeg daar alles over te horen aan de Oral Roberts University in Oklahoma, zoals vele anderen, en hij leerde dat alles zó goed dat hij lang en diep nadacht en het besluit nam predikant te worden en het evangelie van Jezus Christus te prediken…’


  


  ‘Skip had een andere huidkleur dan ik,’ zei Gerry Patterson in een andere preekstoel, nog geen drie kilometer van Hosiah Jackson vandaan. ‘Maar in Gods ogen zijn we allemaal hetzelfde, want de Here Jezus kijkt door onze huid in ons hart en onze ziel, en Hij weet altijd wat daar is.’


  ‘Zo is het,’ beaamde een mannenstem in de gemeente.


  ‘En dus werd Skip prediker van het evangelie. In plaats van naar zijn geboorteland terug te keren, waar de overheid de vrijheid van godsdienst beschermt, besloot Skip nog een eind verder naar het westen te vliegen, naar communistisch China. Waarom daar?’ vroeg Patterson. ‘Ja waarom daar? Het andere China heeft geen vrijheid van godsdienst. Het andere China weigert toe te geven dat er zoiets als God bestaat. Het andere China is als de Filistijnen uit het Oude Testament, de mensen die de joden van Mozes en Joshua vervolgden, de vijanden van God zelf. Waarom deed Skip dat? Omdat hij wist dat nergens anders de mensen er meer behoefte aan hadden het Woord van God te horen dan die mensen, en dat Jezus wil dat wij preken tot de heidenen, dat we Zijn Heilige Woord tot degenen brengen van wie de zielen erom roepen, en dat deed hij. Geen marinier van de Verenigde Staten die de kust van Iwo Jima bestormde toonde meer moed dan Skip, die met zijn bijbel naar China ging en het evangelie begon te prediken in een land waar religie een misdrijf is.’


  


  ‘En we mogen niet vergeten dat daar nog een andere man was, een katholieke kardinaal, een oude, ongetrouwde man uit een rijke, vooraanstaande familie, een man die lang geleden besloot zich bij de geestelijkheid van zijn Kerk aan te sluiten,’ zei Jackson tegen Pattersons gemeenteleden. ‘Hij heette Renato, een naam die ons even vreemd in de oren klinkt als Fa An, maar desondanks was híj een man van God die ook het Woord van Jezus naar het land van de heidenen bracht.


  Toen de regering van dat land dominee Yu ontdekte, namen ze hem zijn baan af. Ze hoopten hem uit te hongeren, maar de mensen die dat besluit namen, kenden Skip niet. Ze kenden Jezus niet, en ze kenden de gelovigen niet, hè?’


  ‘Nee!’ antwoordde een blanke mannenstem uit de kerkbanken, en nu wist Hosiah dat hij zijn gehoor in zijn ban had.


  ‘Nee! Want toen hoorde uw dominee Gerry ervan en begon u, goede gemeenteleden, hulp te sturen naar Skip Yu. U hielp de man, terwijl zijn goddeloze overheid hem probeerde te vernietigen, want men wist daar niet dat mensen van het geloof zich gezamenlijk voor gerechtigheid inzetten!’


  


  Pattersons arm schoot uit. ‘En Jezus wees en zei: zie die vrouw daar, zij geeft uit haar armoede, niet uit rijkdommen. Voor een arme man of vrouw is het moeilijker om te geven dan voor een rijke man. En tóén begon u, goede gemeenteleden, mijn gemeente te helpen mijn vriend Skip te steunen. En Jezus zei ook dat wat u voor de minste van Mijn broers doet, u ook voor Mij doet. En zo hielpen uw kerk en mijn kerk deze man, deze eenzame prediker van het evangelie in het land van de heidenen, mensen die de Naam en het Woord van God ontkennen, mensen die het lijk van een monster met de naam Mao aanbidden en zijn gebalsemde lichaam tentoonstellen alsof dat het lichaam van een heilige is! Hij was geen heilige. Hij was geen mens van God. Hij was nauwelijks een mens. Hij was een massamoordenaar, erger dan alles wat ons land ooit heeft meegemaakt. Hij was als de Hitler tegen wie onze vaders zestig jaar geleden vochten. Maar voor de mensen die de leiding van dat land hebben is die moordenaar, die vernietiger van leven en vrijheid, de nieuwe god. Die “god” is váls,’ zei Patterson, en er kwam nu vuur in zijn stem. ‘Die “god” is de stem van satan. Die “god” is de spreekbuis van de vuren in de hel. Die “god” was de belichaming van het kwaad – en die “god” is dood en hij is nu een opgezet dier, als de dode vogel die je in een bar boven de tapkast ziet hangen, of de hertenkop die velen van u aan de muur hebben hangen – maar toch aanbidden ze hem. En toch eren ze zijn woord en eerbiedigen ze zijn overtuigingen – de overtuigingen die tot de dood van miljoenen mensen leidden, alleen omdat hun valse god een hekel aan hen had.’ Patterson ging kaarsrecht staan en streek zijn haar naar achteren.


  ‘Er zijn er die zeggen dat wat wij aan slechtheid in de wereld zien, alleen maar de afwezigheid van het goede is. Maar wij weten wel beter. Er is een duivel aan het scheppen, en die duivel heeft helpers onder ons, en sommigen van die helpers hebben de leiding over landen! Sommigen van die helpers beginnen oorlogen. Sommigen van die helpers halen onschuldige mensen uit hun huis en stoppen hen in kampen en vermoorden hen als vee in een slachthuis. Dat zijn de helpers van satan! Dat zijn de volgelingen van de prins der duisternis. Er zijn er onder ons die de levens van de onschuldigen nemen, zelfs de levens van onschuldige kleine baby’s…’


  


  ‘En dus gingen die drie mannen van God naar het ziekenhuis. Een van hen, onze vriend Skip, ging zijn gemeentelid in haar nood bijstaan. De beide anderen, de katholieken, gingen omdat zij ook mensen van God waren en ook voor de feiten stonden waar wij voor staan, want het Woord van Jezus is hetzelfde voor ONS ALLEMAAL!’ bulderde Hosiah Jackson.


  ‘Ja zeker!’ beaamde dezelfde blanke stem, en in de kerk werd alom geknikt.


  ‘En dus gingen die drie mannen van God naar het ziekenhuis om het leven van een kleine baby te redden, een kleine baby die van de regering van dat heidense land moest sterven. En waarom? Ze wilden die baby doden omdat zijn moeder en vader in God geloofden… En o nee, ze konden niet toestaan dat zúlke mensen een kind op de wereld brachten! O nee, ze konden niet toestaan dat mensen van het geloof een kind in hun land brengen, want dat zou zoiets zijn als een spion uitnodigen. Dat vormde een geváár voor hun goddeloze overheid. En waarom vormt het een gevaar? Het vormt een geváár omdat ze wéten dat ze goddeloze heidenen zijn! Het vormt een geváár omdat ze wéten dat Gods Heilige Woord de sterkste kracht op de wereld is! En op dat soort gevaar kunnen ze alleen maar reageren door te doden, door het leven te nemen dat God Zelf aan ieder van ons geeft, want door God te ontkennen kunnen ze ook het leven ontkennen. En weet u, die heidenen, die ongelovigen, die moordenaars, hoúden van dat soort macht. Ze hoúden ervan om te doen alsof zíj goden zijn. Ze houden van hun macht, en ze houden ervan om die macht in dienst van satan te gebruiken. Ze weten dat ze zijn voorbestemd om de eeuwigheid in de hel door te brengen, en ze willen hun hel met ons hier op aarde delen en ons het enige ontzeggen wat ons kan bevrijden van het lot dat zij voor zichzelf hebben gekozen. Dáárom veroordeelden zij die onschuldige kleine baby ter dood.


  En toen die drie mannen naar het ziekenhuis gingen om het leven van die onschuldige baby te redden, stonden ze daar in plaats van God. Ze namen Gods plaats in, maar ze deden dat in alle nederigheid en in de kracht van hun geloof. Ze stonden in Góds plaats om Góds wil te vervullen, niet om macht voor zichzelf te verwerven, niet om valse helden te zijn. Ze gingen daarheen om te dienen, met om te heersen. Om te dienen, zoals de Here Jezus Zelf diende. Zoals zijn apostelen dienden. Ze gingen daarheen om een onschuldig leven te beschermen. Ze gingen daarheen om het werk van de Here God te doen! ’


  


  ‘U weet dit waarschijnlijk niet maar toen ik nog maar pas predikant was, heb ik drie jaar bij de marine doorgebracht. Ik diende daar als predikant bij de mariniers. Ik was ingedeeld bij de 2de Divisie Mariniers in Camp Lejeune in North Carolina. Toen ik daar was, leerde ik mensen kennen die wij helden noemen, en veel mariniers vallen onder die categorie. Ik was daar ook voor de doden en stervenden na een vreselijk helikopterongeluk, en het was voor mij een grote eer dat ik daar was en stervende jonge mariniers kon bijstaan, want ik wíst dat ze God zouden zien. Ik herinner me een van hen, een sergeant, de man was net een maand eerder getrouwd, en hij stierf terwijl hij een gebed voor zijn vrouw zei. Hij was een Vietnam-veteraan, die sergeant, en had veel onderscheidingen. Hij was wat we een keiharde kerel noemen,’ zei Patterson tegen de zwarte gemeente, ‘maar wat zo keihard was aan die marinier, was dat hij, toen hij wist dat hij zou sterven, niet voor zichzelf bad maar voor zijn jonge vrouw, opdat God haar zou troosten. Die marinier stierf als een christen, en toen hij deze wereld verliet, stond hij trots voor zijn God, als een man die in alle opzichten zijn plicht had gedaan.


  Nou, Skip deed dat ook, en Renato ook. Ze offerden hun leven om een baby te redden. God zond hen. God gaf die mannen orders. En ze hoorden de orders en volgden ze op zonder huivering, zonder aarzeling, zonder na te denken, behalve om zich ervan te verzekeren dat ze het goede deden.


  En nu is er veertienduizend kilometer hiervandaan een nieuw leven, een nieuwe kleine baby, die op dit moment waarschijnlijk ligt te slapen. Die baby zal nooit weten wat er allemaal gebeurde toen zij geboren werd, maar met zulke ouders zal die baby het Woord van God kennen. En dat alles gebeurde omdat drie moedige mannen van God naar dat ziekenhuis gingen en twee van hen daar stierven om het werk van de Heer te doen.


  Skip was baptist, Renato was katholiek.


  Skip was geel. Ik ben wit. Jullie zijn zwart.


  Maar Jezus trekt zich daar niets van aan. We hebben allemaal Zijn woorden gehoord. We hebben Hem allemaal als onze Heiland aanvaard. Skip deed dat ook. Renato deed dat ook. Die twee moedige mannen offerden hun leven voor het goede. De laatste woorden van de katholiek – hij vroeg of het goed ging met de baby, en de andere katholiek, die Duitse priester, zei “Ja”, en Renato zei “Bene”. Dat is Italiaans, en betekent: “Dat is goed.” Hij stierf in de wetenschap dat hij het goede had gedaan. En dat is toch niet slecht?’


  ‘Nee!’ riepen drie stemmen.


  


  ‘Er is zoveel van dit voorbeeld te leren,’ zei Hosiah Jackson tegen de gemeente die hij van zijn collega had geleend.


  ‘We moeten allereerst leren dat Gods Woord hetzelfde is voor allen van ons. Ik ben zwart. Jullie zijn blank. Skip was een Chinees. Wat dat betreft, zijn we allemaal verschillend maar wat Gods Heilige Woord betreft, zijn we allemaal gelijk. Van alle dingen die we moeten leren, van alle dingen die we ons hele leven in ons hart moeten houden, is dat het belangrijkst. Jezus is Heiland voor ons allen, als we Hem maar aanvaarden, als we Hem maar in ons hart sluiten, als we maar luisteren naar wat Hij tegen ons zegt. Dat is de eerste les die we van de dood van die twee moedige mannen moeten leren.


  De volgende les die we moeten leren, is dat satan nog op de wereld is, en terwijl we naar de woorden van God moeten luisteren, zijn er ook die liever naar de woorden van Lucifer luisteren. We moeten goed beseffen dat die mensen dat doen.


  Veertig jaar geleden hadden we zulke mensen onder ons. Ik weet dat nog goed, en u waarschijnlijk ook. We hebben dat overwonnen. De reden waardoor we hebben overwonnen, is dat we allemaal het Woord van God hebben gehoord. We herinnerden ons allemaal dat onze God een God van Genade is. Onze God is een God van Rechtvaardigheid. Als we dat weten, weten we nog veel andere dingen. God meet ons niet af aan waar we tégen zijn. Jezus kijkt in ons hart en meet ons af aan waar we vóór zijn.


  Maar we kunnen niet vóór rechtvaardigheid zijn als we niet tégen onrechtvaardigheid zijn. We mogen Skip en Renato niet vergeten. We mogen meneer en mevrouw Yang niet vergeten, en alle mensen als zij, de mensen in China die niet de kans krijgen het Woord van God te horen. De zonen van Lucifer zijn báng voor Gods Heilige Woord. De zonen van Lucifer zijn báng voor ons. De zonen van satan zijn báng voor Gods Wil, want in Gods Liefde en in de Weg van de Heer ligt hun vernietiging. Misschien haten ze God. Misschien haten ze Gods woord. Maar ze zijn báng, ze zijn báng voor de gevolgen van hun eigen daden. Ze zijn báng voor de verdoemenis die hen wacht. Misschien ontkennen ze dat God bestaat, maar ze weten dat God rechtváárdig is, en ze weten dat elke mensenziel naar de kennis van onze Heer hunkert.


  Dáárom waren ze bang voor dominee Yu Fa An. Daarom waren ze bang voor kardinaal DiMilo, en daarom zijn ze bang voor ons. Voor mij en voor jullie, beste mensen. Die zonen van satan zijn báng voor ons omdat ze weten dat hun woorden en hun valse overtuigingen net zomin stand kunnen houden tegen het Woord van God als een caravan stand kan bieden tegen een wervelstorm! En ze weten dat alle mensen geboren zijn met enige kennis van Gods Heilige Woord. Daarom zijn ze bang voor ons.


  Goed!’ riep dominee Hosiah Jackson uit. ‘Laten we hun dan nog een reden geven om bang voor ons te zijn. Laat Gods getrouwen hun de macht en de overtuiging van ons geloof tonen! ’


  


  ‘Maar we kunnen ervan verzekerd zijn dat God daar bij Skip was, en bij kardinaal DiMilo. God leidde hun moedige handen, en door hen redde God dat onschuldige kleine kind,’ zei Patterson tegen zijn zwarte gemeente. ‘En God drukte de twee mannen die Hij daarheen zond om Zijn werk te doen tegen zijn boezem, en vandaag staan onze vriend Skip en kardinaal DiMilo trots voor de Here God, als goede en trouwe dienaren van Zijn Heilige Woord.


  Mijn vrienden, zij deden hun werk. Ze deden die dag het werk van de Heer. Ze redden het leven van een onschuldig kind. Ze lieten de hele wereld zien wat het geloof vermag.


  Maar wat is nu onze taak?’ vroeg Patterson.


  


  ‘Het is niét de taak van de gelovigen om satan aan te moedigen,’ zei Hosiah Jackson tegen de mensen in de kerk. Ze luisterden zó geboeid naar hem als mensen naar Laurence Olivier in zijn beste tijd luisterden. En waarom ook niet? Dit waren niet de woorden van Shakespeare. Dit waren de woorden van een van Gods dienaren. ‘Als Jezus in onze harten kijkt, ziet Hij dan mensen die de zonen van Lucifer steunen? Zal Jezus mensen zien die hun geld geven om de goddeloze doders van onschuldigen te steunen? Zal Jezus mensen zien die hun geld aan de nieuwe Hitler geven?’


  ‘Nee!’ riep een vrouwenstem. ‘Nee!’


  ‘Waar staan wij voor wij mensen van God, mensen van het geloof? Als de zonen van Lucifer de gelovigen doden, waar staat ú dan? Staat u voor gerechtigheid? Staat u voor uw geloof? Staat u aan de kant van de heilige martelaren? Staat u aan de kant van Jezus?’ vroeg Jackson aan de blanke gemeente.


  En als één stem antwoordden ze: ‘Ja!’


  ‘Jezus christus,’ zei Ryan. Hij was naar het kantoor van de vice-president gelopen om de televisiebeelden te zien.


  ‘Ik zei toch dat mijn vader goed is in dat soort zaken? Ik ben ermee opgegroeid aan de eettafel en heb zijn stem nog steeds in mijn hoofd,’ zei Robby Jackson, die zich afvroeg of hij zich die avond iets te drinken zou veroorloven. ‘Patterson doet het waarschijnlijk ook goed. Pa zegt dat hij een prima kerel is, maar mijn pa is de kampioen.’


  ‘Heeft hij er ooit over gedacht om jezuïet te worden?’ vroeg Jack grijnzend.


  ‘Pa is een prediker, maar hij is geen heilige. Het celibaat zou hem moeilijk vallen,’ antwoordde Robby.


  Toen kwamen er beelden van het vliegveld Leonardo da Vinci bij Rome, waar de Alitalia 747 zojuist was geland en nu naar de jetway taxiede. Daarbeneden stond een lijkwagen, en naast de lijkwagen was een aantal auto’s van het Vaticaan te zien. Het was al bekendgemaakt dat kardinaal Renato DiMilo een staatsbegrafenis in de Sint-Pieter zou krijgen, en CNN zou erbij zijn om het allemaal in beeld te brengen, evenals Skynews, Fox en alle grote Amerikaanse netwerken. De netwerken hadden het gebeuren wat later opgepikt, maar dit deel ervan zouden ze volledig uitzenden.


  


  In Mississippi verliet Hosiah Jackson, terwijl de laatste psalm wegstierf, langzaam de preekstoel. Hij liep met gratie en waardigheid naar de voordeur, om daar alle gemeenteleden te groeten als ze de kerk verlieten.


  Dat duurde veel langer dan hij had verwacht. Het leek wel of ze allen zijn hand wilden schudden en hem voor zijn komst wilden bedanken. Hun gastvrijheid overtrof zelfs zijn meest optimistische verwachtingen. En aan hun oprechtheid hoefde hij niet te twijfelen. Sommigen wilden absoluut enkele ogenblikken met hem praten, tot de opstuwende menigte van de vertrekkende kerkgangers hen dwong de trap af te gaan naar het parkeerterrein. Hosiah telde zes uitnodigingen om te komen eten en tien vragen naar zijn eigen kerk en of daar nog iets bijzonders moest gebeuren. Ten slotte was er nog maar één man over, een man van tegen de zeventig, met warrig grijs haar en een kromme neus die zijn portie whiskyflessen had gezien. Hij leek een man die op het hoogtepunt van zijn carrière assistent-voorman op een houtzagerij was geweest.


  ‘Hallo,’ zei Jackson vriendelijk.


  ‘Dominee,’ zei de man onbehaaglijk, alsof hij nog meer wilde zeggen.


  Het was een blik die Hosiah al vaak genoeg had gezien. ‘Kan ik u helpen?’


  ‘Dominee… Járen geleden…’ Hij kon even niet verder. ‘Dominee,’ begon hij opnieuw. ‘Dominee, ik heb gezondigd.’


  ‘Mijn vriend, wij zondigen allemaal. God weet dat. Daarom stuurde Hij Zijn Zoon om bij ons te zijn en onze zonden te overwinnen.’ De predikant pakte de schouder van de man beet om hem in evenwicht te houden.


  ‘Ik was bij de Klan, dominee, ik deed… zondige dingen… Ik… Ik heb nikkers kwaad gedaan, gewoon omdat ik hen haatte, en ik…’


  ‘Hoe heet u?’ vroeg Hosiah vriendelijk.


  ‘Charlie Picket,’ antwoordde de man. En toen wist Hosiah het. Hij had een goed geheugen voor namen. Charles Worthington Picket was de Grand Kleegle van de plaatselijke Klavern geweest. Hij was nooit voor een ernstig misdrijf veroordeeld, maar zijn naam was vaak ter sprake gekomen.


  ‘Meneer Picket, die dingen zijn alle vele jaren geleden gebeurd,’ zei hij tegen de man.


  ‘Ik heb nooit… ik bedoel, ik heb nooit iemand gedóód. Eerlijk waar dominee, dat heb ik nooit gedaan,’ zei Picket met diepe wanhoop in zijn stem. ‘Maar ik ken mensen die dat wél deden, en dat heb ik nooit tegen de politie gezegd. Ik heb nooit tegen hen gezegd dat ze het niet moesten doen… O, Jezus, ik weet niet wat er toen met me aan de hand was, dominee. Ik was… Het was…’


  ‘Meneer Picket, hebt u berouw van uw zonden?’


  ‘O, ja, o, Jezus, ja, dominee. Ik heb gebeden om vergeving maar…’


  ‘Er is geen “maar”, meneer Picket. God heeft u uw zonden vergeven,’ zei Jackson met zijn vriendelijkste stem tegen hem.


  ‘Weet u dat zeker?’


  Een glimlach en een knikje. ‘Ja, dat weet ik zeker.’


  ‘Dommee, als u hulp in uw kerk nodig hebt, voor het dak of zo, wilt u me dan bellen? Dat is ook het huis van God. Misschien heb ik dat niet altijd geweten, maar ik weet het nu.’


  Hij had waarschijnlijk nog nooit zo eerbiedig tegen een zwarte man gesproken. Nou, dacht de predikant, minstens één persoon had naar zijn preek geluisterd en er iets van geleerd. En dat was voor iemand met zijn beroep helemaal niet slecht. ‘Dominee, ik moet me verontschuldigen voor alle slechte woorden en gedachten die ik had. Ik heb dat nooit gedaan, maar ik moet het nú doen.’ Hij pakte Hosiahs hand vast. ‘Dominee, het spijt me zo. Het spijt me zoveel als maar kan. Ik heb spijt van alle dingen die ik toen heb gedaan en smeek u om vergeving.’


  ‘En de Here Jezus zei: “Gaat heen en zondigt niet meer.” Meneer Picket, dat is de hele Schrift in één zin. God is gekomen om onze zonden te vergeven. God hééft u al vergeven.’


  Eindelijk keken ze elkaar in de ogen. ‘Dank u, dominee. En God zegene u.’


  ‘En moge de Heer ook u zegenen.’ Hosiah Jackson keek de man na toen die naar zijn pick-uptruck liep, en hij vroeg zich af of er zojuist een ziel was gered. Zo ja, dan zou Skip tevreden zijn over de zwarte vriend die hij nooit had ontmoet.
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  Botsing


  Het was een heel eind rijden van het vliegveld naar het Vaticaan, en elke meter daarvan werd geregistreerd door camera’s in de snel rijdende stoet auto’s, net zolang tot ze op het Piazza San Pietro, het Sint-Pietersplein, waren. Daar stond een eenheid Zwitserse garde in de purperen en goudkleurige uniformen die door Michelangelo waren ontworpen. Sommige gardisten droegen de kist met de kerkvorst, die ver weg een martelaarsdood was gestorven, door de torenhoge bronzen deuren naar het spelonkachtige interieur van de kerk, waar de volgende dag door de paus zelf een requiem zou worden gehouden.


  Maar het ging nu niet om religie, behalve voor het publiek. Voor de president van de Verenigde Staten ging het om staatszaken. Het bleek dat Thomas Jefferson tóch gelijk had. De macht van de regering was rechtstreeks afgeleid van het volk, en Ryan moest nu reageren zoals het volk het wilde, want als het erop aankwam, was het land niet van hem. Het was van het volk.


  En één ding maakte het erger. Die ochtend had Sorge weer een rapport opgehoest, en dat kwam nogal laat binnen, omdat Mary Patricia Foley er absoluut zeker van had willen zijn dat de vertaling goed was.


  Ook aanwezig in het Oval Office waren Ben Goodley, Arnie van Damm en de vicepresident. ‘Nou?’ vroeg Ryan aan hen.


  ‘De klootzakken,’ zei Robby als eerste. ‘Als ze er écht zo over denken, moeten we hun nog geen scheet in een papieren zak verkopen. Zelfs in Top Gun, na een lange nacht van whisky en bier, praatten gevechtsvliegers niet op die manier.’


  ‘Het is gevoelloos,’ beaamde Ben Goodley.


  ‘Ze delen geen gewetens uit onder de politieke leiders, denk ik,’ zei Van Damm, die zich daarmee bij de anderen aansloot.


  ‘Hoe zou je vader op dit soort informatie reageren, Robby?’ vroeg Ryan.


  ‘Zijn eerste reactie zal dezelfde zijn als de mijne: gooi een atoombom op die schoften. Dan zal hij zich herinneren wat er in een echte oorlog gebeurt en enigszins tot rust komen. Jack, we moeten hen straffen.’


  Ryan knikte. ‘Goed, maar als we de handel met de Volksrepubliek China stopzetten, zijn die arme stumpers in de fabrieken daar toch de eerste slachtoffers van?’


  ‘Ja, Jack, maar wie houdt wie in gijzeling, de goeden of de schurken? Iemand kan dat altijd wel zeggen, en als je niet in actie durft te komen omdat je bang bent dat het slechter met hen gaat, voorkom je alleen maar dat het nooit beter met hen gaat. Je kunt je niet zulke beperkingen laten opleggen,’ zei Jackson, ‘anders ben jíj degene die wordt gegijzeld.’


  Op dat moment ging de telefoon. Ryan nam op, geërgerd omdat hij werd gestoord. ‘Minister Adler voor u, president. Hij zegt dat het belangrijk is.’


  Jack boog zich over zijn bureau en drukte op de knipperende knop. ‘Ja, Scott.’


  ‘Ik heb de download. Het is niet onverwacht, en vergeet niet, mensen praten binnenskamers anders dan in het openbaar.’


  ‘Dat is geweldig om te horen, Scott, en als ze op die manier zouden praten over een paar duizend joden die een treinreisje naar Auschwitz maken is dat zeker ook grappig bedoeld?’


  ‘Jack, ík ben hier de jood, weet je nog wel?’


  Ryan liet langzaam zijn adem ontsnappen en drukte op een andere knop. ‘Goed, Scott, je zit nu op de speaker. Zeg het maar ’ beval de president.


  ‘Dit is gewoon de manier waarop die schoften praten. Ja, ze zijn arrogant, maar dat wisten we al, Jack. Als andere landen wisten hoe wíj in het Witte Huis praten, zouden we veel minder bondgenoten en veel meer oorlogen hebben. Soms kunnen inlichtingen té goed zijn.’


  Adler was echt een goede minister van Buitenlandse Zaken, dacht Ryan. Het was zijn taak naar eenvoudige en veilige oplossingen van problemen te zoeken, en hij deed daar zijn uiterste best voor.


  ‘Goed, heb je voorstellen?’


  ‘Ik laat Carl Hitch een nota voor hen opstellen. We eisen een verontschuldiging voor die schandalige toestanden.’


  ‘En als ze zeggen dat we naar de pomp kunnen lopen?’


  ‘Dan trekken we Rutledge en Hitch terug voor “overleg” en laten we hen een tijdje sudderen.’


  ‘De nota, Scott? ’


  ‘Ja, president.’


  ‘Schrijf hem op asbestpapier en onderteken hem met bloed,’ zei Jack kil.


  ‘Ja zeker, president,’ zei de minister van Buitenlandse Zaken, en de verbinding werd verbroken.


  


  In Moskou was het veel later op de dag toen Pavel Jefremov en Oleg Provalov het kantoor van Sergej Golovko binnenkwamen.


  ‘Het spijt me dat ik u niet eerder kon ontvangen,’ zei de SVR-voorzitter tegen zijn gasten. ‘We hadden het druk met problemen – de Chinezen en die schietpartij in Beijing.’ Hij had zich daar net als ieder ander op de wereld in verdiept.


  ‘Dan zijn uw problemen met de Chinezen nu nog groter geworden, kameraad voorzitter.’


  ‘O ja?’


  Jefremov gaf hem de ontcijferde tekst. Golovko pakte hem aan, bedankte de man met zijn gebruikelijke goede manieren, leunde in zijn stoel achterover en begon te lezen. Binnen vijf seconden zette hij grote ogen op.


  ‘Dit is niet mogelijk,’ fluisterde hij.


  ‘Misschien niet, maar het is moeilijk om het anders uit te leggen.’


  ‘Dus ík was het doelwit?’


  ‘Daar lijkt het op,’ antwoordde Provalov.


  ‘Maar waaróm?’


  ‘Dat weten we niet,’ zei Jefremov, ‘en waarschijnlijk weet niemand in Moskou dat. Als het bevel via een Chinese inlichtingenfunctionaris is gegeven, kwam het oorspronkelijk uit Beijing, en de man die het doorgaf, weet waarschijnlijk niet wat erachter zit. Bovendien is de operatie zó opgezet dat alles gemakkelijk kan worden ontkend, want we kunnen niet eens bewijzen dat die man een inlichtingenfunctionaris is, en geen helper of wat de Amerikanen een “stringer” noemen. Hun man is trouwens door een Amerikaan voor ons geïdentificeerd,’ zei de FVD-officier.


  Golovko keek op. ‘Hoe kan dat nou?’


  Provalov legde het uit. ‘Een Chinese inlichtingenman in Moskou zal zich waarschijnlijk niet druk maken om een Amerikaanse staatsburger, terwijl hij in iedere Rus een mogelijke contraspionageagent ziet. Misjka was in de buurt en bood aan om te helpen, en ik vond dat goed. En zo kom ik op een vraag.’


  ‘Wat hebt u die Amerikaan verteld?’ vroeg Golovko in zijn plaats.


  De militieluitenant knikte. ‘Ja, kameraad voorzitter. Hij weet veel over het moordonderzoek, omdat ik hem in vertrouwen heb genomen, en hij heeft een aantal waardevolle suggesties gedaan. Hij is een bekwame rechercheur en niet dom. Als hij vraagt hoe het met de zaak gaat, wat kan ik dan zeggen?’


  Het eerste antwoord dat in Golovko opkwam, was volkomen voorspelbaar: zeg niets. Maar hij hield zich in. Als Provalov niets zei, moest de Amerikaan wel dom zijn als hij de leugen niet zag, en zoals hij al zei: de Amerikaan was niet dom. Aan de andere kant: was het in het belang van Golovko – of van Rusland – dat Amerika wist dat zijn leven in gevaar was? Dat was een heel moeilijke vraag. Terwijl hij daarover nadacht, zou hij zijn lijfwacht laten binnenkomen. Hij drukte op de knop van zijn intercom.


  ‘Ja, kameraad voorzitter,’ zei majoor Sjelepin, en hij kwam de kamer in.


  Tets nieuws om je zorgen over te maken, Anatoly Ivanovitsj,’ zei Golovko. Het was meer dan dat, en al na enkele woorden trok Sjelepin wit weg.


  


  Het begon in Amerika met de vakbonden. Die organisaties van werkende mensen, die in de afgelopen decennia macht hadden verloren, waren op hun eigen manier de conservatiefste organisaties van Amerika, om de simpele reden dat ze na hun verlies van macht des temeer gehecht waren aan het beetje macht dat ze nog hadden. Om dat vast te houden, verzetten ze zich tegen elke verandering die ook maar het kleinste nadeel voor hun nederigste lid met zich zou kunnen meebrengen.


  China was allang een zwart schaap van de arbeidersbeweging, om de simpele reden dat Chinese arbeiders in een dag minder verdienden dan de georganiseerde arbeiders in de Amerikaanse autofabrieken in hun koffiepauze. Dat vervalste het spel in het voordeel van de Aziaten, en dát was iets waarmee de AFL/CIO nooit akkoord zou gaan.


  Het was dan ook goed dat de regering die over die onderbetaalde arbeiders heerste de mensenrechten aan haar laars lapte, want dat maakte het gemakkelijker om tegen zo’n land in het geweer te komen.


  Amerikaanse vakbonden zijn niets waard als ze niet georganiseerd zijn, en daarom begon ieder afzonderlijk lid van het Congres telefoontjes te krijgen. De meeste werden afgehandeld door stafmedewerkers, maar de hogere vakbondsfunctionarissen uit de staat of het kiesdistrict drongen meestal wel door tot het Congreslid zelf, ongeacht de kant waaraan dat lid stond. Degenen die opbelden vestigden de aandacht op de barbaarse daden van die goddeloze staat, die trouwens ook de arbeiders belabberd behandelden en daardoor Amerikaanse banen verloren deed gaan. Het handelsoverschot ging met elk telefoontje omhoog, en de Congresleden hadden op het idee kunnen komen dat het een zorgvuldig georkestreerde telefooncampagne was (hetgeen juist was), als ze elkaar van de telefoontjes op de hoogte hadden gebracht (wat ze niet deden).


  Later op de dag werden er demonstraties gehouden, en hoewel die ongeveer net zo spontaan waren als de demonstraties in de Volksrepubliek China, kregen ze aandacht van de plaatselijke en/of landelijke media, omdat het iets was om camera’s naartoe te sturen, en journalisten waren ook lid van een vakbond.


  Na de telefoontjes, maar vóór de televisiebeelden van de demonstranten, kwamen de brieven en e-mails, die alle door de stafmedewerkers van de leden werden geteld en gecatalogiseerd.


  Sommigen belden het Witte Huis om de president te laten weten wat er op de Hill gebeurde. Die telefoontjes gingen alle naar het kantoor van Arnold van Damm, van wie de eigen stafmedewerkers het aantal telefoontjes, de verwoorde standpunten en de mate van vurigheid zorgvuldig bijhielden. Die vurigheid liep trouwens vrij hoog op.


  Daar kwamen dan nog de commentaren van de verschillende kerkgenootschappen bij. China had kans gezien al die genootschappen tegelijk te beledigen.


  De enige onverwachte maar aardige ontwikkeling van die dag had niet met een telefoontje of een brief naar iemand bij de overheid te maken. Chinese fabrikanten op het eiland Taiwan hadden allen lobby- en public-relationsorganisaties in Amerika. Een daarvan kwam op een idee dat zó snel aansloeg als het kruit in een geweerpatroon. Tegen de middag produceerden drie afzonderlijke drukkerijen stickers met de vlag van de Republiek China en het bijschrift ‘Wij zijn de goede Chinezen’, en de volgende morgen plakten verkopers in winkels in heel Amerika die stickers op producten van Taiwanees fabrikaat. De media kregen er al lucht van voordat het goed en wel begonnen was en hielpen de industriëlen uit Taiwan door het publiek al van tevoren van hun ‘zij zijn de schurken, niet wij’-campagne op de hoogte te stellen. Als gevolg van dat alles werd het Amerikaanse publiek er weer eens aan herinnerd dat er twéé landen waren die China heetten, dat slechts één daarvan geestelijken vermoordde en mensen in elkaar sloeg die op straat een paar gebeden probeerden te zeggen. Het andere land speelde zelfs Little League-honkbal.


  Het gebeurde niet vaak dat vakbonden en kerken tegelijk moord en brand schreeuwden en er naar beide werd geluisterd. Enquêtebureaus maakten overuren en formuleerden hun vragen al gauw op een zodanige manier dat de antwoorden duidelijk waren voordat de vragen waren gesteld.


  De conceptnota arriveerde in de vroege uurtjes van de ochtend op de Amerikaanse ambassade in Beijing. Toen de tekst door een beveiligingsman was ontcijferd, ging hij ermee naar de nachtdief op de ambassade, die nog net kans zag om niet over te geven, en meteen besloot ambassadeur Hitch wakker te maken. Een halfuur later zat Hitch in zijn kantoor, slaperig en kribbig omdat hij twee uur eerder dan zijn gebruikelijke tijd wakker was gemaakt. De inhoud van de nota maakte hem er ook al niet vrolijker op, en hij belde al gauw het ministerie van Buitenlandse Zaken in Washington.


  ‘Ja, we willen dat je dat gaat zeggen,’ zei Scott Adler via de beveiligde telefoonlijn tegen hem.


  ‘Ze zullen hier niet blij mee zijn.’


  ‘Dat verbaast me niet, Carl.’


  ‘Goed, het is maar dat je het weet,’ zei Hitch tegen de minister.


  ‘Carl, we denken na over die dingen, maar de president is razend van woede, en…’


  ‘Scott, ik woon hier, weet je? Ik wéét wat er is gebeurd.’


  ‘Wat gaan ze doen?’ vroeg Adler.


  ‘Voor- of nadat ze mij onthoofden?’ vroeg Hitch op zijn beurt. ‘Ze zullen me vertellen waarin ik die nota kan steken – een beetje formeler, natuurlijk.’


  ‘Nou, maak hun duidelijk dat het Amerikaanse volk een vorm van genoegdoening verwacht. En dat ze niet ongestraft diplomaten kunnen doden.’


  ‘Goed, Scott. Ik weet hoe ik het moet aanpakken. Ik bel je later nog.’


  ‘Dan ben ik wakker,’ beloofde Adler. Hij dacht aan de lange dag op kantoor die hem te wachten stond.


  ‘Tot kijk.’ Hitch verbrak de verbinding.
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  Terug naar af


  ‘U kunt niet zo tegen ons praten,’ zei Shen Tang.


  ‘Minister, mijn land heeft principes die we niet schenden. Tot die principes behoren het respect voor mensenrechten, het recht van vrije vergadering, het recht God te aanbidden zoals men wenst, het recht om vrijuit te spreken. De regering van de Volksrepubliek heeft die principes geschonden, vandaar dat Amerika op deze manier reageert. Elke andere grote macht op de wereld erkent die rechten. China moet dat ook doen.’


  ‘Móét? U vertelt óns wat we móéten doen?’


  ‘Minister, als China lid van de gemeenschap van naties wil worden, ja, dan zal dat moeten.’


  ‘Amerika zal ons níét dicteren. U regeert niet over de wereld!’


  ‘Dat beweren wij ook niet. Maar we kunnen zelf bepalen met welke naties we normale betrekkingen onderhouden, en we willen graag dat die landen de mensenrechten erkennen, zoals alle beschaafde naties doen.’


  ‘Nu zegt u dat wij niet beschaafd zijn?’ zei Shen.


  ‘Dat zei ik niet, minister,’ antwoordde Hitch. Hij wilde dat hij zich niet had versproken.


  ‘Amerika heeft niet het recht om zijn wensen aan ons of een andere natie op te leggen. U bent hier gekomen om ons handelsvoorwaarden te dicteren, en nu eist u ook dat wij ons binnenlands beleid op uw wensen afstemmen. Genoeg! Wij zullen niet voor u in het stof kruipen. Wij zijn niet uw dienaren. Ik verwerp deze nota.’ Om zijn woorden kracht bij te zetten, gooide Shen de nota zelfs terug in Hitch’ richting. ‘Dus dat is uw antwoord?’ vroeg Hitch.


  ‘Dat is het antwoord van de Volksrepubliek China,’ zei Shen gebiedend.


  ‘Zoals u wilt minister. Ik dank u voor de audiëntie.’ Hitch maakte een beleefde buiging en trok zich terug. Het was opmerkelijk, dacht hij, dat normale – zij het niet echt vriendschappelijke – betrekkingen zo snel in het ongerede konden raken. Nog maar zes weken eerder was Shen voor een hartelijk werkdiner op de ambassade geweest en hadden ze op uiterst vriendschappelijke wijze op elkaars land getoast. Maar Kissinger had het al gezegd: landen hebben geen vrienden; ze hebben belangen. En de Volksrepubliek China had zojuist op een aantal van de dierbaarste principes van de Verenigde Staten gespuwd. En dat was dat. Hij liep naar zijn auto om naar de ambassade terug te rijden.


  Cliff Rutledge wachtte daar al op hem. Hitch het hem in zijn privé-kantoor komen. ‘Nou?’


  ‘Nou, hij zei dat ik die nota in mijn reet kon steken – in diplomatentaal,’ zei Hitch tegen zijn bezoeker. ‘Er staat je vanmorgen een levendige sessie te wachten.’ Rutledge had de nota natuurlijk al gezien. ‘Het verbaast me dat Scott het op die manier heeft geformuleerd.’


  ‘Ik denk dat thuis de druk nogal groot is. We hebben CNN en zo gezien, en misschien is het nog erger dan het lijkt.’


  ‘Zeg, ik wil niet goedpraten wat de Chinezen hebben gedaan, maar al die toestanden om twee doodgeschoten geestelijken…’


  ‘Een van hen was een diplomaat, Cliff,’ merkte Hitch op. ‘Als ze jou overhoop knallen, wil je toch ook dat ze het in Washington serieus nemen?’


  Die reprimande deed Rutledges ogen even opflikkeren. ‘President Ryan zit hierachter. Hij begrijpt gewoon niet hoe diplomatie in elkaar zit.’


  ‘Misschien niet maar hij ís de president, en het is onze taak hem te vertegenwoordigen.’


  ‘Dat is moeilijk te vergeten,’ mopperde Rutledge. Hij zou nooit onderminister van Buitenlandse Zaken worden zolang die klungel in het Witte Huis zat, en dat was de functie waarop hij al vijftien jaar aasde. Maar hij zou die functie ook niet krijgen als hij zijn persoonlijke gevoelens, hoe gerechtvaardigd die ook waren, op zijn professionele oordeel liet inwerken. ‘We worden naar huis geroepen of naar huis gestuurd,’ schatte hij in.


  ‘Waarschijnlijk,’ beaamde Hitch. ‘Het zou niet gek zijn weer wat honkbal te zien. Hoe doen de Sox het dit seizoen?’


  ‘Vergeet het maar. Een opbouwjaar. Opnieuw.’


  ‘Dat is jammer.’ Hitch schudde zijn hoofd en keek of er nieuwe berichten op zijn bureau lagen, maar die waren er niet. Nu moest hij Washington laten weten wat de Chinese minister van Buitenlandse Zaken had gezegd. Scott Adler zat waarschijnlijk al in zijn kantoor op de zesde verdieping te wachten tot het toestel van de beveiligde directe lijn rinkelde.


  ‘Veel succes, Cliff.’


  ‘Hartelijk dank,’ zei Rutledge op weg naar de deur.


  Hitch vroeg zich af of hij naar huis moest bellen om tegen zijn vrouw te zeggen dat ze voor de thuisreis moest pakken, maar nee, nóg niet. Eerst moest hij het ministerie in Washington bellen.


  


  ‘Nou, wat gaat er gebeuren?’ vroeg Ryan vanuit zijn bed aan Adler. Hij had gezegd dat hij gebeld moest worden zodra ze bericht hadden, en nu hij naar Adlers antwoord luisterde was hij verbaasd. Hij had de bewoordingen van de nota nogal zwakjes gevonden maar blijkbaar waren diplomatieke uitwisselingen aan strengere regels gebonden dan hij dacht. ‘Goed, wat nu, Scott?’


  ‘Nou, we zullen afwachten hoe het met de handelsdelegatie gaat, maar de kans is groot dat we die delegatie en Carl Hitch voor overleg naar huis moeten terugroepen.’


  ‘Beseffen de Chinezen wel dat dit alles rampzalig voor hun handel zou kunnen zijn?’


  ‘Ze verwachten niet dat het zover komt. Als het gebeurt, zien ze misschien wel in dat ze fout zijn geweest.’


  ‘Daar zou ik maar niet te veel op rekenen, Scott.’


  ‘Vroeg of laat moet het gezond verstand daar de overhand krijgen. Een financiële aderlating drukt mensen meestal wel met de neus op de feiten,’ zei de minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Eerst zien en dan geloven,’ antwoordde Ryan. ‘Goedenacht, Scott.’


  ‘Goedenacht, Jack.’


  ‘Nou, wat zeiden ze?’ vroeg Cathy Ryan.


  ‘Ze zeiden dat we die nota in onze reet konden steken.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja,’ antwoordde Jack, en hij deed het licht uit.


  Die Chinezen dachten dat ze onoverwinnelijk waren. Het moest prettig zijn om dat te geloven. Prettig maar gevaarlijk.


  


  De 265ste Gemotoriseerde Divisie bestond uit drie regimenten dienstplichtigen: Russen die er niet voor hadden gekozen onder de dienstplicht uit te komen, zodat ze patriottisch, dom of onverschillig moesten zijn, of zó’n geestdodend leven hadden geleid dat het vooruitzicht van twee jaar in uniform, slecht gevoed en meestal onbetaald, hen niet zo’n offer had geleken. Elk regiment bestond uit vijftienhonderd soldaten, ongeveer vijfhonderd minder dan de toegestane volle sterkte. Daar stond tegenover dat elk regiment over een eigen tankbataljon beschikte en al het gemechaniseerd materieel weliswaar niet nieuw maar dan toch ook niet oud was, en redelijk goed onderhouden. Daarentegen ontbrak het de divisie aan een eigen tankregiment, de vuist die een gemotoriseerde divisie haar offensieve capaciteit verschafte. Ook ontbrak het antitankbataljon met zijn Rapier-antitankgeschut. Dat waren anachronistische wapens waar Bondarenko toch veel in zag, omdat hij er bijna veertig jaar geleden als aankomend officier mee had gespeeld. Het nieuwe model van de BMP-infanterievoertuigen was aangepast om de AT-6-antitankraket te kunnen vervoeren, de raket die de NAVO ‘Spiral’ noemde en in feite een Russische versie van de Milan van de NAVO was, met de complimenten van een onbekend gebleven KGB-spion in de jaren tachtig. De Russische troepen noemden die raket de Hamer, omdat hij ondanks een relatief kleine kop zo gemakkelijk te gebruiken was. Elke BMP had tien van die raketten en daarmee werd het ontbreken van een bataljon met verrijdbaar geschut ruimschoots gecompenseerd.


  Bondarenko en Aliyev maakten zich de meeste zorgen om het ontbreken van artillerie. De artillerie, van oudsher het best geoefende onderdeel van het Russische leger, was in de manoeuvreerbare strijdmacht voor het Verre Oosten maar half vertegenwoordigd, en wel in bataljons in plaats van in regimenten. Dat had te maken met de vaste defensielinie aan de Chinese grens. Die linie bezat een groot aantal vaste, versterkte artillerieposities, die weliswaar verouderd waren maar wel over geoefende bemanningen en grote voorraden granaten beschikten, granaten die naar vooraf bepaalde posities konden worden gevuurd.


  De generaal in de dienstauto trok een nors gezicht. Dat kreeg hij er nou van dat hij altijd zo slim en energiek was! Een goed getraind en uitgerust militair district had een man als hij toch ook niet nodig? Nee, een puinhoop als dit had behoefte aan zijn talenten. Als het nou eens één keer gebeurde, dacht hij, dat een goede officier voor een goede prestatie beloond werd, in plaats van een volgende ‘uitdaging’, zoals ze het noemden, in de maag gesplitst te krijgen? Hij gromde. Dat zou hij niet meer meemaken. De nietsnutten en leeghoofden kregen de gemakkelijke districten die niet bedreigd werden, en ze kregen ook nog al het materieel dat ze nodig hadden.


  Hij maakte zich vooral zorgen over de situatie in de lucht. Van alle Russische krijgsmachtonderdelen had de luchtmacht het meest van de val van de Sovjet-Unie te lijden gehad. Ooit had het militaire district Verre Oosten zijn eigen vloot tactische jagers gehad, die sterk genoeg was geweest om bestand te zijn tegen de dreiging van Amerikaanse vliegtuigen, die hun basis in Japan of op vliegdekschepen van hun vloot in de Stille Oceaan hadden, en bovendien waren ze ook sterk genoeg geweest om de Chinezen op een afstand te houden. Nu was dat niet meer zo. Nu beschikte hij over hooguit vijftig operationele vliegtuigen, en de piloten daarvan kregen misschien zeventig vlieguren per jaar, amper genoeg om ervoor te zorgen dat ze veilig konden opstijgen en landen. Vijftig moderne vliegtuigen van de jagerklassen, vooral bestemd voor lucht-tot-luchtgevechten en niet voor lucht-tot-grond. Ze hadden er nog een paar honderd, maar die stonden op hun bases weg te roesten, voor het merendeel in primitieve hangars waar ze alleen maar droog stonden. De banden ervan waren stoffig en de binnenste afsluitingen gebarsten. Dat alles omdat die vliegtuigen nooit gebruikt werden, en de reden daarvoor was dat ze net als bijna de hele Russische luchtmacht vanwege het tekort aan reserveonderdelen aan de grond moesten blijven.


  ‘Weet je, Andrej, ik kan me de tijd nog herinneren dat de strijdkrachten van ons land de wereld lieten beven van angst. Nu schuddebuiken ze van het lachen, tenminste, degenen die nog nota van ons nemen.’ Bondarenko nam een slok wodka uit een flacon. Het was lang geleden dat hij onder diensttijd alcohol had gedronken, maar het was koud – de verwarming in de auto was defect – en hij had iets nodig wat hem kon troosten.


  ‘Gennady Josifovitsj, het is niet zo erg als het lijkt…’


  ‘Dat ben ik met je eens! Het is nog érger!’ gromde de opperbevelhebber Verre Oosten. ‘Als de Chinezen naar het noorden komen, zal ik leren met stokjes te eten. Ik heb me altijd al afgevraagd hoe ze dat doen,’ voegde hij er met een zuur glimlachje aan toe. Bondarenko zag altijd de humor van een situatie in.


  ‘Maar anderen denken dat we sterk zijn. We hebben duizenden tanks, kameraad generaal.’


  Dat was waar. Ze hadden die ochtend monsterlijke loodsen geïnspecteerd, die volstonden met godbetert T- 34/85-tanks die in 1946 in Tsjeljabinsk waren gebouwd. Sommige van die tanks hadden kanonnen waarmee nog nooit was geschoten. De Duitsers hadden staan trillen in hun laarzen als ze zulke tanks aan de horizon zagen verschijnen. Maar het waren tanks uit de Tweede Wereldoorlog, meer dan negenhonderd stuks en genoeg voor drie divisies. Er waren zelfs onderdelen om ze te onderhouden! De motoren werden nog onderhouden door de kleinkinderen van de mannen die ze in de gevechten tegen de fascisti hadden gebruikt. En in diezelfde loodsen lagen granaten, sommige niet ouder dan 1986, voor het 85 mm-geschut. De wereld was gek, en ongetwijfeld was de Sovjet-Unie gek geweest door zulke antieke spullen te bewaren en dan nog geld uit te geven om ze te onderhouden. En zelfs nu, meer dan tien jaar na de val van de Sovjet-Unie, stuurde de logge bureaucratie nog steeds dienstplichtigen naar de loodsen om al dat antiek te onderhouden! Waarvoor? Niemand die het wist. Er zou een archivaris aan te pas moeten komen om de documenten te vinden, en hoewel dat misschien van belang was voor historici met enig gevoel voor humor, had Bondarenko wel wat beters te doen.


  ‘Andrej‚ ik stel het op prijs dat je de dingen altijd van de zonnige kant bekijkt, maar we hebben híer met een realiteit te maken.’


  ‘Kameraad generaal, het duurt maanden voordat we toestemming hebben om deze operatie te beëindigen.’


  ‘Dat is waarschijnlijk waar, Androesjka, maar ik herinner me een verhaal over Napoleon. Hij wilde bomen langs de Franse wegen planten om zijn marcherende troepen schaduw te bezorgen. Een stafofficier zei toen: “Maar maarschalk, het duurt twintig jaar voordat die bomen zo hoog zijn dat ze voldoende schaduw geven.” En Napoleon zei: “Inderdaad, en daarom moeten we meteen beginnen!” En dus, kolonel, zullen we daar nu meteen mee beginnen.’


  ‘Zoals u wilt, kameraad generaal.’ Kolonel Aliyev wist dat het een goed idee was. Hij vroeg zich alleen af of hij genoeg tijd zou hebben om alle ideeën uit te voeren die de moeite waard waren. Trouwens, de troepen in de tankloodsen maakten een tevreden indruk. Sommigen brachten de tanks zelfs naar buiten om ermee te oefenen, om er wat mee rond te rijden op de nabijgelegen schietbaan. Een enkele keer schoten ze zelfs met de kanonnen. Een jonge sergeant had tegen hem gezegd dat het goed was om ze te gebruiken, want daardoor leken de oorlogsfilms die hij als kind had gezien opeens veel realistischer. Dat hij nog eens een soldaat zoiets zou horen zeggen! dacht kolonel Aliyev. Het maakte de films beter. Verdraaid nog aan toe.


  


  ‘Wat denkt die Chinese hufter wel wie hij is?’ vroeg Gant in de tuin.


  ‘Mark, we hebben hun vanmorgen een nogal gepeperde nota voorgelegd, en daar hebben ze alleen maar op gereageerd.’


  ‘Cliff, leg me eens uit waarom andere mensen wel op die manier tegen ons mogen praten en wij niet op die wijze tegen hen.’


  ‘Dat heet diplomatie,’ legde Rutledge uit.


  ‘Het heet gelul. Cliff,’ snauwde Gant. ‘Als iemand bij ons thuis zoiets tegen je zegt, sla je hem op zijn gezicht.’


  ‘Maar dat doen we niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat wij daarboven verheven staan, Mark,’ probeerde Rutledge hem uit te leggen. ‘Het zijn de kleine hondjes die tegen je keffen. De grote, sterke honden nemen die moeite niet. Ze weten dat ze je kop van je romp kunnen scheuren. En wij weten dat we die mensen de baas kunnen, als het moet.’


  ‘Iemand moet dat tegen hen zeggen, Cliff,’ zei Gant. ‘Want ik geloof niet dat ze het zelf al doorhebben. Ze praten alsof ze de wereld in bezit hebben, en denken dat ze zich hard tegen ons kunnen opstellen, Cliff. En zolang ze niet weten dat ze zich daarin vergissen, krijgen we nog met een hoop gezeik van hen te maken.’


  ‘Mark, zo doe je deze dingen nu eenmaal. Zo wordt het spel op dit niveau gespeeld.’


  ‘O ja?’ zei Gant. ‘Cliff, voor hen is het geen spel. Ik zie dat in, maar jij niet. Na deze pauze gaan we daar weer naar binnen en gaan ze ons bedreigen. En wat doen we dan?’


  ‘We laten het langs ons heen gaan. Hoe kunnen ze ons nou bedreigen?’


  ‘Met de Boeing-order.’


  ‘Nou, Boeing zal zijn vliegtuigen dit jaar aan iemand anders moeten verkopen,’ zei Rutledge.


  ‘O ja? Hoe zit het dan met de belangen van al de werknemers die we geacht worden te vertegenwoordigen?’


  ‘Mark, op dit niveau hebben we met het grote beeld te maken, niet met de details.’ Rutledge begon zich echt kwaad te maken op die effectenhandelaar.


  ‘Cliffy, het grote beeld bestaat uit een hoeveelheid detailbeelden. Je zou hun straks moeten vragen of ze graag dingen aan ons willen verkopen. Want als ze dat graag willen, moeten ze het spel meespelen, omdat zij ons veel meer nodig hebben dan wij hen.’


  ‘Zo praat je niet tegen een grote mogendheid.’


  ‘Zijn wij een grote mogendheid?’


  ‘De grootste,’ bevestigde Rutledge.


  ‘Waarom praten ze dan zo tegen ons?’


  ‘Mark, dit is mijn vak. Jij bent hier om me te adviseren, maar dit is voor het eerst dat je met zoiets te maken krijgt. Ik weet hoe ik het spel moet spelen. Het is mijn vak.’


  ‘Mooi.’ Gant liet zijn adem langzaam ontsnappen. ‘Maar als wij ons aan de regels houden en zij niet, wordt het spel een beetje saai.’ Gant liep even in zijn eentje de tuin in. Die tuin was mooi genoeg. Hij had dit soort dingen niet vaak genoeg gedaan om te weten dat er meestal wel een of andere tuin was waarin diplomaten zich konden vertreden nadat ze twee of drie uur in een vergaderkamer met elkaar hadden gepraat, maar hij had inmiddels geleerd dat er in die tuin veel van het echte werk werd gedaan.


  ‘Meneer Gant?’ Hij draaide zich om en zag Xue Ma, de diplomaat/spion met wie hij al eerder had gepraat.


  ‘Meneer Xue,’ groette Gant terug.


  ‘Wat vindt u van de voortgang van de besprekingen?’ vroeg de Chinese diplomaat. Mark had nog steeds moeite met het taalgebruik van die man. ‘Als dit voortgang is, moet ik er niet aan denken wat u stagnatie zou noemen.’


  Xue glimlachte. ‘Een levendige uitwisseling is vaak interessanter dan een saaie.’


  ‘O ja? Ik verbaas me over dit alles. Ik dacht altijd dat diplomatieke uitwisselingen beleefder waren.’


  ‘U vindt dit onbeleefd?’


  Gant vroeg zich weer af of de man hem uit zijn tent probeerde te lokken, maar toen besloot hij zich nergens iets van aan te trekken. Hij had deze baan bij de overheid toch niet echt nodig? En toen hij deze baan aannam, had hij een groot persoonlijk offer gebracht van zeker een paar miljoen dollar. Gaf dat hem niet het recht om te zeggen wat hij dacht?


  ‘Xue, jullie beschuldigen ons ervan dat we jullie nationale identiteit bedreigen door bezwaar te maken tegen de moorden die jullie overheid – of de ambtenaren daarvan – voor de camera’s hebben begaan. Amerikanen houden er niet van dat mensen moorden begaan.’


  ‘Die mensen schonden onze wetten,’ merkte Xue op.


  ‘Misschien,’ gaf Gant toe. ‘Maar als in Amerika mensen de wet schenden, arresteren we hen en laten we hen terechtstaan voor een rechter en een jury, met hun eigen verdediger om ervoor te zorgen dat het proces eerlijk verloopt. En we schieten mensen geen kogel in hun hoofd als ze een pasgeboren baby in hun armen hebben! ’


  ‘Dat was onfortuinlijk,’ gaf Xue toe. ‘Maar zoals ik al zei, die mannen schonden de wet.’


  ‘En dus speelden jullie politieagenten voor rechter, jury en beul. Xue, voor Amerikanen was dat een barbaarse daad.’


  Het woord met de B was eindelijk uitgesproken. ‘Amerika mag niet op die manier tegen China praten, meneer Gant.’


  ‘Hoor eens, meneer Xue, dit is jullie land, en jullie mogen je land inrichten zoals jullie willen. We zullen jullie niet de oorlog verklaren om daden die jullie binnen jullie eigen grenzen verrichten. Maar er is ook geen wet die zegt dat wij zaken met jullie moeten doen, en dus kúnnen we ophouden jullie producten te kopen. En ik heb nieuws voor jullie: het Amerikaanse volk zál ophouden jullie producten te kopen als jullie zo blijven optreden.’


  ‘Uw volk? Of uw regering?’ vroeg Xue met een begrijpend glimlachje.


  ‘Bent u nu écht zo dom, meneer Xue?’ zei Gant.


  ‘Wat bedoelt u?’ Die laatste belediging was door zijn pantser heen gebroken, zag Gant.


  ‘Ik bedoel dat Amerika een democratie is. Amerikanen nemen veel beslissingen volkomen zelfstandig. Zo beslissen ze zelf waaraan ze hun geld uitgeven, en de gemiddelde Amerikaan zal niets van een barbaar kopen.’ Gant zweeg even. ‘Kijk, ik ben een jood, ja? Zo’n zestig jaar geleden ging Amerika in de fout. We zagen wat Hitler en de nazi’s in Duitsland deden en ondernamen niets om daar een eind aan te maken. We verknoeiden de zaak en daardoor kwamen veel mensen om het leven, en dat zien we allemaal al op televisie sinds ik nog een korte broek droeg, en dat zal ons dus nooit meer overkomen! En wanneer mensen als jullie iets doen zoals we de laatste dagen hebben meegemaakt, gaat er in de hoofden van Amerikanen een holocaustlampje branden. Begrijpt u het nu?’


  ‘U kunt niet op die manier tegen ons praten.’


  Weer hetzelfde verweer! De deuren gingen open. Het werd tijd om naar binnen te gaan voor de volgende ronde met antagonistische diplomatentaal.


  ‘En als u onze nationale soevereiniteit blijft aanvallen, zullen wij elders kopen, zei Xue hem met enige voldoening.


  ‘Mooi, dan doen wij dat ook. En u hebt uw geld veel dringender nodig dan wij uw handelsgoederen, meneer Xue.’ Blijkbaar had hij het eindelijk begrepen, dacht Gant. Op zijn gezicht tekende zich nu zowaar enige emotie af. En die emotie sprak ook uit zijn woorden: ‘We zullen nooit bezwijken voor Amerikaanse aanvallen op ons land.’


  ‘Wij vallen je land niet aan, Xue.’


  ‘Maar u bedreigt onze economie,’ zei Xue. Inmiddels waren ze bij de deur aangekomen.


  ‘Wij bedreigen niets. Ik zeg je dat mijn medeburgers geen goederen zullen kopen van een land dat zich aan barbaarse daden schuldig maakt. Dat is geen bedreiging, maar de constatering van een feit.’ En dat was een nog grotere belediging, al zag Gant dat niet helemaal in.


  ‘Als Amerika ons straft, zullen wij Amerika straffen.’


  Nu was het genoeg. Gant trok de deur halfopen en bleef staan om de diplomaat/spion recht aan te kijken: ‘Xue, jullie pikken zijn niet groot genoeg om een piswedstrijd tegen ons te kunnen houden.’ En daarna ging hij naar binnen. Een halfuur later was hij weer op weg naar buiten. De woorden waren scherp en verhit geweest, en geen van beide partijen had er het nut van ingezien om die dag nog verder te gaan, al had Gant het sterke vermoeden dat als Washington hoorde wat er die morgen aan woorden waren gewisseld, er geen volgende dag meer zou komen. Over twee dagen zou hij kapot zijn van de jetlag, maar dan zou hij tenminste weer in zijn kantoor aan 15th Street zitten. Het verbaasde hem dat hij zich daarop verheugde.


  


  ‘Nog iets gehoord van Westpac?’ vroeg Mancuso.


  ‘Ze hebben net drie onderzeeërs de zee ingestuurd, een Song, en twee van de Kilo’s die de Russen aan hen hebben verkocht,’ antwoordde brigadegeneraal Lahr. ‘We houden ze in de gaten. De La Jolla en de Helena zijn dichtbij. De Tennessee gaat vanmiddag terug naar Pearl Harbor.’ De eerste boomer was vijftig dagen op patrouille geweest, en dat was wel zo ongeveer genoeg. ‘Onze oppervlakteschepen zijn allemaal weer in de vaart. De komende twaalf dagen staat voor niemand een havenbezoek aan Taipei op het programma.’


  ‘Dus de hoeren van Taipei krijgen twee weken vrij?’ vroeg Cincpac met een lachje. ‘En de barkeepers ook. Als uw matrozen zich zo gedragen als mijn soldaten, kunnen ze wel wat rust gebruiken,’ antwoordde de J-2, die zelf ook glimlachte.


  ‘O, was ik maar weer jong en vrijgezel,’ zei Mancuso. ‘Verder nog iets?’


  ‘Routinetraining aan hun kant, wat gecombineerde manoeuvres in de lucht en aan de grond, maar dat is meer naar het noorden, bij de Russische grens.’


  ‘Hoe goed lijken ze?’


  Lahr haalde zijn schouders op. ‘Goed genoeg om serieus op de Russen over te komen, admiraal. Over het geheel genomen is het Volksbevrijdingsleger beter getraind dan ik er ooit van heb meegemaakt, maar het heeft de afgelopen drie of vier jaar dan ook hard gewerkt.’


  ‘Hoeveel zijn het er?’ vroeg Mancuso. Hij keek naar zijn wandkaart, die geschikter was voor een zeeman dan voor een soldaat. China was daarop alleen maar een beige vorm aan de linkerkant.


  ‘Dat hangt van de regio af. Als ze naar het noorden gaan, Rusland in, zijn ze te vergelijken met kakkerlakken in een gettowoning in New York. Je zou een hoop verdelgingsmiddel nodig hebben om met ze af te rekenen.’


  ‘En je zei dat de Russen weinig troepen in hun oosten hebben?’


  Lahr knikte. ‘Ja. Admiraal, als ik die Bondarenko was, zou ik in mijn piepzak zitten. De bedoel, de dreiging is misschien slechts theoretisch, maar evengoed zou ik er ’s nachts wakker van liggen.’


  ‘En die ontdekkingen van goud en olie in het oosten van Siberië?’


  Lahr knikte. ‘Die maken de dreiging minder theoretisch. China is netto-importeur van olie, en het zal nog veel meer olie nodig hebben om zijn economie te laten groeien zoals het van plan is. En wat goud betreft, nou, de afgelopen drieduizend jaar wil iedereen dat hebben. Het is verhandelbaar en fungibel.’


  ‘Fungibel?’ Dat was een nieuw woord voor Mancuso.


  ‘Uw trouwring maakte vroeger misschien deel uit van de dubbele kroon van farao Ramses II,’ legde Lahr uit. ‘Of van Caligula’s halssnoer, of van Napoleons scepter. Je neemt goud, hamert erop, en het is gewoon weer een ruwe grondstof, maar wel een wáárdevolle ruwe grondstof. Als de Russische vondst zo groot is als uit onze inlichtingen blijkt, wordt dat goud over de hele wereld verkocht. Iedereen zal het voor allerlei doeleinden gebruiken, van sieraden tot elektronica.’


  ‘Hoe groot zou die vondst zijn?’


  Lahr haalde zijn schouders op. ‘Groot genoeg om een nieuwe vloot voor in de Stille Oceaan voor u te kopen, en dan is er nóg een heleboel over.’


  Mancuso floot. Dat was veel geld.


  


  Het was laat in Washington, en Adler was nog laat op en zat in zijn kantoor te werken. Als minister van Buitenlandse Zaken had je het vaak druk, en de laatste tijd had hij het nog drukker dan gewoonlijk. Zo langzamerhand begon hij gewend te raken aan werkdagen van veertien uur. Hij zat nu rapporten door te lezen, in afwachting van nieuws uit Beijing. Op zijn bureau stond een STU-6 beveiligde telefoon. Dat toestel was verbonden met een satellietkanaal, en hoewel het signaal zich dus vanuit de communicatiesatelliet van Defensie over de hele wereld verspreidde, zou een oppervlakkige luisteraar alleen maar wat schurende ruis horen, als water dat uit een badkamerkraan stroomt. Het toestel had een 512-bits scrambler met random-systeem, en zelfs de beste computers in Fort Meade konden in dagen van doelgerichte pogingen niet meer dan een derde van de berichten kraken. En dat was ongeveer zo veilig als je het kon krijgen. Ze probeerden het Tapdance-encryptiesysteem aan de STU-units te koppelen om zo tot een volstrekt willekeurig en dus onkraakbaar signaal te komen, maar dat stuitte op technische moeilijkheden die niemand aan de minister van Buitenlandse Zaken had uitgelegd, en dat was maar goed ook. Hij was diplomaat, geen wiskundige. Ten slotte maakte de STU zijn vreemde kwinkeleergeluid, en het duurde elf seconden voordat de twee STU-units aan weerskanten van de wereld met elkaar overeenstemden.


  ‘Adler.’


  ‘Met Rutledge, Scott,’ zei de stem aan de andere kant van de wereld. ‘Het ging niet goed,’ vertelde hij de minister van Buitenlandse Zaken meteen. ‘En ze zeggen de 777-order bij Boeing af, zoals we al verwachtten.’


  Adler fronste zijn wenkbrauwen. ‘Magnifiek. Deden ze nog concessies in verband met die schietpartijen?’


  ‘Nee.’


  Tets om optimistisch over te zijn?’


  ‘Niets, Scott, helemaal niets. Ze richtten een muur op alsof wij de Mongolen zijn en zij de Chin-dynastie vormen.’


  Iemand moet hen eraan herinneren dat de Grote Muur uiteindelijk in een berg stenen veranderde, dacht Adler. ‘Goed, ik moet dit met de president bespreken, maar je komt waarschijnlijk spoedig naar huis. En Carl Hitch misschien ook.’


  ‘Ik zal het hem zeggen. Is er nog kans op dat wij een concessie kunnen doen, gewoon om de zaken op gang te krijgen?’


  ‘Cliff, de kans dat het Congres bijdraait in de handelskwestie is ongeveer zo groot als de kans dat de Tufts de halve finale halen. Misschien nog kleiner.’ Per slot van rekening hád Tufts University een basketbalteam. ‘We kunnen hun niets geven wat ze zouden accepteren. Zij zijn degenen die een concessie moeten doen. Is daar kans op?’


  ‘Absoluut niet,’ was het antwoord uit Beijing.


  ‘Nou, dan zullen ze het maar kwaadschiks moeten leren.’ Het goede nieuws, dacht Adler, was dat je op die manier vaak echt iets leerde. Misschien gold dat zelfs voor de Chinezen.


  


  ‘Wát zei die kapitalistische diao ren?’ vroeg Zhang. Shen vertelde hem wat Xue woord voor woord had overgebriefd. ‘En welke positie neemt hij in?’


  ‘Hij is persoonlijk assistent van de Amerikaanse minister van Financiën. Daarom denken we dat hij toegang heeft tot zijn minister en de Amerikaanse president,’ legde Shen uit. ‘Hij speelt geen actieve rol in de onderhandelingen, maar na elke sessie spreekt hij privé met onderminister Rutledge. We weten niet precies wat hun onderlinge relatie inhoudt, en het is duidelijk dat hij geen ervaren diplomaat is. Hij praat als een arrogante kapitalist, met grove beledigingen aan ons adres, maar ik ben bang dat hij het Amerikaanse standpunt duidelijker naar voren brengt dan Rutledge. Ik denk dat hij Rutledge het beleid geeft dat hij moet volgen. Rutledge is een ervaren diplomaat, en de standpunten die hij inneemt zijn duidelijk niet van hemzelf. Hij wil zelf wel concessies doen. Daar ben ik zeker van, maar Washington dicteert zijn woorden, en die Gant is waarschijnlijk het contact met Washington.’


  ‘Dan deed je er goed aan om de onderhandelingen op te schorten. Nu kunnen ze hun standpunt nog eens in overweging nemen. Als ze denken dat ze ons kunnen dicteren, vergissen ze zich. Je hebt die vliegtuigorder afgezegd?’


  ‘Natuurlijk, zoals we vorige week hebben afgesproken.’


  ‘Dan kunnen ze daar ook over nadenken,’ zei Zhang zelfvoldaan.


  ‘Als ze niet uit de onderhandelingen weglopen.’


  ‘Dat zouden ze niet durven.’ Weglopen uit het Middenrijk? Absurd.


  ‘Er is nog één ander ding dat die Gant zei. Hij zei met zoveel woorden dat wij hen – dat wil zeggen, hun geld – meer nodig hebben dan zij ons. En dat is niet helemaal een vergissing van hem, hè?’


  ‘Wij hebben hun dollars niet meer nodig dan onze soevereiniteit. Denken ze nou echt dat ze ons onze binnenlandse wetten kunnen opleggen?’


  ‘Ja, Zhang, dat denken ze. Ze hechten een verbazingwekkend grote betekenis aan dit incident.’


  ‘Die twee politieagenten verdienen de kogel voor wat ze deden, maar we kunnen niet toestaan dat de Amerikanen ons dat soort dingen dicteren.’ Het was nog tot daaraan toe dat zo’n beschamend incident had plaatsgevonden – en wie iets deed wat beschamend was voor de Volksrepubliek, kon vaak op de doodstraf rekenen – ‚ maar China moest zo’n beslissing zelf nemen, niet op bevel van een buitenstaander. ‘Ze noemen het barbaars,’ voegde Shen eraan toe.


  ‘Barbáárs? Zeggen zíj dat van óns?’


  ‘Je weet dat de Amerikanen heel gevoelig zijn. Dat vergeten we vaak. En hun religieuze leiders hebben invloed in hun land. Onze ambassadeur in Washington heeft ons daarvoor gewaarschuwd. Het zou beter zijn als we wat tijd hadden om de zaken tot rust te laten komen, en het zou echt beter zijn om de Amerikanen te paaien door die twee politieagenten te straffen. Maar we kunnen inderdaad niet toestaan dat ze ons dicteren hoe ons binnenlands beleid moet zijn.’


  ‘En die Gant zegt dat zijn ji groter is dan de onze?’


  ‘Dat zegt Xue. In ons dossier over hem staat dat hij effectenhandelaar is en vele jaren nauw met minister Winston heeft samengewerkt. Hij is een jood, zoals velen van hen…’


  ‘Hun minister van Buitenlandse Zaken is ook een jood, nietwaar?’


  ‘Minister Adler? Ja, dat is hij,’ bevestigde Shen nadat hij even had nagedacht.


  ‘Dus die Gant geeft echt hun standpunt weer?’


  ‘Waarschijnlijk,’ zei Shen.


  Zhang boog zich op zijn stoel naar voren. ‘Nou, maak hun dan ook goed ons standpunt duidelijk. De volgende keer dat je die Gant spreekt, zeg je tegen hem: chou ni ma de bi.’ Dat was een nogal krachtige verwensing, iets wat je in China eigenlijk alleen tegen iemand kon zeggen als je al een pistool in je hand had.


  ‘Ik begrijp het,’ antwoordde de minister van Buitenlandse Zaken. Hij wist dat hij nooit zoiets zou zeggen, behalve misschien tegen een heel nederige ondergeschikte op zijn eigen kantoor.


  Zhang ging weg. Hij moest dit met zijn vriend Fang Gan bespreken.
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  Treffers


  De afgelopen week was Ryan eraan gewend geraakt om bij het wakker worden slecht nieuws te vernemen, en zijn gezinsleden waren daar nu ook aan gewend. Toen zijn kinderen begonnen hem er onder het ontbijt naar te vragen, wist hij dat hij de dingen te serieus nam.


  ‘Wat gebeurt er met China, pa?’ vroeg Sally en daarmee gaf ze Ryan weer iets om over te klagen. Sally zei geen ‘papa’ meer en die naam betekende nog meer voor Jack dan ‘meneer de president’. Je verwachtte van je zoons dat ze ‘pa’ gingen zeggen, maar niet van je dochter. Hij had het met Cathy besproken, maar ze had gezegd dat hij er maar aan moest wennen.


  ‘Dat weten we niet, Sally.’


  ‘Maar het is toch de bedoeling dat jij alles weet?’ En trouwens, haar vriendinnen op school vroegen haar ernaar.


  ‘Sally, de president weet niet alles. Ik tenminste niet,’ legde hij uit, en hij keek op uit de Early Bird van die morgen. ‘En misschien is het je nooit opgevallen, maar de tv’s in mijn kantoor zijn afgestemd op CNN en de andere nieuwsstations, want die hebben vaak meer informatie voor me dan de CIA.’


  ‘O ja?’ zei Sally. Ze keek naar te veel films. In Hollywood was de CIA een gevaarlijke, criminele, antidemocratische, fascistische, door en door slechte overheidsdienst, die niettemin alles over iedereen wist. Ook had het echt president Kennedy vermoord, om welke reden dan ook (daar kwam Hollywood nooit aan toe). Maar dat deed er niet toe, want de ster van de film zag altijd weer kans die gemene CIA de loef af te steken voordat de aftiteling begon.


  ‘Echt waar, schatje. De CIA heeft goede mensen, maar in feite is het gewoon een van de vele overheidsdiensten.’


  ‘En de FBI en de Secret Service?’ vroeg ze.


  ‘Dat is politie. Politie is iets anders. Mijn vader was ook politieman, weet je nog wel?’


  ‘O ja,’ en ze boog zich weer over de sectie ‘Stijl’ van The Washington Post. Daarin stonden de stripverhalen en de verhalen die haar interesseerden, vooral die te maken hadden met het soort muziek waar haar vader aanhalingstekens bij zette.


  Toen werd er discreet op de deur geklopt en kwam Andrea binnen. Op dit uur van de dag fungeerde ze ook als zijn privé-secretaresse, en in dit geval kwam ze hem een bericht van het ministerie van Buitenlandse Zaken brengen. Ryan pakte het aan, keek ernaar en zag kans om niet met zijn vuist op de tafel te slaan, want zijn kinderen waren erbij.


  ‘Dank je, Andrea,’ zei hij tegen haar.


  ‘Ja, president.’ En Secret Service-agente Price-O’Day ging de gang weer op.


  Jack zag zijn vrouw naar hem kijken. De kinderen konden niet alles van zijn gezicht aflezen maar zijn vrouw kon dat wel. Tegen Cathy kon Ryan niet liegen, en dat was ook de reden waarom ze zich geen zorgen maakte om zijn trouw. Jack kon net zomin liegen als een kind van twee, ondanks alle hulp en training die hij van Arnie kreeg. Jack zag haar kijken en knikte. Ja, het was weer China. Tien minuten later waren ze klaar met het ontbijt en was de tv uitgezet. De familie Ryan ging naar beneden om naar het werk of naar school te gaan, of naar de crèche in het Johns Hopkins, vergezeld door het vereiste aantal lijfwachten van de Secret Service. Jack kuste zijn gezin een voor een, behalve de kleine Jack – die door de Secret Service Shortstop werd genoemd – want John Patrick Ryan junior moest niets van dat stomme gedoe hebben. Er viel iets voor te zeggen om dochters te hebben, dacht Ryan, onderweg naar het Oval Office, waar Ben Goodley al zat te wachten om hem zijn dagelijkse briefing te overhandigen.


  ‘U hebt het bericht van Buitenlandse Zaken?’ vroeg Goodley.


  ‘Ja, dat heeft Andrea me gebracht.’ Ryan liet zich in zijn draaistoel zakken, pakte de telefoon en drukte op een van de sneltoetsen.


  ‘Goedemorgen, Jack,’ zei de minister van Buitenlandse Zaken, die de afgelopen nacht alleen even op de slaapbank in zijn eigen kantoor had gelegen. Gelukkig had hij een privé-badkamer met douche.


  ‘Goedgekeurd. Laat hen allemaal maar terugkomen,’ zei Ryan tegen Adler.


  ‘Wie verzorgt de bekendmaking?’ vroeg minister Adler.


  ‘Doe jij dat maar. We proberen het rustig te houden,’ zei de president, al wist hij wel beter.


  ‘Goed,’ vond Adler. ‘Verder nog iets?’


  ‘Dat is het voorlopig wel. Nou, tot kijk, Scott.’ Ryan legde de hoorn op de haak. ‘Hoe is het met China?’ vroeg hij Goodley. ‘Doen ze nog iets bijzonders?’


  ‘Nee. Hun strijdkrachten zijn actief, maar dat zijn alleen maar oefeningen, zoals gewoonlijk. Ze zijn vooral actief in het noordoosten en tegenover Taiwan. Er zijn minder activiteiten in het zuiden, ten noorden van India.’


  ‘Nu de Russen zoveel geluk hebben met olie en goud kijken de Chinezen jaloers naar het noorden.’


  ‘Dat is een logische speculatie, maar we hebben geen duidelijke indicaties uit andere bronnen.’ Per slot van rekening was iedereen jaloers op rijke buren. Dat had Saddam Hoessein aangemoedigd om Koeweit binnen te vallen, ook al had hij een grote hoeveelheid olie onder zijn eigen zand.


  Tot die bronnen behoort ook Sorge, zei de president tegen zichzelf. Hij dacht daar even over na. ‘Zeg tegen Ed dat ik een SNIE over Rusland en China wil.’


  ‘Snel?’ vroeg Goodley. De opstelling van een Special National Intelligence Estimate kon maanden in beslag nemen.


  ‘Binnen drie of vier weken. En ik moet er wel iets aan hebben.’


  ‘Ik zal het tegen de CIA-directeur zeggen,’ beloofde Goodley.


  ‘Verder nog iets?’ vroeg Ryan.


  ‘Dat is het voorlopig wel, president.’


  Jack knikte en keek in zijn agenda. Dit beloofde een routinedag te worden, maar de volgende dag zou hij met Air Force One dwars over de Verenigde Staten vliegen en dan overnachtte hij in – hij keek in de uitdraai – Seattle, voordat hij naar Washington terugvloog, waar hem weer een drukbezette dag wachtte. Het zou voor hem net zo gemakkelijk zijn ’s nachts met de VC-25A terug te vliegen. O ja, hij had in Seattle nog een ontbijttoespraak voor de plaatselijke leden van de Kamer van Koophandel, waar hij zou spreken over de onderwijshervormingen. Hij maakte een gromgeluid. Er waren gewoon niet genoeg nonnen. De zusters van Notre Dame hadden hem meer dan veertig jaar geleden lesgegeven op de St. Matthew’s Elementary School in Noordoost-Baltimore – en dat hadden ze goed gedaan, want de kinderen bedachten zich toen wel twee keer voordat ze hun huiswerk niet leerden of zich slecht gedroegen. Overigens was hij zelf een braaf en tamelijk gehoorzaam – saai, gaf Jack zichzelf met een zuur glimlachje toe – kind geweest, dat goede cijfers had gekregen omdat hij verantwoordelijke ouders had, en dat laatste kon je van veel Amerikaanse kinderen uit deze tijd niet zeggen. Maar wat kon hij daar nou aan doen? vroeg Jack zich af. Hoe kon hij de ethiek van de generatie van zijn ouders terugbrengen, het belang van religie, een wereld waarin verloofden als maagden naar het altaar gingen? Tegenwoordig zeiden veel mensen tegen hun kinderen dat homoseksuele en lesbische seks prima was. Wat zou zuster Frances Mary dáárvan gezegd hebben? vroeg Jack zich af. Jammer dat hij haar niet bij zich had. Ze zou sommige senatoren en afgevaardigden met haar liniaal op de knokkels kunnen slaan. Dat had succes gehad bij hem en zijn klasgenootjes op de St. Matthew’s…


  De zoemer op zijn bureau ging. ‘Senator Smithers is zojuist door de West Entrance binnengekomen.’ Ryan stond op en ging naar rechts, de deur naar de kamer van de secretaresses. Om een of andere reden gebruikten mensen liever die deur dan de deur tegenover de Roosevelt Room. Misschien kwam deze deur zakelijker over, maar mogelijk vonden ze het ook prettig om bij het opengaan van de deur de president met uitgestoken hand en een glimlach op zijn gezicht te zien staan, alsof hij echt blij was hen te zien.


  Mary Smithers uit Iowa, moederlijk type, drie kinderen en zeven kleinkinderen, dacht hij en ze komt praten over de Farm Bill. Wat wist hij nou van boerderijen? vroeg de president zich af. De enkele keer dat hij voedsel kocht, gebeurde dat in de supermarkt – want daar kwam het toch allemaal vandaan. Als hij ergens in de openbaarheid verscheen, stonden in zijn briefingpapieren altijd de plaatselijke prijzen van brood en melk, voor het geval een verslaggever hem op de proef wilde stellen. En chocolademelk kwam van bruine koeien.


  


  ‘En dus zullen ambassadeur Hitch en onderminister Rutledge voor overleg naar Washington terugvliegen,’ zei de woordvoerder tegen de zaal.


  ‘Betekent dit een breuk in de relaties met China?’ vroeg een verslaggever meteen. ‘Geenszins. Met “overleg” bedoelen we precies wat het woord betekent. We zullen de recente ontwikkelingen met onze vertegenwoordigers bespreken, opdat onze relaties met China sneller op het gewenste peil kunnen komen,’ antwoordde de woordvoerder soepel.


  De journalisten in de zaal wisten niet wat ze daarvan moesten denken, en er werden dus nog drie vragen met ongeveer dezelfde inhoud gesteld, waarop ook antwoorden met ongeveer dezelfde inhoud werden gegeven.


  ‘Hij is goed,’ zei Ryan. Hij keek naar de tv. Ze onderschepten de beelden die CNN – evenals andere stations – naar de satellieten zond. Vreemd genoeg werd dit niet live uitgezonden, ondanks het belang van het nieuws.


  ‘Niet goed genoeg,’ merkte Arnie van Damm op. ‘Ze zullen je hiermee ook om de oren slaan.’


  ‘Dat dacht ik al. Wanneer?’


  ‘De volgende keer dat ze je voor een camera te pakken krijgen, Jack.’


  En hij maakte zoveel kans om de camera’s te ontwijken als de eerste slagman op de openingsdag in het Yankee-stadion, wist de president. In het Witte Huis waren camera’s zo talrijk als geweren in het eendenseizoen, en er gold hier geen jacht-limiet.


  ‘Allemachtig, Oleg!’ Het gebeurde niet gauw dat Reilly stomverbaasd was, maar deze keer scheelde het niet veel. ‘Meen je dat serieus?’


  ‘Het lijkt er sterk op, Misjka,’ antwoordde Provalov.


  ‘En waarom vertel je dat aan mij?’ vroeg de Amerikaan. Dit soort informatie was een staatsgeheim, zoiets als de persoonlijke gedachten van president Groesjavoy.


  ‘Het is voor jou niet verborgen te houden. Ik neem aan dat je alles wat we samen bespreken aan Washington doorvertelt en jij was degene die de Chinese diplomaat aanwees. Daarvoor staan mijn land en ik bij jou in de schuld.’


  Het grappige was dat Reilly er nauwelijks bij had nagedacht toen hij zijn vriend had geholpen Konjev/Soevorov te volgen. Hij had dat automatisch gedaan, de ene politieman die de andere hielp. Pas na afloop – ongeveer een nanoseconde na afloop, uiteraard – had hij aan de politieke implicaties gedacht. En hij had al zover vooruitgedacht, maar dan wel zuiver speculatief, zonder echt te geloven dat het ooit zover zou kunnen komen.


  ‘Eh, ja, ik moet de FBI op de hoogte houden van wat ik hier doe,’ gaf de juridisch attaché toe, hoewel het geen wereldschokkende onthulling was.


  ‘Dat weet ik, Misjka.’


  ‘De Chinezen wilden Golovko doden,’ fluisterde Reilly in zijn wodka. ‘Verdomme.’


  ‘Zeg dat wel,’ zei Provalov tegen zijn Amerikaanse vriend. ‘De vraag is…’


  ‘Twee vragen, Oleg. Ten eerste: waarom? Ten tweede: wat nu?’


  ‘Ten derde: wie is Soevorov, en wat voert hij in zijn schild?’


  Dat lag voor de hand, vond Reilly. Was Soevorov alleen maar een betaalde agent van een buitenlandse mogendheid? Of maakte hij deel uit van de KGB-vleugel van de Russische maffia en werd hij door de Chinezen betaald om iets te doen? Maar wat, en waarvoor?


  ‘Weet je, ik zit al een hele tijd achter de maffia aan, maar zoiets sensationeels heb ik nog nooit meegemaakt. Dit ligt op één lijn met al die stomme verhalen over wie Kennedy echt heeft vermoord.’


  Provalov keek op. ‘Je wilt toch niet zeggen…’


  ‘Nee, Oleg. Zo gek is de maffia niet. Je wilt je niet zulke machtige vijanden op de hals halen. Je kunt de gevolgen niet voorspellen, en dat is niet goed voor de zaken. De maffia is een zakelijke onderneming, Oleg. Ze probeert geld te verdienen. Zelfs haar politieke protectie is daarop gericht, en daar zijn grenzen aan, en ze weten wat die grenzen zijn.’


  ‘Dus als Soevorov tot de maffia behoort, probeert ze alleen maar geld te verdienen?’


  ‘Hier in Rusland ligt het een beetje anders,’ zei Reilly langzaam. Hij probeerde net zo snel te denken als te praten. ‘Jullie maffia hier denkt meer politiek gericht dan de maffia in New York.’ En dat kwam doordat de KGB-types in een zeer politieke sfeer waren opgegroeid. Hier in Rusland was de politiek een belangrijker machtsfactor dan ooit het geval was geweest in Amerika waar politiek en commercie altijd enigszins van elkaar gescheiden waren geweest: de eerste beschermde de tweede – voor geld – maar oefende er ook macht over uit. Hier was het altijd andersom geweest, en zo was het nog steeds. Het bedrijfsleven moest de politiek beheersen, want het bedrijfsleven was de bron van de welvaart en daaraan ontleenden de burgers van een land hun comfort. Rusland was nooit welvarend geweest, omdat de kar steeds weer probeerde het paard te trekken. Degenen die de rijkdom ontvingen, hadden altijd geprobeerd zelf die rijkdom te creëren – en politieke figuren zijn daar heel slecht in. Ze zijn alleen goed in het verkwisten van geld. Politici leven bij hun politieke theorieën. Zakenlieden maken gebruik van de realiteit en moeten presteren in een wereld die door de realiteit en niet door de theorie wordt bepaald. Daarom begrepen ze elkaar zelfs in Amerika niet goed en vertrouwden ze elkaar niet.


  ‘Wat maakt Golovko tot een doelwit? Wie schiet er iets mee op als hij wordt gedood?’ vroeg Reilly zich hardop af.


  ‘Hij is de belangrijkste adviseur van president Groesjavoy. Hij heeft nooit een gekozen functionaris willen zijn en kan dus officieel geen minister worden, maar de president luistert naar hem omdat hij intelligent en eerlijk is – en hij is een patriot in de ware zin van het woord.’


  Ondanks zijn achtergrond, dacht Reilly. Golovko was van de KGB geweest. Ooit was hij een doodsvijand van het westen, en ook een vijand van president Ryan, maar op een gegeven moment hadden ze elkaar ontmoet en respect voor elkaar gekregen – zelfs sympathie voor elkaar, tenminste, zo ging het verhaal in Washington. Reilly dronk zijn tweede wodka en gaf een teken dat hij er nog een wilde. Hij begon te veranderen in een Rus, dacht de FBI-agent. Dat ging al zóver dat hij geen intelligent gesprek meer kon voeren als hij er niet een paar glazen bij dronk.


  ‘Iemand die hem doodt, treft jullie president en dus jullie hele land. Toch is het een gevaarlijk spel, Oleg Gregoryevitsj.’


  ‘Een heel gevaarlijk spel, Misjka,’ beaamde Provalov. ‘Wie zou zoiets doen?’


  Reilly liet zijn adem langzaam ontsnappen. ‘Iemand die heel ambitieus is.’ Hij moest nu gauw teruggaan naar de ambassade en zijn STU-6 aanzetten. Hij zou het directeur Murray vertellen, en Murray zou het binnen een halve minuut aan president Ryan doorgeven. En wat dan? Dit gíng hem ver boven de pet, dacht Mike Reilly.


  ‘Goed, dus jullie volgen Soevorov.’


  ‘Ja, en de FVD doet dat nu ook,’ zei Provalov.


  ‘Zijn die goed?’


  ‘Heel goed,’ gaf de militieluitenant toe. ‘Soevorov kan geen scheet laten of wij weten wat hij heeft gegeten.’


  ‘En jullie kunnen zijn communicatie volgen.’


  Oleg knikte. ‘De schriftelijke communicatie. Hij heeft een mobiele telefoon, misschien zelfs meer dan een, en die is vaak moeilijk te volgen.’


  ‘Vooral als hij er een encryptiesysteem op heeft zitten. Er zijn tegenwoordig spullen in de handel waarmee onze mensen grote problemen hebben.’


  ‘O ja?’ Provalov keek op. Hij was om twee redenen verbaasd: ten eerste was er blijkbaar een betrouwbaar encryptiesysteem voor mobiele telefoons in de handel gekomen, en ten tweede konden de Amerikanen het niet goed kraken.


  Reilly knikte. ‘Gelukkig zijn de boeven daar nog niet achter.’ In tegenstelling tot wat algemeen werd aangenomen, was de maffia niet zo handig met technologie. Ze kon een magnetronoven aanzetten, maar dat was het wel zo’n beetje. Een maffiabaas had gedacht dat zijn mobiele telefoon veilig was omdat zo’n verbinding steeds van andere frequenties gebruikmaakte, maar toen had hij dat zogenaamde voordeel volkomen geëlimineerd door stil te blijven staan terwijl hij telefoneerde! Die domme gangsterbaas had dat nooit doorgehad, zelfs niet toen de bandopname van het gesprek in de rechtbank was afgedraaid.


  ‘In elk geval hebben we er nog niets van gemerkt.’


  ‘Houen zo,’ zei Reilly. ‘Hoe dan ook, het onderzoek is nu op het terrein van de nationale veiligheid gekomen.’


  ‘Het is nog steeds moord en samenzwering tot moord,’ zei Provalov. Hij bedoelde dat het nog steeds zijn zaak was.


  ‘Kan ik iets doen?’


  ‘Denk er eens over na. Je hebt ervaring met maffiazaken, en dit is er waarschijnlijk ook een.’


  Reilly sloeg zijn laatste glas achterover. ‘Goed. Dan zien we elkaar hier morgen terug?’ Oleg knikte. ‘Dat is goed.’


  De FBI-agent liep naar buiten en stapte in zijn auto. Tien minuten later zat hij achter zijn bureau. Hij haalde de plastic sleutel uit zijn bureaula, stak hem in de stu en draaide het nummer van Washington.


  


  Allerlei mensen met STU-telefoons hadden toegang tot Murrays geheime privé-nummer, dus toen het grote systeem achter zijn bureau begon te piepen, pakte hij alleen maar de hoorn van de haak en luisterde naar dertig seconden sissende ruis tot de robotstem bekendmaakte: ‘De lijn is veilig.’


  ‘Murray,’ zei hij.


  ‘Reilly in Moskou,’ zei de andere stem.


  De FBI-directeur keek op zijn bureauklokje. Het was daar verrekte laat. ‘Wat gebeurt er Mike?’ vroeg hij, en in drie minuten werd het hem allemaal verteld.


  


  ‘Ja, Ellen?’ zei Ryan toen de zoemer ging.


  ‘De minister van Justitie en de FBI-directeur willen komen. Het gaat om iets belangrijks, zeiden ze. U hebt over veertig minuten een gaatje vrij.’


  ‘Goed.’ Ryan vroeg zich niet af waarover het ging. Daar zou hij gauw genoeg achter komen. Toen hij besefte wat hij zojuist had gedacht, vloekte hij weer om het feit dat hij president was. Hij begon blasé te worden. In déze baan?


  


  ‘Wat krijgen we nou!’ zei Ed Foley.


  ‘Het schijnt degelijke informatie te zijn,’ zei Murray tegen de CIA-directeur.


  ‘Wat weten jullie nog meer?’


  ‘De fax is pas binnengekomen. Het zijn maar twee bladzijden, en er staat niet veel meer op dan wat ik je zojuist heb verteld, maar ik zal hem doorsturen. Ik heb tegen Reilly gezegd dat hij zijn volledige medewerking moet aanbieden. Hebben jullie nog iets?’ vroeg Murray.


  ‘Er schiet me niets te binnen. Dit is allemaal nieuws voor ons, Dan. Mijn complimenten voor die Reilly van jullie.’ Per slot van rekening was Foley een informatiehoer. Hij accepteerde informatie van iedereen.


  ‘Een beste kerel. Zijn vader was ook een goede agent.’ Murray wist wel beter dan erover te gaan opscheppen, en Foley verdiende dat ook niet. Dit soort dingen viel eigenlijk buiten het gezichtsveld van de CIA, en het zou ook niet gemakkelijk door een van hun operaties worden verstoord.


  Foley van zijn kant vroeg zich af of hij Murray over Sorge moest vertellen. Als dit menens was, moest het op de allerhoogste niveaus van de Chinese regering bekend zijn. Het was niet iets wat hun mensen in Moskou op eigen houtje deden. Mensen werden geëxecuteerd als ze op dit niveau aan het rondklooien waren en communistische bureaucraten, die niet bekendstonden om hun inventiviteit, zouden nooit zelf op het idee voor zo’n operatie komen.


  ‘Hoe dan ook, ik haal Pat Martin erbij. Hij heeft ervaring met contraspionage, en ik denk hem goed te kunnen gebruiken.’


  ‘Nou, bedankt. Stuur me die fax, dan bel ik je later vandaag nog.’


  Hij kon merken dat Murray knikte. ‘Goed, Ed. Tot kijk.’


  Dertig seconden later kwam zijn secretaresse met een faxbericht in een map naar hem toe. Ed Foley keek er even naar en vroeg toen zijn vrouw of ze bij hem wilde komen.


  35


  Nieuws


  ‘Shit,’ zei Ryan zachtjes toen Murray hem het faxbericht uit Moskou gaf. ‘Shit!’ zei hij bij nader inzien opnieuw. ‘Is dit écht?’


  ‘We denken van wel, Jack,’ bevestigde de FBI-directeur. Omdat hij en Ryan elkaar al meer dan tien jaar kenden, mocht hij hem bij de voornaam noemen. Hij gaf hem nog een paar feiten. ‘Onze jongen Reilly is een maffia-expert, en daarom hebben we hem naar Moskou gestuurd. Maar hij heeft in ons kantoor in New York ook ervaring met contraspionage opgedaan. Hij is goed, Jack,’ verzekerde Murray zijn president, ‘en zal het nog ver brengen. Hij heeft een goed contact met de plaatselijke politie opgebouwd – hielp ze bij een aantal onderzoeken en hield hun hand vast, zoals we hier ook bij plaatselijke politiekorpsen doen.’


  ‘En?’


  ‘En dit ziet er schitterend uit, Jack. Iemand probeerde Sergej Nikolajevitsj uit de weg te ruimen, en het ziet ernaar uit dat de Chinese overheid erachter zat.’


  ‘Allemachtig Een operatie van de overheid zelf?’


  ‘Zo ja, dan krijgen we zekerheid als een Chinese minister plotseling aan een hersenbloeding sterft – veroorzaakt door een kogel in zijn achterhoofd,’ zei Murray tegen de president.


  ‘Heeft Ed Foley dit al gezien?’


  ‘Ik heb hem gebeld en de fax gestuurd. Dus ja, hij heeft het gezien.’


  ‘Pat?’ Ryan keek de minister van Justitie aan, de slimste jurist die Ryan ooit had ontmoet, en dan rekende hij ook alle rechters mee die hij in het hooggerechtshof had benoemd.


  ‘President, dit is een opzienbarende onthulling, tenminste, als het echt is en niet een of andere provocatie onder valse vlag, of een spelletje van de Russen om iets te laten gebeuren. Het probleem is: ik kan de logica er niet van inzien. We hebben blijkbaar te maken met iets wat te absurd is om waar te zijn, en ook te absurd om onwaar te zijn. Ik heb lang in de contraspionage gewerkt, maar zoiets als dit heb ik nog nooit meegemaakt. We hebben altijd een stilzwijgende afspraak met de Russen gehad dat ze niemand in Washington zouden doden en dat wij niemand zouden doden in Moskou, en voorzover ik weet, hebben beide kanten zich daar altijd aan gehouden. Maar dit hier… als dit echt is, staat het gelijk met een oorlogsdaad. En dat zou niet erg voorzichtig zijn van de Chinezen, hè?’


  De president keek op van het faxbericht. ‘Hier staat dat Reilly het verband met de Chinezen heeft gelegd…?’


  ‘Lees maar verder,’ zei Murray tegen hem. ‘Hij was bij een surveillance aanwezig en bood min of meer zijn diensten aan, en – bingo!’


  ‘Maar kunnen de Chinezen écht zo gek zijn…’ Ryans stem stierf weg. ‘Of zouden de Russen ons een rad voor ogen draaien?’ vroeg hij.


  ‘Wat zou de logica daarachter zijn?’ vroeg Martin. ‘Ik zie geen enkele reden.’


  ‘Jongens, niemand is zó gek!’ riep de president uit. Het drong nu pas goed tot hem door. De wereld was nog niet rationeel.


  ‘Nogmaals, president, dat is iets wat u beter kunt beoordelen dan wij,’ merkte Martin op. Dat bracht Jack weer enigszins tot rust.


  ‘In al mijn tijd op Langley heb ik heel wat vreemde dingen gezien maar dit slaat alles.’


  ‘Wat weten we van de Chinezen?’ vroeg Murray, die een antwoord in de trant van ‘helemaal niks’ verwachtte, want de FBI had niet veel succes gehad met zijn pogingen om te infiltreren in Chinese inlichtingenoperaties in Amerika. Murray veronderstelde dat de CIA hetzelfde probleem had, grotendeels om dezelfde reden – er waren weinig Amerikanen van Chinese herkomst in overheidsdienst. Maar in plaats daarvan zag hij president Ryan meteen behoedzaam kijken en zwijgen. Murray had in de loop van zijn carrière duizenden mensen ondervraagd en kon daardoor een beetje gedachten lezen. Op dat moment las hij Ryans gedachten en vroeg hij zich af wat hij daarin zag.


  ‘Niet genoeg, Dan. Niet genoeg,’ antwoordde Ryan aarzelend. Hij dacht nog steeds na over het rapport. Pat Martin had het goed geformuleerd. Het was te absurd om waar te zijn, en ook te absurd om onwaar te zijn. Hij moest dit de Foleys laten onderzoeken, en waarschijnlijk werd het ook tijd dat ze professor Weaver van de Brown University erbij haalden, vooropgesteld dat Ed en Mary Pat er niet met klem tegen protesteerden dat hij bij Sorge en deze nieuwe verrassing van de FBI werd betrokken. Eigenlijk was Ryan nergens meer zeker van, maar hij wist wel dat hij hierover duidelijkheid moest krijgen, en snel ook. De betrekkingen met China waren al op het nulpunt gekomen, en nu kwam er ook nog informatie waaruit bleek dat ze misschien een rechtstreekse aanval op de Russische regering wilden uitvoeren. Ryan keek zijn bezoekers aan. ‘Bedankt, jongens. Als jullie me nog iets meer te vertellen hebben, moeten jullie dat zo gauw mogelijk doen. Ik moet hierover nadenken.’


  ‘Ja, dat wil ik wel geloven, Jack. Ik heb tegen Reilly gezegd dat hij alle mogelijke hulp moet aanbieden en me gauw weer moet bellen. Ze weten natuurlijk dat hij dat doet. Daaruit volgt dat je vriend Golovko wil dat je dit weet. Hoe je daarop reageert, moet je zelf weten.’


  ‘Ja, ik krijg alle makkelijke klusjes.’ Jack glimlachte. Het ergste vond hij nog dat hij dit soort dingen niet even met anderen kon bespreken. Dit soort dingen besprak je niet door de telefoon. Je wilde iemands gezicht en lichaamstaal zien als je hem – of haar, in het geval van MP – over zoiets doorzaagde. Hij hoopte dat George Weaver zo intelligent was als ze allemaal zeiden. Op dit moment had hij een tovenaar nodig.


  


  Het nieuwe veiligheidspasje was heel anders dan zijn oude van de SDI, en hij ging nu naar een ander Pentagon-kantoor. Dit was de marinesectie van het Pentagon. Dat zag je aan al die blauwe uniformen en de ernstige blikken. Elk onderdeel van de strijdkrachten had zijn eigen mentaliteit. In de landmacht leek het of iedereen uit Georgia kwam, bij de luchtmacht leken ze allemaal uit het zuiden van Californië te komen en bij de marine leken ze allen moerasyankees, en zo was het ook hier in het Aegis Program Office.


  Gregory had het grootste deel van de ochtend doorgebracht met twee serieuze hoge officieren. Die hadden een goede indruk op hem gemaakt, al hadden ze allebei de hoop uitgesproken spoedig weer op een schip te kunnen varen, op zee, zoals een landmachtofficier altijd weer het veld in wilde, waar ie modder aan je laarzen kreeg en een gat moest graven om in te pissen – maar daar waren de soldaten, en een beetje officier wilde bij de soldaten zijn. Voor marinemensen, dacht Gregory, was het een kwestie van zout water en vis, en waarschijnlijk beter eten dan ze op het ministerie kregen.


  Maar hij was al veel aan de weet gekomen door met marinemensen te praten. Het Aegis-radar/raketsysteem was ontwikkeld omdat de vliegdekschepen van de marine bedreigd werden door Russische vliegtuigen en kruisraketten. Het bevatte een voortreffelijke phased-array-radar die SPY werd genoemd, en een vrij goede grond-lucht-raket, die oorspronkelijk Standard Missile was genoemd omdat het, vermoedde Gregory, de enige raket was waarover de marine op dat tijdstip beschikte. De Standard had zich ontwikkeld van de SM-1 tot de SM-2, en die laatste raket heette momenteel de SM-2-MR, omdat het een raket voor middelgrote afstand was en geen ER voor de lange afstand, die een snellanceringssysteem had en daardoor een grotere afstand kon afleggen. Er lagen zo’n tweehonderd raketten van de ER-versie in allerlei opslagruimten voor de vloten in de Atlantische Oceaan en de Stille Oceaan, want er was nooit toestemming gegeven voor volledige productie. De productie ervan was op een laag pitje gezet omdat, dacht iemand, de SM-2-ER wel eens in strijd zou kunnen zijn met het Anti-Ballistic Missile Treaty uit 1972, een verdrag dat gesloten was met de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken, een land dat natuurlijk niet meer bestond. Maar na de Golfoorlog van 1991 had de marine overwogen de Standard Missile in gebruik te nemen, en ook het Aegis-systeem, dat de Standard tegen raketten als de Iraakse Scud lanceerde. In die oorlog waren Aegis-schepen naar Saudische havens en andere havens in de Golf gestuurd om ze tegen ballistische raketten te beschermen, maar er waren toen geen raketten die kant op gekomen en het systeem was dus nooit in een oorlogssituatie uitgeprobeerd. In plaats daarvan gingen er regelmatig Aegis-schepen naar het atol Kwajalein, waar ze werden uitgetest tegen radiografisch bestuurde oefendoelen en waar ze meestal werkten. Maar dat was niet helemaal hetzelfde, wist Gregory. Een ICBM die terugkwam naar de grond, had een maximumsnelheid van ongeveer zevenentwintighonderd kilometer per uur. of achtduizend meter per seconde, en dat was bijna tien keer zoveel als de snelheid van een geweerkogel.


  Het probleem zat vreemd genoeg zowel in de hardware als in de software. De SM-2-ER-Block-IV-raket was inderdaad ontworpen met het oog op een ballistisch doel en had dan ook een infraroodsysteem voor de terminale geleiding. In theorie kon je een RV onzichtbaar houden voor radar, maar alles wat met een snelheid van mach 15 of meer door de atmosfeer vloog, zou de temperatuur van smeltend staal krijgen. Hij had Minutemans vanaf de luchtmachtbasis Vandenberg in Californië naar Kwajalein zien komen, die dan kwamen aanvliegen als door de mens gemaakte kometen, zelfs bij daglicht zichtbaar. Gierend naderden ze met een hoek van zo’n dertig graden, om te vertragen – al was dat niet zichtbaar – zodra ze in dichtere luchtlagen kwamen. Het ging erom dat je ze raakte, of beter gezegd, dat je ze hard genoeg raakte om ze te vernietigen. In dat opzicht waren de nieuwe raketten gemakkelijker uit te schakelen dan de oude. De oorspronkelijke RV’s waren metaalachtig geweest, en sommige waren zelfs gemaakt van berylliumkoper, dat heel sterk was. De nieuwe raketten waren lichter – en konden dus een zwaardere en krachtiger nucleaire kop dragen – en van materiaal gemaakt als de tegels op een ruimteveer. Dat voelde ongeveer zo aan als piepschuim en was niet veel sterker, omdat het alleen ontworpen was om de raket tegen hitte te isoleren, en dan nog maar gedurende enkele seconden. De ruimteveren hadden schade opgelopen toen hun 747 door regenbuien vloog, en sommige mensen uit de ICBM-wereld noemden grote regendruppels ‘hydrokometen’, omdat ze zoveel schade aan een afdalende RV konden toebrengen. De weinige keren dat een RV door een regenbui omlaag was gekomen, hadden relatief kleine hagelstenen ze zó ernstig beschadigd dat de kernkop waarschijnlijk niet goed zou hebben gefunctioneerd.


  Zo’n doel was bijna net zo gemakkelijk uit te schakelen als een vliegtuig – het neerschieten van vliegtuigen was gemakkelijk als je ze raakte, ongeveer zoals een duif neerhalen met een jachtgeweer. Het kwam er nog steeds op aan dat je die verrekte dingen raakte.


  Zelfs als je met je onderschepper dichtbij kwam, had je het nog niet voor elkaar. De kop van een SAM is te vergelijken met een granaat. De explosieve lading verwoest het metalen omhulsel en de scherpe scherven vliegen met een aanvangssnelheid van zo’n vijftienhonderd meter per seconde in het rond. Meestal is dat wel voldoende om scheuren in de aluminium buitenkant te maken die de oppervlakken op het binnenste frame van het vliegtuig vormen, de vlakken die het mogelijk maken om op te stijgen en in een bepaalde richting te vliegen. Is die buitenkant eenmaal gescheurd, dan verandert het vliegtuig in een ballistisch voorwerp met niet meer vliegvermogen dan een vogel die zijn vleugels kwijt is.


  Om een doel te raken, moet de kop op voldoende afstand exploderen om de kegel die door de vliegende voorwerpen wordt gevormd door de ruimte te laten vliegen, waarin het doel zich bevindt. Bij een vliegtuig is dat niet moeilijk maar bij een raket die snéller is dan de scherven die door de explosie zijn vrijgekomen, is het wél moeilijk, en dat verklaarde de controverse in 1991 over de Patriot-raketten en de Scuds.


  Het apparaatje dat de SAM-kop instrueert waar en wanneer hij moet exploderen, wordt meestal de ‘ontsteking’ genoemd. Bij de meeste moderne raketten is het ontstekingssysteem een kleine laser met een lage energie. Die laser ‘nuteert’, draait in een cirkel om zijn straal als een kegelvormige bundel voor het vluchtpad uit te richten, tot de straal het doel raakt en daardoor wordt gereflecteerd. De gereflecteerde straal wordt opgevangen door een receptor in het laserapparaat, en die geeft de kop het teken dat hij moet ontploffen. Maar hoe snel dit ook gaat, het kost toch een heel klein beetje tijd, en de RV komt er snel aan. Zo snel zelfs dat als de laserstraal onvoldoende kracht heeft voor een afstand van meer dan bijvoorbeeld honderd meter, de straal niet genoeg tijd heeft om door de RV te worden weerkaatst en de kop te instrueren dat hij gauw genoeg moet exploderen om de vernietigingskegel te vormen die het RV-doel omhult. Wanneer de RV zich vlak naast de SAM-kop bevindt op het moment dat de kop ontploft, gaat de RV sneller dan de scherven, die dan ook niets kunnen uitrichten omdat ze hem niet kunnen inhalen.


  En dat is het probleem, zag Gregory. De laserchip in de neus van de Standard Missile was niet zo krachtig, en de nutatiesnelheid was relatief laag. Die combinatie stelde de RV in staat om in misschien wel de helft van de gevallen langs de SAM te glippen, zelfs wanneer de SAM tot op drie meter van het doel kwam – en dat was helemaal niet goed. Ze zouden misschien zelfs beter af zijn geweest met de oude VT-nabijheidsontsteking uit de Tweede Wereldoorlog, die gebruik had gemaakt van een niet-directionele RF-emitter in plaats van de nieuwe, technologisch geavanceerde laserchip met gallium-arsenide. Maar ze had speelruimte. De nutatie van de laserstraal werd beheerst door computersoftware, evenals het ontstekingssignaal. Dat was iets waarmee hij kon spelen. Daarvoor moest hij praten met de mensen die hem hadden gemaakt, en die ‘hem’ was dan de huidige, in beperkte productie genomen testraket, de SM-2-ER-Block-IV. Ze werkten voor de Standard Missile Company, een joint venture van Raytheon en Hughes, dicht bij Washington in McLean, Virginia. Om dat voor elkaar te krijgen, zou hij Tony Bretano naar dat bedrijf moeten laten bellen. Het kon nooit kwaad om daar te laten weten dat hun bezoeker een door God gezalfde was.


  


  ‘Allemachtig, Jack,’ zei Mary Pat. De zon was al aan het ondergaan. Cathy was vanuit het Hopkins op weg naar huis en Jack zat in zijn privé-studeerkamer naast het Oval Office en dronk met de CIA-directeur en zijn vrouw, het hoofd Operaties van de CIA een glas whisky met ijs. ‘Toen ik dat zag, moest ik meteen naar de wc.’


  ‘Ik begrijp het MP.’ Jack gaf haar een glas sherry – Mary Pats favoriete drankje om te ontspannen. Ed Foley nam een Samuels Adams-biertje. Dat paste bij zijn arbeidersafkomst. ‘Ed?’


  ‘Jack, dit is gelul,’ gooide de CIA-directeur eruit. ‘Gelul’ was een woord dat je gewoonlijk niet in het bijzijn van de president gebruikte, zelfs niet bij deze president. ‘Ik bedoel, het komt uit een goede bron en zo, maar jezus, zoiets doe je niet!’


  ‘Pat Martin is hier ook geweest, hè?’ vroeg het hoofd Operaties. Ryan knikte. ‘Nou, dan zal hij je hebben verteld dat dit verrekte dicht bij een oorlogsdaad komt.’


  ‘Verrekte dicht,’ beaamde Ryan, en hij nam een slokje van zijn Ierse whisky. Toen nam hij zijn laatste sigaret van die dag, gebietst van mevrouw Sumter en stak hem aan. ‘Maar het valt moeilijk te ontkennen, en we moeten het op een of andere manier in het regeringsbeleid verwerken.’


  ‘We moeten George erbij halen,’ zei Ed Foley.


  ‘En hem ook Sorge laten zien?’ vroeg Ryan. Mary Pat huiverde meteen. ‘Ik weet dat we daar goed over moeten waken, MP maar verdomme, als we die informatie niet kunnen gebruiken om meer over die mensen aan de weet te komen, zijn we niet beter af dan voordat we de bron hadden.’


  Ze het langzaam haar adem ontsnappen en knikte. Ze wist dat Ryan gelijk had, maar het stond haar niet aan. ‘En onze interne psychiater,’ zei ze. ‘We hebben een arts nodig om dit uit te zoeken. Het is zó krankzinnig dat we een medische opinie moeten hebben.’


  ‘En wat zeggen we tegen Sergej?’ vroeg Jack. ‘Hij weet dat wij het weten.’


  ‘Nou, begin maar met “hou je hoofd omlaag”,’ stelde Ed Foley voor. ‘Eh, Jack?’


  ‘Ja?’


  ‘Geef je dit al aan je eigen mensen, ik bedoel, de Secret Service?’


  ‘Nee… O, ja.’


  ‘Als je tot één oorlogsdaad bereid bent, waarom dan niet tot een tweede?’ zei de CIA-directeur. ‘En ze hebben momenteel niet veel reden om jou aardig te vinden.’


  ‘Maar waarom Golovko?’ vroeg MP. ‘Hij is geen vijand van China. Hij is een professional, een spionnenbaas. Voorzover ik weet, heeft hij geen politieke ambities. Sergej is een eerlijke man.’ Ze nam weer een slokje sherry.


  ‘Zeker, hij heeft waarschijnlijk geen politieke ambities. Maar hij is Groesjavoys naaste adviseur in veel aangelegenheden: buitenlands beleid, binnenlandse problemen, defensie. Groesjavoy mag hem graag, omdat hij intelligent en eerlijk is…’


  ‘Ja, dat komt in deze stad ook niet veel voor,’ erkende Jack. Dat was niet redelijk. Hij had zijn naaste medewerkers goed gekozen, en het waren bijna allen mensen zonder politieke ambitie, en dat maakte hen in Washington en omgeving tot een bedreigde soort. Hetzelfde gold voor Golovko, een man die liever wilde dienen dan heersen, een eigenschap die hij met de Amerikaanse president gemeen had. ‘Terzake. Spelen de Chinezen een spel, en zo ja, welk spel?’


  ‘Niets wat ik kan zien, Jade,’ antwoordde Foley. Hij sprak nu in zijn officiële hoedanigheid namens zijn dienst. ‘Maar vergeet niet dat we zelfs met Sorge niet veel van hun gedachten te zien krijgen. Ze verschillen zó sterk van ons dat we hun gedachten niet kunnen lezen, en ze hebben zich net lelijk in de nesten gewerkt, al zullen ze dat zelf nog niet goed beseffen.’


  ‘Binnen een week weten ze het.’


  ‘O ja? Hoe dan?’ vroeg de CIA-directeur.


  ‘George Winston heeft me verteld dat veel van hun handelscontracten in de komende tien dagen vervallen. We zullen zien wat voor gevolgen dat op de handelsrekeningen heeft… En zij zullen dat ook zien.’


  


  In Beijing begon de dag vroeger dan gewoonlijk. Fang Gan stapte uit zijn dienstauto en liep vlug de trap op en het gebouw in, langs de geüniformeerde bewaker die altijd de deur voor hem openhield maar ditmaal geen hoofdknikje kreeg van de hoogverheven dienaar van het volk. Fang liep naar de lift, stapte erin en ging er op zijn verdieping weer uit. Het was maar een paar stappen naar de deur van zijn kantoor. Fang was gezond en energiek voor zijn leeftijd. Zijn persoonlijke medewerkers sprongen overeind toen hij binnenkwam – een uur eerder dan anders, beseften ze allen.


  ‘Ming!’ riep hij, op weg naar zijn privé-kantoor.


  ‘Ja, kameraad minister,’ zei ze, en ze liep naar de nog openstaande deur.


  ‘Welke bijzonderheden heb je uit de buitenlandse media gehaald?’


  ‘Een ogenblik.’ Ze verdween en kwam terug met een stapeltje papieren in haar hand. ‘De Times, de Daily Telegraph, de Observer, de New York Times, de Washington Post, de Miami Herald en de Boston Globe. De kranten uit het westen van Amerika zijn nog niet beschikbaar.’ Ze had geen Italiaanse of andere Europese kranten genomen, want ze sprak en las die talen niet goed genoeg, en om een of andere reden scheen Fang alleen geïnteresseerd te zijn in de meningen van de Engelstalige buitenlandse duivels. Ze gaf hem de vertalingen, en ook nu bedankte hij haar niet eens vluchtig, wat ongewoon voor hem was. Haar minister maakte zich druk om iets.


  ‘Hoe laat is het in Washington?’ vroeg Fang nu.


  ‘Eenentwintig uur, kameraad minister,’ antwoordde ze.


  ‘Dus ze kijken televisie en gaan straks naar bed?’


  ‘Ja, kameraad minister.’


  ‘Maar hun krantenartikelen en commentaren zijn al geschreven.’


  ‘Dat is hun manier van werken, minister. De meeste verhalen worden aan het eind van een normale werkdag geschreven. De nieuwsberichten – afgezien van heel ongewone en onverwachte gebeurtenissen – worden geschreven voordat de verslaggevers naar huis gaan om te eten.’


  Fang keek op toen hij dat hoorde. Ming was een schrander meisje, en ze gaf hem informatie over iets waaraan hij nog niet had gedacht. Met dat besef knikte hij naar haar om haar toe te staan terug te gaan naar haar bureau.


  


  Intussen stapte de Amerikaanse handelsdelegatie in het vliegtuig. Ze was uitgeleide gedaan door een lagere consulaire functionaris, die plastic woorden sprak met plastic lippen, woorden die door de Amerikanen met plastic oren werden aangehoord. Toen gingen ze aan boord van het toestel van de Amerikaanse luchtmacht, dat meteen naar de startbaan begon te taxiën.


  ‘Nou, hoe beoordelen we dit avontuur Cliff?’ vroeg Mark Gant.


  ‘Kun je het woord “catastrofe” spellen?’ vroeg Rutledge op zijn beurt.


  ‘Is het zó erg?’


  De onderminister van Buitenlandse Zaken knikte ernstig. Nou ja, het was toch niet zíjn schuld? Eerst ging die stomme Italiaanse kardinaal in de baan van een kogel staan, en toen moest de weduwe van die dominee zo nodig in het openbaar voor hem gaan bidden, terwijl ze toch kon weten dat de overheid daar bezwaar tegen had. En natuurlijk moest CNN er ook weer bij zijn om onrust te stoken aan het thuisfront… Hoe kon een diplomaat ooit vrede tot stand brengen als mensen de dingen steeds erger maakten in plaats van beter?


  ‘Zo erg, Mark. Als dit gedonder zo doorgaat, krijgt China misschien nooit een fatsoenlijke handelsovereenkomst.’


  ‘Het enige wat ze moeten doen, is hun beleid een beetje veranderen,’ merkte Gant op. ‘Je praat net als de president.’


  ‘Cliffy, als je lid van een club wilt worden, moet je je aan de regels ervan houden. Is dat zo moeilijk te begrijpen?’


  ‘Je behandelt grote naties niet als de tandarts die geen lid mag worden van de country club.’


  ‘Wat is het principiële verschil?’


  ‘Denk je nou echt dat de Verenigde Staten hun buitenlands beleid op principes kunnen baseren?’ vroeg Rutledge geërgerd.


  ‘De president doet dat wel, Cliff, en jouw minister van Buitenlandse Zaken ook,’ merkte Gant op.


  ‘Nou, als we een handelsovereenkomst met China willen, moeten we rekening houden met hun standpunt.’


  ‘Weet je, Cliff, als jij in 1938 op Buitenlandse Zaken had gewerkt, had Hitler misschien alle joden kunnen doden zonder dat iedereen zich er zo druk om maakte,’ merkte Gant luchtig op.


  Dat had het gewenste effect. Rutledge keek hem aan en begon bezwaar te maken: ‘Wacht eens even…’


  ‘Het was toch alleen maar zijn binnenlands beleid, Cliff? Ach, ze gaan naar een andere kerk. Vergassen die lui! Wie kan het wat schelen?’


  ‘Zeg, luister eens, Mark…’


  ‘Nee, luister jij maar Cliff. Een land moet voor bepaalde dingen staan, want wie ben je anders nog? We zitten in de club. Ach, de club is zo ongeveer van ons. Waarom, Cliff? Omdat mensen weten waar we voor staan. We zijn niet volmaakt. Dat weet jij. Dat weet ik. Dat weten ze allemaal. Maar ze weten ook wat we zullen doen en wat we niét zullen doen, en dus kunnen onze vrienden ons vertrouwen, en onze vijanden in feite ook. En op die manier wordt de wereld een beetje logisch, in elk geval in onze delen van de wereld. En dáárom genieten we respect, Cliff.’


  ‘En alle wapens doen er niet toe… En alle economische macht die we hebben, hoe staat het daar dan mee?’ wilde de diplomaat weten.


  ‘Hoe denk je dat we daaraan zijn gekomen, Cliffy?’ vroeg Gant. Hij gebruikte weer het verkleinwoord van Rutledges naam, gewoon om hem op stang te jagen. ‘Wij zijn wat we zijn omdat mensen uit de hele wereld naar Amerika kwamen om hun dromen tot werkelijkheid te maken. Ze werkten hard. Mijn grootvader kwam uit Rusland omdat hij het zat was om door de tsaar te worden uitgebuit. En hij werkte en zorgde ervoor dat zijn kinderen een goede opleiding kregen, en zij zorgden dat hún kinderen een goede opleiding kregen, en daarom ben ik nu tamelijk rijk. Maar ik ben toch niet vergeten wat mijn opa me vertelde toen ik klein was. Hij vertelde me dat er nog nooit een land was geweest waar een jood het zó goed had. Waarom, Cliff? Omdat de blanke Europese mannen die ons van Engeland losmaakten en de grondwet schreven goede ideeën hadden en daar meestal ook naar leefden. Dat is wat we zijn, Cliff. En dat betekent dat we moeten zijn wat we zijn, en dat betekent weer dat we voor bepaalde dingen moeten staan en de wereld ons dat moet zien doen.’


  ‘Maar we hebben zelf zoveel gebreken,’ protesteerde Rutledge.


  ‘Natuurlijk hebben we die! Cliff, we hoeven niet volmaakt te zijn om de besten te zijn, en we blijven altijd proberen om beter te worden. Toen mijn vader student was, demonstreerde hij in Mississippi en werd toen een paar keer in elkaar geslagen. Maar weet je, het kwam allemaal goed, en nu hebben we een zwarte vice-president. Als ik moet afgaan op wat ik hoor, is hij misschien goed genoeg om op een dag nog een stapje hoger te gaan. Jezus, Cliff, hoe kun je Amerika vertegenwoordigen als je dat niet begrijpt?’


  Diplomatie is business, zou Rutledge willen antwoorden. En ik weet hoe je dat moet aanpakken. Maar waarom zou hij proberen die jood uit Chicago iets uit te leggen? Daarom liet hij zijn rugleuning achteroverzakken en probeerde zich slaperig voor te doen. Gant begreep de hint en stond op om een wandeling van twintig meter te gaan maken. De luchtmachtsergeants die deden alsof ze stewardessen waren, dienden het ontbijt op, en de koffie was vrij goed. Hij stond achter in het vliegtuig en keek naar alle verslaggevers en het voelde een beetje aan als vijandelijk territorium, maar bij nader inzien niet zo erg als wanneer hij naast die diplo-lul zat.


  


  De ochtendzon die Beijing deed stralen had eerder op de dag hetzelfde in Siberië gedaan.


  ‘Ik zie dat onze genie nog even goed is als altijd,’ merkte Bondarenko op. Terwijl hij stond te kijken, maakten graafmachines een pad van meer dan honderd meter breed door de sparren- en dennenwouden. Die weg zou zowel voor de goudvondst als de olievelden worden gebruikt. En het zou niet bij deze ene weg blijven. In totaal twaalf ploegen waren bezig nog twee andere wegen aan te leggen. Meer dan een derde van de beschikbare geniesoldaten van het Russische leger was met deze projecten bezig, en dat waren veel manschappen, samen met meer dan de helft van de zware apparatuur in de olijfgroene kleur die het Russische leger al zeventig jaar gebruikte.


  ‘Dit is een “Heldproject”,’ zei kolonel Aliyev. En hij had gelijk. De naam Heldproject’ was door de Sovjet-Unie bedacht om projecten aan te geven die van zoveel nationaal belang waren dat ze de jeugd van het land tot patriottisme zouden brengen. En het was trouwens een goede manier om meisjes te ontmoeten en wat meer van de wereld te zien. Dit project had zelfs nog meer vaart, want Moskou had het leger ervoor ingezet, en het leger maakte zich niet druk meer om een invasie van – of in – de NAVO. Ondanks al zijn gebreken beschikte het Russische leger nog over veel mankracht en materieel. Daar kwam nog bij dat er in dit project veel geld was gestoken. De burgers die eraan meewerkten, kregen een hoog loon. Moskou wilde dat beide projecten snel in werking werden gesteld. En dus waren degenen die in de goudmijnen zouden werken met helikopters overgevlogen. Ze hadden lichte apparatuur bij zich en legden daarmee een grotere landingsbaan aan, die het mogelijk maakte zwaarder materieel per vliegtuig aan te voeren, en met dat zwaardere materieel werd een klein, primitief vliegveld aangelegd. Dat vliegveld stelde de Russische luchtmacht in staat om het echt zware materieel over te brengen, en dat werd nu gebruikt om een echte landingsstrip aan te leggen. Die baan zou in gebruik worden genomen tot de werkploegen de spoorweg ver genoeg hadden doorgetrokken om het beton en ander materiaal aan te voeren waarmee een echte luchthaven kon worden gebouwd. De gebouwen schoten uit de grond. Tot de eerste materialen die erheen werden gestuurd, behoorden de onderdelen van een houtzagerij, want één ding dat je in die omgeving niet hoefde te importeren, was hout. Grote percelen bos waren gekapt, en de bomen die daar hadden gestaan, werden bijna meteen in timmerhout omgezet. Eerst bouwden de werkers van de zagerij hun eigen blokhutten, daarna verrezen er kantoorgebouwen en ze verwachtten dat er over vier maanden woonblokken zouden staan voor meer dan duizend van de mijnwerkers die al in de rij stonden om voor een hoog loon goud uit de grond te halen. De Russische regering had besloten dat degenen die hier werkten de keuze hadden om in goud tegen wereldprijzen betaald te worden, en dat was iets waartegen maar weinig Russische burgers nee zeiden. En dus vulden bekwame mijnwerkers hun aanvraagformulieren in om naar de goudmijn te mogen gaan. Bondarenko wenste hen veel geluk. Er waren daar genoeg muggen om een klein kind van de grond te tillen en als minivampiers alle bloed uit hem te zuigen. Zelfs voor baar goud zou hij daar niet willen werken.


  Het olieveld was uiteindelijk belangrijker voor zijn land, wist de generaal. Nu al, in het late voorjaar, baanden schepen zich een weg door het ijs, geëscorteerd door ijsbrekers van de marine, zoals de Yamal en de Rossiya, om de boorinstallaties aan te voeren die nodig waren om het gebied met het oog op de latere productie te verkennen. Maar Bondarenko was goed op de hoogte gebracht. Het olieveld was geen luchtkasteel. Het was het economisch behoud van zijn land, een mogelijkheid om enorme hoeveelheden harde valuta naar Rusland te halen, geld om de goederen te kopen die het land nodig had om de eenentwintigste eeuw in te gaan, geld om de werkers te betalen die zich zo hard en zo lang hadden ingespannen voor de welvaart die zij en hun land verdienden.


  En het was Bondarenko’s taak om dat alles te bewaken. Intussen werkten genietroepen van het leger verwoed aan havenfaciliteiten, opdat de vrachtschepen hun ladingen aan land konden brengen. Ze hadden erover gedacht militaire amfibieschepen te gebruiken, zodat de Russische marine de lading aan land kon brengen alsof het gevechtsmaterieel was, maar daar hadden ze toch van afgezien. In veel gevallen was de lading groter dan de grootste tanks van het Russische leger, iets wat een diepe indruk op de opperbevelhebber van het militaire district Verre Oosten had gemaakt. Als gevolg van dit alles was het grootste deel van Bondarenko’s genietroepen naar een van de projecten gestuurd, zodat hij alleen nog maar een paar geniebataljons ter beschikking had. En hij zou die genietroepen zelf ook wel kunnen gebruiken, mopperde de generaal. Op verschillende plaatsen langs de Chinese grens zouden een paar regimenten heel nuttige obstakels tegen binnendringende gemechaniseerde strijdkrachten kunnen oprichten. Maar die zouden zichtbaar zijn, en het zou te duidelijk zijn dat ze tegen Chinese troepen bedoeld waren, had Moskou hem gezegd. Blijkbaar ging Moskou eraan voorbij dat die obstakels alleen maar tegen het Volksbevrijdingsleger konden worden gebruikt als dat leger naar het noorden kwam om Rusland te ‘bevrijden’!


  Wat was er toch met de politici aan de hand? dacht Bondarenko. Zelfs die in Amerika waren zo, had hij gehoord van Amerikaanse officieren die hij had ontmoet. Het kon politici eigenlijk niet veel schelen wat iets deed, maar ze vonden het wel heel belangrijk wat het léék te doen. In dat opzicht waren alle politici op de hele wereld, van welke politieke richting ook, in feite communisten, dacht Bondarenko glimlachend. Ze waren meer geïnteresseerd in uiterlijk vertoon dan in de werkelijkheid. ‘Wanneer zijn ze klaar?’ vroeg de generaal.


  ‘Ze hebben enorme vorderingen geboekt,’ antwoordde kolonel Aliyev. ‘De wegen zullen in ruwe aanleg klaar zijn over… Nou, een maand of zes weken, dat hangt van het weer af. De afwerking zal veel meer tijd in beslag nemen.’


  ‘Weet je waar ik me zorgen over maak?’


  ‘Waarover, kameraad generaal?’ vroeg de officier Operatiën.


  ‘We hebben een invasieroute aangelegd. Voor het eerst kunnen de Chinezen over de grens springen en in korte tijd naar de kust van Noord-Siberië oprukken.’ Vroeger zouden de natuurlijke obstakels – vooral het beboste karakter van het gebied – dat moeilijk of zelfs onmogelijk hebben gemaakt. Maar nu was er een manier om daar te komen, en ook nog een reden om daarheen te gaan. Siberië was nu echt datgene waarvoor het vaak was aangezien: een schatkamer van kosmische proporties. Een schatkamer, dacht Bondarenko. En ik ben de sleutelbewaarder. Hij liep terug naar zijn helikopter om zijn inspectie van de wegenaanleg voort te zetten.
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  Sorge meldt zich


  President Ryan werd kort voor zes uur ’s morgens wakker. De Secret Service had bever dat hij de gordijnen dichthield, zodat niemand door de ramen naar binnen kon kijken, maar Ryan had nooit in een doodkist willen slapen, zelfs niet in een grote. Wanneer hij op tijdstippen als 3.53 uur wakker werd, wilde hij licht buiten het raam zien, al waren het maar de achterlichten van een patrouillerende politiewagen of een eenzame taxi. In de loop van de jaren was hij eraan gewend geraakt vroeg wakker te worden. Eigenlijk vond hij dat vreemd. Als jongen had hij altijd graag uitgeslapen, vooral in het weekend. Maar Cathy was heel anders geweest, zoals de meeste artsen en vooral de meeste chirurgen: vroeg uit de veren, en dan naar het ziekenhuis, zodat je, als je aan een patiënt werkte, de hele dag had om te zien hoe hij of zij op de procedure reageerde.


  Dus misschien had hij het van haar overgenomen, en misschien kwam het door een vreemde drang om haar te overtreffen dat hij meestal zelfs nog eerder zijn ogen opendeed. Of misschien had hij die gewoonte pas in dit verrekte huis opgedaan, dacht Jack, terwijl hij uit het bed stapte en naar de badkamer liep. Opnieuw begon zo’n verrekte dag, net als alle andere dagen, veel te vroeg. Wat maakte het ook uit? vroeg de president zich af. Waarom had hij niet zoveel slaap meer nodig? Slaap was een van de weinige zuivere genoegens die een mens op aarde werden gegund, en het enige wat hij wilde, was een klein beetje meer slaap…


  Maar dat kon hij niet krijgen. Het was nog maar kort voor zes uur in de ochtend, zei Jack tegen zichzelf terwijl hij uit het raam keek. Melkboeren waren al op, en krantenjongens. Postbodes stonden in de sorteerruimten, en op andere plaatsen maakten mensen die de hele nacht hadden doorgewerkt een eind aan hun werkdag. Daartoe behoorden nogal wat mensen bij hem in het Witte Huis: bewakers van de Secret Service, huishoudelijk personeel, mensen die Ryan alleen van gezicht en niet bij naam kende – iets waarover hij zich enigszins schaamde. Per slot van rekening waren het zíjn mensen en was het de bedoeling dat hij iets van hen wist, dat hij hun namen goed genoeg kende om hen te kunnen aanspreken, maar het waren er gewoon te veel. Dan waren er nog de geüniformeerde mensen van het White House Military Office – door insiders Wham-o genoemd – die in het Office of Signals werkten. Kortom, er was een legertje mannen en vrouwen dat alleen bestond om John Patrick Ryan te dienen – en via hem het land als geheel, tenminste, dat was de theorie. Nou ja, dacht hij, terwijl hij uit het raam keek, het was licht genoeg om iets te zien. De straatlantaarns gingen uit; de foto-elektrische sensoren reageerden op de opkomende zon. Jack trok zijn oude ochtendjas van de marineacademie aan, stapte in zijn pantoffels, die hij nog maar kortgeleden had gekregen. Thuis liep hij altijd op blote voeten maar een president kon dat in het bijzijn van het personeel niet doen, en hij liep zachtjes de gang op.


  Er moest een of andere verklikker of bewegingssensor bij de slaapkamerdeur zijn, dacht Jack, want het lukte hem nooit iemand te verrassen als hij onverwachts de gang op de bovenverdieping opkwam. Ze keken altijd al in zijn richting, en dan was er meteen de ochtendrace: wie begroette hem het eerst?


  Ditmaal was een van de Secret Service-mensen de eerste, de baas van de nachtploeg. Andrea Price-O’Day was nog in haar huis in Maryland, waarschijnlijk wel al aangekleed en klaar om de deur uit te gaan – op wat voor rottige uren werkten die mensen voor hem, zei Jack tegen zichzelf – en aan de rit van een uur naar Washington te beginnen. En met een beetje geluk zou ze thuiskomen om… hoe laat? Vanavond? Dat hing van zijn programma voor vandaag af en hij wist niet uit zijn hoofd wat hij te doen had.


  ‘Koffie, baas?’ vroeg een van de jongere agenten.


  ‘Dat klinkt niet gek, Charlie.’ Ryan liep gapend achter hem aan. Hij kwam in de wachtpost van de Secret Service voor deze verdieping terecht, eigenlijk een inloop-kast met een televisie en een koffiepot, waarschijnlijk afkomstig van het keuken-personeel, en wat hapjes om de Secret Service-agenten de nacht door te helpen. ‘Hoe laat ben je aan je dienst begonnen?’ vroeg Ryan.


  ‘Elf uur gisteravond, president,’ antwoordde Charlie Malone.


  ‘Saaie dienst?’


  ‘Het zou erger kunnen. In elk geval werk ik niet meer op de afdeling Vervalste Cheques in Omaha.’


  ‘O ja,’ beaamde Joe Hilton, ook een van de jonge agenten van de dodenwacht.


  ‘Ik wed dat je football hebt gespeeld,’ merkte Jack op, en Hilton knikte. ‘Buitenlinebacker, president. Florida State University. Maar niet goed genoeg om prof te worden.’


  Nog maar tweeëntwintig en gespierd, dacht Jack. De jonge agent Hilton was de belichaming van natuurlijke kracht.


  ‘Je kunt beter gaan honkballen. Je verdient dan goed, werkt vijftien jaar, misschien langer, en op het eind ervan ben je nog gezond.’


  ‘Nou, misschien train ik mijn zoon om buitenvelder te worden,’ zei Hilton.


  ‘Hoe oud is hij?’ vroeg Ryan, die zich vaag herinnerde dat Hilton kortgeleden vader was geworden. Zijn vrouw was toch juriste op het ministerie van Justitie?


  ‘Drie maanden. Hij slaapt nu de hele nacht door, president. Aardig van u om daarnaar te vragen.’


  Ik wilde dat ze me Jack noemden. Ik ben God toch niet? Maar dat was ongeveer zo waarschijnlijk als dat hij, toen hij nog tweede luitenant bij de mariniers was, zijn generaal Bobby-Ray zou hebben genoemd.


  ‘Is er vannacht nog wat interessants gebeurd?’


  ‘Op CNN was het vertrek van onze diplomaten uit Beijing te zien, president. Maar je zag alleen het vliegtuig opstijgen.’


  ‘Ik denk dat ze de camera’s ook sturen omdat ze hopen dat het vliegtuig explodeert, dan hebben ze daar beelden van. Je weet wel, zoals wanneer de helikopter me hier vandaan komt halen.’ Ryan nam een slokje van zijn koffie. Die jonge Secret Service-agenten hadden er waarschijnlijk een beetje moeite mee dat ‘De Baas zoals hij door de Secret Service werd genoemd, met hen praatte alsof hij en zij normale mensen waren. In dat geval hadden ze pech gehad, dacht Jack. Hij was niet van plan in Lodewijk XIV te veranderen, alleen om hén een plezier te doen. Trouwens, hij zag er níet zo goed uit als Leonardo DiCaprio, tenminste niet volgens Sally, die helemaal weg was van die jonge acteur.


  Op dat moment kwam er een koerier met de exemplaren van de Early Bird van die ochtend. Jack nam er tegelijk met de koffie een mee en liep terug om hem te lezen. Enkele commentatoren betreurden het terugroepen van de handelsdelegatie – misschien was dat nog een restje progressiviteit in de media, de reden waarom ze zich nooit met een amateur-staatsman in het Witte Huis op hun gemak hadden gevoeld. Onder elkaar wist Ryan, spraken ze in nog andere en soms veel minder beleefde bewoordingen over hem, maar de gemiddelde burger, vertelde Arnie van Damm hem ongeveer eens per week, hield nog veel van hem. Ryans populariteitscijfers waren nog heel hoog, en dat kwam, zo leek het, doordat de mensen Jack als een gewone man zagen die geluk had gehad – als je dít geluk wilde noemen, dacht Ryan met een gesmoord kreungeluid.


  Hij las de krantenartikelen en liep intussen terug naar de ontbijtkamer, waar al mensen bezig waren met de ontbijttafel. Die waren er natuurlijk door de Secret Service van in kennis gesteld dat Ryan op was en wilde ontbijten. Nog meer van dat majesteitelijke gedoe, dacht Ryan. Maar hij had honger, en eten was eten, en dus liep hij naar binnen en nam van het buffet wat hij wilde. En terwijl hij zijn roerei te lijf ging, zette hij de televisie aan om te kijken wat er in de wereld gebeurde. Hij zou zijn ei snel moeten verslinden voordat Cathy hem de les kwam lezen over zijn cholesterolgehalte. Overal om hem heen, tot zo’n vijftig kilometer in de omtrek, kwam het overheidsapparaat bij bewustzijn, of wat daarvoor doorging. Ambtenaren kleedden zich aan, stapten in hun auto en gingen naar hun werk, net als hij, alleen niet zo comfortabel.


  ‘Morgen, pa,’ zei Sally, die de kamer binnenkwam, naar de televisie liep en het toestel op mtv zette zonder hem iets te vragen. Die zonnige middag in Londen, toen hij was neergeschoten, lag ver in het verleden, dacht Jack. Toen was hij nog ‘papa’ geweest.


  


  In Beijing had de computer op Mings bureau het ingestelde aantal minuten in de automatische slaapstand gestaan. De harde schijf begon weer te draaien en het apparaat begon aan zijn dagelijkse procedure. Zonder de monitor aan te zetten, keek de software of er iets aan de bestanden was toegevoegd. De toevoegingen werden gecomprimeerd en vervolgens werd de interne modem ingeschakeld om ze het internet op te sturen. Het hele proces nam ongeveer zeventien seconden in beslag, waarna de computer weer ging slapen. De data gingen eerst door telefoonlijnen in de stad Beijing en kwamen ten slotte aan bij de bestemmingsserver, die zich in Wisconsin in de Verenigde Staten bevond. Daar bleven ze tot ze door een signaal werden opgeroepen, waarna ze in het geheugen van de server zouden worden gedumpt om kort daarna te worden overgeschreven, zodat er geen spoor van achterbleef.


  Hoe dan ook, terwijl Washington wakker werd, ging Beijing slapen, een paar uur later gevolgd door Moskou. De aarde bleef draaien, onwetend van wat zich in de eindeloze cyclus van dag en nacht allemaal afspeelde.


  


  ‘Nou?’ generaal Diggs keek zijn ondergeschikte aan.


  ‘Nou, generaal,’ zei kolonel Giusti, ‘ik denk dat het eskadron cavalerie in een vrij goede conditie verkeert.’ Net als Diggs was Angelo Giusti een cavalerieman. Als bevelhebber van het eskadron cavalerie – eigenlijk een bataljon, maar de cavalerie had haar eigen manier van spreken – van de 1ste Gepantserde Divisie had hij de taak voor de eigenlijke divisie uit op te rukken. Hij moest de vijand ontdekken en het terrein verkennen, zijn ogen goed openhouden maar tegelijk genoeg gevechtskracht hebben voor de eigen verdediging. Giusti een gevechtsveteraan die de Golfoorlog had meegemaakt, had kruitdamp geroken. Hij had het allemaal meegemaakt, wist wat zijn taak was en wist dat hij zijn troepen ongeveer zo goed had geoefend als de omstandigheden in Duitsland toelieten. Eigenlijk prefereerde hij het vrije spel dat de simulatoren mogelijk maakten boven de volle oefenterreinen van het Combat Maneuver Training Center, dat amper vijfenzeventig vierkante kilometer groot was. Als je met simulatoren werkte, was dat iets anders dan wanneer je met voertuigen in het veld was, maar er waren geen beperkingen van tijd en ruimte en op het wereldwijde SimNet-systeem kon je tegen een compleet vijandelijk bataljon spelen, zelfs tegen een brigade, als je het je mensen een beetje moeilijk wilde maken. Afgezien van het hobbelige en tegelijk zwevende gevoel dat je had als je in Abrams reed – er waren tankbemanningsleden die daardoor wagenziek werden – gaf zo’n simulatie de complexiteit beter weer dan alle oefenterreinen, behalve misschien het NTC in Fort Irwin in de Californische woestijn of het vergelijkbare terrein dat het Amerikaanse leger in de Negevwoestijn voor de Israëli had ingericht.


  Diggs kon de gedachten van de jongere officieren niet helemaal raden, maar hij had zojuist gezien hoe het Kwart Paard met veel behendigheid was ingezet. Ze hadden tegen de Duitsers gespeeld, en zoals altijd waren de Duitsers vrij goed in krijgsverrichtingen, maar vandaag niet zo goed als de cavaleristen van de Eerste Gepantserde Divisie, die hun Europese gastheren eerst met enkele manoeuvres te slim af waren geweest en toen – tot verbazing en afkeer van de Duitse brigadegeneraal die toezicht had gehouden op de oefening – een hinderlaag hadden gelegd die de Duitsers een half bataljon van hun Leo’s had gekost, zoals de Amerikanen de Leopard-II-tanks noemden. Diggs zou later die dag met de brigadegeneraal dineren. Zelfs de Duitsers konden in het donker niet zo goed vechten als de Amerikanen, en dat was vreemd, want hun materieel was ruwweg vergelijkbaar en hun soldaten waren vrij goed getraind. Aan de andere kant bestond het Duitse leger nog voor het grootste deel uit dienstplichtigen, en de meeste soldaten ervan hadden dan ook veel minder ervaring dan de Amerikanen.


  In de oefening als geheel – het cavaleriegedeelte was alleen maar het ‘echte’ segment geweest van een grotere commandopostoefening – had de 2de Brigade van kolonel Don Lisle de grotere, zij het theoretische, Duitse aanval vrij goed opgevangen. Over het geheel genomen had de Bundeswehr niet zo’n goede dag. Nou ja, het Duitse leger had ook niet meer de opdracht zijn land tegen een sovjetinvasie te beschermen, en daardoor was ook de nogal fervente steun van de bevolking weggevallen die het West-Duitse leger zoveel jaar had genoten. Tegenwoordig was de Bundeswehr een anachronisme met niet veel duidelijk nut, en bovendien gebruikte het leger veel waardevol onroerend goed waarmee de Duitsers iets anders wilden doen. En dus was het voormalige West-Duitse leger ingekrompen en oefende het vooral voor vredestaken, die in feite niets meer waren dan politiewerk met zware wapens. Wat de Europeanen betrof, was de Nieuwe Wereldorde heel vredig. Toen de Amerikanen aan gevechtsoperaties deelnamen, hadden de Duitsers daar nauwelijks belangstelling voor. Weliswaar hadden de Duitsers altijd belangstelling voor oorlog gehad, maar nu vonden ze het een prima idee dat hun belang bij de oorlog zuiver theoretisch was en hadden ze het beschouwd alsof het een grootscheepse Hollywoodproductie was. Die gang van zaken dwong hen wel om een beetje meer respect voor Amerika te hebben dan ze eigenlijk wilden. Maar ja, aan sommige dingen was niets te doen.


  ‘Nou, Angelo, ik denk dat je troepen een biertje of twee in de plaatselijke cafés hebben verdiend. Die omsingeling van jullie op nul-twee-twintig was bijzonder handig.’ Giusti grijnsde en knikte. ‘Dank u, generaal. Ik zal dat doorgeven aan mijn S-3. Die had ze uitgedacht.’


  ‘Tot later, Angelo.’


  ‘Graag, generaal.’ Luitenant-kolonel Giusti salueerde voor zijn divisiecommandant en liep weg.


  ‘Nou, Duke?’


  Kolonel Masterman haalde een sigaar uit zijn jasje en stak hem aan. Het was een van de mooie dingen van Duitsland dat je er altijd goede Cubaanse sigaren kon krijgen. ‘Ik ken Angelo al sinds Fort Knox. Hij weet waar hij het over heeft, en hij heeft zijn officieren heel goed laten oefenen. Hij heeft zelfs zijn eigen boek over tactiek en oefeningen gepubliceerd gekregen.’


  ‘O?’ Diggs keek hem aan. ‘Is het goed?’


  ‘Helemaal niet slecht,’ antwoordde de G-3. ‘Ik weet niet of ik het met alles eens ben, maar het kan geen kwaad als iedereen uit hetzelfde gezangboek zingt. Zijn officieren denken allen ongeveer hetzelfde, dus is Angelo een goede coach. In elk geval heeft hij de Duitsers vannacht flink klop gegeven.’ Masterman deed zijn ogen dicht en wreef over zijn gezicht. ‘Die nachtelijke oefeningen gaan je niet in je kouwe kleren zitten.’


  ‘Hoe doet Lisle het?’


  ‘Generaal, de laatste keer dat ik keek, had hij de Duitsers mooi in de tang. Onze vrienden schenen niet te weten wat hij om hen heen had liggen. Ze waren aan het rondbazuinen dat ze informatie probeerden te verzamelen – kortom, Giusti heeft de verkenningsslag gewonnen en daarmee was de zaak beslecht, opnieuw.’


  ‘Opnieuw,’ beaamde Diggs. Als hij op het National Training Center één ding had geleerd, dan was het dat. Verkenning en verkend worden. Zoek de vijand. Zorg dat de vijand jou niet vindt. Als je dat voor elkaar kreeg, kon je bijna niet meer verliezen. Lukte het je niet, dan werd het heel moeilijk om te winnen.


  ‘Als je eens wat ging slapen, Duke?’


  ‘Het is goed om een commandant te hebben die voor zijn troepen zorgt, mon general.’ Masterman was zó moe dat hij niet eens eerst een biertje wilde.


  En toen dat besluit was genomen, hepen ze naar Diggs’ UH-60 Blackhawk-commandohelikopter om naar de divisiekazerne terug te vliegen. Diggs was vooral heel blij met de vierpuntsveiligheidsgordel, die het veel gemakkelijker maakte om zittend te slapen.


  


  Een van de dingen die ik vandaag moet doen, zei Ryan tegen zichzelf, is uitzoeken wat ik aan de Chinese aanslag op Sergej moet doen. Hij keek op zijn briefingpapier van die dag. Robby was weer naar de westkust. Dat was jammer. Robby was een goed klankbord en een bron van goede ideeën. Hij zou het dus met Scott Adler moeten bespreken, als hij en Scott allebei een gaatje in hun dagprogramma hadden, en met de Foleys. Met wie nog meer? vroeg Jack zich af. Verdraaid nog aan toe, wie kon hij dit nog meer toevertrouwen? Als dit naar de pers uitlekte, was de wereld te klein. Goed, Adler moest erbij zijn. Hij had die Zhang zelf ontmoet, en als hier een Chinese minister achter zat, zou híj het zijn, nietwaar?


  Waarschijnlijk wel. Maar het was niet zeker. Ryan had lang genoeg in het spionnenvak gezeten om die fout niet te maken. Als je dingen waarvan je niet zeker was toch als zekerheid beschouwde, liep je vaak met je kop tegen een muur op, en dat kon pijn doen. Ryan drukte op een knop. ‘Ellen?’


  ‘Ja, president.’


  ‘In de loop van de dag wil ik Scott Adler en de Foleys hier hebben. Het zal ongeveer een uur duren. Wil je een gaatje in het schema voor me vinden?’


  ‘Ongeveer halfdrie, maar dan moet het gesprek met de minister van Transport over de luchtverkeersleiding worden uitgesteld.’


  ‘Doe dat, Ellen. Dit is belangrijk,’ zei hij tegen haar.


  ‘Ja, president.’


  Het was niet ideaal. Ryan werkte graag aan dingen op het moment dat ze in zijn hoofd opkwamen, maar als president kwam je er al gauw achter dat je door je schema werd beheerst, en niet andersom. Jack trok een grimas. Dat was dus de illusie van de macht.


  Mary Pat Foley liep haar kantoor in, zoals ze bijna elke ochtend deed, en zoals altijd zette ze haar computer aan. Als ze één ding van Sorge had geleerd, dan was het dat ze die verrekte computer uitzette als ze hem niet gebruikte. Er was ook een schakelaar om haar telefoonlijn te blokkeren, ongeveer alsof ze de stekker uit de muur had getrokken, en die haalde ze ook over. Voor een personeelslid van een inlichtingendienst was dit oude koek. Zeker, ze was paranoïde, maar was ze paranoïde genoeg? En ja hoor, er was weer een e-mail van cgood@jadecastle. Chet Nomuri was nog aan het werk, en deze download nam maar drieëntwintig seconden in beslag. Toen de download compleet was, maakte ze een back-up en daarna wiste ze het bericht zó grondig uit haar postvak dat er geen kopieën in de etherwereld achterbleven. Daarna drukte ze het allemaal af en vroeg aan Joshua Sears de teksten te vertalen en voor de vuist weg te analyseren. Inmiddels was de afhandeling van Sorge routine geworden, zij het dat het belang van de inlichtingen nog even groot was, en om kwart voor negen had ze de vertaling in haar hand.


  ‘Goh, Jack zal dit prachtig vinden,’ zei het hoofd Operaties achter haar bureau. Toen liep ze met het papier naar Eds grotere kantoor, dat uitkeek op de bossen. Daar hoorde ze dat ze die middag naar het Witte Huis zouden gaan.


  


  Mary Abbot was de officiële grimeuse van het Witte Huis, en het was haar taak ervoor te zorgen dat de president er op de televisie goed uitzag. Dit betekende dat ze hem er in het echt soms als een goedkope hoer moest laten uitzien, maar het was nu eenmaal niet anders. Ryan had geleerd niet te veel te bewegen, en dat maakte haar werk gemakkelijker, maar ze wist dat hij veel moeite had met stilzitten, en dat vond ze tegelijk grappig en zorgelijk.


  ‘Hoe gaat het met je zoon op school?’ vroeg Ryan.


  ‘Goed, dank u: en er is daar een leuk meisje dat hij interessant vindt.’


  Ryan zei daar niets op. Hij wist dat er jongens op de St. Mary’s zouden zijn die zijn Sally heel interessant vonden – ze was ook aantrekkelijk, zelfs voor ongeïnteresseerde ogen – maar daar wilde hij niet aan denken. Het was wel iets waardoor hij blij was met de Secret Service. Als Sally een avondje uitging, was er tenminste altijd een volgauto met gewapende agenten in de nabijheid, en dát hield zelfs de brutaalste tienerjongens in het gareel. Dus de Secret Service was toch nog érgens goed voor, hè? Dochters, dacht Jack, waren Gods straf voor het feit dat je een man was. Hij keek naar de briefingpapieren voor de minipersconferentie. De waarschijnlijke vragen en het betere soort antwoorden daarop. Het leek hem heel oneerlijk om het op deze manier te doen, maar sommige buitenlandse staatshoofden lieten de vragen van tevoren indienen, want dan konden de antwoorden goed worden ingeblikt. In theorie was dat geen slecht idee, dacht Jack, maar de Amerikaanse media zouden een gehuil aanheffen als een coyote die achter een prooi aan rent.


  ‘Zo,’ zei mevrouw Abbot toen ze klaar was met zijn haar. Ryan stond op, keek in de spiegel en trok zijn gebruikelijke grimas.


  ‘Dank je, Mary,’ kon hij nog uitbrengen.


  ‘Graag gedaan, president.’


  En Ryan verliet de kamer. Hij liep door de gang van de Roosevelt Room naar het Oval Office, waar de televisieapparatuur was geïnstalleerd. De verslaggevers stonden op toen hij binnenkwam, zoals de kinderen in de St. Matthew’s waren opgestaan als de priester de klas binnenkwam. Maar de kinderen van de derde klas stelden niet zulke moeilijke vragen. Jack ging in een schommelstoel zitten. Kennedy had zoiets gedaan, en het leek Arnie ook een goed idee voor Jack. Het zachte schommelen dat hij onwillekeurig deed als hij in die stoel zat gaf hem een huiselijke uitstraling, dachten de pr-mensen. Jack wist dat niet, en áls hij het had geweten, zou hij de stoel uit het raam hebben gegooid, maar Arnie wist het wel, en hij had de president in die stoel gekregen door te zeggen dat hij er goed in uitzag, hetgeen ook Cathy Ryan vond. Hoe dan ook, als de president in die stoel ging zitten, ontspande hij zich – dat was het andere argument waarmee Arnie hem had overgehaald, maar ook de echte reden waarom Ryan akkoord was gegaan. Die stoel zat gewoon lekker.


  ‘Zijn we klaar?’ vroeg Jack. Als de president dat vroeg, betekende het meestal: laten we verdomme eens beginnen! Maar Ryan dacht dat het gewoon een vraag was. Krystin Matthews was aanwezig namens het televisiestation NBC. Er waren ook verslaggevers van ABC en Fox, plus een journalist van de Chicago Tribune. Ryan had een voorkeur voor deze kleinere persconferenties gegeven, en de media vonden het best, want de verslaggevers waren door het lot aangewezen, zodat het eerlijk was, en iedereen kon over de vragen en antwoorden beschikken. Verder vond Ryan het een voordeel dat een verslaggever in het Oval Office niet zo de confrontatie zocht als in de rauwe kleedkameratmosfeer van de perskamer, waar de verslaggevers vaak een soort bende vormden en de bijbehorende mentaliteit ontwikkelden.


  ‘Meneer de president,’ begon Krystin Matthews. ‘U hebt zowel de handelsdelegatie als onze ambassadeur uit Beijing teruggeroepen. Waarom was dat nodig?’


  Ryan schommelde een beetje in zijn stoel. ‘Krystin, we hebben allen de gebeurtenissen in Beijing gezien die het geweten van de hele wereld schokten, de moord op de kardinaal en de predikant, gevolgd door de mishandeling – om het nog maar zacht uit te drukken – van de weduwe van de predikant en een aantal gemeenteleden.’


  Hij herhaalde de feiten die hij ook al op zijn vorige persconferentie had genoemd en wees vooral op de onverschilligheid van de Chinese regering ten aanzien van de gebeurtenissen die waren voorgevallen.


  ‘Daaruit valt alleen de conclusie te trekken dat het de Chinese regering koud laat. Nou, het laat óns niet koud. Het laat het Amerikaanse volk niet koud en evenmin deze regering. Je kunt niet zomaar het leven van een mens nemen alsof je een insect doodslaat. De reactie die we kregen, was onbevredigend en daarom heb ik onze ambassadeur teruggeroepen voor overleg.’


  ‘Maar de handelsbesprekingen, president,’ onderbrak de Chicago Tribune hem.


  ‘Het is voor een land als de Verenigde Staten moeilijk zaken te doen met een land dat de mensenrechten niet erkent. Jullie hebben zelf gezien hoe onze burgers over dit alles denken. Die vinden de moorden net zo weerzinwekkend als ik, en, neem ik aan, ook jullie.’


  ‘En dus zult u het Congres niet aanbevelen de handelsbetrekkingen met China te moderniseren?’


  Ryan schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik zal dat niet aanbevelen, en als ik dat tóch deed, zou het Congres zo’n aanbeveling terecht naast zich neerleggen.’


  ‘Wanneer zult u mogelijk uw standpunt over deze kwestie veranderen?’


  ‘Wanneer China toetreedt tot de wereld van beschaafde naties en de rechten van zijn gewone mensen erkent, zoals alle andere grote naties doen.’


  ‘Dus u zegt dat China momenteel geen beschaafd land is?’


  Ryan voelde zich alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen, maar hij glimlachte en ging verder. ‘Het doden van diplomaten is moeilijk een beschaafde daad te noemen.’


  ‘Wat zullen de Chinezen daarvan denken?’ vroeg Fox.


  ‘Ik kan hun gedachten niet lezen. Ik doe wel een beroep op hen om zich anders op te stellen, of op z’n minst rekening te houden met de gevoelens en overtuigingen van de rest van de wereld en zich te bezinnen op hun onfortuinlijke daden.’


  ‘En de handelsproblematiek?’ Die vraag kwam van ABC.


  ‘Als China de handelsbetrekkingen met de Verenigde Staten wil normaliseren, zal het zijn markten voor ons moeten openstellen. Zoals u weet, hebben we hier een wet, de Trade Reform Act. Die wet stelt ons in staat de handelswetten en – praktijken van andere landen op die landen zelf toe te passen. De tactiek die tegen ons wordt gebruikt, kunnen wij dus ook toepassen op hun handel met ons. Morgen zal ik de ministeries van Buitenlandse Zaken en Handel opdracht geven een werkgroep in het leven te roepen om de Trade Reform Act op de Volksrepubliek toe te passen,’ kondigde Ryan aan. En dat was het grote nieuws van die dag. Het sloeg in als een bom.


  


  ‘Goh, Jack,’ zei de minister van Financiën in zijn kantoor aan de overkant van de straat. Hij kreeg live-beelden uit het Oval Office, greep de telefoon op zijn bureau en drukte op een knop. ‘Ik wil een overzicht van de actuele valutarekeningen van de Volksrepubliek China. Van al hun rekeningen wereldwijd,’ zei hij tegen een van zijn ondergeschikten in New York. Toen ging zijn telefoon.


  ‘Minister van Buitenlandse Zaken op drie,’ vertelde zijn secretaresse hem door de intercom. De minister van Financiën bromde iets en pakte de telefoon.


  ‘Ja, ik heb het ook gezien, Scott.’


  


  ‘Nou, Joeri Andrejevitsj, hoe ging het?’ vroeg Clark. Het had een week of zo geduurd om de wedstrijd te organiseren, vooral omdat generaal Kirillin nogal wat uren op de pistoolschietbaan had doorgebracht om aan zijn techniek te werken. En nu was hij de officiersclub komen binnenstormen alsof hij een kogel in zijn buik had gekregen.


  ‘Is hij een maffiamoordenaar?’


  Chavez moest daar hard om lachen. ‘Generaal, hij is bij ons gekomen omdat de Italiaanse politie hem bij de maffia vandaan wilde hebben. Hij kwam toevallig in een maffia-afrekening terecht, en de plaatselijke baas dreigde achter hem en zijn gezin aan te gaan. Hoeveel heeft hij van u gewonnen?’


  ‘Vijftig euro,’ spuwde Kirillin bijna uit.


  ‘Je had er alle vertrouwen in, hè?’ zei Clark. ‘Je had het allemaal al eens meegemaakt.’


  ‘Ja, allemaal oude koek,’ zei Ding. En vijftig euro was zelfs voor een Russische drie-sterrengeneraal een heel bedrag.


  ‘Drie punten in een match van vijfhonderd. Ik scoorde vierhonderd drieënnegentig!’


  ‘Scoorde Ettore maar vierhonderd zesennegentig?’ zei Clark. ‘Nou, die jongen gaat achteruit.’ Hij schoof een glas naar de Russische generaal toe.


  ‘Hij drinkt hier meer ’ merkte Clark op.


  ‘Dát moet het zijn.’ Clark knikte. Maar de Russische generaal vond het helemaal niet grappig.


  ‘Falcone is niet menselijk,’ zei Kirillin, en hij sloeg zijn eerste glas wodka achterover.


  ‘Buffalo Bill zou bang voor hem zijn. En weet je wat nog het ergste is?’


  ‘Wat dan, Ivan Sergejevitsj?’


  ‘Hij blijft er zo verrekte bescheiden onder, alsof het heel normaal is om zo goed te schieten. Jezus, zelfs Sam Snead zou het tegen hem afleggen.’


  ‘Generaal,’ zei Domingo na zijn tweede wodka van die avond. Dat was wel een probleem als je in Rusland was; je nam de plaatselijke gewoonten over, en een daarvan was drinken. ‘Ieder lid van mijn team is een scherpschutter, en daarmee bedoel ik dat ze bijna net zo goed schieten als het olympisch team. Nou, Ettore heeft ons allemaal verslagen, en wij zijn het net zomin gewend om te verliezen als u. Maar ik ben wel verdomd blij dat hij in mijn team zit.’ Op dat moment kwam Falcone naar binnen. ‘Hé, Ettore, kom eens hier!’


  Hij was er niet kleiner op geworden. Ettore torende boven de kleine Chavez uit en leek nog steeds op een personage uit een schilderij van El Greco. ‘Generaal,’ zei hij tegen Kirillin. ‘U schiet buitengewoon goed.’


  ‘Niet zo goed als jij, Falcone,’ antwoordde de Rus.


  De Italiaanse politieman haalde zijn schouders op. ‘Ik had een goede dag.’


  ‘Ja hoor,’ zei Clark, en hij gaf Falcone een glas.


  ‘Ik krijg de smaak van die wodka te pakken,’ zei Falcone nadat hij de inhoud van het glas achterover had geslagen. ‘Maar ik schiet er wel wat minder goed door.’


  ‘Ja, Ettore.’ Chavez grinnikte. ‘De generaal heeft ons verteld dat je in de match vier keer hebt misgeschoten.’


  ‘Je bedoelt dat je wel eens beter hebt geschoten?’ zei Kirillin.


  ‘Dat heeft hij,’ antwoordde Clark. ‘Ik heb hem drie weken geleden niet één keer zien missen. Dat ging ook om vijfhonderd punten.’


  ‘Dat was een goede dag,’ beaamde Falcone. ‘Toen had ik van tevoren goed geslapen en had ook geen kater.’


  Clark lachte daar even om en keek toen om zich heen in de club. Op dat moment kwam een andere militair binnen, die eveneens om zich heen keek, generaal Kirillin zag en naar hen toe kwam.


  ‘Hé, wie is die rekruteringsposter?’ vroeg Ding zich af toen de man dichterbij kwam.


  ‘Tovarisj generaal,’ zei de man bij wijze van groet.


  ‘Anatoly Ivanovitsj,’ antwoordde Kirillin. ‘Hoe gaat het in het Centrum?’


  Toen draaide de man zich om. ‘U bent John Clark?’


  ‘Dat ben ik,’ bevestigde de Amerikaan. ‘Wie bent u?’


  ‘Dit is majoor Anatoly Sjelepin,’ antwoordde generaal Kirillin. ‘Hij is het hoofd van de persoonlijke beveiliging van Sergej Golovko.’


  ‘We kennen je baas.’ Ding stak zijn hand uit. ‘Hallo. Ik ben Domingo Chavez.’


  Er werden alom handen geschud.


  ‘Kunnen we naar een rustiger plek gaan?’ vroeg Sjelepin. De vier mannen gingen in een nis van de dub zitten, maar Falcone bleef bij de bar staan.


  ‘Sergej Nikolajevitsj heeft je gestuurd?’ vroeg de Russische generaal.


  ‘U hebt net nog niet gehoord?’ antwoordde majoor Sjelepin. Hij zei dat op zó’n toon dat hij meteen íeders aandacht had. Hij sprak in het Russisch, maar Clark en Chavez verstonden dat goed genoeg. ‘Ik wil dat mijn mensen met u oefenen.’


  ‘Wát hebben we niet gehoord?’ vroeg Kirillin.


  ‘We hebben ontdekt wie er heeft geprobeerd de voorzitter te doden,’ vertelde Sjelepin.


  ‘O, was híj het doelwit? Ik dacht dat het hen om de pooier te doen was,’ zei Kirillin. ‘Willen jullie ons vertellen waar jullie het over hebben?’ vroeg Clark.


  ‘Een paar weken geleden was er een moordaanslag op het Dzjerzjinskiplein,’ antwoordde Sjelepin, en hij legde uit wat ze indertijd hadden gedacht. ‘Maar nu blijkt dat ze de verkeerde hebben vermoord.’


  ‘Iemand heeft geprobeerd Golovko te vermoorden?’ vroeg Domingo. ‘Verdomme.’


  ‘Wie was het?’


  ‘De man die het regelde, was een voormalige KGB-officier, een zekere Soevorov – tenminste, dat geloven we. Hij maakte gebruik van twee ex-Spetsnaz-soldaten. Ze zijn beiden ook vermoord, waarschijnlijk om geheim te houden dat ze er iets mee te maken hadden, of op z’n minst om te voorkomen dat ze het aan iemand vertelden.’ Sjelepin hoefde daar niets aan toe te voegen. ‘Hoe dan ook, we hoorden veel goeds over jullie Rainbow-troepen, en we willen dat jullie helpen mijn bewakingseenheid te trainen.’


  ‘Mij best. Als Washington het goedvindt.’ Clark keek recht in de ogen van de lijfwacht. De man maakte een heel serieuze indruk, maar was op dat moment blijkbaar niet erg tevreden over de wereld.


  ‘Morgen dienen we het formele verzoek in.’


  ‘Ze zijn heel goed, die Rainbow-mensen,’ verzekerde Kirillin hem. ‘We kunnen goed met hen opschieten. Anatoly werkte vroeger voor mij, toen ik nog kolonel was.’ Aan de toon van zijn stem was te horen dat hij een hoge dunk had van de jongere man.


  Er zat hier meer achter, dacht Clark. Een hoge Russische functionaris vroeg een voormalige CIA-officier niet zomaar om hulp voor iets wat met zijn persoonlijke veiligheid te maken had. Hij zag aan Dings ogen dat die hetzelfde dacht. Plotseling zaten ze beiden weer in het spionnenvak.


  ‘Goed,’ zei John. ‘Dan bel ik vanavond naar huis.’ Hij zou dat vanuit de Amerikaanse ambassade doen, waarschijnlijk via de STU-6 in het kantoor van de plaatselijke CIA-chef.
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  Gevolgen


  De VC-137 landde zonder veel ophef op de luchtmachtbasis Andrews. De basis had geen echte terminal en jetways, zodat de passagiers moesten uitstappen via een trap die op een dieplader was aangebracht. Beneden stonden auto’s te wachten om hen naar Washington te brengen. Mark Gant werd opgewacht door twee Secret Service-agenten, die hem meteen naar het gebouw van het ministerie van Financiën brachten, tegenover het Witte Huis. Nauwelijks was hij eraan gewend weer op de grond te staan, of hij was al in het kantoor van de minister.


  ‘Hoe ging het?’ vroeg George Winston.


  ‘Het was op z’n zachtst gezegd interessant,’ zei Gant, die probeerde te wennen aan het feit dat zijn lichaam echt niet meer wist waar het was. ‘Ik dacht naar huis te kunnen gaan om te slapen.’


  ‘Ryan stelt de Trade Reform Act tegen de Chinezen in werking.’


  ‘O? Nou, dat is niet zo’n verrassing.’


  ‘Bekijk dit eens,’ beval de minister van Financiën, en hij gaf hem een uitdraai die kort daarvoor was gemaakt. ‘Dit’ was een rapport over de actuele valutareserves van de Volksrepubliek China.


  ‘Hoe betrouwbaar is deze informatie?’ vroeg Gant aan Winston.


  Het rapport was in feite een inlichtingennota. Ambtenaren van het ministerie van Financiën hielden alle internationale monetaire transacties bij om van dag tot dag de kracht van de dollar en andere internationaal verhandelde valuta vast te stellen. Daartoe behoorde ook de Chinese yuan, die het de laatste tijd een beetje moeilijk had. ‘Staan ze er zo slecht voor?’ vroeg Gant. ‘Ik dacht wel dat ze een beetje krap zaten, maar wist niet dat het zó erg was…’


  ‘Het verbaasde mij ook,’ gaf de minister van Financiën toe. ‘Het lijkt erop dat ze de laatste tijd veel goederen op de internationale markt hebben gekocht, vooral straalmotoren uit Frankrijk. En omdat ze de vorige keer nogal traag van betalen waren, stelt het Franse bedrijf zich nu harder op. Zij zijn de enige gegadigden. Wij staan niet toe dat GE en Whitney een offerte uitbrengen, en de Engelsen hebben het Rolls-Royce verboden. Dat maakt de Fransen tot de enige leverancier, en dat is niet zo ongunstig voor de Fransen, hè? Ze hebben de prijs met zo’n vijftien procent opgekrikt en vragen een vooruitbetaling.’


  ‘De yuan krijgt het zwaar te verduren,’ voorspelde Gant. ‘Ze hebben geprobeerd dat te camoufleren, hè?’


  ‘Ja, en met vrij veel succes.’


  ‘Daarom drongen ze zo aan op die handelsovereenkomst. Ze zagen dit aankomen en dachten uit de problemen te zijn als ze op een gunstige manier in het nieuws kwamen. Maar ze hebben het niet erg handig gespeeld. Jezus, als je zo’n probleem hebt, moet je een beetje leren kruipen.’


  ‘Dat dacht ík ook. Waarom doen ze dat niet?’


  ‘Ze zijn trots, George. Heel, heel trots. Als een rijke familie die haar geld, maar niet haar maatschappelijke positie heeft verloren en het een met het ander probeert goed te maken. Maar dat werkt niet. Vroeg of laat komen de mensen erachter dat je je rekeningen niet betaalt, en dan krijg je de hele wereld over je heen. Je kunt het een tijdje uitstellen, en daar valt iets voor te zeggen als je iets te verwachten hebt, maar als het schip dan niet in de haven aankomt, zink je.’ Gant sloeg enkele bladzijden om en dacht: er is ook nog het probleem dat landen worden geleid door politici, mensen die eigenlijk niets van geld weten, die denken dat ze zich overal uit kunnen manoeuvreren. Ze zijn gewend hun zin te krijgen en staan er niet bij stil dat het ook anders kan lopen. Een van de dingen die Gant in Washington had geleerd, was dat de politiek net zogoed een illusie was als de filmwereld. Dat verklaarde misschien ook waarom die twee werelden zoveel affiniteit met elkaar hadden. Maar zelfs in Hollywood moest je de rekeningen betalen en moest er winst worden gemaakt. Politici hadden altijd de mogelijkheid om hun tekorten op te heffen door belastingen te verhogen, en bovendien drukten ze het geld. Niemand verwachtte dat de regering winst maakte, en de raad van bestuur bestond uit de kiezers, de mensen die door de politici aan de lopende band bedrogen werden. Het was allemaal absurd, maar zo zat het politieke spel nu eenmaal in elkaar.


  Waarschijnlijk dachten de Chinese leiders op die manier, overwoog Gant. Maar vroeg of laat stak de realiteit haar lelijke kop op, en als dat gebeurde, kwam je pas goed in de problemen door je eigen pogingen om dat te vermijden. Dan zei de hele wereld: hebbes! En dan hadden ze je helemaal klem. In dit geval zou het de instorting van de Chinese economie kunnen betekenen, en dat kon van de ene op de andere dag gebeuren.


  ‘George, ik denk dat Buitenlandse Zaken en de CIA dit moeten zien, en de president ook.’


  


  ‘Verdomme.’ De president zat in het Oval Office. Hij rookte een van Ellen Sumters Virginia Slims en keek naar de televisie. Ditmaal keek hij naar C-Span. Leden van het Huis van Afgevaardigden spraken over China. Hun betogen waren niet complimenteus en de toon was onmiskenbaar woedend. Alle afgevaardigden bepleitten een resolutie om de Volksrepubliek China te veroordelen. Op C-Span 2 was de Senaat te zien, waar ongeveer dezelfde woorden te horen waren. Hoewel het taalgebruik daar wat milder was, deed dat niets af aan de betekenis van de woorden. Vakbonden waren verenigd met kerken, progressieven met conservatieven, zelfs protectionisten met voorstanders van vrijhandel.


  Bovendien lieten CNN en andere netwerken demonstraties in de steden zien. Het leek erop dat de campagne van Taiwan, ‘Wij zijn de goede Chinezen’, was aangeslagen. Iemand – je wist nooit zeker wie – had zelfs stickers met de vlag van China gedrukt, met het opschrift ‘Wij doden baby’s en dominees’. Die stickers werden op producten geplakt die uit China geïmporteerd werden en de demonstranten waren ook druk bezig de Amerikaanse firma’s te identificeren die veel zakendeden met het Chinese vasteland. Die firma’s zouden worden geboycot.


  Ryan keek om. ‘Zeg het maar, Arnie.’


  ‘Dit ziet er ernstig uit,’ zei Van Damm.


  ‘Tjee, Arnie, dat zie ík ook wel. Hoe ernstig?’


  ‘Zo ernstig dat ik aandelen in die firma’s zou verkopen. Ze zullen het heel moeilijk krijgen. En dit krijgt misschien een staartje…’


  ‘Wat?’


  ‘Ik bedoel dat het niet iets van korte duur is. Straks krijgen we posters met beelden van die tv-rapportage waarin die twee geestelijken worden vermoord. Dat zijn beelden die niet weggaan. Als de Chinezen hier een product verkopen dat we ook ergens anders kunnen krijgen, zullen veel Amerikanen het ergens anders gaan kopen.’


  CNN ging over op live-beelden van een demonstratie voor de Chinese ambassade in Washington. Op de protestborden stonden kreten als MOORDENAARS, MISDADIGERS en BARBAREN!


  ‘Ik vraag me af of Taiwan helpt dit te organiseren…’


  ‘Waarschijnlijk niet – tenminste, nóg niet,’ zei Van Damm. ‘Als ik in hun schoenen stond, zou ik het allemaal prima vinden maar er niet aan hoeven meewerken. Waarschijnlijk gaan ze nu nog meer hun best doen om zich van het vasteland te onderscheiden – en dat komt op hetzelfde neer. Ze zullen de tv-stations vragen reportages over de Republiek China te maken en dan uiteenzetten dat zij niet met de Volksrepubliek over één kam geschoren willen worden, en dat soort dingen,’ zei de stafchef. ‘je weet wel: “Ja, wij zijn óók Chinezen maar geloven wél in mensenrechten en godsdienstvrijheid”. Dat soort leuzen. Dat zou de slimme zet zijn. Ze hebben hier in Washington goede pr-adviseurs. Ik ken waarschijnlijk wel een paar van die lui, en zou dat adviseren als ik op de loonlijst stond.’


  Op dat moment ging de telefoon. Het was Ryans privé-lijn, de lijn die gewoonlijk buiten de secretaresses om ging, en Jack nam op. ‘Ja?’


  ‘Jack, met George van de overkant. Heb je even? Ik wil je iets laten zien.’


  ‘Goed. Kom maar.’ Jack hing op en keek Arnie aan. ‘De minister van Financiën,’ legde hij uit. ‘Hij zegt dat het belangrijk is.’ De president zweeg even. ‘Arnie?’


  ‘Ja?’


  ‘Hoeveel manoeuvreerruimte heb ik hiervoor?’


  ‘Wat de Chinezen betreft?’ vroeg Arnie, en Ryan knikte. ‘Niet heel veel, Jack. Soms beslissen de mensen zelf wat ons beleid is. En de mensen bepalen het beleid nu door met hun portemonnee te stemmen. Straks maken bepaalde bedrijven nog bekend dat ze hun contracten met de Volksrepubliek China opschorten. De Chinezen hebben Boeing al laten barsten, en ook nog in het volle zicht, en dat was niet erg slim. Nu zullen de mensen iets terug willen doen. Weet je, soms gaat Jan Modaal op zijn achterste benen staan en steekt hij zijn middelvinger op naar de wereld. Als dat gebeurt, is het vooral jouw taak om hem te volgen, en niet om hem te leiden,’ zei de stafchef. De Secret Service had hem de codenaam Carpenter, timmerman, gegeven, en hij had zojuist een hokje getimmerd waarin zijn president moest blijven zitten.


  Jack knikte en drukte de sigaret uit. Hij mocht dan de machtigste man van de wereld zijn, zijn macht kwam van het volk, en soms kon hij niets anders doen dan het volk zelf die macht te laten uitoefenen.


  Er waren maar weinig mensen die gewoon de deur van het Oval Office konden openmaken en naar binnen konden lopen maar George Winston was een van hen, vooral omdat de Secret Service onder hem ressorteerde. Hij had Mark Gant bij zich. Die zag eruit alsof hij zojuist een marathon had gelopen, achtervolgd door tien woedende, gewapende mariniers in jeeps.


  ‘Hé, Jack.’


  ‘George. Mark, je ziet er belabberd uit,’ zei Ryan. ‘O ja, je bent net met het vliegtuig aangekomen, hè?’


  ‘Is dit Washington of Shanghai?’ vroeg Gant, met een nogal flauw grapje.


  ‘We hebben de tunnel genomen. Jezus, heb je de demonstranten buiten gezien? Volgens mij willen ze dat je een atoombom op Beijing gooit,’ zei de minister van Financiën. De president wees bij wijze van antwoord alleen maar op de rij televisietoestellen.


  ‘Waarom demonstreren ze nou eigenlijk hier? Ik sta aan hún kant – tenminste, dat denk ik. Maar goed, wat voert jullie hierheen?’


  ‘Bekijk dit maar eens.’ Winston knikte Gant toe.


  ‘President, dit zijn de actuele valutarekeningen van de Volksrepubliek China. We houden de valutahandel op de hele wereld bij om te weten hoe het met de dollar staat. Het betekent dat we vrij goed weten waar zich alle harde valuta op de wereld bevindt.’


  ‘Goed.’ Ryan wist daarvan – min of meer. Hij maakte zich er niet erg druk om, want de dollar was er vrij goed aan toe, en een wiel dat niet piepte, hoefde niet gesmeerd te worden. ‘Nou?’


  ‘Nou, de liquiditeit van de Volksrepubliek China staat op het nulpunt,’ meldde Gant. ‘Misschien waren ze dáárom zo opdringerig met die handelsbesprekingen. In dat geval hebben ze het verkeerd aangepakt. Ze vroegen niet, maar eisten.’


  Ryan keek naar de rijen getallen. ‘Waar hebben ze toch al hun geld gelaten?’


  ‘Ze hebben militair materieel gekocht. Vooral van Frankrijk en Rusland, maar ook veel van Israël.’ Het was niet algemeen bekend dat de Volksrepubliek China een aanzienlijk bedrag in Israël had besteed, vooral bij mi (Israel Defense Industries) om materieel van Amerikaans ontwerp te kopen dat onder licentie in Israël werd geproduceerd. Het waren wapens die de Chinezen niet rechtstreeks van Amerika konden kopen, zoals geschut voor hun tanks en lucht-luchtraketten voor hun gevechtsvliegtuigen. Amerika wist dat wel, maar had een oogje toegeknepen. Door zaken met de Volksrepubliek China te doen, had Israël de Republiek China (Taiwan) de rug toegekeerd, ondanks het feit dat beide landen samen hun kernwapens hadden geproduceerd. Dat laatste hadden ze gedaan in de tijd dat ze, samen met Zuid-Afrika, op elkaar aangewezen waren omdat ze als internationale paria’s werden beschouwd. In beleefd gezelschap heette dat Realpolitik. Je zou het ook kunnen omschrijven als ‘je vrienden belazeren’.


  ‘En?’ vroeg Ryan.


  ‘En ze hebben hun hele handelsoverschot daaraan uitgegeven,’ zei Gant. ‘Alles, vooral aan aankopen op de korte termijn, maar ook aan goederen op de lange termijn, en voor die langetermijnspullen moesten ze vooruit betalen, zoals gebruikelijk is. De producenten hebben het geld nodig om te kunnen draaien, en ze wilden niet met hun handel in hun maag blijven zitten. Er zijn niet zoveel mensen die vijfduizend stuks tankgeschut nodig hebben,’ legde Gant uit. ‘Die markt is nogal exclusief.’


  ‘En dus?’


  ‘En dus is China in feite platzak. En het heeft op de korte termijn dringend behoefte aan geld. Bijvoorbeeld voor olie,’ ging Gant verder. ‘China is netto-importeur van olie. De productie op zijn eigen olievelden is lang niet toereikend, al zijn zijn behoeften eigenlijk niet zo groot. Er zijn niet veel Chinese burgers die een auto hebben. Ze hebben genoeg geld voor drie maanden olie, en dan is het op. De internationale oliemarkt eist evenwel prompte betaling. Ze kunnen het een maand uitzingen, misschien zes weken, maar dan maken de tankers midden op de oceaan rechtsomkeert en gaan ze ergens anders heen. Dat kunnen ze doen, weet je, en dan zit China zonder. Dan loopt het als het ware tegen een muur. Smak! En als de Chinezen geen olie meer hebben, komt hun land tot stilstand, ook hun leger, dat de grootste olieverbruiker is. Ze verbruiken de laatste jaren al ongewoon veel olie, omdat ze hun manoeuvres en oefeningen en zo hebben opgevoerd. Ze zullen wel strategische reserves hebben, maar we weten niet hoeveel die voorstellen. En die kunnen ook opraken. We verwachten al een tijdje dat ze een gooi doen naar de Spratly-eilanden. Daar bevindt zich olie, en ze hebben het er al tien jaar over, maar de Filipijnen en andere landen in die regio hebben ook claims, en waarschijnlijk verwachten ze dat wij om historische redenen de kant van de Filipijnen zullen kiezen. Om nog maar te zwijgen van de Zevende Vloot, die in dat deel van de wereld nog steeds de grootste jongen is.’


  ‘Ja.’ Ryan knikte. ‘Als het op een confrontatie aankomt, lijkt het erop dat de Filipijnen de beste claim op de eilanden hebben, en we zouden ze steunen. We hebben in het verleden al vaker samen bloed vergoten, en dat telt. Ga verder.’


  ‘Nou, de Chinezen hebben niet veel olie, en ze hebben misschien ook niet het geld om ervoor te betalen, vooral nu onze handel met hen op een laag pitje komt te staan. Ze hebben onze dollars nodig. De yuan is toch al niet zo sterk. De internationale handel is ook in dollars, en zoals ik al zei: ze hebben hun meeste dollars uitgegeven.’


  ‘Wat wil je me vertellen?’


  ‘President, de Volksrepubliek China is zo goed als bankroet. Over een maand of zo zullen ze daarachter komen, en dat wordt een grote schok voor hen.’


  ‘Wanneer zijn wíj erachter gekomen?’


  ‘Dat is mijn werk, Jack,’ zei de minister van Financiën. ‘Ik heb deze documenten vanmorgen opgevraagd en heb ze toen door Mark laten bestuderen. Hij is onze beste man voor economische modellen, zelfs als hij suf is van de jetlag.’


  ‘Kunnen we hen hiermee onder druk zetten?’


  ‘Dat is een mogelijkheid.’


  ‘En als die demonstraties doorgaan?’


  Gant en Winston haalden tegelijk hun schouders op. ‘Dan komt de psychologie om de hoek kijken,’ zei Winston. ‘Op Wall Street kunnen we die factoren tot op zekere hoogte voorspellen – zo heb ik het meeste van mijn geld verdiend – maar de psychoanalyse van een heel land gaat me boven de pet. Dat is jóúw taak, Jack. Ik heb alleen maar de leiding van het boekhoudkantoor aan de overkant.’


  ‘Daar heb ik niet genoeg aan, George.’


  Weer een schouderophalen. ‘Als de burgers Chinese producten gaan boycotten en de Amerikaanse bedrijven die daar zakendoen zich gaan terugtrekken…’


  ‘Dat zit er dik in,’ onderbrak Gant hem. ‘Reken maar dat veel topmanagers van die bedrijven het nu in hun broek doen.’


  ‘Nou, als dat gebeurt, krijgen de Chinezen een flinke opdonder, en die zal heel veel pijn doen,’ zei Winston.


  En hoe zullen ze daarop reageren? vroeg Ryan zich af. Hij drukte op een knop van zijn telefoon. ‘Ellen, ik heb er een nodig.’ Zijn secretaresse verscheen in een ommezien en gaf hem een sigaret. Ryan stak hem aan en bedankte haar met een glimlach en een knikje.


  ‘Heb je dit al met Buitenlandse Zaken besproken?’


  Winston schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik wilde het eerst aan jou voorleggen.’


  ‘Hmm. Mark, wat vond je van de onderhandelingen?’


  ‘Het zijn de arrogantste klootzakken die ik ooit heb meegemaakt. Ik bedoel, ik heb in mijn tijd heel wat grote jongens meegemaakt, machtige figuren, maar zelfs de ergsten van hen weten wanneer ze mijn geld nodig hebben om zaken te doen, en als ze dat weten, krijgen ze betere manieren. Als je met een pistool schiet, probeer je erop te letten dat het niet op je eigen pik gericht is.’


  Daar moest Ryan om lachen, al kromp Arnie ineen. Op die manier sprak je niet tegen de president van de Verenigde Staten, maar sommige mensen wisten dat je zulke dingen wel tegen de persoon John Patrick Ryan kon zeggen.


  ‘O ja, nu we het er toch over hebben. Het beviel me wel wat je tegen die Chinese diplomaat zei.’


  ‘Wat dan, president?’


  ‘Dat hun pikken niet groot genoeg zijn om een piswedstrijd van ons te winnen. Leuk gevonden, al was het niet erg diplomatiek.’


  ‘Hoe weet ú dat?’ vroeg Gant verbaasd. ‘Ik heb dat nooit aan iemand herhaald, zelfs niet aan die zak van een Rutledge.’


  ‘O, we hebben onze bronnen,’ antwoordde Jack, die plotseling besefte dat hij iets uit de afdeling Sorge had verklapt. Oei.


  ‘Dat lijkt me iets wat je in de New York Athletic Club zegt,’ merkte de minister van Financiën op. ‘Maar alleen als je minstens een meter van de ander vandaan staat.’


  ‘Maar blijkbaar is het waar. In elk geval in monetaire termen. Nou, hebben we een pistool dat we op hun hoofd kunnen richten?’


  ‘Ja zeker,’ antwoordde Gant. ‘Misschien duurt het een maand of zo voordat ze erachter zijn, maar ze kunnen er niet lang meer voor wegvluchten.’


  ‘Goed, zorg dat Buitenlandse Zaken en de CIA dat signaleren. En o ja, zeg tegen de CIA dat ze met deze informatie eerst naar mij toe moeten komen. Het beoordelen van inlichtingen is hún werk.’


  ‘Ze hebben een economische afdeling, maar die is niet zo best,’ zei Gant tegen de anderen. ‘En dat hoeft niemand te verbazen. De slimme mensen op dat terrein werken op Wall Street of misschien op een universiteit. Je kunt op de Harvard Business School meer verdienen dan bij de overheid.’


  ‘En het talent gaat waar het geld is,’ beaamde Jack. Juniorpartners in middelgrote advocatenfirma’s verdienden meer dan de president, en dat verklaarde soms waarom bepaalde mensen in het Witte Huis terechtkwamen. Werken voor de overheid werd als een soort offer beschouwd. Dat was het wel voor hem. Ryan had bewezen dat hij geld kon verdienen in de effectenhandel, maar het dienen van het land was iets wat hem met de paplepel was ingegeven. Hij had het van zijn vader geleerd, en later op Quantico, lang voordat hij naar de CIA was gelokt en nog weer later naar het Oval Office was gemanoeuvreerd. En als je daar eenmaal zat, kon je niet weglopen. Tenmínste niet zonder je gevoel voor mannelijkheid te verliezen. Dat was altijd de val. Robert Edward Lee had plicht het belangrijkste woord genoemd. En die kon het weten, dacht Ryan. Lee was ook zijns ondanks in de positie beland dat hij moest vechten voor wat op z’n best een minder fraaie zaak was, alleen omdat hij zich verplicht voelde tegenover zijn geboortestreek en daardoor zouden velen zijn naam tot in de eeuwigheid vervloeken, ondanks zijn kwaliteiten als man en soldaat. Dus, Jack, vroeg hij aan zichzelf, waar zouden in jouw geval het talent, de plicht, het goed en kwaad en al die andere dingen te vinden zijn? Wat moet jíj nu doen? Hij werd geacht dat te weten. Al de mensen buiten het grote bereik van het Witte Huis verwachtten van hem dat hij altijd wist wat goed was, goed voor het land, goed voor de wereld, goed voor iedere werkende man en vrouw, voor ieder onschuldig kind dat met een bal speelde. Ja, dacht de president, ja. Als jij hier elke dag komt binnenlopen, ben je gezalfd door de fee van de wijsheid of op je oor gekust door de muze, of misschien fluisteren Washington en Lincoln je ’s nachts in je dromen van alles toe. Soms kostte het hem moeite ’s morgens een das uit te kiezen, vooral wanneer Cathy er niet was om als zijn modeadviseur te fungeren. Maar toch werd er van hem verwacht dat hij alle beslissingen over belastingen, defensie en sociale zekerheid kon nemen, en waarom? Omdat het zijn werk was om ervan op de hoogte te zijn. Omdat hij toevallig in een dienstwoning op Pennsylvania Avenue 1600 woonde en de Secret Service had om hem overal te beveiligen. Bij de opleiding in Quantico hadden de officieren die pasbenoemde tweede luitenants bij de mariniers opleidden hun verteld hoe eenzaam het was om bevel te voeren. Het verschil tussen die positie en deze hier in het Witte Huis was zoiets als het verschil tussen een rotje en een atoombom. Dit soort situaties had in het verleden tot oorlogen geleid. Dat zou nu natuurlijk niet gebeuren, maar vroeger gebeurde het wel. Dat was een ontnuchterende gedachte. Ryan nam een laatste trek van zijn vijfde sigaret van die dag en doofde hem in de bruine glazen asbak die hij in een bureaula verborgen hield. ‘Bedankt voor deze informatie. Bespreek het met Buitenlandse Zaken en de CIA,’ zei hij nogmaals tegen hen. ‘Ik wil hier een SNIE over, en die wil ik spoedig hebben.’


  ‘Goed,’ zei George Winston, en hij stond op om door de ondergrondse tunnel naar zijn gebouw aan de overkant van de straat te lopen.


  ‘Mark,’ voegde Jack eraan toe. ‘Ga maar slapen. Je ziet er beroerd uit.’


  ‘Mag ik slapen in deze baan?’ vroeg Gant.


  ‘Natuurlijk mag je dat, net zo goed als ik,’ zei Ryan met een scheve grijns tegen hem. Toen ze weg waren, keek hij Arnie aan: ‘Vertel maar.’


  ‘Spreek met Adler en laat hem met Hitch en Rutledge praten. Jijzelf moet dat ook doen,’ raadde Arnie hem aan.


  Ryan knikte. ‘Goed, zeg tegen Scott wat ik nodig heb, en dat ik het spoedig wil hebben.’


  


  ‘Goed nieuws,’ vertelde professor North haar toen ze de kamer binnenkwam. Andrea Price-O’Day was in Baltimore, in het Johns Hopkins-ziekenhuis. Ze was op bezoek bij professor Madge North, hoogleraar obstetrie en gynaecologie.


  ‘O ja?’


  ‘Ja,’ verzekerde dokter North haar glimlachend. ‘U bent zwanger.’


  Voordat er iets anders kon gebeuren, sprong inspecteur Patrick O’Day overeind en nam zijn vrouw in zijn armen voor een hartstochtelijke kus en een innige omhelzing.


  ‘O,’ zei Andrea bijna in zichzelf. ‘Ik dacht dat ik te oud was.’


  ‘Het record ligt een heel eind in de vijftig, en zo oud bent u nog lang niet,’ zei dokter North glimlachend. Het was voor het eerst in haar carrière dat ze dit nieuws aan twee gewapende mensen verstrekte.


  ‘Nog problemen?’ vroeg Pat.


  ‘Nou, Andrea, je bent boven de veertig, en dit is je eerste zwangerschap, nietwaar?’


  ‘Ja.’ Ze wist wat er zou komen, maar ze wilde het zelf niet uitspreken.


  ‘Het betekent dat er een verhoogde kans op het syndroom van Down is. We kunnen dat vaststellen met een vruchtwaterpunctie. Ik raad je aan om dat in een vroeg stadium te laten doen.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Ik kan het vandaag doen, als je dat wilt.’


  ‘En als de test…?’


  ‘Positief is? Nou, dan laat ik het aan jullie tweeën over of jullie een kind met het syndroom van Down op de wereld willen brengen. Sommige mensen doen dat, maar anderen doen het niet. Dat is dan jullie beslissing, niet de mijne,’ zei Madge North tegen hen. Ze had in haar loopbaan wel abortussen gedaan, maar zoals de meeste verloskundigen bracht ze veel liever baby’s ter wereld.


  ‘Het syndroom van Down. Hoe… Ik bedoel…’ zei Andrea, en ze gaf een kneepje in de hand van haar man.


  ‘Nou, de kansen liggen in jullie voordeel, zoiets als honderd tegen een. Maar voordat jullie je er zorgen over gaan maken, kunnen jullie het beste nagaan of er iets is om je zorgen over te maken.’


  ‘Nu meteen?’ vroeg Pat namens zijn vrouw.


  Dokter North stond op. ‘Ja, ik heb er nu tijd voor.’


  Als jij nu eens een eindje ging wandelen, Pat?’ zei Secret Service-agente Andrea Price-O’Day tegen haar man. Ze slaagde erin haar waardigheid intact te houden, hetgeen haar man niet verbaasde.


  ‘Goed, schat.’ Een kus en hij zag haar weggaan. Het was geen prettig moment voor de FBI-agent. Zijn vrouw was zwanger, maar nu moest hij zich afvragen of die zwangerschap een goede zaak was of niet. Zo niet – wat dan? Hij was een Ierse katholiek, en zijn Kerk veroordeelde abortus als moord, en moord was iets wat hij onderzocht, en waarvan hij zelfs een keer getuige was geweest. Tien minuten daarna had hij de twee terroristen gedood die ervoor verantwoordelijk waren. Die dag kwam in kwellende dromen nog wel eens bij hem terug, ondanks de heldhaftigheid die hij aan de dag had gelegd en het respect dat hij ermee had verworven.


  Maar nu was hij bang. Andrea was een goede stiefmoeder voor zijn kleine Megan geweest, en hij en zij wilden niets ter wereld liever dan dit nieuws – als het inderdaad goed nieuws was. Het zou waarschijnlijk een uur duren, en hij wist dat hij gedurende dat uur niet in de wachtkamer kon blijven zitten tussen de zwangere vrouwen die oude nummers van People en US Weekly lazen. Maar waar moest hij heen? Met wie kon hij praten?


  Goed. Hij stond op en besloot naar het Maumenee Building te gaan. Dat moest niet moeilijk te vinden zijn. En dat was het ook niet.


  Toen hij Roy Altman zag, wist hij dat hij het had gevonden. De grote ex-para, die de leiding had van de Surgeon-eenheid, stond niet als een potplant op één plaats, maar liep wat rond, ongeveer als een leeuw in een niet al te grote kooi. Hij keek overal, zocht voortdurend met zijn uiterst goed geoefende en ervaren ogen naar iets wat niet helemaal in de haak was. Hij zag O’Day in de hal van de lift en zwaaide naar hem.


  ‘Hé, Pat! Hoe gaat het?’ Alle rivaliteit tussen de FBI en de Secret Service ging buiten hen om. O’Day had het leven van Katie Ryan gered en de dood gewroken van drie van Altmans collega-agenten, onder wie Roys oude vriend Don Russell, die als een man was gestorven, met het pistool in zijn hand en drie dode moordenaars vóór hem. O’Day had Dons werk afgemaakt.


  ‘Mijn vrouw is hier voor onderzoek,’ antwoordde de FBI-inspecteur.


  ‘Niets ernstigs?’ vroeg Altman.


  ‘Routine,’ antwoordde Pat, en Altman merkte dat het een leugen was, maar geen belangrijke leugen.


  ‘Is ze er? Nu ik hier tóch ben, wil ik haar even gedag zeggen.’


  ‘In haar spreekkamer.’ Altman wees. ‘Rechtdoor tweede deur rechts.’


  ‘Dank je.’


  ‘FBI-man op weg naar Surgeon,’ zei hij in de microfoon op zijn revers.


  ‘Begrepen,’ zei een andere agent.


  O’Day vond de deur van de spreekkamer en klopte aan.


  ‘Kom binnen,’ zei de vrouwenstem. Toen keek ze op. ‘O, Pat, hoe gaat het?’


  ‘Geen klachten. Ik was toevallig in de buurt, en…’


  ‘Is Andrea bij Madge geweest?’ vroeg Cathy Ryan. Natuurlijk had de presidentsvrouw hen aan deze afspraak geholpen.


  ‘Ja, en er staat een plusteken in het vakje op het formulier,’ meldde Pat.


  ‘Geweldig!’ Toen zweeg professor Ryan even. ‘O, je maakt je zorgen om iets.’ Ze was niet alleen oogarts, maar had zelf ook een scherpe blik.


  ‘Dokter North doet een vruchtwaterpunctie. Enig idee hoelang dat duurt?’


  ‘Wanneer is die begonnen?’


  ‘Nu ongeveer, denk ik.’


  Cathy kende het probleem. ‘Geef ze een uur de tijd. Madge is heel goed, en ze gaat heel zorgvuldig te werk. Ze prikken in de baarmoeder en halen er iets van het vruchtwater uit. Op die manier krijgen ze een beetje weefsel van het embryo, en dan onderzoeken ze de chromosomen. Ze heeft de mensen van het lab klaarstaan. Madge is hier een belangrijke arts. Als zij praat, wordt er geluisterd.’


  ‘Ze lijkt me heel bekwaam.’


  ‘Ze is een geweldige arts en míjn gynaecologe. Je maakt je zorgen om het syndroom van Down, nietwaar?’


  Hij knikte. ‘Ja.’


  ‘Je kunt alleen maar wachten.’


  ‘Dokter Ryan, ik…’


  ‘Ik heet Cathy, Pat. We zijn vrienden, nietwaar?’ Met niets kon je de vriendschap van een vrouw zo goed winnen als door het leven van haar kind te redden.


  ‘Goed, Cathy. Ja, ik ben bang. Het is niet… Ik bedoel, Andrea is een politievrouw, maar…’


  ‘Maar dat je goed bent met een pistool, of gewoon, helpt je nu niet veel, hè?’


  ‘Daar hebben we nu niks aan,’ bevestigde inspecteur O’Day rustig. Hij had ongeveer net zoveel ervaring met angst als met vliegen in een ruimteveer, maar het gevaar dat zijn vrouw en/of kind, mogelijk kinderen, bedreigde, een situatie waarin hij volkomen hulpeloos was, nou, dat was een van de knoppen waarop het grillige lot kon drukken.


  ‘De kansen zijn royaal in jullie voordeel,’ zei Cathy.


  ‘Ja, dat zei dokter North ook… Maar…’


  ‘Ja. En Andrea is jonger dan ik.’


  O’Day sloeg zijn ogen neer en voelde zich een watje. Meer dan eens in zijn leven had hij tegenover gewapende mannen gestaan – criminelen met een gewelddadig verleden – en had hij hen geïntimideerd tot ze zich overgaven. Eens in zijn leven had hij in woede zijn Smith & Wesson 1076 moeten gebruiken, had toen beide terroristen twee keer in het hoofd geschoten en hen naar Allah gestuurd – dat geloofden ze waarschijnlijk – om hen voor de moord op een onschuldige vrouw te straffen. Het was niet gemakkelijk geweest, maar ook weer niet zo heel moeilijk. Al die uren van schietoefeningen hadden het bijna tot een routine gemaakt om zijn dienstpistool te gebruiken. Maar nu was hij het niet zelf die gevaar liep. Als het om hemzelf ging, kon hij het wel aan. Het ergste gevaar, ontdekte hij nu, bedreigde de mensen van wie je hield.


  ‘Pat, het is niet erg om bang te zijn. Vergeet niet, John Wayne was maar een acteur.’ Maar dat was het. De code van mannelijkheid waarin de meeste Amerikanen geloofden, was die van John Wayne, en die code stond je niet toe om bang te zijn. In werkelijkheid was dat ongeveer net zo realistisch als Who Framed Roger Rabbit, maar of het nu absurd was of niet, het was nu eenmaal zo.


  ‘Ik ben het niet gewend.’


  Cathy Ryan begreep het. De meeste artsen begrepen het. Toen ze nog een gewone oogarts was, dus voordat ze zich in lasers specialiseerde, had ze de patiënten en de families van de patiënten meegemaakt. De eersten leden pijn maar probeerden dapper te zijn, en de laatsten waren alleen maar bang. Je probeerde de problemen van de een te verhelpen en de angsten van de ander weg te nemen. Geen van beide taken was gemakkelijk. Voor het ene had je vakkundigheid en een professionele instelling nodig, voor het andere moest je laten zien dat, hoewel dit een afschuwelijk spoedgeval was dat ze nooit eerder hadden verwacht, dit voor dokter Cathy Ryan toch gewoon een normale werkdag was. Ze was een professional; ze kon het aan. Ze was gezegend met een houding die vertrouwen inboezemde bij iedereen die ze ontmoette.


  Maar zelfs dat was in dit geval niet van toepassing. Hoewel Madge North een bekwame arts was, testte ze iets waaraan niets te veranderen was. Misschien kon er op een dag iets aan worden gedaan – genetische therapie zou het over een jaar of tien misschien mogelijk maken – maar nu nog niet. Madge kon alleen maar iets vaststellen wat al bestond. Madge had geweldige handen en een scherpe blik, maar de rest lag in Gods hand, en God had zijn besluit al genomen. Ze konden alleen maar nagaan wat Zijn beslissing was geweest.


  ‘Nu zou een sigaret van pas komen,’ zei de inspecteur met een grimas.


  ‘Rook jij?’


  Pat schudde zijn hoofd. ‘Lang geleden gestopt.’


  ‘Dat zou je tegen Jack moeten zeggen.’


  De FBI-agent keek op. ‘Ik wist niet dat hij rookt.’


  ‘Hij bietst ze van zijn secretaresse, de slapjanus,’ zei Cathy tegen de FBI-agent, en ze moest er bijna om lachen. ‘Ik mag dat eigenlijk niet weten.’


  ‘Dat is heel tolerant voor een arts.’


  ‘Zijn leven is al zwaar genoeg, en het zijn er maar een paar per dag. Hij doet het niet waar de kinderen bij zijn, anders zou Andrea me moeten neerschieten omdat ik zijn gezicht helemaal open zou krabben.’


  ‘Weet je,’ zei O’Day, en hij sloeg zijn ogen weer neer en sprak tegen de cowboylaarzen die hij graag onder zijn blauwe FBI-pak droeg. ‘Als nu blijkt dat het een kind met het syndroom van Down is, wat moeten we dan doen?’


  ‘Dat is geen gemakkelijke keuze.’


  ‘Volgens de wet heb ik geen keuze. Ik heb er niets over te zeggen, hè?’


  ‘Zo is het.’ Cathy merkte niet op dat het onrechtvaardig was. De wet was duidelijk. Alleen de vrouw – in dit geval de echtgenote – kon kiezen of ze de zwangerschap wilde voortzetten of beëindigen. Cathy kende het standpunt van haar man over abortus. Haar eigen standpunt was niet helemaal hetzelfde, maar ze bleef het een verschrikkelijke keuze vinden. ‘Pat, waarom zou je er bij voorbaat over piekeren?’


  ‘Dat heb ik niet onder controle.’


  Zoals de meeste mannen, zag Cathy, was Pat O’Day iemand die alles onder controle wilde hebben. Dat kon ze wel begrijpen, want ze was zelf ook zo. Dat kwam doordat ze instrumenten gebruikte om de wereld aan haar wensen te laten voldoen. Maar dit was een extreem geval. Deze keiharde man was heel bang. Hij zou dat niet moeten zijn, maar hij werd geconfronteerd met iets onbekends, en daar kon hij niet tegen. Ze wist dat de kansen gunstig waren, maar hij was geen arts, en alle mannen, zelfs keiharde mannen, waren bang voor het onbekende. Nou, het was niet voor het eerst dat ze zich als babysitter over een volwassene had ontfermd – en deze volwassene had Katies leven gered.


  ‘Zullen we even in de crèche gaan kijken?’


  ‘Ja, goed.’ O’Day stond op.


  Het was maar een klein eindje lopen, en ze had het voorgesteld om O’Day eraan te herinneren dat het hierom ging: nieuw leven op de wereld zetten.


  ‘Surgeon op weg naar de crèche,’ zei Roy Altman tegen zijn agenten. Kyle Daniel Ryan – Sprite – kon nu rechtop zitten en speelde op een heel eenvoudige manier met heel eenvoudig speelgoed. Hij deed dat onder het waakzaam oog van de leeuwinnen, zoals Altman hen noemde, vier jonge agentes van de Secret Service, die als grote zussen over Sprite waakten. Maar deze zussen waren allemaal bewapend, en ze wisten allen wat er bijna met Katie was gebeurd. Opslagplaatsen van kernwapens werden bijna nog slechter bewaakt dan deze crèche.


  Voor de crèche stond Trenton ‘Chip’ Kelley, de enige mannelijke agent van die eenheid, een voormalige marinierskapitein die de gemiddelde proffootballspeler met één blik kon doen ineenkrimpen.


  ‘Hallo, Chip.’


  ‘Hallo, Roy. Nog nieuws?’


  ‘Ze komen alleen even bij het kleine kereltje kijken.’


  ‘Wie is die diender?’ Kelley zag dat O’Day gewapend was, maar hij was al tot de conclusie gekomen dat hij eruitzag als een politieman. Toch had hij zijn linkerduim op de knop van zijn alarm en zou zijn rechterhand nog geen derde van een seconde nodig hebben om zijn dienstpistool te grijpen.


  ‘Hij is van de FBI en te vertrouwen,’ verzekerde Altman zijn ondergeschikte.


  ‘Goed.’ Kelley maakte de deur open.


  ‘Waarvoor speelde hij?’ vroeg O’Day aan Altman, toen ze eenmaal binnen waren. ‘De Bears wilden hem wel hebben maar hij maakte Ditka te bang.’ Altman lachte. ‘Ex-marinier.’


  ‘Dat wil ik wel geloven.’ Toen liep O’Day weer achter dokter Ryan aan. Ze had Kyle al opgepakt en hij had zijn armpjes om haar hals geslagen. Het jongetje maakte allerlei geluiden. Het zou nog maanden duren voor hij kon praten, maar hij lachte al meteen als hij zijn mammie zag.


  ‘Wil je hem vasthouden?’ vroeg Cathy.


  O’Day hield het kind ongeveer als een rugbybal in zijn armen. De jongste Ryan keek aarzelend naar zijn gezicht, vooral naar de Zapata-snor, maar mammies gezicht was ook te zien, en daarom zette hij geen keel op.


  ‘Hé, jochie,’ zei O’Day vriendelijk. Sommige dingen gingen vanzelf. Als je een baby in je armen hebt, sta je niet stil en beweeg je je een beetje ritmisch. Dat schijnen de kleintjes prettig te vinden.


  ‘Het is een ramp voor Andrea’s carrière,’ zei Cathy.


  ‘Het levert haar veel betere uren op, en het lijkt me ook niet gek haar elke avond te zien, maar ja, Cathy, het zal haar niet meevallen om naast een auto mee te rennen terwijl haar buik een halve meter naar voren steekt.’ Hij moest lachen bij het idee. ‘Ze zullen haar wel een beperkte dienst geven.’


  ‘Misschien. Maar het is een geweldige vermomming, nietwaar?’


  O’Day knikte. Het was een goed gevoel om dat kind in zijn armen te houden. Hij herinnerde zich een oud Iers gezegde: ware kracht zit in zachtmoedigheid. Maar ja, het was ook de plicht van een man om voor zijn kinderen te zorgen. Man te zijn betekende heel wat meer dan een pik te hebben.


  Cathy keek naar hem en moest glimlachen. Pat O’Day had Katies leven gered, en hij had dat gedaan alsof het iets uit een John Woo-film was, alleen was Pat echt een keiharde man en niet iemand uit een film. Zijn scènes stonden niet in een script; hij deed alles in het echt en bedacht een en ander terwijl hij bezig was. Hij leek wel wat op haar man, een dienaar van de wet, een man die had gezworen het goede te zullen doen. En net als haar man was Pat duidelijk iemand die zijn eden serieus nam. Een van die eden had betrekking op zijn huwelijk met Andrea en al de eden kwamen op hetzelfde neer: handhaven, beschermen, verdedigen. En nu hield die tijger met een das om een baby in zijn armen, glimlachte hij en wiegde het kind heen en weer want dat deed je met een baby in je armen.


  ‘Hoe gaat het met je dochter?’ vroeg Cathy.


  ‘Zij en jullie Katie zijn goede vriendinnen. En ze heeft iets met een van de jongens in Giant Steps.’


  ‘O ja?’


  ‘Jason Hunt. Ik denk dat het serieus is. Hij gaf Megan een van zijn Hot Wheels-autootjes.’ O’Day lachte. Op dat moment ging zijn mobiele telefoon. ‘Jaszak rechterkant,’ zei hij tegen de presidentsvrouw.


  Cathy zocht in zijn zak, haalde het toestel eruit en klapte het open. ‘Hallo?’


  ‘Met wie spreek ik?’ vroeg een vertrouwde stem.


  ‘Andrea? Met Cathy. Pat is hier.’ Cathy nam Kyle over en gaf Pat de telefoon. Ze keek aandachtig naar het gezicht van de FBI-agent.


  ‘Ja, schat?’ zei Pat. Toen luisterde hij en gingen zijn ogen twee of drie seconden dicht, en dat maakte alles duidelijk. Zijn strakke gezicht ontspande. Hij liet langzaam zijn adem ontsnappen en zijn schouders waren niet meer gebogen alsof hij elk moment een zware slag verwachtte. ‘Ja, schat, ik ging even naar dokter Ryan toe, en we zijn nu in de crèche. O, goed.’ Pat keek Cathy aan en gaf haar de telefoon. Cathy klemde het apparaat tussen haar schouder en haar oor.


  ‘Nou, wat zei Madge?’ vroeg Cathy, die het meeste al wist.


  ‘Normaal., en het wordt een jongen.’


  ‘Dus Madge had gelijk: de kansen waren in jullie voordeel.’ En dal waren ze nog steeds. Andrea was heel gezond en zou vast geen problemen krijgen.


  ‘Zeven maanden vanaf aanstaande dinsdag,’ zei Andrea, een en al enthousiasme. ‘Nou, luister goed naar wat Madge zegt. Dat doe ik ook altijd,’ verzekerde Cathy haar. Ze wist precies waar dokter North allemaal in geloofde. Niet roken. Niet drinken. Je oefeningen doen. Samen met je man de zwangerschapscursus doen. Over vijf weken bij me terugkomen voor de volgende controle. Het boek Wat je kunt verwachten als je in verwachting bent lezen. Cathy gaf de telefoon terug aan inspecteur O’Day die een paar stappen had gezet en zich had afgewend. Toen hij zich omdraaide om de telefoon aan te nemen, waren zijn ogen ongewoon vochtig.


  ‘Ja, schat, goed. Ik kom eraan.’ Hij verbrak de verbinding en stopte het toestel weer in zijn zak.


  ‘Voel je je nu beter?’ vroeg ze met een glimlach. Een van de leeuwinnen kwam Kyle overnemen. Het jongetje was gek op hen allemaal en lachte haar toe.


  ‘Ja, Cathy. Sorry dat ik je lastigviel. Ik voel me zo’n watje.’


  ‘Niet zo zeuren.’ Dat was nogal krachtige taal voor mevrouw dokter Ryan. ‘Zoals ik al zei: het leven is geen film, en dit is niet de Alamo. Ik weet dat je hard bent, Pat, en dat weet Jack ook. En jij, Roy?’


  ‘Pat mag zó voor me komen werken. Gefeliciteerd, jongen,’ zei Altman, die zich naar hem omdraaide.


  ‘Bedankt,’ zei O’Day tegen zijn collega.


  ‘Mag ik het Jack vertellen, of wil Andrea dat doen?’ vroeg Cathy.


  ‘Dat zul je haar zelf moeten vragen.’


  Pat O’Day was een andere man geworden. Hij had nu genoeg veerkracht in zijn tred om met zijn hoofd tegen het plafond te komen. Het verbaasde hem dat hij Cathy naar het gebouw van Obstetrie en Gynaecologie zag lopen maar vijf minuten later begreep hij waarom. Dit was iets van meisjes onder elkaar. Al voordat hij zijn vrouw kon omhelzen, was Cathy er.


  ‘Geweldig nieuws. Ik ben zó blij voor je!’


  ‘Ja, nou, blijkbaar is de FBI toch nog érgens goed voor,’ grapte Andrea.


  Toen tilde de beer met de Zapata-snor haar van de vloer om haar te omhelzen en te kussen. ‘Dit moeten we vieren,’ zei de inspecteur.


  ‘Komen jullie vanavond bij ons in het Witte Huis eten?’ vroeg Cathy.


  ‘We kunnen niet,’ antwoordde Andrea.


  ‘Wie zegt dat?’ zei Cathy. En Andrea moest zich gewonnen geven.


  ‘Nou, misschien, als de president zegt dat het goed is.’


  ‘Ik zeg dat het goed is, meid, en er zijn momenten waarop Jack niet meetelt,’ zei dokter Ryan.


  ‘Nou, ja, dan is het goed.’


  ‘Halfacht,’ zei Cathy. ‘Informele kleding.’ Het was jammer dat ze geen gewone mensen meer waren. Dit zou voor Jack een mooie gelegenheid zijn geweest om steaks te grillen, iets waar hij nog steeds heel goed in was, en zijzelf had in geen maanden haar spinaziesalade gemaakt. Dat verrekte presidentschap ook! ‘En Andrea, jij mag vanavond twee drankjes om het te vieren. Daarna niet meer dan een of twee per week.’


  Mevrouw O’Day knikte. ‘Dat heeft dokter North me al verteld.’


  ‘Madge is heel strikt als het op alcohol aankomt.’ Cathy wist niet of dat gerechtvaardigd was, maar ja, ze was zelf geen gynaecologe en had zich aan dokter North’ voorschriften gehouden toen ze zwanger was van Katie en Kyle. Als je zwanger was, nam je dat soort dingen serieus. Het leven was te kostbaar om het op het spel te zetten.
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  Ontwikkelingen


  Het ging allemaal elektronisch. Als de schat van een land eenmaal als een verzameling goudstaven bijeen was gebracht, werd die verzameling op een veilige, goed bewaakte plaats bewaard, of anders ging alles in kisten met het staatshoofd mee, overal waar hij heen ging. In de negentiende eeuw was papiergeld algemeen aanvaard. In het begin moest het in te wisselen zijn tegen goud of zilver – iets waarvan het gewicht je vertelde wat het waard was — maar geleidelijk aan hoefde dat niet meer, want die edele metalen waren gewoon te zwaar om ze mee te sjouwen. Al gauw werden zelfs de pakken papiergeld te dik. Voor gewone burgers waren plastic kaartjes met magneetstrips de volgende stap. Als je iets kocht, verplaatsten die kaartjes je theoretische geld van je eigen rekening naar die van iemand anders. Voor grote ondernemingen en naties werd het nog veel theoretischer. Geld werd een elektronische uitingsvorm. Een natie stelde de waarde van haar valuta vast door te schatten hoeveel goederen en diensten haar burgers met hun dagelijks zwoegen voortbrachten, en omdat de andere naties en burgers van de wereld daarmee akkoord gingen, werd dat dan het volume van haar monetaire rijkdom. Zo kon de valuta over de landsgrenzen heen verhandeld worden door glasvezelkabels of koperen kabels, of zelfs via satellietuitzendingen. Miljarden dollars, ponden, yens of de nieuwe euro’s gingen door middel van enkele simpele toetsaanslagen van de ene naar de andere plaats. Dat ging veel gemakkelijker en sneller dan het transporteren van goudstaven, maar ondanks alle gemak was het systeem dat de rijkdom van een persoon of een natie bepaalde niet minder rigide dan tevoren, en in bepaalde centrale banken op de wereld werd tot op twee cijfers achter de komma berekend hoeveel van die monetaire eenheden een natie netto bezat. Er was enige speelruimte in het systeem ingebouwd om rekening te houden met transacties die nog aan de gang waren en zo, maar ook die speelruimte was langs elektronische weg nauwlettend berekend. Wat uit dat alles voortkwam, was in feite niet anders dan het tellen van de goudstaven van koning Croesus van Lydië. Het nieuwe systeem, dat afhankelijk was van de verplaatsing van elektronen of fotonen van de ene naar de andere computer, was zo mogelijk nog exacter en onverbiddelijker. Ooit kon je loden staven geel verven en zo een onoplettende inspecteur om de tuin leiden maar er kwam heel wat meer bij kijken om tegen een gecomputeriseerd boekhoudsysteem te liegen.


  In China was dat liegen het werk van het ministerie van Financiën. In een marxistisch land was dat een bastaardweeskind waar bureaucraten elke dag weer grote moeite deden om allerlei onmogelijke dingen te verrichten. De eerste en gemakkelijkste onmogelijkheid – waaraan niet te ontkomen viel – was dat de hogere functionarissen alles uit hun hoofd zetten wat ze op hun universiteiten en op bijeenkomsten van de communistische partij hadden geleerd. Om in het financiële systeem van de wereld te opereren, moesten ze de monetaire regels van de wereld begrijpen en zich eraan houden, in plaats van de Heilige Schrift van Karl Marx.


  Het ministerie van Financiën bevond zich dan ook in de zeker niet benijdenswaardige positie dat het de communistische gelovigen moest uitleggen dat hun god een valse was, dat hun volmaakte theoretische model gewoon niet op de echte wereld van toepassing was en ze zich dus enigszins moesten aanpassen aan een realiteit die ze hadden verworpen. De bureaucraten in het ministerie waren voor het grootste deel waarnemers, te vergelijken met kinderen die een computerspel speelden waarin ze niet geloofden maar waaraan ze toch plezier beleefden. Sommige bureaucraten waren heel slim en speelden het spel goed, en soms maakten ze zelfs winst op hun transacties. Degenen die dat deden, maakten promotie en verwierven status binnen het ministerie. Sommigen reden zelfs in hun eigen auto naar het werk en waren bevriend met de nieuwe klasse van Chinese industriëlen, die hun ideologische dwangbuis hadden afgeschud en binnen de communistische samenleving als kapitalisten functioneerden. Dat leverde hun land rijkdom en henzelf de lauwe dankbaarheid, zo niet het respect van hun politieke meesters op, ongeveer zoals een goede herdershond op dankbaarheid mag rekenen. Deze industriëlen werkten nauw samen met het ministerie van Financiën en oefenden zo invloed uit op de bureaucraten die de inkomsten beheerden die zij in het land brachten.


  Het was een van de gevolgen van al die activiteit dat het ministerie van Financiën zienderogen afdwaalde van het Ware Geloof van het Marxisme en in de schimmige tussenwereld van het socialistische kapitalisme terechtkwam – een wereld zonder een echte naam of identiteit. In feite was iedere minister van Financiën tot op zekere hoogte van het marxisme afgedwaald, of hij vroeger nu recht in de leer was geweest of niet. Een voor een hadden ze leren inzien dat hun land op dit specifieke internationale speelterrein moest meespelen en dat het zich daarvoor aan de regels moest houden – en o ja, dit spel bracht de Volksrepubliek een welvaart die in vijftig jaar van Marx en Mao onbereikbaar was geweest.


  Als rechtstreeks gevolg van dat onverbiddelijke proces was de minister van Financiën kandidaat-lid, en dus geen volledig lid, van het Politbureau. Hij mocht meepraten maar niet meestemmen, en zijn woorden werden beoordeeld door mensen die zich nooit echt in zijn woorden verdiepten of in de wereld waarin hij opereerde. Deze minister had de bijnaam Qian, wat munten of geld betekende, en hij had deze baan al zes jaar. Van huis uit was hij ingenieur. Hij had twintig jaar in het noordoostelijk deel van het land spoorwegen aangelegd en had dat goed genoeg gedaan om een andere functie te krijgen. Hij had zich vrij goed van zijn ministeriële taak gekweten, vond de internationale gemeenschap, maar Qian Kun moest het Politbureau vaak uitleggen dat het Politbureau niet alles kon doen wat het wilde doen, hetgeen betekende dat hij in die vergaderkamer vaak zo welkom was als een rat met pestvlooien. Dit zou ook weer zo’n dag worden, vreesde hij, terwijl hij achter in zijn ministersauto zat, op weg naar de vergadering van die ochtend.


  


  Op elf uur afstand, aan Park Avenue in New York, was een andere bespreking in volle gang. Butterfly was de naam van een opkomende keten van kledingzaken die zich op welvarende Amerikaanse vrouwen richtte. Dankzij een combinatie van nieuwe microvezelstoffen en een briljante jonge ontwerper uit Florence in Italië had de keten zes procent van de markt veroverd, en in Amerika was dat een hoop geld.


  Er was één probleem. De stoffen werden alle in de Volksrepubliek China gemaakt, in een fabriek net buiten de grote havenstad Shanghai, en vervolgens werden ze in een andere fabriek in de nabijgelegen stad Yancheng tot kleding verwerkt.


  De president-directeur van Butterfly was nog maar tweeëndertig, en na tien jaar ondernemen vond hij het tijd worden om een droom te realiseren die hij al had sinds hij op de Erasmus Hall High School in Brooklyn zat. Sinds hij aan het Pratt Institute was afgestudeerd, had hij bijna al zijn tijd besteed aan het uitdenken en opbouwen van zijn onderneming, en nu werd het zíjn tijd. Het werd tijd om die privé-jet te kopen, zodat hij naar Parijs kon vliegen wanneer hij maar wilde, en om dat huis in de heuvels van Toscane te kopen, en nog een huis in Aspen, kortom, tijd om het leven te leiden dat hij had verdiend.


  Maar er was één klein probleem. De winkel aan Park Avenue en 50th Street in New York, zijn paradepaardje, had vandaag iets meegemaakt wat net zo ondenkbaar was als de komst van marsmannetjes. Er hadden daar mensen gedemonstreerd; er waren mensen verschenen die kartonnen protestborden op houten stokken hadden geniet. Met die borden protesteerden ze tegen de handel met BARBAREN! en veroordeelden ze Butterfly omdat die onderneming zaken met zo’n land deed. Iemand droeg zelfs een afbeelding van de Chinese vlag met een hakenkruis erop, en als er íéts was waarmee je je onderneming in New York niet geassocieerd wilde zien, dan was het dat verfoeilijke logo van Hitler.


  ‘We moeten hier snel iets aan doen,’ zei de directeur Juridische Zaken van de onderneming. Hij was joods en slim en had Butterfly op de weg naar haar uiteindelijke succes door heel wat mijnenvelden geloodst. ‘Dit kan onze ondergang worden.’


  Hij sprak in alle ernst, en dat wisten de directieleden heel goed. Welgeteld vier klanten waren vandaag langs de demonstranten de winkel ingekomen, en een van hen had iets teruggebracht omdat ze het niet meer in haar kast wilde hebben.


  ‘Wat is ons financieel risico?’ vroeg de oprichter en president-directeur.


  ‘In reële termen?’ vroeg de directeur Financiën. ‘O misschien vierhonderd.’ Daarmee bedoelde hij vierhonderd miljoen dollar. ‘Het kan ons wegvagen in, tja, een week of twaalf.’


  ‘Wegvagen’ was geen woord dat de president-directeur wilde horen. Het was bijna even gemakkelijk om met een kledinglijn zover te komen als om tijdens het jaarlijkse haaiencongres over de Atlantische Oceaan te zwemmen. Dit was zijn winkelketen, zijn trots, maar hij merkte dat hij weer in een mijnenveld stond, en ditmaal volkomen onverwachts.


  ‘Goed,’ zei hij rustig, terwijl zijn maagzuur opspeelde. ‘Wat kunnen we eraan doen?’


  ‘We kunnen onze contracten opzeggen,’ zei de jurist.


  ‘Is dat legaal?’


  ‘Legaal genoeg.’ Daarmee bedoelde hij dat ze minder moeilijkheden kregen wanneer ze de Chinese producenten tekortdeden dan wanneer ze hun winkels vol hadden hangen met producten die niemand wilde kopen.


  ‘Alternatieven?’


  ‘Thailand,’ zei de directeur Productie. ‘Er is een fabriek bij Bangkok die graag voor ons aan de slag wil. Ze hebben ons vandaag nog gebeld.’


  ‘De kosten?’


  ‘Nog geen vier procent verschil. Drie komma zes drie, om precies te zijn, en ze kunnen over hooguit vier weken op schema zitten. We hebben genoeg voorraad om de winkels zo lang open te houden. Dat is geen probleem,’ zei de directeur Productie vol vertrouwen tegen de andere directieleden.


  ‘Hoeveel van die voorraad is van Chinese herkomst?’


  ‘Er komt veel uit Taiwan, nietwaar? We kunnen onze mensen opdracht geven daar de Goede Chinezenstickers op te plakken – en we kunnen er ook mee knoeien.’ Niet veel consumenten wisten het verschil tussen de ene Chinese plaatsnaam en de andere. Vlaggen waren veel gemakkelijker van elkaar te onderscheiden.


  ‘En verder,’ zei de directeur Marketing, ‘kunnen we morgen een advertentiecampagne van start laten gaan: “Butterfly doet geen zaken met draken”.’ Hij hield een illustratie omhoog waarop het logo van de onderneming nog net ontsnapte aan de vurige adem van een draak. Dat het geheel nogal smakeloos overkwam, deed er op dat moment niet toe. Ze moesten in actie komen, en het moest snel gebeuren.


  ‘O ja een uur geleden werd ik gebeld door Frank Meng van Meng, Harrington en Cicero,’ zei de directeur Productie. ‘Hij zegt dat hij binnen een paar dagen wat textielhuizen uit Taiwan in het team kan krijgen, en volgens hem zijn die zó flexibel dat ze binnen een maand voor ons kunnen draaien. En als we akkoord gaan, zal de ambassadeur van Taiwan ons officieel op hun lijst van goede ondernemingen zetten. In ruil daarvoor hoeven we alleen maar te garanderen dat we vijf jaar lang producten blijven afnemen, met de gebruikelijke ontsnappingsclausules.’


  ‘Dat lijkt me wel wat,’ zei de directeur Juridische Zaken. De ambassadeur van Taiwan zou het eerlijk spelen, en zijn land ook. Ze wisten wanneer ze de tijger bij zijn ballen hadden.


  ‘We hebben een voorstel,’ zei de president-directeur. ‘Iedereen voor?’


  Na deze stemming was Butterfly de eerste grote Amerikaanse onderneming die haar contracten met de Volksrepubliek China opzegde. Zoals de eerste ganzen die in het najaar het noorden van Canada verlaten, zo betekende dit tevens dat er een nieuwe en kille tijd op komst was. Er was alleen het potentiële probleem dat de bedrijven in de Volksrepubliek misschien tot juridische actie zouden overgaan, maar een federale rechter zou waarschijnlijk wel begrijpen dat een ondertekend contract niet helemaal hetzelfde was als een zelfmoordbriefje Misschien zou de rechter zelfs van mening zijn dat onder deze politieke omstandigheden het contract zelf nietig kon worden verklaard. Per slot van rekening, zou hun advocaat argumenteren – desnoods voor een jury in New York – als je merkt dat je zakendoet met Adolf Hitler móét je een stap terugdoen. De advocaat van de tegenpartij zou daar wel iets op te zeggen hebben, maar hij zou weten dat zijn standpunt geen kans maakte, en dat zou hij ook tegen zijn cliënten zeggen voordat ze aan het proces begonnen.


  ‘Ik zeg het morgen tegen onze bankiers. Ze moeten het geld de komende zesendertig uur vasthouden.’ Het betekende dat honderdveertig miljoen dollar niet naar een rekening in Beijing zou worden overgemaakt, zoals eigenlijk de bedoeling was. En nu kon de president-directeur weer aan de bestelling van zijn privé-jet gaan denken. Het bedrijfslogo van een koningspage die uit zijn cocon komt, zou op de staart goed tot zijn recht komen, dacht hij.


  


  ‘We weten het nog niet zeker,’ zei Qian tegen zijn collega’s, ‘maar ik maak me veel zorgen.’


  ‘Wat is vandaag het probleem?’ vroeg Xu Kun Piao.


  ‘In de komende drie weken moeten er nogal wat commerciële en andere contracten worden verlengd. Onder andere omstandigheden zou ik verwachten dat ze normaal doorgingen, maar onze vertegenwoordigers in Amerika hebben mijn ministerie gebeld om te waarschuwen dat zich misschien een probleem voordoet.’


  ‘Wie zijn die vertegenwoordigers?’ vroeg Shen Tang.


  ‘Vooral advocaten die we hebben ingehuurd om onze zakelijke transacties voor ons te regelen. Ze hebben bijna allen de Amerikaanse nationaliteit. Ze zijn niet achterlijk, en in het algemeen is het verstandig om hun adviezen serieus te nemen,’ zei Qian. ‘Advocaten zijn de vloek van Amerika,’ merkte Zhang Han San op. ‘En van alle beschaafde naties.’ Hier beslissen wíj tenminste wat de wet is, hoefde hij niet uit te leggen.


  ‘Misschien wel, Zhang, maar als je zaken met Amerika doet, heb je zulke mensen nodig, en ze kunnen ons heel goed uitleggen hoe de omstandigheden daar zijn. Als je de boodschapper doodschiet, krijg je misschien prettiger nieuws te horen, maar dat nieuws zal niet altijd accurater zijn.’


  Fang knikte en glimlachte erom. Hij mocht Qian wel. Die man hield zich meer aan de waarheid dan degenen die hem ernaar vroegen. Maar Fang hield zich stil. Ook hij maakte zich zorgen over de politieke ontwikkelingen die door de twee overijverige politieagenten in gang waren gezet, maar het was nu te laat om hen te straffen. Als Xu dat zou voorstellen, zouden Zhang en de anderen het uit zijn hoofd praten.


  


  Minister Winston zat thuis naar een film op zijn dvd-speler te kijken. Dat was gemakkelijker dan wanneer hij naar de film ging, en hij kon het doen zonder dat er vier Secret Service-agenten bij moesten zijn. Zijn vrouw zat een skitrui te breien. Ze maakte haar belangrijke kerstcadeaus zelf‚ en dat kon ze doen terwijl ze tv-keek of zat te praten, en het gaf haar hetzelfde soort ontspanning als haar man beleefde wanneer hij met zijn zeewaardig jacht ging varen.


  Winston had een telefoon met veel lijnen in de huiskamer – en in alle andere kamers van zijn huis in Chevy Chase – en de privé-lijn had een ander belsignaal, zodat hij wist welke telefoontjes hij zelf moest beantwoorden.


  ‘Ja?’


  ‘George, met Mark.’


  ‘Nog laat aan het werk?’


  ‘Nee, ik ben thuis. Ik kreeg net een telefoontje uit New York. Misschien is het al begonnen.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Winston aan Gant.


  ‘Butterfly… die damesmodezaken?’


  ‘O, ja, ik ken die naam,’ verzekerde Winston zijn medewerker. Nou ja, dat was te begrijpen: zijn vrouw en dochter waren gek op die zaak.


  ‘Ze stappen uit hun contracten met hun leveranciers in de Volksrepubliek China.’


  ‘Om hoeveel geld gaat het?’


  ‘Om zo’n honderdveertig miljoen.’


  Winston floot. ‘Zoveel?’


  ‘Zo groot zijn ze,’ verzekerde Gant hem. ‘En ze zijn een trendsetter. Als dit morgen bekend wordt, zet het veel mensen aan het denken. O ja, en nóg iets.’


  ‘Ja?’


  ‘De Volksrepubliek China heeft zojuist de optie die ze bij Caterpillar had – apparatuur om het Drie Ravijnenproject af te maken – laten vallen. Het gaat om driehonderdtien miljoen dollar. Ze gaan in zee met Kawa in Japan. Dat komt morgen in de Journal.’


  ‘Fantastisch! ’ mompelde Winston.


  ‘Ze proberen ons te laten zien wie de touwtjes in handen heeft, George.’


  ‘Nou, ik hoop dat ze het een prettig gevoel vinden als die touwtjes breken, verdomme, merkte de minister van Financiën op, en zijn vrouw keek meteen bestraffend in zijn richting. ‘Zeg, wanneer komt dat Butterfly-verhaal in de openbaarheid?’


  ‘Het is te laat voor de Journal van morgenvroeg maar het komt vast en zeker op CNN-FN en CNBC.’


  ‘En als andere modehuizen hetzelfde doen?’


  ‘Meteen al meer dan een miljard, en je weet wat ze zeggen, George, een miljard hier, een miljard daar, en al gauw heb je het over veel geld.’ Dat was een van de betere gezegden van Everett McKinley Dirksen geweest.


  ‘Hoeveel miljard kunnen ze mislopen voordat hun valutarekening naar de bliksem gaat?’


  ‘Bij twintig begint het pijn te doen. Bij veertig zitten ze in de nesten en bij zestig zijn ze bankroet. Ik heb nog nooit een heel land boven een stoomuitlaat zien slapen, weet je. George, ze importeren ook voedsel, vooral graan, uit Canada en Australië. Dat kan écht pijn doen.’


  ‘Begrepen. Morgen.’


  ‘Ja.’ De verbinding werd met een klik verbroken.


  Winston pakte de afstandsbediening op om de pauze van de dvd-speler op te heffen, maar veranderde toen van gedachten. Hij pakte de dictafoon die hij voor aantekeningen gebruikte en zei: ‘Uitzoeken hoeveel van de militaire aankopen door de Volksrepubliek China financieel zijn afgewerkt – vooral met Israël.’ Hij drukte op de STOP-knop, legde het apparaatje neer en pakte de afstandsbediening weer op om naar de rest van de film te kijken maar al gauw merkte hij dat hij zich niet goed kon concentreren. Er stond iets groots te gebeuren, en hoe ervaren in de wereld van de handel en nu ook in die van internationale transacties hij ook was, hij besefte dat hij er geen vat op kon krijgen. Dat overkwam George Winston niet vaak, en het was genoeg om hem ongevoelig te maken voor de humor van Men in Black.


  


  Haar minister keek bepaald niet gelukkig, zag Ming. Als je zijn gezicht zag, zou je denken dat hij een familielid aan kanker had verloren, of zoiets ergs. Ze kwam meer aan de weet toen hij haar bij zich het komen om zijn aantekeningen te dicteren. Dat nam ditmaal maar liefst anderhalf uur in beslag, en daarna had ze nog eens twee uur nodig om alles in te typen in haar computer. Ze was niet helemaal vergeten wat haar computer daar waarschijnlijk elke avond mee deed maar ze had er in geen weken bij stilgestaan. Ze wilde dat ze de inhoud van de aantekeningen met minister Fang had kunnen bespreken. In de jaren waarin ze voor hem werkte, had ze een vrij scherp inzicht verworven in de politiek van haar land. Dat ging zover dat ze niet alleen de gedachten van haar baas maar ook die van sommigen van zijn collega’s kon voorspellen. In zekere zin, zij het niet officieel, was ze een vertrouwelinge van haar minister, en hoewel ze hem geen advies kon geven, zou ze een veel nuttiger functie voor hem kunnen vervullen dan alleen die van secretaresse. Ze was een vrouw in een land dat geregeerd werd door mannen en dus had ze geen stem. Orwell had gelijk gehad. Een aantal jaren geleden had ze Animal Farm gelezen. Iedereen was gelijk, maar sommige waren gelijker dan anderen. Als Fang slim was, zou hij een intelligenter gebruik van haar maken, maar dat was hij niet, en dat deed hij dus niet. Ze zou daar die avond met Nomuri-san over praten.


  


  Chester van zijn kant had net een order voor zestienhonderd eenenzestig geavanceerde NEC-desktops afgesloten bij de China Precision Machine Import and Export Company, die onder andere geleide projectielen voor het Volksbevrijdingsleger maakte. Dat zou de Nippon Electric Company heel blij maken. Jammer genoeg kon hij die apparaten niet zo vlot laten babbelen als die twee in de Raad van Ministers, maar dat zou te gevaarlijk zijn geweest, al was het een mooie dagdroom bij een sigaret en een biertje. Chester Nomuri, de cyberspion. Toen begon zijn semafoon te trillen. Hij pakte hem en keek ernaar. Het nummer was 645-4426. Als je uitging van de toetsen op een telefoon en de juiste letters koos, was dat in persoonlijke code te vertalen in shin gan, ‘hart en ziel’, Mings koosnaampje voor haar minnaar en een indicatie dat ze die avond naar hem toe wilde gaan. Dat kwam Nomuri goed uit. Dus was hij toch nog een soort James Bond geworden. Goed genoeg voor een glimlachje terwijl hij naar zijn auto liep. Hij klapte zijn schoentelefoon open, draaide zijn e-mailtoegangsnummer en stuurde zijn eigen bericht over het internet: 226-234, bao bei, ‘geliefde’. Ze hoorde dat graag, en hij vond het niet erg om het te zeggen. Dus had hij die avond iets anders te doen dan televisiekijken. Goed. Hij hoopte dat hij genoeg Japanse whisky in huis had voor de après-sex.


  


  Je wist dat je een rotbaan had als je blij was wanneer je naar de tandarts kon gaan. Jack ging al negentien jaar naar dezelfde maar ditmaal moest er een helikopter-vlucht naar een complex van de staatspolitie van Maryland aan te pas komen, waarna hij een autorit van vijf minuten maakte om bij de tandarts te komen. Hij dacht aan China, maar de leidster van zijn lijfwachten zag zijn gezicht en vatte de uitdrukking verkeerd op.


  ‘Rustig maar baas,’ zei Andrea tegen de president. ‘Bij de eerste kreet van pijn schiet ik hem overhoop.’


  ‘Je zou niet zo vroeg op moeten zijn,’ antwoordde Ryan nors.’


  ‘Dokter North zei dat ik tot nader order gewoon mijn werk kan blijven doen, en ik ben net aan die vitaminen begonnen waar zij zo gek op is.’


  ‘Nou, Pat leek nogal tevreden over zichzelf.’ Het was een aangename avond in het Witte Huis geweest. Het was altijd prettig om gasten te ontvangen die geen politieke ambities hadden.


  ‘Wat hébben mannen toch? Jullie lopen zo trots als pauwen rond, maar wíj moeten al het werk doen!’


  ‘Andrea, ik zou gráág met je van plaats verwisselen,’ zei Ryan. Hij had dit gesprek al vaak genoeg met Cathy gehad. Dan beweerde hij dat het niet zo moeilijk kon zijn om een baby te krijgen – mannen moesten in dit leven bijna al het zware werk doen. Maar zulke grappen kon hij niet maken tegen de vrouw van iemand anders.


  


  Nomuri hoorde zijn computer in de verte piepen. Het betekende dat het apparaat gegevens van Mings desktop had ontvangen en ze nu automatisch versleutelde en doorzond. Dat was een grappige onderbreking van wat hij nu aan het doen was. Het was vijf dagen geleden geweest dat ze voor het laatst de liefde hadden bedreven, en dat was voor hem heel lang wachten – en voor haar blijkbaar ook, als hij mocht afgaan op de hartstocht in haar kussen. Na verloop van tijd was het voorbij en rolden ze zich van elkaar vandaan om een sigaret te roken.


  ‘Hoe gaat het op kantoor?’ vroeg Nomuri. Het antwoord op zijn vraag was inmiddels al in een server in Wisconsin aangekomen.


  ‘In het Politbureau praten ze vooral over financiën. Qian, de minister die over ons geld gaat, probeert het Politbureau over te halen de bakens te verzetten, maar ze luisteren niet zo goed als minister Fang vindt dat ze zouden moeten doen.’


  ‘O?’


  ‘Hij is nogal kwaad op zijn oude kameraden omdat ze niet flexibel genoeg zijn.’ Toen giechelde Ming. ‘Chai zei dat de minister twee nachten geleden heel flexibel bij haar was.’


  ‘Het is niet aardig om zoiets over een man te zeggen, Ming,’ las Nomuri haar de les. ‘Ik zou het nooit over jou en je worst van jade zeggen, shin gan,’ zei ze, en ze draaide zich naar hem om voor een kus.


  ‘Maken ze daar vaak ruzie? In het Politbureau, bedoel ik?’


  ‘Ze hebben vaak onenigheid, maar dit is voor het eerst in maanden dat de zaak niet naar Fangs tevredenheid is opgelost. Ze zijn meestal wel collegiaal, maar dit is onenigheid over ideologie. Dat kan vaak hoog oplopen – al blijft het natuurlijk altijd verbaal.’ Natuurlijk waren de Politbureauleden te oud om veel meer te doen dan een vijand met hun wandelstok op het hoofd te slaan.


  ‘En deze keer?’


  ‘Minister Qian zegt dat het land misschien binnenkort zonder geld zit. De andere ministers vinden dat onzin. Qian zegt dat we de westerse landen tevreden moeten stellen. Zhang en degenen die het met hem eens zijn, zeggen dat we geen zwakheid mogen tonen na alles wat zij – vooral de Amerikanen – ons de laatste tijd hebben aangedaan.’


  ‘Zien ze dan niet in dat het verkeerd was om die Italiaanse priester te doden?’


  ‘Ze zien dat als een onfortuinlijk ongeluk, en trouwens, hij overtrad onze wetten.’ Jezus, dacht Nomuri, ze denken echt dat ze goddelijke koningen zijn. ‘Bao bei, dat is een vergissing van hun kant.’


  ‘Denk je?’


  ‘Ik ben in Amerika geweest, weet je nog wel? Ik heb daar een tijdje gewoond. Amerikanen maken zich heel druk om hun geestelijken en hechten grote waarde aan religie. Als je daarop spuwt, worden ze heel kwaad.’


  ‘Dus je denkt dat Qian gelijk heeft?’ vroeg ze. ‘Je denkt dat Amerika zijn geld zal achterhouden omdat wij zoiets doms hebben gedaan?’


  ‘Dat lijkt me mogelijk, ja. Heel goed mogelijk, Ming.’


  ‘Minister Fang vindt dat we een meer gematigde koers moeten volgen om de Amerikanen enigszins tevreden te stellen, maar dat heeft hij niet op de vergadering gezegd.’


  ‘O nee? Waarom niet?’


  ‘Hij wil niet te veel van de weg van de andere ministers afwijken. Je zei dat in Japan mensen bang zijn dat ze niet worden gekozen. Nou, hier kiest het Politbureau zijn eigen leden, en het kan leden wegsturen die niet meer bij de groep passen. Fang wil zijn positie natuurlijk niet verliezen, en om dat te voorkomen, gaat hij voorzichtig te werk.’


  ‘Dat kan ik niet goed begrijpen, Ming. Hoe kiezen ze hun leden? Hoe kiezen de “prinsen” de nieuwe “prins”?’


  ‘O, er zijn partijleden die zich in ideologisch opzicht hebben onderscheiden, of soms door praktisch werk. Minister Qian bijvoorbeeld stond vroeger aan het hoofd van de aanleg van spoorlijnen. Omdat hij zijn werk goed deed, maakte hij promotie. Maar meestal worden ze om politieke redenen gekozen.’


  ‘En Fang?’


  ‘Mijn minister is een oude kameraad. Zijn vader was een van Mao’s trouwe luitenants, en Fang is altijd politiek betrouwbaar geweest. Maar de laatste jaren is hij op de nieuwe industrieën gaan letten en heeft hij gezien hoe goed ze functioneren, en hij heeft bewondering voor sommigen van de mensen die aan het hoofd daarvan staan. Hij nodigt hen zelfs wel eens uit in zijn kantoor voor een kop thee en een gesprek.’


  Zo, dus de oude viezerik is nog vooruitstrevend ook? dacht Nomuri. Nou ja, daarvoor lag de lat in China nogal laag. Je hoefde niet erg hoog te springen, maar daardoor was hij wel een stap verder dan degenen die er een loopgraaf onderdoor groeven, nietwaar?


  ‘Ah, dus het volk heeft helemaal geen stem?’


  Ming lachte daarom. ‘Alleen op partijbijeenkomsten, en dan let je wel op je woorden.’


  ‘Ben jij partijlid?’


  ‘Ja zeker. Ik ga één keer per maand naar bijeenkomsten en zit dan achterin. Ik knik als anderen knikken, applaudisseer als zij applaudisseren en doe alsof ik luister. Waarschijnlijk luisteren anderen beter. Het is geen geringe zaak partijlid te zijn, maar ik ben lid vanwege mijn baan op het ministerie. Ik heb mijn baan omdat ze mijn taal en computerkennis nodig hebben. En trouwens, de ministers hebben graag jonge vrouwen onder zich,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Je ligt nooit bovenop, hè?’


  ‘Hij prefereert de gewone stand, maar krijgt wel last van zijn armen,’ zei Ming giechelend.


  Ryan was blij dat hij blijkbaar goed genoeg had gepoetst. De tandarts zei dat hij moest flossen, zoals hij altijd zei, en Ryan knikte, zoals hij altijd deed. Hij had nog nooit in zijn leven geflost en was ook niet van plan daarmee te beginnen. Maar in elk geval had hij niets ergers ondergaan dan een paar röntgenfoto’s, waarbij hij natuurlijk een leren schort voor kreeg. Over het geheel genomen kostte het uitstapje naar de tandarts hem niet meer dan anderhalf uur. Toen hij in het Oval Office terug was, wachtte hem daar de nieuwste Sorge-informatie, en die was goed genoeg voor een gefluisterd ‘Allemachtig’. Hij nam de telefoon en belde Mary Pat op Langley.


  ‘Ze zijn achterlijk,’ merkte Ryan op.


  ‘Nou, in elk geval weten ze niet veel van financiën. Zelfs ik weet beter dan dit.’


  ‘Dit moet Winston zien. Zet hem op de Sorge-lijst,’ beval de president.


  ‘Alleen met jouw toestemming van dag tot dag,’ pruttelde het hoofd Operaties tegen. ‘Misschien moet hij op de hoogte zijn van de economische zaken, maar verder niets. Goed?’


  ‘Goed, voorlopig,’ beaamde Jack. Maar George deed het in strategische aangelegenheden steeds beter en zou misschien nog eens een goede beleidsadviseur worden. Het draaide allemaal om psychologie onder grote stress, en daar wist hij meer van dan menig ander. Jack verbrak de verbinding en het Ellen Sumter de minister van Financiën vragen om naar de overkant te komen.


  


  ‘Nou, waar maken ze zich verder nog zorgen over?’ vroeg Chester.


  ‘Ze zijn bang dat sommige arbeiders en boeren niet zo tevreden zijn als ze zouden moeten zijn. Je weet dat er rellen zijn geweest in het steenkoolgebied?’


  ‘O?’


  ‘Ja, de mijnwerkers zijn vorig jaar ín opstand gekomen. Het Volksbevrijdingsleger heeft orde op zaken gesteld. Enkele honderden mensen zijn neergeschoten, en er zijn drieduizend mensen gearresteerd.’ Ze haalde haar schouders op terwijl ze haar beha weer omdeed. ‘Er is onrust, maar dat is niets nieuws. In de afgelegen gebieden houdt het leger de zaak onder controle. Daarom geven ze zoveel geld uit: het leger moet betrouwbaar blijven. De generaals leiden het economisch imperium van het Volksbevrijdingsleger – alle fabrieken en zo – en ze hebben de wind er goed onder. De gewone soldaten zijn slechts arbeiders en boeren maar de officieren zijn allen partijleden, en die zijn betrouwbaar, tenminste, dat denkt het Politbureau. En waarschijnlijk is dat ook zo,’ zei Ming. Haar minister maakte zich daar niet veel zorgen over. In de Volksrepubliek kwam de macht uit de loop van een geweer, en het Politbureau bezat alle geweren. Dat maakte de zaken eenvoudig.


  Nomuri van zijn kant had zojuist zaken gehoord waaraan hij nooit eerder had gedacht. Misschien deed hij er goed aan zijn eigen rapport over deze kwesties uit te brengen. Ming wist waarschijnlijk veel dat niet als Songbird-materiaal naar buiten ging, en hij zou in gebreke blijven als hij dat niet ook naar Langley stuurde.


  ‘Ze zijn net een kind van vijf in een wapenwinkel,’ merkte minister Winston op. ‘Die mensen hebben nog niet de capaciteiten om economische beslissingen voor een stad te nemen, laat staan voor een groot land. Ik bedoel, de Japanners wisten een paar jaar geleden ook van toeten noch blazen, maar die weten tenminste dat ze naar de coaches moeten luisteren.’


  ‘En?’


  ‘En als ze met hun kop tegen de muur lopen, hebben ze hun ogen nog steeds dicht. Dat kan lelijk pijn doen, Jack. Ze zullen een loeiharde schop onder hun kont krijgen, en dat zien ze niet aankomen.’ Winston kon net zo goed vergelijkingen gebruiken als ieder ander, merkte Ryan.


  ‘Wanneer?’ vroeg Ryan.


  ‘Dat hangt ervan af hoeveel bedrijven doen wat Butterfly heeft gedaan. Over een paar dagen weten we meer. De modebranche zal de toon aangeven.’


  ‘O ja?’


  ‘Het verbaasde mij ook, maar in deze tijd moeten ze zich vastleggen voor het volgend seizoen, en er gaat daar ongelooflijk veel geld om, man. En daar komt dan nog al het speelgoed voor de komende kerstdagen bij. Daar gaat meer dan zeventien miljard per jaar in om, zegt Mark Gant.’


  ‘Allemachtig!’


  ‘Ja, ik wist ook niet dat het rendier van de kerstman spleetogen heeft, Jack. Tenminste niet in die mate.’


  ‘En Taiwan?’ vroeg Ryan zich af.


  ‘Reken maar dat de Taiwanezen met beide voeten in de vrijkomende ruimte springen. Ik denk dat ze een kwart en misschien wel een derde oppikken van wat de Volksrepubliek gaat verliezen. Singapore komt op de tweede plaats. En dan Thailand. Deze kleine hobbel in de weg maakt veel goed van de schade die hun economie een paar jaar geleden heeft opgelopen. Het zou best eens kunnen dat de problemen van de Volksrepubliek de hele economie van Zuid-Azië erbovenop helpen. China loopt zo’n vijftig miljard dollars mis. en die gaan nu ergens anders heen. We beginnen offertes binnen te krijgen, Jack. Dat is helemaal niet slecht voor onze consumenten, en ik wed dat die landen van Beijings voorbeeld leren en hun deuren een stukje verder openzetten. Dus onze werknemers profiteren er ook van – nou ja, tot op zekere hoogte.’


  ‘De nadelen?’


  ‘Boeing lijdt een beetje pijn. Ze wilden die 777-order heel graag hebben, maar dat komt wel goed. Iemand anders pikt dat wel op. En dan is er nóg iets.’


  ‘Ja?’ vroeg Ryan.


  ‘Het zijn niet alleen Amerikaanse ondernemingen die uit China weglopen. Twee grote Italiaanse ondernemingen en Siemens in Duitsland hebben ook bekendgemaakt geen zaken meer te doen met hun Chinese partners,’ zei Winston.


  ‘Wordt dat een algemene trend…?’


  ‘Het is nog te vroeg om dat te zeggen, maar als ik die kerels was’ – Winston pakte de fax van de CIA – ‘zou ik maar gauw eens orde op zaken stellen.’


  ‘Dat zullen ze niet doen, George.’


  ‘Dan krijgen ze een harde les te leren.’
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  De andere vraag


  ‘Nog nieuws over onze vriend?’ vroeg Reilly.


  ‘Nou, hij gaat door met zijn seksuele avonturen,’ antwoordde Provalov.


  ‘Hebben jullie al met de meisjes gepraat?’


  ‘Eerder vandaag met twee. Hij betaalt hen goed, in euro’s of marken, en verlangt geen, eh, “exotische” diensten van hen.’


  ‘Leuk om te weten dat hij in dat opzicht normaal is,’ merkte de FBI-agent op.


  ‘We hebben nu veel foto’s van hem. We hebben elektronische volgapparaatjes op zijn auto’s aangebracht, en hij heeft nu ook een apparaatje in het toetsenbord van zijn computer. Daardoor kunnen we zijn encryptiewachtwoord aan de weet komen zodra hij dat weer gebruikt.’


  ‘Maar hij heeft nog niets verdachts gedaan,’ zei Reilly. Hij zei het niet eens op vragende toon.


  ‘Niet dat wij hebben gezien,’ bevestigde Oleg.


  ‘Verdomme, dus het was echt zijn bedoeling Sergej Golovko te vermoorden! Dat is bijna níét te geloven!’


  ‘Nee, maar het valt niet te ontkennen. En ook nog in opdracht van de Chinezen.’


  ‘Dat is bijna een oorlogsdaad. Het is ongelooflijk!’ Reilly nam een slok van zijn wodka.


  ‘Ja, dat is het, Misjka. Het zit ingewikkelder in elkaar dan alle zaken die ik dit jaar heb afgehandeld.’ En dat was een te zwakke weergave, dacht Provalov. Hij verlangde terug naar een normale moord, een man die zijn vrouw vermoordde omdat ze het met de buurman deed, of andersom. Zulke kwesties waren rottig, maar niet zo rottig als deze zaak.


  ‘Hoe pikt hij de meisjes op, Oleg?’ vroeg Reilly.


  ‘Hij belt hen niet, maar gaat naar een goed restaurant met een goede bar en wacht tot er een geschikt meisje naast hem komt zitten.’


  ‘Hmm, zullen we een meisje op hem planten?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik bedoel, je neemt een mooi meisje dat zulke dingen voor de kost doet, vertelt haar wat ze moet zeggen en zet haar bij hem neer als een vlieg aan ie vishaakje. Als hij haar oppikt, krijgt ze hem misschien aan het praten.’


  ‘Heb jij ooit zoiets gedaan?’


  ‘Drie jaar geleden hadden we in Jersey City ook zoiets met een gangster. Hij schepte tegen vrouwen graag op hoe hard hij was, en welke kerels hij had koud gemaakt, dat soort dingen. Hij zit nu voor moord in de gevangenis van Rahway. Oleg, er komen veel meer mensen door hun eigen praatjes in de gevangenis dan jij er ooit zelf zult vangen. Geloof me. Zo is het zelfs voor ons.’


  ‘Ik vraag me af of er nog afgestudeerden van de Mussenschool aan het werk zijn…’ zei Provalov.


  Het was eigenlijk niet eerlijk om het ’s nachts te doen, maar niemand had ooit gezegd dat het in een oorlog eerlijk moest verlopen. Kolonel Boyle zat in zijn commandopost en volgde de operatie van de luchtbrigade van de 1ste Gepantserde Divisie. Het waren vooral zijn Apaches, al had hij ook enkele Kiowa Warriors in de lucht, als verkenners voor het zware geschut. Het doel was een gepantserd bataljon van de Duitsers, dat simuleerde dat het ergens zijn kamp had opgeslagen na een dag van aanvallende actie. Ze deden alsof ze Russen waren. Het was een NAVO-scenario dat dertig jaar in de tijd terugging, tot aan de invoering van de eerste Huey Cobra’s in de jaren zeventig, toen in Vietnam voor het eerst was gebleken wat een gevechtshelikopter waard was. En dat was een hele openbaring geweest. Ze waren in 1972 voor het eerst met Tow-projectielen bewapend en hadden aan de tanks van de Noord-Vietnamezen bewezen wat een ontzagwekkende vijand een bewapende helikopter kon zijn, en dat was nog in de tijd voordat de nachtkijkers in zwang kwamen. Tegenwoordig maakte de Apache gevechtsoperaties tot een soort sportschieten, en de Duitsers zochten nog steeds naar tegenmaatregelen. Zelfs hun eigen nachtkijkers konden niet op tegen het enorme voordeel dat de vliegende jagers hadden. Een idee dat bijna een succes was geworden hield in dat er een thermisch isolerende deken over de tanks werd gelegd, zodat de helikopters het warmtesignaal misten dat ze gebruikten om op hun bewegingloze prooi te jagen, maar het probleem was de loop van de tank, die moeilijk te verbergen bleek te zijn en bovendien hadden de dekens nooit echt goed gewerkt, net zomin als je een tweepersoonsdekbed goed over een bed van lits-jumeauxformaat kon leggen. En dus ‘schilderden’ de laserverlichtingssystemen van de Apaches de Leo’s nu gedurende genoeg seconden om treffers van de Hellfire-projectielen te garanderen. De Duitse tanks probeerden wel terug te schieten maar dat lukte niet goed. En nu knipperden de gele lichten van ‘Ik ben dood’, en was weer een tankbataljon ten prooi gevallen aan een administratieve aanval.


  ‘Ze hadden moeten proberen SAM-teams buiten hun perimeter te brengen,’ zei kolonel Boyle, die naar het computerscherm keek. In plaats daarvan had de Duitse kolonel het met infraroodlokkers geprobeerd, maar de Apache-schutters hadden geleerd de lokkers van de echte doelen te onderscheiden. Volgens de regels van het scenario waren namaaktanks niet toegestaan. Die waren een beetje moeilijker te onderscheiden – die van Amerikaans fabrikaat zagen er bijna precies zo uit als een M1-tank, en ze hadden een interne warmtebron om ’s nachts infraroodapparatuur om de tuin te leiden. Ze schoten bovendien een pyrotechnische lading van Hoffman af om een schot te simuleren als ze geraakt werden. Ze waren echter zo goed gemaakt dat ze niet konden worden aangezien voor iets anders dan wat ze waren, hetzij een echte M1-tank, die dus niet geraakt moest worden, hetzij voor een in het echt gebruikte namaaktank. In feite waren ze dus niet in een oefening te gebruiken. Al met al was dit een typisch voorbeeld van slagveldtechnologie die te goed was voor oefeningen. ‘Pegasus Eén aan Archangel, over,’ meldde de digitale radio. Met die nieuwe radio was er geen ruis en geknetter meer.


  ‘Archangel aan Pegasus,’ antwoordde kolonel Boyle.


  ‘Kolonel, wij zijn Winchester. We hebben bijna geen doelen meer. Geen schade aan onze kant. Pegasus keert terug naar basis. Over.’


  ‘Begrepen, Pegasus. Van hieruit ziet het er goed uit. Sluiten.’


  En zo keerde het Apache-bataljon van gevechtshelikopters en hun Kiowa-verkenners terug naar het vliegveld, voor de debriefing en voor het bier dat ze na afloop van een oefening altijd dronken.


  Boyle keek generaal Diggs aan. ‘Generaal, ik zou niet weten hoe we dit beter kunnen doen.’


  ‘Onze gastheren zullen pisnijdig zijn.’


  ‘De Bundeswehr is niet meer wat ze geweest is. Haar politieke leiders denken dat het nu alom vrede is, en de soldaten weten dat. Ze hadden hun eigen heli’s de lucht in kunnen sturen om die van ons dwars te zitten, maar mijn jongens zijn vrij goed in lucht-lucht. We trainen daarop, en mijn piloten mogen graag treffers scoren. Hun helikopterpiloten krijgen echter niet alle brandstof die ze voor operationele training nodig hebben, en hun beste helikopterpiloten zijn in de Balkan voor verkeerobservatie.’


  Diggs knikte peinzend. De problemen van de Bundeswehr waren strikt genomen niet zíjn problemen. ‘Kolonel, dat is goed gedaan. Wil je mijn complimenten aan je mensen overbrengen? Wat staat er nu voor jullie op het programma?’


  ‘Generaal, we hebben morgen een onderhoudsdag, en overmorgen gaan we met mijn Blackhawks een grote zoek- en reddingsoefening doen. U mag best komen kijken.’


  ‘Misschien doe ik dat, kolonel Boyle. Het gaat goed. Tot ziens.’


  ‘Ja, generaal.’ De kolonel salueerde en generaal Diggs liep naar zijn HMMWV, samen met kolonel Masterman.


  ‘Nou, Duke?’


  ‘Zoals ik al zei, voert Boyle zijn jongens en meisjes een dieet van spijkers en kleine kinderen.’


  ‘Nou, zijn volgende functioneringsrapport levert hem een ster op, denk ik.’


  ‘Zijn Apache-commandant is ook niet slecht.’


  ‘Dat is waar ’ beaamde de G-3 van de divisie. ‘Pegasus’ was zijn oproepnaam, en hij had die nacht flink huisgehouden.


  ‘Wat nu?’


  ‘Generaal, over drie dagen hebben we een grote SimNet-oefening tegen de Grote Rode in Fort Riley Onze jongens kijken daar echt naar uit.’


  ‘Divisionele paraatheid?’ vroeg Diggs.


  ‘We naderen de vijfennegentig procent, generaal. Er valt niet veel meer aan te verliet eren. Ik bedoel, als we nog verder willen gaan, moeten we met de troepen naar Fort Irwin, of misschien naar het oefenterrein in de Negevwoestijn. Zijn wij zo goed als de 10de Cavalerie of de 11de? Nee, wij mogen niet zo vaak in het veld oefenen als zij.’ En, hoefde hij er niet aan toe te voegen, geen enkele divisie van welk leger op de wereld dan ook kreeg het geld om zoveel te oefenen. ‘Maar gezien de beperkingen waarmee we moeten leven kunnen we niet veel meer doen. We doen ons uiterste best op SimNet om de jongens geïnteresseerd te houden, maar we zijn ongeveer zover als we kunnen komen, generaal.’


  ‘Ik denk dat je gelijk hebt, Duke. Weet je, soms wilde ik dat de Koude Oorlog terugkwam, in elk geval wat oefeningen betreft. De Duitsers willen ons niet laten oefenen zoals we toen deden, en daar hebben we behoefte aan om de volgende stap te kunnen zetten.’


  ‘Tenzij iemand tickets weggeeft om een brigade naar Californië te vliegen.’ Master-man knikte.


  ‘Dat gaat niet gebeuren, Duke,’ zei Diggs tegen zijn officier Operatiën. En dat was jammer. De troepen van de Eerste Tanks waren er bijna klaar voor om Blackhorse partij te geven. Het zou zó spannend zijn, dacht Diggs, dat hij zou willen betalen om het te mogen zien. ‘Trek in een biertje, kolonel?’


  ‘Als de generaal trakteert, zal ik hem graag helpen zijn geld uit te geven,’ zei Duke Masterman gracieus. Hun sergeant stopte voor de officiersclub van de kazerne.


  


  ‘Goedemorgen, kameraad generaal,’ zei Gogol, en hij ging in de houding staan. Bondarenko had zich schuldig gevoeld omdat hij die oude strijder zo vroeg in de morgen een bezoek bracht, maar hij had de vorige dag gehoord dat de oude man niet iemand was die daglicht verspilde. En dat deed hij inderdaad niet, zag de generaal nu.


  ‘U doodt wolven,’ merkte Gennady Josifovitsj op. Hij zag de glanzende vachten aan de wand van de blokhut hangen.


  ‘En beren, maar als je die vachten verguldt, worden ze te zwaar,’ beaamde de oude man, die thee ging halen voor zijn gasten.


  ‘Ze zijn heel bijzonder,’ zei kolonel Aliyev, die een van de overgebleven wolfsvachten aanraakte, maar waarvan de meeste waren weggehaald.


  ‘Het is leuk tijdverdrijf voor een oude jager,’ zei Gogol, en hij stak een sigaret op. Generaal Bondarenko keek naar zijn geweren, het nieuwe van Oostenrijks fabrikaat en het oude Russische scherpschuttersgeweer, een Ml891 Mosin-Nagant.


  ‘Hoeveel met dat geweer?’ vroeg Bondarenko.


  ‘Wolven, beren?’


  ‘Duitsers,’ verduidelijkte de generaal met een kille stem.


  ‘Ik ben bij dertig gestopt met tellen, kameraad generaal. Dat was voor Kiev. Daarna waren het er nog veel meer. Ik zie dat we dezelfde onderscheiding hebben,’ merkte Gogol op. Hij wees naar de gouden ster van zijn bezoeker, Held van de Sovjet-Unie, die hij in Afghanistan had verworven. Gogol had er twee behaald, een in de Oekraïne en een in Duitsland.


  ‘je ziet eruit als een soldaat, Pavel Petrovitsj, en een goede soldaat ook.’ Bondarenko nam een slokje van zijn thee, die op de juiste wijze was geserveerd: een helder glas in een metalen houder.


  ‘Ik heb mijn jaren gediend. Eerst bij Stalingrad en toen de lange mars naar Berlijn.’ Ik wed dat je het hele eind lopend hebt afgelegd, dacht de generaal. Hij had zijn portie veteranen uit de Grote Patriottische Oorlog ontmoet maar die waren nu voor het merendeel dood. Deze gerimpelde oude rotzak had de dood in de ogen gekeken en erop gespuwd. Waarschijnlijk was híj daarop getraind door zijn leven in deze bossen. Hij was opgegroeid met beren en wolven als vijanden – en hoe gemeen de Duitse fascisten ook waren geweest, ze vraten je tenminste niet op – en hij was dus gewend geweest zich met zijn ogen en zenuwen in leven te houden. Dat was door niets te vervangen. Zo’n opleiding kon je voor een leger niet invoeren. Enkele talenten leerden kwaadschiks hoe het moest, en van hen overleefden alleen degenen die geluk hadden de oorlog. Pavel Petrovitsj had het niet gemakkelijk gehad. Soldaten hadden misschien wel bewondering voor hun eigen scherpschutters en stelden hun vaardigheden misschien ook wel op prijs, maar je kon nooit ‘kameraad’ zeggen tegen een man die op mensen joeg alsof het dieren waren – want aan de andere kant van de streep zat ook zo’n man die op jóú wilde jagen. Van alle vijanden was dat degene die je het meest haatte en vreesde, want het werd iets persoonlijks als je door een telescoopvizier een andere man zag, als je zijn gezicht kon zien en dan zijn leven nam, een opzettelijke daad die gericht was tegen één man. Misschien bleef je zelfs naar zijn gezicht kijken als de kogel doel had getroffen. Gogol was een van die mannen geweest, dacht Gennady een jager op afzonderlijke mannen. En hij had er waarschijnlijk geen minuut minder om geslapen. Sommige mannen waren daar gewoon voor geboren, en Pavel Petrovitsj Gogol was een van hen. Met een paar honderdduizend van zulke mannen kon een generaal de hele wereld veroveren, maar daar waren ze te zeldzaam voor.


  En misschien was dat maar goed ook, dacht Bondarenko.


  ‘Wilt u op een avond naar mijn hoofdkwartier komen? Ik wil u graag een diner aanbieden en naar uw verhalen luisteren.’


  ‘Hoe ver is het?’


  ‘Ik zal u mijn persoonlijke helikopter sturen, sergeant Gogol.’


  ‘En dan neem ik een vergulde wolf voor u mee,’ beloofde de jager zijn gast.


  ‘We zullen er een eervolle plaats in het hoofdkwartier voor vinden,’ beloofde Bondarenko op zijn beurt. ‘Dank u voor de thee. Ik moet nu vertrekken om aan het werk te gaan, maar ik wil u echt graag ontvangen voor een diner in het hoofdkwartier, sergeant Gogol.’ Ze schudden elkaar de hand en de generaal verliet de blokhut. ‘Ik zou hem niet graag aan de andere kant van een slagveld hebben,’ zei kolonel Aliyev, toen ze in hun helikopter stapten.


  ‘Hebben we een sluipschutterscursus in onze divisie?’


  ‘Ja, generaal, maar daar wordt niet veel mee gedaan.’


  Gennady keek hem aan. ‘Start die cursus weer op, Androesjka! We laten Gogol komen om de soldaten te leren hoe het moet. Hij is een waardevolle aanwinst. Mannen als hij zijn de ziel van een strijdend leger. Het is onze taak het bevel over onze soldaten te voeren, om hen te vertellen waar ze heen moeten gaan en wat ze moeten doen, maar zij zijn de mannen die vechten en doden, en het is ónze taak ervoor te zorgen dat ze goed getraind zijn en goed materieel hebben. En als ze te oud zijn, kunnen we hen gebruiken om de jonge jongens het vak te leren. Het is goed voor jongeren als ze oude helden kunnen ontmoeten en met hen kunnen praten. Hoe konden we dat ooit vergeten, Andrej?’ De generaal schudde zijn hoofd terwijl de helikopter opsteeg.


  


  Gregory was terug in zijn hotelkamer. Hij had zijn patat bijna op en zat met een cola-light achter driehonderd bladzijden technische informatie. Er klopte iets niet, maar hij kon er niet precies de vinger op leggen. De marine had haar Standard-2ER-raket tegen allerlei bedreigingen uitgetest, vooral op de computer maar ook tegen echte doelen op het atol Kwajalein. Dat was vrij goed verlopen, maar er was nooit een test tegen een naderende echte ICBM gedaan. Daar waren er gewoon niet genoeg van. Ze gebruikten vooral oude Minuteman-II ICBM’s, die allang waren afgedankt en werden afgeschoten vanuit testsilo’s op de luchtmachtbasis Vandenberg in Californië maar de meeste daarvan waren inmiddels verbruikt. Rusland en Amerika hadden al hun ballistische wapens teruggetrokken, vooral in reactie op de nucleaire terreuraanslag in Denver en de nog gruwelijker nasleep die maar net was voorkomen. De onderhandelingen om de aantallen tot nul terug te brengen – de laatste waren in het openbaar geëlimineerd, kort voordat de Japanners hun geniepige aanval op de vloot deden in de Stille Oceaan – waren zó snel verlopen dat een aantal bijzaken nauwelijks aandacht had gekregen. Pas later was besloten de ‘reserve’-lanceerders die over het hoofd waren gezien niet te vernietigen en ze te gebruiken voor ABM-tests. (Elke maand controleerde een Russische officier de Amerikaanse ballistische wapens in Vandenberg en telde een Amerikaanse officier de Russische bij Plesetsk.) De ABM-tests werden ook gevolgd, maar dat alles was nu grotendeels van theoretische aard. Zowel Amerika als Rusland had nog een redelijk groot aantal kernkoppen, en die konden gemakkelijk op kruisraketten worden overgebracht, en ook die hadden beide landen in overvloed zonder dat een ander land daar iets tegen kon beginnen. Het zou misschien vijf uren in plaats van vierendertig minuten kosten, maar de doelen zouden eveneens vernietigd zijn.


  Het antitankwerk was nu de taak van tactische raketten, zoals de alomtegenwoordige Scuds. De Russen hadden er vast wel spijt van dat ze die Scuds ooit hadden gefabriceerd, en die raketten hadden verkocht aan achterlijke landjes die niet eens een fatsoenlijke gemechaniseerde divisie in het veld konden brengen. Evengoed mochten ze die veredelde ballistische kachelpijpen uit de V-2-klasse graag in parades laten meerijden, want ze vormden een indrukwekkende aanblik voor de toeschouwers. Toch konden de nieuwe versies van de Patriot en zijn Russische tegenhanger SAM die dreiging nagenoeg elimineren, en bovendien was het Aegis-systeem van de Amerikaanse marine met vrij veel succes ertegen uitgetest. Niettemin was de Standard, net als de Patriot, in feite een gericht defensiewapen. Het bezat weinig mogelijkheden om een breed gebied mee te bestrijken.


  Al met al was het jammer dat ze het probleem met de energiedoorgave van zijn vrije-elektronenlasers nooit hadden opgelost. Die hadden hele kustlijnen kunnen verdedigen, als… en als zijn tante ballen had, dacht Gregory, was ze zijn oom. Er was sprake van een chemische laser aan boord van een verbouwde 747 te brengen die moeiteloos een ballistische raket in de afvuurfase kon uitschakelen, maar daarvoor moest die 747 zich dan wel vrij dicht bij het lanceerpunt bevinden, en dat zou dan de zoveelste versie van een tactische verdediging zijn, met weinig strategische toepassingsmogelijkheden.


  Het Aegis-systeem bood reële mogelijkheden. Het SPY-radarsysteem was eersteklas, en hoewel de computer die de informatie verwerkte tot de toptechnologie van 1975 behoorde – een huidige Apple Macintosh versloeg hem moeiteloos in alle prestatie-categorieën – ging het bij het onderscheppen van een ballistische raket niet zozeer om computersnelheid als wel om kinetische snelheid – dat je het onderscheppende afweermiddel op de juiste tijd op de juiste plaats kreeg. En zelfs dat was niet zo’n groot technologisch probleem. Het echte werk was al in 1959 gedaan, met de Nike Zeus, die in de Spartan was overgegaan en veelbelovend was geweest voordat hij ten gevolge van het verdrag van 1972 met de Sovjet-Unie werd afgedankt, waarna het wapensysteem net zo dood was als het Safeguard-systeem, dat nog maar half was ontwikkeld toen het werd stopgezet. Nou, het was een feit dat de MIRV-technologie dat hele defensieconcept buitenspel had gezet. Nee, men moest de ICBM in de boost-fase vernietigen om alle MIRV’s tegelijk te elimineren, en dat moest boven vijandelijk territorium gebeuren, zodat de raket, als hij een primitief bewapeningssysteem had, geen schade kon toebrengen. Daarvoor kon het Brilliant Pebbles-systeem worden gebruikt, dat in het Lawrence-Livermore National Laboratory was ontwikkeld, en hoewel dat systeem nooit aan een volledige test was onderworpen, was de technologie vrij duidelijk. Als men door een lucifer met een snelheid van vijfentwintigduizend kilometer per uur werd getroffen, was de hele dag verpest. Maar dat zou nooit gebeuren. Het elan om zo’n systeem te financieren en te ontwikkelen was tegelijk met alle ballistische lanceerinrichtingen verdwenen. In zekere zin was dat jammer, vond Gregory. Zo’n systeem zou een heel goede technologische prestatie zijn geweest, maar was tegenwoordig niet meer nuttig toe te passen. De Volksrepubliek China had nog steeds haar ballistische lanceerinrichtingen op het land, maar dat waren er niet meer dan een stuk of tien, veel minder dan de vijftienhonderd die de sovjets ooit op Amerika hadden gericht. De Chinezen hadden ook een nucleaire onderzeeër, maar Gregory dacht dat Cincpac die boot wel kon afweren, als het moest. Ook als hij gewoon in de haven lag, kon een zelfgeleide bom van duizend kilo hem gemakkelijk uitschakelen, en daar had de marine er veel van.


  En dus, dacht hij, stel dat de Volksrepubliek China heel kwaad wordt op Taiwan en dat de marine daar een Aegis-kruiser heeft liggen opdat de matrozen zich kunnen bezatten en een nummertje kunnen maken, en stel dat de kerels in Beijing dat moment uitkiezen om op de knop van een van hun ICBM’s te drukken – hoe kan de marine dan voorkomen dat haar kruiser in schroot verandert, en o ja, ook nog de stad Taipei intact houden…?


  De SM-2-ER had vrijwel genoeg van de juiste middelen om zo’n bedreiging aan te kunnen. Als de raket op de kruiser was gericht, was de breedte van het schootsveld geen probleem omdat de onderschepper alleen maar op de juiste lijn moest worden gebracht, want in feite bewoog een naderende raket helemaal niet. De SAM moest slechts op een bepaald punt worden gebracht – punt X – waar de RV op tijdstip Y zou zijn. De Aegis-computer kon uitrekenen waar en wanneer dat zou plaatsvinden, en het was ook niet zo dat men een kogel met een kogel probeerde te raken. De RV zou ongeveer een meter breed zijn, en de dodelijke zone van de SAM-kop zou hoe breed zijn? Drie meter? Vijf? Misschien zelfs acht of tien?


  Zeg maar acht, dacht Al Gregory. Was de SM-2 zó accuraat? In absolute termen misschien wel. De raket had grote besturingsoppervlakken, en als hij op de aanvliegroute van een straaljager kwam – het doel waarvoor de SM-2 was ontworpen – moest hij rekening houden met manoeuvres van het vliegtuig, omdat piloten hun uiterste best zouden doen om die raketten te ontwijken. Daarom kon de vernietigingskring van acht meter waarschijnlijk wel worden gebruikt om de naderende RV te onderscheppen.


  Het kwam allemaal op de snelheid aan. Gregory trok nog een cola-light uit de minibar van de kamer open en leunde achterover op het bed om over de technische problemen na te denken. De RV die op dertigduizend meter hoogte naderde, zou een snelheid van ongeveer vijfentwintigduizend kilometer per uur hebben, zeven kilometer per seconde en acht keer zo snel zijn als een geweerkogel. Dat was verdomd snel. Dat moest ongeveer dezelfde snelheid zijn als die van een zware explosie. Een RV kon zich het ene moment naast een ton TNT bevinden, en als die springstof explodeerde, zou de explosie de RV niet inhalen. Dat was heel snel.


  Dus lang voordat de SAM bij de RV was aangekomen, moest de kop exploderen. Het uitrekenen van die afstand was slechts een kwestie van wiskunde. Het betekende dat de nabijheidsontsteking van de SM-2 de belangrijkste factor was, dacht Gregory. Hij wist niet wat daar verkeerd aan was, zag niet wat hem ontging en ging door met zijn berekeningen. De software-aanpassing voor het ontstekingssysteem van de nabijheidsontsteking leek gemakkelijker dan hij had gedacht. Nou, was dát geen goed nieuws?


  


  Voor minister Fang Gan was de dag weer vroeg begonnen. Hij was de vorige avond thuis opgebeld en had besloten extra vroeg op de afspraak te komen die hij door de telefoon had gemaakt. Dat was een verrassing voor zijn personeel, dat zich nog op de nieuwe werkdag aan het voorbereiden was toen hij binnenkwam. Het zat hem dwars dat zijn vaste routine was doorbroken, maar hij keek niet zo kwaad als hij zich voelde. Per slot van rekening was het niet hún schuld, en omdat ze zo verstandig waren hem niet lastig te vallen, hoefde hij zich niet kwaad te maken.


  Ming was net bezig haar downloads van het web te printen. Ze had artikelen die haar belangwekkend leken, vooral een artikel uit de Wall Street Journal en ook een uit de Financial Times. Het waren commentaren op wat, vermoedde ze, de reden was waarom de minister zo vroeg op kantoor was gekomen. Om tien voor halftien had hij een afspraak met Ren He-Ping, een bevriende industrieel. Ren kwam vroeg. De slanke, oudere man was zo te zien ontevreden – nee, dacht ze, bezorgd – over iets. Ze nam haar telefoon, vroeg om toestemming, stond toen op en leidde Ren naar Fangs privé-kantoor. Daarna ging ze vlug terug om de ochtendthee te halen, want ze had nog geen kans gehad die naar haar baas te brengen.


  Ming was binnen vijf minuten weer in het privé-kantoor, nu met de fraaie porseleinen kopjes op een sierlijk dienblad. Ze presenteerde de thee met zoveel elegantie aan de twee mannen dat haar baas haar bedankte, waarna ze hen alleen liet. Ren, zag ze, keek nog net zo zorgelijk als toen hij binnenkwam. Ze vroeg zich af wat er aan de hand was.


  ‘Wat is het probleem, Ren?’


  ‘Over twee weken heb ik duizend werknemers die niets meer te doen hebben, Fang.’


  ‘O? Wat is daarvan de reden, mijn vriend?’


  ‘Ik doe veel zaken met een Amerikaanse onderneming, Butterfly genaamd. Ze verkopen kleding aan rijke Amerikaanse vrouwen. Mijn fabriek bij Shanghai maakt de stof, en mijn fabriek in Yancheng maakt kleding van die stof, en die kleding sturen we naar Amerika en Europa. We doen nu al drie jaar zaken met Butterfly, met bevredigende resultaten voor alle betrokkenen.’


  ‘Ja? En wat is dan het probleem?’


  ‘Fang, Butterfly heeft net een order ter waarde van honderdveertig miljoen Amerikaanse dollars afgezegd. Dat gebeurde zonder enige waarschuwing. Vorige week nog vertelden ze ons hoe tevreden ze over onze producten waren. We hebben een fortuin in kwaliteitscontrole geïnvesteerd om er zeker van te zijn dat ze bij ons zouden blijven, maar ze hebben ons als een baksteen laten vallen.’


  ‘Waarom is dat gebeurd, Ren?’ vroeg minister Fang. Hij was bang het antwoord al te weten.


  ‘Onze vertegenwoordiger in New York zegt dat het door de dood van die twee geestelijken komt. Hij zegt dat Butterfly geen keuze had, dat de Amerikanen voor de zaak in New York demonstreerden en mensen beletten naar binnen te gaan en kleding te kopen. Hij zegt dat Butterfly verder geen zaken met mij kan doen omdat het gevaar bestaat dat de hele winkelketen dan op de fles gaat.’


  ‘Heb je geen contract met ze? Zijn ze niet verplicht dat contract na te komen?’


  Ren knikte. ‘Formeel wel, maar zakendoen is een praktische aangelegenheid, minister. Als ze onze goederen niet kunnen verkopen, zullen ze ze die ook niet van ons kopen. Ze kunnen daarvoor van hun bankiers ook niet de financiering krijgen. Bankiers lenen immers geld uit in de verwachting dat het wordt terugbetaald, nietwaar? Er is een ontsnappingsclausule in het contract opgenomen. We kunnen naar de rechter stappen, maar dat zou jaren duren, en waarschijnlijk zouden we ook geen succes hebben. Bovendien zou dat anderen in de branche kopschuw maken en zouden we nooit meer zaken in New York kunnen doen. Dus op het praktische vlak is er geen oplossing.’


  ‘Is dit iets tijdelijks? Dit probleem gaat toch vanzelf weer over?’


  ‘Fang, we doen ook zaken in Italië, met het huis d’Alberto, een grote trendsetter in de Europese mode, dat eveneens de banden met ons heeft verbroken. Het blijkt dat de Italiaanse man die door onze politie is gedood uit een machtige en invloedrijke familie kwam. Onze vertegenwoordiger in Italië zegt dat voorlopig geen enkele Chinese onderneming daar zaken kan doen. Met andere woorden, minister, dat “onfortuinlijke incident” met die geestelijken zal ernstige gevolgen hebben.’


  ‘Maar die mensen moeten hun kleding toch érgens kopen?’ zei Fang.


  ‘Ja zeker. En dat doen ze in Thailand, Singapore en Taiwan.’


  ‘Is dat mogelijk?’


  Ren knikte snel en bedroefd. ‘Dat is heel goed mogelijk. Bronnen hebben me meegedeeld dat ondernemingen uit die landen druk bezig zijn onze voormalige afnemers te benaderen om “de leegte op te vullen”, zoals ze het noemen. Weet je, de Taiwanese regering is een agressieve campagne begonnen om zich van ons te onderscheiden, en het lijkt erop dat die campagne voorlopig heel veel succes heeft.’


  ‘Nou, Ren, jullie kunnen toch wel andere klanten voor jullie producten vinden?’ stelde Fang zorgeloos voor.


  De industrieel schudde zijn hoofd. Hij had zijn thee niet aangeraakt en zijn ogen leken net gaten in een stenen hoofd. ‘Minister, Amerika is de grootste markt van dat soort op de wereld, en het lijkt erop dat die markt binnenkort voor ons gesloten is. Daarna komt Italië, en die deur is ook dichtgegooid. Parijs, Londen, zelfs de avant-gardemarkten in Denemarken en Wenen beantwoorden onze telefoontjes niet. Ik heb mijn vertegenwoordigers contact laten opnemen met alle potentiële markten, en ze zeggen allen hetzelfde: niemand wil zakendoen met China. Alleen Amerika zou ons kunnen redden, maar Amerika wil dat niet.’


  ‘Hoeveel kost het jou?’


  ‘Zoals ik al zei: honderdveertig miljoen dollar alleen al van Butterfly, en nog eens zo’n bedrag van onze andere Amerikaanse en Europese afnemers.’


  Fang hoefde niet lang te rekenen om te weten hoeveel dat de regering van de Volksrepubliek China zou kosten.


  ‘Je collega’s?’


  ‘Ik heb met een aantal van hen gesproken. Het nieuws is overal hetzelfde. Dit had niet op een ongelukkiger moment kunnen gebeuren. Al onze contracten zijn gelijktijdig aan verlenging toe. We hebben het over miljarden dollars, minister. Miljarden!’ herhaalde hij.


  Fang stak een sigaret op. ‘Ik begrijp het,’ zei hij. ‘Hoe is dit te verhelpen?’


  ‘We moeten iets doen wat Amerika blij maakt, niet alleen de regering maar ook de burgers.’


  ‘Is dat écht belangrijk?’ vroeg Fang een beetje vermoeid. Hij had die onzin al zó vaak van zoveel mensen gehoord.


  ‘Fang, in Amerika kunnen mensen hun kleding in heel veel winkels en van heel veel fabrikanten kopen. De mensen bepalen zelf wat succes heeft en wat faalt. Vooral de branche van de dameskleding is zo vluchtig als waterdamp, en er hoeft niet veel te gebeuren en een onderneming is weg. Daarom nemen die ondernemingen geen onnodige risico’s. En ze beschouwen transacties met de Volksrepubliek momenteel als een onnodig risico.’


  Fang nam een trek van zijn sigaret en dacht na. Eigenlijk was dit iets wat hij altijd al had geweten maar toch was het nooit goed tot hem doorgedrongen. Amerika was een ander land en had andere regels. En omdat China geld van Amerika wilde, moest China zich aan die regels houden. Dat was geen politiek, maar de praktijk.


  ‘Dus wat wil je dat ik doe?’


  ‘Alsjeblieft, zeg tegen je collega-ministers dat dit onze financiële ondergang kan betekenen. Zeker voor mijn bedrijfstak, en wij zijn belangrijk voor de economie van dit land. We brengen rijkdom in China. Als jullie die rijkdom aan andere goederen willen uitgeven, moeten jullie ervoor zorgen dat wij díé rijkdom kruinen binnenhalen.’ Wat Ren er niet bij vertelde, was dat hij en zijn collega-industriëlen degenen waren die de economische – en dus ook de politieke – plannen van het Politbureau uitvoerbaar maakten, en dat het Politbureau dus nu en dan naar hen moest luisteren. Maar Fang wist al wat het Politbureau zou antwoorden. Een paard kan de kar trekken, maar je vraagt niet aan het paard waar het heen wil gaan.


  Dat was de politieke realiteit in de Volksrepubliek China. Fang wist dat Ren veel van de wereld had gezien en een groot persoonlijk vermogen bezat – de Volksrepubliek China was zo goed geweest hem dat te laten vergaren – en vooral dat hij de intelligentie en dadendrang bezat om overal succes te hebben. Fang wist dat Ren naar Taiwan kon vluchten. Daar zou hij gemakkelijk de financiering verkrijgen om een fabriek te bouwen, daar kon hij anderen in dienst nemen die er Chinees uitzagen en Chinees spraken, en daar zou hij niet alleen geld verdienen, maar ook politieke invloed verwerven. En wat nog belangrijker was: hij wist dat Ren dat ook wist. Zou Ren daarnaar handelen? Waarschijnlijk niet. Ren was een Chinees, een bewoner van het vasteland. Dit was zíjn land, en hij wilde het niet verlaten, anders zou hij hier nu niet zitten om zijn zaak te bepleiten bij de enige minister – nou ja, waarschijnlijk zou Qian Kun ook luisteren – die hem zou aanhoren. Ren was een patriot, maar geen communist. Wat een vreemde combinatie was dat…


  Fang stond op. Dit gesprek was al ver genoeg gegaan. ‘Ik zal dat doen, mijn vriend,’ zei hij tegen zijn bezoeker. ‘En ik laat je weten wat eruit voortkomt.’


  ‘Dank je, kameraad minister.’ Ren maakte een buiging en verliet de kamer. Hij keek niet opgewekter; maar was blij dat iemand tenminste naar hem had willen luisteren. Luisteren was iets wat je niet van Politbureauleden verwachtte.


  Fang leunde achterover, stak weer een sigaret op, pakte zijn kopje thee en dacht een minuut of zo na. ‘Ming!’ riep hij toen. Hij keek op zijn horloge – het duurde zeven seconden voor ze er was.


  ‘Ja, minister?’


  ‘Welke krantenberichten heb je voor me?’ vroeg hij. Zijn secretaresse verdween enkele ogenblikken en kwam toen terug met enkele knipsels.


  ‘Alstublieft, minister, net geprint. Vooral dít artikel zal u misschien interesseren.’


  ‘Dit artikel’ was een voorpaginabericht van de Wall Street Journal. ‘Grote verschuiving in handel met China?’ luidde de kop. Het vraagteken was geheel en al retorisch, zag hij al in de eerste alinea. Ren had gelijk. Hij moest dit met de anderen van het Politbureau bespreken.


  


  Het tweede punt dat Bondarenko die ochtend op de agenda had staan, was het inspecteren van tankgeschut. Zijn mannen beschikten over de nieuwste variant van de T-80UM-tank. Het was niet de nieuwste T-99 die net in productie was genomen, maar deze UM had wel een goed vuurleidingssysteem, en dat was al nieuw genoeg. De doelwitten waren ongeveer zo simpel als je maar kon verlangen: grote, witte, kartonnen borden waarop zwarte tanksilhouetten waren geschilderd, en ze stonden op vaste, bekende schietbanen. Veel van zijn schutters hadden sinds hun opleiding nooit meer een echte granaat afgevuurd, zó laag was tegenwoordig het trainingspeil van het Russische leger, dacht de generaal woedend.


  Toen werd zijn woede nog groter. Hij keek naar een bepaalde tank, die een doelwit op zo’n duizend meter afstand probeerde te raken. Dat was een afstand van niets, maar hij zag het eerste schot met lichtspoormunitie missen, en toen nog twee schoten. Het ging steeds mis, tot het vierde schot de geschilderde tank hoog in de koepel trof. Toen dat gebeurd was, richtte de tank op een tweede doelwit, op twaalfhonderd meter afstand, en miste dat twee keer alvorens een treffer in het midden van het doel te scoren.


  ‘Daar is niets mis mee,’ zei Aliyev naast hem.


  ‘Behalve dat de tank en de bemanning al anderhalve minuut uitgeschakeld zouden moeten zijn!’ zei Bondarenko, en hij liet er een hartgrondige vloek op volgen. ‘Ooit gezien wat er gebeurt als een tank in de lucht vliegt? Van de bemanning blijft er dan niets over, behalve worst. Dure worst.’


  ‘Het is voor het eerst dat ze met scherp schieten,’ zei Aliyev, in de hoop zijn baas te kalmeren. ‘We hebben niet veel oefenmunitie, en die is niet zo nauwkeurig als die we in een oorlog zouden gebruiken.’


  ‘Hoeveel scherpe granaten hebben we?’


  Aliyev glimlachte. ‘Miljoenen.’ Ze hadden pakhuizen vol met munitie, geproduceerd in de jaren zeventig.


  ‘Gebruik die dan,’ beval de generaal.


  ‘Dat zal Moskou niet aanstaan,’ waarschuwde de kolonel. Scherpe granaten waren namelijk veel duurder.


  ‘Ik ben hier niet om het de mensen in Moskou naar de zin te maken, Andrej Petrovitsj. Ik ben hier om hen te verdedigen.’ En op een dag zou hij de idioot ontmoeten die had besloten het bemanningslid dat het geschut laadde door een apparaat te vervangen. Dat apparaat was veel langzamer dan een soldaat, en nu hadden ze een bemanningslid minder om eventuele schade te repareren. Stonden ingenieurs er ooit bij stil dat het de bedoeling was met tanks slag te leveren? Nee, deze tank was ontworpen door een commissie, zoals alle wapens, en dat was mogelijk de reden waarom er zoveel wapens niet doeltreffend waren – of, wat net zo erg was, waarom ze degenen die ze gebruikten niet beveiligden. Zo hadden ze de brandstoftank in de deuren van de BTR gepantserde troepentransportwagen aangebracht. Blijkbaar had niemand eraan gedacht dat een bemanningslid uit een getroffen wagen zou willen ontsnappen om te proberen te voet te ontkomen en dan verder te vechten. De kwetsbaarheid van die brandstoftanks was het allereerste geweest wat de Afghanen over het rijdend materieel van de sovjets hadden geleerd – en hoeveel Russische jongens waren daardoor levend verbrand? Nou, dacht Bondarenko, ik heb nu een nieuw land, en Rusland beschikt over getalenteerde ingenieurs, en over een paar jaar kunnen we misschien de wapens fabriceren waarop onze soldaten recht hebben. ‘Andrej, is er iets in onze divisie wat niet werkt?’


  ‘Daarom zijn we aan het oefenen, kameraad generaal.’ Bondarenko had de reputatie dat hij meer naar oplossingen dan naar problemen zocht. Zijn officier Operatiën nam aan dat Gennady Josifovitsj een beetje overdonderd werd door de vele moeilijkheden die ze hadden, en hij er nog niet aan toe was tegen zichzelf te zeggen dat elk probleem, hoe groot ook, uit een grote hoeveelheid kleine probleempjes bestond die een voor een konden worden aangepakt. Het geschut bijvoorbeeld. Vandaag was het abominabel slecht, maar over een week zou het veel beter zijn, vooral wanneer ze de troepen echte granaten in plaats van oefengranaten gaven. Echte ‘kogels’, zoals soldaten ze altijd noemden, gaven je het gevoel dat je een man was, en geen schooljongen met zijn schrift. Daar viel veel voor te zeggen, en zoals veel van de dingen die zijn nieuwe baas deed, zou het heel verstandig zijn. Over twee weken zouden ze opnieuw naar het tankgeschut komen kijken en zouden dan meer treffers dan missers zien.
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  Modeverschijnselen


  ‘Nou, George?’ vroeg Ryan.


  ‘Nou, het is begonnen. Het blijkt dat er veel soortgelijke contracten voor het komend seizoen zijn, plus veel contracten voor kerstspeelgoed,’ zei de minister van Financiën tegen zijn president. ‘En wij zijn niet de enigen. Italië, Frankrijk, Engeland – iedereen laat hen vallen. De Chinezen zijn in die branche heel actief geweest, en ze hebben daarbij veel mensen tegen zich in het harnas gejaagd. Nou, onze vrienden in Beijing komen nu van een koude kermis thuis. Dit is rampzalig voor hen, Jack. We hebben het over miljarden dollars.’


  ‘Hoe erg zal het hen treffen?’ vroeg de minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Scott, ik geef toe dat het een beetje vreemd is dat het lot van een natie afhankelijk kan zijn van Victoria’s Secret-beha’s, maar geld is geld. Ze heeft het nodig, en plotseling zit er een groot gat in haar lopende rekening. Hoe groot? Miljarden? Reken maar dat ze daar buikpijn van krijgen.’


  ‘Is er al concrete schade?’ vroeg Ryan.


  ‘Dat is niet mijn afdeling, Jack,’ antwoordde Winston. ‘Daarvoor moet je Scott hebben.’


  ‘Goed.’ Ryan keek zijn andere kabinetslid aan.


  ‘Voordat ik daarop antwoord kan geven, moet ik weten welk netto-effect dit op de Chinese economie zal hebben.’


  Winston haalde zijn schouders op. ‘In theorie kunnen ze hier met minimale moeilijkheden doorheen komen, maar dat hangt ervan af hoe ze het tekort opvangen. Hun industrie is een ongelooflijk chaotische mengelmoes van particuliere ondernemingen en staatsbedrijven. De particuliere bedrijven zijn natuurlijk het efficiëntst, en de staatsbedrijven met de slechtste resultaten zijn die van hun leger. Ik heb analyses gezien van bedrijven die in het bezit zijn van Defensie, die op een artikel uit het blad Mad lijken. Je kunt gewoon níét geloven wat je leest. Militairen weten meestal niet veel van het maken van goederen – ze zijn beter in het vernietigen ervan – en als er dan ook nog marxisme bij komt, wordt het er helemaal niet beter op. Die “ondernemingen” verspillen enorme hoeveelheden geld. Als ze die bedrijven zouden sluiten of er gewoon flink in zouden snoeien, zouden ze dat kleine gebrek kunnen opvangen en verder gaan, maar dat doen ze niet.’


  ’Zo is het,’ beaamde Adler. ‘Het Chinese Volksbevrijdingsleger heeft daar veel politieke macht. De partij beheerst het leger, maar je zou kunnen zeggen dat de staart met de hond kwispelt. Er is daar nogal wat politieke en economische onrust. Ze hebben het leger nodig om het land onder controle te houden, en het leger neemt in ruil daarvoor nogal een grote hap uit de nationale rijkdom.’


  ‘Zo waren de sovjets niet,’ wierp de president tegen.


  ‘Ander land, andere cultuur. Vergeet dat nooit.’


  ‘Buitenaardse wezens,’ mompelde Ryan. ‘Goed, ga verder.’


  Winston nam het over. ‘We kunnen niet voorspellen welke gevolgen dit voor hun samenleving heeft als we niet eerst weten hoe ze op het geldtekort zullen reageren.’


  ‘Als ze piepen wanneer het echt pijn gaat doen, wat doen wij dan?’ vroeg Ryan nu. ‘Ze zullen zich inschikkelijk moeten gedragen, bijvoorbeeld de orders alsnog bij Boeing en Caterpillar plaatsen, en dat zullen ze publiekelijk moeten doen.’


  ‘Dat zullen ze niet – dat kúnnen ze niet,’ zei Adler. ‘Te veel gezichtsverlies. De Aziatische mentaliteit. Dat zal niet gebeuren. Misschien bieden ze ons concessies aan, maar dan wel in het geheim.’


  ’En dat is voor ons niet politiek aanvaardbaar. Als ik daarmee naar het Congres ga, lachen ze me eerst uit en spijkeren me daarna aan het kruis.’ Ryan nam een slokje uit zijn glas.


  ‘En de Chinezen zullen niet begrijpen waarom jij niet tegen het Congres kunt zeggen wat het moet doen. Ze denken dat je een sterke leider bent en dus je eigen beslissingen kunt nemen,’ zei Adler tegen zijn president.


  ‘Weten ze dan helemaal niet hoe onze regering in elkaar zit?’ vroeg Ryan.


  ‘Jack, ze hebben vast wel allerlei deskundigen die meer over onze staatsinrichting weten dan ik, maar de leden van het Politbureau zijn niet verplicht naar hen te luisteren. Ze komen uit een heel andere politieke omgeving, en dat is de enige omgeving die ze begrijpen. Voor ons betekent “het volk” de publieke opinie, de enquêtes, en uiteindelijk de verkiezingen. Zij denken bij het volk aan de boeren en arbeiders die moeten doen wat zij zeggen.’


  ‘En wij doen zaken met die mensen?’ Winston sloeg zijn ogen ten hemel.


  ‘Dat heet Realpolitik, George,’ legde Ryan uit.


  ‘Maar we kunnen niet doen alsof ze niet bestaan! Ze zijn met meer dan een miljard, en, o ja, ze hebben ook kernwapens, zelfs op ballistische raketten.’ Dat was een duidelijk onaangename factor in het geheel. •


  ‘Twaalf stuks, volgens de CIA, en wij kunnen hun land in een parkeerterrein veranderen als we dat willen. Alleen duurt dat nu vierentwintig uur in plaats van veertig minuten,’ zei Ryan tegen zijn gasten. Hij moest een huivering bedwingen terwijl hij dat zei. Het was zó’n bizarre mogelijkheid dat hij er nerveus van werd. ‘En dat weten ze. En wie wil er nou heerser over een parkeerterrein zijn? Zo rationeel zijn ze toch nog wel, Scott?’


  ‘Ik denk het. Ze dreigen met geweld tegen Taiwan, maar de laatste tijd doen ze dat ook niet veel meer niet sinds we de Zevende Vloot gedurig in de buurt hebben.’ Maar die vloot verbruikte veel brandstof van de marine.


  ‘Hoe dan ook, dit geldprobleem zal hun economie niet lamleggen?’ vroeg Jack.


  ‘Ik denk van niet, of ze zouden al heel dom moeten zijn.’


  ‘Scott, zijn ze dom?’ vroeg Ryan aan de minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Niet zó dom, tenminste, ik denk van niet,’ zei Adler tegen de president.


  ‘Goed, dan kan ik nu naar boven gaan en iets te drinken nemen.’ Ryan stond op, en zijn gasten deden hetzelfde.


  


  ‘Dit is waanzin!’ gromde Qian Kun een halve wereld van het Witte Huis vandaan tegen Fang. Ze spraken over hetzelfde onderwerp.


  ‘Ik zal je niet tegenspreken, Qian, maar we moeten het aan de rest van onze collega’s duidelijk maken.’


  ‘Fang, dit kan onze ondergang worden. Waarmee moeten we tarwe en olie kopen?’


  ‘Hoe groot zijn onze reserves?’


  De minister van Financiën moest achteroverleunen en daarover nadenken. Hij deed zijn ogen dicht en probeerde zich de cijfers te herinneren die hem op de eerste maandag van elke maand werden voorgelegd. Toen gingen zijn ogen weer open. ‘De oogst van vorig jaar was beter dan gemiddeld. We hebben voedsel voor ongeveer een jaar, vooropgesteld dat we dit jaar een gemiddelde oogst hebben, of zelfs een iets minder goede oogst. Het acute probleem is de olie. We verbruiken daar de laatste tijd nogal veel van, vooral door de voortdurende oefeningen van het leger in het noorden en aan de kust. Wat olie betreft, hebben we een reserve van misschien zo’n vier maanden, en het geld om voor nog eens twee maanden te kopen. Daarna moeten we op het gebruik gaan bezuinigen. Omdat we genoeg steenkool produceren, hebben we alle elektriciteit die we nodig hebben. De lampen zullen branden en de treinen zullen rijden, maar het leger zal worden lamgelegd.’ En dat is helemaal niet zo erg, dacht hij bij zichzelf. Beide mannen zagen de waarde van het Volksbevrijdingsleger in, maar tegenwoordig was dat meer een groot en goed bewapend politiekorps dat de binnenlandse veiligheid waarborgde dan een leger dat de nationale veiligheid garandeerde, want die veiligheid werd eigenlijk door niemand bedreigd.


  ‘Het leger zal dat niet gunstig vinden,’ waarschuwde Fang.


  ‘Ik maak me niet zo druk om wat het gunstig vindt, Fang,’ wierp de minister van Financiën tegen. ‘We moeten ons land uit de negentiende eeuw halen en industrieën opbouwen. We moeten mensen aan voedsel en werk helpen. De ideologie uit onze jeugd slaagt daar niet zo goed in als we vroeger dachten.’


  ‘Bedoel je dat…?’


  Qian verschoof op zijn stoel. ‘Weet je nog wat Deng zei? Het doet er niet toe of de kat zwart of wit is, zolang hij maar muizen vangt. Kort daarna heeft Mao hem verbannen, en dus hebben we vandaag de dag tweehonderd miljoen extra monden te voeden, maar het enige extra geld waarmee we dat kunnen doen kwam van de zwarte kat, niet van de witte. We leven in een praktische wereld, Fang. Ik heb ook mijn exemplaar van het Rode Boekje maar heb nooit geprobeerd het op te eten.’ Deze voormalige spoorwegingenieur was ingekapseld door zijn bureaucratie en zijn baan, net als de vorige ingenieur – die was op de relatief jeugdige leeftijd van achtenzeventig gestorven, voordat hij uit het Politbureau kon worden gezet. Qian, die nog maar zesenzestig was, zou moeten leren beter op zijn woorden en gedachten te passen. Fang wilde dat net zeggen toen Qian weer begon te spreken.


  ‘Fang, mensen als jij en ik moeten open tegen elkaar zijn. Wij zijn geen studenten vol revolutionair elan, maar mannen met ervaring en kennis, en we moeten in staat zijn dit soort kwesties openhartig met elkaar te bespreken. Als we besprekingen voeren, verspillen we te veel tijd met het knielen voor Mao’s overblijfselen. De man is dood, Fang. Ja, hij was een groot man, een groot leider van ons volk, maar nee, hij was niet Boeddha of Jezus, of wat dan ook. Hij was maar een mens, en hij had ideeën, en de meeste van die ideeën waren goed, maar sommige waren verkeerd en andere werkten gewoon niet. De Grote Sprong Voorwaarts bracht niets tot stand, en de Culturele Revolutie roeide niet alleen de ongewenste intellectuelen en onruststokers uit, maar liet ook miljoenen van onze mensen verhongeren, en dat kun je toch niet wenselijk noemen, hè?’


  ‘Dat is waar mijn jonge vriend, maar het is belangrijk hoe je je ideeën presenteert,’ waarschuwde Fang het lagere Politbureaulid zonder stemrecht. Als je ze op een stomme manier presenteert, zit je volgende maand rijstzakken te tellen op een collectieve boerderij. Hij was een beetje te oud om op blote voeten de rijstvelden in te gaan, zelfs als straf voor ideologische afvalligheid.


  ‘Zul je me steunen?’ vroeg Qian.


  ‘Ik zal het proberen,’ was het halfslachtige antwoord. Híj moest vandaag ook nog de zaak van Ren He-Ping bepleiten, en daaraan zou hij zijn handen al vol hebben.


  


  Op Qians ministerie had men gerekend op het geld dat zou worden overgeboekt. Ze hadden rekeningen te betalen. De tankers die de olie aanvoerden waren lang van tevoren geboekt, ook deze tanker, die nu ergens voor de kust van Iran een haven binnenvoer. In minder dan een dag tijd zou hij vierhonderd zesenvijftig ton ruwe olie aan boord nemen en zou dan de Perzische Golf verlaten, koers naar het zuidoosten zetten, om India heen varen en door de drukke Straat van Malakka langs Singapore gaan. Vervolgens zou hij weer naar het noorden koersen, naar de kolossale en pasgebouwde olieterminal in Shanghai, waar hij dertig of veertig uur nodig zou hebben om de lading over te pompen, waarna hij weer naar de Golf zou terugkeren om de volgende lading te halen – en dat steeds weer.


  Alleen was het geen eindeloos proces. Er zou een eind aan komen als de geldstroom ophield, want de gage van de matrozen moest worden betaald, evenals het krediet op de tanker, en vooral moest de olie worden gekocht. En het ging niet om slechts één tanker. Er voeren nogal wat tankers voor China, Een satelliet die zich op dat ene segment van de wereldoliehandel richtte, zou ze van grote afstand kunnen zien. Ze leken net auto’s op een snelweg die de hele tijd heen en weer gingen tussen dezelfde twee punten. En net als auto’s hoefden ze niet alleen maar tussen die twee plaatsen heen en weer te gaan. Er waren ook andere havens waar ze olie konden inladen en andere plaatsen waar ze hun lading aan wal konden brengen, en voor de bemanningen van de tankers was het eigenlijk niet belangrijk wat de plaatsen van herkomst en bestemming waren, want ze brachten bijna al hun tijd op zee door en de zee was overal hetzelfde. Evenmin maakte het de eigenaren van de tankers iets uit, noch de agenten die de bevrachting verzorgden. Waar het om ging, was dat ze betaald werden.


  Voor dit transport was het geld telegrafisch van de ene naar de andere rekening overgemaakt, en dus stonden de bemanningsleden nu op hun post om naar het laadproces te kijken. Ze keken vooral naar metertjes en wijzerplaten, want de olie was natuurlijk niet door de buizen heen te zien. Een aantal bemanningsleden was op de wal om proviand voor het schip in te slaan, en ook boeken, tijdschriften en videofilms, en drank voor bij het eten, en wat ze verder nog nodig hadden. Een paar bemanningsleden waren op zoek naar vrouwen van wie de charmes te huur waren, maar dat was in Iran een nogal moeilijke zaak. Niemand wist precies wie hun salaris betaalde, en daar dachten ze ook niet veel over na. Het was hun taak om het schip veilig en efficiënt te laten varen. De meeste officieren van het schip hadden hun vrouwen meegenomen, die de reizen als lange, zij het nogal saaie cruises beschouwden, maar elke moderne tanker had een zwembad en een zonnedek, plus satelliet-tv voor nieuws en vermaak. En het kon hen geen van allen veel schelen waarheen het schip ging, want voor de vrouwen was winkelen winkelen, en elke nieuwe haven had zijn eigen charmes.


  Deze specifieke tanker, de World Progress, was gecharterd vanuit Londen en zou nog vijf keer op Shanghai varen voordat het chartercontract was afgelopen. Maar er werd per reis betaald, en het geld voor deze trip was pas zeven dagen eerder overgemaakt. Voor de eigenaren en de scheepsagent was dat echter geen probleem. Per slot van rekening hadden ze met een natie te maken, en naties waren meestal wel kredietwaardig. Op een gegeven moment was het laden voltooid. Een geautomatiseerd systeem maakte de eerste officier van het schip duidelijk dat het vaartuig in evenwicht was, en hij gaf dat door aan de gezagvoerder, die de hoofdmachinist opdracht gaf de gasturbinemotoren van het schip te starten. Dit motortype maakte de gang van zaken gemakkelijk, en binnen vijf minuten was de krachtcentrale van het schip er helemaal klaar voor om uit te varen. Twintig minuten daarna trokken krachtige sleepboten het schip de haven uit. Deze manoeuvre vergde het meest van een tankerbemanning, want in de beperkte ruimte van een haven was het risico van een aanvaring en ernstige schade extra groot. Maar binnen twee uur was de tanker op eigen kracht onderweg naar de engten bij Bandar Abbas, en daarna waren ze in open zee.


  


  ‘Ja, Qian,’ zei premier Xu vermoeid. ‘Ga je gang.’


  ‘Kameraden, op onze vorige bijeenkomst heb ik jullie gewaarschuwd voor een potentieel probleem van niet geringe omvang. Dat probleem doet zich nu voor en het wordt steeds groter.’


  ‘Zijn we door ons geld heen, Qian?’ vroeg Zhang Han San met een nauwelijks verborgen grijns. Het antwoord vond hij nog grappiger.


  ‘Ja, Zhang, dat zijn we.’


  ‘Hoe kan een natie door het geld heen raken?’ vroeg het hogere Politbureaulid. ‘Zoals een fabrieksarbeider dat ook kan, namelijk door meer geld uit te geven dan er is. Of door zijn baas te beledigen en zo zijn baan kwijt te raken. Wij hebben beide gedaan,’ antwoordde Qian rustig.


  ‘Welke “baas” hebben wij?’ vroeg Zhang met een ontwapenende en griezelige vriendelijkheid.


  ‘Kameraden, onze baas is wat we handel noemen. Wij verkopen onze goederen aan anderen in ruil voor geld, en we gebruiken dat geld om goederen van anderen te kopen. Omdat we geen boeren uit vroeger tijden zijn, die een varken tegen een schaap ruilden, moeten we geld gebruiken. Geld is het internationale betaalmiddel. Onze handel met Amerika heeft een jaarlijks handelsoverschot in de orde van grootte van zeventig miljard Amerikaanse dollars opgeleverd.’


  ‘Heel sympathiek van die buitenlandse duivels,’ zei premier Xu zacht tegen Zhang. ‘En dat geld hebben we bijna helemaal aan allerlei goederen uitgegeven, de laatste tijd vooral voor onze collega’s in het Volksbevrijdingsleger. In de meeste gevallen ging het om aankopen op de lange termijn waarvoor een aanbetaling moest worden gedaan, zoals in de internationale wapenhandel gebruikelijk is. Daar komen dan nog olie en graan bij. Er zijn nog meer goederen die van belang zijn voor onze economie, maar we zullen ons even hierop concentreren. Qian keek de tafel rond of hij iemand instemmend zag knikken. Er werd geknikt, maar maarschalk Luo Cong, minister van Defensie en opperbevelhebber van het Volksbevrijdingsleger – én baas van het enorme industriële imperium van dat leger – keek nu heel nors. De uitgaven van zijn persoonlijke imperium waren specifiek vermeld, en dat stond hem helemaal niet aan. ‘Kameraden,’ ging Qian verder, ‘we worden nu geconfronteerd met het verlies van een groot deel, misschien wel het grootste deel, van dat handelsoverschot ten opzichte van Amerika en ook ten opzichte van andere landen. Ziet u dit?’ Hij hield een handvol telexen en uitdraaien van e-mailberichten omhoog. ‘Dit zijn afzeggingen van orders en overboekingen. Laat me een en ander verduidelijken. Dit zijn miljarden dollars die verloren gaan, geld dat we in sommige gevallen al hebben uitgegeven, maar geld dat we nooit zullen hebben, omdat we de mensen met wie we zakendoen kwaad hebben gemaakt.’


  ‘Bedoelt u dat ze zóveel macht over ons hebben? Onzin!’ merkte een ander lid op. ‘Kameraad, ze hebben de macht om onze handelsgoederen te kopen en daarvoor te betalen, of om dat níét te doen. Als ze besluiten onze goederen niet te kopen, krijgen wij niet het geld dat we nodig hebben om maarschalk Luo’s dure speelgoed te betalen.’ Hij gebruikte het woord speelgoed met opzet. Het werd tijd dat deze mensen de feiten onder ogen zagen, en met een klap in hun gezicht zou hij vast en zeker hun aandacht trekken. ‘Nou, dan het graan. We gebruiken graan om brood en mie te maken. Als je geen graan hebt, heb je geen mie.


  Onze landbouw verbouwt niet genoeg graan om onze mensen te voeden. Dat weten we. We hebben te veel monden te voeden. Over een paar maanden zullen de grote producerende landen, Amerika, Canada, Australië, Argentinië, enzovoort, allemaal graan te verkopen hebben, maar waarmee zullen we het betalen? Maarschalk Luo, uw leger heeft olie nodig om er dieselbrandstof en straaljagerbrandstof van te maken, nietwaar? Wij hebben ook olie nodig voor onze dieseltreinen en onze vliegtuigen. Maar we kunnen niet alle olie produceren die we voor onze binnenlandse behoeften nodig hebben, en dus moeten we ze in de Perzische Golf en elders kopen. Nogmaals, waarmee zullen we ze betalen?’


  ‘Dan verkopen we onze handelsgoederen toch aan iemand anders?’ zei een lid, met verrassend veel naïviteit, dacht Qian.


  ‘Wie anders zou er zijn, kameraad? Er is maar één Amerika. We hebben heel Europa beledigd. Wie blijven er dan over? Australië? Dat is bondgenoot van Europa en Amerika. Japan? De Japanners verkopen ook aan Amerika en zullen niet van ons kopen maar juist proberen ons te vervangen op de markten die voor ons verloren gaan. Zuid-Amerika dan? Dat zijn alle christelijke landen, en we hebben laatst een hoge christelijke geestelijke gedood, nietwaar? Bovendien is hij in hún ethische wereld als een held gestorven. We hebben niet zomaar iemand gedood. We hebben een heilige martelaar van hun geloof gecreëerd!


  Kameraden, we hebben onze industrie opzettelijk op de Amerikaanse markt afgestemd. Als we onze goederen elders willen verkopen, moeten we eerst vaststellen wat ze in die andere landen nodig hebben en moeten ons dan op die markten begeven. Je kunt niet ergens met een boot vol producten naartoe varen en het spul dan in de haven verkopen! Het kost tijd en geduld om op een markt te kunnen meespelen. Kameraden, wij hebben het werk van tientallen jaren vergooid. Het geld dat we verliezen, komt in geen jaren terug, en tot het zover is, moeten we leren ons nationale leven anders in te richten.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Zhang meteen.


  ‘Ik bedoel dat de Volksrepubliek met de economische ondergang wordt bedreigd omdat twee van onze politieagenten die twee bemoeizuchtige geestelijken hebben vermoord.’


  ‘Dat kan niet!’


  ‘Kan dat niet, Zhang? Als je degene beledigt die je geld geeft, zal hij je geen geld meer geven. Kun je dat begrijpen? We hebben ons uiterste best gedaan om Amerika te beledigen en hebben toen ook nog heel Europa beledigd. We hebben onszelf tot paria’s gemaakt. Ze noemen óns barbaren vanwege dat ongelukkige incident in het ziekenhuis. Ik wil hen niet verdedigen, maar ik moet vertellen wat zíj zeggen en denken. Zolang ze zoiets zeggen en denken, zijn wij degenen die voor de fout moeten boeten.’


  ‘Ik weiger dit te geloven!’ hield Zhang vol.


  ‘Dat is goed. Kom dan maar naar mijn ministerie en maak zelf een rekensommetje.’ Qian voelde zich heel gewichtig, zag Fang. Eindelijk luisterden ze naar hem. Eindelijk dachten ze na over zijn ideeën en deskundigheid. ‘Denk je dat ik dit verhaal verzin om er in een herberg bij de rijstwijn over uit te weiden?’


  Toen was het premier Xu die zich naar voren boog en hardop dacht: ‘Je hebt onze aandacht, Qian. Wat kunnen we doen om deze moeilijkheden af te wenden?’


  Nadat hij zijn boodschap snel en duidelijk had overgebracht, wist Qian Kun niet wat hij moest zeggen. Er was eigenlijk geen enkele manier om de moeilijkheden af te wenden, in elk geval geen manier die deze mannen zouden begrijpen. Maar nu hij hun een voorproefje van de harde waarheid had gegeven, moest hij nog een beetje verder gaan.


  ‘We moeten verandering brengen in de manier waarop Amerikanen over ons denken. We moeten hun laten zien dat wij niet de barbaren zijn waarvoor ze ons aanzien. We moeten verandering brengen in het beeld dat ze van ons hebben. Om te beginnen moeten we onze excuses aanbieden voor de dood van die twee priesters.’


  ‘Ons voor de buitenlandse duivels vernederen! Nóóit!’ snauwde Zhang.


  ‘Kameraad Zhang,’ zei Fang, die Qian voorzichtig te hulp kwam. ‘Ja, wij zijn het Middenrijk, en nee, wij zijn niet de barbaren. Dat zijn zij. Maar soms moet je zakendoen met barbaren, en dat kan betekenen dat je je in hun standpunt moet verplaatsen en je daar enigszins bij moet aanpassen.’


  ‘Ons vernederen voor hén?’


  ‘Ja, Zhang. Wíj hebben de dingen nodig die zíj hebben, en om die te verkrijgen moeten we ons anders opstellen.’


  ‘En als ze straks eisen dat we politieke veranderingen doorvoeren, wat dan?’ Dat was de premier, Xu, die zich enigszins begon te ergeren, iets wat nogal ongewoon voor hem was.


  ‘Daarover zullen we beslissen als die problemen zich voordoen,’ antwoordde Qian, en daar was Fang blij mee, want hij wilde niet het risico nemen om dát te zeggen. ‘Dat kunnen we niet riskeren,’ zei de minister van Binnenlandse Zaken, Tong Jie, die voor het eerst sprak. De politie van de natie viel onder hem, en hij was verantwoordelijk voor de orde in het land. Pas wanneer hij daarin faalde, zou hij een beroep doen op maarschalk Luo, en dat zou hem op zowel gezichtsverlies als verlies aan macht in dit gezelschap komen te staan. In zekere zin was hij verantwoordelijk voor de dood van de twee buitenlanders, want hij had de formele orders gegeven om religieuze activiteiten in de Volksrepubliek te onderdrukken en de wet strenger te handhaven. Op die manier had hij de relatieve invloed van zijn eigen ministerie willen vergroten. ‘Als de buitenlanders op binnenlandse politieke veranderingen staan, wordt dat de ondergang van ons allemaal.’


  En dat was de kern van de zaak, zag Fang meteen. De Volksrepubliek was gebaseerd op de macht van de partij en de leiders daarvan, de mannen die hier bij hem in deze kamer waren. Net als de edellieden van vroeger hadden ze ieder een vertrouwde dienaar. Die dienaren zaten op de stoelen tegen de muur, rondom de tafel, in afwachting van een bevel om thee of water te halen. Ieder van deze mannen had zijn eigen grondslag van macht, of het nu Defensie was, Binnenlandse Zaken, Zware Industrie, of, zoals in zijn geval, vriendschap en algemene ervaring. Ieder van hen had lang en hard gewerkt om zover te komen, en geen van hen zou het prettig vinden om te verliezen wat hij had, net zomin als een provinciaal gouverneur uit de tijd van de Ching-dynastie vrijwillig de stap terug zou hebben gedaan om een gewone mandarijn te worden, want dat betekende op z’n minst een grote schande en in veel gevallen ook de dood. Deze mannen wisten dat als een buitenlandse mogendheid binnenlandse politieke concessies eiste en kreeg, hun greep op de macht zou verslappen, en dat was iets wat ze niet durfden te riskeren. Ze heersten over de arbeiders en boeren, en daarom waren ze ook bang voor hen. De edellieden van vroeger konden terugvallen op de leer van Confucius of Boeddha, op een spirituele grondslag van hun wereldse macht. Maar Marx en Mao hadden dat allemaal weggevaagd, zodat ze nu alleen militaire macht overhadden. En als ze die macht moesten beperken om de welvaart van hun land in stand te houden, wat zou er dan gebeuren? Dat wisten ze niet, en deze mannen waren bang voor het onbekende, zoals een kind ’s avonds bang was voor monsters onder zijn bed, maar dan met veel meer redenen. Het was hier in Beijing gebeurd, nog niet zoveel jaren geleden. Niet één van deze mannen was dat vergeten. In het openbaar hadden ze altijd niets dan vastbeslotenheid getoond, maar als ze in hun badkamer alleen voor de spiegel stonden, of ’s avonds in hun bed lagen voordat de slaap kwam, was ieder van hen bang geweest. Want hoewel ze aanbeden werden door de boeren en arbeiders, wist ieder van hen op een of andere manier dat de boeren en arbeiders mogelijk bang voor hen waren, maar hen ook haatten. Ze werden gehaat om hun arrogantie, corruptie, privileges, betere voedsel, luxueuze huisvesting en hun persoonlijke bedienden. Hun bedienden, dat wisten ze allen, hadden ook een hekel aan hen, ondanks hun glimlachjes en eerbiedige buigingen, waarachter ze gemakkelijk een dolk konden verbergen, want zo hadden de boeren en arbeiders ook over de edellieden van honderd jaar geleden gedacht. De revolutionairen hadden die haat tegen de klassenvijanden van die tijd gebruikt, en nieuwe revolutionairen, wisten ze allemaal, konden diezelfde stilzwijgende woede tegen henzelf gebruiken. En daarom klampten ze zich net zo wanhopig vast aan de macht als de edellieden van vroeger hadden gedaan, alleen gedroegen ze zich nog meedogenlozer, want in tegenstelling tot de edellieden van vroeger hadden ze geen enkele plaats waar ze heen konden vluchten. Hun ideologie hield hen net zogoed in een gouden kooi gevangen als een religie dat ooit zou kunnen.


  Fang had nooit zo over al deze feiten nagedacht. Net als de anderen had hij zich veel zorgen gemaakt toen de studenten demonstreerden en hun ‘godin van de vrijheid’ hadden gemaakt van gips of van papier-maché – dat wist Fang niet meer, al wist hij nog wel dat hij een zucht van verlichting had geslaakt toen het leger het beeld had vernietigd. Het verraste hem, dat besef dat hij in zijn hoge positie verstrikt zat. De macht die hij en zijn collega’s uitoefenden kon zích onder bepaalde omstandigheden van de ene op de andere dag tegen hen keren. Ze hadden een immense macht over iedere burger van hun land, maar die macht was een illusie.


  En nee, ze konden niet toestaan dat een ander land politieke praktijken aan hen oplegde, want hun leven was afhankelijk van die illusie. Het was als rook op een rustige dag: ogenschijnlijk een zuil die de hemel stutte, maar het kleinste zuchtje wind kon het allemaal wegblazen en dan zou de hemel vallen. Op hen allemaal. Maar Fang zag ook dat er geen uitweg was. Als ze niet bijdraaiden om Amerika tevreden te stellen, zou hun land straks geen graan en olie meer hebben, en waarschijnlijk ook geen andere artikelen meer, en dan liepen ze het risico dat er van onder af een grote golf van maatschappelijke verandering over hen heen kwam. Maar als ze dat probeerden te voorkomen door een aantal veranderingen toe te staan, zouden ze precies hetzelfde over zichzelf afroepen.


  Welke van die twee zaken zou hen het eerst doden?


  Deed dat er íets toe? vroeg Fang zich af. In beide gevallen zouden ze dood zijn. Hij vroeg zich af hoe het zou gebeuren, door de vuisten van een menigte, door kogels voor een muur of door een touw. Nee, het zouden kogels zijn. Zo werden mensen in zijn land geëxecuteerd. Waarschijnlijk waren die kogels ook te prefereren boven het beulszwaard van vroeger. Want als de beul nu eens zijn doel miste? Dat moest een afschuwelijke gang van zaken zijn geweest. Hij hoefde alleen maar aan deze tafel om zich heen te kijken om te zien dat iedereen hier soortgelijke gedachten had, in elk geval degenen met genoeg verstand. Ze waren allen bang voor het onbekende, maar moesten nu kiezen voor welke onbekende ze bang zouden zijn, en die keuze was op zichzelf al vreeswekkend.


  ‘Dus Qian, je zegt dat er een tekort aan sommige goederen dreigt omdat we niet meer het geld krijgen dat we nodig hebben om ze te kopen?’ vroeg premier Xu.


  ‘Zo is het,’ bevestigde de minister van Financiën.


  ‘Op welke andere manieren kunnen we aan geld en olie komen?’ vroeg Xu nu.


  ‘Dat valt niet binnen mijn competentie, voorzitter,’ antwoordde Qian.


  ‘Olie is haar eigen betaalmiddel,’ zei Zhang. ‘En er is een grote hoeveelheid olie ten noorden van ons. Er is daar ook goud, alsmede nog veel andere grondstoffen die we nodig hebben. Hout in enorme hoeveelheden. En wat we het meest van alles nodig hebben: ruimte, leefruimte voor ons volk.’


  Maarschalk Luo knikte. ‘We hebben dit al eerder besproken.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Fang.


  ‘De Noordelijke Hulpbronnenzone, noemden onze Japanse vrienden ze vroeger,’ zei Zhang tegen hen allen.


  ‘Dát avontuur eindigde in een ramp,’ merkte Fang meteen op. ‘We mogen blij zijn dat we daardoor geen schade hebben opgelopen.’


  ‘Maar we hebben helemaal geen schade opgelopen,’ antwoordde Zhang luchtig.


  ‘We werden er niet eens mee in verband gebracht! Daar kunnen we toch zeker van zijn, nietwaar, Luo?’


  ‘Dat is zo. De Russen hebben hun zuidelijke verdediging nooit versterkt. Ze trekken zich zelfs niets aan van onze oefeningen, die onze strijdkrachten in een hogere staat van paraatheid hebben gebracht!’


  ‘Kunnen we daar zeker van zijn?’


  ‘Ja zeker,’ zei de minister van Defensie tegen hen allen, ‘Tan?’ zei hij.


  Tan Deshi was de minister van Staatsveiligheid en verantwoordelijk voor de buitenlandse en binnenlandse veiligheidsdiensten van de Volksrepubliek China. Met zíjn zeventig jaar was hij een van de jongere mannen in deze kamer en waarschijnlijk de gezondste van allen, want hij rookte niet en dronk nauwelijks alcohol. ‘Toen we onze oefeningen uitbreidden, keken ze eerst nogal zorgelijk toe, maar na een paar jaar verloren ze hun belangstelling. Meer dan een miljoen van onze burgers wonen in het oosten van Siberië – weliswaar illegaal, maar de Russen maken er niet zo’n punt van. Een groot aantal van die mensen rapporteert aan mij. We hebben goede inlichtingen over de Russische verdediging.’


  ‘En wat is hun staat van paraatheid?’ vroeg Tong Jie.


  ‘Over het geheel genomen is die slecht. Ze hebben één divisie op volle sterkte, een op tweederde van de sterkte en de rest op amper meer dan kadersterkte. Hun nieuwe commandant voor het Verre Oosten, generaal Bondarenko, doet wanhopige pogingen om daarin verbetering te brengen, zeggen onze bronnen.’


  ‘Wacht,’ zei Fang. ‘Hebben we het nu over de mogelijkheid van een oorlog met Rusland?’


  ‘Ja,’ antwoordde Zhang Han San. ‘Dat hebben we al eerder besproken.’


  ‘Dat is waar maar bij de eerste van díe gelegenheden zouden we Japan als bondgenoot hebben gehad en zou Amerika geneutraliseerd zijn. Bij de tweede gelegenheid gingen we ervan uit dat Rusland door religieuze twisten uiteengevallen zou zíjn. Wie zijn in dit geval onze bondgenoten? Waardoor is Rusland verzwakt?’


  ‘We hebben een beetje pech gehad,’ zei Tan. ‘De eerste minister – nou ja, de voornaamste adviseur van hun president, Groesjavoy, leeft nog.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Fang.


  ‘Ik bedoel dat onze poging om hem te doden is mislukt.’ Tan legde het in twee minuten uit. De aanwezigen reageerden licht geschokt.


  ‘Tan had mijn goedkeuring,’ zei Xu rustig.


  Fang keek naar Zhang Han San. Daar moest het idee vandaan zijn gekomen. Zijn oude vriend mocht dan de kapitalisten hebben gehaat, dat weerhield hem er niet van om zich, als het in zijn plannen paste, als de ergste piraat te gedragen. En Xu luisterde naar hem, en hij had Tan als zijn sterke rechterarm. Fang dacht dat hij al deze mannen kende, maar nu merkte hij zich daarin te hebben vergist. Ieder van deze mannen had iets verborgens, iets sinisters. Ze waren veel meedogenlozer dan hij, zag Fang.


  ‘Dat is een oorlogsdaad,’ protesteerde Fang.


  ‘Onze operationele beveiliging was uitstekend. Onze Russische agent, een zekere Klementi Soevorov, is een voormalige KGB-man, die we jaren geleden hebben gerekruteerd toen hij hier in Beijing gestationeerd was. Hij doet al een hele tijd allerlei zaken voor ons en heeft heel goede contacten onder mensen uit de inlichtingenwereld en de strijdkrachten. Dat wil zeggen, degenen die nu deel uitmaken van de Russische onderwereld. Eigenlijk is hij een doodgewone misdadiger – veel van de vroegere KGB’ers zijn dat geworden – maar wij kunnen hem goed gebruiken. Hij is gek op geld, en als het maar genoeg is, doet hij alles. Jammer genoeg is in dit geval door een zuiver toeval de eliminatie van die Golovko mislukt,’ zei Tan.


  ‘En nu?’ vroeg Fang. Toen waarschuwde hij zichzelf. Hij stelde te veel vragen en nam te veel een persoonlijk standpunt in. Zelfs in deze kamer, zelfs onder deze oude kameraden, was het niet verstandig te veel op te vallen.


  ‘En nu moet het Politbureau erover beslissen,’ antwoordde Tan laconiek. Die nonchalance was gespeeld, maar in dit geval wel heel vakkundig.


  Fang knikte en leunde achterover. Hij besloot zich even stil te houden.


  ‘Luo?’ vroeg Xu. ‘Is dit uitvoerbaar?’


  De maarschalk moest goed op zijn woorden passen. Hij mocht niet een te zelfverzekerde indruk maken. Je kon aan deze tafel in moeilijkheden komen als je meer beloofde dan je kon waarmaken, al verkeerde Luo in de unieke positie – behalve misschien Tong, de minister van Binnenlandse Zaken – dat hij wapens achter zich had. ‘Kameraden, we bestuderen dit strategisch vraagstuk al een hele tijd. Toen Rusland nog de Sovjet-Unie was, was deze operatie niet mogelijk. Haar strijdkrachten waren toen veel groter en genoten meer ondersteuning, en ze hadden enorm veel intercontinentale en tactische ballistische raketten met thermonucleaire koppen. Dankzij de bilaterale overeenkomst met Amerika hebben ze die nu niet meer. Tegenwoordig zijn de Russische strijdkrachten nog maar een schim van wat ze tien of twaalf jaar geleden waren. Minstens de helft van hun dienstplichtigen meldt zich niet eens als ze voor dienst worden opgeroepen. Als dat hier gebeurde, weten we allemaal wat er dan met de schavuiten zou gebeuren, nietwaar? Een groot deel van de militaire kracht die ze nog hadden, hebben ze verspild aan hun Tsjetsjeense religieuze minderheid, en dus zou je kunnen zeggen dat Rusland al door religieuze twisten is verscheurd. In praktische termen zou onze taak duidelijk maar niet buitengewoon gemakkelijk zijn. Het echte probleem waarvoor we ons gesteld zien, wordt gevormd door de afstand en de ruimte, niet zozeer door de militaire tegenstand. Het is vele kilometers, van onze grens naar hun nieuwe olieveld aan de Noordelijke IJszee – en niet veel minder kilometers naar het nieuwe goudveld. Daar staat tegenover dat het Russische leger zelf bezig is de wegen aan te leggen die wij nodig hebben om er te komen. Dat vermindert onze problemen met tweederde. Hun luchtmacht is een aanfluiting. Die moet voor ons geen enkel probleem zijn. Per slot van rekening verkopen ze ons hun beste vliegtuigen en gunnen die niet aan hun eigen piloten. Om onze taak gemakkelijker te maken, zouden we er goed aan doen hun bevelstructuur, hun politieke stabiliteit, enzovoort, te verstoren. Tan, kun jij dat voor elkaar krijgen?’


  ‘Dat hangt ervan af wat precies de taak is,’ antwoordde Tan Deshi.


  ‘Misschien de eliminatie van Groesjavoy,’ speculeerde Zhang. ‘Hij is momenteel de enige krachtige persoonlijkheid in Rusland. Als we hem uitschakelen, zakt hun land politiek gezien in elkaar.’


  ‘Kameraden.’ Fang móést dit zeggen, móést het risico nemen. ‘Wat we hier bespreken, is heel voortvárend en moedig, maar brengt ook veel gevaren met zich mee. Als het nu eens niet lukt?’


  ‘Dan, mijn vriend, zijn we niet slechter af dan we nu blijkbaar al zijn,’ antwoordde Zhang. ‘Maar als we slagen, en die kans is groot, bereiken we de positie waarnaar we al sinds onze jonge jaren streven. Dan zal de Volksrepubliek de belangrijkste mogendheid van de hele wereld zijn.’ Zoals ons toekomt, hoefde hij er niet aan toe te voegen. ‘Voorzitter Mao heeft zich toch ook nooit afgevraagd of het hem zou lukken Chiang te vernietigen?’


  Daar viel niet tegen te argumenteren, en Fang deed dat dan ook niet. De overgang van angst naar avontuurlijkheid was zó abrupt geweest dat iedereen zich liet meeslepen. Waar was de voorzichtigheid die deze mannen zo vaak aan de dag legden? Ze waren mannen op een gestrand schip en zagen een manier om zich te redden, en toen ze eenmaal het ene besluit hadden genomen, stootten ze automatisch door naar het volgende. Het enige wat hij kon doen, was achteroverleunen en het gesprek volgen, en wachten – hopen – dat het gezond verstand uiteindelijk de overhand zou krijgen.


  Maar van wie zou dat komen?
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  Staatscomplotten


  ‘Ja, minister?’ zei Ming, opkijkend van haar bijna voltooide aantekeningen.


  ‘Je bent toch wel voorzichtig met deze aantekeningen?’


  ‘Ja zeker, kameraad minister,’ antwoordde ze meteen. ‘Ik druk deze documenten nooit af, zoals u weet. Is er een probleem?’


  Fang haalde zíjn schouders op. De stress van de Politbureauvergadering trok geleidelijk weg. Hij was een praktisch ingestelde man van de wereld, en hij was een oudere man. Als er een oplossing was voor het probleem dat de kop had opgestoken, zou hij die oplossing vinden. Als er géén oplossing was, zou hij alles doorstaan. Dat had hij altijd gedaan. Hij was in dit geval niet degene die de leiding nam, en uit zijn aantekeningen zou blijken dat hij een van de weinige voorzichtige sceptici op de bijeenkomst was geweest. Een van de anderen was natuurlijk Qian Kun, die bij het verlaten van de kamer zijn hoofd had geschud en tegen zijn naaste medewerker had gemompeld. Fang vroeg zich af of Qian aantekeningen maakte. Dat zou een goede zet zijn. Als het helemaal misging, zouden die aantekeningen wel eens zijn enige verdedigingsmiddel kunnen zijn. Als de inzet zo hoog was, liep je niet het risico een eenvoudig baantje te krijgen maar dat je as in de rivier werd verstrooid.


  ‘Ming?’


  ‘Ja, minister?’


  ‘Wat vond je van die studenten op het plein, al die jaren geleden?’


  ‘Ik zat toen zelf nog op school, minister, zoals u weet.’


  ‘Ja, maar wat vond je ervan?’


  ‘Ik vond dat ze roekeloos waren. De hoogste boom is altijd de eerste die wordt omgehakt.’ Dat was een eeuwenoud Chinees gezegde, en het was altijd veilig om zoiets te zeggen. Hun cultuur moedigde mensen niet aan tot zo’n actie over te gaan, maar vreemd genoeg aanbad hun cultuur ook de mensen die de moed hadden gehad om het te doen. Zoals bij elk volk was het criterium eenvoudig. Als je succes had, was je een held en werd je geëerd en bewonderd. Als je faalde, zou niemand zich je herinneren, behalve misschien als negatief voorbeeld. En dus was het veilig om de middenweg te volgen, en wie veilig leefde, bleef in leven.


  De studenten waren te jong geweest om dat te weten. Te jong om het idee van de dood te accepteren. De moedigste soldaten waren altijd de jonge jongens, vervuld van hartstocht en overtuiging, de jongens die nog niet lang genoeg hadden geleefd om te beseffen hoe de wereld eruitzag als die zich tegen je keerde, de jongens die te onwetend waren om angst te kennen. Voor kinderen was het onbekende iets waarin je bijna de hele tijd op verkenning ging. In de loop van de jaren ontdekte je dat je alles had geleerd wat veilig was om te leren, en op dat punt hielden de meeste mensen op, behalve de weinigen van wie de vooruitgang afhankelijk was, de moedige en voortvárende mensen die met open ogen het onbekende tegemoetgingen, en de mensheid eerde de weinigen die levend terugkwamen…


  … en vergat al gauw degenen die niet terugkwamen.


  Maar het was de kern van de geschiedenis dat je nog wist wie wel terugkwamen, en Pangs samenleving herinnerde zich juist vooral die anderen. Wat een vreemde tweedeling! Welke samenlevingen, vroeg hij zich af, moedigen mensen aan het onbekende op te zoeken? Hoe deden ze dat? Hadden ze daar succes mee of strompelden ze in de duisternis rond en gingen ze verloren in doelloze, nutteloze omzwervingen? In China hield iedereen zich aan de woorden en gedachten van Marx, bijgewerkt door Mao, want hij was moedig de duisternis ingegaan en met revolutie teruggekomen en had zo de weg van zijn natie veranderd. Maar daar waren de dingen opgehouden, want niemand was bereid verder te gaan dan de gebieden die Mao had verkend en aan de anderen had laten zien – en waarover Mao alles had verkondigd dat China en de wereld als geheel moesten weten. Mao was een soort religieuze profeet, nietwaar? dacht Fang.


  Had China niet kortgeleden twee van zulke mensen gedood?


  ‘Dank je, Ming,’ zei hij tegen haar. Ze had staan wachten op zijn volgende order. Hij zag haar niet de deur dichtdoen toen ze naar haar bureau ging om de aantekeningen van deze Politbureaubespreking uit te typen.


  ‘God nog aan toe,’ fluisterde professor Sears aan zijn bureau. Zoals gewoonlijk had het hoofd Operaties het Sorge-document op haar laserprinter afgedrukt en aan hem gegeven, en hij was naar zijn kantoor teruggelopen om de vertaling te maken. Soms waren de documenten zo kort dat hij ze staande voor zijn bureau kon vertalen, maar deze keer was het document vrij lang. Het zou zelfs acht pagina’s met anderhalve regelafstand van zíjn printer in beslag nemen. Vanwege het belang van de inhoud nam hij de tijd. Hij nam zijn vertaling nog eens door. Plotseling twijfelde hij aan zijn kennis van de Chinese taal. Hij kon het zich niet veroorloven zoiets als dit verkeerd te vertalen. Daar was het te belangrijk voor. Al met al had hij tweeënhalf uur nodig, meer dan het dubbele van wat mevrouw Foley waarschijnlijk verwachtte, en toen liep hij terug.


  ‘Waarom duurde het zo lang?’ vroeg MP toen hij terugkwam.


  ‘Mevrouw Foley, dit is belangrijk.’


  ‘Hoe belangrijk?’


  ‘Zeer belangrijk,’ zei Sears, en hij gaf haar de map.


  ‘O?’ Ze nam de papieren aan en leunde in haar comfortabele stoel achterover om ze te lezen. SORGE, BRON SONGBIRD. Ze zag het opschrift, de bijeenkomst van het Chinese Politbureau van de vorige dag. Toen zag Sears het. Hij zag dat ze haar ogen samenkneep terwijl haar hand naar een stroopballetje greep. Toen keek ze hem aan. ‘Je overdreef niet. Beoordeling?’


  ‘Mevrouw, ik kan de nauwkeurigheid van de bron niet beoordelen, maar als dit echt is, nou, dan hebben we te maken met een proces dat ik buiten de geschiedenisboeken nooit heb meegemaakt, en dan horen we woorden die niemand in dit gebouw ooit eerder heeft gehoord. In elk geval niet voorzover ik weet. Ik bedoel, iedere minister van hun regering wordt geciteerd, en de meesten zeggen hetzelfde…’


  ‘En het is niet iets wat wij graag horen,’ vulde Mary Patricia Foley aan. ‘Als we er even van uitgaan dat het een accuraat verslag is. Lijkt het echt?’


  Sears knikte. ‘Ja, mevrouw. Het lijkt me een echt gesprek van echte mensen, en de inhoud komt overeen met de aard van de personen zoals ik ze ken. Kan het vervalst zijn? Ja, dat kan. In dat geval is de bron op een of andere manier in gevaar gekomen. Maar ik kan me niet voorstellen dat ze met zo’n vervalsing zouden komen zonder dat ze een bepaald effect teweegbrengen, en in dit geval geloof ik niet dat ze blij zijn met het effect.’


  ‘Heb je aanbevelingen?’


  ‘Misschien is het een goed idee George Weaver uit Providence te halen,’ antwoordde Sears. ‘Hij kan hun gedachten goed lezen. Hij heeft veel van die kerels persoonlijk ontmoet en kan mijn inschatting misschien ondersteunen.’


  ‘En wat is je inschatting?’ vroeg Mary Pat. Ze bladerde nog niet dooi naar de laatste bladzijde, waar die inschatting te lezen zou staan.


  ‘Ze denken erover een oorlog te beginnen.’


  Het hoofd Operaties van de CIA stond op en liep haar kamer uit, op de voet gevolgd door Joshua Sears. Ze liep het korte eindje naar het kantoor van haar man en ging naar binnen zonder Eds privé-secretaresse zelfs maar aan te kijken.


  Ed Foley had een gesprek met het hoofd Wetenschap en Technologie en twee van zijn naaste medewerkers, toen MP kwam binnenlopen. Hij keek verrast op en zag toen de blauwe map in haar hand. ‘Ja, schat?’


  ‘Neem me niet kwalijk, maar dit kan echt niet wachten.’ De toon van haar stem zei hem net zoveel als haar woorden.


  ‘Frank, kunnen we na de lunch weer bij elkaar komen?’


  ‘Goed, Ed.’ Het hoofd Wetenschap en Technologie pakte zijn papieren bij elkaar en verliet met zijn mensen de kamer.


  Toen ze weg waren en de deur achter zich hadden dichtgedaan, vroeg de CIA-directeur: ‘Sorge?’


  Mary Pat knikte alleen maar. Ze gaf hem de map en ging op de bank zitten. Sears bleef staan. Nu pas merkte hij dat zijn handen een beetje vochtig waren. Dat was hem nooit eerder overkomen. Sears, het hoofd van het bureau China, werkte vooral met politieke evaluaties: wie was wie in de politieke hiërarchie van de Volksrepubliek China, wat was het economisch beleid – de society-pagina van de Volksrepubliek, zoals hij en zijn mensen het voor de grap wel eens noemden als ze in de kantine zaten. Hij had zoiets als dit nog nooit meegemaakt, nooit iets sensationelers dan het oplossen van interne onenigheid. En hoewel hun oplossingen vaak een beetje ruw waren, zoals hij het vaak noemde – meestal betekende het een standrechtelijke executie, en dat was voor de betrokkenen meer dan een béétje ruw – hielp de grote geografische afstand hem om zich er niet persoonlijk bij betrokken te voelen. Maar dit lag anders.


  ‘Is dit echt?’ vroeg de CIA-directeur.


  ‘Sears denkt van wel. Hij vindt ook dat we Weaver van de Brown University erbij moeten halen.’


  Ed Foley keek Sears aan. ‘Bel hem. Nu meteen.’


  ‘Doe ik.’ Sears verliet de kamer om te gaan bellen.


  ‘Jack moet dit zien. Wat doet hij op dit moment?’


  ‘Hij vertrekt over acht uur naar Warschau, weet je nog wel? De NAVO-bijeenkomst, de foto die bij Auschwitz gemaakt kan worden. Op de terugweg doet hij Londen aan voor een diner in Buckingham Palace. En om te winkelen in Bond Street,’ voegde Ed eraan toe. Er waren al tien Secret Service-mensen in Londen. Ze werkten daar samen met de Metropolitan Police en de MI5, de Britse veiligheidsdienst. Twintig anderen waren in Warschau, waar de beveiliging niet zo’n probleem was. De Polen waren tegenwoordig heel blij met Amerika, en de overgebleven politiediensten uit het communistische tijdperk hielden nog dossiers bij over iedereen die een probleem zou kunnen zijn. Ieder van die mensen zou een persoonlijke bodyguard bij zich hebben zolang Ryan in het land was. De NAVO-bijeenkomst had een bijna zuiver ceremonieel karakter, een gelegenheid voor veel Europese politici om goed op hun kiezers over te komen.


  ‘Jezus, ze hebben het over een aanslag op Groesjavoy!’ zei Ed Foley geschrokken. Hij was op pagina drie. ‘Zijn ze nou helemaal van de pot gepleurd?’


  ‘Het ziet ernaar uit dat ze zich onverwachts in het nauw gedrukt voelen,’ merkte zijn vrouw op. ‘Misschien hebben we hun politieke stabiliteit overschat.’


  Foley knikte en keek op naar zijn vrouw. ‘Nu meteen?’


  ‘Nu meteen,’ beaamde ze.


  Haar man nam zijn telefoon en drukte op sneltoets 1.


  ‘Ja, Ed, wat ís er?’ vroeg Jack Ryan.


  ‘Mary en ik komen eraan.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Nu.’


  ‘Is het zó belangrijk?’ vroeg de president.


  ‘Dit is van kritiek belang, Jack. Je zult Scott, Ben en Arnie er ook bij willen hebben. Misschien ook George Winston. De achtergronden hiervan liggen op zijn terrein.’


  ‘China?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed, kom maar.’ Ryan nam een andere telefoon. ‘Ellen, ik wil de ministers van Buitenlandse Zaken en Financiën en Ben en Arnie over dertig minuten in mijn kantoor hebben.’


  ‘Ja, president.’ bevestigde zijn secretaresse. Dit klonk dringend, maar Robby Jackson was de stad weer uit, ditmaal om een toespraak in Seattle te houden, toevallig ook nog in de Boeing-fabriek, waar de werknemers en de directie wilden weten hoe het met de 777-order van China zat. Robby had daar niet veel over te zeggen, en dus zou hij het over het belang van de mensenrechten en de fundamentele overtuigingen en principes van Amerika hebben, en nog meer van die verheven zaken. De Boeing-mensen zouden beleefd blijven, en het was ook moeilijk onbeleefd te zijn tegen een zwarte man, vooral wanneer die de Wings of Gold van de marine op zijn jasje had, en het was Robby’s voornaamste taak met dat politieke gedoe te leren omgaan. Trouwens, daardoor kwam Ryan zelf minder onder druk te staan, en dat was Jacksons voornaamste bestaansreden en vreemd genoeg ook iets wat hij met betrekkelijk veel kalmte op zich nam. Dus zou zijn VC-20B momenteel ergens boven Ohio zijn, dacht Jack. Misschien boven Indiana. Op dat moment kwam Andrea binnen.


  ‘Krijgen we visite?’ vroeg Secret Service-agente Price-O’Day. Ze was een beetje bleek, vond Jack.


  ‘De vaste klanten. Voel je je wel goed?’ vroeg de president.


  ‘Mijn maag is een beetje van streek. Te veel koffie bij het ontbijt.’


  Ochtendziekte? vroeg de president zich af. In dat geval was het jammer. Andrea probeerde net zo hard te zijn als de jongens. Als ze moest toegeven dat ze als vrouw een zwakte had, zou dat haar tot in haar ziel treffen, alsof ze opeens met een vlammenwerper werd aangevallen. Hij kon daar niets over zeggen. Cathy misschien wel. Dit was iets voor meisjes onder elkaar.


  ‘Nou, de CIA-directeur komt hierheen met iets waarvan hij zegt dat het belangrijk is. Misschien hebben ze in het Kremlin het wc-papier vervangen, zoals we op Langley altijd zeiden toen ik daar werkte.’


  ‘Ja, president.’ Ze glimlachte. Zoals de meeste Secret Service-agenten had ze de mensen en de geheimen zien komen en gaan, en als er belangrijke dingen waren die ze moest weten, kreeg ze die na verloop van tijd wel te horen.


  


  Luitenant-generaal Kirillin dronk net zoveel als de meeste Russen, en dat was voor Amerikaanse begrippen nogal veel. Het onderscheid tussen Russen en Engelsen, had Chavez ontdekt, was dat de Engelsen net zoveel drinken, met dit verschil dat zij bier in hun glazen hadden en de Russen wodka. Ding was geen mormoon of baptist, maar hier kon hij niet tegenop. Nadat hij twee avonden braaf met zijn gastheren had meegedronken, was hij bijna dood neergevallen toen hij ’s morgens met zijn team ging joggen. Hij had zich alleen op de been gehouden omdat hij bang was gezichtsverlies te lijden bij de Russische Spetsnaz-mensen die ze trainden. Op een of andere manier had hij kans gezien niet over te geven, al had hij de eerste twee lessen van die dag aan Eddie Price overgelaten, terwijl hij ergens een paar aspirientjes had geslikt en met een paar liter water had weggespoeld. Vanavond, had hij besloten, zou hij het bij twee wodka’s laten… misschien drie.


  ‘Hoe doen onze mannen het?’ vroeg de generaal.


  ‘Goed, generaal,’ antwoordde Chavez. ‘Ze zijn heel tevreden over onze nieuwe wapens en pikken de doctrine op. Ze zijn intelligent. Ze kunnen denken voordat ze handelen.’


  ‘Verbaast je dat?’


  ‘Ja, generaal, dat verbaast me. Ik had dat vroeger ook, toen ik nog sergeant bij de Ninja’s was. Jonge soldaten denken vaak met hun pik in plaats van met hun hersenen. Ik heb geleerd het anders te doen, maar dat heb ik door harde lessen in het veld geleerd. Soms kun je veel gemakkelijker in moeilijkheden komen dan dat je kunt bedenken hoe je er weer uitkomt. Uw Spetsnaz-jongens begonnen ook op die manier, maar als je hun laat zien hoe het moet, willen ze goed luisteren. Neem nou de oefening van vandaag. We legden een valstrik, maar uw kapitein had het op tijd in de gaten en dacht na voordat hij verder ging, en zo kwam hij door de test. Hij is trouwens een goede teamleider. Wat mij betreft, mag u hem tot majoor bevorderen.’ Chavez hoopte dat hij met die woorden niet een of andere vloek over die jonge officier had afgeroepen. Misschien was een lofprijzing van een CIA-officier niet zo gunstig voor de carrière van een Russische officier.


  ‘Hij is mijn neef. Zijn vader is met mijn zus getrouwd. Hij is academicus, hoogleraar aan de staatsuniversiteit van Moskou.’


  ‘Zijn Engels is voortreffelijk. Ik zou hem zó voor iemand uit Chicago aanzien.’ En dus was kapitein Leskov waarschijnlijk gerekruteerd door de KGB, of de dienst die daarvoor in de plaats was gekomen. Zo’n goede talenkennis kreeg je niet zomaar. ‘Hij was parachutist voordat ze hem naar Spetsnaz stuurden,’ ging Kirillin verder. ‘Een goede infanterist.’


  ‘Dat was Ding ooit ook,’ zei Clark tegen de Rus.


  ‘Zevende Lichte Infanterie. Ze hebben de divisie na mijn vertrek opgeheven. Het lijkt me nu heel lang geleden.’


  ‘Hoe ben je van het Amerikaanse leger in de CIA terechtgekomen?’


  ‘Zijn schuld,’ antwoordde Chavez. ‘John zag me en dacht in zijn onwetendheid dat ik mogelijkheden had.’


  ‘We moesten hem grondig afstoffen en naar school sturen, maar uiteindelijk kwam het goed met hem. Hij is zelfs met mijn dochter getrouwd.’


  ‘Hij moet er nog aan wennen een Latino in de familie te hebben, maar ík heb hem opa gemaakt. Onze vrouwen zijn in Wales.’


  ‘En hoe ben je van de CIA bij Rainbow terechtgekomen?’


  ‘Dat is óók mijn schuld,’ gaf Clark toe. ‘Ik schreef een memo, en die drong door tot de top, en de president zag er wel iets in. En hij kent mij, en toen ze deze organisatie opzetten, gaven ze mij de leiding. Ik wilde Domingo er ook bij hebben. Hij heeft jonge benen en schiet goed.’


  ‘Jullie operaties in Europa waren indrukwekkend, vooral in dat park in Spanje.’


  ‘Niet onze favoriete actie. We hebben daar iemand verloren.’


  ‘Ja,’ bevestigde Ding met een klein slokje uit zijn glas. ‘Ik was er vijftig meter vandaan toen die schoft Anna doodde. Homer kreeg hem later te pakken. Dat was een mooi schot.’


  ‘Ik zag hem twee dagen geleden schieten. Hij is subliem.’


  ‘Homer is vrij goed. Hij ging vorig najaar met vakantie naar huis en schoot daar in Idaho een moeflon op meer dan achthonderd meter afstand. Een schitterende trofee. Hij kwam daarmee in de toptien van het Boone en Crockett-boek.’


  ‘Hij zou naar Siberië moeten gaan om op tijgers te jagen. Ik kan dat wel regelen,’ bood Kirillin aan.


  ‘Roep dat niet te hard.’ Chavez grinnikte. ‘Anders gaat Homer er nog op in.’


  ‘Hij zou Pavel Petrovitsj Gogol moeten ontmoeten,’ ging Kirillin verder.


  ‘Waar heb ik die naam eerder gehoord?’ vroeg Clark zich meteen af.


  ‘De goudmijn,’ antwoordde Chavez.


  ‘Hij was scherpschutter in de Grote Patriottische Oorlog. Hij heeft twee gouden sterren omdat hij de Duitsers heeft bevochten, en heeft honderden wolven geschoten. Er zijn niet veel mannen als hij meer over.’


  ‘Scherpschutter op een slagveld. Dat moet een heel opwindende taak zijn geweest.’


  ‘O, dat is het, Domingo, dat is het. We hadden iemand in het derde SOG die er goed in was, maar het heeft een stuk of zes keer niet veel gescheeld of hij was zelf overhoop geschoten. Weet je…’ John Clark had een satellietsemafoon, en die begon te trillen aan zijn riem. Hij pakte hem en keek naar het nummer. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij, en hij ging op zoek naar een geschikte plaats. De officiersclub had een binnenplaats, en daar ging hij heen.


  


  ‘Wat betekent dit?’ vroeg Arnie van Damm. Aan het begin van de bijeenkomst waren exemplaren van het Sorge/Songbird-bericht uitgedeeld. Arnie kon van de groep het snelst lezen, maar hij had niet het meeste strategisch inzicht.


  ‘Het betekent problemen, Arnie,’ zei Ryan, die op pagina drie was.


  ‘Ed,’ vroeg Winston, opkijkend van pagina twee. ‘Wat kun je me over de bron vertellen? Dit lijkt me iets van een insider.’


  ‘Een lid van het Chinese Politbureau maakt aantekeningen van zijn gesprekken met de andere ministers. Wij hebben toegang tot die aantekeningen. Het doet er niet toe hoe.’


  ‘Dus zijn dit document en de bron echt?’


  ‘Wij denken van wel, ja.’


  ‘Hoe betrouwbaar?’ drong Winston aan.


  ‘Ongeveer zo betrouwbaar als jullie belastingaanslagen.’


  ‘Goed, Ed, als jij het zegt.’ Winston boog zijn hoofd weer over het papier. Tien seconden later mompelde hij: ‘Shit…’


  ‘Zeg dat wel, George,’ beaamde Ryan. ‘Je brengt het goed onder woorden.’


  ‘Helemaal mee eens, Jack,’ zei de minister van Buitenlandse Zaken.


  Van de aanwezigen was alleen Ben Goodley in staat het hele bericht door te lezen zonder iets te zeggen. Ondanks alle status die hij als Nationale Veiligheidsadviseur genoot, voelde Goodley zich op dit moment toch zwak en ondergeschikt. Hij wist dat de president zelf veel meer van nationale veiligheid wist dan hij en dat hij vooral als een soort secretaris op hoog niveau fungeerde. Hij was een officiële Nationale Inlichtingenofficier, en het was bij de wet verplicht en ook gebruikelijk dat de president overal door zo’n officier werd vergezeld. Het was zijn taak informatie aan de president door te geven. Vroegere gebruikers van het hoekkantoor in de westvleugel van het Witte Huis hadden hun president vaak verteld wat hij moest denken en moest doen. Maar hij gaf alleen maar informatie door, en op dit moment voelde hij zich zelfs in die beperkte hoedanigheid heel zwak.


  Ten slotte keek Jack Ryan met een neutraal gezicht op. ‘Goed. Ed, Mary Pat, wat hebben we hier?’


  ‘Het ziet ernaar uit dat minister Winstons voorspellingen over de financiële gevolgen van het incident in Beijing zullen uitkomen.’


  ‘Ze hebben het over gigantische gevolgen,’ merkte Scott Adler rustig op. ‘Waar is Tony?’


  ‘Minister Bretano is in Fort Hood in Texas. Hij inspecteert daar de troepen van het Derde Korps en komt vanavond laat terug. Als we hem in allerijl terughalen, valt dat op,’ zei Van Damm tegen de anderen.


  ‘Ed, heb je er bezwaar tegen als we dit op een veilige manier aan hem voorleggen?’


  ‘Nee.’


  ‘Goed.’ Ryan knikte en pakte zijn telefoon. ‘Wil je Andrea laten binnenkomen?’ Dat duurde minder dan vijf seconden.


  ‘Ja, president?’


  ‘Kun je dit naar Signals brengen en het hen dan met Tapdance naar Bretano laten sturen?’ Hij gaf haar het document. ‘En wil je het dan weer terugbrengen?’


  ‘Ja, president.’


  ‘Dank je, Andrea,’ zei Ryan terwijl ze de kamer al uitging. Toen nam hij een slok water en keek zijn gasten aan. ‘Nou, dit ziet er ernstig uit. Hoe ernstig is het?’


  ‘We halen professor Weaver van de Brown University erbij om het voor ons te beoordelen. Als íémand hier in de Verenigde Staten hun gedachten kan lezen, is hij het.’


  ‘Waarom werkt hij niet voor mij?’ vroeg de president.


  ‘Het bevalt hem goed op Brown. Hij komt van Rhode Island. We hebben hem al meermalen een baan aan de andere kant van de rivier aangeboden,’ zei CIA-directeur Foley tegen Ryan, ‘maar hij zegt altijd hetzelfde.’


  ‘Op Buitenlandse Zaken is het ook zo, Jack. Ik ken George al minstens vijftien jaar. Hij wil niet voor de overheid werken.’


  ‘Jouw soort man, Jack,’ voegde Arnie eraan toe om de sfeer wat luchtiger te maken. ‘Trouwens, hij kan als freelancer meer geld verdienen, nietwaar? Ed, als hij komt, zorg dan dat hij met mij komt praten.’


  ‘Wanneer? Over een paar uur stap je in het vliegtuig.’


  ‘Shit.’ Ryan herinnerde het zich weer. Callie Weston was in haar kantoor aan de overkant van de straat net klaar met zijn laatste officiële toespraak. Zij ging trouwens eveneens in de Air Force One met het officiële gezelschap mee. Waarom kon je de dingen nooit één voor één afhandelen? Omdat ze zich op dit niveau nu eenmaal niet één voor één aandienden.


  ‘Goed,’ zei Jack nu. ‘We moeten beoordelen hoe ernstig dit is, en dan moeten we een manier vinden om het te voorkomen. Dat betekent… wat?’


  ‘Het kan van alles betekenen. We kunnen hen discreet benaderen. Je weet wel, tegen hen zeggen dat dit te ver is gegaan en dat we achter de schermen met hen willen samenwerken om verbetering in de situatie te brengen.’


  ‘Alleen is ambassadeur Hitch nu hier voor overleg, weet je nog wel? Waar vergadert hij vandaag, in het Congres of in Burning Tree?’ vroeg de president. Hitch hield van golf, een hobby die hij in Beijing niet had kunnen uitoefenen. Ryan voelde met hem mee. Hij mocht blij zijn als hij één rondje per week kon golfen, en van zijn swing was niets meer over.


  ‘De eerste secretaris in Beijing is te laag geplaatst voor zoiets. Wát we ook via hem zeggen, ze zullen het niet serieus nemen.’


  ‘En wat kunnen we hen precies aanbieden?’ vroeg Winston. ‘Misschien zijn er wel dingen die hen tevreden zouden stellen, maar die zouden we nooit kunnen stilhouden. Ze zouden ons iets moeten geven wat wij als rechtvaardiging kunnen gebruiken om hen iets te geven, en voorzover ik kan nagaan, willen ze ons niets geven, behalve buikpijn. We worden aan banden gelegd door wat dat land wil accepteren.’


  ‘Denk je dat ze een oorlog zouden accepteren?’


  ‘Rustig maar, Scott. Er zijn praktische overwegingen. Alles wat leuk genoeg is om die Chinese schoften tevreden te stellen, moet door het Congres worden goedgekeurd, nietwaar? En als we een concessie door het Congres willen krijgen, moeten we daar een rechtvaardiging voor hebben.’ Winston zwaaide met het geheime document in zijn hand. ‘Maar dat kunnen we niet doen, want dan zou Ed een rolberoerte krijgen, en als we het tóch deden, zou iemand op de Hill het binnen een minuut naar de kranten laten uitlekken en zou de helft van die kranten het afkoopgeld noemen. Ze zouden zeggen: laat die Chinezen toch oprotten. Liever miljoenen voor defensie dan één cent om die Chinezen af te kopen. Heb ik gelijk of niet?’


  ‘Ja,’ antwoordde Arnie. ‘De andere helft zou het verstandig staatsmanschap noemen, maar de gemiddelde burger zou er niet veel van moeten hebben. De gemiddelde burger zou verwachten dat je premier Xu belt en tegen hem zegt: “Ik zou dat maar niet doen, jongen.” En dan zou hij verwachten dat die woorden indruk maken.’


  ‘En het zou trouwens ook het einde van Songbird betekenen,’ voegde Mary Pat er als waarschuwing aan toe, voor het geval ze die optie serieus zouden nemen. ‘Het zou het einde van een mensenleven betekenen, en het zou betekenen dat we geen informatie meer krijgen, terwijl we die toch dringend nodig hebben. En als ik het bericht goed heb gelezen, zou Xu alles ontkennen en gewoon doorgaan. Ze denken echt dat ze in het nauw zitten, maar zien geen manier om zich uit de moeilijkheden te werken.’


  ‘Het gevaar is…?’ vroeg Winston.


  ‘Een binnenlandse politieke instorting,’ legde Ryan uit. ‘Ze zijn bang dat als iets de politieke of economische condities in het land verstoort, het hele kaartenhuis in elkaar zakt. Met ernstige gevolgen voor de huidige koninklijke familie van de Volksrepubliek China.’


  ‘De hakbijl.’ Ben Goodley moest ook iets zeggen, en dit was gemakkelijk. ‘Of tegenwoordig een kogel.’ Hij voelde zich er niet beter door. Hij kon deze situatie niet aan en was zich daar goed van bewust.


  Op dat moment ging de STU van de president. Het was minister Bretano van Defensie, ‘Ja,’ zei Ryan. ‘Ik zet je op de speaker, Tony. Scott, George, Arnie, Ed, Mary Pat en Ben zijn hier, en we hebben net gelezen wat jij hebt gekregen.’


  ‘Ik neem aan dat dit echt is?’


  ‘Zo echt als het maar kan,’ zei Ed Foley tegen het nieuwste lid van het Sorge/Songbird-koor.


  ‘Dit is zorgwekkend.’


  ‘Daar zijn we het over eens, Tony. Waar ben je nu?’


  ‘Ik sta boven op een Bradley op het parkeerterrein. Ik heb in mijn hele leven nog nooit zoveel tanks en geweren gezien. Dit voelt aan als echte macht.’


  ‘Ja, nou, wat je zojuist hebt gelezen, geeft meteen de grenzen van onze macht aan.’


  ‘Dat begrijp ik. Als je wilt weten wat we er volgens mij aan moeten doen – nou, we moeten hun op een of andere manier duidelijk maken dat ze hiermee helemaal de verkeerde kant opgaan.’


  ‘Hoe doen we dat, Tony?’ vroeg Adler.


  ‘Er zijn dieren, kogelvissen bijvoorbeeld. Als ze worden bedreigd, slikken ze een hoop water in en zwellen daardoor op – zodat ze te groot lijken om op te eten.’


  Het verbaasde Ryan dat te horen. Hij had geen idee dat Bretano iets over dieren wist. Bretano was een man van fysica en wetenschap. Nou ja, misschien keek hij ook naar Discovery Channel, net als iedereen.


  ‘Om hen bang te maken, bedoel je?’


  ‘Om hen te imponeren, zou je beter kunnen zeggen.’


  ‘Jack, we gaan naar Warschau. We kunnen Groesjavoy hiervan op de hoogte stellen… Als we hem nu eens vragen lid van de NAVO te worden? De Polen zijn al lid. Dan zou heel Europa verplicht zijn Rusland in het geval van een invasie te hulp te komen. Ik bedoel, waar zijn bondgenootschappen en verdragen van wederzijdse bijstand anders voor? “Als je ruzie maakt met mij maak je ook ruzie met al mijn vrienden.” Dat heeft lange tijd gewerkt.’


  Ryan dacht daarover na en keek toen de anderen aan. ‘Voorstellen?’


  ‘Er zit wat in,’ vond Winston.


  ‘Maar hoe zit het dan met de andere NAVO-landen? Gaan ze akkoord? De NAVO is ooit opgericht om die landen tegen de Russen te beschermen,’ merkte Goodley op.


  ‘De sovjets,’ verbeterde Adler. ‘Het is niet meer hetzelfde.’


  ‘Dezelfde mensen, dezelfde taal,’ hield Goodley vol. Wat dat betrof, was hij vrij zeker van zijn zaak. ‘Het voorstel is een zo elegant mogelijke oplossing van het probleem, maar om het uit te voeren, zouden we Sorge met andere landen moeten delen, nietwaar?’ Bij die gedachte moesten beide Foleys huiveren. Op deze planeet waren weinig mensen zo spraakzaam als staatshoofden.


  ‘Ach, we houden hun leger al een hele tijd met satellieten in de gaten. We kunnen zeggen dat we bepaalde zaken hebben waargenomen waarover we ons grote zorgen maken. Daar moeten ze het maar mee doen,’ zei de CIA-directeur.


  ‘En dan, hoe halen we de Russen over?’ vroeg Jack zich hardop af. ‘De Russen zouden het als een kolossaal gezichtsverlies zien.’


  ‘We moeten het probleem aan hen uitleggen. Per slot van rekening is het hún land dat wordt bedreigd,’ zei Adler.


  ‘Maar daar nemen ze geen genoegen mee. Ze zullen het naadje van de kous willen weten, en we hebben het over hún nationale veiligheid,’ voegde Goodley eraan toe. ‘Je weet wie er nu in Moskou is?’ vroeg Foley aan Ryan.


  ‘John?’


  ‘Rainbow Six. John en Ding kennen Golovko, en die is Groesjavoys voornaamste adviseur. Dat is een handige manier om met hem in contact te komen. En dit bevestigt ook nog dat die raket in Moskou op hem gericht was. Daar voelt Sergej Nikolajevitsj zich misschien niet beter door, maar hij heeft waarschijnlijk liever zekerheid dan vermoedens.’


  ‘Waarom kunnen die stomme Chinezen niet gewoon zeggen dat ze er spijt van hebben dat ze die twee mensen hebben doodgeschoten?’ vroeg Ryan geërgerd. ‘Waarom denk je dat trots een van de zeven doodzonden is?’ was de wedervraag van de CIA-directeur.


  


  Clark had een satelliettelefoon met een ingebouwd encryptiesysteem. In feite was dat alleen maar een stukje plastic van een halve centimeter dik dat het gemakkelijker maakte de telefoon tegen zijn schouder te houden. Zoals met de meeste van zulke telefoons het geval was, duurde het even voordat hij gesynchroniseerd was met de telefoon aan het andere eind, iets wat nog vertraagd werd door de satellieten die ertussen zaten.


  ‘De lijn is veilig,’ zei de synthetische vrouwenstem ten slotte.


  ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Met Ed Foley, John. Hoe gaat het in Moskou?’


  ‘Prima. Wat is er, Ed?’ vroeg John. De CIA-directeur belde niet over een veilige lijn vanuit Washington om beleefdheden uit te wisselen.


  ‘Ga naar de ambassade. We willen dat je een boodschap overbrengt.’


  ‘Wat voor boodschap?’


  ‘Ga naar de ambassade, daar ligt ze te wachten. Goed?’


  ‘Begrepen. Sluiten.’ John verbrak de verbinding en ging weer naar binnen.


  ‘Iets belangrijks?’ vroeg Chavez.


  ‘We moeten naar de ambassade om iemand te spreken,’ antwoordde Clark, die deed alsof hij zich ergerde aan deze onderbreking op zijn vrije avond.


  ‘Nou, tot morgen dan, Ivan en Domingo.’ Kirillin hief zijn glas naar hen op.


  ‘Wat is er?’ vroeg Chavez toen ze tien meter hadden gelopen.


  ‘Dat weet ik niet, maar die oproep was van Ed Foley.’


  ‘Iets belangrijks?’


  ‘We moeten afwachten.’


  ‘Wie rijdt er?’


  ‘Ik.’ John kende Moskou vrij goed. Hij had de stad voor het eerst leren kennen toen hij er in de jaren zeventig missies uitvoerde die hij het liefst helemaal zou vergeten. Zijn dochters waren toen zo oud geweest als zijn kleinzoon nu.


  De rit duurde twintig minuten, en toen bleek het nog een heel probleem te zijn om de mariniers die de ambassade bewaakten ervan te overtuigen dat ze toch écht het recht hadden na de normale kantooruren naar binnen te gaan. Uiteindelijk kwam de man die op hen wachtte, Tom Barlow, hen te hulp. De mariniers kenden hem, en hij kende hen, en dat maakte alles min of meer in orde.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg John, toen ze in Barlows kantoor waren.


  ‘Dit.’ Hij gaf ieder van hen een exemplaar van het faxbericht. ‘Ga eerst maar even zitten, jongens.’


  ‘Madre de Dios,’ verzuchtte Chavez dertig seconden later.


  ‘Zeg dat wel, Domingo,’ zei zijn baas. Ze lazen een inderhaast gezuiverde versie van het nieuwste Sorge-bericht.


  ‘We hebben een bron in Beijing.’


  ‘Nou en of, Domingo. En het is de bedoeling dat we de info met Sergej Nikolajevitsj delen. Iemand thuis voelt zich heel oecumenisch.’


  ‘Verdraaid nog aan toe!’ merkte Chavez op. Toen las hij een stukje verder. ‘O ja, ik begrijp het. Daar zit wat in.’


  ‘Barlow, hebben we een telefoonnummer van onze vriend?’


  ‘Ja, hier.’ De CIA-officier gaf hem een zelfklevend memoblaadje en wees naar een telefoon. ‘Hij zal wel in zijn datsja in de Leninheuvels zijn. Ze hebben de naam daarvan nog niet veranderd. Sinds hij weet dat hij het doelwit was, let hij een beetje meer op zijn veiligheid.’


  ‘Ja, we hebben zijn bodyguard Sjelepin ontmoet,’ zei Chavez tegen Barlow. ‘Die ziet er serieus uit.’


  ‘Dat is hem geraden ook. Als ik dit goed lees, moet hij misschien weer in actie komen, of misschien moet Groesjavoys hele bewakingseenheid dat.’


  ‘Is dit echt?’ moest Chavez zich afvragen. ‘Ik bedoel, dit kan het begin van een oorlog zijn.’


  ‘Nou, Ding, jij zegt altijd dat internationale betrekkingen niets meer voorstellen dan twee landen die elkaar verneuken.’ Toen toetste hij het telefoonnummer in. ‘Tovarisj Golovko,’ zei hij tegen de stem die opnam, en in het Russisch voegde hij eraan toe: ‘Ik ben Clark, Ivan Sergejevitsj. Dat zal zijn belangstelling wekken,’ zei John tegen de beide anderen.


  ‘Gegroet, Vanja,’ zei een bekende stem in het Engels. ‘Ik zal niet vragen hoe je aan dit nummer bent gekomen. Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Sergej, we moeten je onmiddellijk spreken. Het gaat om een belangrijke zaak.’


  ‘Wat voor zaak?’


  ‘Ik ben de postbode, Sergej. Ik heb een boodschap bij je af te leveren. Een boodschap die je aandacht waard is. Kunnen Domingo en ik je vanavond spreken?’


  ‘Weet je hoe je hier moet komen?’


  Clark nam aan dat hij de weg wel zou vinden. ‘Zeg wel tegen de mensen bij de poort dat ze twee kapitalistische vrienden van Rusland kunnen verwachten. Zullen we zeggen tot over een uur?’


  ‘Ik wacht op jullie.’


  ‘Dank je, Sergej.’ Clark legde de hoorn op de haak. ‘Waar is de pisbak, Barlow?’


  ‘De gang door aan de rechterkant.’


  De inlichtingenofficier vouwde het faxbericht op en stak het in de zak van zijn jas. Voordat hij een gesprek over iets als dit zou hebben, moest hij naar de wc.
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  Berken


  Ze reden de zonsondergang tegemoet, ten westen van de Russische hoofdstad. Sinds hun vorige keer in Rusland was het verkeer in Moskou drukker geworden, en op de brede boulevards mocht tegenwoordig gebruik worden gemaakt van de middenbanen. Ding fungeerde als kaartlezer, en al gauw waren ze voorbij de ringwegen rondom de stad en kwamen in de heuvels. Ze reden langs een gedenkteken dat ze geen van beiden ooit eerder hadden gezien, drie kolossale…


  ‘Wat is dat?’ vroeg Ding.


  ‘Tot hier kwamen de Duitsers in 1941,’ legde John uit. ‘Hier brachten de Russen hen tot staan.’


  ‘Hoe noem je die dingen?’ Die ‘dingen’ waren immense stalen I-balken, waarvan er drie met hoeken van negentig graden aan elkaar waren gelast, zodat ze op een enorme zaagbok leken.


  ‘Egels, maar bij de Seals noemden we die dingen koeienhoorns. Heel moeilijk om daar met een tank overheen te rijden,’ zei Clark tegen zijn jongere collega.


  ‘Ze nemen hun geschiedenis hier serieus, hè?’


  ‘Dat zou jij ook doen als je iemand had tegengehouden die je land van de kaart wilde vegen, jongen. De Duitsers waren toen ook nogal serieus. Het was een keiharde oorlog.’


  ‘Daar lijkt het op. De volgende weg rechts, mr. C.’


  Tien minuten later bevonden ze zich in een berkenwoud. Zo’n woud maakte net zogoed deel uit van de Russische ziel als wodka en borsjtsj. Kort daarna kwamen ze bij een poort. De geüniformeerde bewaker hield een AK-74 omhoog en keek verrassend grimmig. Waarschijnlijk weet hij dat Golovko en anderen bedreigd worden, dacht John. Maar de man wist ook wie er toestemming hadden om door te rijden, en ze hoefden alleen maar hun paspoorten te laten zien. De bewaker vertelde hun bovendien hoe ze moesten rijden.


  ‘Die huizen zien er niet slecht uit,’ merkte Chavez op.


  ‘Gebouwd door Duitse krijgsgevangenen,’ vertelde John hem. ‘De Russen moeten niet veel van de Duitsers hebben, maar ze hebben wel respect voor hun vakmanschap. Deze huizen zijn voor de leden van het Politbureau gebouwd, waarschijnlijk vooral na de oorlog. Dat huis, daar moeten we zijn.’


  Het was een vakwerkhuis, bruin geverfd, en het leek op een kruising tussen een Duits landhuis en een boerderij in Indiana, vond Clark. Er waren hier ook bewakers. Ze waren gewapend en liepen rond. Die waren opgeroepen door die man bij de poort, dacht John. Een van hen zwaaide. De anderen gingen een paar stappen terug, klaar om de eerste te dekken als er verkeerde dingen gebeurden.


  ‘U bent Clark, Ivan Sergejevitsj?’


  ‘Do,’ antwoordde John. ‘Dit is Chavez, Domingo Stepanovitsj.’


  ‘Rijdt u maar door. U wordt verwacht,’ zei de bewaker.


  Het was een mooie avond. De zon was nu onder en de sterren lichtten op aan de hemel. Er stond ook een milde westenwind, maar Clark meende dat hij hier de geesten van de oorlog kon horen. Hans von Kluges pantsergrenadiers, mannen die het Feldgrou van de Wehrmacht droegen. De Tweede Wereldoorlog was aan dit front een vreemd conflict geweest. Er was geen keuze tussen goed en slecht geweest, maar alleen tussen slecht en nog slechter. In feite was het lood om oud ijzer geweest. Maar hun gastheer zou waarschijnlijk een andere kijk op de geschiedenis hebben, en Clark was niet van plan dat onderwerp ter sprake te brengen.


  Golovko stond op de overdekte veranda op hen te wachten. Hij was informeel gekleed: net overhemd, geen das. Hij was niet groot, ongeveer halverwege tussen Chavez en Clark in, maar in zijn ogen was altijd intelligentie te lezen, en nu toonden ze ook belangstelling. Hij was natuurlijk nieuwsgierig naar het doel van deze ontmoeting.


  ‘Ivan Sergejevitsj,’ zei Golovko bij wijze van begroeting. Ze schudden elkaar de hand en de gasten werden naar binnen geleid. Mevrouw Golovko, die arts was, was nergens te zien. Golovko schonk eerst wodka in en liet hen plaatsnemen.


  ‘Je zei dat je een boodschap voor me had.’ Ze zouden Engels spreken, merkte John. ‘Hier is ze.’ Clark gaf hem de papieren.


  ‘Sposiba.’ Sergej Nikolajevitsj leunde in zijn stoel achterover en begon te lezen.


  Hij zou een goede pokerspeler zijn geweest, dacht John. Onder het lezen van de eerste twee bladzijden tekende zich geen enkele verandering af op zijn gezicht. Toen keek hij op.


  ‘Wie heeft besloten dat ik dit moest zien?’ vroeg hij.


  ‘De president,’ antwoordde Clark.


  ‘Jullie Ryan is een goede kameraad, Vanja, en een eerzame man.’ Golovko zweeg even. ‘Ik merk dat jullie op Langley de menselijke inlichtingencapaciteit hebben verbeterd.’


  ‘Dat is waarschijnlijk een juiste veronderstelling, maar ik weet in dit geval niets van de bron, voorzitter Golovko,’ antwoordde Clark.


  ‘Dit is hot, zoals jullie dan zeggen.’


  ‘Dat is het zeker,’ beaamde John, en hij zag hem weer een bladzijde omslaan. ‘Allemachtig!’ zei Golovko, die nu eindelijk enige emotie toonde.


  ‘Ja, zoiets zei ik ook,’ mengde Chavez zich in het gesprek.


  ‘Ze zijn goed geïnformeerd. Dat verbaast me niet. Ze hebben vast ook wel goede spionnen in Rusland,’ merkte Golovko op, en er kwam nu woede in zijn stem. ‘Maar dit is… Ze hebben het hier over open agressie.’


  Clark knikte. ‘Ja, daar lijkt het wel op.’


  ‘Dit is echte informatie?’ vroeg Golovko.


  ‘Ik ben alleen maar de postbode, voorzitter,’ antwoordde Clark. ‘Ik kan nergens voor instaan,’


  ‘Ryan is een té goede kameraad om voor agent-provocateur te spelen. Dit is waanzin.’ En Golovko vertelde zijn gasten dat hij geen goede inlichtingenbronnen in het Chinese Politbureau had, iets wat John verbaasde. De CIA betrapte de Russen er niet vaak op dat ze tekortschoten. Golovko keek op. ‘We hadden daar ooit een bron, maar nu niet meer.’


  ‘Ik heb nooit in dat deel van de wereld gewerkt, voorzitter, behalve lang geleden, toen ik bij de marine was.’ En het Chinese aspect daarvan, vertelde hij er niet bij, was vooral dat hij in Taiwan een stuk in zijn kraag dronk en naar de hoeren ging. ‘Ik ben meermalen in een diplomatieke hoedanigheid in Beijing geweest maar de laatste tijd niet. Ik kan niet zeggen dat ik die mensen ooit goed heb begrepen.’ Golovko was klaar met het lezen van de papieren en legde ze neer. ‘Mag ik dit houden?’


  ‘Ja,’ antwoordde Clark.


  ‘Waarom geeft Ryan dit aan ons?’


  ‘Ik ben alleen maar de boodschappenjongen, Sergej Nikolajevitsj, maar ik denk dat het motief in de boodschap te vinden is. Amerika wil niet dat Rusland iets overkomt.’


  ‘Dat is aardig van jullie. Welke concessies verlangen jullie?’


  ‘Voorzover ik weet geen enkele.’


  ‘Soms wil je alleen maar een goede buurman zijn,’ merkte Chavez op.


  ‘Op dit niveau van de internationale politiek?’ vroeg Golovko sceptisch.


  ‘Waarom niet? Het is niet in het belang van Amerika dat Rusland invalide wordt gemaakt en beroofd wordt. Hoe groot zijn die minerale vondsten eigenlijk?’ vroeg John.


  ‘Immens groot,’ antwoordde Golovko. ‘Het verbaast me niet dat jullie ervan hebben gehoord. We hebben ook niet echt geprobeerd het geheim te houden. Het olieveld doet niet onder voor de Saudische reserves, en die goudmijn is enorm rijk. Die vondsten zouden onze economie kunnen redden. Ze zouden ons een heel rijke natie kunnen maken, een geschikte partner voor Amerika.’


  ‘Dan weet je waarom Jack dit heeft gestuurd. Het is voor ons allemaal gunstig als Rusland welvarend is.’


  ‘O ja?’ Golovko was een intelligente man, maar hij was opgegroeid in een tijd waarin Amerika en Rusland elkaar vaak dood wensten. Zulke gedachten lieten zich moeilijk uitroeien, zelfs in een flexibele geest als de zijne.


  ‘Ja,’ bevestigde John. ‘Rusland is een geweldige natie, en jullie zijn een geweldig volk. Jullie zijn inderdaad geschikte partners voor ons.’ Hij voegde er niet aan toe dat de Verenigde Staten op deze manier niet bang hoefden te zijn dat ze Rusland uit de nood moesten helpen. Rusland beschikte nu over de middelen om zich te verrijken, en Amerika hoefde alleen maar expertise en advies aan te bieden om de Russen te helpen hun intrede in de kapitalistische wereld te maken.


  ‘Dit komt van de man die een KGB-voorzitter hielp overlopen?’ vroeg Golovko. ‘Sergej, zoals we bij ons thuis zeggen: dat was zakelijk, niet persoonlijk. Ik heb niets tegen Russen, en jij zou toch ook niet voor de lol een Amerikaan doden?’ Verontwaardigd klonk het: ‘Natuurlijk niet. Dat zou nekoeltoerni zijn.’


  ‘Zo is het ook met ons, voorzitter.’


  ‘Zeg,’ voegde Chavez eraan toe, ‘vanaf de tijd dat ik een tiener was, ben ik getraind om Russen te doden, al in de tijd dat ik een Elf-Bravo met een geweer was. Maar we zijn nu toch geen vijanden meer? En als we geen vijanden zijn, kunnen we vrienden zijn. Rusland heeft ons toch ook tegen Japan en Iran geholpen?’


  ‘Ja, maar in die beide gevallen zagen we in dat wij het uiteindelijke doelwit waren. Het was in ons nationaal belang.’


  ‘En misschien zijn wíj het uiteindelijke doelwit van de Chinezen. Dan is dit dus in ons belang. Waarschijnlijk moeten ze net zomin iets van ons hebben als van Rusland.’


  Golovko knikte. ‘Ja, als ik íéts van hen weet, dan is het dat ze hun ras boven alle andere rassen verheven achten.’


  ‘Dat is een gevaarlijke manier van denken. Racisme betekent dat je vijanden alleen maar insecten zijn die je moet doodslaan,’ zei Chavez. Met die scherpe analyse van de situatie, gebracht met een zwaar accent uit het oosten van Los Angeles, maakte hij indruk op Clark. ‘Zelfs Karl Marx zei niet dat hij vanwege zijn huidkleur beter was dan anderen.’


  ‘Maar Mao zei dat wel,’ voegde Golovko eraan toe.


  ‘Dat verbaast me niet,’ ging Ding verder. ‘Ik heb zijn Rode Boekje gelezen toen ik nog studeerde. Hij wilde niet alleen een politieke leider zijn. Hij wilde God zijn. Zijn ego stond zijn verstand in de weg. Dat komt wel vaker voor bij mensen die een heel land in hun macht krijgen, nietwaar?’


  ‘Lenin was niet zo’n man, maar Stalin wel,’ merkte Golovko op. ‘Dus is Ivan Emmetovitsj een vriend van Rusland. Wat moet ik hiermee doen?’


  ‘Dat moet je zelf weten,’ zei Clark.


  ‘Ik moet met mijn president spreken. Die van jullie komt morgen naar Polen, nietwaar?’


  ‘Ik geloof van wel.’


  ‘Ik moet wat telefoongesprekken voeren en dank jullie voor jullie komst, vrienden. Misschien zal ik je een andere keer op gepaste wijze ontvangen.’


  ‘Akkoord.’ Clark stond op en sloeg de rest van zijn wodka achterover. Ze schudden elkaar weer de hand en gingen weg zoals ze gekomen waren.


  ‘Wat gaat er nu gebeuren, John?’ vroeg Ding toen ze wegreden.


  ‘Ik denk dat iedereen gaat proberen de Chinezen wat verstand bij te brengen.’


  ‘Zal dat lukken?’


  Een schouderophalen en opgetrokken wenkbrauwen: ‘Afwachten, Domingo.’


  


  Het is niet gemakkelijk je bagage voor een reis in te pakken, zelfs niet als je personeel hebt om het voor je te doen. Dat gold vooral voor Cathy, die zich niet alleen druk moest maken om de kleding die ze in het buitenland zou dragen maar ook het hoogste gezag was als het de kleding van haar man betrof, iets wat haar man wel tolereerde maar niet echt toejuichte. Jack Ryan zat nog in het Oval Office om zaken af te handelen die niet konden wachten. Eigenlijk kon dat in de meeste gevallen wel, maar in staatszaken moest je een zekere schijn ophouden. Hij wachtte ook tot de telefoon zou rinkelen.


  ‘Arnie?’


  ‘Ja, Jack?’


  ‘Zeg tegen de luchtmacht dat ze nog een G naar Warschau moeten sturen voor het geval Scott stiekem naar Moskou moet.’


  ‘Geen slecht idee. Ze kunnen hem vast wel op een luchtmachtbasis of zoiets parkeren.’ Van Damm ging weg om het telefoongesprek te voeren.


  ‘Verder nog iets, Ellen?’ vroeg Ryan aan zijn secretaresse.


  ‘Hebt u er een nodig?’


  ‘Ja, voordat Cathy en ik de zonsondergang tegemoet gaan.’ In werkelijkheid gingen ze naar het oosten maar mevrouw Sumter begreep het. Ze gaf Ryan zijn laatste sigaret van die dag.


  ‘Verdomme,’ verzuchtte Ryan met zijn eerste trek. Hij zou toch wel een telefoontje uit Moskou krijgen? Het hing ervan af hoe snel ze de informatie daar verwerkten. Misschien zou Sergej de papieren pas de volgende ochtend aan president Groesjavoy laten zien. Zou hij dat doen? In Washington zou zoiets de classificatie ‘Kritiek’ krijgen en binnen twintig minuten onder de neus van de president worden geduwd, maar de verschillende landen hadden alle hun eigen regels, en hij wist niet wat de Russen deden. Hij zou vast wel iets van hen horen voordat hij in Warschau uit het vliegtuig stapte. Maar voorlopig… Hij drukte de sigaret uit, pakte zijn spuitbusje met mondverfrisser uit zijn bureau en spoot het scherpe spul in zijn mond voordat hij het kantoor verliet en naar buiten ging. De westvleugel en het Witte Huis zijn, door een vergissing van de architect, niet door een binnengang met elkaar verbonden. Binnen zes minuten was hij in de ambtswoning, waar het personeel zijn bagage aan het ordenen was. Cathy was er ook en probeerde toezicht op de gang van zaken te houden, op haar beurt onder toezicht van agenten van de Secret Service, die zich gedroegen alsof ze bang waren dat er een bom tussen de koffers zou terechtkomen. Maar paranoia was hun vak. Ryan liep naar zijn vrouw toe. ‘Je moet met Andrea praten.’


  ‘Waarover?’


  ‘Ze zegt dat ze last van haar maag heeft.’


  ‘Oei.’ Cathy had last van misselijkheid gehad toen ze zwanger was van Sally, maar dat was een eeuwigheid geleden en het was niet zo heel erg geweest. ‘Daar is niet veel aan te doen, weet je.’


  ‘Dat is dan de medische vooruitgang,’ merkte Jack op. ‘Ze kan waarschijnlijk wel wat steun van een andere vrouw gebruiken.’


  Cathy glimlachte. ‘Ja zeker, vrouwelijke solidariteit. Dus jij gaat Pat steunen?’


  Jack grijnsde. ‘Ja, misschien leert hij me beter pistoolschieten.’


  ‘Geweldig,’ merkte Cathy droogjes op.


  ‘Wat moet ik aantrekken bij het grote diner?’ vroeg Ryan aan zijn vrouw.


  ‘Het lichtblauwe pak.’


  ‘Lekker vlot,’ zei Jack, en hij streek over haar arm.


  De kinderen kwamen en werden door hun bewakers naar de verdieping met de slaapkamers gebracht, behalve Kyle, die door een van de leeuwinnen werd gedragen. Het was nooit gemakkelijk de kinderen achter te laten, al waren alle betrokkenen er min of meer aan gewend. Zoals gewoonlijk kusten en knuffelden ze elkaar, en toen pakte Jack de hand van zijn vrouw vast en bracht haar naar de lift.


  Ze stapten op de begane grond uit de lift en liepen naar het helikopterplatform, waar de VH-3 stond, met kolonel Malloy achter de stuurknuppel. De mariniers salueerden, zoals ze altijd deden. De president en zijn vrouw stapten in, gingen op de comfortabele stoelen zitten en maakten de gordels vast – dat alles onder de waakzame ogen van een marinierssergeant, die vervolgens naar voren ging om de piloot te vertellen dat ze konden vertrekken.


  Cathy had minder moeite met helikoptervluchten dan haar man, want ze maakte twee keer per dag zo’n vlucht. Jack was er niet bang meer voor maar hij zat toch liever achter het stuur van een auto, iets wat hij al in geen maanden had mogen doen. De Sikorsky kwam voorzichtig van de grond, draaide rond in de lucht en zette koers naar de luchtmachtbasis Andrews. De vlucht duurde ongeveer tien minuten. De helikopter landde naast de VC-25A, de versie die de luchtmacht had van de Boeing 747. Binnen een paar seconden stonden ze op de trap, zoals altijd gadegeslagen door televisiecamera’s.


  ‘Omdraaien en wuiven, schat,’ zei Jack tegen Cathy toen ze boven aan de trap waren aangekomen. ‘Misschien halen we het avondnieuws.’


  ‘Alweer?’ mopperde Cathy. Toen wuifde en glimlachte ze nier. naar mensen, maar naar de camera’s. Toen dat gebeurd was, gingen ze het vliegtuig in en hepen door naar voren, naar het presidentiële compartiment. Daar maakten ze hun gordels vast, ditmaal onder het toeziend oog van een onderofficier van de luchtmacht, die vervolgens aan de piloot vertelde dat hij de motoren kon aanzetten en naar het eind van startbaan nul-een-rechts kon taxiën. Daarna was alles heel gewoon, inclusief het toespraakje van de piloot, gevolgd door het gebruikelijke, statige opstijgen van de grote Boeing en de klim naar een hoogte van elfduizend meter. Achterin, wist Ryan, zat iedereen comfortabel, want ook de slechte zitplaatsen in dit vliegtuig waren zo goed als de beste eersteklasplaatsen van welke luchtvaartmaatschappij ook. Over het geheel genomen leek dit nogal een grote verspilling van belastinggeld, maar voorzover hij wist, had geen enkele belastingbetaler ooit luidkeels geprotesteerd.


  Wat hij verwachtte, gebeurde toen ze voor de kust van Maine waren.


  ‘President?’ zei een vrouwenstem.


  ‘Ja, sergeant?’


  ‘Telefoon voor u, op de STU. Waar wilt u het gesprek aannemen?’


  Ryan stond op. ‘Boven.’


  De sergeant knikte en wees. ‘Deze kant op, president.’


  ‘Wie is het?’


  ‘De directeur van de CIA.’


  Ryan vond dat niet vreemd. ‘Laten we minister Adler er ook bij halen.’


  ‘Ja, president.’ Ze begon de spiltrap op te gaan.


  Boven aangekomen, ging Ryan in een bureaustoel zitten die voor hem vrijgemaakt was door een onderofficier van de luchtmacht, die hem nu de telefoon gaf. ‘Ed?’


  ‘Ja, Jack. Sergej heeft gebeld.’


  ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij vindt het een goed idee dat je naar Polen komt. Hij wil je graag spreken. Een ontmoeting op hoog niveau, het liefst geheim. Wat vind je ervan?’


  Adler ging naast Ryan zitten en hoorde dat.


  ‘Scott, heb je zin in een vliegreisje naar Moskou?’


  ‘Kan dat in het verborgene gebeuren?’ vroeg de minister van Buitenlandse Zaken. ‘Waarschijnlijk wel.’


  ‘In dat geval wel. Ed, heb je de NAVO-voorstellen naar voren gebracht?’


  ‘Dat ligt niet op mijn terrein, Scott,’ zei de directeur van de CIA.


  ‘Goed. Denk je dat ze akkoord gaan?’


  ‘Drie tegen één van wel.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Ryan. ‘Het zal Golovko ook aanstaan.’


  ‘Ja, dat denk ik ook, als hij eenmaal over de schok heen is,’ merkte Adler ironisch op.


  ‘Goed, Ed, zeg tegen Sergej dat we wel een geheime ontmoeting willen. De minister van Buitenlandse Zaken vliegt voor overleg naar Moskou. Laat ons weten hoe het zich ontwikkelt.’


  ‘Doe ik.’


  ‘Goed, over en sluiten.’ Ryan legde de telefoon neer en keek Adler aan. ‘Nou?’


  ‘Nou, als ze akkoord gaan, heeft China iets om over na te denken.’ Hij sprak alweer een beetje hoopvol.


  Het probleem, dacht Ryan opnieuw terwijl hij opstond, is dat buitenaardse wezens niet zo denken als wij.


  


  Ze moesten allen grijnzen om wat ze via de afluistermicrofoons hoorden. Konjev/Soevorov had die avond weer een duur hoertje opgepikt, en ze beschikte over het acteertalent om steeds op het juiste moment de juiste geluiden te maken. Of misschien was hij echt zo goed in bed, vroeg Provalov zich hardop af, maar de anderen in het surveillancebusje reageerden sceptisch. Nee, dachten de anderen, dit meisje was te professioneel om zich er zo door te laten meeslepen. Ze vonden dat allemaal een beetje triest, want ze was heel mooi. Maar zij wisten iets wat hun verdachte niet wist. Dit meisje was een ‘lokvogel’. Ze had instructie gekregen Konjev/Soevorov te ontmoeten.


  Ten slotte nam het geluid iets af en hoorden ze het onmiskenbare geluid van een Amerikaanse Zippo-aansteker en de gebruikelijke postcoïtale stilte van een verzadigde man en een zogenaamd bevredigde vrouw.


  ‘Nou, wat voor werk doe je, Vanja?’ vroeg de vrouwenstem. Ze toonde daarmee de te verwachten professionele belangstelling van een dure hoer voor een rijke man die ze misschien nog een keer van dienst wilde zijn.


  ‘Zaken,’ was het antwoord.


  ‘Wat voor?’ Opnieuw precies de juiste hoeveelheid belangstelling. Het goede nieuws, dacht Provalov, was dat ze geen begeleiding nodig had. De Mussenschool moest vrij gemakkelijk te leiden zijn geweest, besefte hij. Vrouwen deden dit soort dingen instinctief.


  ‘Ik voorzie in bijzondere behoeften van bijzondere mensen,’ antwoordde de vijandelijke spion. Zijn onthulling werd gevolgd door een vrouwelijk lachje.


  ‘Dat doe ik ook, Vanja.’


  ‘Er zijn buitenlanders die bijzondere diensten willen waarvoor ik onder het oude regime getraind ben.’


  ‘Je was bij de KGB? Echt waar?’ Opwinding in haar stem. Dat meisje was goed!


  ‘Ja, ik was een van de velen. Daar is niets bijzonders aan.’


  ‘Voor jou misschien niet, maar voor mij wel. Was er echt een school voor vrouwen als ik? Trainde de KGB vrouwen om… om in de behoeften van mannen te voorzien?’ Ditmaal een mannenlach: ‘O ja, beveling. Er was zo’n school. Jij zou het daar goed hebben gedaan.’


  Nu klonk haar lach koket. ‘Zo goed als ik het nu doe?’


  ‘Nee, niet voor wat jij in rekening brengt.’


  ‘Maar ben ik het waard?’ vroeg ze.


  ‘Ruimschoots,’ was het tevreden antwoord.


  ‘Wil je me nog een keer ontmoeten, Vanja?’ Er klonk echte of prachtig gesimuleerde hoop door in die vraag.


  ‘Da, dat zou ik heel graag willen, Maria.’


  ‘Dus je zorgt voor mensen met bijzondere behoeften. Wat voor behoeften zijn dat?’ Ze kon zich dat veroorloven omdat mannen ervan genoten dat mooie vrouwen hen fascinerend vonden. Dat hoorde bij het spel dat ze speelden, en mannen trapten er altijd in.


  ‘Ongeveer de dingen waarvoor ik ben getraind, Maria, maar je hoeft de details niet te weten.’


  Teleurstelling: ‘Dat zeggen mannen altijd,’ mopperde ze. ‘Waarom moeten de interessantste mannen zo mysterieus zijn?’


  ‘Dáárom zijn we juist zo fascinerend, vrouw,’ legde hij uit. ‘Zou je bever hebben dat ik vrachtwagenchauffeur was?’


  ‘Vrachtwagenchauffeurs hebben niet jouw… jouw mannelijke capaciteiten,’ antwoordde ze, alsof ze dat verschil had leren kennen.


  ‘Je zou al een stijve krijgen door alleen maar naar die teef te luisteren,’ merkte een van de FVD-mannen op.


  ‘Dat is ook de bedoeling,’ beaamde Provalov. ‘Waarom, denk je, dat ze zoveel in rekening kan brengen?’


  ‘Een echte man hoeft er niet voor te betalen.’


  ‘Was ik zo goed?’ vroeg Konjev/Soevorov in hun koptelefoon.


  ‘Nog beter en ik zou jóú betaald hebben, Vanja,’ antwoordde ze met blijdschap in haar stem. Waarschijnlijk gingen die woorden gepaard met een kus.


  ‘Geen vragen meer, Maria. Laat het nu even rusten,’ zei Oleg Gregoryevitsj zacht, maar ze moest hem hebben gehoord.


  ‘Jij weet hoe je een man het gevoel geeft dat hij een man is,’ zei de spion/huurmoordenaar tegen haar. ‘Waar heb je dat geleerd?’


  ‘Zoiets heb je als vrouw van nature,’ kirde ze.


  ‘Sommige vrouwen misschien wel.’ Toen kwam er een eind aan het praten, en tien minuten later begon het snurken.


  ‘Nou, dat is interessanter dan onze normale zaken,’ zei de FVD-man.


  ‘Je hebt mensen die de bank in het park in de gaten houden?’


  ‘Elk uur.’ Ze konden niet weten hoeveel mensen daar boodschappen uitwisselden, en waarschijnlijk waren het niet allen Chinezen. Nee, er zou een dwarslijn in deze keten zitten, waarschijnlijk geen lange, maar lang genoeg om Soevorovs contactpersoon enigszins te isoleren. Dat zou goed vakmanschap zijn, en dat konden ze verwachten. Daarom zouden ze nog regelmatig bij de bank en bij de lantaarnpaal blijven kijken, en in dat surveillancebusje hadden ze een sleutel die speciaal voor het slot van de berichtenhouder was gemaakt, en ook een fotokopieerapparaat om een kopie van het bericht te maken. De FVD had de surveillance van de Chinese ambassade ook opgevoerd. Bijna ieder personeelslid dat naar buiten kwam, werd nu gevolgd. Dat betekende dat ze in andere contraspionageoperaties in Moskou moesten snoeien, maar deze zaak had prioriteit boven alle andere gekregen. Al gauw zou deze zaak nog belangrijker worden, maar dat wisten ze toen nog niet.


  


  ‘Hoeveel genisten hebben we beschikbaar?’ vroeg Bondarenko in de Oost-Siberische dageraad aan Aliyev.


  ‘Twee regimenten, die niet voor het aanleggen van de wegen worden ingezet,’ antwoordde de officier Operatiën.


  ‘Goed. Haal ze hier onmiddellijk naartoe om ze aan de camouflage van die bunkers te laten werken. Laat hen ook nepbunkers aan de andere kant van die heuvels bouwen. Onmiddellijk, Andrej.’


  ‘Ja, generaal. Ik zet hen meteen aan het werk.’


  ‘Ik ben gek op de vroege ochtend, de mooiste tijd van de dag.’


  ‘Behalve wanneer de tegenpartij die tijd gebruikt om in de aanval te gaan.’ De dageraad was het gebruikelijke tijdstip voor een groot offensief, want dan was de hele dag nog beschikbaar om de aanval voort te zetten.


  ‘Als ze komen, doen ze dat door dit dal.’


  ‘Ja.’


  ‘Dan schieten ze de eerste verdedigingslinie overhoop – tenminste, wat zij daarvoor aanzien,’ voorspelde Bondarenko, en hij wees. Die eerste linie bestond uit schijnbaar echte bunkers van gewapend beton, maar de kanonlopen die eruit staken waren niet echt. De ingenieur die de versterkingen had gebouwd, had een inzicht dat Alexander van Macedonië waardig zou zijn geweest. De bunkers léken heel goed gepositioneerd, maar dat leken ze een beetje te veel. De positionering ervan was een beetje té voorspelbaar, en ze waren zichtbaar, zij het amper, voor de andere kant, en iets wat ámper zichtbaar was, zou het eerste zijn waarop ze hun geschut zouden richten. Er lagen zelfs pyrotechnische explosieven in de nepbunkers, zodat die na een paar directe treffers zouden exploderen en de vijand echt het gevoel zou krijgen dat hij ze had getroffen. Het moest wel een geweldige ingenieur zijn geweest die op dát idee was gekomen. Maar de echte verdedigingslinie voor de heuvels bestond uit kleine observatieposten, waarvan de ondergrondse telefoonlijnen naar de echte bunkers terugleidden, en vervolgens naar artilleriestellingen die minstens tien kilometer naar achteren lagen. Sommige daarvan waren oud, maar de raketten die ze afvuurden waren nog net zo dodelijk als in de Tweede Wereldoorlog. Ze waren de technische opvolgers van de katoesja-artillerieraketten die de Duitsers hadden leren haten. Dan kwamen de wapens met rechtstreeks vuur. De eerste rij daarvan bestond uit de geschutkoepels van oude Duitse tanks. De vizieren en de munitie functioneerden nog en de bemanningsleden konden ze gebruiken. Ook waren er ontsnappingstunnels, die naar voertuigen leidden waarmee ze waarschijnlijk wel een grootscheepse aanval zouden overleven. De genisten die deze linie hadden aangelegd, waren nu waarschijnlijk allen dood, en generaal Bondarenko hoopte dat ze een eervolle begrafenis hadden gekregen, zoals soldaten verdienden. Deze linie zou een grootscheepse aanval niet afweren – geen enkele vaste verdedigingslinie kon dat bereiken – maar de vijand zou wel willen dat hij ergens anders heen was gegaan.


  Aan de camouflage moest nog worden gewerkt, en dat zou ’s nachts moeten gebeuren. Een vliegtuig dat hoog boven de grens vloog, kon met een opzij gerichte camera een heel stuk van het land bestrijken en duizenden nuttige, mooie foto’s maken. De Chinezen hadden waarschijnlijk al een grote collectie van die foto’s, plus wat ze door hun eigen satellieten verkregen, of van de commerciële satellieten die iedereen tegenwoordig kon gebruiken als je maar betaalde…


  ‘Andrej vraag de inlichtingenmensen of ze kunnen nagaan of de Chinezen toegang hebben tot commerciële fotosatellieten.’


  ‘Waarom zouden ze? Ze hebben toch hun eigen…’


  ‘We weten niet hoe goed hun eigen satellieten zijn, maar we weten wel dat de nieuwe Franse satellieten net zo goed zijn als alles wat de Amerikanen tot 1975 of zo in de ruimte hadden. En voor de meeste doeleinden is dat goed genoeg.’


  ‘Ja, generaal.’ Aliyev zweeg even. ‘Denkt u dat hier iets te gebeuren staat?’ Bondarenko keek zwijgend over de rivier naar het zuiden. Vanaf deze heuveltop kon hij tot in China kijken. Het landschap zag er niet anders uit, maar om politieke redenen was het vreemd land, en hoewel de inwoners van dat land in etnisch opzicht niet anders waren dan de mensen die uit zijn eigen land kwamen, waren de politieke verschillen groot genoeg om hem zorgelijk en zelfs bang te maken als hij in die richting keek. Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Andrej Petrovitsj, jij hebt dezelfde inlichtingenbriefings gehad als ik. Het zit me niet lekker dat hun leger veel actiever is geweest dan het onze. Zij zijn in staat ons aan te vallen, maar wij zijn niet in staat om hen te verslaan. We hebben nog geen drie divisies op volle sterkte, en het trainingsniveau daarvan is onder de maat. We moeten nog veel doen voordat ik me op mijn gemak zal voelen. Het versterken van deze linie is het gemakkelijkste wat we kunnen doen, en die versterking krijgen we het gemakkelijkst voor elkaar als we de bunkers aan het oog onttrekken. Daarna sturen we de soldaten terug naar de oefenbaan en laten hen met het geschut werken. Dat zal niet zo moeilijk voor hen zijn, maar het is in geen tien maanden gebeurd! Zoveel te doen, Androesjka, zoveel te doen.’


  ‘Dat is zo, kameraad generaal maar we hebben een goed begin gemaakt.’ Bondarenko maakte een geërgerd gebaar en gromde: ‘Ahh, een goed begin hebben we pas over een jaar gemaakt. We zijn nog maar net begonnen, kolonel. Nou, laten we naar het oosten vliegen en de volgende sector bekijken.’


  


  Generaal Peng Xi-Wang, commandant van het 34ste Leger Stoottroepen, de Rode Banier, bevond zich slechts zestien kilometer van Bondarenko vandaan en keek door een krachtige verrekijker naar de Russische grens. Het 34ste Stoottroepen was een legergroep van type A en bestond uit zo’n tachtigduizend man. Peng beschikte over een gepantserde divisie, twee gemechaniseerde divisies, een gemotoriseerde infanteriedivisie en andere hulptroepen, zoals een onafhankelijke artilleriebrigade onder zijn directe leiding. Hij was vijftig jaar oud en partijlid sinds hij in de twintig was. Peng was een oude beroepssoldaat, die van de laatste tien jaar van zijn leven had genoten. Sinds hij als kolonel het bevel over een tankregiment had gevoerd, had hij zijn troepen onophoudelijk kunnen laten oefenen in een gebied dat hem inmiddels volkomen vertrouwd was geworden.


  Het militaire district Shenyang vormde het noordoostelijkste deel van de Volksrepubliek. Het bestond uit heuvelachtig, bebost land en had warme zomers en bitterkoude winters. Er lag al een laagje vroeg ijs op de rivier de Amur waarover Peng nu uitkeek, maar vanuit een militair standpunt gezien waren de bomen het echte obstakel. Tanks konden afzonderlijke bomen ontwortelen, maar niet hele groepjes. Nee, je moest ertussendoor en eromheen rijden, en hoewel daar ruimte voor was, was het vermoeiend voor de bestuurders en kostte het net zoveel brandstof als wanneer je de dop van de reservetank afdraaide en de tank gewoon liet leeglopen. Er waren wel wat wegen en spoorlijnen, en als hij ooit naar het noorden ging, zou hij daarvan gebruikmaken, al liepen ze daar ook het gevaar in een hinderlaag te lopen, tenminste, als de Russen voldoende antitankwapens hadden. Maar het was al een halve eeuw de Russische doctrine dat het beste antitankwapen een betere tank was. In hun oorlog tegen de fascisten hadden de sovjets over een voortreffelijke tank, de T-34, kunnen beschikken. Ze hadden veel Rapier-antitankwapens gemaakt en ook braaf de geleide antitankwapens van de NAVO gekopieerd maar die wapens kon je bestrijden door een gebied intensief met artillerievuur te bestoken, en Peng had massa’s geschut en bergen granaten om de onbeschermde infanteristen uit te schakelen die met hun raketten de doelen moesten bestoken. Hij wilde dat hij het Arena-antiraketsysteem van Russische makelij had, dat ontworpen was om de Russische tanks tegen de zwerm dodelijke insecten van de NAVO te beschermen, maar dat had hij niet en hij had gehoord dat het ook niet zo goed werkte.


  De verrekijker was een Chinese kopie van een Duits Zeiss-model, die ooit voor het sovjetleger was gemaakt. De kijkers hadden een vergroting van twintig tot vijftig en stelden hem in staat de overkant van de rivier nauwkeurig te bekijken. Peng kwam hier ongeveer eens per maand en inspecteerde dan ook zijn eigen grenstroepen, die op defensieve sterkte waren, en dan nog slechts nauwelijks. Hij was niet bang voor een Russische aanval op zijn land. Het Volksbevrijdingsleger had dezelfde doctrine als elk leger sinds de Assyriërs uit een ver verleden, dat de beste verdediging een goed offensief was. Als er hier een oorlog ontstond, kon je die beter zelf beginnen. En dus had Peng kasten vol plannen voor offensieven in Siberië, opgesteld door zijn inlichtingendienst en operationele officieren.


  ‘Hun verdedigingslinies zien er slecht onderhouden uit,’ merkte Peng op.


  ‘Dat is zo, kameraad generaal,’ beaamde de kolonel die het bevel voerde over het grensregiment. ‘We zien daar weinig geregelde activiteit.’


  ‘Ze hebben het te druk met wapens aan burgers te verkopen om van de opbrengst wodka te kopen,’ merkte de politieke officier van de legergroep op. ‘Hun moreel is slecht en ze oefenen niet zoveel als wij.’


  ‘Ze hebben een nieuwe districtsbevelhebber,’ merkte de inlichtingenofficier van de legergroep op. ‘Een zekere generaal Bondarenko. Hij wordt in Moskou gerespecteerd om zijn intellect. Ze zien hem als een moedige slagveldcommandant, met ervaring in Afghanistan.’


  ‘Dit betekent dat hij minstens één keer een confrontatie heeft overleefd,’ merkte de politieke officier op. ‘Waarschijnlijk met een hoer in Kabul.’


  ‘Het is gevaarlijk om een tegenstander te onderschatten,’ waarschuwde de inlichtingenofficier.


  ‘En dwaas om er een te overschatten.’


  Peng keek alleen maar door de kijker. Hij had zijn inlichtingenofficier en politieke officier al vaker horen discussiëren. De inlichtingenman gedroeg zich vaak als een oud wijf, maar zo waren veel inlichtingenofficieren en de politieke officier was net als veel van zijn collega’s agressief genoeg om Djingiz Chan op een vrouw te doen lijken. Net als in het theater speelden officieren de rollen die hun toegekend waren. Het was natuurlijk zijn rol om de wijze en zelfverzekerde bevelhebber van een van de belangrijkste offensieve legers van zijn land te zijn, en Peng speelde die rol zó goed dat hij binnenkort waarschijnlijk tot generaal-majoor zou worden gepromoveerd. En als hij zijn kaarten heel zorgvuldig uitspeelde, zou hij over een jaar of acht misschien maarschalk zijn. Die rang bracht politieke macht en onnoemelijke persoonlijke rijkdom met zich mee, omdat hele fabrieken dan alleen maar voor zijn persoonlijke verrijking zouden werken. Sommige van die fabrieken werden geleid door kolonels, mensen met de beste politieke achtergrond, die wisten hoe ze voor hun meerderen in het stof moesten kruipen, maar Peng had die route nooit gevolgd. Hij was liever soldaat dan dat hij pennen likte en tegen arbeiders en boeren schreeuwde. Als kersverse tweede luitenant had hij niet ver van deze plaats verwijderd tegen de Russen gevochten. Dat was een niet onverdeeld positieve ervaring geweest. Zijn regiment had in het begin wel succes gehad maar was toen van de kaart geveegd door veelvoudige artilleriebeschietingen. Dat was in de tijd geweest waarin het Rode Leger, het echte sovjetleger van vroeger, hele artilleriedivisies in het veld had gebracht, die met hun geconcentreerde vuur hemel en aarde konden doen schudden. En die grensschermutseling had toen de woede gewekt van de grote mogendheid die de Russen toen nog waren. Maar dat waren ze nu niet meer. Zijn inlichtingenmensen deelden hem mee dat de Russische troepen aan de andere kant van deze koude rivier nog niet in de schaduw konden staan van wat ze eens waren geweest. Vier divisies misschien, en niet eens alle op volle sterkte. Dus hoe slim die Bondarenko ook was: als het tot een confrontatie kwam, zou hij weinig kunnen beginnen.


  Maar dat was een politieke kwestie, nietwaar? Natuurlijk. Alle echt belangrijke zaken waren politieke kwesties.


  ‘Hoe gaat het met onze bruggenietroepen?’ vroeg Peng. Hij keek naar de waterbarrière beneden hem.


  ‘Hun laatste oefening is heel goed verlopen, kameraad generaal,’ antwoordde de officier Operatiën. Net als elk ander leger in de wereld had het Volksbevrijdingsleger de Russische ‘lintbrug’ gekopieerd. Die brug was in de jaren zestig door sovjetingenieurs ontworpen om alle rivieren in West-Duitsland te kunnen oversteken. Daarbij was gedacht aan een oorlog tussen de NAVO en het Warschaupact, een oorlog die lang was verwacht maar nooit gekomen. Behalve in romans, vooral westerse romans, waarin de NAVO altijd won. Natuurlijk. Zouden kapitalisten geld aan boeken uitgeven waarin het einde van hun cultuur werd beschreven? Peng grinnikte in zichzelf. Zulke mensen hielden bijna net zoveel van hun illusies als veel van de Politbureauleden in zijn eigen land. Zo ging het in de hele wereld, dacht Peng. De regeerders van alle landen hadden een bepaald beeld in hun hoofd en probeerden de wereld daarbij aan te passen. Sommigen slaagden daarin, en dat waren degenen over wie in de geschiedenisboeken werd geschreven.


  ‘Nou, wat kunnen we hier verwachten?’


  ‘Van de Russen?’ vroeg de inlichtingenofficier. ‘Voorzover ik heb gehoord, helemaal niets. Hun leger oefent wat meer maar ze doen niets waarover wij ons druk hoeven te maken. Als ze over die ijskoude rivier naar het zuiden willen komen, hoop ik voor hen dat ze kunnen zwemmen.’


  ‘Daarvoor zijn de Russen te veel op hun comfort gesteld. Ze zijn door hun nieuwe politieke regime week geworden,’ zei de politieke officier.


  ‘En als we orders krijgen om naar het noorden te gaan?’ vroeg Peng.


  ‘Als we hun één harde schop geven, stort hun hele verrotte leger in elkaar,’ antwoordde de politieke officier. Hij wist niet dat hij letterlijk een andere vijand van de Russen citeerde.
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  Beslissingen


  De kolonel die de Air Force One vloog maakte een betere landing dan gewoonlijk. Jack en Cathy Ryan waren al wakker en hadden een verfrissende douche genomen, waarna ze een licht ontbijt en een paar koppen uitstekende koffie hadden genomen. De president keek uit het raam links van hem en zag militairen stram in het gelid staan. Intussen taxiede het vliegtuig naar de plaats die het was toegewezen.


  ‘Welkom in Polen, schat. Wat zijn je plannen hier?’


  ‘Ik ga een paar uur in hun academisch ziekenhuis doorbrengen. Hun belangrijkste oogheelkundige wil dat ik naar zijn afdeling kom kijken.’ Het was voor Cathy altijd hetzelfde, maar dat vond ze niet erg. Dat kwam nu eenmaal doordat ze arts was en niet alleen patiënten behandelde maar ook jonge artsen opleidde. Overal waar ze kwam, werd ze uitgenodigd om haar collega’s hun werk te zien verrichten. Vaak zag ze iets nieuws waarvan ze kon leren of zelfs kon overnemen, want je had overal bekwame mensen, niet alleen in het Johns Hopkins. Het was een van de weinige aspecten van haar rol als presidentsvrouw waarvan ze echt genoot, want ze kon ervan leren. Als ze zich in zo’n ziekenhuis bevond, was ze meer dan een enigszins afgeplatte barbiepop waaraan de wereld zich kon vergapen. Met het oog op het ziekenhuisbezoek droeg ze een beige mantelpakje, waarvan ze het jasje straks zou verwisselen voor een echte witte doktersjas, altijd haar favoriete kledingstuk. Jack droeg een van zijn donkerblauwe president-van-de-Verenigde-Staten-pakken met een wit krijtstreepje. Hij droeg ook een roodbruine gestreepte das, omdat Cathy die kleurencombinatie mooi vond, en in feite was zij het die bepaalde wat Jack droeg, afgezien van zijn overhemd. Jack droeg alleen witte klassieke katoenen overhemden, en hoewel Cathy er vaak op aandrong dat hij iets anders moest dragen, wist hij van geen wijken. Cathy had meer dan eens gezegd dat hij die verrekte dingen ook nog bij een smoking zou dragen als dat niet zo vreemd zou overkomen.


  Het vliegtuig kwam tot stilstand en het toneelspel begon. De sergeant van de luchtmacht – dat was altijd een man – maakte de deur aan de linkerkant van het vliegtuig open om zich ervan te vergewissen dat de wagen met de vliegtuigtrap al op zijn plaats was. Twee andere onderofficieren gingen vlug naar beneden om voor Ryan te kunnen salueren als hij de trap afkwam. Andrea Price-O’Day praatte via haar digitale radiocircuit met de leider van het vooruitgereisde Secret Service-team om zich ervan te vergewissen dat de president veilig naar buiten kon gaan. Ze had al gehoord dat de Polen net zo goed meewerkten als een Amerikaans politiekorps, en ze had hier in Warschau al genoeg veiligheidsmensen ingezet om zich desnoods tegen een aanval van ruimtewezens of Hitlers Wehrmacht te kunnen verdedigen. Ze knikte de president en mevrouw Ryan toe.


  ‘Het doek gaat weer op, schat,’ zei Jack met een droog glimlachje tegen Cathy. ‘Geef ze van katoen, filmster,’ antwoordde ze. Dat was een van hun grapjes.


  John Patrick Ryan, president van de Verenigde Staten van Amerika, stond in de deuropening van het vliegtuig over Polen uit te kijken, of tenminste, over zoveel als hij vanaf die plaats kon zien. Het eerste gejuich barstte los, want hoewel hij nooit eerder in Polen was geweest, was hij daar een populaire figuur, al was het hemzelf volslagen duister waarom dat zo was. Hij liep voorzichtig de trap af, want hij wilde absoluut niet struikelen en vallen. Dat kwam niet goed over zoals een van zijn voorgangers ooit had geleerd. Beneden sprongen de twee Amerikaanse luchtmachtsergeants in de houding. Ryan beantwoordde hun saluut zonder erbij na te denken, en toen salueerde er een Poolse officier voor hem. Ze deden het hier anders, zag Jack, met de ringvinger en pink naar binnen gebogen, zoals de welpen bij de Amerikaanse padvinderij. Jack knikte en glimlachte naar die officier en volgde hem toen naar de ontvangstrij. Daar stond de Amerikaanse ambassadeur om hem voor te stellen aan de Poolse president. Samen hepen ze over een rode loper naar een kleine lessenaar, waar de Poolse president hem verwelkomde en hijzelf enkele woorden sprak om te laten blijken hoe blij hij was deze eeuwenoude natie, deze belangrijke nieuwe Amerikaanse bondgenoot, te bezoeken. Zonder dat hij het wilde, gingen er een stuk of wat van de grappen over de Polen door zijn hoofd die zo populair waren geweest toen hij op de middelbare school zat, maar het lukte hem ze niet aan de aanwezigen te vertellen. Het toespraakje werd gevolgd door een inspectie van de erewacht, ongeveer drie compagnieën, alle op hun paasbest. Jack liep langs de militairen, keek een fractie van een seconde in elk gezicht en veronderstelde dat ze alleen maar naar de kazerne terug wilden om een comfortabeler werkuniform aan te trekken. Ze zouden daar tegen elkaar zeggen dat die Ryan als staatshoofd van die verrekte Verenigde Staten helemaal geen slechte kerel leek en die rotklus er gelukkig weer op zat. Toen stapten Jack en Cathy, die bloemen had gekregen van twee leuke Poolse kinderen, een jongen en een meisje van een jaar of zes, want dat was de beste leeftijd om een belangrijke buitenlandse dame te begroeten, in de officiële auto, een Amerikaanse limousine van de Amerikaanse ambassade, voor de rit naar de stad. Daar aangekomen, keek Jack de ambassadeur aan.


  ‘Hoe is het met Moskou?’


  Ambassadeurs waren ooit heel belangrijke mensen geweest, hetgeen verklaarde waarom ze allen nog met een stemming in de Senaat benoemd werden. Toen de grondwet werd opgesteld, behoorden zeilschepen nog tot de middelen om over de wereld te reizen. Een ambassadeur in een vreemd land wás toen de Verenigde Staten van Amerika en moest namens zijn land kunnen spreken zonder dat hij instructies van Washington kon krijgen. De moderne communicatiemiddelen hadden ambassadeurs evenwel in veredelde postbodes veranderd maar toch moesten ze soms nog op discrete wijze belangrijke zaken afhandelen, en dit was zo’n geval.


  ‘Ze wilden dat de minister van Buitenlandse Zaken zo snel mogelijk naar hen toe komt. Er staat een vliegtuig klaar op een luchtmachtbasis, zo’n vijfentwintig kilometer vanhier. We kunnen Scott binnen een uur daarheen krijgen,’ zei Stanislas Lewendowski.


  ‘Dank je, Stan. Regel dat maar.’


  ‘Ja, president,’ beaamde de ambassadeur, die in Chicago was opgegroeid, met een hoofdknikje.


  ‘Moeten we verder nog iets weten?’


  ‘Nee, president, afgezien daarvan is alles vrij goed onder controle.’


  ‘Ik heb er een hekel aan als ze dat zeggen,’ merkte Cathy zacht op. ‘Dan kijk ik meteen uit naar vallende zandzakken.’


  ‘Niet hier, mevrouw, beloofde Lewendowski. ‘Hier is alles onder controle.’


  Dat is prettig om te horen, dacht president Ryan, maar hoe zit het in de rest van de wereld?


  


  ‘Eduard Petrovitsj, dit is geen gunstige ontwikkeling,’ zei Golovko tegen zijn president.


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Groesjavoy knorrig. ‘Waarom moesten we dit van de Amerikanen horen?’


  ‘We hadden een heel goede bron in Beijing, maar die is niet zo lang geleden met pensioen gegaan. Hij is negenenzestig, heeft een slechte gezondheid en het werd tijd dat hij zijn post in hun partijsecretariaat verliet. Jammer genoeg hebben we geen vervanging voor hem,’ gaf Golovko toe. ‘De Amerikaanse bron lijkt me een man met een soortgelijke positie. Maar waar ze ook vandaan komt, we zijn blij dat we deze informatie hebben.’


  ‘Beter wel dan geen informatie,’ gaf Eduard Petrovitsj toe. ‘Nou, wat nu?’


  ‘Adler, hun minister van Buitenlandse Zaken, is over een uur of drie bij ons. Hij komt op verzoek van de Amerikanen en wil rechtstreeks met ons overleggen over een “zaak van wederzijds belang”. Dit betekent dat de Amerikanen zich net zoveel zorgen over deze ontwikkeling maken als wij.’


  ‘Wat zullen ze zeggen?’


  ‘Ze zullen ons vast wel een of andere vorm van hulp aanbieden. Ik zou nog niet kunnen zeggen wat voor hulp.’


  ‘Is er iets wat ik nog niet over Adler en Ryan weet?’


  ‘Ik denk het niet. Scott Adler is een carrièrediplomaat en geniet alom respect om zijn ervaring en deskundigheid. Hij en Ryan zijn vrienden. Ze kermen elkaar nog uit de tijd dat Ivan Emmetovitsj adjunct-directeur van de CIA was. Ze kunnen goed met elkaar opschieten en hebben geen onenigheid over beleidszaken. Ryan ken ik al meer dan tien jaar. Hij is intelligent, besluitvaardig en een man met een ongewoon groot persoonlijk eergevoel. Een man van zijn woord. Hij was een vijand van de Sovjet-Unie, en een bekwame vijand ook, maar sinds wij van systeem zijn veranderd, is hij een vriend. Blijkbaar wil hij dat het ons in economisch opzicht goed gaat, al heeft zijn hulp tot nu toe een nogal chaotisch, onsamenhangend karakter. We hebben de Amerikanen bij twee geheime operaties geassisteerd, een keer tegen China en een keer tegen Iran. Dat is belangrijk, want Ryan zal het gevoel hebben dat hij bij ons in de schuld staat. Zoals ik al zei, hij is een eerzame man en zal die schuld willen terugbetalen, zolang hij daarmee maar niet in conflict komt met zijn eigen veiligheidsbelangen.’


  ‘Zouden ze in het licht daarvan ook aan een aanval op China kunnen denken?’ vroeg president Groesjavoy.


  Golovko knikte nadrukkelijk. ‘Ja, ik denk van wel. We weten dat Ryan in de privé-sfeer heeft gezegd bewondering te hebben voor de Russische cultuur en graag zou willen dat Amerika en Rusland strategische partners worden. Dus denk ik dat minister Adler ons tegen China zal steunen.’


  ‘Welke vorm zal die steun aannemen?’


  ‘Eduard Petrovitsj, ik ben inlichtingenofficier geen waarzegger…’ Golovko zweeg even. ‘Binnenkort weten we meer, maar als ik een prognose zou moeten doen…’


  ‘Doe dat,’ beval de Russische president. De voorzitter van de SVR haalde diep adem en deed zijn voorspelling:


  ‘Hij zal ons een zetel in de Noord-Atlantische Raad aanbieden.’


  Daar keek Groesjavoy van op: ‘Het lidmaatschap van de NAVO?’ vroeg hij met open mond.


  ‘Dat zou de beste oplossing van het probleem zijn. Dan zijn we met de rest van Europa verbonden en zouden de Chinezen, als ze ons aanvielen, met veel vijanden te maken krijgen.’


  ‘En als ze ons dat aanbod doen…’


  ‘Dan moeten we dat meteen accepteren, kameraad president,’ antwoordde de SVR-voorzitter. ‘We zouden dwaas zijn als we dat níét deden.’


  ‘Wat zullen ze in ruil vragen?’


  ‘Wát het ook is, het zal veel minder offers vergen dan een oorlog tegen China.’ Groesjavoy knikte peinzend. ‘Ik zal erover nadenken. Zou Amerika echt Rusland als bondgenoot accepteren?’


  ‘Ryan zal daar goed over nagedacht hebben. Het komt overeen met zijn strategische visie, en zoals ik al zei, heeft hij oprechte bewondering voor Rusland.’


  ‘Na al zijn tijd bij de CIA?’


  ‘Natuurlijk. Daaróm juist. Hij kent ons. Het is begrijpelijk dat hij respect voor ons heeft.’


  Groesjavoy dacht daarover na. Net als Golovko was hij een Russische patriot die van de geur van de Russische bodem hield, van de berkenbossen, de wodka en borsjtsj, de muziek en literatuur van zijn land. Maar hij was niet blind voor de tekortkomingen en de ellende waaronder zijn land in de loop van de eeuwen gebukt was gegaan. Net als Golovko was Groesjavoy volwassen geworden in een natie die de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken heette en had hij in zijn jeugd geleerd in het marxisme-leninisme te geloven. Geleidelijk was hij tot het inzicht gekomen dat hij alleen politieke macht kon verwerven als hij voor dat goddeloze altaar neerknielde, ook al was de god daar een valse. Zoals velen had hij ingezien dat het vorige systeem gewoon niet werkte. Maar in tegenstelling tot iedereen, behalve een handjevol dapperen, had hij zich openlijk uitgesproken tegen de tekortkomingen van het systeem. Hij was jurist, zelfs onder het sovjetsysteem waarin het recht ondergeschikt was gemaakt aan politieke grillen, en had gestreden voor een rationeel systeem van wetten dat mensen in staat stelde de reactie van de staat op hun handelingen vrij goed te voorspellen. Hij was erbij geweest toen het oude systeem instortte en had het nieuwe systeem omhelsd zoals een tiener zijn of haar eerste liefde. En nu deed hij veel moeite orde te brengen – zelfs wettige orde – in een natie die al eeuwenlang alleen een dictatoriaal bewind had gekend. Als hij daarin slaagde, wist hij dat de mensheid zich hem als een van de reuzen uit de politieke geschiedenis zou herinneren. Als hij faalde, zouden de mensen zich hem alleen maar herinneren als een van de vele verdwaasde idealisten die hun droom niet tot werkelijkheid konden maken. Dat laatste, dacht hij in zijn rustige momenten, was het waarschijnlijkste resultaat. Maar ondanks die zorgen speelde hij om te winnen. Hij had nu de goud- en olie-vondsten in Siberië, die net geschenken leken van de genadige God van wie hij in zijn jeugd het bestaan had leren ontkennen. De Russische geschiedenis voorspelde – nee, eiste – dat zulke geschenken zijn land werden afgenomen, want dat was altijd de pech van dat volk geweest. Zou God Rusland haten? Iedereen die het verleden van zijn eeuwenoude land kende, zou dat denken. Maar nu gloorde de hoop als een gouden droom, en Groesjavoy was vastbesloten die droom niet te laten vervliegen, zoals alle anderen was overkomen. Het land van Tolstoj en Rimsky-Korsakov had de wereld veel gegeven, en nu verdiende het iets terug te krijgen. Misschien was Ryan inderdaad een vriend van zijn land en zijn volk. Zijn land had vrienden nodig. Het beschikte over de middelen om zich goed te handhaven, maar om die middelen te kunnen gebruiken had hij hulp nodig, in elk geval genoeg hulp om Rusland in staat te stellen de wereld als een complete en van niemand afhankelijke natie tegemoet te treden, een natie die een vriend van allen kon zijn en eer en vriendschap kon schenken en ontvangen. De middelen daartoe waren binnen zijn bereik, al had hij ze nog niet helemaal in handen. Als het hem lukte, zou hij een onsterfelijke worden, zou Eduard Petrovitsj Groesjavoy de man zijn die zijn hele land tot volwassenheid bracht. Maar daarvoor zou hij hulp nodig hebben, en hoewel dat zijn gevoel van eigenwaarde en zijn patriottisme ondermijnde, eiste zijn plicht jegens zijn land van hem dat hij die zaken opzijzette.


  ‘We zullen zien, Sergej Nikolajevitsj. We zullen zien.’


  


  ‘De tijd is rijp,’ zei Zhang Han San in de kamer met glanzend eikenhout tegen zijn collega’s. ‘De mannen en de wapens zijn op hun plaats. De beloning ligt voor ons klaar. Die beloning zou ons economisch behoud betekenen. We zouden een economische zekerheid verwerven waarvan we al tientallen jaren dromen. De mogelijkheid,’ ging hij verder, ‘om China tot de machtigste mogendheid in de wereld te maken. We zullen ons volk een erfgoed kunnen nalaten zoals leiders dat nooit eerder konden. We hoeven het alleen maar te nemen. Het ligt bijna in onze handen, als een perzik aan een boom.’


  ‘Is het uitvoerbaar?’ vroeg Tong Jie, minister van Binnenlandse Zaken, voorzichtig. Luo Cong boog zich naar voren. Hij en Zhang hadden een groot deel van de vorige avond met kaarten, schema’s en inlichtingenrapporten doorgebracht. ‘Vanuit militair standpunt is het zeker mogelijk. We hebben vier legergroepen van het type A in het militaire district Shenyang, goed getramd en klaar om het noorden aan te vallen. Daarachter hebben we zes legergroepen van het type B met voldoende infanterie om onze gemechaniseerde troepen te ondersteunen, en nog vier legergroepen van het type C om het gebied dat we veroveren bezet te houden. Strikt militair gezien is het alleen maar een kwestie van onze troepen naar de juiste plaats te brengen en te bevoorraden. En dat is weer een kwestie van spoorwegen, waarover we de voorraden en de manschappen moeten vervoeren. Minister Qian?’ zei Luo. Hij en Zhang hadden dit hele gesprek zorgvuldig geënsceneerd, in de hoop een mogelijke tegenstander van hun beleid in een vroeg stadium aan hun kant te krijgen.


  De minister van Financiën schrok van die vraag, maar omdat hij trots was op zijn vroegere werk en eerlijk van nature moest hij naar waarheid antwoorden. ‘Er is voldoende rijdend materieel voor uw doeleinden, maarschalk Luo,’ zei hij kortaf. ‘Het probleem is wel dat we de schade moeten repareren die vijandelijke luchtaanvallen aan onze rails en bruggen toebrengen. Het ministerie van Spoorwegen maakt daar al tientallen jaren studie van, maar er is geen duidelijke oplossing, want we kunnen niet voorspellen hoeveel schade de Russen zullen aanrichten.’


  ‘Daar maak ik me niet te veel zorgen over, Qian,’ antwoordde maarschalk Luo. ‘De Russische luchtmacht is er door alle problemen met hun moslimminderheden heel slecht aan toe. Ze hebben daardoor een groot deel van hun beste wapens en reserveonderdelen verbruikt. We denken dat onze luchtmacht onze transportmogelijkheden op peil kan houden, misschien met enige acceptabele verliezen. Kunnen we spoorwegpersoneel naar Siberië sturen om onze spoorlijnen te verlengen?’


  Opnieuw had Qian het gevoel dat hij in de val zat. ‘De Russen hebben in de loop van de jaren onderzoek gedaan naar de aanleg van meerdere spoortrajecten, in de hoop de Transsiberische spoorlijn uit te breiden en mensen in die regio te vestigen. Daar zijn ze al in de tijd van Stalin mee begonnen. Wij beschikken over die informatie. Kunnen wij de rails snel leggen? Ja. Snel genoeg voor onze doeleinden? Waarschijnlijk niet, kameraad maarschalk,’ antwoordde Qian nadrukkelijk. Als hij niet naar waarheid antwoordde, zou hij niet lang meer aan deze tafel zitten.


  ‘Ik heb er niet veel vertrouwen in, kameraden,’ zei Shen Tang, minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Waarom niet, Shen?’ vroeg Zhang.


  ‘Wat zullen andere naties doen?’ vroeg hij retorisch. ‘Dat weten we niet, maar ik ben niet optimistisch, zeker niet wat Amerika betreft. De Amerikanen raken steeds meer met de Russen bevriend. Het is bekend dat president Ryan bevriend is met Golovko, de voornaamste adviseur van president Groesjavoy.’


  ‘Jammer dat Golovko nog leeft, maar het geluk was niet met ons,’ moest Tan Deshi toegeven.


  ‘Het is gevaarlijk op dit niveau afhankelijk van het geluk te zijn,’ zei Fang Gan tegen zijn collega’s. ‘Het geluk is niemands vriend.’


  ‘Misschien de volgende keer,’ zei Tan.


  ‘De volgende keer,’ dacht Zhang hardop, ‘kunnen we beter Groesjavoy elimineren en zo hun land in een totale chaos storten. Een land zonder president is als een slang zonder kop. Hij kan rondspartelen maar kan niemand meer kwaad doen.’


  ‘Zelfs een afgeslagen kop kan bijten,’ merkte Fang op. ‘En wie zegt dat het geluk bij deze onderneming met ons zal zijn?’


  ‘Een man kan wachten tot vrouwe Fortuna hem gunstig gezind is, of hij kan haar bij de keel grijpen en met geweld nemen – zoals we in onze tijd allemaal wel eens gedaan hebben,’ voegde Zhang er met een wreed glimlachje aan toe.


  Dat doe je gemakkelijker met een volgzame secretaresse dan met vrouwe Fortuna zelf, Zhang, dacht Fang bij zichzelf. Hij moest in dit gezelschap op zijn woorden passen. ‘Kameraden, ik raad aan voorzichtig te zijn. De honden van de oorlog hebben scherpe tanden, maar elke hond kan zich omdraaien en zijn eigen baas bijten. Dat hebben we allemaal zien gebeuren, nietwaar? Sommige zaken zijn moeilijk tot staan te brengen als ze eenmaal in gang zijn gezet. De oorlog is ook zoiets, en we moeten daar niet lichtvaardig aan beginnen.’


  ‘Wat wil jij dan dat we doen, Fang?’ vroeg Zhang. ‘Moeten we wachten tot we geen olie en graan meer hebben? Moeten we wachten tot we troepen nodig hebben om de onrust onder ons eigen volk te bedwingen? Moeten we wachten tot vrouwe Fortuna voor ons beslist, of moeten we zelf ons lot bepalen?’


  Het enige antwoord daarop kwam uit de Chinese cultuur zelf, de eeuwenoude overtuiging die alle leden van het Politbureau bijna als aangeboren kennis bezaten, onkwetsbaar voor politieke omstandigheden: ‘Kameraden, het lot wacht op ons allen. Wij kiezen het lot niet maar het kiest ons. Wat je hier voorstelt, mijn oude vriend, zou alleen maar kunnen versnellen wat toch al op ons afkomt. En wie van ons kan zeggen of we het prettig zullen vinden of niet?’ Minister Fang schudde zijn hoofd. ‘Wat je voorstelt, is misschien noodzakelijk en zelfs heilzaam,’ gaf hij toe, ‘maar alleen nadat de andere mogelijkheden ten volle zijn onderzocht en verworpen.’


  ‘Als we een besluit moeten nemen,’ zei Luo tegen hen, ‘moeten we dat snel doen. Er is goed weer voor een veldtocht op komst. Dat seizoen zal niet lang duren. Als we snel toeslaan – in de komende twee weken – kunnen we onze doelstellingen bereiken, en daarna werkt de tijd in ons vóórdeel. Is het eenmaal winter, dan is het nagenoeg onmogelijk een offensief tegen een vastbesloten verdediging te beginnen. We kunnen er dan op rekenen dat Shens ministerie onze veroveringen consolideert, misschien door aan te bieden onze winsten met de Russen te delen – voor een tijdje,’ voegde hij er cynisch aan toe. China zou zo’n buitenkans nooit met anderen delen, wisten ze allen. Dat was alleen maar een truc om kinderen en suffe diplomaten in de maling te nemen, en daar was op de wereld geen tekort aan, zoals ze ook allen wisten.


  Al die tijd had premier Xu er stilletjes bij gezeten. Voordat hij zijn besluit nam en om een stemming vroeg, waarvan het resultaat uiteraard vooraf vaststond, wilde hij eerst nagaan hoe de gevoelens lagen. Er was nog één vraag die gesteld moest worden, en het verbaasde hem niet dat die vraag van Tan Deshi kwam, de minister van Staatsveiligheid.


  ‘Luo, mijn vriend, hoe snel moet de beslissing worden genomen? En hoe gemakkelijk kan de beslissing worden herroepen als de omstandigheden dat vereisen?’


  ‘Het zou ideaal zijn als de beslissing om het te doen vandaag nog genomen werd, zodat we kunnen beginnen onze troepen naar de uitgangsposities te brengen. Om ze te laten stoppen – nou, natuurlijk kun je een offensief stopzetten tot aan het moment waarop de artillerie het vuur opent. Het is veel moeilijker op te rukken dan op dezelfde plaats te blijven. Iedereen kan stil blijven staan, wáár hij ook is.’ Dit vooraf bedachte antwoord op die vooraf bedachte vraag was even slim als misleidend. Zeker, je kon een leger dat op het punt stond in de aanval te gaan altijd stopzetten. Dat was ongeveer net zo gemakkelijk als dat je een overstroming van de rivier de Chang Jiang kon stopzetten.


  ‘Ik begrijp het,’ zei Tan. ‘In dat geval stel ik voor dat we nu stemmen over een voorwáárdelijke goedkeuring van het bevel om in de aanval te gaan. Dat besluit kan dan elk moment door een meerderheid van het Politbureau worden ingetrokken.’ Nu was het Xu’s beurt om de leiding van de bespreking te nemen: ‘Kameraden, ik dank u allen voor uw standpunten over deze kwestie. Nu moeten we beslissen wat het beste voor ons land en ons volk is. We zullen stemmen over Tans voorstel, een voorwaardelijke toestemming voor een aanval om de olievelden en goudmijnen van Siberië te veroveren en te exploiteren.’


  Zoals Fang had gevreesd, lag de uitslag van de stemming al vast, en in het belang van de solidariteit stemde hij mee met de rest. Alleen Qian Kun aarzelde, maar net als de anderen verklaarde hij zich toch voor het voorstel, want het was in elke groep in de Volksrepubliek, en zeker in deze, gevaarlijk om alleen te staan. En trouwens, Qian was slechts kandidaat-lid en had in dit uiterst democratische forum geen stem. Het resultaat van de stemming bleek unaniem te zijn.


  Long Chun, zou ze heten: operatie-Lentedraak.


  


  Scott Adler kende Moskou net zo goed als veel Russische burgers. Hij was er al vele malen geweest, waaronder een periode die hij als nieuwbakken diplomaat op de Amerikaanse ambassade had doorgebracht. Dat was jaren geleden geweest, nog in de tijd van president Carter. De luchtmachtpiloten zetten hem op tijd in Moskou aan de grond. Ze waren het gewend mensen op geheime missies naar allerlei plaatsen te brengen en deze missie was nog ongewoner dan de meeste. Het vliegtuig taxiede nog een eind door over de Russische luchtmachtbasis en kwam toen tot stilstand. De officiële auto kwam al aanrijden voordat de vliegtuigtrap was uitgeklapt. Adler ging vlug naar buiten, zelfs zonder begeleiding van een adjudant. Een Russische functionaris schudde hem de hand en leidde hem naar de auto voor de rit naar Moskou. Adler voelde zich op zijn gemak. Hij wist dat hij Rusland een geschenk aanbood dat in de grootste kerstboom in de wereld niet zou misstaan, en hij geloofde niet dat ze zo dom zouden zijn het geschenk te weigeren. Nee, de Russen behoorden tot de bekwaamste diplomaten en geopolitieke denkers in de wereld, een eigenschap die al minstens zestig jaar in de tijd terugging. Hij had het in 1978 jammer gevonden dat hun bekwaamste mensen aan banden werden gelegd door een politiek systeem dat geen toekomst had – zelfs toen al had Adler de ondergang van de Sovjet-Unie zien aankomen. Jimmy Carters proclamatie over de ‘mensenrechten’ was de beste en minst gewaardeerde buitenlandse tactiek van die president geweest, want zo was er een virus van rotting in het politieke rijk van de sovjets geïnjecteerd. Er was een proces in gang gezet om hun macht in Oost-Europa weg te vreten, een proces waarin hun eigen mensen vragen begonnen te stellen. Het was een pot die nog eens door Ronald Reagan was gespekt – die had de inzet verhoogd door zijn defensie-uitgaven op te voeren, zodat de sovjeteconomie bijna tot het breekpunt werd opgerekt, en in de tijd van George Bush hadden de Russen hun kaarten op tafel gegooid en afstand gedaan van het politieke systeem dat terugging tot Vladimir Iljitsj Oeljanov, Lenin zelf, de stichter van de Sovjet-Unie en de god van het marxisme-leninisme. Meestal was het een droevige zaak als er een god stierf, maar in dit geval niet, dacht Adler, terwijl de gebouwen aan hem voorbijtrokken.


  Toen besefte hij dat er nog één grote maar valse god was: Mao Zedong, die nog niet definitief begraven was op de vuilnisbelt van de geschiedenis. Wanneer zou dat gebeuren? Speelde deze missie een rol om die begrafenis te doen plaatsvinden? Toen Nixon een opening naar China had gemaakt, had hij daarmee een rol gespeeld bij de vernietiging van de Sovjet-Unie, een rol waarvan historici zich nog steeds niet ten volle bewust waren. Zou als laatste nawee daarvan nu ook de Volksrepubliek zelf ten val komen? Dat stond nog te bezien.


  De auto reed door de Spaskiy-poort het Kremlin in en vervolgde zijn weg naar het oude Gebouw van de Ministerraad. Daar stapte Adler uit en ging vlug naar binnen, om daar met een lift naar een vergaderkamer op de tweede verdieping te gaan. ‘Minister.’ Die begroeting kwam van Golovko. Adler had een éminence grise verwacht, maar in werkelijkheid was Sergej Nikolajevitsj een man met grote intellectuele gaven en de openheid die daarvan het directe gevolg was. Hij was niet eens een pragmaticus, maar een man die zocht naar wat het beste voor zijn land was en die daar overal naar zou zoeken waar zijn geest kon komen. Een zoeker naar waarheid, dacht de minister van Buitenlandse Zaken. Met dat soort mensen konden hij en Amerika leven.


  ‘Voorzitter. Ik stel het op prijs dat u ons zo snel kon ontvangen.’


  ‘Komt u maar met me mee, meneer Adler.’ Golovko leidde hem door een hoge, dubbele deur. Ze kwamen in een vertrek dat bijna op een troonkamer leek. Adler kon zich niet herinneren of dit gebouw nog uit de tijd van de tsaren stamde. President Eduard Petrovitsj Groesjavoy wachtte op hem. Hij was al beleefd opgestaan en keek serieus, maar vriendelijk.


  ‘Meneer Adler,’ zei de Russische president met een glimlach en een uitgestoken hand.


  ‘President, het is me een genoegen terug in Moskou te zijn.’


  ‘Alstublieft.’ Groesjavoy leidde hem naar een aantal comfortabele stoelen rondom een lage tafel. Het theeservies stond al klaar, en Golovko schonk in als een graaf die zijn koning ontvangt.


  ‘Dank u. Ik heb altijd veel gehouden van de manier waarop in Rusland de thee wordt geserveerd.’ Adler roerde en nam een slokje.


  ‘Nou, wat hebt u ons te zeggen?’ vroeg Groesjavoy in vrij goed Engels.


  ‘Wij hebben u laten zien wat voor ons aanleiding tot grote bezorgdheid is geworden.’


  ‘De Chinezen,’ merkte de Russische president op. Iedereen wist daar alles van, maar in het begin van het gesprek zouden ze zich houden aan de conventies van de diplomatie, als advocaten die een grote zaak met elkaar bespraken.


  ‘Ja, de Chinezen. Ze schijnen te overwegen de vrede in de wereld te bedreigen. Amerika wenst niet dat die vrede wordt bedreigd. We hebben allen heel erg hard gewerkt – uw land en het mijne – om een eind aan de conflicten te maken. We hebben dankbaar geconstateerd dat Rusland ons in onze recente conflicten heeft geholpen. Amerika is een land dat zich zijn vrienden herinnert.’


  Golovko liet langzaam zijn adem ontsnappen. Ja, zijn voorspelling stond op het punt om uit te komen. Ivan Emmetovitsj was een man van eer en een vriend van zijn land. Hij dacht weer aan die keer dat hij een pistool tegen Ryans hoofd had gehouden, die keer, al jaren geleden, dat Ryan de KGB-voorzitter Gerasimov had helpen overlopen. Sergej Nikolajevitsj was toen woedend geweest, woedender dan hij ooit in zijn lange, veelbewogen professionele bestaan was geweest, maar hij had het pistool niet gebruikt, omdat het dom zou zijn geweest een man met diplomatieke status dood te schieten. Nu was hij blij het niet te hebben gedaan, want nu bood Ivan Emmetovitsj Ryan zijn land datgene aan wat hij altijd van Amerika had verlangd: voorspelbaarheid. Ryans eer zijn gevoel voor eerlijk spel, de persoonlijke eerlijkheid die het meest verlammende aspect van zijn pas verworven politieke status was – dat alles samen maakte hem tot iemand op wie Rusland kon rekenen. En nu zag Golovko iets wat hij zijn hele leven al probeerde te zien: hij zag de toekomst die nog maar enkele minuten in het verschiet lag.


  ‘Die Chinese dreiging, denkt u dat ze reëel is?’ vroeg Groesjavoy.


  ‘Wij zijn bang van wel,’ antwoordde de Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken. ‘We hopen er een stokje voor te steken.’


  ‘Maar hoe kunnen we dat? China weet dat wij in militair opzicht zwak zijn. We hebben de laatste jaren veel minder nadruk op onze defensie gelegd en de beschikbare middelen voor doelen besteed die van grotere waarde voor onze economie zijn. Nu moeten we daar blijkbaar de prijs voor betalen,’ zei de Russische president. ‘President, wij hopen Rusland in dat opzicht te helpen.’


  ‘Hoe?’


  ‘President, op ditzelfde moment spreekt president Ryan met de staatshoofden en regeringsleiders van de NAVO. Hij stelt hun voor Rusland uit te nodigen het Noord-Atlantisch Verdrag te ondertekenen. Dat zal de Russische Federatie tot bondgenoot van heel Europa maken. China zal zich dan wel twee keer bedenken voordat het aan een conflict met uw land begint.’


  ‘Ah,’ zuchtte Groesjavoy. ‘Dus Amerika biedt Rusland een volledig bondgenootschap aan?’


  Adler knikte. ‘Ja, president. Zoals we bondgenoten tegen Hitler waren, zo kunnen we nu weer bondgenoten tegen alle potentiële vijanden zijn.’


  ‘Daar zitten veel complicaties aan vast, bijvoorbeeld gesprekken tussen uw strijdkrachten en de onze – zelfs gesprekken met het NAVO-opperbevel in België. Het kan maanden duren voordat ons land met de NAVO is verbonden.’


  ‘Dat zijn technische aangelegenheden die door diplomatieke en militaire deskundigen kunnen worden afgehandeld. Maar op dit niveau bieden wij de Russische Federatie onze vriendschap in vrede en in oorlog aan. Wij stellen het woord en de eer van onze landen tot uw beschikking.’


  ‘En de Europese Unie, hun gemeenschappelijke markt van economische allianties?’


  ‘Dat, president, is iets wat we aan de EU overlaten, maar Amerika zal onze Europese vrienden aanmoedigen u volledig in de Europese gemeenschap op te nemen. We zullen daartoe al onze invloed aanwenden.’


  ‘Wat vraagt u in ruil?’ vroeg Groesjavoy. Dit kon het antwoord op veel Russische gebeden zijn, al maakte hij in gedachten al de sprong dat de Russische olie natuurlijk van groot voordeel voor Europa zou zijn, een bron van wederzijdse winst.


  ‘Wij vragen niets bijzonders in ruil. Het is in het belang van Amerika om te helpen een stabiele en vreedzame wereld tot stand te brengen. Wij verwelkomen Rusland in de wereld. Vriendschap tussen uw volk en het onze is wenselijk voor iedereen, nietwaar?’


  ‘En in onze vriendschap is ook winst voor Amerika te vinden,’ merkte Golovko op.


  Adler leunde achterover en glimlachte instemmend. ‘Natuurlijk. Rusland zal goederen aan Amerika verkopen en Amerika aan Rusland. We zullen buren in het global village worden, vriendschappelijke buren, en in economisch opzicht concurreren. We zullen geven en nemen, zoals we ook met veel andere landen doen.’


  ‘Is uw aanbod zó eenvoudig?’ vroeg Groesjavoy.


  ‘Moet het dan ingewikkelder zijn?’ vroeg de Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken. ‘Ik ben diplomaat, geen jurist, en hou meer van eenvoud dan van complicaties.’


  Groesjavoy dacht een halve minuut na over dit alles. Meestal waren er weken of maanden van diplomatieke onderhandelingen voor nodig om zelfs de eenvoudigste zaken voor elkaar te krijgen, maar Adler had gelijk: eenvoud was beter dan complicaties, en het vraagstuk waar het hier om ging, was eenvoudig, al konden de uiteindelijke gevolgen adembenemend groot zijn. Amerika bood Rusland de totale redding aan, niet alleen een militair bondgenootschap, maar het openzetten van alle deuren naar economische ontwikkeling. Amerika en Europa zouden samenwerken met de Russische Federatie en een open en geïntegreerde gemeenschap creëren die het noordelijk halfrond omspande. Het zou Eduard Petrovitsj Groesjavoy tot de Rus maken die zijn land een volledige eeuw vooruithielp naar het heden en de toekomst van de wereld. En na alle standbeelden van Lenin en Stalin die omver waren gehaald, zouden er nu misschien een paar standbeelden van hem worden opgericht. Dat was voor een Russische politicus een heel aantrekkelijke gedachte. En na een paar minuten stak hij zijn hand uit over de lage tafel met het theeservies.


  ‘De Russische Federatie zal het aanbod van de Verenigde Staten van Amerika graag accepteren. Samen hebben we ooit de grootste bedreiging van de menselijke cultuur verslagen. Misschien kunnen we dat opnieuw doen. Of beter nog, misschien kunnen we die dreiging samen voorkomen.’


  ‘In dat geval, president, zal ik mijn president vertellen dat u akkoord bent gegaan.’ Adler keek op zijn horloge. Het had twintig minuten geduurd. Verdraaid nog aan toe, als je je verstand erbij hield, kon je in korte tijd geschiedenis maken. Hij stond op. ‘Dan moet ik nu verslag gaan uitbrengen.’


  ‘Brengt u mijn beste wensen aan president Ryan over. Wij zullen ons best doen waardige bondgenoten van uw land te zijn.’


  ‘Hij en ik twijfelen daar niet aan, president.’ Adler schudde Golovko de hand en liep naar de deur. Drie minuten daarna zat hij weer in zijn auto en op de terugweg naar het vliegveld. Even later was het vliegtuig nog maar net begonnen met taxiën toen hij zijn beveiligde satelliettelefoon tevoorschijn haalde.


  


  ‘President?’ zei Andrea. Ze kwam naar Ryan toe. De plenaire zitting van de NAVO-regeringsleiders stond op het punt te beginnen, en ze gaf hem de beveiligde telefoon aan. ‘Het is minister Adler.’


  Ryan nam de telefoon meteen aan. ‘Scott? Met Jack. Wat is er?’


  ‘Het is voor elkaar, Jack.’


  ‘Goed, dan moet ik het nu aan deze mensen vertellen. Goed werk, Scott. Kom gauw terug.’


  ‘We stijgen al op.’ De verbinding werd verbroken, en Ryan wierp de telefoon naar Secret Service-agente Price-O’Day.


  ‘Goed nieuws?’ vroeg ze.


  ‘Ja.’ Ryan knikte en liep de vergaderzaal in.


  ‘President.’ Sir Basil Charleston kwam naar hem toe. Hij was het hoofd van de sis, de Britse geheime inlichtingendienst, en hij kende Ryan langer dan ieder ander in de zaal. Dat was een gevolg van het feit dat Ryan zo’n ongebruikelijke weg naar het presidentschap had afgelegd: de mensen die hem het best kenden, waren allemaal spionnen, vooral van NAVO-landen, en sommigen van die mensen adviseerden hun regeringsleiders over de contacten met Amerika. Sir Basil had maar liefst vijf Britse premiers gediend, maar bekleedde nu een hogere functie dan ooit tevoren.


  ‘Bas, hoe gaat het?’


  ‘Heel goed, dank je. Mag ik je iets vragen?’


  ‘Ja.’ Maar ik hoef er geen antwoord op te geven, voegde Jacks glimlach eraan toe. ‘Adler is nu in Moskou. Mogen we weten waarom?’


  ‘Hoe zal je premier reageren op het voorstel om Rusland in de NAVO op te nemen?’ Nu knipperde Basil met zijn ogen. Het gebeurde niet vaak dat iets hem overviel. Onmiddellijk dacht hij koortsachtig na en analyseerde de nieuwe situatie. ‘China?’ vroeg hij na ongeveer zes seconden.


  Jack knikte. ‘Ja. We hebben daar wat problemen.’


  ‘Ze gaan toch niet naar het noorden?’


  ‘Ze denken erover,’ antwoordde Ryan.


  ‘Hoe goed is jullie informatie op dat punt?’


  ‘Jullie weten toch van de Russische goudvondst?’


  ‘Ja zeker, president. Ivan heeft in beide gevallen enorm veel geluk.’


  ‘Onze inlichtingenvondst in Beijing is nóg beter.’


  ‘O ja?’ zei Charleston. Hij liet Jack daarmee weten dat de sis in China bijna niets kon bereiken.


  ‘Ja, Bas. Het is informatie van de allerbeste soort, en we maken ons grote zorgen. We hopen dat we de Chinezen kunnen afschrikken als we Rusland in de NAVO halen. Groesjavoy is zojuist akkoord gegaan. Hoe denk je dat de rest van de mensen hier zal reageren?’


  ‘Ze zullen voorzichtig maar positief reageren, nadat ze eerst de kans hebben gehad erover na te denken.’


  ‘Zal Groot-Brittannië ons hierbij steunen?’ vroeg Ryan.


  ‘Ik moet met de premier spreken en laat het je weten.’ Daarna liep sir Basil naar de Britse premier toe, die met de Duitse minister van Buitenlandse Zaken stond te praten. Charleston trok hem mee en sprak zachtjes in zijn oor. Onmiddellijk zette de premier grote ogen op en keek Ryan aan. De Britse premier was in zekere zin voor het blok gezet en vond dat natuurlijk niet prettig, maar hij was juist in die situatie gekomen doordat Groot-Brittannië en Amerika elkaar altijd steunden. De ‘speciale relatie’ was nog net zo springlevend als in de tijd van Franklin Roosevelt en Winston Churchill. Het was voor beide landen een van de weinige constante factoren in de diplomatieke wereld, en het was in strijd met Kissingers gezegde dat grote naties geen vriendschappen maar belangen hadden. Zowel Engeland als Amerika zou alles doen om elkaar wederzijds te redden. Het feit dat president Ryan ín Engeland sir John Ryan, KCVO, was, maakte de alliantie nóg hechter. De premier van het Verenigd Koninkrijk liep nu dan ook naar het Amerikaanse staatshoofd toe.


  ‘Jack, wil je ons over deze ontwikkeling vertellen?’


  ‘Voorzover ik dat kan. Ik kan Basil misschien iets meer vertellen, maar ja, Tony, dit is echt, en we maken ons verdomd veel zorgen.’


  ‘Het goud en de olie?’ vroeg de premier.


  ‘Ze schijnen te denken dat ze financieel in het nauw zitten. Ze zijn zo ongeveer door hun harde valuta heen en hebben een dringende behoefte aan olie en graan.’


  ‘Je kunt daar geen regeling voor treffen?’


  ‘Na wat ze hebben gedaan? Het Congres zou me aan de eerste de beste lantaarnpaal ophangen.’


  ‘Ja,’ moest de Brit beamen. De BBC had een reportageserie over de mensenrechten in de Volksrepubliek China uitgezonden, en de Chinezen waren daar bepaald niet goed uit naar voren gekomen. Ja, China verachten was de nieuwe Europese sport, en dat was hun valutarekening absoluut niet ten goede gekomen. China was zelf in de val gesprongen, maar de westerse naties hadden er daarna een hoge muur omheen gebouwd. De burgers van die democratieën wilden net zomin concessies op het gebied van de economie of de handel doen als het Chinese Politbureau op het gebied van de politiek. ‘Het heeft wel wat van een Griekse tragedie, vind je niet, Jack?’


  ‘Ja, Tony, en in die tragedie is het onze tekortkoming dat we aan mensenrechten vasthouden. Een lastige situatie, nietwaar?’


  ‘En je hoopt dat ze tot bezinning komen als Rusland in de NAVO wordt opgenomen?’


  ‘Als we een betere kaart kunnen uitspelen, is die mij ontgaan.’


  ‘In hoever staat hun besluit al vast?’


  ‘Dat weet ik niet. Onze informatie hierover is heel goed, maar we moeten er een voorzichtig gebruik van maken. Er kunnen mensen om het leven komen, en dan krijgen we ook geen nieuwe informatie meer.’


  ‘Net als onze Penkovskiy in de jaren zestig.’ Dat moest je sir Basil nageven: hij kon zijn bazen altijd weer iets over de werking van inlichtingendiensten leren.


  Ryan knikte en ging toen verder met een beetje desinformatie. Dat lag op het zakelijke vlak, en Basil zou het begrijpen: ‘Ik wil het leven van die man niet op mijn geweten hebben, Tony, en moet deze informatie heel zorgvuldig behandelen.’


  ‘Ja, Jack. Dat begrijp ik volkomen.’


  ‘Willen jullie ons hierin steunen?’


  De premier knikte meteen. ‘Ja, ouwe jongen, dat moesten we maar doen.’


  ‘Dank je, vriend.’ Ryan klopte hem op de schouder.
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  Een nieuwe wereldorde


  Het duurde de hele dag. Wat een formele ontmoeting van de NAVO-regeringsleiders had moeten zijn, werd een kleine marathonzitting. Scott Adler had al zijn overredingskracht nodig om de verschillende ministers van Buitenlandse Zaken over de streep te trekken, maar met behulp van Groot-Brittannië, waarvan de diplomatie altijd van Rolls-Royce-klasse was geweest, kwam het na vier uren tot een overeenstemming. De aanwezigen knikten instemmend en schudden elkaar de hand, en de diplomatieke deskundigen werden weggestuurd om de gegevens op papier te zetten. Dit alles was achter gesloten deuren tot stand gebracht, zonder dat er gelegenheid was om iets naar de pers uit te lekken. En toen de verschillende regeringsleiders naar buiten kwamen, trof het nieuws de media als een donderslag bij heldere hemel. Wat ze níét te horen kregen, was de echte reden achter het besluit. Ze kregen te horen dat het iets te maken had met de nieuwe economische vooruitgang in de Russische Federatie, en dat leek redelijk genoeg, en als het erop neerkwam, was het ook de oorzaak van alle ontwikkelingen.


  In feite kenden de meeste NAVO-partners ook niet het hele verhaal. De Amerikanen deelden hun nieuwe inlichtingen alleen met Groot-Brittannië, al werd aan Frankrijk en Duitsland ook enigszins duidelijk gemaakt waarover Amerika zich zorgen maakte. Voor de andere landen was de simpele logica van de situatie voldoende. Het besluit zou een goede indruk maken in de pers, en voor de meeste politici op de hele wereld zou goede publiciteit al genoeg zijn om hun kleren af te werpen en spiernaakt over een druk plein te rennen. Minister Adler vertelde zijn president dat het gevaarlijk was soevereine naties aan verdragsverplichtingen te binden zonder ze alle redenen achter het verdrag te vertellen, maar zelfs hij gaf toe dat er in dit geval weinig keus was. Trouwens, er zat in het verdrag een ingebouwde ontsnappingsclausule die de media niet meteen zouden zien, en de Chinezen hopelijk ook niet. De media kregen het verhaal op tijd voor de avondjournaals in Amerika en de late journaals in Europa. De televisiecamera’s lieten de aankomst van de hoge gasten op het officiële diner in Warschau zien.


  ‘Ik sta bij je in het krijt, Tony,’ zei Ryan met een saluut van zijn wijnglas tegen de Britse premier. De witte wijn was Frans, uit de Loire-streek, en uitstekend. De sterkedrank van deze avond was een even goede Poolse wodka.


  ‘Nou, laten we hopen dat het onze Chinese vrienden tot bezinning brengt. Wanneer komt Groesjavoy?’


  ‘Morgenmiddag, en dan zal er nog meer gedronken worden. Weer wodka, denk ik.’ De documenten werden inmiddels gedrukt en zouden in fraai leer worden gebonden, zoals altijd met belangrijke documenten gebeurde. Daarna zouden ze in allerlei stoffige archieven worden opgeborgen en zou bijna nooit meer iemand ernaar omkijken.


  ‘Basil zegt dat jullie inlichtingen ongewoon goed zijn, en ook nogal angstaanjagend,’ merkte de premier op, terwijl hij ook een slokje nam.


  ‘Dat zijn ze, mijn vriend. Weet je, eigenlijk zou dat hele oorlogsgedoe iets uit het verleden moeten zijn.’


  ‘Dat dachten ze honderd jaar geleden ook, Jack. Zo is het niet helemaal gegaan, hè?’


  ‘Zeker, maar dat was toen, en dit is nu. En de wereld is in de afgelopen honderd jaar echt wel veranderd.’


  ‘Ik hoop dat je daarmee Franz Ferdinand kunt troosten, en de tien miljoen kerels die als indirect gevolg van zijn dood zijn omgekomen, om nog maar te zwijgen van het tweede bedrijf van de Grote Europese Burgeroorlog,’ merkte de premier op.


  ‘Ja, overmorgen ga ik naar Auschwitz. Daar verheug ik me niet op.’ Ryan wilde eigenlijk niet gaan, maar hij voelde zich door de omstandigheden verplicht om te gaan, en trouwens, Arnie vond dat het er goed zou uitzien op televisie, en dat was tegenwoordig een reden waarmee hij terdege rekening hield.


  ‘Pas op voor de geesten, ouwe jongen. Die kun je daar wel verwachten.’


  ‘Ik zal het je laten weten,’ beloofde Ryan. Zou het zoiets zijn als Een kerstverhaal van Dickens? vroeg hij zich af. De geesten uit het verleden, samen met de geesten uit het heden, en ten slotte de geesten die nog moeten komen? Maar het was zijn taak om zulke zaken te verhinderen. Daar betaalden de mensen van zijn land hem voor. Misschien was tweehonderdvijftigduizend dollar per jaar niet veel voor iemand die in de effectenhandel twee keer zoveel had verdiend, maar het was heel wat meer dan de meeste belastingbetalers verdienden, en ze gaven hem dat geld in ruil voor zijn werk. Dat maakte zijn verplichtingen zo heilig als een eed die hij voor God zelf had afgelegd. Auschwitz was gebeurd omdat andere mannen hun verplichtingen hadden verzaakt tegenover de mensen die zíj hadden moeten dienen. Of zoiets. Ryan had nooit de sprong in zijn fantasie kunnen maken die nodig was om te begrijpen hoe de gedachtewereld van dictators eruitzag. Misschien had Caligula echt gedacht dat de levens van het Romeinse volk zijn bezittingen waren en die hij kon gebruiken en als pindadoppen kon weggooien. Misschien had Hitler gedacht dat het Duitse volk alleen bestond om hem te helpen in de geschiedenisboeken te komen – en als dat zo was, was het inderdaad gebeurd, zij het niet precies zoals hij had gehoopt. Jack Ryan wist objectief dat hij in diverse geschiedenisboeken zou komen, maar hij dacht er liever niet over na wat toekomstige generaties van hem zouden denken. Het was al moeilijk genoeg voor hem om zich van dag tot dag staande te houden in zijn baan. Het probleem met de geschiedenis was dat je jezelf niet in de toekomst kon verplaatsen en dus niet als het ware achterom kon kijken om te zien wat je moest doen. Nee, het máken van geschiedenis was heel wat moeilijker dan het bestuderen van geschiedenis, en dus had hij besloten er maar helemaal niet aan te denken. Hij zou er toch niet zelf bij zijn om te horen hoe de mensen van de toekomst over hem dachten, dus had het ook geen zin zich daar druk over te maken. Hij had zijn eigen geweten dat hem ’s nachts wakker hield, en dat was al moeilijk genoeg.


  Hij keek in de kamer om zich heen en zag de regeringsleiders van meer dan vijftien landen, van het kleine IJsland tot Nederland en Turkije. Hij was president van de Verenigde Staten van Amerika, verreweg het grootste en machtigste land van het NAVO-bondgenootschap – in elk geval tot morgen, verbeterde hij zichzelf – en hij zou hen allemaal apart willen nemen en ieder van hen willen vragen hoe hij (het waren op dat moment allen mannen) zijn eigen persoonlijkheid en zijn verplichtingen met elkaar verzoende. Hoe deed je dit werk op een eerzame manier? Hoe voorzag je in de behoeften van iedere burger? Ryan wist dat hij redelijkerwijs niet mocht verwachten dat iedereen van hem hield. Arnie had hem dat verteld – dat het genoeg was als de helft plus één van de Amerikaanse kiezers hem sympathiek vond en ze niet eens echt van hem hoefden te houden – maar de functie die hij bekleedde moest toch meer betekenis hebben dan alleen dat? Hij kende alle andere regeringsleiders in deze kamer van naam en gezicht en had iets over de persoonlijkheid van ieder van hen gehoord. Die daar had een maîtresse van maar negentien jaar oud, die zoop als een spons en hij daar wist zich niet goed raad met zijn seksuele voorkeuren. En hij daar was een schurk die zichzelf enorm had verrijkt ten koste van zijn land. Maar ze waren allen bondgenoten van zijn land en dus officieel allen zijn vrienden. Daarom moest Jack zich niet laten leiden door wat hij over hen wist, hen behandelen als wat ze leken te zijn en dus niet als wat ze werkelijk waren en het grappige was ook nog dat ze zich boven hem verheven voelden omdat ze betere politici waren dan hij. En het allergrappigste was dat ze nog gelijk hadden ook. Ze wáren betere politici dan hij, dacht Ryan terwijl hij weer een slokje wijn nam. De Britse premier liep naar zijn Noorse collega toe en Cathy Ryan kwam bij haar man staan.


  ‘Nou, schat, hoe ging het?’


  ‘Zoals gewoonlijk. Politiek. Heeft een van die vrouwen een echte baan?’ vroeg ze. ‘Sommigen.’ Jack herinnerde zich dat van zijn briefings. ‘Sommigen hebben zelfs kinderen.’


  ‘Vooral kleinkinderen. Gelukkig ben ik daar nog niet oud genoeg voor.’


  ‘Sorry, schat. Maar het heeft zijn voordelen om jong en mooi te zijn,’ zei Jack tegen Cathy.


  ‘En jij bent de aantrekkelijkste man hier,’ antwoordde Cathy met een glimlach. ‘Maar ik ben te moe. Een lange dag aan de onderhandelingstafel.’


  ‘Waarom halen jullie Rusland bij de NAVO?’


  ‘Om een oorlog met China te voorkomen,’ antwoordde Jack eerlijk. Het werd tijd dat ze het wist. Zijn antwoord op haar vraag deed haar opkijken.


  ‘Wát?’


  ‘Ik zal het je later vertellen, schat, maar daar komt het op neer.’


  ‘Een oorlog?’


  ‘Ja. Het is een lang verhaal, en we hopen dat we die oorlog voorkomen door wat we vandaag hebben gedaan.’


  ‘Als jij het zegt,’ merkte Cathy Ryan sceptisch op.


  ‘Iemand ontmoet die je aardig vindt?’


  ‘De Franse president is heel charmant.’


  ‘O ja? Hij was vandaag anders knap lastig aan de onderhandelingstafel. Misschien probeert hij alleen maar in je broekje te komen,’ zei Jack tegen zijn vrouw. Hij had een briefing over de Franse president gehad, en die had de reputatie een man van ‘aanbevelenswaardige levenslust’ te zijn zoals het rapport van Buitenlandse Zaken het delicaat stelde. Nou ja, de Fransen hadden de reputatie heel goede minnaars te zijn, nietwaar?


  ‘Ik ben al bezet, sir John,’ zei ze.


  ‘En ik ook, my lady.’ Hij kon Roy Altman opdracht geven de Fransman overhoop te schieten omdat hij had geprobeerd zijn vrouw te versieren, dacht Ryan geamuseerd, maar daar zou een diplomatiek incident van komen, en Scott Adler had al genoeg aan zijn hoofd… Jack keek op zijn horloge. Het werd ongeveer tijd er voor vandaag mee op te houden. Straks zou een diplomaat een discrete mededeling doen om een eind aan de avond te maken. Jack had niet met zijn vrouw gedanst. Het was een trieste waarheid dat Jack totaal niet kon dansen, iets wat nog wel eens een bron van onenigheid tussen hem en zijn vrouw was, en een tekortkoming waaraan hij op een dag iets wilde doen – misschien.


  Er kwam op tijd een eind aan de avond. De ambassade beschikte over comfortabele kamers, en Ryan begaf zich naar het grote bed dat voor hem en Cathy in gereedheid was gebracht.


  


  Bondarenko’s dienstwoning in Tsjabarsovil was heel comfortabel, zoals voor een viersterrengeneraal en zijn gezin te verwachten was. Maar zijn vrouw was ontevreden. In het oosten van Siberië ontbrak het aan het societyleven van Moskou, en trouwens, een van hun dochters was negen maanden zwanger en zijn vrouw was in St. Petersburg om erbij te zijn als de baby kwam. De voorkant van het huis keek uit over een groot paradeveld. De achterkant, waar zijn slaapkamer zich bevond, keek uit op de dennenbossen die het grootste deel van deze streek bedekten. Hij had veel huispersoneel, onder wie een heel goede kok en een aantal communicatiemensen. Een van die laatsten klopte om drie uur in de nacht op de deur van zijn slaapkamer.


  ‘Ja, wat is er?’


  ‘Een dringend bericht voor u, kameraad generaal,’ antwoordde de stem.


  ‘Goed, wacht even.’ Gennady Josifovitsj stond op, trok een badstof ochtendjas aan en deed een licht aan toen hij de deur ging opendoen. Hij mopperde zoals iedereen zou doen die uit zijn slaap was gehaald, maar generaals moesten zoiets verwachten. Hij deed de deur open zonder te snauwen tegen de onderofficier die hem het telexbericht gaf.


  ‘Dringend, uit Moskou,’ benadrukte de sergeant.


  ‘Da, spasiba,’ antwoordde de generaal. Hij pakte het bericht aan en liep terug naar zijn bed. Hij ging in de luie stoel zitten waarop hij meestal zijn uniformjasje gooide en pakte de leesbril die hij eigenlijk niet nodig had maar het hem gemakkelijker maakte in het halfduister te lezen. Het was iets dringends… Nou ja, dringend genoeg om hem midden in de…


  ‘Allemachtig,’ fluisterde de opperbevelhebber Verre Oosten in zichzelf toen hij halverwege de begeleidende brief was. Toen draaide hij de telex om en las het eigenlijke bericht.


  In Amerika zou het een Special National Intelligence Estimate, een SNIE, zijn genoemd. Bondarenko had ze al eerder gezien, had er zelfs een paar helpen opstellen, maar nooit zoiets als dit.


  AANGENOMEN WORDT DAT ER OORLOG DREIGT TUSSEN RUSLAND EN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA. CHINA ZAL PROBEREN ZICH DOOR EEN OFFENSIEF MEESTER TE MAKEN VAN DE PAS ONTDEKTE GOUDEN OLIEVOORRADEN IN HET OOSTEN VAN SIBERIË. DAARTOE ZAL HET EEN SNELLE, GEMECHANISEERDE AANVAL TEN NOORDEN VAN DE GRENS EN TEN WESTEN VAN KHABAROVSK UITVOEREN. TOT DE VOORSTE ELEMENTEN ZAL HET 34STE LEGER STOOTTROEPEN BEHOREN, EEN LEGERGROEP VAN TYPE


  A…


  DIT INLICHTINGENRAPPORT IS GEBASEERD OP NATIONALE INLICHTINGENBRONNEN MET TOEGANG TOT DE POLITIEKE LEIDERS VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA, EN DE KWALITEIT VAN DE INLICHTINGEN HEEFT DE CLASSIFICATIE ‘IA’ GEKREGEN… Dit betekende dat de SVR dit als het evangelie beschouwde. Bondarenko had dat nog niet vaak meegemaakt.


  HET OPPERBEVEL VERRE OOSTEN HEEFT ORDERS ALLE VOORBEREIDINGEN TE TREFFEN OM ZO’N AANVAL TEGEMOET TE ZIEN EN AF TE SLAAN…


  ‘Waarmee?’ vroeg de generaal met de papieren in zijn hand. ‘Waarmee, kameraden?’ Hij greep naar de telefoon op zijn nachtkastje. ‘Ik wil mijn staf over veertig minuten bij elkaar hebben,’ zei hij tegen de sergeant die opnam. Hij wilde nog niet de theatrale stap zetten om groot alarm te slaan. Dat zou hij na zijn stafbespreking doen. Intussen dacht hij al na over het probleem. Dat zou hij blijven doen terwijl hij urineerde en zich schoor. Zijn gedachten bewogen zich in kleine kringen, iets wat hij zelf wel inzag maar waaraan hij niets kon veranderen, en het feit dat hij er niets aan kon veranderen, vertraagde het proces helemaal niet. Het probleem waarmee hij te maken had, terwijl hij de haartjes van zijn gezicht afschraapte, was niet gemakkelijk, misschien zelfs onmogelijk op te lossen, maar omdat hij zijn vier sterren had, was het zíjn probleem. Hij wilde niet dat toekomstige studenten van de Russische militaire academie zich hem herinnerden als de generaal die er niet tegen opgewassen was zijn land tegen een buitenlandse inval te verdedigen. Hij was daar in Siberië, zei hij tegen zichzelf, omdat hij de beste operationele denker van zijn land was. Hij had al vaker slag geleverd en zich toen niet alleen goed genoeg geweerd om in leven te blijven, maar ook om de hoogste onderscheidingen van zíjn land te krijgen. Hij had zijn hele leven militaire geschiedenis gestudeerd en was zelfs bij de Amerikanen in hun opleidingscentrum in Californië geweest, iets wat hij heel graag in Rusland wilde navolgen, want het was de best mogelijke manier om militairen op het gevecht voor te bereiden; jammer genoeg zou het echter nog jaren duren voordat zijn land zich zoiets kon permitteren. Hij had de kennis en de moed. Waar het hem aan ontbrak, waren de middelen. Maar de geschiedenis was niet gemaakt door soldaten die beschikten over datgene wat ze nodig hadden, maar door soldaten die dat níét hadden. Als de soldaten genoeg hadden, gingen de politieke leiders de geschiedenisboeken in. Gennady Josifovitsj was een soldaat, en een Russische soldaat. Zijn land werd altijd onverwachts aangevallen, omdat de politieke leiders om welke reden dan ook de oorlog nooit zagen aankomen, en de soldaten moesten daar altijd de prijs voor betalen. Een klein stemmetje in zijn hoofd vertelde hem dat hij tenminste niet zou worden doodgeschoten als hij faalde. Stalin was allang dood, en tegelijk met hem ook de gewoonte om degenen te straffen die hij niet had gewaarschuwd of voorbereid. Maar Bondarenko luisterde niet naar dat stemmetje. Een mislukking was voor hem zó’n afschuwelijke mogelijkheid dat hij er zijn hele leven niet aan wilde denken.


  


  Het inlichtingenrapport vond zijn weg nog sneller naar Amerikaanse strijdkrachten in Europa en de Stille Oceaan dan naar Tsjabarsovil. Admiraal Bartolomeo Vito Mancuso ontving het vlak voor een diner met de gouverneur van Hawaii. Een van zijn stafmedewerkers moest dat diner afzeggen, en intussen riep Cincpac zijn staf bij elkaar.


  ‘Geef me je mening, Mike,’ zei Mancuso tegen zijn J-2, brigadegeneraal Michael Lahr.


  ‘Nou, het komt niet helemaal onverwachts, admiraal,’ antwoordde de inlichtingencoördinator. ‘Ik weet niets van de inlichtingenbron, maar het lijken me inlichtingen van mensen van heel hoog niveau, waarschijnlijk uit de hoogste politiek. De CIA zegt dat de informatie heel betrouwbaar is, en directeur Foley is heel goed. Dus moeten we dit serieus nemen.’ Lahr nam een slokje water.


  ‘Goed, wat we weten, is dat de Volksrepubliek China jaloerse blikken heeft geworpen op de Russische minerale vondsten in het midden en noorden van oostelijk Siberië. Intussen zijn ze in economische problemen gekomen doordat die schietpartij in Beijing tot het afbreken van de handelsbesprekingen heeft geleid. Het lijkt er ook op dat hun andere handelspartners hen aan de kant zetten. De Chinezen zitten in economisch opzicht dan ook erg in het nauw, en dat is in de geschiedenis van de mensheid altijd een casus belli geweest.’


  ‘Wat kunnen we doen om hen af te schrikken?’ vroeg de generaal die de mariniers op de vloot in de Stille Oceaan commandeerde.


  ‘Morgen maken we de Russische Federatie lid van de NAVO. De Russische president Groesjavoy vliegt over een paar uur naar Warschau om het Noord-Atlantisch Verdrag te tekenen. Dat maakt Rusland tot bondgenoot van de Verenigde Staten en van alle NAVO-leden. De redenering is als volgt. Als China tot een invasie overgaat, nemen ze het niet alleen op tegen Rusland maar ook tegen de rest van de NAVO. Daardoor zullen ze zich wel twee keer bedenken.’


  ‘En als ze dat níét doen?’ vroeg Mancuso. Als opperbevelhebber werd hij betaald om meer met diplomatieke mislukkingen dan met successen rekening te houden.


  ‘Nou, admiraal, als de Chinezen een inval in Rusland doen, is er op het Aziatisch vasteland een oorlog tussen de Volksrepubliek China en een Amerikaanse bondgenoot uitgebroken. Dit betekent dat ook wij oorlog gaan voeren.’


  ‘Hebben we daarvoor ook richtlijnen van Washington?’ vroeg Cincpac.


  Lahr schudde zijn hoofd. ‘Nog niet, admiraal. Daarvoor gaat het allemaal te snel, en minister Bretano wil graag voorstellen van ons horen.’


  Mancuso knikte. ‘Goed. Wat kunnen we doen? In wat voor staat van paraatheid zijn we?’ De viersterrenadmiraal die de Zevende Vloot commandeerde, boog zich naar voren: ‘Mijn vloot is paraat. Mijn vliegdekschepen zijn alle beschikbaar, of bijna, maar mijn piloten zouden wel wat meer trainingstijd kunnen gebruiken. Oppervlakteschepen – nou, Ed?’


  Vice-admiraal Goldsmith keek zijn baas aan. ‘Wij zijn paraat, Bart.’


  ComSubPac knikte. ‘Er zal wat tijd voor nodig zijn om meer van mijn boten naar het westen te krijgen, maar ze hebben genoeg oefeningen gehad. En als het moet, kunnen we hun marine heel wat buikpijn bezorgen.’


  Toen keken ze de generaal van de mariniers aan. ‘Ik hoop dat jullie me geen opdracht geven om met één divisie een invasie op het Chinese vasteland te ondernemen,’ merkte hij op. Trouwens, de hele vloot in de Stille Oceaan beschikte niet over genoeg amfibieschepen om meer dan één brigade aan land te krijgen, en dat wisten ze allemaal. Hoe goed de mariniers ook waren, ze konden het niet opnemen tegen het hele Volksbevrijdingsleger.


  ‘In wat voor staat verkeren de Russen?’ vroeg de commandant van de Zevende Vloot aan generaal Lahr.


  ‘Niet zo’n goede, admiraal. Hun nieuwe opperbevelhebber Verre Oosten heeft een goede reputatie, maar het ontbreekt hem aan de middelen. Het Volksbevrijdingsleger is met een verhouding van acht tegen één in de meerderheid, en misschien is de verhouding nog slechter. De Russen kunnen niet ver doorstoten. Alleen al de verdediging tegen luchtaanvallen zal een groot probleem voor hen zijn.’


  ‘Zo is het,’ beaamde de generaal die het bevel voerde over de luchtmachtonderdelen in het gebied van de Stille Oceaan. ‘De Russen hebben veel van hun beschikbare middelen in de strijd tegen de Tsjetsjenen verbruikt. De meeste vliegtuigen van hen staan met onderhoudsproblemen aan de grond, hetgeen betekent dat hun piloten niet de vlieguren krijgen die ze nodig hebben om goed te kunnen functioneren. De Chinezen daarentegen hebben al een paar jaar intensief geoefend. Ik zou zeggen dat hun luchtmacht in een heel goede staat verkeert.’


  ‘Waarmee kunnen wij naar het westen gaan?’


  ‘Met heel veel,’ antwoordde de viersterrengeneraal van de luchtmacht. ‘Maar zal het genoeg zijn? Dat hangt van veel factoren af. Het zou prettig zijn als de vliegdekschepen in de buurt zijn om ons ondersteuning te geven.’ En dat was ongewoon gracieus van de luchtmacht.


  ‘Goed,’ zei Mancuso nu. ‘Ik wil wat mogelijkheden zien. Mike, laat nog eens nader onderzoeken waartoe de Chinezen in staat zijn, en ten tweede: wat ze denken.’


  ‘De CIA verandert de taken van de satellieten. Ik denk dat we binnenkort veel informatie krijgen. En dan zijn er onze vrienden in Taiwan ook nog – die houden de zaak vrij goed voor ons in de gaten.’


  ‘Weten zij hier ook van?’ vroeg de admiraal van de Zevende Vloot.


  Lahr schudde zijn hoofd. ‘Nee, nog niet. Dit wordt vrij goed geheimgehouden.’


  ‘We zouden tegen Washington kunnen zeggen dat ze in Taiwan meer zicht op de binnenlandse politiek van Beijing hebben dan wij,’ merkte de generaal van de mariniers op. ‘Dat kan ook niet anders, want ze spreken dezelfde taal en denken hetzelfde enzo. We zouden veel aan Taiwan kunnen hebben.’


  ‘Misschien wel, maar misschien ook niet,’ wierp Lahr tegen. ‘Als het oorlog wordt, staan ze heus niet te springen om mee te doen. Zeker ze zijn onze vrienden, maar eigenlijk hebben ze geen belangen in deze oorlog, en als ze verstandig zijn, blíjven ze voorzichtig. Ze zullen de staat van paraatheid afkondigen, maar niet op eigen houtje aan offensieve operaties beginnen.’


  ‘Zullen we de Russen écht steunen als het erop aankomt? Of beter gezegd: zullen de Chinezen verwachten dat we dat doen?’ vroeg ComAirPac. Hij voerde het bevel over de vliegdekschepen en de vliegtuigen van de marine.


  ‘Het is de taak van de CIA om hun gedachten te lezen, niet de onze,’ antwoordde Lahr. ‘Voorzover ik weet, heeft de CIA geen hoogwaardige bronnen in Beijing, afgezien van de onderscheppingen vanuit Fort Meade. Wat mijn persoonlijke mening betreft, nou, we moeten niet vergeten dat hun politieke beoordelingen worden gedaan door maoïstische politici, die op hun eigen manier tegen de dingen aankijken, dus niet met wat wij een objectieve instelling zouden noemen. Kortom, ik weet het niet, en ik ken niemand die het weet, maar de bron die ons deze informatie heeft verschaft, zegt dat ze heel serieus over deze mogelijke zet nadenken. Serieus genoeg om Rusland in de NAVO te halen. Dat lijkt me nogal een wanhopige stap om de Volksrepubliek China af te schrikken, admiraal.’


  ‘Dus gaan we ervan uit dat er een grote kans op oorlog is?’ vatte Mancuso samen. ‘Ja, admiraal,’ beaamde Lahr.


  ‘Goed, heren. Dan laten we ons daardoor leiden. Ik wil plannen en opties om onze Chinese broeders buikpijn te bezorgen. Ruwe contouren na de lunch van morgen, en concrete opties in achtenveertig uur. Nog vragen?’ Die waren er niet. ‘Goed, laten we hieraan werken.’


  


  Al Gregory was nog laat aan het werk. Als software-expert was hij het wel gewend op vreemde uren te werken, en dit was geen uitzondering. Op dit moment was hij aan boord van de USS Gettysburg, een kruiser van de Aegis-klasse. Het schip lag niet in het water, maar in een droogdok, op een verzameling houten stutten om de schroef te laten vervangen. De Gettysburg had averij opgelopen door een boei die van zijn ketting was losgeraakt, op de vaarroute terecht was gekomen en daar de bakboordschroef van de kruiser had beschadigd. De werf had nogal wat tijd nodig voor de vervanging, omdat de machines van het schip ook aan een grote onderhoudsbeurt toe waren. Dat was gunstig voor de bemanning. De marinewerf Portsmouth, die deel uitmaakte van de marinebasis Norfolk, was niet bepaald een paradijs, maar de meeste gezinnen van de bemanningsleden woonden daar en dat maakte deze plaats aantrekkelijk genoeg. Gregory zat in het CIC, het Combat Information Center, gevechtsinformatiecentrum, de ruimte van waaruit de kapitein met het schip ‘vocht’. Alle wapensystemen werden vanuit deze grote ruimte beheerst. De SPY-radar had drie schermen naast elkaar, elk ongeveer ter grootte van een televisietoestel. Het probleem was gelegen in de computers die de systemen bestuurden.


  ‘Weet je,’ zei Gregory tegen de onderofficier die de systemen bediende, ‘een oude iMac heeft veel meer power dan dit.’


  ‘Doe, dit systeem is het neusje van de zalm van de technologie van 1975,’ protesteerde de onderofficier. ‘En zo moeilijk is het nou ook weer niet om een raket te vinden, hè?’


  ‘Trouwens, doctor Gregory,’ merkte een andere onderofficier op, die radar van mij is nog steeds het beste systeem dat ooit op zee is geweest.’


  ‘Dat is zo,’ moest Gregory beamen. ‘De halfgeleidercomponenten konden samen zes megawatt RF-kracht over een breedte van één graad uitzenden, genoeg om bijvoorbeeld een helikopterpiloot GUK’s te laten verwekken, zoals wrede artsen het noemden: grappig uitziende kinderen. En het was ook meer dan genoeg om een ballistische raket op vijftienhonderd kilometer afstand in het vizier te krijgen. Ook daar zat de beperking in de computersoftware. Tegenwoordig stond of viel elk wapensysteem in de wereld met die software.


  ‘Dus als je een RV wilt opsporen, wat doe je dan?’


  ‘Wij noemen dat, “de chip erin steken”,’ antwoordde de onderofficier.


  ‘Wat? Het is hardware?’ vroeg Al. Dat kon hij bijna niet geloven. Dit was geen computer waarin je een kaart schoof.


  ‘Nee, het is software. We uploaden een ander besturingsprogramma.’


  ‘Waarom hebben jullie daar een tweede programma voor nodig? Kan jullie gewone programma geen vliegtuigen en raketten opsporen?’ vroeg de TRW-directeur.


  ‘Sorry, ik onderhou en bedien dat apparaat alleen maar en ontwerp de spullen niet. Dat doen RCA en IBM.’


  ‘Shit,’ zei Gregory.


  ‘U zou met luitenant-ter-zee Olson kunnen praten,’ zei de andere onderofficier. ‘Hij is een jongen van Dartmouth. Heel slim voor zo’n jonge jongen.’


  ‘Ja,’ beaamde zijn collega. ‘Hij ontwikkelt software als hobby.’


  ‘Dennis de Menace. De commandant en de eerste officier ergeren zich soms aan hem.’


  ‘Waarom?’ vroeg Gregory.


  ‘Omdat hij net zo praat als u,’ antwoordde onderofficier Leek. ‘Maar hij zit niet in uw salarisgroep.’


  ‘Toch is hij een beste jongen,’ merkte zijn collega Matson op. ‘Hij zorgt goed voor zijn manschappen en weet zijn weetje. Nietwaar, Tim?’


  ‘Ja, George, een beste jongen. Als hij bij de marine blijft, zal hij het nog ver schoppen.’


  ‘Dat gebeurt niet. Er zijn al computerbedrijven die hem in dienst willen nemen. Shit, Compaq heeft hem vorige week nog driehonderdduizend geboden.’


  ‘Daar kun je van leven,’ merkte Leek op. ‘Wat zei Dennis?’


  ‘Hij zei nee. Ik zei dat hij niet voor minder dan een half miljoen moet gaan.’ Matson pakte lachend de koffiekan op.


  ‘Wat denkt u, doctor Gregory? Zou die jongen zoveel geld kunnen verdienen in de computerbusiness? ’


  ‘Als hij echt goede software kan ontwikkelen, misschien wel,’ antwoordde Al, die zich voornam zelf met die luitenant-ter-zee Olson te gaan praten. Bij TRW was er altijd ruimte voor talent. Dartmouth stond bekend om zijn afdeling computerwetenschappen. Als iemand dan ook nog praktijkervaring had, was hij een goede kandidaat voor het lopende SAM-project. ‘Goed, als je de chip erin steekt, wat gebeurt er dan?’


  ‘Dan verander je het bereik van de radar. U weet hoe dat gaat. De RF-energie gaat zelf een eeuwigheid door, maar wij accepteren alleen signalen die binnen een bepaalde tijd terugkomen. Dit…’ Leek hield een floppy omhoog waarvan het etiketje met de hand beschreven was. ‘Dit verandert die afstand. Het vergroot het effectieve bereik van de SPY tot, eh, tweeduizend kilometer. Dat is heel wat verder dan het bereik van de raketten gaat. Ik was vijf jaar geleden op de Port Royal bij Kwajalein. We deden daar een rakettentest en konden een naderende raket volgen vanaf het moment dat hij over de horizon kwam.’


  ‘Hebben jullie hem geraakt?’ vroeg Gregory hevig geïnteresseerd.


  Leek schudde zijn hoofd. ‘Het geval had een foutje in de geleidingsvin. Het was een vroege Block-IV. We kwamen tot op vijftig meter, maar dat was op een haartje na buiten het dodelijk bereik van de. kop en ze lieten ons maar één poging doen, al heeft niemand me ooit verteld waarom. De Shiloh scoorde het jaar daarop wel. Liet het projectiel uit elkaar spatten met een voltreffer. De videobeelden daarvan zijn niet mis,’ verzekerde de onderofficier zijn gast.


  Dat wilde Gregory wel geloven. Als een voorwerp met een snelheid van tweeëntwintigduizend kilometer per uur werd geraakt door iets wat met een snelheid van zesduizend kilometer per uur de andere kant op ging, kon het resultaat heel indrukwekkend zijn. ‘De eerste keer meteen raak?’ vroeg hij.


  ‘Reken maar. Dat projectiel kwam recht op ons af, en dit schatje gaat niet gauw mis.’


  ‘We sluiten de oefening altijd af met Vandal-tests bij Wallops Island,’ zei Matson. ‘Wat zijn dat precies?’


  ‘Oude Talos-SAM’s,’ legde Matson uit. ‘Grote kachelpijpen, ramjetmotoren. Ze kunnen een ballistische baan volgen met een snelheid van zo’n vijfendertighonderd kilometer per uur. Gevaarlijk spul. Daar maken we ons zorgen over. De Russen kwamen met een laagvlieger die we Sunburn noemen…’


  ‘De Aegis-doder noemen sommigen het,’ voegde Leek eraan toe. ‘Laag en snel.’


  ‘Maar we hebben er nog niet één gemist,’ zei Matson. ‘Het Aegis-systeem is heel goed. Nou, doctor Gregory, wat bent u nu precies aan het nagaan?’


  ‘Ik wil kijken of jullie systeem kan worden gebruikt om een intercontinentale raket te onderscheppen.’


  ‘Hoe snel?’ vroeg Matson.


  ‘Een echte ICBM. Als je die op de radar ziet, is de snelheid ervan zo’n zevenentwintigduizend kilometer per uur, zeg maar zesenzeventighonderd meter per seconde.’


  ‘Dat is heel snel,’ merkte Leek op. ‘Zeven, acht keer zo snel als een geweerkogel.’


  ‘Sneller dan een tactisch ballistisch wapen zoals een Scud. Ik weet niet of we dat kunnen halen,’ zei Matson zorgelijk.


  ‘Dit radarsysteem krijgt hem prima in het vizier. Het lijkt veel op het Cobra Dane-systeem op de Aleoeten. De vraag is: kunnen jullie SAM’s snel genoeg reageren om een treffer te scoren?’


  ‘Hoe hard is het doelwit?’ vroeg Matson.


  ‘Zachter dan een vliegtuig. De RV is ontworpen om bestand te zijn tegen hitte en niet tegen een treffer. Net als een ruimteveer. Als je ermee door een hagelbui vliegt, komen de platen aan de buitenkant ervan in de problemen.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja.’ Gregory knikte. ‘Het zijn net piepschuimen bekertjes.’


  ‘Goed, dus het gaat erom de SM2 dicht genoeg bij zo’n projectiel in de buurt te krijgen om de kop te laten exploderen wanneer het doel in de fragmentatieconus is.’


  ‘Correct.’ Dit mochten dan slechts onderofficieren zijn, dacht Gregory, maar dom waren ze niet.


  ‘Een softwarecorrectie in de zoekerkop?’


  ‘Ook correct. Ik heb de code herschreven, wat eigenlijk vrij gemakkelijk was. Ik heb de manier waarop de laser muteert opnieuw geprogrammeerd. Dat moet goed werken als doelzoekende infraroodsystemen zo goed werken als de fabrikant beweert. In elk geval lukte het wel in de computersimulaties in Washington.’


  ‘Het ging op de Shiloh heel goed, doe. We hebben de videoband ergens aan boord,’ verzekerde Leek hem. ‘Wilt u hem zien?’


  ‘Reken maar,’ zei Gregory enthousiast.


  ‘Goed.’ Onderofficier Leek keek op zijn horloge. ‘Ik ben nu vrij. Laat me even naar achteren gaan om een sigaret te roken, en dan draaien we daarna de videoband,’ zei hij.


  ‘Jullie mogen hier niet roken?’


  Leek gromde geërgerd. ‘Dit is de nieuwe marine, doe. De commandant is een gezondheidsfreak. Je moet naar achteren als je wilt roken. Het mag zelfs niet in de kantine,’ mopperde Leek.


  ‘Ik ben gestopt,’ zei Matson. ‘Ik ben niet zo’n watje als Tim hier.’


  ‘M’n reet,’ antwoordde Leek. ‘Er zijn nog maar een paar echte mannen aan boord.’


  ‘Waarom zitten jullie hier aan de zijkant?’ vroeg Gregory, die opstond en hen naar achteren volgde. ‘De belangrijke displays zitten aan de rechterkant van de schip, en niet voor of achter. Waarom?’


  ‘Dat helpt als je bij hoge zee moet kotsen.’ Matson lachte. ‘Degene die deze schepen heeft ontworpen, moest niet veel van matrozen hebben, maar de airconditioning doet het tenminste.’ Het werd in de CIC bijna nooit meer dan vijftien graden, zodat de meeste mannen die daar werkten een trui droegen. Aegis-kruisers stonden niet bekend om hun comfort.


  


  ‘Is dit serieus?’ vroeg kolonel Aliyev. Het was een domme vraag, en dat wist hij zelf ook wel. Maar hij had hem tóch gesteld.


  ‘We hebben orders om het serieus te nemen, kolonel,’ antwoordde Bondarenko nors. ‘Wat hebben we om hen tegen te houden?’


  ‘De 265ste Gemechaniseerde Divisie is op ongeveer vijftig procent van de gevechtssterkte,’ antwoordde de officier Operatiën. ‘Verder zijn twee tankregimenten op ongeveer veertig procent. Onze reserveformaties bestaan voornamelijk in theorie,’ zei Aliyev. ‘Onze vliegtuigen – één onderdeel met jagers/onderscheppers is klaar voor operaties, maar van drie andere kan nog niet de helft opstijgen.’


  Bondarenko knikte. Het was beter dan het was geweest toen hij hier aankwam en hij had goed werk geleverd, maar dat zou niet veel indruk op de Chinezen maken.


  ‘De andere kant?’ vroeg hij nu. De inlichtingenofficier Verre Oosten was ook een kolonel, Vladimir Konstantinovitsj Tolkoenov.


  ‘Onze Chinese buren verkeren in een goede staat van paraatheid, kameraad generaal. De dichtstbijzijnde vijandelijke formatie in het 34ste Leger Stoottroepen, een legergroep van type A, onder bevel van generaal Peng Xi-Wang,’ begon hij, pronkend met zijn kennis. ‘Die ene formatie heeft drie of meer gemechaniseerde onderdelen en is goed getraind. Chinese vliegtuigen – nou, ze hebben meer dan tweeduizend tactische vliegtuigen, en we mogen aannemen dat ze alles voor deze operatie inzetten. Kameraden, we hebben bij lange na niet de middelen die nodig zijn om hen tegen te houden.’


  ‘Dan laten we de ruimte in ons voordeel werken,’ stelde de generaal voor. ‘Daar hebben we wél veel van. We stellen ons defensief op en wachten op versterkingen uit het westen. Ik zal later met Stavka praten. Laten we op een rijtje zetten wat we nodig hebben om die barbaren tegen te houden.’


  ‘Alles langs één spoorlijn,’ merkte Aliyev op. ‘En die verrekte genietroepen van ons zijn druk bezig geweest de weg vrij te maken, zodat de Chinezen nu gemakkelijk bij de olievelden kunnen komen. Generaal, allereerst moeten we onze genietroepen mijnenvelden laten aanleggen. We hebben miljoenen mijnen, en de route die de Chinezen zullen volgen is gemakkelijk te voorspellen.’


  Het algehele probleem was dat de Chinezen gebruik konden maken van een strategisch, zo niet tactisch, verrassingseffect. Het eerste was een politieke manoeuvre, en net als Hitler in 1941 hadden de Chinezen het voor elkaar gekregen. In elk geval had Bondarenko een tactische waarschuwing gekregen, en dat was meer dan Stalin aan zijn Rode Leger had gegeven. Hij verwachtte ook de nodige manoeuvreerruimte te krijgen, want eveneens in tegenstelling tot Stalin zou zijn president, Groesjavoy, met zijn hersenen en niet met zijn ballen denken. Als Bondarenko manoeuvreerruimte had, zou hij de mogelijkheid hebben een mobiele oorlog tegen zijn vijand uit te vechten. Hij zou de Chinezen de kans op een beslissend treffen onthouden en alleen felle gevechten toestaan als die in zijn voordeel waren. Intussen zou hij kunnen wachten tot versterkingen hem een kans gaven slag te leveren op zijn eigen condities, op een plaats en een tijd die hem goed uitkwamen.


  ‘Hoe goed zijn de Chinezen nu echt, Pavel?’


  ‘Het Volksbevrijdingsleger heeft in meer dan vijftig jaar geen echte oorlog meer gevoerd, niet sinds de Koreaanse oorlog met de Amerikanen, of je zou onze grensschermutselingen met hen rond 1970 moeten meerekenen. In die gevallen heeft het Rode Leger goed met hen afgerekend maar we beschikten toen over enorm veel vuurkracht en de Chinezen vochten alleen maar om beperkte doelstellingen. Ze zijn grotendeels getraind volgens onze oude modellen, en hun soldaten zullen niet zelfstandig kunnen opereren. Hun discipline is erger dan draconisch. Het kleinste vergrijp kan tot standrechtelijke executie leiden, en dat betekent dat ze heel gehoorzaam zijn. Op operationeel niveau zijn hun opperofficieren in theoretisch opzicht goed opgeleid. Hun wapens zijn kwalitatief ongeveer even goed als de onze. Omdat ze meer geldmiddelen krijgen, zijn ze beter opgeleid, en dat betekent dat hun soldaten goed vertrouwd zijn met hun wapens en met een eenvoudige tactiek,’ zei Zhdanov tegen de verzamelde stafofficieren. ‘Maar ze kunnen operationeel waarschijnlijk niet zo goed denken als wij. Jammer genoeg zijn ze door hun grote aantal in het voordeel, en kwantiteit is een kwaliteit op zich, zoals de NAVO-legers vroeger over ons zeiden. Ik ben bang dat ze van plan zijn snel over ons heen te lopen – gewoon ons verpletteren, en dan zo snel mogelijk hun politieke en economische doelstellingen verwezenlijken.’


  Bondarenko knikte en nam een slokje van zijn thee. Dit was absurd, en het was nog het absurdste dat hij nu de rol speelde van een NAVO-commandant uit 1975 – misschien nog een Duitser ook, en dat was helemaal absurd. Hij stond tegenover een enorme overmacht, maar in tegenstelling tot indertijd de Duitsers beschikte hij over veel ruimte, en Russen hadden die ruimte altijd in hun voordeel gebruikt. Hij boog zich naar voren: ‘Goed, kameraden, we zullen hun de kans niet geven tot een beslissend treffen te komen. Als ze de grens oversteken, voeren we een manoeuvreoorlog. We doen uitvallen en blijven in beweging. We zullen hen treffen en ons terugtrekken voordat ze in de tegenaanval kunnen gaan. We geven hun land, maar geen bloed. Het leven van al onze soldaten is ons dierbaar. De Chinezen hebben hun doelstellingen nog lang niet bereikt. We zullen hen een heel eind laten oprukken en onze tijd afwachten en zuinig omgaan met onze manschappen en ons materieel. We zullen hen laten boeten voor wat ze nemen, maar zullen hun niet – we mógen hun niet – de kans geven een beslissende slag met onze troepen aan te gaan. Is dat duidelijk?’ vroeg hij zijn staf. ‘In geval van twijfel trekken we ons snel terug en ontzeggen de vijand wat hij wil. Als we over de middelen beschikken om terug te slaan, zal hij wensen nooit van Rusland te hebben gehoord, maar tot het zover is, laten we hem op zijn vlinders jagen.’


  ‘En de grenswachters?’ vroeg Aliyev.


  ‘Die zullen de Chinezen een slag toebrengen en dan zullen ze zich terugtrekken. Kameraden, ik kan hier niet genoeg de nadruk op leggen: het leven van iedere afzonderlijke soldaat is belangrijk voor ons. Onze mannen zullen harder vechten als ze weten dat we om hen geven, en meer dan dat: ze verdienen het dat we goed voor hen zorgen. Als we hun vragen hun leven voor hun land op het spel te zetten, moet hun land zich ook over hen ontfermen. Als we dat voor elkaar krijgen, zullen ze vechten als tijgers. De Russische soldaat weet hoe hij moet vechten. Wij moeten hem waardig zijn. Jullie zijn allen bekwame professionals. Dit zal de belangrijkste proef zijn die we in ons leven moeten afleggen. We moeten allen tegen onze taak zijn opgewassen. Onze natie is daarvan afhankelijk. Andrej Petrovitsj, maak wat plannen voor me. We hebben toestemming om reserves op te roepen. Laten we dat eerst maar eens doen. We hebben volop materieel. Maak de poorten open en laat de mannen beginnen materieel tevoorschijn te halen, en mogen de officieren die aan die kaders zijn toegewezen hun mannen waardig zijn! Jullie kunnen gaan.’ Bondarenko stond op en liep de kamer uit. Hij hoopte dat zijn toespraakje goed genoeg was geweest.


  Maar met toespraken won je geen oorlogen.
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  Geesten uit het verleden


  President Groesjavoy kwam met de gebruikelijke bombarie in Warschau aan. Een goede acteur, dacht Ryan, die de aankomst op televisie zag. Niemand zou van zijn gezicht kunnen aflezen dat zijn land op het punt stond in een grote oorlog verwikkeld te raken. Groesjavoy inspecteerde dezelfde legerformatie die ongetwijfeld was samengesteld uit de troepen die Ryan ook al bij zíjn aankomst had gezien, hield een korte maar bloemrijke toespraak, waarin hij de lange en vriendschappelijke geschiedenis van Polen en Rusland aanhaalde (en de even lange en minder vriendschappelijke perioden gemakshalve verzweeg) en stapte toen in een auto om naar de stad te rijden. Ryan zag tot zijn genoegen dat Groesjavoy vergezeld werd door Sergej Nikolajevitsj Golovko.


  In zijn hand had Ryan een faxbericht uit Washington waarop werd uiteengezet wat de Chinezen aan troepen en materieel op hun noordelijke buren konden loslaten. Hij had ook een rapport van de Defense Intelligence Agency over wat zij de ‘correlatie van krachten’ noemde, een militaire term die uit het vroegere sovjetleger afkomstig was, herinnerde Jack zich. De inschatting van de situatie was niet bepaald gunstig. En wat bijna net zo erg was: Amerika had niet veel om de Russen te helpen. De machtigste marine van de wereld had weinig nut in een landoorlog. De landmacht van de Verenigde Staten had anderhalve divisie in Europa, maar die bevond zich duizenden kilometers van het verwachte krijgstoneel verwijderd. De luchtmacht had alle mobiliteit die nodig was om overal op de wereld inzetbaar te zijn, en daar konden de Chinezen nog veel last van krijgen, maar vliegtuigen alleen konden geen leger verslaan. Nee, de Russen zouden dit grotendeels zelf moeten doen, en het Russische leger, zo stond er in het faxbericht, was er verschrikkelijk slecht aan toe. De DIA had nog wel iets goeds te zeggen over de Russische opperbevelhebber in die regio maar een slimme man met een .22 was nog steeds in het nadeel ten opzichte van een domme man met een mitrailleur. Ryan hoopte dat de Chinezen van het nieuws van die dag zouden schrikken maar de CIA en Buitenlandse Zaken achtten die kans niet erg groot.


  ‘Scott?’ vroeg Ryan aan zijn minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Jack, ik kan het niet zeggen. Dit zou hen moeten ontmoedigen maar we weten niet hoe erg ze zich in het nauw gedreven voelen. Als ze denken dat ze in de val zitten, gaan ze misschien evengoed in de aanval.’


  ‘Verdomme, Scott, is dit de manier waarop naties zakendoen?’ vroeg Jack. ‘Misverstanden? Angsten? Regelrechte domheid?’


  Adler haalde zijn schouders op. ‘Het is een vergissing om te denken dat een staatshoofd slimmer is dan de rest van ons, Jack. Mensen nemen op dezelfde manier beslissingen, of ze nu groot en slim zijn of niet. Het ligt er maar aan hoe ze de vraag interpreteren en hoe ze het best in hun eigen behoeften, in hun eigen welzijn, kunnen voorzien. Bedenk wel dat we hier niet met geestelijken te maken hebben. Ze hebben nauwelijks een geweten. Onze ideeën over goed en kwaad spelen in zo’n gedachtewereld geen rol. Ze vertalen wat goed voor hun land is in wat goed voor henzelf is, net als een koning in de twaalfde eeuw, maar in dit geval hebben ze geen bisschop die hen eraan herinnert dat er een God met een notitieboekje op hen neer kijkt.’ Adler hoefde er niet aan toe te voegen dat ze juist in deze narigheid waren gekomen doordat ze een kardinaal hadden gedood.


  ‘Psychopaten?’ vroeg de president.


  Minister Adler haalde zijn schouders op. ‘Ik ben diplomaat, geen arts. Als je met zulke mensen onderhandelt, hou je hun dingen voor die goed voor hun land zijn – voor henzelf – en dan hoop je dat ze toehappen. Je speelt het spel zonder hen helemaal te begrijpen. Die mensen doen dingen die wij nooit zouden doen. En ze hebben de leiding van een groot land, compleet met kernwapens.’


  ‘Geweldig,’ zei Ryan. Hij stond op en pakte zijn jas. ‘Nou, zullen we gaan kijken hoe onze nieuwe bondgenoot zijn handtekening zet?’


  Tien minuten later waren ze in de ontvangstzaal van het Lazienski-paleis. Zoals gewoonlijk kregen de regeringsleiders enige tijd de gelegenheid om zonder camera’s met elkaar te praten en een Perrier met een tic te drinken voordat een naamloze protocolfunctionaris de dubbele deur naar de tafel, stoelen, documenten en televisiecamera’s openzette.


  De toespraak van president Groesjavoy was tot in details voorspelbaar. Het NAVO-bondgenootschap was in het leven geroepen om West-Europa te beschermen tegen wat Groesjavoys land eens was geweest, en dat land had toen in precies deze zelfde stad een eigen alliantie in het leven geroepen, het Warschaupact. Maar de wereld was veranderd, en nu sloot Rusland zich graag aan bij de rest van Europa. Het werd lid van een bondgenootschap van vrienden die maar één wens hadden: vrede en welvaart voor allen. Groesjavoy was blij dat hij de eerste Rus in heel lange tijd was die echt deel uitmaakte van de Europese gemeenschap, en beloofde een waardige vriend en partner van zijn nieuwe goede buren te zijn. (De militaire aspecten van het Noord-Atlantisch Verdrag kwamen helemaal niet ter sprake.) Alle aanwezigen applaudisseerden. En Groesjavoy haalde een antieke vulpen tevoorschijn, die hij uit de collectie van de Hermitage in St. Petersburg had geleend, tekende in naam van zijn land en vermeerderde daarmee het aantal NAVO-leden met één. En iedereen applaudisseerde weer toen de regeringsleiders naar hun nieuwe bondgenoot hepen en hem de hand schudden. En opnieuw was de wereld veranderd.


  ‘Ivan Emmetovitsj,’ zei Golovko, terwijl hij naar de Amerikaanse president liep. ‘Sergej Nikolajevitsj,’ antwoordde Ryan rustig.


  ‘Wat zal Beijing hiervan denken?’ vroeg het hoofd van de Russische inlichtingendienst.


  ‘Met een beetje geluk weten we dat binnen vierentwintig uur,’ antwoordde Ryan. Hij wist dat deze ceremonie wereldwijd live door CNN werd uitgezonden, en in China zouden ze er vast en zeker naar kijken.


  ‘Ik verwacht wel een paar krachttermen.’


  ‘Ze hebben de laatste tijd lelijke dingen over me gezegd,’ verzekerde Jack hem. ‘Ongetwijfeld ook dat je vleselijke gemeenschap met je moeder hebt gehad.’


  ‘Nou, eigenlijk dat ik orale seks met haar had,’ bevestigde de president vol walging. ‘Ik denk dat iedereen in de privé-sfeer dat soort dingen zegt.’


  ‘Als je zoiets tegen iemand in zijn gezicht zegt, kan het je lelijk opbreken.’


  Ryan keek hem met een grimmige grijnslach aan. ‘Reken maar, Sergej.’


  ‘Zal dit werken?’ vroeg Golovko.


  ‘Dat wilde ik net aan jou vragen. Jij zit dichter bij hen dan wij.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei de Rus, en hij nam een klein slokje uit zijn wodkaglas. ‘En als het niet werkt…’


  ‘In dat geval hebben jullie nieuwe bondgenoten.’


  ‘En hoe zit het met de exacte bewoordingen van de artikelen vijf en zes van het verdrag?’


  ‘Sergej, je kunt tegen je president zeggen dat de Verenigde Staten een aanval op het territorium van de Russische Federatie als een aanval op de NAVO beschouwen. Wat dat betreft, Sergej Nikolajevitsj, heb je het woord van de Verenigde Staten van Amerika,’ zei Ryan tegen zijn Russische kennis.


  ‘Jack, als ik je zo mag noemen, ik heb meer dan eens tegen mijn president gezegd dat je een man van eer bent, een man van z’n woord.’ De opluchting stond duidelijk op zijn gezicht te lezen.


  ‘Sergej, ik voel me gevleid als juist jij dat tegen me zegt. Eigenlijk is het heel eenvoudig. Het is jullie land, en een natie als de onze kan niet aan de kant blijven staan als er op zo grote schaal land wordt geroofd. Dat tast de fundamenten van de internationale vrede aan. Het is onze taak vrede in de wereld te brengen. Er is al genoeg oorlog geweest.’


  ‘Ik ben bang dat er weer een oorlog komt,’ zei Golovko, openhartig als altijd.


  ‘Dan zullen jouw land en het mijne er samen voor zorgen dat het de allerlaatste wordt.’


  ‘Plato zei: “Alleen de doden hebben het einde van de oorlogen gezien.’”


  ‘Zijn we dan gebonden aan de woorden van een Griek die vijfentwintig eeuwen geleden leefde? Geef mij maar de woorden van een jood die vijf eeuwen later leefde. Het is tijd, Sergej. Het is verdomme tijd,’ zei Ryan nadrukkelijk.


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt. Jullie Amerikanen zijn altijd zo verschrikkelijk optimistisch…’


  ‘Daar is een reden voor.’


  ‘O ja? Welke dan?’ vroeg de Rus.


  Jack keek zijn Russische collega aan. ‘In mijn land is alles mogelijk. Dat zal in jouw land ook zo zijn, als jullie het toestaan. Kies voor de democratie, Sergej. Kies voor de vrijheid. Amerikanen zijn genetisch niet anders dan de rest van de wereld. Wij zijn bastaarden. Wij hebben het bloed van elk land op aarde in onze aderen. Het enige verschil tussen ons en de rest van de wereld is onze grondwet. Gewoon een stel regels. Dat is alles, Sergej maar we hebben er veel aan gehad. Bestudeer je ons al lang?’


  ‘Sinds ik bij de KGB kwam. Meer dan vijfendertig jaar.’


  ‘En wat heb je geleerd over ons land en hoe het werkt?’ vroeg Ryan.


  ‘Blijkbaar niet genoeg,’ antwoordde Golovko eerlijk. ‘Ik heb me altijd verbaasd over de mentaliteit van je land.’


  ‘Omdat die mentaliteit te eenvoudig is. Je zocht naar complexiteit. Wij staan mensen toe hun dromen een kans te geven, en als die dromen werkelijkheid worden, belonen we hen. Anderen zien dat gebeuren en jagen hun eigen dromen na.’


  ‘Maar de klassenstrijd?’


  ‘Welke klassenstrijd? Sergej, niet iedereen gaat naar Harvard. Ik heb daar ook niet gestudeerd. Mijn vader was politieman. Ik was de eerste in mijn familie die ging studeren. En kijk wat er van me geworden is. Sergej, wij hebben in Amerika geen klassenstrijd. Je kunt worden wat je wilt, als je bereid bent ervoor te werken. Je kunt slagen of mislukken. Geluk helpt,’ gaf Ryan toe, ‘maar het komt allemaal neer op werken.’


  ‘Alle Amerikanen hebben sterretjes in hun ogen,’ merkte de voorzitter van de SVR nors op.


  ‘Dat is om de hemel beter te kunnen zien,’ zei Ryan.


  ‘Misschien. Als die maar niet op ons neerstort.’


  


  ‘Nou, wat betekent dit voor ons?’ vroeg Xu Kun Piao met een volkomen neutrale stem.


  Zhang Han San en zijn premier hadden in het kantoor van de laatste naar CNN gekeken, compleet met een simultaanvertaling via koptelefoons, die ze nu hadden weggelegd. De minister zonder portefeuille maakte een laatdunkend gebaar.


  ‘Ik heb het Noord-Atlantisch Verdrag gelezen,’ zei hij. ‘Het heeft helemaal geen betrekking op ons. De artikelen vijf en zes beperken de militaire toepassingen tot gebeurtenissen in Europa en Noord-Amerika – goed, ook in Turkije, en in de oorspronkelijke tekst ook Algerije, dat in 1949 nog deel uitmaakte van Frankrijk. Wat de incidenten op zee betreft, heeft het verdrag alleen betrekking op de Atlantische Oceaan en de Middellandse Zee, en dan nog alleen ten noorden van de kreeftskeerkring. Anders hadden de NAVO-landen ook als bondgenoten van Amerika aan de Korea-oorlog en in Vietnam moeten deelnemen. Dat is niet gebeurd omdat het verdrag niet buiten die duidelijk omschreven zone van toepassing was. En het is ook niet van toepassing op ons. In verdragsdocumenten wordt concrete taal gebruikt en worden concrete afbakeningen aangegeven,’ zei hij tegen zijn partijleider. ‘Het zijn geen teksten met een open einde.’


  ‘Toch maak ik me zorgen,’ zei Xu.


  ‘Vijandigheden moet je altijd serieus nemen,’ gaf Zhang toe. ‘Maar voor ons is het gevaar van een economische instorting veel groter, met de maatschappelijke chaos die daaruit zou voortkomen. Dát, kameraad, zou onze hele maatschappelijke orde kunnen verwoesten, en dat mogen we niet riskeren. Maar als het ons lukt die olie en dat goud te bemachtigen, hoeven we ons geen zorgen om zulke zaken te maken. Als we onze eigen overvloedige olievoorraad hebben, komen we niet voor een energiecrisis te staan, en met goud kunnen we van de rest van de wereld alles kopen wat we nodig hebben. Mijn vriend, je moet het westen begrijpen. Ze aanbidden het geld en baseren hun economieën op olie. Als wij die twee grondstoffen hebben, móéten ze wel zaken met ons doen. Waarom kwam Amerika in de affaire-Kuweit tussenbeide? Olie. Waarom deden Groot-Brittannië, Frankrijk en alle andere naties daaraan mee? Olie. Wie olie heeft, is hun vriend. Wij zullen olie hebben. Zo simpel ligt het,’ besloot Zhang.


  ‘Je hebt daar wel heel veel vertrouwen in.’


  De minister knikte. ‘Ja, Xu, dat heb ik, want ik heb het westen vele jaren bestudeerd. Hun manier van denken is goed voorspelbaar. Ze zullen dit verdrag wel hebben gesloten om ons bang te maken maar het is hooguit een papieren tijger. Zelfs wanneer ze Rusland militaire steun wilden verlenen, zouden ze dat niet kunnen. En ik geloof niet dat ze dat willen. Ze kunnen niet weten wat onze plannen zijn, want anders zouden ze op de handelsbesprekingen de valutareserves als pressiemiddel hebben gebruikt, en dat hebben ze niet gedaan,’ zei Zhang. •


  ‘Zouden ze het écht niet kunnen weten?’


  ‘Dat is uiterst onwaarschijnlijk. Kameraad Tan heeft geen enkele indicatie van buitenlandse spionnen op hoog niveau die in ons land actief zijn, en zijn bronnen in Washington en andere plaatsen hebben niet gemerkt dat anderen over deze informatie beschikken.’


  ‘Waarom hebben ze de NAVO dan uitgebreid?’ wilde Xu weten.


  ‘Dat is toch duidelijk? Rusland wordt rijk door de olie en het goud, en de kapitalistische staten willen een deel van de nieuwe Russische rijkdom. Zo zeiden ze het toch in de pers? Dat strookt precies met de kapitalistische ethiek: wederzijdse hebzucht. Wie zal het zeggen? Misschien nodigen ze ons over vijf jaar om dezelfde reden uit lid van de NAVO te worden,’ merkte Zhang ironisch op.


  ‘Je bent ervan overtuigd dat onze plannen niet zijn uitgelekt?’


  ‘Als we in een verhoogde staat van paraatheid komen en troepen beginnen te verplaatsen, kunnen we een reactie van de Russen verwachten. Maar de rest? Ha! Tan en maarschalk Luo zijn daar ook van overtuigd.’


  ‘Goed,’ zei Xu. Hij was niet helemaal overtuigd, maar ging toch akkoord.


  Het was ochtend in Washington. Vice-president Jackson had de facto de leiding van het crisismanagementteam, een positie die hij had vanwege zijn vorige baan, hoofd Operatiën – J-3 – bij de gezamenlijke chefs van staven. Een van de voordelen van het Witte Huis was de goede beveiliging, die nog werd verbeterd door mensen per helikopter en auto binnen te halen, en door het feit dat de gezamenlijke stafchefs vanuit hun vergaderkamer – ‘de Tank’ – via een veilige glasvezelkabel met anderen konden overleggen.


  ‘Nou?’ vroeg Jackson, kijkend naar de grote televisie aan de wand van de Situation Room.


  ‘Mancuso heeft zijn mensen in Hawaii aan het werk. De marine kan het de Chinezen heel moeilijk maken, en de luchtmacht kan veel materiaal naar Rusland verplaatsen, als het moet,’ zei landmachtgeneraal Mickey Moore, voorzitter van de gezamenlijke stafchefs. ‘Ik maak me zorgen over wat er op het land gebeurt. In theorie kunnen we een zware divisie – de 1 ste Gepantserde – uit Duitsland naar het oosten verplaatsen, met enkele extra eenheden erbij, en misschien zal de NAVO zich daar met wat troepen bij aansluiten maar het Russische leger verkeert momenteel in een belabberde staat, vooral in het Verre Oosten. En er is ook nog het probleem dat China twaalf CSS-4 intercontinentale ballistische raketten heeft. We denken dat minstens acht van die ICBM’s op ons gericht zijn.’


  ‘Ga verder, beval Jackson.


  ‘Het zijn klonen van de Titan II,’ ging Moore verder. ‘Ik heb eerder vandaag pas iets over de achtergronden gehoord. Ze zijn ontworpen door een voormalige Amerikaanse luchtmachtkolonel van Chinese afkomst die aan de CalTech had gestudeerd. Hij is in de jaren vijftig overgelopen. Een of ander uilskuiken kwam met beschuldigingen tegen hem – ongelooflijk genoeg bleken die allemaal onzin te zijn – en toen ging hij ervandoor met een paar koffers vol technische informatie. Hij liep zo van JPL vandaan, waar hij toen werkte. De Chinese communisten maakten in feite kopieën van de oude Martin-Marietta-raket, en zoals ik al zei, we denken dat acht daarvan op ons gericht zijn.’


  ‘Met wat voor koppen?’


  ‘Vijf megaton, denken we. Genoeg om een grote stad te verwoesten. Die raketten zijn heel lastig in het onderhoud, zoals die van ons ook waren. We denken dat ze het grootste deel van de tijd geen brandstof in de tanks hebben, en waarschijnlijk hebben ze twee tot vier uur nodig voordat ze gelanceerd kunnen worden. Dat is het goede nieuws. Het slechte nieuws is dat ze de bescherming van de silo’s in de laatste tien jaar sterk hebben verbeterd, waarschijnlijk naar aanleiding van onze bombardementen op Irak en de B-2-aanvallen op de SS-19-klonen in Japan. We schatten momenteel dat de afdekking uit vijf meter gewapend beton bestaat, plus een meter pantserstaal. We hebben geen conventionele bom die daardoorheen kan.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Jackson verbaasd.


  ‘Omdat de GBU-29 die we in elkaar hebben geknutseld om die diepe bunker in Bagdad uit te schakelen, ontworpen is om door de F-111 te worden vervoerd. Hij heeft de verkeerde afmetingen voor de B-2, en de 111’s liggen alle op het vliegtuigkerk-hof in Arizona. Dus ja, we hebben de bommen, maar we hebben niets om ze erheen te brengen. Om die silo’s uit te schakelen, zouden we kruisraketten met W-80-kernkoppen kunnen gebruiken, maar dan moet de president wel toestemming geven voor een nucleaire aanval.’


  ‘Hoe worden we gewaarschuwd dat de Chinezen raketten gaan lanceren?’


  ‘Nauwelijks,’ gaf Moore toe. ‘De nieuwe silo’s van de Chinezen voorkomen dat. De silo-afdekkingen zijn kolossaal en massief. We denken dat ze van plan zijn ze met explosieven op te blazen, zoals wij vroeger deden.’


  ‘Hebben we kruisraketten met kernkoppen?’


  ‘Nee, daar moet de president toestemming voor geven. De toestellen en de koppen bevinden zich op de luchtmachtbasis Whiteman, net als de B-2’s. Het zou een dag of zo duren om ze aan elkaar te koppelen. Ik beveel aan dat de president daar toestemming voor geeft als de kritieke toestand in China nog verder verslechtert,’ zei Moore.


  En de beste manier om kruisraketten met kernkoppen te lanceren – vanaf onderzeeërs van de marine of vanuit vliegtuigen die van vliegdekschepen zijn opgestegen- was onmogelijk, omdat de marine van al haar nucleaire wapens was ontdaan en het niet gemakkelijk zou zijn dat terug te draaien, wist Jackson. Na de nucleaire explosie in Denver, die de wereld op de rand van een totale kernoorlog had gebracht, hadden Rusland en Amerika opgelucht ademgehaald en vervolgens al hun ballistische lanceerinrichtingen geëlimineerd. Maar beide kanten hadden natuurlijk nog wel kernwapens. In het geval van Amerika waren dat voornamelijk de B-61- en B-83-zwaartekrachtbom en W-80 thermonucleaire kernkoppen die op kruisraketten konden worden gemonteerd. Beide systemen konden met een hoge mate van trefzekerheid worden gelanceerd en bleven nagenoeg onzichtbaar. De B-2A bommenwerper was onzichtbaar voor radar – en ook met het oog moeilijk te zien, of je moest er al vlak naast staan – en de kruisraketten kwamen zó laag aangevlogen dat ze niet alleen in het landschap opgingen maar ook in snelverkeer. Maar het ontbrak ze aan de snelheid die ballistische wapens wel hadden. Dat was het probleem met die geduchte wapens. Er verstreken vijfentwintig minuten tussen het indrukken van de knop tot de uiteindelijke treffer – minder minuten als de raket vanuit zee werd gelanceerd, want dan was de afstand meestal korter. Maar die raketten waren allemaal weg, behalve de exemplaren die voor ABM-tests werden bewaard, en die waren veranderd om ze ongeschikt te maken voor kernkoppen.


  ‘Nou dan moeten we gewoon proberen het conventioneel te houden. Hoeveel nucleaire wapens kunnen we afschieten, als het moet?’


  ‘De eerste aanval, met de B-2’s?’ vroeg Moore. ‘O een stuk of tachtig. Als je uitgaat van twee per doel, zou het genoeg zijn om alle grote steden van de Volksrepubliek China in parkeerterreinen te veranderen. Er zouden daarbij minstens honderd miljoen mensen omkomen,’ voegde de voorzitter eraan toe. Hij hoefde niet te zeggen dat hij daar weinig voor voelde. Zelfs de bloeddorstigste militairen deinsden ervoor terug zulke grote aantallen burgers te doden, en degenen die het tot vier sterren hadden gebracht, hadden dat bereikt door na te denken en niet door zich psychotisch te gedragen.


  ‘Nou, als we hun dat laten weten, zullen ze zich wel twee keer bedenken voordat ze ons kwaad maken,’ vond Jackson.


  ‘Zo rationeel zouden ze moeten zijn, denk ik,’ beaamde Mickey Moore. ‘Wie wil er nou heerser zijn over een parkeerterrein?’ Maar het probleem daarmee, voegde hij er in stilte aan toe, was dat mensen die oorlogen begonnen nooit helemaal rationeel waren.


  


  ‘Hoe roepen we de reserves op?’ vroeg Bondarenko.


  In theorie kon bijna iedere mannelijke Russische staatsburger worden opgeroepen, want de meesten van hen hadden ooit wel eens in het leger van hun land gediend. Het was een traditie die terugging tot de tijd van de tsaren, toen het Russische leger vanwege zijn enorme massa met een stoomwals was vergeleken.


  Maar tegenwoordig was er het praktische probleem dat de staat niet wist waar ze allemaal woonden. De staat verplichtte veteranen om het leger in te lichten als ze verhuisden, maar de mannen in kwestie, die tot voor kort toch al de toestemming van de staat nodig hadden om naar een ander adres te verhuizen, veronderstelden dat de staat wist waar ze waren en namen bijna nooit de moeite het leger in te lichten, terwijl de immense, logge bureaucratie van het land niet in staat was die zaken bij te houden. Als gevolg daarvan had noch Rusland noch daarvoor de Sovjet-Unie ooit uitgetest in hoeverre het mogelijk was de getrainde soldaten die hun uniform hadden achtergelaten opnieuw op te roepen. Er waren complete reservedivisies die over het modernste materieel beschikten, maar dat materieel was nooit meer verplaatst nadat het naar de pakhuizen was gereden, waar niemand er iets mee deed, behalve de monteurs, beroepsmilitairen die hun dagen sleten met het plegen van onderhoud. Ze reviseerden de motoren wanneer die daar volgens de schema’s aan toe waren, schema s die in dit verband volkomen zinloos waren. En dus had de generaal die het bevel over het Verre Oosten voerde toegang tot duizenden tanks en wapens waarvoor hij geen soldaten had, samen met bergen munitie en zeeën van dieselbrandstof.


  Het woord ‘camouflage’ komt uit het Frans, maar het zou eigenlijk uit het Russisch moeten komen, want de Russen waren de grote meesters in die militaire kunst. De opslagplaatsen voor de echte tanks die de ruggengraat van Bondarenko’s theoretische leger vormden, waren zó goed verborgen dat alleen zijn eigen staf wist waar ze waren. Een groot deel van die locaties was zelfs de Amerikaanse spionagesatellieten ontgaan, die er jarenlang naar hadden gezocht. Zelfs de wegen die naar de opslagplaatsen leidden, waren met bedrieglijke kleuren beschilderd of met nepnaaldbomen beplant. Dat was allemaal ontstaan uit een van de vele lessen uit de Tweede Wereldoorlog, toen het sovjetleger de Duitsers zo vaak in totale verwarring had gebracht dat men zich ging afvragen waarom de Wehrmacht nog de moeite nam om inlichtingendiensten te laten opereren.


  ‘We sturen nu onze oproepen weg,’ antwoordde kolonel Aliyev. ‘Met een beetje geluk komen die in de helft van de gevallen bij de mensen terecht die in dienst zijn geweest. Maar we zouden een beter resultaat scoren als we een openbare bekendmaking zouden publiceren.’


  ‘Nee,’ antwoordde Bondarenko. ‘We mogen hun niet laten weten dat we ons aan het voorbereiden zijn. En de officieren?’


  ‘Voor de reserveformaties? Nou, we hebben een groot aanbod van luitenants en kapiteins maar geen soldaten of onderofficieren. Als het moet, kunnen we waarschijnlijk wel een compleet regiment van lagere officieren in tanks het veld in sturen,’ merkte Aliyev droogjes op.


  ‘Nou, zo’n regiment zou dan heel bekwaam moeten zijn,’ zei de generaal met wat voor lichte humor moest doorgaan. ‘Hoeveel tijd gaat er in de oproep zitten?’


  ‘De brieven zijn al geadresseerd en afgestempeld. Ze moeten alle binnen drie dagen bezorgd zijn.’


  ‘Doe ze meteen op de bus. Zorg daar zelf voor, Andrej,’ beval Bondarenko.


  ‘Tot uw orders, kameraad generaal.’ Toen zweeg hij even. ‘Wat vindt u van die NAVO-zaak?’


  ‘Als het ons hulp oplevert, ben ik ervoor. Ik zou graag Amerikaanse vliegtuigen onder mijn bevel hebben. Ik weet nog wat ze met Irak hebben gedaan. Er zijn veel bruggen die ik graag in de rivier zou zien vallen.’


  ‘En hun landstrijdkrachten?’


  ‘Die moet je niet onderschatten. Ik heb gezien hoe ze oefenen en heb in materieel van hen gereden. Dat is uitstekend, en hun mensen weten er een goed gebruik van te maken. Een compagnie Amerikaanse tanks, goed geleid en ondersteund, kan een heel regiment afweren. Vergeet niet wat ze met het leger van de Verenigde Islamitische Republiek deden. Twee regimenten en een brigade reserves verpletterden twee zware legerkorpsen alsof het een oefening aan de zandtafel was. Daarom wil ik onze training opvoeren. Onze mannen zijn net zo goed als die van hen, Andrej Petrovitsj, maar hun opleiding is de beste die ik ooit heb gezien. Als je daar hun materieel nog bij optelt, weet je waarom ze beter zijn.’


  ‘En hun commandanten?’


  ‘Goed, maar niet beter dan de onze. Ze kopiëren aan de lopend band onze doctrine. Ik heb hen daarop aangesproken, en ze geven meteen toe bewondering te hebben voor onze operationele theorieën. Maar ze maken een beter gebruik van onze doctrine dan wij – omdat ze hun mannen beter trainen.’


  ‘En ze trainen beter omdat ze meer geld te besteden hebben.’


  ‘Dat is het. Ze hebben geen tankcommandanten die rotsen beschilderen rondom de garage, zoals wij,’ merkte Bondarenko zuur op. Hij was net begonnen daar verandering in aan te brengen, maar hij had nog een lange weg te gaan. ‘Zorg dat de oproepbrieven de deur uitgaan, en vergeet niet: we moeten dit stilhouden. Ga nu. Ik moet met Moskou praten.’


  ‘Ja, kameraad generaal.’ En de G-3 ging weg.


  


  ‘Wie had dat ooit gedacht?’ zei generaal-majoor Diggs nadat hij de televisiereportage had gezien.


  ‘Je gaat je afvragen waar de NAVO voor is,’ zei kolonel Masterman.


  ‘Duke, ik ben opgegroeid met het idee dat er nog eens T-72’s door Duitsland zouden oprukken, als kakkerlakken over een huiskamervloer in de Bronx. En nu zijn ze onze vrienden!’ Hij schudde verbijsterd zijn hoofd. ‘Ik heb een paar van hun hogere officieren ontmoet, ook Bondarenko, die het bevel over het Verre Oosten heeft. Hij is heel intelligent, een serieuze professional. Hij zocht me op in Fort Irwin. We konden meteen goed met elkaar opschieten en hij kon ook goed overweg met Al Hamm en de Blackhorse. Ons soort soldaat.’


  ‘Nou, generaal, dat is hij nu écht, hè?’ •


  Op dat moment ging de telefoon. Diggs nam op. ‘Generaal Diggs. Goed, verbind maar door… Goedemorgen… net op tijd, dank u, en – ja? Wat zegt u? Dit is ernstig, neem ik aan… Ja. Ja, we zijn paraat. Uitstekend. Tot ziens.’ Hij legde de hoorn weer op de haak. ‘Duke, het is goed dat je al op een stoel zit.’


  ‘Wat is er?’


  ‘Dat was Saceur. We hebben orders om ons voor te bereiden op een treinreis naar het oosten.’ Saceur was de opperbevelhebber van de NAVO in Europa.


  ‘Waar in het oosten? vroeg de officier Operatiën van de divisie verbaasd. ‘Misschien een onverwachte oefening in het oosten van Duitsland?’


  ‘Misschien wel tot in Rusland, het oostelijke deel. Siberië misschien,’ voegde Diggs eraan toe met een stem alsof hij zelf niet helemaal geloofde wat hij zei.


  ‘Waarvoor?’


  ‘De NAVO maakt zich zorgen over een mogelijk conflict tussen de Russen en de Chinezen. Als dat uitbreekt, moeten we misschien naar het oosten om de Russen te helpen.’


  ‘Waarvoor?’ vroeg Masterman opnieuw.


  ‘Hij stuurt zijn J-2 hierheen om ons te vertellen wat ze uit Washington hebben gehoord. Die zal hier over een halfuur zijn.’


  ‘Wie nog meer? Is dit een NAVO-operatie?’


  ‘Dat zei hij er niet bij. Ik denk dat we moeten afwachten. Voorlopig zijn alleen jij en de staf, de ADC en de zessen van de brigade op de hoogte.’


  ‘Ja, generaal,’ zei Masterman. Verder was er niet veel wat hij kon zeggen.


  


  Als de president op reis was, stuurde de luchtmacht een aantal vliegtuigen mee. Daartoe behoorden C-SB Galaxies. Die toestellen staan bij de marine bekend als ‘de aluminiumwolk’ omdat ze zo kolossaal zijn. Ze kunnen hele tanks in hun spelonkachtig interieur vervoeren. Maar in dit geval vervoerden ze VH-60-helikopters: groter, maar ook veel lichter dan een tank.


  De VH-60 is een versie van de Sikorsky Blackhawk-troepentransporthelikopter, maar dan een beetje opgepoetst en ingericht voor vip-passagiers. De piloot was kolonel Dan Malloy, een marinier met meer dan vijfduizend vlieguren in helikopters. Zijn radioroepnaam was ‘Bear’. Cathy Ryan kende hem goed. Hij vloog haar ’s morgens meestal in precies zo’n toestel naar het Johns Hopkins. Er waren een tweede piloot, een luitenant die onmogelijk jong leek om beroepsvlieger te zijn, en een onderofficier, een sergeant E-6 die ervoor zorgde dat iedereen zijn gordel goed omdeed, iets wat Cathy beter kon dan Jack, die de beperkingen van de bewegingsvrijheid in dit toestel niet gewend was.


  Afgezien daarvan vloog de Blackhawk voortreffelijk. Je had helemaal niet dat gevoel van een aardbeving-terwijl-je-op-een-kroonluchter-zat dat je vaak in helikopters had. De vlucht duurde bijna een uur, en de president had een koptelefoon om mee te luisteren naar eventueel radioverkeer. De hele omgeving was trouwens afgesloten voor luchtverkeer, zelfs voor lijnvluchten van en naar alle vliegvelden waar ze in de buurt kwamen. De Poolse regering waakte over zijn veiligheid.


  ‘Daar is het,’ zei Malloy door de intercom. ‘Op elf uur.’


  Het vliegveld zwenkte naar links, om iedereen door de ruiten van polycarbonaat te laten kijken. Ryan voelde zich plotseling ontnuchterd. Hij zag een primitief stationsgebouw met twee spoorbanen en nog een derde baan, die door de poort naar weer een ander gebouw leidde. Verder waren er weinig gebouwen, maar vooral betonnen vlakken om te laten zien waar een groot aantal gebouwen had gestaan, en Ryan zag voor zijn geestesoog de zwartwitfilms die in de Tweede Wereldoorlog vanuit vliegtuigen, waarschijnlijk Russische, waren gemaakt. Er hadden pakhuisachtige gebouwen gestaan, herinnerde hij zich. Maar daarin waren geen goederen maar mensen opgeslagen, al zagen degenen die dit alles hadden gebouwd het niet zo; die hadden hen als ongedierte, insecten of ratten beschouwd, die zo efficiënt en kil mogelijk moesten worden uitgeroeid.


  Op dat moment ging er een huivering door hem heen. Het was geen warme ochtend, een graad of dertien, dacht Jack, maar zijn huid voelde aan alsof het veel kouder was. De helikopter landde zacht, de sergeant hield de deur open en de president stapte op het landingsplatform dat kort tevoren met het oog op dit bezoek was aangelegd. Een functionaris van de Poolse regering kwam naar hem toe, schudde zijn hand en stelde zich voor, maar dat ontging Ryan, want die voelde zich plotseling een toerist in de hel. De functionaris, die als gids zou fungeren, leidde hen naar een auto voor de korte rit naar het eigenlijke complex. Jack ging naast zijn vrouw zitten.


  ‘Jack…’ fluisterde ze.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Ja, schat, ik weet het.’ En hij sprak niet meer, luisterde zelfs niet naar het goed voorbereide commentaar dat de Pool hem gaf.


  ‘Arbeit macht Frei’, stond er op de smeedijzeren hoogpoort. ‘Werk maakt vrij’, betekende dat letterlijk, en dat was misschien wel het meest cynische motto dat ooit bedacht was door de verwrongen geesten die zich beschaafde mensen noemden. Ten slotte stopte de auto en waren ze weer buiten. De gids leidde hen van de ene naar de andere plaats en vertelde feiten die ze niet hoorden maar wel voelden, want het was of de lucht zelf doordrongen was van het kwaad. Het gras was geweldig groen, bijna als een golfbaan na een lentebuitje – door de voedingsstoffen in de bodem? vroeg Jack zich af. Daar waren er veel van. Meer dan twee miljoen mensen waren hier gedood. Twee miljoen. Misschien drie miljoen. Op een gegeven moment verloren getallen hun betekenis en werden ze gewoon een getal, cijfers in een register, geschreven door een boekhouder die zich allang niet meer afvroeg wat die cijfers vertegenwoordigden.


  Hij kon het voor zijn geestesoog zien: de menselijke vormen, de lichamen, de hoofden, maar gelukkig niet de gezichten van de doden. Hij liep nu langs wat de Duitse bewakers de Himmelstraße hadden genoemd, de weg naar de hemel. Maar waarom hadden ze die zo genoemd? Was dat puur cynisme geweest of geloofden ze echt dat er een God was die neerkeek op wat ze deden, en zo ja, wat hadden ze dan gedacht dat Hij van deze plaats en de gebeurtenissen hier vond? Wat voor mannen konden dat zijn geweest? Vrouwen en kinderen waren hier meteen na aankomst afgeslacht, omdat ze weinig waarde hadden voor de fabrieken die I.G. Farben had gebouwd om nog een klein beetje profijt te hebben van de mensen die hierheen waren gestuurd om te sterven – om nog een klein beetje winst op hun laatste maanden te maken. Natuurlijk waren het niet alleen joden geweest. Ook de Poolse aristocratie en de Poolse geestelijkheid waren hier gedood. Zigeuners. Homoseksuelen. Jehova’s getuigen. Anderen die in de ogen van Hitlers regering ongewenst waren. Als insecten waren ze gedood met Zyklon-B-gas, een product van het pesticidenonderzoek van de Duitse chemische industrie.


  Ryan had niet verwacht dat dit een plezierige excursie zou zijn. Hij had een leerzame ervaring verwacht, zoals die keer dat hij het slagveld bij Antietam bezocht.


  Maar dit was geen slagveld geweest, en zo voelde het ook helemaal niet aan.


  Hoe moest het geweest zijn voor de mannen die dit kamp in 1945 hadden bevrijd? vroeg hij zich af. Zelfs geharde soldaten, mannen die jarenlang de dood elke dag onder ogen hadden gezien, moesten diep geschokt zijn geweest door wat ze hier hadden aangetroffen. Ondanks alle gruwelen bleef het slagveld een plaats van eer, waar mannen andere mannen op de meest fundamentele manier op de proef stelden. Het was natuurlijk wreed en onomkeerbaar, maar er was de zuiverheid van mannen die de strijd met andere vechtende mannen aanbonden en wapens gebruikten maar – maar dat was onzin, dacht Jack. Er was niets edels in de oorlog te vinden – en hier zeker niet. Op een slagveld vochten, om welke reden dan ook, mannen tegen mannen, niet tegen vrouwen en kinderen. Met het eerste viel enige eer te behalen, maar niet met… dit. Dit was misdaad op enorme schaal, en hoe slecht oorlog ook was, op het menselijke vlak ging oorlog niet zo ver als wat mensen misdaad noemen, het opzettelijk toebrengen van letsel aan onschuldigen. Hoe konden mensen zoiets doen? Duitsland was nu, en toen ook, een christelijk land, dezelfde natie die Maarten Luther, Beethoven en Thomas Mann had voortgebracht. Kwam het niet allemaal door hun leider? Adolf Hitler, een waardeloze man, zoon van een middelmatige ambtenaar, mislukt in alles wat hij probeerde – behalve in demagogie. Daar was hij een genie in geweest…


  Maar waarom had Hitler iemand zo erg gehaat dat hij de industriële macht van zijn land niet voor veroveringen gebruikte, wat al erg genoeg zou zijn geweest, maar voor koelbloedige massamoord? Dat, wist Jack, was een van de grootste mysteries uit de geschiedenis. Sommige mensen zeiden dat Hitler de joden had gehaat omdat hij er een in de straten van Wenen had gezien en gewoon een hekel aan hem had gehad. Een andere deskundige, zelf joods, had de theorie dat een joodse prostituee de mislukte Oostenrijkse schilder gonorroe had bezorgd, maar daar waren geen bewijzen voor. Weer een andere groep historici was nog cynischer en zei dat Hitler zich eigenlijk helemaal niet voor de joden interesseerde, maar een vijand nodig had gehad die het volk zó erg kon haten dat hij leider van Duitsland kon worden, en dat hij de joden alleen maar als zondebok had gebruikt, als iets waartegen hij zijn natie in het geweer kon brengen. Die mogelijkheid leek Ryan onwaarschijnlijk, maar het was wel de kwalijkste. Om welke reden dan ook had Hitler de macht die zijn land hem had gegeven voor dit doel gebruikt. Door dat te doen, had Hitler zijn eigen naam voor altijd vervloekt, maar dat was geen troost voor de mensen van wie de resten de bodem vruchtbaar maakten. De baas van Ryans vrouw op het Johns Hopkins was een joodse arts, Bernie Katz, een oude vriend. Hoeveel van zulke mannen waren hier gestorven? Hoeveel potentiële Jonas Salks? Misschien een Einstein of twee? Of dichters, of acteurs, of gewone arbeiders die gewone kinderen zouden hebben grootgebracht…


  En toen Jack de ambtseed op grond van de Amerikaanse grondwet had afgelegd, had hij gezworen zulke mensen te beschermen. Had hij als mens, als Amerikaan en als president van de Verenigde Staten niet de plicht om te voorkomen dat zulke gruwelijkheden ooit nog eens gebeurden? Hij geloofde echt dat de inzet van strijdkrachten alleen te rechtvaardigen was als er Amerikaanse levens en belangrijke Amerikaanse veiligheidsbelangen op het spel stonden. Maar was dat alles waar Amerika voor stond? Hoe zat het dan met de principes waarop zijn natie was gebaseerd? Paste Amerika die alleen toe op specifieke, beperkte plaatsen en doelstellingen? Hoe zat het dan met de rest van de wereld? Waren dit niet de graven van echte mensen? John Patrick Ryan keek om zich heen, zijn gezicht zo leeg als zijn ziel, en probeerde te begrijpen wat hier had plaatsgevonden en wat hij hiervan kon – móést – leren. Elke dag dat hij in het Witte Huis zat, beschikte hij over een immense macht. Hoe moest hij die macht gebruiken? Hoe moest hij die macht toepassen? Waartegen moest hij vechten? Belangrijker nog: waarvóór moest hij vechten?


  ‘Jack,’ zei Cathy zacht, en ze raakte zijn hand aan.


  ‘Ja, ik heb ook genoeg gezien. Laten we maken dat we hier wegkomen.’ Hij wendde zich tot de Poolse gids, bedankte hem voor woorden die hij nauwelijks had gehoord en begon terug te lopen naar de auto. Opnieuw passeerden ze de smeedijzeren poort met de leugen. Zo deden ze wat twee of drie miljoen mensen níét hadden gedaan.


  Als er geesten bestonden, hadden ze zonder woorden maar met één stem tegen hem gesproken: nooit meer. En zwijgend stemde Ryan daarmee in. Niet zolang hij leefde. Niet zolang Amerika bestond.
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  De reis naar huis


  Ze wachtten op Sorge, en zelden had iemand met meer spanning op zelfs de komst van een eerste kind gewacht. Er kwam ook een beetje dramatiek bij kijken, want Sorge liet niet elke dag van zich horen. Daar zat geen duidelijk patroon in. Ed en Mary Pat Foley werden die ochtend allebei vroeg wakker en lagen meer dan een uur in bed niets te doen. Toen stonden ze eindelijk op om in de keuken van hun mooie huis in Virginia koffie te drinken en de kranten te lezen. De kinderen gingen naar school, en even later hadden de ouders zich aangekleed en hepen ze naar hun ‘auto van de zaak’, compleet met chauffeur en escortewagen. Het was vreemd: hun auto werd wél bewaakt, maar hun huis niet. Een terrorist hoefde dus alleen maar slim genoeg te zijn om het huis aan te vallen, en dat was niet zo moeilijk. De Early Bird lag in de auto klaar voor hen, maar oefende die ochtend niet veel aantrekkingskracht op hen uit.


  ‘Wat denk je?’ vroeg Mary Pat aan Ed. Dat verbaasde hem want zijn vrouw vroeg hem niet vaak naar zijn mening over een professionele kwestie.


  Ze reden langs een Dunkin’ Donuts-shop. Ed haalde zijn schouders op. ‘Kop of munt, Mary.’


  ‘Ja. Ik hoop echt dat het deze keer kop is.’


  ‘Jack zal ons bij zich laten komen – binnen anderhalf uur, denk ik.’


  ‘Zoiets, beaamde het hoofd Operaties bijna fluisterend.


  ‘Díe NAVO-truc moet werken, moet hen aan het denken zetten,’ dacht de CIA-directeur hardop.


  ‘Reken daar maar niet te vast op, schat,’ waarschuwde Mary Pat hem.


  ‘Ik weet het.’ Stilte. ‘Wanneer stapt Jack in het vliegtuig naar huis?’


  Ze keek op haar horloge. ‘Over ongeveer twee uur.’


  ‘Dan zullen we het weten.’


  ‘Ja,’ beaamde ze.


  Tien minuten later arriveerden ze, inmiddels van de stand van zaken in de wereld op de hoogte gesteld door Morning Edition van National Public Radio, op het CIA-hoofdkantoor in Langley. Ze parkeerden weer in de ondergrondse garage en namen de lift naar de zesde verdieping, waar ze ieder naar hun eigen kantoor gingen. Wat dat laatste betrof, verraste Ed zijn vrouw. Ze had verwacht dat hij over haar schouder zou meekijken als ze haar computer aanzette om te zien of er weer een koekjesrecept was binnengekomen, zoals zij het noemde. Dat gebeurde om zeven uur vierenvijftig.


  ‘U hebt mail,’ zei de elektronische stem toen ze toegang tot haar speciale internetaccount zocht. Haar hand beefde nog net niet toen ze de muis naar het juiste pictogram bewoog, maar het scheelde niet veel. De brief kwam op het scherm, ging door het descramblingproces en veranderde in tekst die ze niet kon lezen. Zoals altijd sloeg MP het document op haar harde schijf op, controleerde of het was opgeslagen, drukte het toen af en wiste het ten slotte uit haar elektronische in-bakje, zodat het ook van het hele internet was gewist. Toen pakte ze haar telefoon.


  ‘Wil je meneer Sears meteen bij me laten komen?’ zei ze tegen haar secretaresse. Joshua Sears was die ochtend ook vroeg gekomen. Hij zat aan zijn bureau de financiële pagina’s van de New York Times te lezen toen het telefoontje kwam. Hij stond binnen een minuut in de lift, en even later was hij in het kantoor van het hoofd Operaties.


  ‘Hier,’ zei Mary Pat, en ze gaf hem de zes pagina’s met Chinese karakters. ‘Ga zitten.’


  Sears ging in een comfortabele stoel zitten en begon te vertalen. Hij kon zien dat Mary Pat zich hier een beetje druk om maakte, en hij kwam al met zijn eerste diagnose toen hij pagina twee opsloeg.


  ‘Dit is geen goed nieuws,’ zei hij, zonder op te kijken. ‘Het ziet ernaar uit dat Zhang premier Xu in de door hem gewenste richting stuurt. Het zit Fang niet lekker, maar hij gaat ook akkoord. Maarschalk Luo doet ook mee. Dat was te verwachten. Luo is altijd al een havik geweest,’ merkte Sears op. ‘Ze hebben het hier over de operationele veiligheid en zijn bang dat we misschien weten wat ze in hun schild voeren, maar ze denken veilig te zijn,’ verzekerde Sears het hoofd Operaties.


  Hoe vaak ze dat soort dingen ook al had gehoord, er ging altijd een huivering door haar heen als ze hoorde dat de vijand (voor Mary Pat was bijna iedereen een vijand) juist datgene besprak wat zij al haar hele professionele leven probeerde te doen. En bijna altijd hoorde je hen zeggen: nee, er is niemand die ons kan afluisteren. In zekere zin was ze altijd in Moskou gebleven waar ze als spionne de informant Cardinal had begeleid. Hij was oud genoeg geweest om haar opa te kunnen zijn, maar ze had hem als haar eigen kind beschouwd, en terwijl ze hem taken gaf, zijn informatie in ontvangst nam en naar Langley doorstuurde, was ze altijd bang geweest dat hij zou worden betrapt. Ze speelde dat spel niet meer maar wat ze nu deed, kwam op hetzelfde neer. Ergens op de wereld stuurde iemand uit een ander land informatie van vitaal belang naar Amerika. Ze kende de naam van die persoon, maar niet haar gezicht, niet haar motivatie, alleen dat ze graag het bed deelde met een Amerikaanse spion, het officiële logboek van die minister Fang bijhield en dat haar computer die informatie het web op stuurde, via een route die op Mary Pats bureau op de zesde verdieping eindigde.


  ‘Samenvatting?’ vroeg ze Sears.


  ‘Ze zijn nog op het oorlogspad,’ antwoordde de analist. ‘Misschien zullen ze dat nog verlaten, maar voorlopig wijst niets in die richting.’


  ‘Oorlogen worden door angstige mensen ontketend,’ merkte Mary Pat op.


  ‘Dat vertelt de geschiedenis ons,’ beaamde Sears. ‘En het gebeurt opnieuw, hier waar we bij zitten.’


  ‘Shit,’ zei mevrouw Foley. ‘Goed, druk het maar af en breng het bij me terug, zo snel als je kunt.’


  ‘Goed. Tot over een halfuur. Zal ik dit aan George Weaver laten zien?’


  ‘Ja.’ Ze knikte. De hoogleraar was al een paar dagen bezig het Sorge-materiaal te bestuderen. Hij nam de tijd voordat hij zijn deel van de SNIE langzaam en zorgvuldig formuleerde, zoals hij altijd te werk ging. ‘Vind je het erg om met hem samen te werken?’


  ‘Helemaal niet. Hij weet vrij goed hoe die lui in elkaar zitten, misschien een beetje beter dan ik. Hij heeft in Yale psychologie gestudeerd. Alleen doet hij er wel een beetje lang over om zijn conclusies te formuleren.’


  ‘Zeg tegen hem dat ik aan het eind van de dag iets wil hebben wat ik kan gebruiken.’


  ‘Doe ik,’ beloofde Sears, en hij stond op om weg te gaan. Mary Pat volgde hem de kamer uit, maar sloeg een andere richting in.


  ‘Ja?’ zei Ed Foley, toen ze zijn kamer binnenkwam.


  ‘Je hebt de tekst over een halfuur of zo. Samenvatting: ze zijn niet onder de indruk van de NAVO-truc.’


  ‘Shit,’ zei de CIA-directeur meteen.


  ‘Zeg dat wel,’ beaamde zijn vrouw. ‘Laten we kijken hoe snel we deze informatie naar Jack kunnen krijgen.’


  ‘Goed.’ Ed pakte zijn beveiligde telefoon en drukte op de sneltoets voor het Witte Huis.


  


  Er was nog één laatste semi-officiële bijeenkomst in de Amerikaanse ambassade voordat ze weggingen, en opnieuw sprak Golovko namens zijn president, die ergens met de Britse premier stond te praten.


  ‘Wat vond je van Auschwitz?’ vroeg de Rus.


  ‘Het is geen Disney World,’ antwoordde Jack, en hij nam een slokje koffie. ‘Ben jij er geweest?’


  ‘Mijn oom Sasha maakte deel uit van de troepen die het kamp bevrijdden,’ antwoordde Sergej. ‘Hij was tankcommandant – kolonel – in de Grote Oorlog van het Moederland.’


  ‘Heb je er met hem over gesproken?’


  ‘Toen ik nog een jongen was. Sasha, een broer van mijn moeder, was een echte soldaat, een harde man, en een overtuigd communist. Het moet hem wel hebben geschokt,’ ging Golovko verder. ‘Hij had het eigenlijk nooit over het effect dat het op hem had. Alleen dat het een vreselijk schouwspel was, en het bewees hem dat hij voor een goede zaak had gestreden. Hij zei daarna dat zijn oorlog goed was en dat hij meer Duitsers kon doden.’


  ‘En de wandaden…’


  ‘Die Stalin heeft gedaan? Daar hadden we het in mijn familie nooit over. Mijn vader werkte voor de NKVD, zoals je weet. Alles wat de staat deed, was in zijn ogen goed. Dat leek sterk op wat de fascisti in Auschwitz dachten, geef ik toe, maar zo zou hij het niet hebben gezien. Het waren andere tijden, Ivan Emmetovitsj. Moeilijker tijden. Als ik het me goed herinner, heeft jouw vader ook in de oorlog gediend.’


  ‘Als para bij het 101ste. Hij praatte er nooit veel over, alleen over de rare voorvallen. Hij zei dat die nachtelijke dropping in Normandië heel angstaanjagend was, maar dat is alles. Hij zei nooit hoe het was om in het donker rond te rennen terwijl er mensen op hem schoten.’


  ‘Het is vast niet zo prettig als soldaat in een gevechtssituatie te zijn.’


  ‘Dat denk ik ook niet. Het is ook niet prettig mensen naar zo’n situatie te sturen. Verdomme, Sergej! Het is de bedoeling dat ik mensen bescherm, en niet dat ik hun leven op het spel zet.’


  ‘Dus je bent niet als Hitler. En niet als Stalin,’ voegde de Rus er sportief aan toe. ‘En Eduard Petrovitsj is ook niet zo. We leven nu in een vredelievender wereld dan die van onze vaders en ooms. Maar de wereld is nog niet zachtmoedig genoeg. Wanneer weet je hoe onze Chinese vrienden op de gebeurtenissen van gisteren reageren?’


  ‘Gauw, hoop ik, maar we weten het nog niet precies zeker. Je weet hoe dat gaat.’


  ‘Do.’ Je was afhankelijk van de rapporten van je agenten maar je wist nooit zeker wanneer ze binnenkwamen, en dat was frustrerend. Soms had je zin ze letterlijk uit hen te wringen, maar dat was absurd en moreel verkeerd, zoals ze allebei wisten. ‘Nog een openbare reactie?’ vroeg Ryan. De Russen zouden die eerder zien dan zijn eigen mensen.


  ‘Geen enkele reactie, president. Geen enkel openlijk commentaar. Dat is niet onverwachts maar wel een beetje teleurstellend.’


  ‘Als ze komen, kunnen jullie hen dan tegenhouden?’


  ‘President Groesjavoy heeft die vraag aan de Stavka, zijn opperbevelhebbers, gesteld, maar die hebben nog geen duidelijk antwoord gegeven. We maken ons zorgen over de operationele beveiliging en willen niet dat China weet dat wij op de hoogte zijn.’


  ‘Dat kan tegen je werken,’ waarschuwde Ryan.


  ‘Dat zei ik vanmorgen ook al, maar soldaten hebben hun eigen manier van doen, nietwaar? We roepen reserves op en er zijn waarschuwingsorders naar sommige gemechaniseerde troepen uitgegaan. Maar zoals jullie Amerikanen dan zeggen: de kast is momenteel nogal leeg.’


  ‘Wat heb je gedaan met de mensen die probeerden je te vermoorden?’ vroeg Ryan, om van onderwerp te veranderen.


  ‘De belangrijkste wordt momenteel constant in de gaten gehouden. Als hij nog eens iets probeert, gaan we met hem praten,’ beloofde Golovko. ‘Ook wat dat betreft, is er een Chinese connectie, zoals je weet.’


  ‘Dat hoorde ik.’


  ‘Jullie FBI-agent in Moskou, die Reilly, is heel bekwaam. We hadden hem in het Tweede Directoraat kunnen gebruiken.’


  ‘Ja, Dan Murray heeft een hoge dunk van hem.’


  ‘Als deze Chinese kwestie nog verder gaat, moeten we een liaisongroep tussen jullie strijdkrachten en de onze opzetten.’


  ‘Werk via Saceur,’ zei Ryan. Hij had daar al over nagedacht. ‘Die heeft instructie om met jullie samen te werken.’


  ‘Dank je, president. Dat zal ik doorgeven. Nou, is alles goed met je gezin?’ Je kon dit soort ontmoetingen niet hebben zonder irrelevante beleefdheden uit te wisselen.


  ‘Mijn oudste, Sally, gaat met jongens om. Dat is moeilijk voor papa,’ gaf Ryan toe. ‘Ja.’ Golovko permitteerde zich een glimlachje. ‘Je bent altijd bang dat ze op een jongen stuit die zo is als jij vroeger was, hè?’


  ‘Nou, de Secret Service helpt die schoffies onder controle te houden.’


  ‘Ja, er valt veel te zeggen voor mannen met pistolen,’ zei de Rus met een glimlach. ‘Ja, maar toch denk ik dat dochters Gods straf zijn voor het feit dat je een man bent,’ zei Ryan, en dat leverde hem een gulle lach van de Rus op.


  ‘Zo is het, Ivan Emmetovitsj, zo is het.’ En Sergej zweeg weer. ‘Terzake: het is een moeilijke tijd voor ons beiden, nietwaar?’


  ‘Ja, dat is het.’


  ‘Misschien zien de Chinezen ons bi elkaar staan en denken ze dan nog eens goed na over hun hebzuchtige plannen. Per slot van rekening heeft de generatie van onze vaders Hitler gedood. Wie zou er tegen ons tweeën op kunnen?’


  ‘Sergej, oorlogen zijn geen rationele daden en worden niet door rationele mensen ontketend. Ze worden ontketend door mensen die zich niets aan hun eigen volk gelegen laten liggen, heersers die alleen op hun eigen belang uit zijn en daarvoor desnoods hun medemensen in de dood sturen. Vanmorgen ben ik op zo’n plaats geweest. Misschien is het satans pretpark, maar het was niets voor iemand als ik. Toen ik daar wegging, was ik woedend. Ik zou Hitler best eens willen tegenkomen, als ik dan maar een pistool in mijn hand heb.’ Dat was een belachelijke opmerking, maar Golovko begreep het.


  ‘Met een beetje geluk kunnen we dat Chinese avontuur samen voorkomen.’


  ‘Daar zou ik maar niet op rekenen,’ zei de president. ‘Ik heb dat zelf ook gedacht, maar ja, het is in elk geval een waardig streven.’


  ‘Wanneer komen jullie erachter wat de Chinezen zeggen…?’


  ‘We geven het aan jullie door.’


  Golovko stond op. ‘Dank je. Ik zal dat aan mijn president melden.’


  Ryan liep met de Rus naar de deur en ging toen naar het kantoor van de ambassadeur.


  ‘Dit is net binnengekomen.’ Ambassadeur Lewendowski gaf hem het faxbericht. ‘Is het zo erg als het lijkt?’ De fax had als kop ALLEEN VOOR DE PRESIDENT maar was op zíjn ambassade binnengekomen.


  Ryan nam de papieren aan en begon te lezen. ‘Waarschijnlijk. Als de Russen hulp nodig hebben via de NAVO, doen de Polen dan mee?’


  ‘Ik weet het niet. Ik kan het vragen.’


  De president schudde zijn hoofd. ‘Daar is het nog te vroeg voor.’


  ‘Hebben we Rusland bij de NAVO gehaald omdat dit dreigde?’ In de vraag klonk bezorgdheid, maar nog net geen verontwaardiging door over de schending van de diplomatieke etiquette.


  Ryan keek op. ‘Wat denk je?’ Hij zweeg even. ‘Ik heb je beveiligde telefoon nodig.’ Veertig minuten later beklommen Jack en Cathy Ryan de vliegtuigtrap om naar huis te gaan. Het verbaasde haar niet dat haar man meteen samen met de minister van Buitenlandse Zaken naar de communicatieruimte van het vliegtuig verdween. Ze vermoedde dat haar man daarboven een paar sigaretten rookte maar toen hij weer naar beneden kwam, sliep ze al.


  Ryan van zijn kant wilde dat hij iets te roken had, maar hij kon daarboven niets vinden. De twee passagiers die rookten, hadden hun sigaretten in hun bagage gelaten omdat ze niet in de verleiding wilden komen de luchtmachtvoorschriften te schenden. De president nam een borrel en ging op zijn plaats zitten. Hij liet zijn rugleuning achteroverzakken om een dutje te doen en droomde toen van Auschwitz. Wat hij zelf had gezien, raakte vermengd met scènes die hij zich uit Schindler’s List herinnerde. Boven IJsland werd hij zwetend wakker. Hij keek naar het engelachtige slapende gezicht van zijn vrouw en herinnerde zichzelf eraan dat de wereld, hoe slecht die ook nog was, er niet meer zo beroerd aan toe was als vroeger. En het was zijn taak om dat zo te houden.


  


  ‘Nou, is er een manier om hen af te schrikken?’ vroeg Robby Jackson aan de mensen die in de Situation Room van het Witte Huis verzameld waren.


  Professor Weaver was als een typische geleerde op hem overgekomen, lang van stof en kort van conclusies maar Jackson luisterde evengoed. Die man wist meer over de manier van denken van de Chinezen dan hij. Dat móést wel. Zijn uitleg was bijna even onbegrijpelijk als de gedachteprocessen die hij probeerde duidelijk te maken.


  ‘Professor,’ zei Jackson ten slotte, ‘dat is allemaal goed en wel, maar wat vertelt iets wat negenhonderd jaar geleden is gebeurd ons over de zaken die nu spelen? Dit zijn maoïsten, geen royalisten.’


  ‘Ideologie is meestal alleen maar een excuus voor een bepaald gedrag, vice-president, niet de reden achter dat gedrag. Hun motivaties zijn nog hetzelfde als onder de Chin-dynastie, en ze zijn ook bang voor precies hetzelfde: de opstand van de boeren, als de economie helemaal in het slop raakt,’ legde Weaver uit aan de piloot, een technicus, dacht hij, zeker geen intellectueel. De president had tenminste nog een achtergrond als historicus, al was die achtergrond nu ook weer niet zodanig dat de faculteitsvoorzitter van een topuniversiteit onder de indruk was.


  ‘Terug naar de echte vraag: wat kunnen we doen om hen af te schrikken, behalve door zelf een oorlog te ontketenen?’


  ‘Als we hun vertellen dat we van hun plannen weten, zullen ze misschien even nadenken, maar ze zullen hun beslissing nemen op grond van het algehele samenstel van krachten. En ze denken blijkbaar dat die krachten in hun voordeel werken, als ik tenminste mag afgaan op wat ik van die Sorge heb gelezen.’


  ‘Dus ze zullen er niet van afzien?’ vroeg de vice-president.


  ‘Dat kan ik niet garanderen,’ antwoordde Weaver.


  ‘En als we onze bron verraden, komt er iemand om het leven,’ zei Mary Pat Foley tegen de aanwezigen.


  ‘Dat is dan één leven in vergelijking met vele,’ merkte Weaver op.


  Het hoofd Operaties sprong nog net niet over de tafel om zijn academisch gezicht open te krabben. Ze had respect voor Weaver als specialist/adviseur. Maar in feite was hij gewoon een theoreticus in een ivoren toren, iemand die niet stilstond bij de mensenlevens die van zo’n beslissing afhankelijk waren. Er zou een eind aan het leven van echte mensen komen, en dat was heel belangrijk voor die echte mensen, ook al was het niet zo belangrijk voor deze professor in zijn comfortabele werkkamer in Providence, Rhode Island.


  ‘We verliezen dan ook een uiterst belangrijke bron van informatie in het geval ze tóch oprukken, en daardoor zouden we ons minder goed tegen de militaire dreiging kunnen verweren.’


  ‘Dat speelt natuurlijk ook mee,’ gaf Weaver aarzelend toe.


  ‘Kunnen de Russen hen tegenhouden?’ vroeg Jackson. Generaal Moore beantwoordde de vraag.


  ‘Ze maken niet veel kans,’ antwoordde de voorzitter van de gezamenlijke stafchefs. ‘De Chinezen kunnen heel wat gevechtskracht op hen loslaten. De Russen hebben veel ruimte om die Chinezen op te vangen, maar niet de gevechtskracht om hen terug te slaan. Als ik moest wedden, zou ik mijn geld op China zetten – tenzij wij ons ermee bemoeien. Onze luchtmacht kan de verhoudingen enigszins rechttrekken, en als de NAVO ook nog met grondtroepen komt, kunnen de kansen helemaal keren. Het hangt ervan af welke versterkingen wij en de Russen daar kunnen krijgen.’


  ‘Logistiek?’


  ‘Een reëel probleem,’ gaf Mickey Moore toe. ‘Het komt allemaal neer op één spoorlijn. Die is dubbelspoor en geëlektrificeerd, maar dat is dan ook het enige goede eraan.’


  ‘Weet iemand hoe je zo’n operatie langs een spoorlijn moet runnen? We hebben zoiets niet meer gedaan sinds de Burgeroorlog,’ dacht Jackson hardop.


  ‘Als het tot zoiets komt, moeten we maar afwachten, vice-president. De Russen hebben er vast al vaak over nagedacht. Wat dat betreft, zijn we van hen afhankelijk.’


  ‘Geweldig,’ mompelde de vice-president. Hij was zijn hele leven bij de marine geweest en hield er niet van afhankelijk te zijn van iets anders dan van mensen die Engels spraken en een blauw uniform droegen.


  ‘Als alles volledig in ons voordeel zou zijn, zouden de Chinezen niet zo serieus over deze operatie denken als ze nu blijkbaar doen.’ En dat was natuurlijk volkomen duidelijk.


  ‘Het probleem,’ zei George Winston, ‘is dat de beloning gewoon te groot is. Het is net of de deuren van de bank een heel weekend openstaan terwijl de politie in staking is.’


  ‘Jack zegt steeds dat een agressieoorlog alleen maar een roofoverval met hoofdletters is,’ zei Jackson.


  ‘Dan zit hij er niet ver naast,’ beaamde de minister van Financiën. Professor Weaver vond de vergelijking te simplistisch, maar wat kon je anders van dit soort mensen verwachten?


  ‘We kunnen hen waarschuwen als we voorbereidingen op onze satellietbeelden zien,’ stelde Ed Foley voor. ‘Mickey, wanneer krijgen we die te zien?’


  ‘Misschien over een dag of twee. Ik denk dat ze een week nodig hebben om alles voor te bereiden. Ze hebben al veel troepen in die regio, en die moeten ze alleen nog op de juiste posities brengen. En als de laatste mars naar de grens is begonnen, zal het nog zo’n zesendertig uur duren voordat ze aan de touwtjes van hun veldgeschut trekken.’


  ‘En de Russen kunnen hen niet afweren?’


  ‘Bij de grens? Absoluut niet,’ antwoordde de generaal, en hij schudde nadrukkelijk zijn hoofd. ‘Ze moeten proberen tijd te winnen door de Chinezen gebied te laten innemen. De Chinezen moeten een lange weg afleggen voordat ze bij de olie zijn. Dat is hun zwakke punt, een reusachtige flank die ze moeten beschermen en een afschuwelijk kwetsbare logistiek. Ik zou uitzien naar een aanval vanuit de lucht op de goudmijnen of de olievelden. Ze hebben niet veel para’s en transportcapaciteit, maar ik denk dat ze het tóch gaan proberen. Die olievelden zijn gemakkelijke doelen.’


  ‘Wat kunnen we sturen?’


  ‘Allereerst veel vliegtuigen, jagers, bommenwerpers en alle tankvliegtuigen die we bij elkaar kunnen krijgen. Misschien kunnen we geen superioriteit in de lucht verkrijgen, maar we kunnen het hen moeilijk maken doordat we ongeveer even sterk zullen zijn, en dan kunnen we daarna beginnen hun luchtmacht terug te dringen. Ook dat is een kwestie van getallen, Robby, en het ligt er ook aan hoe goed getramd hun piloten zijn. Waarschijnlijk beter dan de Russen, gewoon omdat ze meer vlieguren hebben, maar technisch gezien hebben de Russen betere vliegtuigen en waarschijnlijk ook een betere doctrine – alleen hebben ze geen kans gehad daarmee te oefenen.’


  Robby Jackson wilde mopperen dat er te veel onbekende factoren in het spel waren, maar zoals Mickey Moore hem zojuist had verteld: als die onbekende factoren er niet waren geweest, zouden de Chinezen geen invasieplannen hebben gehad. Straatrovers hadden het voorzien op oude dametjes die net hun pensioen hadden opgehaald, maar niet op politieagenten die hun salaris hadden geïnd en nu op weg naar huis waren. Er viel veel voor te zeggen om op straat een pistool te dragen, want hoe irrationeel straatroof of een agressieoorlog ook was, degenen die het deden, moesten toch nog enigszins nadenken over wat ze deden.


  


  Scott Adler had in het vliegtuig helemaal niet geslapen. Keer op keer had hij zich afgevaagd hoe een oorlog was te voorkomen. Dat was toch de belangrijkste missie van een diplomaat? Hij dacht vooral na over zijn eigen tekortkomingen. Als minister van Buitenlandse Zaken moest hij weten – werd hij betaald om te weten – hoe men mensen ervan weerhield irrationele daden uit te voeren. Dat kon erop neerkomen dat hij tegen hen zei: als jullie dat doen, krijgen jullie de volle macht en woede van Amerika over jullie heen en dan is jullie hele dag bedorven. Je kon hen beter paaien tot ze zich redelijk opstelden, want met redelijkheid konden ze zich als natie handhaven. Maar het was nu eenmaal zo dat de Chinezen een denkwijze hadden die hij niet kon begrijpen, en daarom wist hij niet wat hij moest zeggen om hen tot inkeer te brengen. Het ergst van alles was nog dat hij die Zhang en ook Shen, de minister van Buitenlandse Zaken, persoonlijk had ontmoet, en daarom wist hij dat zij de werkelijkheid niet zagen zoals hij ze zag. Zij zagen blauw waar hij groen zag, en hij kon hun vreemde versie van groen niet goed genoeg begrijpen om er ook blauw in te kunnen zien. Een stemmetje in zijn achterhoofd verweet hem dat hij zich misschien aan racisme schuldig maakte, maar deze situatie was voor politieke correctheid al veel te ver doorgeschoten. Hij moest een oorlog voorkomen en wist niet hoe dat moest. Uiteindelijk keek hij naar de wand tegenover zijn comfortabele zachtleren stoel en wilde dat het een filmscherm was. Hij zou nu wel een film willen zien, iets wat zijn geest kon afleiden van de tredmolen die maar draaide en draaide. Toen werd er op zijn schouder getikt. Hij draaide zich om en zag zijn president, die hem naar de wenteltrap wees. Ze gingen naai- boven en joegen twee verbindingsmensen van de luchtmacht van hun plaats.


  ‘Was je aan het piekeren over de nieuwste Sorge?’


  ‘Ja.’ Adler knikte.


  ‘Voorstellen?’ •


  Zijn hoofd ging nu heen en weer. ‘Nee. Sorry, Jack, maar er wil gewoon niets in me opkomen. Misschien heb je een nieuwe minister van Buitenlandse Zaken nodig.’


  ‘Nee, alleen andere vijanden,’ bromde Ryan. ‘Ik kan maar één ding bedenken dat ik hun zou kunnen vertellen, en dat is dat we weten wat ze in hun schild voeren en ze er beter mee kunnen ophouden.’


  ‘En als ze tegen ons zeggen dat we onze praatjes in onze reet kunnen steken, wat dan?’


  ‘Weet je wat wij op dit moment zouden moeten hebben?’ vroeg de president.


  ‘Ja, een paar honderd Minuteman- of Trident-raketten zouden hen tot inkeer kunnen brengen. Jammer genoeg…’


  ‘Jammer genoeg hebben we die raketten vernietigd om de wereld veiliger te maken. Oei,’ zei Ryan.


  ‘Nou, we hebben de bommen, en de vliegtuigen om ze over te brengen, en…’


  ‘Nee!’ snauwde Ryan. ‘Nee, verdomme, ik wil geen nucleaire oorlog beginnen om een conventionele oorlog af te weren. Hoeveel mensen wil je dat ik ombreng?’


  ‘Rustig nou, Jack. Het is mijn taak mogelijkheden aan je voor te leggen, niet om ze te bepleiten – in elk geval niet díé mogelijkheid.’ Hij zweeg even. ‘Wat vond je van Auschwitz?’


  ‘Het is een nachtmerrie. Zaten je ouders daar?’


  ‘Mijn vader zat in Belzee, en hij had geluk en overleefde het.’


  ‘Praat hij erover?’


  ‘Nooit. Geen woord, zelfs niet tegen zijn rabbijn. Misschien wel tegen een psychiater. Hij ging daar een paar jaar heen, maar ik heb nooit geweten waarvoor.’


  ‘Ik mag zoiets niet nog eens laten gebeuren. Om dat te voorkomen – ja, om dat te voorkomen,’ speculeerde Ryan hardop, ‘laat ik misschien een B-83 vallen.’


  ‘Je kent de termen?’


  ‘Een beetje. Ik heb lang geleden een briefing gehad, en de namen van het materieel zitten nog in mijn hoofd. Het is gek, maar dáárover heb ik nooit nachtmerries gehad. Nou ja, ik heb nooit in het SIOP (Single Integrated Operation Plan) gelezen, het kookboek om een eind aan de wereld te maken. Ik denk dat ik me nog liever van kant maakte dan dat te doen.’


  ‘Veel presidenten hebben over die kwesties moeten nadenken,’ merkte Adler op. ‘Voor mijn tijd, Scott, en ze verwachtten niet dat zoiets echt zou gebeuren. Ze dachten allemaal dat ze wel een uitweg zouden vinden. Totdat Bob Fowler kwam en hij bijna de codes opriep. Dat was een wilde zondagavond,’ zei Ryan.


  ‘Ja, ik ken het verhaal. Jij hield je verstand erbij. Wat dat betreft, was je een van de weinigen.’


  ‘Ja. En kijk waar ik daardoor terecht ben gekomen,’ merkte de president met een grimmig lachje op en keek uit een raam. Ze waren nu boven land, waarschijnlijk Labrador, met veel bossen en meren, een paar rechte lijnen om te laten zien dat de mens zijn stempel op het gebied had gedrukt. ‘Wat doen we nu, Scott?’


  ‘We proberen hen te waarschuwen. Ze zullen bepaalde verrichtingen uitvoeren die we met onze satellieten kunnen waarnemen, en dan kunnen we hen daarop aanspreken. We kunnen ook nog tegen hen zeggen dat Rusland nu een bondgenoot van Amerika is en ze, als ze de Russen aanvallen, ook Amerika aanvallen. Als dat hen niet tegenhoudt, kan niets hen weerhouden.’


  ‘We kunnen hun ook wat geld aanbieden om hen af te kopen,’ zei de president. ‘Tijdverspilling. Ik denk niet dat het zou werken, maar ik weet wel heel zeker dat ze het als een teken van zwakte zouden zien en zich aangemoedigd voelen. Nee, ze hebben respect voor macht, en dus moeten we hun macht laten zien. Dan zullen ze wel op de een of andere manier reageren.’


  ‘Ze gaan het doen,’ zei Jack.


  ‘Het is kop of munt. Laten we hopen dat het kop is.’


  ‘Ja.’ Ryan keek op zijn horloge. ‘In Beijing is het nu vroeg in de ochtend.’


  ‘Ze worden wakker en gaan naar hun werk,’ zei Adler. ‘Wat kun je me precies over die Sorge-bron vertellen?’


  ‘Mary Pat heeft me niet veel verteld, en dat is waarschijnlijk maar goed ook. Dat is een van de zaken die ik op Langley heb geleerd. Soms kun je te veel weten. Je kunt beter hun gezichten niet kennen, en helemaal niet hun namen.’


  ‘Voor het geval er iets ergs gebeurt?’


  ‘Als dat gebeurt, kan het helemaal misgaan. Ik moet er niet aan denken wat die mensen zouden doen. Als ze iemand arresteren, wijzen ze hem niet op zijn rechten, maar zeggen: “Je kunt schreeuwen wat je wilt. Wij vinden het niet erg.’”


  ‘Grappig,’ vond de minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Eigenlijk is het als verhoortechniek helemaal niet zo effectief. Uiteindelijk vertelt de arrestant je precies wat je wilt horen en ga je hem dingen dicteren, in plaats van dat hij je vertelt wat je echt wilt weten.’


  ‘En de mogelijkheid van hoger beroep?’ vroeg Scott geeuwend. Eindelijk begon hij slaap te krijgen.


  ‘In China? Hoger beroep houdt in dat de man met het pistool je vraagt in welk oor je de kogel wilt hebben.’ Ryan hield zich in. Waarom maakte hij flauwe grappen over dat onderwerp?


  Een van de drukste plaatsen in Washington en omgeving was het National Reconnaissance Office. Het NRO, een gezamenlijk instituut van de CIA en het Pentagon, begeleidde de verkenningssatellieten, de grote cameravogels die op relatief lage hoogte om de aarde cirkelden en naar beneden spiedden met hun afschuwelijk dure camera’s, die de precisie van een Hubble-ruimtetelescoop bezaten. Ze hadden drie fotovogels in de lucht, die in ongeveer twee uur om de aarde cirkelden en dus twee keer per dag over dezelfde plaats kwamen. Er was ook een radar-satelliet, die van veel mindere kwaliteit was dan de KH-11 van Lockheed en TRW, maar door wolken heen kon kijken. Dat was op het moment belangrijk, want er trok een koufront over de Chinees-Siberische grens, en de wolken die daaraan voorafgingen blokkeerden al het zichtbare licht – tot grote ergernis van de NRO-technici en – wetenschappers, die hun miljarden kostende satellieten nu alleen konden gebruiken om weersvoorspellingen te doen. In die regio was het bewolkt met buien, en ook koud, een graad of acht, en ’s nachts beneden het vriespunt.


  De inlichtingenanalisten keken dan ook aandachtig naar de ‘beelden’ van de Lacrosse-radarsatelliet‚ want dat was momenteel het enige wat ze hadden.


  ‘De wolken gaan tot op zo’n tweeduizend meter omlaag. Zelfs aan een Blackbird zouden we nu niet veel hebben,’ merkte een van de fotografen op. ‘Nou, wat hebben we hier…? Dat lijkt me extra activiteit op de spoorlijn, zo te zien van vooral platte goederenwagons. Ze hebben lading, maar het beeld is te wazig om contouren te kunnen zien.’


  ‘Wat vervoeren ze meestal op dat soort wagons?’ vroeg een marineofficier. ‘Rupsvoertuigen,’ antwoordde een landmachtmajoor, ‘en zwaar geschut.’


  ‘Kunnen de beelden die veronderstelling bevestigen?’ vroeg de marineman.


  ‘Nee,’ antwoordde de burger. ‘Maar… Daar, dat is het rangeerterrein. We zien zes lange treinen die nog op het rangeerterrein staan. Nou, waar is de…’ Hij ging voor zijn computer zitten en riep enkele eerder opgeslagen beelden op. ‘Eens kijken. Zien jullie die perrons? Die zijn bestemd voor het laden en lossen van rollend materieel.’ Hij keek weer naar de beelden van de Lacrosse. ‘Ja, dat lijken wel tanks, die daar van de perrons komen, en ze formeren zich hier op dit terrein, en dat ziet eruit als een pantserregiment. Dat zijn driehonderdtweeëntwintig zware tanks, en ongeveer honderdvijfentwintig gepantserde troepentransportwagens, en dus… Ja, ik zou zeggen dat daar een complete pantserdivisie van de trein komt. Dat zijn de trucks… En die formatie daar, dat weet ik niet zeker. Het ziet er groot uit… vierkante of rechthoekige vormen. Hmm,’ zei de analist. Hij draaide zich om naar zijn computer en riep weer wat beelden op. ‘Weten jullie waar dit op lijkt?’


  ‘Ga je het ons vertellen?’


  ‘Het lijkt op een truck, een vijftonner, met een stuk lintbrug erop. De Chinezen hebben het Russische brugontwerp gekopieerd – nou ja, dat heeft iedereen gedaan. De Russen weten hoe ze bruggen moeten bouwen. Hoe dan ook, op de radar ziet het er zo uit, en…’ Hij keek weer naar de recente satellietopname. ‘Zo zien die dingen er inderdaad uit, hè? Ik zou zeggen dat we tachtig procent zekerheid hebben. Nou, en deze groep hier… Volgens mij zijn dat twee genieregimenten, die met de pantserdivisie meegaan.’


  ‘Zijn dat niet veel genietroepen voor maar één pantserdivisie?’ vroeg de marineofficier.


  ‘Nou en of,’ bevestigde de landmachtmajoor.


  ‘Dat denk ik ook,’ beaamde de fotoanalist. ‘Normaal gesproken, heb je een bataljon per divisie. Dus hier vormt zich een korps of een legervoorhoede, en ik denk dat ze ook van plan zijn wat rivieren over te steken, jongens.’


  ‘Ga verder,’ zei de chef van het burgerteam tegen hem.


  ‘Ze staan klaar om naar het noorden te gaan.’


  ‘Goed,’ zei de legerofficier. ‘Heb je dit al eerder gezien?’


  ‘Twee jaar geleden hebben ze een oefening gehouden, maar toen was er één genieregiment, niet twee, en toen vertrokken ze vanaf dit rangeerterrein naaf het zuidoosten. Dat was een grootscheepse manoeuvre, waar we veel visuele beelden van kregen. Ze simuleerden een invasie, of in elk geval een grote aanval. Ze gebruikten toen een complete legergroep van type A, met een gepantserde divisie en twee gemechaniseerde divisies als aanvalsmacht. De andere gemechaniseerde divisie speelde de rol van verspreide verdedigingsmacht. De aanvallers wonnen.’


  ‘In welk opzicht was dat anders dan wat de Russen aan verdediging langs hun grens hebben?’ Dat was de inlichtingenofficier van de marine.


  ‘Dichter. Ik bedoel, in die oefening waren de Chinese verdedigers dichter geconcentreerd dan de Russen op dit moment.’


  ‘En de aanvallers wonnen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe realistisch was die oefening?’ vroeg de majoor.


  ‘Het was niet Fort Irwin, maar het ging er zo eerlijk aan toe als ze het konden maken, en waarschijnlijk kon je het wel een accurate oefening noemen. Zoals gewoonlijk waren de aanvallers in het voordeel omdat ze in de meerderheid waren en het initiatief hadden. Ze stootten door, begonnen in het gebied van de verdedigers te manoeuvreren en hebben zich goed geamuseerd.’


  De marineofficier keek zijn collega in het groen aan. ‘Precies wat ze verwachten als ze naar het noorden gaan.’


  V


  ‘We kunnen dit maar beter doorgeven, Norm.’


  ‘Ja.’ En de twee geüniformeerde officieren hepen naar de telefoons.


  ‘Wanneer is de lucht helder?’ vroeg de achtergebleven burger aan de technicus. ‘Over zo’n zesendertig uur. Het begint morgenavond op te klaren, en we hebben de opdrachten voor de satellieten al geprogrammeerd.’ Hij hoefde niet te zeggen dat de KH-11-satellieten ’s nachts vrijwel geen andere beelden produceerden dan overdag – en gewoon niet veel kleur opleverden.
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  Uitkijkposten


  Westelijke jetlag, of reisshock, zoals president Ryan het liever noemde, is altijd gemakkelijker dan oostelijke, en hij had in het vliegtuig wat geslapen. Jack en Cathy stapten uit de Air Force One en hepen naar de klaarstaande helikopter, die hen in de gebruikelijke tien minuten naar het landingsplatform bij het Witte Huis bracht. Ditmaal ging de presidentsvrouw meteen het Witte Huis in, terwijl de president naar de westvleugel gíng, maar dan wel naar de Situation Room in plaats van naar het Oval Office. Vice-president Jackson stond daar al met de gebruikelijke aanwezigen op hem te wachten.


  ‘Hé, Robby.’


  ‘Hoe was je vlucht, Jack?’


  ‘Lang.’ Ryan rekte zich uit om zijn spieren weer onder controle te krijgen. ‘Nou, wat gebeurt er?’


  ‘Het ziet er niet goed uit. Chinese gemechaniseerde troepen zijn op weg naar de Russische grens. Dit hebben we van NRO gekregen.’ Jackson legde de foto’s voor hem neer. ‘We hebben hier gemechaniseerde troepen, en hier en hier, en dit zijn genietroepen met bruggenmaterieel.’


  ‘Hoelang duurt het voor ze klaar zijn?’ vroeg Ryan.


  ‘Misschien maar drie dagen,’ antwoordde Mickey Moore. ‘Maar waarschijnlijk vijf tot zeven.’


  ‘Wat doen wij?’


  ‘We hebben veel waarschuwingsorders doen uitgaan, maar er is nog niemand in beweging gekomen.’


  ‘Weten ze dat wij op de hoogte zijn?’ vroeg de president nu.


  ‘Waarschijnlijk niet, maar ze moeten weten dat we een oogje in het zeil houden, en ze weten natuurlijk ook van onze verkenningssatellieten. Dat is al meer dan twintig jaar in de openbaarheid,’ antwoordde Moore.


  ‘Ze hebben ons niets via diplomatieke kanalen laten weten?’


  ‘Nee, niets,’ zei Ed Foley.


  ‘Ga me niet vertellen dat het hen niet kan schelen. Het móét hen iets kunnen schelen.’


  ‘Misschien wel, Jack,’ antwoordde de CIA-directeur. ‘Maar ze liggen er niet zo vaak wakker van als van interne politieke problemen.’


  ‘Nog iets nieuws van Sorge?’


  Foley schudde zijn hoofd. ‘Niet sinds vanmorgen.’


  ‘Goed, wie is onze hoogste diplomaat in Beijing?’


  ‘De eerste secretaris op de ambassade, maar die heeft nog een vrij lage rang en is daar nog niet zo lang,’ zei Foley.


  ‘Nou, we kunnen evengoed een nota sturen,’ zei Ryan. ‘Hoe laat is het daar nu?’


  ‘Acht uur twaalf in de morgen,’ zei Jackson. Hij wees naar een wandklok die de Chinese tijd aangaf.


  ‘Dus Sorge heeft niets gemeld over hun werkdag van gisteren?’


  ‘Nee. Dat gebeurt twee of drie dagen per week. Het is niet ongewoon,’ merkte Mary Pat op. ‘Soms betekent het dat het volgende bericht extra lang is.’


  Ze keken allen op toen minister Adler binnenkwam. Hij was per auto in plaats van per helikopter van Andrews gekomen en hij liet zich vlug op de hoogte stellen.


  ‘Is het zó erg?’


  ■ ‘Zo te zien is het menens,’ zei Jack tegen de minister.


  ‘Het lijkt erop dat we hen die nota moeten sturen.’


  ‘Ze zijn al te ver heen om nog te kunnen stoppen,’ zei een ander. ‘Ik denk niet dat een nota iets zal uithalen.’


  ‘Wie bent u?’ vroeg Ryan.


  ‘George Weaver president, van de Brown University. Ik adviseer de CIA over China.’


  ‘Goed. Ik heb bepaalde dingen van u gelezen. Goed werk, professor Weaver. Nou, u zegt dat ze niet zullen stoppen. Vertelt u ons eens waarom,’ zei de president.


  ‘Dat doen ze niet omdat ze bang zijn dat dan wordt onthuld wat ze van plan zijn. Hun burgers weten het niet en krijgen het ook niet te horen zolang Beijing het hun niet vertelt. Zoals u weet, zijn ze bang voor een economische instorting. Als hun economie instort, president, komen de mensen in opstand en daar zijn ze heel bang voor. Ze denken dat alleen te kunnen voorkomen door rijk te worden en ze kunnen alleen rijk worden door beslag te leggen op de pas ontdekte goud- en olievondsten in Rusland.’


  ‘Kuweit in het groot?’ vroeg Ryan.


  ‘Groter en complexer, maar ja, president, de situatie is daarmee heel goed te vergelijken. Ze zien olie als een verbruiksgoed maar ook als een toegangskaart tot internationale legitimiteit. Ze denken dat als ze olie hebben, de rest van de wereld zaken met hen zal moeten doen. Wat het goud betreft, is het nog duidelijker. Dat is een essentieel ruilmiddel. Als je goud hebt, kun je het verkopen voor alles wat je wilt kopen. Met die olie en dat goud, plus het geld dat ze ervoor kunnen krijgen, willen ze hun nationale economie op een hoger niveau brengen. Ze gaan ervan uit dat de rest van de wereld daarmee akkoord zal gaan, omdat ze dan rijk zullen zijn, en kapitalisten zijn alleen maar geïnteresseerd in geld.’


  ‘Zijn ze écht zo cynisch, zo oppervlakkig?’ vroeg Adler. Ondanks alles wat hij al had doorgemaakt vond hij dit toch wel een schokkende gedachte.


  ‘Hun visie op de geschiedenis leidt hen tot die conclusie, minister. Als ze onze handelingen uit het verleden analyseren, en die van de rest van de wereld, komen ze tot die slotsom. Zeker, ze gaan dan voorbij aan wat wij onze achterliggende redenen noemen, maar in strikte, feitelijke termen ziet de wereld er in hun ogen zó uit.’


  ‘Dan moeten ze wel idioten zijn,’ merkte Ryan vermoeid op. ‘We hebben met idioten te maken.’


  ‘President, u hebt te maken met uiterst geraffineerde politieke dieren. Hun visie op de wereld is anders dan de onze, en zeker, ze begrijpen ons niet goed, maar dat maakt hen nog niet tot idioten,’ zei Weaver.


  Goed, dacht Ryan voor misschien wel de honderdste keer maar dan zijn het buitenaardse wezens. Het had geen zin dat tegen Weaver te zeggen. Die zou een langdradig betoog houden om het te weerleggen, en daar kwamen ze niet verder mee. En Weaver zou gelijk hebben. Of ze nu idioten of genieën waren, je hoefde alleen maar te begrijpen wát ze deden, niet waaróm ze het deden. Het ‘wat’ was misschien onlogisch, maar als je het wist, wist je ook wat je moest verhinderen.


  ‘Nou, laten we eens kijken of ze dit begrijpen,’ zei Ryan. ‘Scott, laat de Volksrepubliek China weten dat als ze Rusland aanvalt Amerika Rusland te hulp zal komen, zoals het Noord-Atlantisch Verdrag van ons eist, en…’


  ‘Zo staat het níet precies in het NAVO-verdrag,’ waarschuwde Adler.


  ‘Zo staat het er wél, Scott, en wat nog belangrijker is: ik heb tegen de Russen gezégd dat het er zo staat. Als de Chinezen beseffen dat het ons menens is, maakt het toch niet meer uit?’


  ‘Weet wel wat ji aanhaalt, Jack,’ waarschuwde Adler. ‘We hebben duizenden Amerikanen in China, duizenden. Zakenlieden, toeristen, een menigte mensen.’


  ‘Professor Weaver, hoe zullen de Chinezen buitenlanders in tijd van oorlog behandelen?’


  ‘Ik zou er niet graag bij zijn om daarachter te komen. De Chinezen kunnen heel goede gastheren zijn, maar als ze in tijd van oorlog bijvoorbeeld denken dat je een spion of zoiets bent, kun je in grote problemen komen. Zoals ze hun eigen burgers behandelen – nou, dat hebben we op tv gezien.’


  ‘Scott, we zeggen ook tegen hen dat we hun regeringsleiders persoonlijk verantwoordelijk stellen voor de veiligheid en het welzijn van Amerikaanse burgers in hun land. Dat meen ik, Scott. Als het moet, teken ik de orders om hen op te sporen en te elimineren. Herinner hen maar aan Teheran en aan onze vriend Daryaei. Volgens de voormalige premier van India heeft die Zhang hem een keer ontmoet, en ik heb hem grondig laten uitschakelen,’ zei Ryan kil. ‘Daar moet Zhang maar eens goed over nadenken.’


  ‘Ze reageren niet op zulke dreigementen,’ waarschuwde Weaver. ‘Dan kunnen we net zo gemakkelijk zeggen dat we hier veel Chinese burgers hebben, en…’


  ‘Dat kunnen we niet doen, en dat weten ze,’ zei Ryan meteen.


  ‘President, ik heb al gezegd dat ze niets begrijpen van onze opvattingen over recht. Ze begrijpen alleen dat soort dreigementen; die nemen ze serieus. De vraag is: hoeveel waarde hechten ze aan het leven van hun eigen burgers?’


  ‘Nou, hoeveel?’


  ‘Minder dan wij aan het leven van de onze,’ antwoordde Weaver.


  Ryan dacht daarover na. ‘Scott, zorg dat ze weten wat de Ryan-doctrine betekent,’ beval hij. ‘Als het moet, gooi ik een bom door hun slaapkamerraam, al kost het ons tien jaar om hen te vinden.’


  ‘De eerste secretaris zal dat duidelijk maken. We kunnen ook onze burgers waarschuwen dat ze met het eerste het beste vliegtuig het land uit moeten.’


  ‘Ja, ik zou hen daar weg willen hebben,’ zei Robby Jackson. ‘En je kunt die waarschuwing via CNN laten uitgaan.’


  ‘Dat hangt ervan af hoe ze op onze nota reageren. Het is daar nu halfnegen in de ochtend. Scott, die nota moet vóór de lunch aan hen worden overhandigd.’


  De minister van Buitenlandse Zaken knikte. ‘Komt voor elkaar.’


  ‘Generaal Moore, hebben we waarschuwingsorders gestuurd naar de troepen die we kunnen inzetten?’


  ‘Ja, president. We kunnen binnen vierentwintig uur luchtmachteenheden in Siberië hebben. Nog eens twaalf uur later zijn ze klaar voor missies.’


  ‘En de bases, Mickey?’ vroeg Jackson.


  ‘Massa’s bases, nog uit de tijd dat ze bang waren voor B-52’s. Hun noordelijke kust is bezaaid met kleine vliegvelden. Onze luchtmachtattaché in Moskou overlegt op dit moment met hun mensen,’ zei generaal Moore. De kolonel in kwestie werkte de hele nacht door. ‘De Russen, zegt hij, werken heel goed mee.’


  ‘Hoe veilig zullen die bases zijn?’ vroeg de vice-president nu.


  ‘Hun beste bescherming is de afstand. De Chinezen moeten meer dan duizend kilometer afleggen om ze te kunnen treffen. We hebben tien E-3B AWACS-toestellen van de luchtmachtbasis Tinker daarheen gestuurd om voor een doorlopende radardekking te zorgen, plus een groot aantal jagers voor onderscheppingsacties. Als dat eenmaal is gebeurd kunnen we kijken welke missies we willen vliegen. In het begin vooral defensief, tot we al onze posities hebben ingenomen.’


  Moore hoefde Jackson niet uit te leggen dat er bij het verplaatsen van een luchtmachteenheid meer kwam kijken dan het overvliegen van de toestellen. Elk squadron jagers had zijn eigen monteurs, geschutspecialisten en zelfs luchtverkeersleiders. Een jager had misschien maar één piloot, maar had wel zo’n twintig extra personeelsleden om een functioneel wapen te kunnen zijn, en bij ingewikkelder vliegtuigen was dat aantal nog groter.


  ‘En Cincpac?’ vroeg Jackson.


  ‘We kunnen hun marine heel wat hoofdbrekens bezorgen. Mancuso is bezig zijn onderzeeërs en andere schepen te verplaatsen.’


  ‘Die beelden zijn niet zo geweldig,’ zei Ryan, die naar de radarbeelden keek. ‘Morgenavond hebben we visuele beelden,’ zei Ed Foley tegen hem.


  ‘Goed, als we die hebben, moeten we ze aan de NAVO laten zien. Dan zullen we eens zien wat ze doen om ons te helpen.’


  ‘De 1ste Gepantserde Divisie heeft orders zich op de treinreis voor te bereiden. De Duitse spoorwegen zijn tegenwoordig veel beter dan ze in 1990 voor Desert Shield waren,’ zei de voorzitter van de gezamenlijke stafchefs. ‘We kunnen ten oosten van Berlijn op andere treinen overladen. De Russische spoorwegen zijn immers breder. Dat is trouwens gunstig voor ons, want dan kunnen we bredere wagons voor onze rupsvoertuigen gebruiken. We denken dat we de 1ste Gepantserde in ongeveer zeven dagen naar de andere kant van de Oeral kunnen brengen.’


  ‘Welke nog meer?’ vroeg Ryan.


  ‘Dat weten we niet zeker,’ antwoordde Moore.


  ‘De Britten doen mee. Daar kunnen we op rekenen, zei Adler tegen hen allen. ‘En Groesjavoy sprak met de Britse premier. We moeten met Downing Street praten om te zien wat daaruit is voortgekomen.’


  ‘Goed, Scott, kijk daar eens naar. Maar laten we eerst die nota voor Beijing opstellen.’


  ‘Goed,’ zei de minister van Buitenlandse Zaken, en hij liep naar de deur.


  ‘Jezus, ik hoop dat ze bij hun verstand komen,’ zei Ryan tegen de kaarten en beelden die hij voor zich had.


  ‘Ik ook, Jack,’ beaamde de vice-president. ‘Toch zou ik er maar niet op rekenen.’


  Hij dacht weer aan hetgeen Adler hem in het vliegtuig uit Warschau had verteld. Als Amerika nog ballistische raketten had gehad, zou het veel gemakkelijker zijn geweest de Chinezen af te schrikken. Maar Ryan had een rol gespeeld bij het elimineren van die verrekte wapens, en het zou heel vreemd zijn als hij daar nu spijt van had.


  


  De nota werd binnen twee uur opgesteld en naar de ambassade in Beijing gestuurd. De eerste secretaris van de ambassade was een carrièrediplomaat, een zekere William Kilmer. De formele nota arriveerde als e-mail, en hij liet een secretaresse de tekst in de juiste vorm en op duur papier uittypen. Dat papier deed hij in een roomkleurige envelop om het te laten afleveren. Hij belde het Chinese ministerie van Buitenlandse Zaken en vroeg om een dringend onderhoud met minister Shen Tang. Dat onderhoud werd verrassend snel toegestaan, en Kilmer liep naar zijn eigen auto, een Lincoln Town Car en reed zelf naar het ministerie.


  Kilmer was midden dertig. Hij had aan het College of William and Mary in Virginia en aan de Georgetown University in Washington gestudeerd. Hij was op weg naar boven en nog jong voor de post die hij bekleedde. Die post had hij trouwens alleen omdat ambassadeur Carl Hitch als een heel goede mentor werd beschouwd, iemand die hem in het grote diplomatieke spel kon inwijden. Deze missie, het indienen van deze nota, deed hem weer eens beseffen hoe laag zijn rang eigenlijk was. Maar hij kon moeilijk weglopen van zijn baan, en voor zijn carrière was het een grote stap. Vooropgesteld dat hij niet werd geëxecuteerd, hetgeen onwaarschijnlijk was, maar… Hij liep naar Shens kantoor, een eenzame wandeling. De gang leek zich eindeloos uit te strekken, zoals hij daar liep, in zijn beste pak en met glimmende zwarte schoenen. Het gebouw en de inrichting daarvan hadden tot doel mensen te imponeren, vertegenwoordigers van buitenlandse mogendheden te laten zien hoe indrukwekkend de Volksrepubliek China was. Elk land deed het op die manier, hoewel sommige landen beter dan andere. In dit geval had de architect waar voor zijn geld geleverd, vond Kilmer. Ten slotte, maar eerder dan hij had verwacht toen hij aan zijn wandeling was begonnen, vond hij de deur en sloeg rechtsaf om het secretariaat van de minister binnen te gaan. Shens particulier secretaris leidde de Amerikaan naar een comfortabeler wachtkamer en haalde water voor hem. Kilmer zat de gebruikelijke vijf minuten te wachten, want je kon niet zomaar komen binnenstormen om een minister van een grote mogendheid te spreken. Maar toen gingen de hoge deuren open – op dit niveau van de diplomatie waren het altijd dubbele deuren – en kon hij naar binnen gaan.


  Shen droeg niet zijn gebruikelijke pak in westerse stijl maar een mao-jasje, donkerblauw van kleur. Hij liep zijn gast tegemoet en stak zijn hand uit.


  ‘Meneer Kilmer, het is me een genoegen u weer te zien!’


  ‘Ik stel het op prijs dat u me op zo korte termijn een audiëntie toestaat, minister.’


  ‘Gaat u zitten.’ Shen wees naar een aantal stoelen die om het gebruikelijke lage tafeltje stonden. Toen ze beiden zaten, vroeg Shen: ‘Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Minister, ik moet u een nota van mijn regering ter hand te stellen.’ Kilmer trok de envelop uit de zak van zijn jasje en gaf hem aan Shen.


  De envelop was niet dichtgeplakt. Shen haalde de boodschap van twee velletjes eruit en leunde achterover om ze te lezen. Met een volstrekt onbewogen gezicht keek hij op.


  ‘Dit is een heel ongewone mededeling, meneer Kilmer.’


  ‘Minister, mijn regering maakt zich grote zorgen over recente verplaatsingen van uw strijdkrachten.’


  ‘De vorige nota die door uw ambassade werd afgeleverd, was een beledigende inmenging in onze binnenlandse aangelegenheden. Dreigt u ons nu met oorlog?’


  ‘Minister, Amerika dreigt niet. Wij herinneren u eraan dat, aangezien de Russische Federatie momenteel deel uitmaakt van de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie, eventuele tegen Rusland gerichte vijandelijkheden Amerika zullen noodzaken zich aan zijn verdragsverplichtingen te houden.’


  ‘En u bedreigt de leiders van onze regering voor het geval dat Amerikanen in ons land iets overkomt? Waar ziet u ons voor aan, meneer Kilmer?’ vroeg Shen met een rustige, gelijkmatige stem.


  ‘Minister wij wijzen er alleen op dat, aangezien Amerika al onze bezoekers onder de bescherming van onze wetten stelt, wij hopen dat de Volksrepubliek hetzelfde zal doen.’


  ‘Waarom zouden wij Amerikaanse burgers anders behandelen dan onze eigen burgers?’


  ‘Minister, wij vragen alleen om uw verzekering dat u dat zult doen.’


  ‘Waarom zouden wij dat níét doen? Beschuldigt u ons van complotten om oorlog en agressie tegen onze buurstaat te ondernemen?’


  ‘Wij hebben de laatste tijd militaire acties in de Volksrepubliek gezien en verzoeken om opheldering.’


  ‘Aha.’ Shen vouwde de papieren weer op en legde ze op tafel. ‘Wanneer wilt u een antwoord?’


  ‘Zodra het u uitkomt, minister,’ antwoordde Kilmer.


  ‘Goed. Ik zal deze aangelegenheid met mijn collega’s in het Politbureau bespreken en u zo gauw mogelijk antwoord geven.’


  ‘Ik zal dat goede nieuws aan Washington doorgeven, minister. Ik zal niet meer van uw tijd in beslag nemen. Dank u voor uw tijd.’ Kilmer stond op en schudde de minister nog eens de hand. Toen liep hij door het secretariaat zonder een blik naar links of rechts te werpen, ging linksaf de gang op en zette koers naar de liften. De gang leek hem heel lang voor die korte afstand, en het tikken van zijn hakken op de tegelvloer klonk hem ongewoon hard in de oren. Kilmer was al lang genoeg bij de buitenlandse dienst om te weten dat Shen eigenlijk veel verontwaardigder op de nota had moeten reageren. In plaats daarvan had hij hem in ontvangst genomen als een uitnodiging voor een informeel diner op de ambassade. Dat betekende iets, maar Kilmer wist niet wat. Toen hij in zijn auto zat, begon hij in gedachten zijn rapport voor het ministerie op te stellen, maar toen besefte hij dat dit iets was wat hij beter eerst mondeling via de STU kon meedelen.


  


  ‘Hoe goed is hij, Carl?’ vroeg Adler aan de ambassadeur.


  ‘Hij is niet slecht, Scott. Een fotografisch geheugen een talent dat ik ook wel zou willen hebben. Misschien is hij een beetje snel gepromoveerd, maar hij is intelligent genoeg en komt alleen een beetje ervaring tekort. Over een jaar of drie is hij eraan toe zijn eigen ambassade te leiden en aan het beklimmen van de ladder te beginnen.’


  In een land als Lesotho, dacht de minister van Buitenlandse Zaken. Nou ja, je moest érgens beginnen. ‘Hoe zal Shen reageren?’


  ‘Dat hangt ervan af. Als ze alleen maar voor een routineoefening troepen verplaatsen, maken ze zich misschien een beetje kwaad. Als het menens is en we hen op heterdaad hebben betrapt, zullen ze doen alsof ze gekwetst en verrast zijn.’ Hitch gaapte. ‘Neem me niet kwalijk. De echte vraag is: brengt het hen op andere gedachten?’


  ‘Zal dat gebeuren? Jij kent de meesten van die lui.’


  ‘Ik weet het niet,’ gaf Hitch toe. ‘Scott, ik zit daar al een tijdje, maar kan nog steeds niet zeggen dat ik hen helemaal begrijp. Ze nemen beslissingen op grond van politieke overwegingen die voor ons Amerikanen moeilijk te begrijpen zijn.’


  ‘De president vergelijkt hen met buitenaardse wezens,’ zei Adler tegen de ambassadeur. Hitch glimlachte. ‘Zo ver zou ik niet gaan, maar ik kan me voorstellen dat hij er zo over denkt.’ Op dat moment begon Adlers intercom te zoemen.


  ‘Telefoon van William Kilmer in Beijing op de STU, minister,’ zei de stem van zijn secretaresse.


  ‘Met Scott Adler,’ zei de minister van Buitenlandse Zaken toen hij had opgenomen. ‘Ambassadeur Hitch is hier bij me. De speaker staat aan.’


  ‘Minister, ik heb de nota afgeleverd. Minister Shen knipperde amper met zijn ogen. Hij zei dat hij gauw contact met ons zou opnemen, maar zei niet precies wanneer. Hij wil het eerst met zijn collega’s in het Politbureau bespreken. Afgezien daarvan reageerde hij nauwelijks. Ik kan u de transcriptie in ongeveer een halfuur faxen. Het gesprek heeft nog geen tien minuten geduurd.’


  Adler keek Hitch aan, die zijn hoofd schudde en zo te zien niet blij was met het nieuws.


  ‘Bill, hoe was de lichaamstaal?’ vroeg Hitch.


  ‘Alsof hij aan de Prozac is, Carl. Helemaal geen fysieke reactie.’


  ‘Shen is vaak een beetje hyperactief,’ legde Hitch uit. ‘Soms kan hij niet goed stilzitten. Conclusies, Bill?’


  ‘Ik maak me zorgen,’ antwoordde Kilmer meteen. ‘Ik denk dat we een probleem hebben.’


  ‘Dank u, meneer Kilmer. Stuur me de fax zo gauw mogelijk.’ Adler drukte op een knop van de telefoon en keek zijn gast aan. ‘O, shit.’


  ‘Ja. Wanneer weten we hoe ze hierop gaan reageren?’


  ‘Morgenvroeg, hoop ik. We…’


  ‘We hebben een bron binnen hun regering?’ vroeg Hitch. De nietszeggende blik die daarop het antwoord was, vertelde hem genoeg.


  


  ‘Dank je, Scott,’ zei Ryan, en hij hing op. Hij was nu weer in het Oval Office en zat in de draaistoel die voor hem persoonlijk op maat gemaakt was, een stoel zo comfortabel als een stoel maar zijn kon. Daar had hij op dit moment niet veel aan, maar het was in elk geval een zorg minder.


  ‘Nou?’


  ‘Nou, we wachten of Sorge ons iets vertelt.’


  ‘Sorge?’ vroeg professor Weaver.


  ‘Professor Weaver. Wij hebben een geheime bron die ons informatie over de gedachten van hun Politbureau geeft,’ zei Ed Foley tegen de kamergeleerde. ‘En die informatie komt niet buiten deze kamer.’


  ‘Begrepen.’ Kamergeleerde of niet, Weaver hield zich aan de regels. ‘Het is de naam voor die speciale informatie die u me hebt laten zien?’


  ‘Ja.’


  ‘Het is een geweldige bron, wié het ook is. Het leest als een bandopname van hun bijeenkomsten en geeft een goed beeld van hun persoonlijkheden, vooral van Zhang. Hij is de echte schurk in het verhaal en heeft premier Xu om zijn vinger gewonden.’


  ‘Adler heeft hem ontmoet bij de besprekingen nadat die Airbus in Taipei was neergeschoten,’ zei Ryan.


  ‘En?’ vroeg Weaver. Hij kende de naam en de woorden maar niet de man.


  ‘En hij is machtig en niet zo’n aardige man,’ antwoordde de president. ‘Hij speelde ook een rol bij ons conflict met Japan, en ook bij de toestanden met de vut vorig jaar.’


  ‘Machiavelli?’


  ‘Dat komt er dichtbij, meer een theoreticus dan iemand die handelt, het type van de man achter de troon. Geen ideoloog op zich maar iemand die graag in de echte wereld opereert – een patriot, Ed?’ vroeg Ryan aan de CIA-directeur.


  ‘We hebben onze psycholoog een profiel van hem laten maken.’ Foley haalde zijn schouders op. ‘Deels psychopaat, deels raspoliticus. Iemand die van macht geniet. Voorzover bekend geen persoonlijke zwakheden. Seksueel actief, maar dat zijn veel leden van hun Politbureau. Misschien is het iets cultureels, hè, Weaver?’


  ‘Mao was ook zo, zoals we allemaal weten. En de keizers hadden vroeger nogal veel concubines.’


  ‘Daarmee vermaakte men zich voordat er televisie was, denk ik,’ merkte Arnie van Damm op.


  ‘Dat zit niet ver naast de waarheid,’ beaamde Weaver. ‘Het is iets cultureels dat ze die gewoonte daar nog hebben, en het is een fundamentele vorm van persoonlijke macht die sommige mensen graag uitoefenen. De vrouwenbeweging is nog niet tot de Volksrepubliek China doorgedrongen.’


  ‘Ik ben zeker te katholiek,’ dacht de president hardop. ‘Het idee dat Mao het met kleine meisjes deed, bezorgt me rillingen.’


  ‘Ze vonden het niet erg, president,’ zei Weaver. ‘Sommigen kwamen hun kleine zusjes brengen als ze met de Grote Leider naar bed waren geweest. Het is een andere cultuur, en die heeft andere regels dan de onze.’


  ‘Ja, alleen maar een beetje anders,’ zei de vader van twee dochters. Wat zouden de vaders van die kleine meisjes hebben gedacht? Vonden ze het een eer dat hun dochter door de grote Mao Zedong werd ontmaagd? Ryan huiverde weer bij die gedachte en zette ze uit zijn hoofd. ‘Geven ze dan helemaal niets om het menselijk leven? En hun soldaten dan?’


  ‘President, de joods-christelijke bijbel is niet in China geschreven, en pogingen van zendelingen om het christendom naar China te brengen, hadden niet veel succes. En toen Mao kwam, begon hij het christendom grondig te onderdrukken, zoals we kortgeleden hebben gezien. Hun visie op de plaats van de mens in de natuur is anders dan de onze, en nee, ze hechten niet zoveel waarde aan een afzonderlijk mensenleven als wij. We hebben het hier over communisten die alles door een politieke bril zien, en dat dan in een cultuur waar een mensenleven tóch al weinig betekenis had. Vanuit ons standpunt is het een erg onfortuinlijke combinatie van diverse religies.’


  Onfortuinlijk, dacht Ryan, dat is een erg voorzichtige term. We hebben het over een regering die in een paar maanden tijd meer dan twintig miljoen van haar eigen mensen heeft vermoord, alleen om tot politieke perfectie te komen. ‘Professor Weaver, doet u eens een voorspelling: wat zal hun Politbureau zeggen?’


  ‘Ze zullen voortgaan op de ingeslagen weg,’ antwoordde Weaver meteen. Hij verbaasde zich over zijn eigen reactie.


  ‘Verdomme, denkt er dan niemand dat het gezond verstand de overhand krijgt?’ snauwde Ryan. Hij keek in de kamer om zich heen, maar zag alleen maar mensen die plotseling naar de koningsblauwe vloerbedekking keken.


  ‘President, ze zijn minder bang voor oorlog dan voor de alternatieven,’ antwoordde Weaver nogal moedig, vond Arnie van Damm. ‘Nogmaals: als ze hun land niet met olie en goud verrijken, riskeren ze een economische instorting die hun hele politieke orde zal verwoesten, en dat vinden ze angstaanjagender dan het vooruitzicht honderdduizend soldaten in een veroveringsoorlog te verliezen.’


  ‘En ik kan dat alleen verhinderen door een atoombom op hun hoofdstad te gooien, zodat ook nog een paar miljoen gewone mensen omkomen. Verdomme!’ vloekte Ryan weer.


  ‘Zeker vijf miljoen, misschien wel tien,’ zei generaal Moore, en dat leverde hem een vernietigende blik op van de president. ‘Ja, president, dat zou werken, maar ik vind ook dat de prijs een beetje hoog zou zijn.’


  ‘Robby?’ Jack keek zijn vice-president aan, in de hoop van hem iets bemoedigends te horen.


  ‘Wat wil je dat ik zeg, Jack? Misschien komen ze tot het inzicht dat de prijs die ze moeten betalen hoger is dan ze verwachtten maar die kans lijkt me niet groot.’


  ‘Iets anders dat we moeten doen, is de mensen hierop voorbereiden,’ zei Arnie. ‘Morgen moeten we de pers waarschuwen en dan moet je op tv verschijnen en iedereen vertellen wat er gebeurt en waarom.’


  ‘Weet je, ik hou eigenlijk niet zo van deze baan. Sorry… Dat ís nogal een kinderachtige uitspraak,’ verontschuldigde Ryan zich.


  ‘Het is ook niet de bedoeling dat je plezier hebt, Jack,’ merkte Van Damm op. ‘Je hebt het spel tot nu toe goed gespeeld, maar je hebt de mensen aan de andere kant van de kaarttafel niet altijd onder controle.’


  De telefoon van de president ging en Jack nam op. ‘Ja? Goed.’ Hij keek op. ‘Ed, het is voor jou.’


  Foley stond op en liep naar de telefoon. ‘Foley… Goed, mooi, bedankt.’ Hij legde de hoorn op de haak. ‘Boven het noordoosten van China klaart het op. Over een halfuur hebben we visuele beelden.’


  ‘Mickey, hoe snel kruinen we daar verkenningsvliegtuigen krijgen?’ vroeg Jackson. ‘Die moeten we erheen vliegen. We hebben toestellen die vanuit Californië kunnen vertrekken, maar het is veel efficiënter om ze in een C-17 te laden en vanaf een vliegveld in Siberië te laten vertrekken. We kunnen dat doen in, eh… zesendertig uur nadat het bevel is gegeven.’


  ‘Het bevel is gegeven,’ zei Ryan. ‘Wat voor vliegtuigen zijn het?’


  ‘Het zijn UAV’s, president, onbemande toestellen. Ze zijn tamelijk onzichtbaar voor de radar en kunnen een hele tijd in de lucht blijven. We kunnen rechtstreeks beelden van ze ontvangen. Ze zijn ideaal voor het verkennen van slagvelden, het beste nieuwe speelgoed dat de luchtmacht heeft. Ik kan ze nu meteen in beweging krijgen.’


  ‘Doe dat,’ zei Ryan tegen hem.


  ‘Maar dan moeten we ze wel ergens aan land kunnen brengen. Als het moet, kunnen we ze vanuit Elmendorf in Alaska laten vertrekken.’ Moore nam de telefoon en belde naar het National Military Command Center, het NMCC, in het Pentagon.


  


  Generaal Peng begon het druk te krijgen. De operationele orders hadden als kop de karakters voor Long Chun, Lentedraak. Dat ‘draak’ klonk onheilspellend, want de draak was duizenden jaren het symbool van keizerlijke heerschappij en ook van het lot geweest. Er was nog veel daglicht. Dat kwam Peng goed uit, en hij hoopte dat het zijn soldaten ook goed uitkwam. Daglicht was gunstig voor de jacht en maakte het grote groepen mensen moeilijker zich te verbergen of ongezien te verplaatsen, en dat was gunstig voor zijn missie.


  Hij maakte zich wel zorgen. Hij was een generaal met orders om een oorlog uit te vechten, en niets brengt zo’n man zo aan het aarzelen als de opdracht om de orders uit te voeren waarvan hij had beweerd dat hij ze kon volbrengen. Hij zou liever meer ondersteuning van artillerie en vliegtuigen hebben gehad, maar beschikte over veel artillerie en waarschijnlijk ook genoeg vliegtuigen. Nu nam hij inlichtingenrapporten en kaarten door. Hij had de Russische verdediging aan de andere kant van de grens jarenlang bestudeerd. Dat ging zelfs zover dat hij soms verkenners over de rivier had gestuurd om te gaan kijken bij de bunkers die al vijftig jaar naar het zuiden gericht waren. De Russen waren goede geniesoldaten, en die bunkers zouden wat problemen kunnen opleveren.


  Maar zijn aanvalsplan was eenvoudig. Achter een zwaar spervuur van artillerie zou hij infanterie in boten over de Amur brengen om met de Russische bunkers af te rekenen. Tegelijk zou hij genietroepen naar voren sturen om lintbruggen over de rivier te leggen, zodat hij zijn gemechaniseerde troepen naar de overkant kon brengen, naar de heuvels, en dan verder naar het noorden. Hij had helikopters, hoewel niet voldoende van de aanvalstoestellen die hij eigenlijk zou willen hebben. Hij had daarover geklaagd, maar dat hadden alle andere hogere officieren in het Volksbevrijdingsleger ook gedaan. Het enige aan het Russische leger wat hem dwarszat, waren hun Mi-24-helikopters. Het waren onhandelbare toestellen, maar als je er verstandig gebruik van maakte, konden ze zeer gevaarlijk zijn.


  Zijn beste inlichtingen kwamen van Chinese burgers die illegaal maar comfortabel in Rusland woonden – winkeliers en arbeiders, van wie een redelijk groot aantal als spion of informant voor het ministerie van Staatsveiligheid werkte. Hij zou graag meer foto’s hebben gehad, maar zijn land had slechts één verkenningssatelliet die een baan om de aarde beschreef, en de beelden van de commerciële Franse SPOT-satelliet die ze kochten waren beter dan wat zijn eigen land kon produceren, met een scherpte tot op een meter. Die beelden waren ook gemakkelijker via internet te verkrijgen, en daarvoor had zijn inlichtingencoördinator een blanco cheque. Ze heten zien dat de dichtstbijzijnde Russische gemechaniseerde formatie zich op meer dan honderd kilometer afstand bevond. Dat bevestigde wat de informanten hadden gemeld, namelijk dat zich binnen artilleriebereik alleen eenheden bevonden die zich met grensverdediging bezighielden. Het was interessant dat het Russische opperbevel geen troepen naar voren had gestuurd, maar het had niet veel te sturen, en de verdediging van een grens, met al zijn bochten en kronkels, slokte mankracht op zoals een spons water opnam – en zoveel troepen hadden ze niet te verspillen. Hij beschikte ook over informatie dat generaal Bondarenko zijn troepen meer liet oefenen dan zijn voorganger had gedaan maar dat was geen enkele reden tot bezorgdheid. De Chinezen hadden al jaren hard geoefend, en de Russen zouden tijd nodig hebben om hen in te halen.


  Nee, het enige waarover hij zich zorgen maakte, was de afstand. Zijn leger, en ook de andere legers, hadden een lange weg te gaan. Het zou een probleem worden om ze te bevoorraden, want zoals Napoleon had gezegd dat een leger op zijn maag marcheerde, zo dreven tanks en rupsvoertuigen op een zee van dieselolie. Zijn inlichtingenbronnen gaven locaties van grote Russische voorraden aan, maar hij kon er niet op rekenen die onbeschadigd in handen te krijgen, hoe wenselijk dat ook zou zijn, en al had hij plannen voor helikopteraanvallen op elk van die locaties.


  Peng drukte zijn zestigste sigaret van die dag uit en keek zijn officier Operatiën aan. ‘Ja?’


  ‘De laatste order is gekomen. We gaan over drie dagen om halfvier ’s morgens van start.’


  ‘Heb je dan alles ter plaatse?’ vroeg Peng.


  ‘Ja, kameraad generaal, met vierentwintig uur speelruimte.’


  ‘Goed. Laten we ervoor zorgen dat al onze mannen goed te eten krijgen. De komende weken zal het soms lang duren voor ze weer iets krijgen.’


  ‘Dat bevel is al gegeven, kameraad generaal,’ zei de kolonel.


  ‘En totale radiostilte.’


  ‘Natuurlijk, kameraad generaal.’


  


  ‘Nog geen gefluisterd woord,’ zei de sergeant. ‘Zelfs geen draaggolven.’


  Het RC-135 Rivet Joint-vliegtuig was het eerste luchtmachttoestel dat werd ingezet. Het was opgestegen van de luchtmachtbasis Anderson op het eiland Guam, had brandstof getankt boven de Zee van Ochotsk en was boven de havenstad Ajan het Russische luchtruim binnengegaan. Nu, twee uur later, bevond het zich ten oosten van Skovorodino, aan de Russische kant van de grens. De Rivet Joint was een grondig gewijzigde, raamloze versie van de oude Boeing 707, boordevol radio-ontvangstapparatuur en bemand met ervaren afluisteraars, een van de slechts twee luchtmachtteams die vrij goed Chinees spraken.


  ‘Sergeant, wat betekent het als je veel soldaten in het veld hebt en geen radio’s gebruikt?’ vroeg de kolonel die de leiding van de missie had. Het was natuurlijk een retorische vraag.


  ‘Hetzelfde wat het betekent als je kind van twee geen geluid maakt. Dan tekent het op de muur of doet het iets anders waarvoor het op zijn donder kan krijgen.’ De sergeant leunde in de vliegtuigstoel achterover en keek naar de vele visuele scans die op bekende frequenties van het Chinese leger waren afgestemd. Het scherm was leeg, afgezien van wat lichte ruis. Misschien was er wat gepraat toen het Volksbevrijdingsleger eenheden naar hun posities had gebracht, maar nu was er alleen wat commercieel FM-verkeer te horen, vooral muziek, die de Amerikaanse bemanningsleden net zo vreemd in de oren klonk als countrymuziek in Beijing. Twee bemanningsleden die naar de civiele stations luisterden, merkten op dat de teksten van de Chinese liefdesballades net zo stompzinnig waren als die van de Nashville-songs, al waren de stations momenteel geneigd wat meer patriottische nummers te draaien.


  


  Datzelfde werd geconstateerd in Fort Meade in Maryland. De NSA had een groot aantal afluistersatellieten die boven de aarde hingen of om de aarde cirkelden, waaronder twee gigantische Rhyolites die in een geosynchrone baan boven de evenaar hingen, die alle afgestemd waren op kanalen van de Chinese strijdkrachten en de overheid. Het FM-gebabbel van militaire formaties was in de afgelopen twaalf uur nagenoeg tot het nulpunt teruggebracht, en voor de militaire en civiele analisten kon dat maar één ding betekenen: een zwijgend leger is iets van plan.


  


  De mensen in het National Reconnaissance Office hadden opdracht gekregen de laatste hand te leggen aan een SNIE, want meestal werd meer geloof gehecht aan foto’s dan aan alleen maar aan woorden. De beelden waren door de computer in verband gebracht met de radarbeelden van de satellieten maar zoals niemand verbaasde, waren de verzamelgebieden nu grotendeels leeg. De tanks en andere rupsvoertuigen waren daar net lang genoeg gebleven om zich na de treinreis te reorganiseren en waren nu naar het noorden getrokken. Dat was te zien aan de diepe groeven die ze in de voornamelijk onverharde wegen hadden achtergelaten. De manschappen hadden de tijd genomen camouflagenetten over de tanks uit te spreiden, maar ook dat was eigenlijk tijdverspilling geweest, want ze konden de rupssporen van honderden tanks net zomin verborgen houden als een bergketen aan het oog te onttrekken. En die moeite hadden ze nauwelijks genomen voor de honderden bevoorradingstrucks, die, zagen ze, nog steeds dicht opeen in kleine konvooien reden en met een snelheid van zo’n dertig kilometer per uur naar grote verzamelgebieden gingen, even ten zuiden van de plaatsen waar de troepen gelegerd waren. De beelden werden afgedrukt door zes grote laserprinters die speciaal voor de NRO waren vervaardigd en vervolgens naar het Witte Huis gebracht, waar mensen in het Oval Office zaten te wachten. Ze hadden in feite net zo goed nachtdienst als de landmachtsergeant E-5 die de foto’s kwam brengen. De civiele analist die met hem was meegekomen, bleef binnen terwijl de onderofficier terugliep naar de dienstauto, een Ford sedan, nadat hij een Newport-sigaret voor de president had achtergelaten. ‘Jack, het moet niet nóg gekker worden,’ zei Jackson. ‘Een sigaret bietsen van die onschuldige jongen.’


  ‘Rot op, Robby,’ antwoordde Ryan grijnzend. De sigaret bracht hem aan het hoesten maar hielp hem wel net zo goed wakker te blijven als de koffie. ‘Ga jij nou maar op jouw manier met de stress om en laat mij het op míjn manier doen. Nou, wat hebben we hier?’ vroeg de president aan de analist.


  ‘President, ik heb in China nog nooit zóveel pantservoertuigen in één gebied gezien, plus hun complete uitrusting. Ze gaan naar het noorden, en al gauw, binnen drie dagen, zou ik zeggen.’


  ‘En vliegtuigen?’ vroeg Jackson.


  ‘Hier.’ De analist liet zijn vinger over een van de foto’s gaan. ‘De basis in Jixi, speciaal voor jagers, is een goed voorbeeld. Er staat daar een squadron Su-27’s van Russische makelij, plus een aantal J-7’s. De Sukhoi is een vrij goede jager. Wat missie en capaciteiten betreft, is hij te vergelijken met een vroege F-15. De J-7 is een dagvlieger, een kopie van de oude MiG-21 ‚ aangepast voor grondaanvallen en ook voor luchtgevechten. Er staan daar achtenzestig vliegtuigen en, waarschijnlijk waren er minstens vier in de lucht toen de satelliet voorbijkwam. Ik wijs op de tankwagens die daar op de baan staan, en dit vliegtuig hier heeft grondpersoneel dat ermee bezig is. We denken dat deze basis vijf dagen op non-actief is gesteld…’


  ‘… om alles in gereedheid te brengen?’ vroeg Jackson.


  ‘Ja. U ziet ook raketneuzen onder de vleugels van al die vliegtuigen uitsteken. Blijkbaar zijn ze geladen voor gevechtsoperaties.’


  ‘Daar lijkt het sterk op,’ zei Robby. ‘Ze zijn van plan wat werk te verzetten.’


  ‘Tenzij onze nota hen op andere gedachten brengt,’ zei Ryan, met een klein beetje hoop in zijn stem. Een heel klein beetje hoop, dachten de anderen in de kamer. De president nam een laatste trek van de gebietste Newport en drukte hem toen uit. ‘Misschien helpt het als ik persoonlijk met premier Xu bel?’


  ‘Wilt u een eerlijk antwoord?’ Dat was professor Weaver, die er nu, om vier uur ’s nachts, niet erg florissant meer uitzag.


  ‘Aan andere antwoorden heb ik momenteel niet veel,’ antwoordde Ryan, nog net niet prikkelbaar.


  ‘Het zal goed overkomen in de kranten en misschien ook in de geschiedenisboeken, maar het is onwaarschijnlijk dat het enige invloed heeft op het besluitvormingsproces.’


  ‘Je kunt het altijd proberen,’ sprak Ed Foley de professor tegen. ‘Wat hebben we te verliezen?’


  ‘Wacht tot acht uur, Jack,’ zei Van Damm. ‘We willen Xu niet het gevoel geven dat we de hele nacht op zijn geweest. Dan krijgt hij te veel verbeelding.’


  Ryan draaide zich om en keek naar de ramen in de zuidelijke wand. De gordijnen waren niet dicht, en iedereen die voorbijkwam had kunnen zien dat het licht de hele nacht had gebrand. Maar vreemd genoeg wist hij niet of de Secret Service het ooit ’s nachts uitdeed.


  ‘Wanneer beginnen we met troepenverplaatsingen?’ vroeg Jack nu.


  ‘De luchtmachtattaché belt vanuit Moskou als zijn besprekingen voorbij zijn. Dat kan nu elk moment gebeuren.’


  ‘Hij heeft een langere nacht dan wij,’ bromde de president.


  ‘Hij is ook jonger dan wij,’ merkte Mickey Moore op. ‘Hij is pas kolonel.’


  Als dit doorgaat, wat zijn dan onze plannen?’ vroeg Van Damm.


  ‘Een hyperoorlog,’ antwoordde Moore. ‘De wereld weet niet welke nieuwe wapens we hebben ontwikkeld. Vergeleken hiermee was Desert Storm vertraagd afgedraaid.’
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  Geschut


  Terwijl anderen de hele nacht doorwerkten, vergat Gennady Josifovitsj Bondarenko zo langzamerhand wat slaap ook alweer was. Zijn telex werd heet van de vele berichten uit Moskou en het lezen van al die berichten kostte hem veel tijd, maar leverde hem niet altijd iets nuttigs op. Rusland had nog steeds niet geleerd mensen met rust te laten als ze hun werk deden, en als gevolg daarvan kromp zijn hoogste communicatieofficier ineen toen hij met het zoveelste ‘spoed’-bericht binnenkwam. ‘Luister ’ zei de generaal tegen zijn inlichtingenofficier. ‘Wat ik vooral wil weten, is wat voor materieel ze hebben, waar ze zijn en hoe ze naar het noorden, naar ons toe, zullen oprukken. Hun politiek en doelstellingen zijn niet zo belangrijk voor me als de posities die ze op dit moment innemen!’


  ‘Ik verwacht elk moment harde informatie uit Moskou. Dat zullen Amerikaanse satellietbeelden zijn, en…’


  ‘Verdomme! Ik kan me de tijd nog heugen dat we onze eigen satellieten hadden. En luchtverkenning?’


  ‘De vliegtuigen daarvoor zijn nu op weg naar ons. We kunnen ze morgenmiddag op verkenning sturen, maar durven we ze ook over Chinees territorium te laten vliegen?’ vroeg kolonel Tolkoenov.


  ‘Durven we dat achterwege te laten?’ vroeg de opperbevelhebber Verre Oosten van zijn kant.


  ‘Generaal,’ zei G-2, ‘het gevaar bestaat dat we de Chinezen daarmee een politiek excuus voor de aanval geven.’


  ‘Wie zei dat?’


  ‘Stavka.’


  Bondarenko liet zijn hoofd over de kaartentafel zakken. Hij haalde diep adem en deed zijn ogen drie gelukzalige seconden dicht, maar het enige wat hij daarmee bereikte, was dat hij naar een uur, nee, zelfs maar dertig minuten slaap verlangde. Dat is alles, dacht hij, dertig minuten maar.


  ‘Een politiek excuus,’ merkte de generaal op. ‘Weet je, Vladimir Konstantinovitsj, er was eens een tijd dat de Duitsers hoogvliegende verkenningstoestellen diep het westen van Rusland in stuurden om, voorafgaand aan hun inval, te kijken waar onze steunpunten lagen. Er was toen een speciale eenheid jagers die op dezelfde hoogte kon komen, en hun regimentscommandant vroeg toestemming om die Duitse verkenners te onderscheppen. Hij werd echter onmiddellijk van zijn functie ontheven en, waarschijnlijk mocht hij nog blij zijn dat hij niet werd geëxecuteerd. Uiteindelijk werd hij een veel gedecoreerde gevechtsvlieger en een Held van de Sovjet-Unie voordat een Duitse jager hem te pakken kreeg. Weet je, Stalin was óók bang dat hij Hitler zou provoceren!’


  ‘Kameraad kolonel?’ Ze keken om. Het was een jonge sergeant met een pak foto’s van groot formaat.


  ‘Hier, vlug!’


  De sergeant legde ze op de tafel, over de stafkaarten heen waarmee ze de afgelopen vier uur bezig waren geweest. De foto’s waren van matige kwaliteit. De beelden waren per fax in plaats van digitaal overgeseind, maar ze waren goed genoeg voor hun doeleinden. Er waren zelfs kleine witte vakjes met opschriften op aangebracht, waarin in het Engels werd uiteengezet wat er te zien was. De inlichtingenofficier was de eerste die de betekenis ervan begreep.


  ‘Daar komen ze,’ fluisterde de kolonel. Hij keek naar de coördinaten en het tijdstip in de rechterbenedenhoek van de bovenste foto. ‘Dat is een complete tankdivisie, en ze is…’ Hij keek weer op de stafkaart. ‘Ze is hier, precies zoals we verwachtten. Hun verzamelpunt is Harbin. Nou ja, dat kon ook moeilijk anders. Al hun spoorlijnen komen daar samen. Hun eerste doel zal Belogorsk zijn.’


  ‘En dan het dal door,’ zei Bondarenko. ‘Door deze pas en dan naar het noordwesten.’ Je hoefde geen genie te zijn om te voorspellen dat de Chinezen daarlangs zouden oprukken. Alle ambities en plannen moesten op de terreingesteldheid worden afgestemd. Bondarenko kon de gedachten van de vijandelijke opperbevelhebber goed genoeg lezen, want iedere getrainde militair kon de contourlijnen op de kaart zien en ze op dezelfde manier interpreteren. Plat was beter dan hellend, open beter dan bebost. Droog was beter dan nat. Er was veel heuvelachtig terrein bij de grens, maar naar het noorden toe werd het gebied vlakker, en er waren veel dalen die een snelle opmars mogelijk, maakten. Als Bondarenko genoeg troepen had gehad, zou hij van al die dalen een dodelijke val kunnen maken, maar ja, als hij genoeg troepen had gehad, zouden de Chinezen nu niet langs zijn grens zijn opgesteld. Dan zouden ze in hun eigen verdedigingslinies zitten, bang dat hij eraan kwam. Maar zo zag de wereld er voor de opperbevelhebber Verre Oosten niet uit.


  Het 265ste Gemechaniseerde lag honderd kilometer van de grens vandaan. De troepen ondergingen nu een intensieve oefening met geschut, want dat zou het snelste rendement opleveren. De bataljons- en regimentsofficieren waren in hùn commandoposten bezig met oefeningen op de kaartentafel, want Bondarenko wilde dat ze nadachten en niet vuurden. Voor dat laatste had hij onderofficieren. Het goede nieuws voor Bondarenko was dat zijn soldaten het leuk vonden met scherp te schieten en dat hun schietresultaten snel vooruitgingen. Het slechte nieuws was dat tegenover elke getrainde tankbemanning die hij had de Chinezen er meer dan twintig hadden.


  ‘Wat zouden we een goede hinderlaag kunnen leggen als we de manschappen er maar voor hadden,’ zei Tolkoenov.


  ‘Toen ik in Amerika was om hen daar te zien oefenen, hoorde ik een goede mop. Als je tante nou maar ballen had, zou ze je oom zijn, Vladimir Konstantinovitsj.’


  ‘Zo is het, kameraad generaal.’ Ze bogen zich beiden weer over de kaarten en de foto’s.


  


  ‘Dus ze weten wat we doen,’ merkte Qian Kun op. ‘Dat is geen beste ontwikkeling.’


  ‘Je kunt weten wat een rover zal doen, maar als hij een pistool heeft en jij niet, wat maakt het dan voor verschil?’ vroeg Zhang Han San. ‘Kameraad maarschalk?’


  ‘Je kunt zulke grote troepenverplaatsingen niet geheimhouden,’ zei maarschalk Luo. ‘Een tactisch verrassingseffect is altijd moeilijk te creëren. Maar we hebben wel een strategisch verrassingseffect.’


  ‘Dat is waar,’ zei Tan Deshi tegen het Politbureau. ‘De Russen hebben sommige van hun divisies gewaarschuwd dat we in beweging zijn gekomen maar die divisies bevinden zich alle in het westen, op dagen afstand, en ze komen alle over die spoorlijn. Onze luchtmacht kan die spoorlijn versperren, nietwaar, Luo?’


  ‘Gemakkelijk,’ zei de minister van Defensie.


  ‘En de Amerikanen?’ vroeg Fang Gan. ‘In de nota die we net hebben gekregen, delen ze mee dat ze de Russen als bondgenoten beschouwen. Hoe vaak hebben mensen de Amerikanen onderschat, Zhang? Inclusief jijzelf?’


  ‘Er zijn objectieve omstandigheden die zelfs op de Amerikanen van toepassing zijn, ondanks al hun tovenarij,’ verzekerde Luo de aanwezigen.


  ‘En over drie jaar verkopen we olie en goud aan hen,’ verzekerde Zhang. ‘De Amerikanen hebben geen politiek geheugen. Ze passen zich altijd aan bij de veranderingen in de wereld. In 1949 stelden ze het NAVO-verdrag op, waaraan ook hun bittere vijanden in Duitsland deelnamen. En kijk maar eens naar wat ze met Japan hebben gedaan, nadat ze daar eerst een paar atoombommen op hadden gegooid. Er is maar één feit dat we in overweging moeten nemen: hoewel er weinig Amerikanen zullen worden ingezet en ze net zo goed risico’s moeten nemen als ieder ander, kunnen we proberen weinig slachtoffers onder hen te maken. We zouden er ook verstandig aan doen krijgsgevangenen en gedetineerde burgers goed te behandelen – de wereld heeft gevoeligheden waarmee we enigszins rekening moeten houden, denk ik.’


  ‘Kameraden,’ zei Fang, die moed had verzameld om nog één keer uiting te geven aan zijn gevoelens. ‘We hebben nog steeds de kans om dit alles stop te zetten, zoals maarschalk Luo ons enkele dagen geleden vertelde. We zitten er pas helemaal aan vast als er schoten zijn gelost. Tot dan toe kunnen we zeggen dat we een oefening houden en zal de hele wereld die verklaring accepteren, om de redenen die Zhang ons zojuist heeft genoemd. Maar als de vijandelijkheden eenmaal zijn begonnen, is de tijger uit de kooi. De mensen verdedigen hardnekkig hun eigendom. Jullie zullen je herinneren dat Hitler de Russen onderschatte en dat hem dat lelijk is opgebroken. Vorig jaar onderschatte Iran de Amerikanen, en dat leidde tot een ramp voor henzelf en de dood van hun leider. Weten we zéker dat we in dit avontuur de overhand hebben?’ vroeg hij. ‘Absoluut zeker? We gokken met het bestaan van ons land. Dat moeten we niet vergeten.’


  ‘Fang, mijn oude kameraad, jij bent wijs en bedachtzaam als altijd,’ antwoordde Zhang gracieus. ‘En ik weet dat je namens onze natie en ons volk spreekt maar zoals we onze vijanden niet moeten onderschatten, zo moeten we ook onszelf niet onderschatten. We hebben al eens eerder tegen de Amerikanen gevochten, en toen hebben we hun de grootste militaire nederlaag uit de geschiedenis toegebracht, nietwaar?’


  ‘Ja, we hebben hen toen verrast maar uiteindelijk verloren we een miljoen manschappen, onder wie Mao’s eigen zoon. En waarom? Omdat we onszelf overschatten.’


  ‘Deze keer niet, Fang,’ verzekerde Luo hen allen. ‘Deze keer niet. We zullen de Russen aandoen wat we de Amerikanen bij de rivier Yalu Jiang aandeden en met kracht en met verrassing toeslaan. Waar zij zwak zijn zullen wij doorstoten. Waar zij sterk zijn, zullen we hen omsingelen. In 1950 hadden we een boerenleger met alleen lichte wapens. En nu,’ ging Luo verder, ‘hebben we een modem leger. We kunnen nu aanvallen uitvoeren waarvan zelfs de Amerikanen toen nog niet konden dromen. We zúllen de overhand hebben,’ besloot de minister van Defensie met veel overtuiging.


  ‘Kameraden, willen we het geheel nu stopzetten?’ vroeg Zhang, om de discussie wat concreter te maken. ‘Willen we de economische en politieke toekomst van ons land tenietdoen? Want daar gaat het híer om. Als we stilstaan, riskeren we de dood van onze natie. Wie van ons wil nu stoppen?’


  Zoals voorspelbaar, nam niemand, zelfs Qian niet, die handschoen op. De stemming was zuiver een formaliteit, en het resultaat unaniem. Zoals altijd won de collegialiteit binnen het Politbureau het van alle andere overwegingen. De ministers keerden terug naar hun kantoor en Zhang sprak enkele minuten met Tan Deshi voordat hij terugging naar zijn kantoor. Een uur daarna bracht hij een bezoek aan zijn vriend Fang Gan.


  ‘Je bent niet kwaad op me?’ vroeg Fang.


  ‘Een stem die tot voorzichtigheid maant, kwetst me niet, mijn oude vriend,’ zei Zhang, en hij ging gracieus bij het bureau van de ander zitten. Hij kon het zich veroorloven gracieus te zijn, omdat hij had gewonnen.


  ‘Ik ben bang voor deze zet, Zhang. We hebben de Amerikanen in 1950 echt onderschat, waardoor er toen veel manschappen verloren gingen.’


  ‘We hebben genoeg manschappen om verliezen te kunnen lijden,’ merkte de minister zonder portefeuille op. ‘En het zal Luo het gevoel gegeven dat hij waardevol is.’


  ‘Alsof hij dat nog nodig heeft!’ Fang maakte een gebaar om duidelijk te maken dat hij niet veel van die arrogante drilsergeant moest hebben.


  ‘Zelfs een hond heeft zijn nut,’ merkte zijn bezoeker op.


  ‘Zhang, als de Russen nu eens sterker zijn dan jullie denken?’


  ‘Daar heb ik ook rekening mee gehouden. Over twee dagen, dus op de dag dat onze aanval begint, creëren we instabiliteit in hun land.’


  ‘Hoe?’


  ‘Je zult je herinneren dat we een mislukte aanslag hebben gepleegd op Golovko, Groesjavoys voornaamste adviseur.’


  ‘Ja, en daar was ik ook tegen,’ zei Fang.


  ‘En daar had je misschien gelijk in,’ erkende Zhang, om de veren van zijn gastheer glad te strijken. ‘Maar Tan heeft dit plan ontwikkeld, en hoe zouden we Rusland beter kunnen ontwrichten dan door zijn president te elimineren? Dat kunnen we doen, en Tan heeft zijn orders.’


  ‘Jullie willen de regeringsleider van een ander land vermoorden?’ vroeg Fang, verbaasd over zoveel vermetelheid. ‘En als jullie falen?’


  ‘We begaan toch al een oorlogsdaad tegen Rusland. Wat hebben we hierbij te verliezen? Niets – maar we hebben er veel bij te winnen.’


  ‘Maar de politieke implicaties…’ zei Fang.


  ‘Wat is daarmee?’


  ‘Als ze de rollen nu eens omdraaien?’


  ‘Je bedoelt een aanslag plegen op Xu persoonlijk?’ De uitdrukking op zijn gezicht gaf het juiste antwoord op de vraag: China zou beter af zijn zonder die onbenul. Maar zelfs Zhang zou dat niet hardop zeggen, zelfs niet in de beslotenheid van deze kamer. ‘Tan heeft me verzekerd dat onze persoonlijke veiligheid perfect is. Perfect, Fang. Er opereren in ons land geen buitenlandse inlichtingendiensten van enig belang.’


  ‘Ik denk dat elke natie zoiets beweert – totdat het dak boven hen instort. We hebben veel succes gehad met bijvoorbeeld onze spionage in Amerika, en daarvoor moet onze goede kameraad Tan worden geprezen. Maar hoogmoed komt voor de val, en die val komt altijd onverwachts. Dat moeten we niet vergeten.’


  Zhang wees die gedachte van de hand: ‘Je kunt niet overal bang voor zijn.’


  ‘Dat is waar, maar het is ook onverstandig nérgens je vraagtekens bij te zetten.’ Fang zweeg even en begon toen de kloof weer te dichten. ‘Zhang, je zult wel denken dat ik een oud wijf ben.’


  Daar moest de andere minister om glimlachen. ‘Een oud wijf? Nee, Fang, jij bent een oude kameraad, en een van onze beste denkers. Waarom denk je dat ik je in het Politbureau heb gehaald?’


  Om mijn stem te krijgen, natuurlijk, dacht Fang bij zichzelf. Hij had het grootste respect voor zijn collega, maar was niet blind voor zijn tekortkomingen. ‘Daar ben ik je dankbaar voor.’


  ‘Daar zou het vólk dankbaar voor moeten zijn, zó goed zorg jij voor de mensen.’


  ‘Nou, we mogen de boeren en arbeiders nooit vergeten. Per slot van rekening dienen we hen.’ Die ideologische taal paste precies bij dit moment. ‘Daar hebben we geen gemakkelijke taak aan.’


  ‘Je moet je een beetje ontspannen. Laat dat meisje Ming komen en neem haar mee in bed. Dat heb je al eerder gedaan.’ Het was een zwakheid die beide mannen hadden. De spanning nam nu een beetje af, zoals ook Zhangs bedoeling was.


  ‘Chai zuigt beter,’ antwoordde Fang met een sluwe blik.


  ‘Neem haar dan mee naar huis. Koop een zijden slipje voor haar en voer haar dronken. Daar houden ze allemaal van.’


  ‘Geen slecht idee,’ zei Fang. ‘In elk geval kan ík er goed van slapen.’


  ‘Doe het dan! We hebben allen onze slaap nodig. We gaan een paar enerverende weken tegemoet – maar onze vijanden nog meer.’


  ‘Eén ding, Zhang. Zoals je zei, moeten we de krijgsgevangenen goed behandelen. Eén ding dat de Amerikanen niet snel vergeven, is wreedheid tegenover hulpeloze mensen, zoals we hier in Beijing hebben gezien.’


  ‘Nou, dát zijn oude wijven. Ze begrijpen niet hoe je kracht moet toepassen.’


  ‘Misschien maar als we zaken met hen willen doen, zoals je zegt, waarom zouden we hen dan onnodig kwetsen?’


  Zhang zuchtte en gaf toe, want hij wist dat hij daar verstandig aan deed. ‘Goed. Ik zal het tegen Luo zeggen.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik moet gaan. Ik dineer vanavond met Xu.’


  ‘Doe hem de groeten van me.’


  ‘Natuurlijk.’ Zhang stond op, maakte een buiging voor zijn vriend en verliet de kamer. Fang wachtte ongeveer een minuut, liep toen naar de deur en maakte hem toen open. ‘Ming,’ riep hij.’Kom hier.’ Hij bleef bij de deur staan toen de secretaresse binnenkwam en liet zijn blik afdwalen naar Chai. Hun ogen vonden elkaar, ze knipoogde en voegde er een vaag vrouwelijk glimlachje aan toe. Ja, hij had vannacht zijn slaap nodig, en zij zou hem daarbij helpen.


  ‘De bijeenkomst van het Politbureau is vandaag lang uitgelopen,’ zei Pang. Hij ging in zijn stoel zitten en begon te dicteren. Het duurde vijfentwintig minuten, en toen stuurde hij Ming weg om haar de dagelijkse transcriptie te laten maken. Daarna het hij Chai bij zich komen, gaf haar een bevel en stuurde haar vervolgens weg. Een uur later kwam er een eind aan de werkdag. Fang liep naar zijn dienstauto, gevolgd door Chai. Samen reden ze naar zijn comfortabele appartement en kwamen daar terzake.


  


  Ming ontmoette haar minnaar in een nieuw restaurant dat ‘Het jadepaard’ heette. Het eten was daar beter dan gemiddeld.


  ‘Wat kijk je zorgelijk! ’ zei Nomuri.


  ‘Druk op kantoor ’ legde ze uit. ‘Er zijn grote moeilijkheden op komst.’


  ‘O ja? Wat voor moeilijkheden?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen,’ zei ze. ‘Het heeft voor jouw bedrijf waarschijnlijk geen gevolgen.’


  En Nomuri zag dat hij zijn agente tot de volgende – eigenlijk de laatste – stap had gebracht. Ze dacht niet meer aan de software in haar computer en hij bracht dat onderwerp nooit ter sprake. Zulke zaken konden beter verborgen blijven. Ze kon beter vergeten wat ze deed. Je geweten valt je niet lastig over kwesties die je vergeten bent. Na het eten hepen ze naar Nomuri’s flat, waar de CIA-agent zijn best deed haar te laten ontspannen. Hij slaagde daar slechts voor een deel in, maar ze waardeerde zijn inspanningen ten zeerste en verliet hem om kwart voor elf. Nomuri nam een slaapmutsje en vergewiste zich ervan dat zijn computer haar bijna dagelijkse rapport had doorgegeven. Hij hoopte over een week software te hebben die hij via het net in haar computer kon laden, waarna de rapporten rechtstreeks van haar computer naar het receptennetwerk zouden gaan. Als er in Beijing vreemde dingen gebeurden, zou NEC hem misschien naar Japan terugroepen, en hij wilde niet dat Songbirds rapporten dan niet meer naar Langley gingen.


  


  Het rapport van die dag was er al en bracht veel opwinding teweeg.


  Het was genoeg om Ed Foley te laten wensen dat hij een STU aan Sergej Golovko had geleend maar Amerika gaf zijn communicatiegeheimen niet zo gemakkelijk prijs, en dus moest het rapport worden omgewerkt en per veilige fax naar de Amerikaanse ambassade in Moskou worden gestuurd, vanwaar het naar het SVR-hoofdkantoor werd gebracht door een consulair ambtenaar die niets met de CIA te maken had. Natuurlijk zouden ze voortaan aannemen dat hij een spion was, waarna de Russen hem dus overal zouden schaduwen en daarvoor getraind personeel van de FVD gebruiken. Zaken waren nog steeds zaken, ook in deze nieuwe wereldorde.


  Zoals te verwachten was, sprong Golovko zowat tegen zijn hoge kantoorplafond.


  


  John Clark kreeg het nieuws via zijn beveiligde satelliettelefoon.


  ‘Allemachtig,’ zei Rainbow Six. Hij zat roerloos in zijn auto, niet ver van het Rode Plein.


  ‘Je hebt me goed verstaan,’ legde Ed Foley uit.


  ‘Goed. Wat nu?’


  ‘Jij bent goede maatjes met hun mensen voor speciale operaties, hè?’


  ‘Enigszins,’ gaf Clark toe. ‘We leiden hen op.’


  ‘Nou, misschien komen ze je om advies vragen. Je moet weten wat er aan de hand is.’


  ‘Mag ik het Ding vertellen?’


  ‘Ja,’ zei de CIA-directeur.


  ‘Goed. Weet je, dit bewijst de stelling van Chavez.’


  ‘Wat is dat voor stelling?’ vroeg Foley.


  ‘Hij zegt dat het er bij internationale betrekkingen grotendeels om gaat dat de ene natie de andere verneukt.’


  Daar moest Foley om lachen, op een afstand van achtduizend kilometer en acht tijdzones. ‘Nou, onze Chinese vrienden spelen het in elk geval heel hard.’


  ‘Hoe goed is de informatie?’


  ‘Het is volkomen betrouwbaar, John. Je kunt erop bouwen,’ verzekerde Ed zijn agent in Moskou.


  We hebben een bron in Beijing, zei Clark niet hardop. ‘Goed, Ed, als ze naar me toe komen, laat ik het je weten. We werken samen, neem ik aan?’


  ‘Volledig, verzekerde de directeur van de CIA hem. ‘We zijn nu bondgenoten. Heb je CNN niet gezien?’


  ‘Ik dacht dat ik naar het Science Fiction Channel keek.’


  ‘Je bent de enige niet. Hou je haaks, John.’


  ‘Jij ook, Ed. Tot ziens.’ Clark drukte op de END-knop en zei bij zichzelf: ‘God nog aan toe! ’ Toen startte hij de auto weer en reed naar zijn ontmoeting met Domingo Chavez.


  Ding zat in de bar die inmiddels favoriet was bij de Rainbow-leden die tijdelijk in Moskou verbleven. De jongens kwamen in een grote nis bij elkaar, waar ze klaagden over het plaatselijke bier, al hadden ze wel waardering voor het gedistilleerd van de Russen.


  ‘Hé, mr. C,’ zei Chavez bij wijze van groet.


  ‘Ik kreeg net op mijn mobiel een telefoontje van Ed.’


  ‘En?’


  ‘De Chinezen zijn van plan een oorlogje tegen onze gastheren te beginnen, en dat is het goede nieuws,’ voegde Clark eraan toe.


  ‘Wat is dan het slechte nieuws?’ vroeg Chavez ongelovig.


  ‘Hun ministerie van Staatsveiligheid heeft net opdracht gegeven Eduard Petrovitsj uit de weg te ruimen,’ ging John verder.


  ‘Zijn ze nou helemaal gek geworden?’ vroeg de andere CIA-man.


  ‘Nou, het is ook niet bepaald een rationele daad om een oorlog in Siberië te beginnen. Ed heeft ons ingelicht omdat hij denkt dat de plaatselijke jongens ons binnenkort om hulp vragen. Het schijnt dat ze weten wie de plaatselijke contactpersoon van de Chinese communisten is. Je kunt je wel voorstellen dat hier heel wat uit voortkomt, en we hebben hun mensen getraind. Ik denk dat ze ons zullen vragen om te observeren, maar waarschijnlijk willen ze niet dat we assisteren.’


  ‘Goed.’


  Op dat moment kwam generaal Kirillin binnen, met een sergeant aan zijn zijde. De sergeant bleef bij de deur staan, zijn jas losgeknoopt en zijn hand dicht bij zijn pistool. De generaal zag Clark en kwam meteen naar hem toe.


  ‘Ik heb geen nummer van je mobiele telefoon.’


  ‘Wat wil je dit keer van ons, generaal?’ vroeg Clark.


  ‘Ik wil dat je met me meekomt. We moeten naar voorzitter Golovko.’


  ‘Vind je het erg als Domingo meegaat?’


  ‘Nee, dat is goed,’ zei Kirillin.


  ‘Ik heb net nog met Washington gesproken. Hoeveel weet je?’ vroeg Clark aan zijn Russische vriend.


  ‘Veel maar niet alles. Daarom moeten we met Golovko spreken.’ Kirillin leidde hen naar de deur, waar zijn sergeant zijn beste imitatie van een dobermann ten beste gaf. ‘Is er iets aan de hand?’ vroeg Eddie Price.


  ‘Dat vertellen we je als we terug zijn,’ zei Chavez. De dienstauto die buiten klaarstond, had een volgauto met vier mannen, en de sergeant/lijfwacht die de generaal vergezelde was een van de weinige onderofficieren die was toegelaten tot de opleiding die Rainbow verzorgde. De Russen, wisten ze, deden het heel goed. Het kon geen kwaad er mensen bij te halen die geselecteerd waren uit wat toch al een elite-eenheid was.


  De auto’s reden met niet al te veel consideratie voor het overige verkeer en de regels door Moskou en sloegen toen af om de poort van Dzjerzjinskiplein 2 binnen te rijden. De lift werd voor hen vastgehouden en ze waren binnen de kortste keren op de bovenste verdieping.


  ‘Ik dank jullie voor jullie snelle komst. Ik neem aan dat jullie met Langley hebben gesproken?’ zei Golovko.


  Clark hield zijn mobiele telefoon omhoog.


  ‘Is de encryptie-eenheid zó klein?’


  ‘De vooruitgang, voorzitter,’ zei Clark. ‘Ik heb gehoord dat deze inlichtingen serieus genomen moeten worden.’


  ‘Foleyeva heeft in Beijing een goede bron. Ik heb een deel van de informatie gezien. Het lijkt erop dat er eerst een aanslag op mij is gepleegd en ze er nu een op president Groesjavoy willen plegen. Ik heb hem al in kennis gesteld. Zijn veiligheidsmensen zijn extra alert. De belangrijkste Chinese agent in Moskou is geïdentificeerd en wordt in de gaten gehouden. Zodra hij zijn instructies krijgt, zullen we hem arresteren. Maar we weten niet wie zijn contactpersonen zijn. We nemen aan dat het voormalige Spetsnaz-mensen zijn die hem trouw zijn gebleven, misdadigers natuurlijk, die speciaal werk verrichten voor de onderwereld die we hier tegenwoordig hebben.’


  Dat klonk plausibel, vond John. ‘Sommige mensen doen alles voor geld, Sergej Nikolajevitsj. Hoe kunnen we je helpen?’


  ‘Foley heeft je opdracht gegeven ons te assisteren? Dat stel ik op prijs. Gezien de manier waarop we de inlichtingen hebben ontvangen, lijkt het me passend dat we hier een Amerikaanse waarnemer hebben. Voor de arrestatie gebruiken we politie, met dekking van generaal Kirillins mensen. Als Rainbow-commandant zal dat uw taak zijn.’


  Clark knikte. Dat was niet te veeleisend. ‘Goed.’


  ‘We zorgen voor uw veiligheid,’ verzekerde de generaal hem.


  ‘En de verwachting is dat de Chinezen een oorlog tegen Rusland beginnen?’


  ‘Binnen een week.’ Golovko knikte.


  ‘De olie en het goud?’ vroeg Chavez.


  ‘Daar lijkt het op.’


  ‘Nou, het leven is hard,’ zei Ding.


  ‘We zullen zorgen dat ze spijt krijgen van hun onbezonnen aanval,’ zei Kirillin tegen alle aanwezigen.


  ‘Dat staat nog te bezien,’ waarschuwde Golovko. Hij wist wat Bondarenko aan Stavka had meegedeeld.


  ‘En nu jullie in de NAVO zijn opgenomen, komen wij jullie helpen?’ vroeg Clark. ‘Jullie president Ryan is een echte kameraad,’ antwoordde de Rus.


  ‘Dat betekent dus ook Rainbow,’ dacht John hardop. ‘Wij zijn een NAVO-eenheid.’


  ‘Ik heb nooit eerder in een echte oorlog gevochten,’ dacht Chavez hardop. Maar nu had hij formeel de rang van majoor en was er de kans dat hij zou moeten meevechten. Zijn levensverzekering, herinnerde hij zich, was volledig betaald.


  ‘Het is niet bepaald een lolletje, Domingo,’ verzekerde Clark hem. En ik word een beetje te oud voor dit gedoe.


  


  De Chinese ambassade stond onder voortdurende en bekwame observatie van een groot team van de Russische FVD. Bijna alle FVD-agenten hadden vroeger op het Tweede Hoofddirectoraat van de KGB gewerkt. Nu ze, na de reorganisatie, voor een nieuwe dienst werkten, vervulden ze dezelfde functie als de divisie Inlichtingen van de FBI, en deden nauwelijks onder voor hun Amerikaanse collega’s. Maar liefst twintig van hen waren op deze zaak gezet. Ze vertegenwoordigden alle fysieke types, man en vrouw, welvarend en armoedig uitziend, van middelbare leeftijd en oud – maar niet echt jong, want deze zaak was te belangrijk om er onervaren agenten op te zetten. Tot de voertuigen die voor de zaak werden ingezet, behoorde van alles, van vuilniswagens tot motoren, en elke mobiele groep had minstens één radio van een geavanceerd type dat het Russische leger nog niet ter beschikking had.


  Kong Deshbi kwam om tien over halfacht uit de Chinese ambassade, liep naar het dichtstbijzijnde metrostation en nam de roltrap naar beneden. Dat deed hij dagelijks. Op hetzelfde moment verliet een andere lagere consulair ambtenaar het gebouw en liep in een andere richting, maar de FVD-mensen wisten niet dat ze hem moesten volgen. Hij liep drie blokken naar de tweede lantaarnpaal in een drukke straat en trok, toen hij daarlangs kwam, een strookje wit papier uit zijn jaszak en plakte dat verticaal op de metalen paal. Toen liep hij door naar een restaurant en dineerde daar in zijn eentje. Hij had een taak volbracht waarvan hij zelf de betekenis niet kende. Hij was de ‘vlaggenman’ in de Moskouse ambassade, degene die de ‘vlaggen’ achterliet, maar hij was geen getrainde inlichtingenofficier.


  Derde secretaris Kong bleef het gepaste aantal haltes in de metro zitten en stapte toen uit, gevolgd door vier FVD-agenten, terwijl een vijfde in het station bleef wachten en twee anderen zich boven aan de lange roltrap naar buiten posteerden. Onderweg kocht Kong een krant bij een kiosk op straat. Twee keer bleef hij staan, een keer om een sigaret op te steken en een keer om langzaam om zich heen te kijken alsof hij verdwaald was en zich probeerde te oriënteren. Beide keren probeerde hij natuurlijk te kijken of hij gevolgd werd, maar de FVD-mensen waren te talrijk. Sommigen waren te dichtbij, en die keken nadrukkelijk, maar niet té nadrukkelijk, een andere kant op. Zoals de FBI en de Britse veiligheidsdienst ook wisten, was het nu eenmaal een feit dat zodra een contactpersoon geïdentificeerd was, hij zo naakt en hulpeloos was als een pasgeborene in de jungle, mits degenen die hem schaduwden geen volslagen idioten waren. En de door de KGB getrainde professionals waren allesbehalve idioten. Het enige wat ze níét wisten, was de identiteit van de vlaggenman, maar die was meestal niet bekend.


  Het andere probleem voor de begeleidend agent, Kong Deshbi, was dat als de locatie van de uitwisseling eenmaal bekend was, deze zo gemakkelijk in de gaten kon worden gehouden als de enige wolk aan een verder strakblauwe hemel. Het surveillanceteam bestond uit zoveel mensen omdat ze daardoor konden nagaan of er geen tweede uitwisselingspunt was. En dat was er niet. Kong ging op dezelfde bank in het park zitten. Daar handelde hij in strijd met het spionnenvak door te doen alsof hij in het schemerige licht een krant kon lezen, maar omdat er een straatlantaarn in de buurt stond, zou dat een willekeurige voorbijganger niet opvallen.


  ‘Daar,’ zei een van de FVD-mensen. Kongs rechterhand bracht de uitwisseling tot stand. Drie minuten later vouwde hij zijn krant op en liep weg in de richting vanwaar hij gekomen was. Het FVD-team liet hem een heel eind lopen voordat het naar de bank ging.


  Opnieuw gebeurde het vanuit een busje, en opnieuw zat de slotenmaker al te wachten met de speciaal vervaardigde sleutel. In het busje bevond zich ook een geavanceerde Amerikaanse laptop waarin de eenmalige cijfercode was geprogrammeerd, een exacte kopie van Konjevs/Soevorovs computer in zijn dure flat aan de ringweg. En dus, dacht de FVD-officier die de leiding van deze operatie had, was hun verdachte net een tijger die door de jungle loopt zonder te weten dat er tien geweren op hem gericht zijn. Misschien was de tijger wel sterk en gevaarlijk, maar hij was ten ondergang gedoemd.


  De houder met het bericht werd naar het busje gebracht en de slotenmaker maakte hem open. De inhoud werd opengevouwen, gefotokopieerd en daarna teruggelegd, waarna de houder weer werd dichtgemaakt en op zijn plaats onder de bank aangebracht. Iemand was al bezig de letters van de versleutelde boodschap in te typen, en binnen vier minuten was de tekst te lezen.


  ‘Job tvoju maht!’ zei de leider van het team. ‘Ze willen dat hij president Groesjavoy gaat doden! ’


  ‘Wát?’ vroeg een jongere officier. De teamleider gaf hem de laptop aan en liet hem het scherm lezen.


  ‘Dat is een oorlogsdaad,’ fluisterde de majoor. De kolonel knikte.


  ‘Dat is het, Gregory.’ En het busje reed weg. Hij moest dit onmiddellijk rapporteren. Luitenant Provalov was thuis toen het telefoontje doorkwam. Mopperend kleedde hij zich weer aan en hij ging naar het FVD-hoofdkantoor. Hij kon weinig sympathie opbrengen voor de Federale Veiligheidsdienst, maar had er wel respect voor gekregen. Als hij over zulke middelen zou beschikken, dacht hij, zou hij een eind aan alle misdaad in Moskou kunnen maken maar ze deelden hun middelen niet met hem en hadden nog steeds de arrogantie van ambtenaren die boven de wet stonden, de arrogantie die ze hadden geërfd van de dienst die aan hen vooraf was gegaan. En misschien was dat ook nodig. In feite deden ze bijna voortdurend onderzoek naar moord op grote schaal. Verraders doodden geen individuen, maar hele regio’s. Verraad was een misdrijf dat in zijn land al eeuwen serieus genomen moest worden, een misdrijf dat zijn natie, met haar eeuwige paranoia, altijd net zoveel had gevreesd als gehaat.


  Er werden hier flink wat overuren gemaakt, zag Provalov. Jefremov stond in zijn kantoor een bericht te lezen en hij keek ernaar alsof het iets monsterlijks was. ‘Goedenavond, Pavel Gregoryevitsj.’


  ‘Luitenant Provalov. Hier.’ Jefremov gaf hem het papier. ‘Onze verdachte wordt ambitieus. Of zijn opdrachtgevers worden dat.’


  De militieluitenant nam het papier, las het vlug door en begon toen opnieuw te lezen, om de inhoud goed tot zich te laten doordringen.


  ‘Wanneer is dit gebeurd?’


  ‘Nog geen uur geleden. Wat vind jij ervan?’


  ‘We moeten hem onmiddellijk arresteren!’ zei de militieman, zoals te verwachten was.


  ‘Ik dacht wel dat je dat zou zeggen. Maar in plaats daarvan zullen we afwachten en kijken met wie hij contact opneemt. En dan grijpen we hem. Maar eerst wil ik weten welke mensen hij benadert.’


  ‘En als hij dat met een mobiele telefoon of vanuit een telefooncel doet?’


  ‘Dan vragen we de telefoonmaatschappij ze voor ons te identificeren. Maar ik wil nagaan of hij met een belangrijke overheidsdienst in contact staat. Toen Soevorov nog bij de KGB was, had hij veel collega’s. Ik wil weten wie van hen zich voor zoiets laat inhuren, dan kunnen we hen allen uit de roulatie nemen. Voor die aanslag op Sergej Nikolajevitsj gebruikten ze heel zwaar materieel. Ik wil een eind aan die praktijken maken, het hele zaakje oprollen en hen naar een werkkamp met streng regime sturen.’ Het Russische strafstelsel kende kampen van drie niveaus. Die met een ‘licht’ regime waren onaangenaam, met een ‘gemiddeld’ regime waren kampen waar men beter niet naartoe kon gaan, maar die met een ‘streng’ regime waren een hel op aarde. Ze waren vooral heel nuttig om recalcitrante gevangenen aan de praat te krijgen over gegevens die ze onder normale omstandigheden liever verzwegen. Jefremov kon bepalen in wat voor kamp iemand terechtkwam. Soevorov had de doodstraf al verdiend, die in Rusland meestal met een kogel werd voltrokken… Maar er waren erger zaken dan de dood.


  ‘De bewakingseenheid van de president is gewaarschuwd?’


  De FVD-officier knikte. ‘Ja, al lag dat gevoelig. Hoe kunnen we er zeker van zijn dat niet een van hen in het complot zit? Dat is de Amerikaanse president vorig jaar bijna overkomen, zoals je misschien hebt gehoord. Het is een mogelijkheid waarmee we altijd rekening moeten houden. Ze worden allen in de gaten gehouden. Maar Soevorov had in zijn KGB-tijd weinig contact met het Achtste Directoraat, en geen van de mensen die hij kende is daarheen overgeplaatst.’


  ‘Dat weten jullie zeker?’


  ‘We hebben het onderzoek daarnaar drie dagen geleden afgesloten en zijn nu druk bezig gegevens na te trekken. We hebben zelfs een lijst van mensen die Soevorov zou kunnen bellen. Het zijn er zestien. Al hun telefoons zijn afgetapt, en ze worden allen in de gaten gehouden.’ Maar zelfs de FVD had niet de mankracht om al die mogelijke verdachten voortdurend te schaduwen. Dit was de grootste zaak uit de geschiedenis van de FVD geworden, en er waren niet veel KGB-onderzoeken geweest die zoveel mankracht hadden gevergd, zelfs niet in de tijd van Oleg Penkovsky.


  ‘En de namen Amalrik en Zimyanin?’


  ‘Zimyanin dook in ons onderzoek op, maar die andere niet. Soevorov kende hem niet, maar Zimyanin wel – ze waren in Afghanistan kameraden – en vermoedelijk heeft hij die ander zelf gerekruteerd. Zeven van de zestien anderen zijn hoofdverdachten, allemaal ex-Spetsnaz, drie officieren en vier anderen, mensen die hun talent en opleiding op de vrije markt hebben gegooid. Twee van hen zijn in St. Petersburg en kunnen betrokken zijn geweest bij de eliminatie van Amalrik en Zimyanin. Blijkbaar moeten we hun kameraadschap niet te hoog aanslaan,’ merkte Jefremov droog op. ‘Nou, Provalov, heb jij daar iets aan toe te voegen?’


  ‘Nee, ik denk dat jullie alle mogelijke onderzoeken doen.’


  ‘Dank je. Omdat het nog steeds een moordzaak is, ga jij met ons mee als we de arrestatie verrichten.’


  ‘De Amerikaan die ons heeft geholpen…?’


  ‘Die mag ook mee,’ zei Jefremov grootmoedig. ‘We zullen hem laten zien hoe we hier in Rusland dat soort zaken oplossen.’


  


  Reilly was terug op de Amerikaanse ambassade en sprak via de STU met Washington. ‘Allemachtig,’ zei de agent.


  ‘Daarmee vat je het goed samen,’ zei FBI-directeur Murray. ‘Hoe goed is het team dat de president bewaakt?’


  ‘Vrij goed. Zo goed als de Secret Service? Ik weet niet hoe groot hun onderzoekscapaciteit is, maar in fysiek opzicht moet ik zeggen dat ze in orde zijn.’


  ‘Nou, ze zijn vast al wel gewaarschuwd. Ze zullen nog net iets meer op hun hoede zijn. Wanneer gaan ze die Soevorov oppakken?’


  ‘Het is slimmer om te wachten tot hij iets doet. Ik denk dat de Chinezen binnenkort contact met hem opnemen – misschien nu al – en dan zal hij wat telefoongesprekken voeren. Op dat moment zou ik hem oppakken, en niet eerder.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Murray. ‘We willen van dit alles op de hoogte blijven. Dus blijf maar goede maatjes met je vriend bij de politie.’


  ‘Ja.’ Reilly zweeg even. ‘Is die oorlogsdreiging echt?’


  ‘Daar ziet het wel naar uit,’ bevestigde Murray. ‘We doen ons best om hen uit de nood te helpen, maar ik weet niet hoe het zich ontwikkelt. De president hoopt dat die NAVO-truc hen afschrikt, maar daar zijn we ook niet zeker van. De CIA loopt zich het vuur uit de sloffen om iets van de Chinezen te begrijpen. Maar afgezien daarvan weet ik niet veel.’


  Dat verbaasde Reilly. Hij had gedacht dat Murray nauw met de president samenwerkte maar blijkbaar mocht niemand meer over deze informatie weten dan echt nodig was.


  


  ‘Geef maar aan mij,’ zei kolonel Aliyev tegen de communicatieofficier.


  ‘Het moet persoonlijk worden afgegeven aan…’


  ‘Hij heeft slaap nodig. Om bij hem te komen, moet je langs mij,’ zei de officier Operatiën, terwijl hij de berichten doorlas. ‘Dit kan wachten… Dit kan ik zelf regelen. Verder nog iets?’


  ‘Dat bericht is van de president!’


  ‘President Groesjavoy heeft meer behoefte aan een helder denkende generaal dan aan een antwoord hierop. Pasja.’ Aliyev zou ook wel wat slaap kunnen gebruiken, maar er stond een bank in de kamer en de kussens daarop waren heel aanlokkelijk. ‘Wat doet Tolkoenov?’


  ‘Die is zijn beoordeling aan het bijwerken.’


  ‘Wordt het er beter op?’ vroeg de communicatieman.


  ‘Wat denk je?’ zei de officier Operatiën.


  ‘Shit.’


  ‘Daarmee breng je het goed onder woorden, kameraad. Weet je ook waar je hier eetstokjes kunt kopen?’


  ‘Niet zolang ik mijn dienstpistool heb,’ antwoordde de kolonel. Hij was bijna twee meter lang, veel te lang om in tanks of bij de infanterie te dienen. ‘Zorg dat hij die berichten onder ogen krijgt als hij wakker wordt. Ik regel het wel met Stavka.’


  ‘Goed. Ik ga ook een paar uur slapen, maar als er wat is, maak je mij wakker, niet hem,’ zei Aliyev tegen zijn medeofficier.


  ‘Da.’


  


  De meesten van hen waren nogal klein. Ze arriveerden in Never, een klein spoorwegstadje ten oosten van Skovorodino, met wagons die aan de normale treinen van de Transsiberische Spoorwegen waren gekoppeld. Toen ze uitstapten, verwezen officieren in uniform hen naar bussen. Die reden naar het zuidoosten, evenwijdig aan de spoorlijn naar een tunnel die lang geleden in de heuvels boven het riviertje de Oerkan was geboord. Naast die tunnel bevond zich een uitholling die op het eerste gezicht een opslagruimte voor spoorwegmateriaal leek. En dat was het ook, maar die diensttunnel ging verder de heuvel in en vertakte zich in nog veel meer tunnels. Al die tunnels waren in de jaren dertig aangelegd door politieke gevangenen uit het koelakimperium van Josif Stalin. In deze door de mens gemaakte grotten bevonden zich driehonderd T-55-tanks, gefabriceerd in het midden van de jaren zestig en nooit gebruikt maar hier opgeslagen om bij een eventuele inval van China te worden ingezet. Er stonden ook tweehonderd BTR-60-infanterietransportwagens, plus al het andere rijdend materieel van een tankdivisie in sovjetstijl. Dat alles werd onderhouden en bewaakt door vierhonderd dienstplichtigen, die net als generaties vóór hen hun tijd doorkwamen met het onderhouden van de tanks en andere voertuigen. Ze hielden de dieselmotoren in een goede staat en maakten de carrosserie schoon. Dat laatste was nodig omdat er water door de grot sijpelde. ‘Depot Nooit’, zoals het op geheime kaarten werd genoemd, was een van de vele soortgelijke depots langs de belangrijke spoorlijn van Moskou naar Vladivostok. Het depot was vernuftig verborgen, juist omdat het voor een deel duidelijk zichtbaar was, en het was een van de troefkaarten die generaal Bondarenko achter de hand had.


  En dat gold ook voor de mannen. De meesten waren in de dertig, en ze begrepen het niet goed en waren een beetje kwaad omdat ze waren opgeroepen. Maar zoals het goede Russen betaamde, of goede burgers in elk land, dachten ze toen ze hun oproep kregen dat hun land hen nodig had, en het wás hun land, en dus was ongeveer driekwart van hen opgekomen. Sommigen zagen bekende gezichten uit hun diensttijd in de Sovjet-Unie – deze mannen waren voor het merendeel uit die tijd – en begroetten oude vrienden of negeerden degenen die ze zich minder graag herinnerden. Ieder van hen kreeg een kaartje waarop stond waarheen hij moest gaan, en zo formeerden zich de tankbemanningen en infanterie-eenheden. De uniformen en lichte wapens, plus de munitie, van de infanterie, lagen in de voor hen bestemde transportwagen. De tankbemanningen bestonden uit kleine mannen van gemiddeld een meter zevenenzestig, want manschappen die langer waren pasten niet goed in de oude Russische tanks.


  De tanksoldaten die naar de eenheden uit hun jeugd terugkeerden, kenden de goede en slechte kenmerken van de T-55. De motoren hadden nogal grove onderdelen en zouden in de eerste uren dat ze draaiden een kilo metaalvijlsel in het oliereservoir achterlaten maar ach, dat kwam wel goed als de motoren in het depot hun onderhoudsbeurt kregen. De tanks verkeerden in feite in een verrassend goede staat. Ze waren er beter aan toe dan de tanks die ze hadden gebruikt toen ze in actieve dienst waren. Dat vonden de terugkerende soldaten tegelijk vreemd en toch ook weer niet vreemd, want het Rode Leger zat niet bepaald logisch in elkaar toen zij erin dienden, maar dat was voor een sovjetburger van de jaren zeventig en tachtig ook niet onverwacht geweest. De meesten dachten met een zekere nostalgie terug aan hun diensttijd, en wel om de gebruikelijke redenen: de gelegenheid om te reizen en nieuwe, andere streken te zien, de kameraadschap van mannen van hun eigen leeftijd – een leeftijd waarop jonge mannen op zoek gaan naar nieuwe, opwindende dingen. Het slechte eten, de slechte beloning en de zware dienst waren grotendeels vergeten, al kwamen veel geuren en beelden uit het verleden weer bij hen op toen ze het rijdend materieel terugzagen. De pantservoertuigen hadden alle een volle tank, plus gevulde olievaten die op de achterkant waren bevestigd en die alle mannen deden huiveren als ze aan een slagveld dachten – één kogel was dan genoeg om zo’n tank in een vuurzee te veranderen, en dat was dan ook de brandstof die je het eerst gebruikte, zodat je aan een hendel kon trekken om die verrekte vaten af te werpen zodra de eerste schoten klonken.


  Daar stond tegenover dat degenen die op de startknop drukten al na enkele seconden het vertrouwde gerommel van de motor hoorden en voelden. De grotten waren een gunstige omgeving geweest voor deze oude maar bijna niet gebruikte tanks. Het leek wel of ze gloednieuw waren, zo van de lopende band gerold in de gigantische fabriek in Nizjni Tagil, waar tientallen jaren lang de pantservoertuigen van het Rode Leger waren gemaakt. Het enige wat veranderd was, zagen ze allen, was dat de rode ster op de buitenkant vervangen was door een maar al te goed zichtbare weergave van de nieuwe wit-blauw-rode vlag, die, vonden ze, een veel te duidelijk trefpunt vormde. Ten slotte werden ze allen van hun voertuigen weggeroepen door de jonge reserveofficieren, die er een beetje zorgelijk uitzagen. Zodra de toespraken begonnen, wisten de reservisten ook waarom.


  


  ‘Wat een stuk!’ zei de FVD-officier terwijl hij in de auto stapte. Ze waren hun verdachte gevolgd naar weer een ander duur restaurant, waar hij alleen had gegeten en daarna naar de bar was gegaan, waar hij binnen vijf minuten in contact was gekomen met een vrouw die ook alleen was gekomen en er heel mooi uitzag in haar zwarte jurk met rode strepen, zo te zien een kopie van de creatie van een Italiaanse ontwerper. Konjev/Soevorov reed nu terug naar zijn flat, gevolgd door in totaal zes auto’s, waarvan drie een schakelaar op het dashboard hadden om de lichten te veranderen zodat deze auto’s er ’s avonds steeds anders uitzagen. De agent die in wagen nummer twee reed, vond dat een heel handige uitvinding.


  Konjev/Soevorov nam de tijd. Hij reed niet met hoge snelheid door de straten om zijn moed te tonen, maar imponeerde het meisje door de man van de wereld uit te hangen, dachten de rechercheurs. De auto ging langzamer rijden toen hij een bocht nam en in een straat met oude ijzeren lantaarnpalen kwam. Daar veranderde hij van richting – misschien niet abrupt, maar toch wel onverwachts.


  ‘Shit, hij gaat naar het park,’ zei de teamleider van de FVD, en hij pakte zijn radiomicrofoon om dat door te geven. ‘Hij heeft zeker ergens een vlag gezien.’


  Dat had hij inderdaad, maar eerst zette hij een zeer teleurgestelde vrouw af, nadat hij haar wat geld had toegestopt om haar teleurstelling te verlichten. Een van de FVD-auto’s bleef staan om haar op te pikken voor een ondervraging, terwijl de andere auto’s de achtervolging op afstand voortzetten. Vijf minuten later was het zover. Konjev/Soevorov parkeerde zijn auto aan de ene kant van het park en liep over het donkere gras naar de andere kant. Hij keek daarbij om zich heen, maar merkte niet dat er vijf auto’s om het park heen reden.


  ‘Dat is het. Hij pikt het op.’ Hij had dat handig gedaan, maar dat deed er niet toe als de achtervolgers wisten waar ze moesten kijken. Toen liep hij terug naar zijn auto. Twee van de auto’s gingen rechtstreeks naar zijn flat en de drie die hem volgden reden gewoon door toen hij daar parkeerde.


  


  ‘Hij zei dat hij zich plotseling niet goed voelde. Ik gaf hem mijn kaartje,’ zei ze tegen de ondervragers. ‘Hij gaf me vijftig euro voor de moeite.’ Dat was een redelijke betaling, vond ze, voor een halfuur van haar waardevolle tijd.


  ‘Verder nog iets? Zag hij er ziek uit?’


  ‘Hij zei dat hij plotseling last kreeg van het eten. Ik vroeg me af of hij plotseling niet meer durfde, zoals sommige mannen, maar zo was hij niet. Hij was een man van de wereld. Dat kun je altijd merken.’


  ‘Goed. Dank je, Jelena. Wil je ons een seintje geven als hij je belt?’


  ‘Ja.’ Het was een pijnloos verhoor geweest, hetgeen ze nogal verrassend vond en daarom had ze volledig meegewerkt. Ze vroeg zich af waarop ze gestuit was. Een soort misdadiger? Misschien een drugshandelaar? Als hij haar belde, zou ze deze mensen inlichten en dan moest hij maar zien zich te redden. Voor een vrouw met haar beroep was het leven al moeilijk genoeg.


  


  ‘Hij zit achter de computer,’ zei een elektronicaspecialist op het FVD-hoofdkantoor. Omdat ze een apparaatje in Soevorovs toetsenbord hadden aangebracht, kon de FVD nu zijn toetsaanslagen aflezen. ‘Zo, dat is de tekst. Hij heeft de boodschap ontvangen.’


  Er volgde een minuut of zo stilte en toen begon hij weer te typen. Hij kreeg toegang tot zijn e-mailbox en typte boodschappen in. Al die boodschappen waren een variant op ‘Bel me zodra je kunt’, waardoor ze wisten wat hij van plan was. Er waren in totaal vier berichten uitgegaan, al leek het er in een van de gevallen op dat het voor meer personen bestemd was. Toen verbrak hij de verbinding en zette zijn computer uit.


  ‘Nou zullen we eens kijken of we de ontvangers kunnen identificeren?’ zei de teamleider tegen zijn mensen. Dat nam twintig minuten in beslag. Wat in het begin een routinezaak was geweest, was nu zo opwindend als de finale van de wereldkampioenschappen voetbal.


  


  Het Myasisjtsjev M-5-verkenningsvliegtuig steeg kort voor de dageraad op van Taza. Het was een vreemd type vliegtuig, een veertig jaar te laat komende Russische versie van de eerbiedwaardige Lockheed U-2, en het kon in het rustige tempo van zo’n vijfhonderd knopen op twintigduizend meter hoogte vliegen en grote aantallen scherpe foto’s maken. De piloot was een ervaren majoor van de Russische luchtmacht, die orders had niet binnen tien kilometer van de Chinese grens te komen. Die instructie kreeg hij omdat ze de potentiële vijanden van het land niet wilden provoceren, en zo’n order was niet zo gemakkelijk uit te voeren als hij in Moskou op papier werd gezet, want de grenzen tussen landen vormen bijna nooit rechte lijnen. Daarom stelde de majoor zorgvuldig zijn automatische piloot in en leunde toen achterover om naar zijn instrumenten te kijken, terwijl de camera’s al het echte werk deden. Het belangrijkste instrument waarnaar hij keek, was zijn ontvanger, in feite een radioscanner die geprogrammeerd was om de energie van radarzenders op te vangen. Er waren veel van zulke zenders langs de grens, voor het merendeel zoek-types met een lage tot middelmatige frequentie, maar toen dook er een nieuwe op. Die zat op de X-band en kwam uit het zuiden, hetgeen betekende dat een Chinese batterij luchtdoelraketten hem in het radarvizier had. Dat trok zijn aandacht, want hoewel commerciële vliegtuigen niet op zijn hoogte van tweeduizend meter kwamen, evenmin als de meeste jagers, bevond hij zich ruimschoots binnen bereik van een SAM, zoals de Amerikaanse piloot Gary Powers ooit boven Midden-Rusland had ontdekt. Een jager kon de meeste SAM’s ontwijken, maar de M-5 was geen jager en had op een windstille dag al moeite om uit wolken te blijven. Daarom hield hij zijn blik op de metertjes van de ontvanger gericht, terwijl zijn oren het schelle gepiep van de waarschuwing hoorden. Op het beeldschermpje was te zien dat het pulsherhalingspatroon meer op de tracking- dan op de lockup-modus wees. Er was waarschijnlijk dus geen raket in de lucht, die trouwens ook zo helder was dat hij het rookspoor van zo’n raket waarschijnlijk zou zien, en vandaag – nee, er kwam geen rook van de grond. Om zich te verdedigen had hij alleen primitieve antiradarsneeuw tot zijn beschikking, en een gebed. Zelfs geen witte-ruis-jammer, dacht de majoor geërgerd. Maar het had geen zin dat hij ging piekeren. Hij bevond zich tien kilometer binnen het luchtruim van zijn eigen land, en de SAM-systemen van de Chinezen bevonden zich waarschijnlijk ruimschoots binnen hun eigen grens. Ze zouden een hele afstand moeten afleggen om bij hem te komen, en hij kon altijd nog naar het noorden ontkomen en een paar kilo versnipperde aluminiumfolie achterlaten om de raket op een dwaalspoor te brengen. Maar er kwam geen raket. Hij vloog vier keer langs de grensregio, en dat betekende dat hij negentig saaie minuten in zijn toestel zat voordat hij de M-5 herprogrammeerde om naar de oude jagerbasis bij Taza terug te keren.


  Het grondpersoneel van de missie was eveneens afkomstig uit de omgeving van Moskou. Zodra de M-5 tot stilstand kwam, werden de filmcassettes uitgeladen en naar het mobiele filmlab gereden waarna ze werden ontwikkeld en nog nat werden doorgestuurd naar de analisten. Die zagen weinig tanks maar veel rupsbandsporen, en meer hoefden ze niet te zien.
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  Ontwapening


  ‘Dat weet ik, Oleg. Ik hoorde dat de inlichtingen uit Washington kwamen en onmiddellijk naar jullie zijn doorgestuurd,’ zei Reilly tegen zijn vriend.


  ‘Daar moet je wel trots op zijn,’ merkte Provalov op.


  ‘Het was niet de FBI,’ zei Reilly. Het zou bij de Russen een beetje gevoelig liggen dat de Amerikanen hen aan zulke gevoelige informatie hielpen. En misschien zouden de Amerikanen op dezelfde manier hebben gereageerd. ‘Nou, wat gaan jullie eraan doen?’


  ‘We proberen de ontvangers van zijn e-mailberichten te vinden. We hebben hun emailadressen, en het zijn allemaal ISP’s in Rusland. De FVD zal hen al wel hebben geïdentificeerd.’


  ‘Wanneer gaan jullie hen arresteren?’


  ‘Als ze Soevorov ontmoeten. We hebben nu voldoende materiaal om de arrestaties te kunnen verrichten.’


  Reilly was daar niet zeker van. De mensen die Soevorov wilde ontmoeten, konden altijd zeggen door hem te zijn uitgenodigd zonder dat ze wisten waarover hij hen wilde spreken, en een kersverse advocaat kon een jury er al van overtuigen dat er ‘gerede twijfel’ was. Ze konden beter wachten tot ze allemaal iets deden wat niet door de beugel kon en dan één van hen onder druk zetten om tegen de anderen te getuigen. Maar de regels en de jury’s waren hier anders.


  


  ‘Anatoly, waar denk je aan?’ vroeg Golovko.


  ‘Kameraad voorzitter, ik denk dat Moskou plotseling gevaarlijk is geworden, antwoordde majoor Sjelepin. ‘Ik vind het een afschuwelijk idee dat voormalige Spetsnaz-mannen samenzweren om op zo grote schaal verraad te plegen. Het is niet alleen een bedreiging, maar ook een schande. Die mannen waren mijn kameraden in het leger. Ze waren net als ik opgeleid om hoeders van de staat te worden.’ De knappe jonge officier schudde zijn hoofd.


  ‘Nou, bij de KGB hebben we het meermalen meegemaakt. Zeker, het is niet prettig, maar het is de realiteit. Mensen zijn omkoopbaar. Dat is de menselijke aard,’ zei Golovko sussend. Trouwens, de dreiging is nu niet meer tegen mij gericht, dacht hij bij zichzelf. Dat was misschien een onwaardige gedachte, maar ook dat was de menselijke aard. ‘Wat doet president Groesjavoys bewakingseenheid nu?’


  ‘Zweten, denk ik. Wie zal zeggen dat dit de enige dreiging is? Als die Kong nu eens meer dan één agent in Moskou heeft? We zouden hem ook moeten oppakken.’


  ‘En dat zullen we ook doen, als de tijd er rijp voor is. We hebben hem in de afgelopen week maar één keer iets zien uitwisselen, en dat uitwisselingspunt hebben we onder controle. Ja, ik weet het,’ zei Sergej, toen hij zag dat Anatoly bezwaar wilde maken. ‘Hij is niet de enige agent van het Chinese ministerie van Staatsveiligheid in Moskou maar waarschijnlijk wel de enige die met deze zaak bezig is. Beveiligingsproblemen zijn voor iedereen hetzelfde. Ze zijn vast wel bang dat een van hun mensen in werkelijkheid voor ons werkt. Er draaien in zo’n operatie veel raderen, en niet allemaal in dezelfde richting, mijn jonge vriend. Weet je wat ik mis?’


  ‘Het Tweede Hoofddirectoraat onder hetzelfde dak, denk ik. Dan zou het een gezamenlijke operatie kunnen zijn.’


  Golovko glimlachte. ‘Juist, Anatoly Ivanovitsj. Voorlopig kunnen we alleen maar ons werk doen en wachten tot anderen het hunne hebben gedaan. Ja, wachten is nooit een prettige manier om je tijd door te brengen.’ Na die opmerking keken beide mannen naar de telefoons op het bureau, wachtend tot ze zouden rinkelen.


  


  De enige reden waarom de surveillance niet was geïntensiveerd, was het gebrek aan ruimte voor het extra personeel. Bovendien zou het Soevorov misschien opvallen als hij overal door dertig mensen werd gevolgd. Die dag werd hij op zijn gebruikelijke tijdstip wakker. Hij waste zich, ontbeet met kasja en koffie, verliet om kwart over negen het appartementengebouw en reed naar de stad, gevolgd door heel wat auto’s die elkaar aflosten. Hij parkeerde zijn auto twee blokken van Gorky Park vandaan en legde de rest van de weg te voet af.


  Dat deden vier andere mannen ook, die eveneens gevolgd werden. Ze ontmoetten elkaar om precies kwart voor tien bij een kiosk en liepen samen naar een koffieshop, waar het jammer genoeg druk was, zodat de achtervolgers niet dichtbij genoeg konden komen om hen af te luisteren, al konden ze wel de gezichten observeren. Konjev/Soevorov was het meest aan het woord, en de vier anderen luisterden aandachtig en knikten.


  Jefremov van de FVD bleef op een afstand. Hij deed dat werk al zó lang dat zijn gezicht mogelijk bekend was en daarom moest hij jongere mannen dichterbij laten komen. Ze hadden hun oordopjes verwijderd en hun radiozenders afgezet en wilden dat ze konden liplezen, zoals mensen in spionagefilms.


  Voor Pavel Gregoryevitsj Jefremov was de vraag: wat doen we nu? Het hele stel arresteren en riskeren dat de zaak in het honderd liep – of hen gewoon blijven schaduwen en riskeren dat ze verder konden gaan met hun plannen… en misschien hun opdracht konden volbrengen?


  Die vraag zou door een van de vier contactpersonen worden beantwoord. Hij was de oudste van het stel en ongeveer veertig jaar oud een Spetsnaz-veteraan die in Afghanistan had gevochten en de Orde van het Rode Vaandel had gekregen. Hij heette Igor Maximov. Hij stak zijn hand op, wreef duim en wijsvinger over elkaar, kreeg het antwoord op zijn vraag, schudde zijn hoofd en nam toen beleefd afscheid. Zijn vertrek verliep in alle hartelijkheid, en zijn persoonlijke schaduwteam van twee man volgde hem naar het dichtstbijzijnde metrostation, terwijl de anderen bleven praten.


  Toen Jefremov dat hoorde, gaf hij opdracht Maximov op te pakken. Dat gebeurde toen hij vijf kilometer verder op het station bij zijn flat, waar hij met zijn vrouw en zoon woonde, uit de metro stapte. De man bood geen weerstand en was ongewapend. Zo mak als een lammetje ging hij met de twee FVD-agenten mee naar hun hoofdbureau.


  ‘Je naam is Maximov, Igor Iljitsj ‚ ’ zei Jefremov tegen hem. ‘Je ontmoette je vriend Soevorov, Klementi Ivanovitsj, om over deelname aan een misdrijf te praten. We willen jouw versie horen van wat er besproken is.’


  ‘Kameraad Jefremov, ik dronk vanmorgen een kop koffie met wat oude vrienden en ging toen weg. We hebben niets bijzonders besproken. Ik weet niet waar u het over hebt.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde de FVD-man. ‘Vertel eens, ken je twee andere ex-Spets-naz-mannen, Amalrik en Zimyanin?’


  ‘Ik ken hen van naam, maar niet van gezicht.’


  ‘Dit zijn hun gezichten.’ Jefremov gaf hem de foto’s die de militie van St. Petersburg had gemaakt. ‘Ze zijn niet fraai om te zien.’


  Maximov gaf geen krimp. ‘Wat is er met hen gebeurd?’


  ‘Ze deden een klus voor je kameraad Soevorov, maar hij was blijkbaar ontevreden over hun werk en dus gingen ze zwemmen in de Neva. Maximov, we weten dat je bij de Spetsnaz bent geweest. We weten dat je tegenwoordig de kost verdient met illegale dingen, maar daar gaat het ons nu niet om. We willen precies weten wat er in de koffieshop is besproken. Je zult het ons vertellen. Dit kan op de gemakkelijke of op de moeilijke manier. Je kunt kiezen.’ Als hij wilde, kon Jefremov erg hard overkomen. In dit geval was het niet moeilijk. Maximov kende geweld, in elk geval als geweldpleger. Hoe het was om slachtoffer te zijn, wilde hij liever niet ondervinden.


  ‘Wat bied je me aan?’


  ‘In ruil voor je medewerking bied ik je je vrijheid aan. Je bent daar weggegaan voordat de bespreking was afgelopen en daarom ben je hier. Dus wil je nu met me praten, of zullen we een paar uur wachten tot je van gedachten verandert?’ Maximov was geen lafaard – die waren er volgens Jefremov in de Spetsnaz niet geweest – maar hij was wel een realist, en zijn realisme gaf hem in dat hij met een halsstarrige houding niets zou winnen.


  ‘Hij vroeg mij en de anderen om deel te nemen aan een moord. Ik neem aan dat het een moeilijke opdracht wordt, want waarom zou hij anders zoveel mensen nodig hebben? Hij bood ons ieder twintigduizend euro aan, maar ik vond dat mijn tijd kostbaarder was.’


  ‘Ken je de naam van het doelwit?’


  Maximov schudde zijn hoofd. ‘Nee. Dat zei hij niet. Ik heb er ook niet naar gevraagd.’


  ‘Dat is goed. Weet je, het doelwit is president Groesjavoy.’ Dat leverde een reactie op, en Maximov keek hem met grote ogen aan.


  ‘Dat is hoogverraad,’ verzuchtte de ex-Spetsnaz-sergeant, die hoopte daarmee duidelijk te maken dat hij nooit zoiets zou doen. Hij leerde snel.


  ‘Ja. Vertel eens, is twintigduizend euro een goede beloning voor een moord?’


  ‘Ik zou het níét weten. Als je wilt dat ik je vertel dat ik ooit voor geld heb gedood, dan doe ik dat niet. Kameraad Jefremov, dat zeg ik niet.’


  Maar je hebt het gedaan, en je zou hier waarschijnlijk ook aan hebben meegedaan als de beloning maar hoog genoeg was geweest. In Rusland was twintigduizend euro een aanzienlijk bedrag. Maar Jefremov was nog niet klaar. ‘De anderen op die bespreking… wat weet je van hen?’


  ‘Het zijn allemaal Spetsnaz-veteranen. Ilja Soeslov en ik hebben ten oosten van Kandahar gediend. Hij is een heel goede scherpschutter. De anderen ken ik oppervlakkig, maar heb nooit met hen gediend.’


  Een scherpschutter. Nou, die waren nuttig, en president Groesjavoy verscheen veel in het openbaar. Hij zou de volgende dag ergens in het openbaar een toespraak houden. Het werd tijd om dit af te ronden.


  ‘Dus Soevorov had het over een huurmoord?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed. We zullen je verklaring opnemen. Het was verstandig van je om mee te werken, Igor Iljitsj.’ Jefremov liet hem door een jongere agent wegleiden. Toen nam hij zijn telefoon op. ‘Arresteer hen allemaal,’ zei hij tegen de leider van het surveillanceteam.


  ‘Ze zijn uit elkaar gegaan. We schaduwen hen allemaal. Soevorov is met een van de drie op de terugweg naar zijn flat.’


  ‘Nou, breng het team bij elkaar en arresteer hen beiden.’


  


  ‘Voelt u zich al wat beter?’ vroeg kolonel Aliyev.


  ‘Hoe laat is het?’


  ‘Vijftien uur veertig, kameraad generaal,’ antwoordde kolonel Aliyev. ‘U hebt dertien uur geslapen. Hier zijn wat berichten uit Moskou.’


  ‘Je hebt me zó lang laten slapen?’ zei de generaal kwaad.


  ‘De oorlog is nog niet begonnen. Onze voorbereidingen zijn in volle gang en het leek me niet nodig u wakker te maken. O, we hebben onze eerste verkenningsfoto’s. Ze zijn niet veel beter dan wat de Amerikanen ons faxten, maar de inlichtingenofficier voelt zich gesterkt in zijn beoordeling. Het wordt er niet beter op. We hebben nu ondersteuning van een Amerikaans ELiNT-vliegtuig, maar ze vertellen ons dat de Chinezen hun radio’s niet gebruiken, en dat hoeft niemand te verbazen.’


  ‘Verdomme, Andrej!’ zei de generaal. Hij wreef met beide handen over zijn ongeschoren gezicht.


  ‘Nou, u sleept me maar voor de krijgsraad als u uw koffie hebt gehad. Ik heb ook wat geslapen. U hebt stafmedewerkers. Ik heb stafmedewerkers, en besloot hen hun werk te laten doen terwijl wij sliepen,’ zei de officier Operatiën uitdagend.


  ‘En het Depot Nooit?’


  ‘We hebben in totaal honderdtachtig tanks met een complete bemanning. Wat de infanterie en artillerie betreft, hebben we meer tekorten, maar de reservisten schijnen redelijk enthousiast te zijn, en de 265ste Gemechaniseerde begint voor het eerst als een echte divisie te opereren.’ Aliyev kwam een mok koffie met melk en suiker brengen, zoals Bondarenko zijn koffie het liefst had. ‘Drink, Gennady Josifovitsj.’ Toen wees hij naar een tafel waarop boterhammen met bacon lagen.


  ‘Als we in leven blijven, zal ik zorgen dat je promotie maakt, kolonel.’


  ‘Ik heb altijd al generaal willen zijn. Maar ik wil ook meemaken dat mijn kinderen naar de universiteit gaan. Dus laten we proberen in leven te blijven.’


  ‘Hoe staat het met de grenstroepen?’


  ‘Ik heb transportmiddelen naar elke post gestuurd – waar mogelijk twee transporteenheden. Ook heb ik een deel van de reservisten in gepantserde wagens gestuurd, dan hebben ze een beetje bescherming tegen het artillerievuur als het zover is. Op de foto’s van de M-5 komt veel geschut voor, kameraad generaal. En bergen granaten. Maar de grenstroepen zijn goed beveiligd, en er zijn orders uitgegaan om hen te laten weten dat ze uit eigen beweging hun post mogen verlaten als de situatie onhoudbaar wordt – dat wil zeggen, op het niveau van compagniescommandanten,’ voegde Aliyev eraan toe. Officieren zouden er minder gauw tussenuit knijpen dan gewone soldaten.


  ‘Niets bekend over het tijdstip?’


  De G-3 schudde zijn hoofd. ‘Nog geen informatie. Voorzover we kunnen nagaan, zijn de Chinezen nog steeds bezig trucks en dergelijke te verplaatsen. Ik denk nog één dag, of mogelijk wel drie.’


  


  ‘Nou?’ vroeg Ryan.


  ‘Nou, op de foto’s is te zien dat ze nog bezig zijn de schaakstukken op het bord te verplaatsen,’ antwoordde Foley. ‘Maar de meeste zijn nu op hun plaats.’


  ‘En Moskou?’


  ‘Ze gaan binnenkort hun verdachten arresteren. Waarschijnlijk pikken ze de Chinese agent in Moskou ook op. Ze zetten hem wat onder druk maar hij geniet diplomatieke onschendbaarheid, dus kunnen ze hem niet zoveel maken.’ Ed Foley herinnerde zich dat de KGB zijn vrouw in Moskou had gearresteerd. Dat was niet prettig voor haar geweest – en nog minder voor hem – maar ze hadden haar ook niet mishandeld. Het gebeurde niet vaak dat mensen met een diplomatiek paspoort werden mishandeld, ondanks hetgeen ze een paar weken eerder op tv hadden gezien. En de Chinezen hadden daar waarschijnlijk veel spijt van, al bleek uit de Sorge-berichten iets anders.


  ‘Niets van binnenuit wat bemoedigend voor ons is?’


  ‘Nee.’ De CIA-directeur schudde zijn hoofd.


  ‘We moeten de luchtmacht in beweging brengen,’ drong vice-president Jackson aan. ‘Maar dan kunnen ze dat als een provocatie beschouwen,’ merkte minister Adler op. ‘We mogen hun geen excuus geven.’


  ‘We kunnen de Eerste Gepantserde naar Rusland sturen en zeggen dat het een gezamenlijke oefening met onze nieuwe NAVO-bondgenoten is,’ zei Jackson. ‘Dat kan ons een paar dagen tijdwinst opleveren.’


  Ryan dacht daarover na en keek toen de voorzitter van de gezamenlijke stafchefs aan. ‘Nou, generaal?’


  ‘Dat kan niet veel kwaad. Ze werkten al met de Duitse spoorwegen samen om de verplaatsing te regelen.’


  ‘Doe het dan,’ beval de president.


  ‘Ja, president.’ Generaal Moore liep weg om te bellen, en Ryan keek op zijn horloge. ‘Ik heb nu een afspraak met een journalist.’


  ‘Veel plezier,’ zei Robby tegen zijn vriend.


  


  Zjigansk, aan de westkant van de rivier de Lena, was ooit een belangrijk regionaal centrum van de oude PVO Strany, de luchtverdediging van de Sovjet-Unie. Het had een groter dan gemiddeld vliegveld met kazernes en hangars en was door het nieuwe Russische leger grotendeels verlaten. Alleen enkele mensen bleven achter, die het complex onderhielden voor het geval het op een dag nog nodig zou zijn. Dat kwam goed uit, want de Amerikaanse luchtmacht ging er die dag naartoe. Het waren vooral transportvliegtuigen uit het midden van de Verenigde Staten die een tussenstop in Alaska hadden gemaakt en over de noordpool waren gevlogen. De eerste dertig C-5 Galaxy-transportvliegtuigen landden vanaf tien uur ’s morgens plaatselijke tijd en taxieden naar de ruime maar lege perrons om zich van hun lading te ontdoen. Dat gebeurde onder leiding van grondpersoneel dat in de grote passagiersruimten achter de vleugelkasten in de kolossale transportvliegtuigen was overgebracht. De eerste goederen die werden uitgeladen, waren de Dark Star-UAV’s. Ze leken op stokbroden die op slanke vleugels lagen te copuleren, maar het waren onbemande verkennings-vliegtuigjes die lang in de lucht konden blijven en nagenoeg onzichtbaar voor radar waren. Het duurde zes uur om ze in elkaar te zetten, en de ploegen gingen meteen aan het werk. Ze gebruikten mobiele apparatuur die met dezelfde vliegtuigen was overgebracht.


  Jagers en aanvalsvliegtuigen gingen naar Suntar, dichter bij de Chinese grens, en tankers en andere ondersteuningsvliegtuigen – waaronder de Amerikaanse E-3 Sentry AWACS-toestellen – gingen naar Mimy, een eindje verder naar het westen. Op die twee bases kwamen de Amerikanen hun Russische collega’s tegen en ze begonnen onmiddellijk samen te werken. Amerikaanse tankers konden geen Russische vliegtuigen van brandstof voorzien, maar tot ieders opluchting waren de mondstukken van de tankinstallaties op de grond identiek. De Amerikaanse vliegtuigen konden brandstof tanken uit de Russische opslagtanks, die kolossaal bleken te zijn en zich voornamelijk onder de grond bevonden om tegen nucleaire explosies bestand te zijn. Het belangrijkste element van de samenwerking was de plaatsing van Russische officieren in de Amerikaanse AWACS, zodat Russische jagers vanuit de Amerikaanse radarvliegtuigen konden worden begeleid. Bijna meteen gingen er een stuk of wat E-3’s de lucht in om die mogelijkheid uit te testen. Ze gebruikten binnenkomende Amerikaanse jagers als oefendoelen voor begeleide onderscheppingen. Tot aangename verbazing van de Amerikaanse begeleiders bleken de Russische jagerpiloten goed op de aanwijzingen te reageren.


  Ze merkten ook bijna meteen dat de Amerikaanse aanvalsvliegtuigen geen Russische bommen en Russisch geschut konden gebruiken, want ook als de koppel-punten hetzelfde zouden zijn geweest – en dat waren ze niet – hadden de Russische bommen nog een andere aërodynamica dan Amerikaanse bommen en kon de software van de Amerikaanse vliegtuigen er dus geen doelen mee raken. Dat zou zoiets zijn als te proberen verkeerde munitie in een geweer te drukken, want ook als men de kogel kon afschieten, zou het vizier hem naar de verkeerde kant sturen. En dus zouden de Amerikanen hun eigen bommen naar Rusland moeten vliegen, en het transporteren van bommen door de lucht was ongeveer net zo efficiënt als het overvliegen van grind om wegen aan te leggen. Bommen gingen per schip, trein, vrachtwagen en vorkheftruck naar de bases, maar niet door de lucht. Om die reden werden de B-l’s en andere zware bommenwerpers naar de luchtmachtbasis Andersen op Guam gestuurd, waar voorraden bommen lagen die ze konden gebruiken, al lag die basis een heel eind van de eventuele doelen verwijderd.


  De luchtstrijdkrachten van de twee landen konden onmiddellijk goed met elkaar samenwerken, en binnen enkele uren – zodra de Amerikaanse piloten een beetje verplichte rust hadden genomen – voerden ze met relatief veel gemak gezamenlijke missies uit.


  


  Het Kwart Paard ging als eerste. Onder de waakzame ogen van luitenant-kolonel Angelo Giusti reden de MlA2-tanks en M3-Bradley-verkenningsvoertuigen de platte wagons van de Duitse spoorwegen op, samen met de brandstofwagens en andere ondersteunende trucks. De manschappen gingen in de wagons aan het voorste eind van de trein en waren al gauw op weg naar Berlijn, waar ze in treinen met de Russische breedte zouden overstappen voor de rest van de reis naar het oosten. Vreemd genoeg waren er geen cameraploegen bij aanwezig, zag Giusti. Dat kon niet zo blijven, maar het betekende wel dat de eenheid die de ogen van de 1ste Tankdivisie vormde minder werd afgeleid. De helikopterbrigade van de divisie bevond zich op haar eigen basis en wachtte tot de luchtmacht middelen inzette om ze naar het oosten te transporteren. Een of ander genie had besloten dat de toestellen niet zelf zouden vliegen, iets wat ze volgens Giusti heel goed zouden kunnen, maar generaal Diggs had gezegd dat hij zich daarover geen zorgen moest maken. Die zorgen zou Giusti zich natuurlijk wél maken, maar niet hardop. Hij ging met zijn staf op comfortabele plaatsen in de voorste personenwagon zitten en bestudeerde kaarten die door de cartografische eenheid van de divisie waren gemaakt, een eenheid die deel uitmaakte van de inlichtingenafdeling. De kaarten gaven het terrein weer waarom zou worden gestreden. Ze voorspelden vooral waar de Chinezen heen zouden gaan. Dat was ook niet al te moeilijk te zien.


  


  ‘Nou, wat gaan we doen?’ vroeg Bob Holtzman.


  ‘We beginnen troepen te sturen om onze bondgenoten te ondersteunen,1 antwoordde Ryan. ‘We hopen dat de Volksrepubliek China dat zal ontdekken en zich nader zal bezinnen over acties die blijkbaar al in gang zijn gezet.’


  ‘Hebben we contact gehad met Beijing?’


  ‘Ja.’ Ryan knikte ernstig. ‘De eerste secretaris van onze ambassade in Beijing, William Kilmer, heeft een nota van ons aan de Chinese regering overhandigd en we wachten nu op een formeel antwoord.’


  ‘Bedoelt u dat u denkt dat het tot een oorlog tussen Rusland en China komt?’


  ‘Bob, onze regering werkt er hard aan om dat te verhinderen, en we doen een beroep op de Chinese regering heel goed na te denken over haar standpunt en haar daden. Oorlog is in deze wereld geen reële optie meer – misschien vroeger wel, maar nu niet meer. Oorlog zaait alleen maar dood en verderf. De wereld heeft dat achter zich gelaten. De levens van mensen – ook de levens van soldaten – zijn te kostbaar om ze zomaar weg te gooien. Bob, wij hebben regeringen opdat die in de behoeften en belangen van het volk voorzien, niet opdat ze de ambities van heersers verwezenlijken. Ik hoop dat de leiders van de Volksrepubliek China dat inzien.’ Ryan zweeg even. ‘Een paar dagen geleden was ik ín Auschwitz. Bob, zo’n ervaring zet je aan het denken. Je kon de gruwelen daar vóélen. Je hoorde als het ware de kreten, rook de doodslucht, zág de rijen mensen die onder schot gehouden en weggeleid werden naar de plaats waar ze werden vermoord. Bob, plotseling was het gewoon geen zwartwittelevisie meer.’


  ‘Het schoot me daar te binnen dat de regering van een land, van welk land dan ook, geen enkel excuus heeft om mensen te doden teneinde daar zelf beter van te worden. Gewone misdadigers beroven drankwinkels om aan geld te komen. Landen beroven landen om aan olie, goud of grondgebied te komen. Hitler viel Polen binnen om Lebensraum te krijgen, ruimte voor de Duitsers – maar verdorie, er woonden daar al mensen, en wat hij probeerde te doen, was stelen. Dat is alles. Geen staatkunde, geen visie. Hitler was een dief voordat hij een moordenaar was. Nou, als er opnieuw zoiets gebeurt, zullen de Verenigde Staten niet lijdzaam toezien.’ Ryan zweeg even en nam een slok water.


  ‘Een van de zaken die je in het leven leert, is dat maar één zaak de moeite waard is, en dat is liefde. Nou, zo kun je ook zeggen dat maar één zaak het waard is om ervoor te vechten, en dat is rechtvaardigheid. Bob, daar vechten Amerikanen voor, en als China een agressieoorlog begint – een roofoorlog – zal Amerika zijn bondgenoot terzijde staan en het verhinderen.’


  ‘Veel mensen zeggen dat uw beleid ten opzichte van China tot deze situatie heeft geleid en dat uw diplomatieke erkenning van Taiwan…’


  Ryan onderbrak hem woedend. ‘Bob, dat pik ik niet! De regering van de Republiek China is vrij gekozen. Amerika ondersteunt democratische regeringen. Waarom? Omdat wij voor vrijheid en zelfbeschikking staan. Noch Amerika noch ik had iets te maken met de koelbloedige moorden die we op televisie hebben gezien, de dood van de pauselijke nuntius, kardinaal DiMilo, en de moord op de Chinese predikant Yu Fa An. Daar hadden wij niets mee te maken. Met die daden haalde de Volksrepubliek China zich de walging van de hele beschaafde wereld op de hals. Zelfs toen hadden de Chinese leiders het nog kunnen rechtzetten door de zaak te onderzoeken en de moordenaars te straffen, maar ze besloten dat níét te doen, en de wereld reageerde op iets wat ze helemaal zelf hadden gedaan.’


  ‘Maar waar gaat dit dán om? Waarom sturen de Chinezen zoveel troepen naar de Russische grens?’


  Het lijkt erop dat ze willen hebben wat de Russen bezitten, de nieuwe olie- en goudvondsten. Zoals Irak ooit Kuweit binnenviel. Dat ging om olie, eigenlijk om geld. Het was een roofoverval, zoals een gewone crimineel ze pleegt, iemand die een oud dametje berooft die haar pensioen heeft opgehaald, maar om de een of andere reden staan we zoiets toe als het op het niveau van staten gebeurt. Nou, dat gebeurt niet meer, Bob. De wereld zal zoiets niet meer tolereren. En Amerika zal niet aan de kant blijven staan wanneer het onze bondgenoot overkomt. Cicero heeft eens gezegd dat Rome niet door veroveringen groot werd maar door zijn bondgenoten te verdedigen. Een natie verwerft respect door voor bepaalde zaken op te komen en niet door ertegen te strijden. Je meet mensen niet af door waar ze tegen zijn, maar waar ze voor zijn. Amerika staat voor democratie, voor het zelfbeschikkingsrecht van mensen. Wij staan voor vrijheid en rechtvaardigheid. We hebben de Volksrepubliek China meegedeeld dat als ze een agressieoorlog begint, Amerika aan de kant van Rusland zal staan en zich tegen de agressor zal verzetten. Wij geloven in een vreedzame wereldorde waarin naties op het economisch slagveld met elkaar concurreren, maar niet met tanks en geweren. Er is al genoeg gemoord. Het wordt tijd dat daar een eind aan komt, en Amerika zal daarvoor zorgen.’


  ‘De politieagent van de wereld?’ vroeg Holtzman.


  De president schudde onmiddellijk zijn hoofd. ‘Nee, dat niet, maar we zullen onze bondgenoten verdedigen, en de Russische Federatie is een bondgenoot. We hebben samen met het Russische volk Hitler verslagen en staan nu opnieuw aan hun kant.’


  ‘En we sturen opnieuw onze jonge mensen in een oorlog?’


  ‘Er hoeft geen oorlog te komen, Bob. Er is vandaag geen oorlog. Noch Amerika noch Rusland zal een oorlog beginnen. Het ligt aan anderen of er oorlog komt. Het is niet moeilijk en niet veeleisend voor een natie om haar strijdkrachten in toom te houden. Er zijn maar weinig beroepssoldaten die graag oorlog willen. Iemand die ooit een slagveld heeft gezien zal niet graag naar een volgend slagveld gaan. Maar ik zal jullie dít vertellen: als de Volksrepubliek China een agressieoorlog begint en er door haar toedoen Amerikaanse levens in gevaar komen, zetten degenen die de beslissing nemen om een oorlog te ontketenen hun eigen leven op het spel.’


  ‘De Ryan-doctrine?’ vroeg Holtzman.


  ‘Noem het zoals je wilt. Als het aanvaardbaar is om een infanterist te doden omdat hij doet wat zijn regering hem opdraagt, is het ook aanvaardbaar de mensen te doden die de regering zeggen wat er moet gebeuren, de mensen die arme stumpers van soldaten het gevaar in sturen.’


  O, shit, dacht Arnie van Damm, die in de deuropening van het Oval Office stond. Jack, moest je dát nou zeggen?


  ‘Dank u voor uw tijd, president,’ zei Holtzman. ‘Wanneer spreekt u de natie toe?’


  ‘Morgen. Met Gods wil zal ik dan zeggen dat de Volksrepubliek China afziet van een oorlog. Ik zal premier Xu spoedig bellen om een persoonlijk beroep op hem te doen.’


  ‘Veel succes.’


  ‘We zijn klaar,’ zei maarschalk Luo tegen de anderen. ‘De operatie begint morgenvroeg.’


  ‘Wat hebben de Amerikanen gedaan?’


  ‘Ze hebben wat vliegtuigen gestuurd, maar om vliegtuigen maak ik me niet druk,’ antwoordde de minister van Defensie. ‘Ze kunnen prikken, zoals een mug doet, maar ze kunnen je niet echt kwaad doen. We zullen de eerste dag twintig kilometer afleggen en elke dag daarna vijftig – misschien nog meer, dat hangt van de weerstand van de Russen af. De Russische luchtmacht is nog niet eens een papieren tijger. We kunnen die luchtmacht vernietigen of op z’n minst verdrijven. De Russen beginnen gemechaniseerde groepen over hun spoorlijn naar het oosten te brengen, maar we zullen met onze eigen vliegtuigen hun verzamelpunt in China bestoken. We kunnen ze tegenhouden en zo onze linkerflank beschermen, totdat we troepen hebben aangevoerd die hun troepenverplaatsingen helemaal onmogelijk maken.’


  ‘Je hebt er alle vertrouwen in, maarschalk?’ vroeg Zhang zonder een antwoord te verwachten.


  ‘Over acht dagen hebben we hun nieuwe goudmijn, en nog eens tien dagen later hun olie,’ voorspelde de maarschalk, alsof hij beschreef hoelang het zou duren om een huis te bouwen.


  ‘Dus de strijdkrachten zijn er klaar voor?’


  ‘Volkomen,’ zei Luo.


  ‘Verwacht later vandaag een telefoontje van president Ryan,’ waarschuwde Shen, de minister van Buitenlandse Zaken, zijn premier.


  ‘Wat zal hij zeggen?’ vroeg Xu.


  ‘Hij zal je persoonlijk vragen de oorlog niet te laten doorgaan.’


  ‘Als hij dat doet, wat moet ik dan zeggen?’


  ‘Laat je secretaresse zeggen dat je in bespreking bent,’ raadde Zhang hem aan. ‘Praat niet met die idioot.’


  Minister Shen stond niet helemaal achter het beleid van zijn land, maar knikte toch. Het leek hem de beste manier om een persoonlijke confrontatie te vermijden, want daar zou Xu niet veel van terechtbrengen. Zijn ministerie wist nog steeds niet goed hoe het de Amerikaanse president moest aanpakken. Die was zó anders dan andere regeringsleiders dat ze nog niet goed wisten hoe ze hem moesten benaderen.


  ‘En ons antwoord op hun nota?’ vroeg Fang.


  ‘We hoeven hun geen formeel antwoord te geven,’ zei Shen.


  ‘Ik vind dat we ze niet moeten toestaan ons leugenaars te noemen,’ zei Fang. ‘Dat zou onfortuinlijk zijn, denk ik.’


  ‘Jij piekert te veel, Fang,’ zei Zhang met een wreed glimlachje.


  ‘Nee, daar heeft hij gelijk in,’ zei Shen, die zijn collega te hulp kwam. ‘Naties moeten elkaar op hun woord kunnen vertrouwen, anders is er geen communicatie mogelijk. Kameraden, we moeten bedenken dat er een “na de oorlog” zal zijn, waarin we weer normale betrekkingen met de naties van de wereld moeten aangaan. Wanneer ze ons als misdadigers beschouwen, wordt dat moeilijk.’


  ‘Daar zit wat in,’ zei Xu, die ook eens zijn mening gaf. ‘Nee, ik zal dat telefoontje uit Washington niet accepteren, en nee, Fang, ik zal Amerika niet toestaan ons leugenaars te noemen.’


  ‘Nog één andere ontwikkeling,’ zei Luo. ‘De Russen zijn begonnen aan hun kant van de grens verkenningsvluchten op grote hoogte uit te voeren. Ik stel voor het volgende toestel neer te schieten en te zeggen dat hun vliegtuig ons luchtruim was binnengedrongen. Samen met andere plannen zullen we dat voorval gebruiken om aan te tonen dat zij ons hebben geprovoceerd.’


  ‘Uitstekend,’ zei Zhang.


  


  ‘Nou?’ vroeg John.


  ‘Nou, hij is in dit gebouw,’ verduidelijkte generaal Kirillin. ‘Het arrestatieteam staat klaar om naar boven te gaan en de arrestatie te verrichten. Wil je erbij zijn?’


  ‘Ja.’ Clark knikte. Hij en Chavez droegen beiden hun Rainbow-ninjapak, alles zwart, plus kogelvrij vest. Ze vonden dat nogal overdreven, maar de Russen maakten zich erg druk om de veiligheid van hun gasten. ‘Hoe is het opgezet?’


  ‘We hebben vier man in de flat ernaast, maar verwachten geen moeilijkheden,’ zei Kirillin tegen zijn gasten. ‘Dus als jullie me willen volgen…’


  ‘Tijdverspilling, John,’ zei Chavez in het Spaans.


  ‘Ja, maar ze willen er een show van maken.’ Ze volgden Kirillin en een lagere officier de lift in en gingen naar de juiste verdieping. Een snelle blik maakte duidelijk dat de gang leeg was, en ze bewogen zich als katten naar de flat in kwestie.


  ‘We zijn klaar, kameraad generaal,’ zei de hoogste Spetsnaz-officier, een majoor, tegen zijn commandant. ‘Onze vriend zit in de keuken met zijn gast te praten. Ze bespreken hoe ze president Groesjavoy morgenvroeg gaan doden, als hij op weg is naar het parlement. Een scherpschutter op achthonderd meter afstand.’


  ‘Jullie hebben hier goede schutters,’ merkte Clark op. Achthonderd meter was dichtbij genoeg voor een goede schutter, vooral wanneer het doel zich langzaam bewoog, bijvoorbeeld een lopend mens.


  ‘Ga je gang, majoor,’ beval Kirillin.


  Na die woorden liep het team van vier man de gang weer op. Ze droegen hun eigen Rainbow-pakken van zwarte Nomex en hadden de uitrusting bij zich die Clark en zijn mensen hadden meegebracht: Duitse MP-10-machinepistolen en .45 Beretta-pistolen, plus de radio’s van E-Systems. Clark en Chavez hadden dezelfde uitrusting, maar dan zonder wapens. Kirillin had hen waarschijnlijk laten meekomen, dacht John, om hen te laten zien hoeveel zijn mensen hadden geleerd, en dat was begrijpelijk. De Russische soldaten leken er klaar voor te zijn. Ze waren alert maar niet nerveus, met precies de juiste hoeveelheid spanning.


  De officier die de leiding had, liep door de gang naar de deur. Zijn explosievenman leidde een dun koord langs de randen van de deur en stapte opzij om de teamleider afwachtend aan te kijken.


  ‘Nu,’ zei de majoor tegen hem.


  En voordat dat bevel van één woord tot Clarks hersenen was doorgedrongen, daverde er door de gang een explosie die de massieve deur met de kracht van zo’n honderd meter per seconde de flat in wierp. Toen gooiden de Russische majoor en een luitenant voetzoekers naar binnen om iemand die daar met eigen vuurwapens zou klaarstaan in verwarring te brengen. Zelfs Clark en Chavez hadden het er moeilijk mee, terwijl ze toch hadden geweten wat er ging gebeuren en ze hun handen over hun oren drukten. De Russen sprongen met twee tegelijk de flat in, zoals ze op de training geleerd hadden, en er was geen ander geluid te horen dan een schreeuw op de gang van een bewoner die niet gewaarschuwd was. Zo bleven alleen John Clark en Domingo Chavez daar staan, tot er een arm verscheen en hun een teken gaf dat ze naar binnen konden gaan.


  Binnen heerste de te verwachten chaos. De toegangsdeur was alleen nog geschikt voor brandhout en tandenstokers, en de platen die aan de muren hingen, hadden geen glas meer in de lijsten. De blauwe bank had een onherstelbare schroeivlek aan de rechterkant, en het tapijt was verwoest door de andere voetzoeker.


  Soevorov en Soeslov hadden in de keuken gezeten. De keuken was altijd al het hart van het Russische huis, waardoor ze ver genoeg van de explosie vandaan waren geweest om ongedeerd te blijven, al keken ze beiden verbijsterd uit hun ogen, zoals ook te verwachten was. Er waren geen wapens te zien, en dat verbaasde de Russen maar Clark niet. De twee verdachten lagen nu op hun buik op de tegelvloer, hun handen op hun rug geboeid en met pistolen niet ver achter hun hoofd.


  ‘Gegroet, Klementi Ivanovitsj,’ zei generaal Kirillin. ‘We moeten praten.’


  De oudste van de twee mannen op de vloer reageerde nauwelijks. Ten eerste kon hij niet veel beginnen, en ten tweede wist hij dat hij met praten geen verbetering in zijn situatie zou brengen. Van alle aanwezigen had Clark het meeste medeleven met hem. Het was altijd al een gespannen toestand om een geheime operatie te leiden. Hij moest er niet aan denken dat zo’n operatie dan ook nog op deze manier mislukte – dat was John weliswaar nog nooit overkomen maar hij had vaak genoeg aan de mogelijkheid gedacht. En dat gebeurde dan ook nog hier in Rusland, al kon Soevorov troost putten uit het feit dat de Sovjet-Unie niet meer bestond en het dus ook nog een beetje erger had kunnen zijn. Maar niet zóveel erger, wist John. Het werd tijd dat hij iets zei.


  ‘Goed gedaan, majoor. Een beetje veel explosieven, maar dat doen we allemaal. Ik zeg dat bijna elke keer tegen mijn eigen mensen.’


  ‘Dank u, generaal Clark.’ De leider van het aanvalsteam straalde, maar niet te veel, want hij moest rustig blijven in het bijzijn van zijn ondergeschikten. Ze hadden hun eerste echte opdracht uitgevoerd, en hoe blij ze ook allemaal waren, ze moesten een houding aannemen van ‘natuurlijk-deden-we-het-goed’. Dat was een kwestie van beroepstrots.


  ‘Nou, Joeri Andrejevitsj, wat gaat er nu met hen gebeuren?’ vroeg John in zijn beste Russisch.


  ‘Ze worden ondervraagd in verband met moord en samenzwering tot moord, plus hoogverraad. We hebben Kong een halfuur geleden opgepikt, en hij praat al,’ voegde Kirillin er liegend aan toe. Soevorov zou het misschien niet geloven, maar het zou hem wel op onaangename gedachten brengen. ‘Breng hen weg!’ beval de generaal. Zodra dat gebeurd was, kwam er een FVD-officier binnen om de computer aan te zetten en aan een nauwgezet onderzoek van de inhoud te beginnen. Het beveiligingsprogramma dat Soevorov had geïnstalleerd, vormde geen probleem, want omdat ze het toetsenbord hadden ‘afgeluisterd’, kenden ze de code. Computers, vonden ze allemaal, moesten zijn uitgevonden door iemand die spionage wilde plegen – maar ze werkten wél twee kanten op.


  ‘Wie bent u?’ vroeg een vreemde in burgerkleren.


  ‘John Clark,’ was het verrassende antwoord in het Russisch. ‘En u?’


  ‘Provalov. Ik ben luitenant-rechercheur bij de militie.’


  ‘O, de zaak van de antitankraket?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik denk dat u nu de dader hebt.’


  ‘Ja, een moordenaar.’


  ‘Erger dan dat,’ mengde Chavez zich in het gesprek.


  ‘Er is niets erger dan moord,’ zei Provalov, als altijd de politieman.


  Chavez had een praktischer kijk op het leven. ‘Misschien. Het hangt ervan af of je een accountant nodig hebt om alle lijken te tellen.’


  ‘Nou, Clark, wat vond je van de operatie?’ vroeg Kirillin, die hevig verlangde naar de goedkeuring van de Amerikaan.


  ‘Het was perfect. Het was een eenvoudige operatie, maar werd foutloos uitgevoerd. Het zijn goede jongens, Joeri. Ze leren snel en werken hard. Ze zijn er klaar voor om jullie teams voor speciale operaties te trainen.’


  ‘Ja, ik zou ieder van hen meenemen op een actie,’ beaamde Ding. Kirillin straalde toen hij dat nieuws hoorde, hoe voorspelbaar het ook was.
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  Donder en bliksem


  ‘Ze hebben hem,’ zei Murray tegen Ryan. ‘Onze vriend Clark was erbij. Erg oecumenisch van de Russen.’


  ‘Ze willen gewoon iets voor ons terugdoen, denk ik, en Rainbow is een NAVO-team. Denk je dat hij gaat praten?’


  ‘Waarschijnlijk als Brugman,’ voorspelde de FBI-directeur. ‘In Rusland heeft een verdachte weinig rechten, Jack, en de verhoortechnieken zijn daar een beetje… eh, enthousiaster dan bij ons. Hoe dan ook, het is iets om op tv te brengen, iets om hun publiek woedend te maken. Nou, baas, komt die oorlog er of niet?’


  ‘We proberen hem te voorkomen, Dan, maar…’


  ‘Ja, ik begrijp het,’ zei Murray. ‘Soms gedragen hoge pieten zich als straatrovers. Alleen met grotere wapens.’


  Dit stelletje heeft waterstofbommen, dacht Jack, maar hij zei het niet. Dat was niet iets waarover je meteen na het ontbijt wilde praten. Murray hing op en Ryan keek op zijn horloge. Het was tijd en hij drukte op de intercomknop van zijn telefoon. ‘Ellen, wil je even komen?’


  Het duurde de gebruikelijke vijf seconden. ‘Ja, president.’


  ‘Ik heb er een nodig, en het is tijd om Beijing te bellen.’


  ‘Ja, president.’ Ze gaf Ryan een Virginia Slim en ging terug naar haar kamer.


  Ryan zag dat een van de telefoonverbindingen totstandkwam en wachtte. Intussen stak hij de sigaret op. Hij had zijn toespraakje voor premier Xu goed in zijn hoofd zitten en wist dat de Chinese leider een goede tolk bij zich in de buurt zou hebben. Hij wist ook dat Xu nog op kantoor zou zijn. Hij had de afgelopen dagen vrij lang doorgewerkt – je hoefde je niet af te vragen waarom. Het was vast wel tijdrovend om een potentiële wereldoorlog te ontketenen. Het zou dan ook geen dertig seconden duren voordat de telefoon in Beijing zou gaan, en dan zou Ellen Sumter met de telefoniste aan de andere kant praten. De Chinezen hadden fulltime telefonistes in plaats van de secretaresses/receptionistes in het Witte Huis, en dan zou het telefoontje worden doorverbonden. Nou, misschien na nog eens dertig seconden zou Jack zijn argumenten aan Xu voorleggen: laten we hier nog eens goed over nadenken, jongen, anders gebeurt er iets ergs. Iets ergs voor ons land. Iets ergs voor jouw land. Voor jouw land waarschijnlijk erger. Mickey Moore had iets beloofd wat ‘hyperoorlog’ heette, en dat zou erg slecht nieuws zijn voor iemand die er niet op voorbereid was. Het lichtje van de telefoon bleef branden, maar Ellen piepte hem niet op… Waarom niet? Xu was nog in zijn kantoor. Het was de bedoeling dat de ambassade in Beijing die kerel in het oog hield. Ryan wist niet hoe, maar hij was er vrij zeker van dat ze hun vak verstonden. Misschien was het zo eenvoudig dat een ambassademedewerker – waarschijnlijk iemand van de CIA – met een mobiele telefoon op straat stond, naar een verlicht kantoorraam keek en dan verslag uitbracht aan de ambassade, die weer een open lijn met het ministerie van Buitenlandse Zaken in Washington had, dat weer veel open lijnen had met het Witte Huis. Maar toen ging het lichtje op zijn telefoon uit en hoorde hij de intercom: ‘President, ze zeggen dat hij niet op kantoor is,’ zei mevrouw Sumter.


  ‘O?’ Ryan nam een lange trek. ‘Vraag Buitenlandse Zaken dat na te gaan.’


  ‘Ja, president.’ Veertig seconden van stilte. ‘President. De ambassade zegt dat hij in zijn kantoor is, voorzover ze kunnen nagaan.’


  ‘En zijn mensen zeiden…?’


  ‘Ze zeiden dat hij weg was, president.’


  ‘Wanneer is hij terug?’


  ‘Dat heb ik gevraagd. Ze zeiden dat ze het niet wisten.’


  ‘Shit,’ zei Ryan. ‘Geef me dan minister Adler maar.’


  ‘Ja, Jack,’ zei de minister van Buitenlandse Zaken enkele seconden later.


  ‘Hij gaat mijn telefoontje uit de weg, Scott.’


  ‘Xu?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat verbaast me niet. Ze – het Chinese Politbureau – vertrouwen het hem niet toe iets te zeggen zonder dat zij het eerst op schrift hebben gesteld.’


  Net als Arnie en ik, dacht Ryan met een mengeling van woede en humor. ‘Nou, wat betekent dit, Scott?’


  ‘Niets goeds, Jack,’ antwoordde Adler. ‘Niets goeds.’


  ‘Wat doen we nu?’


  ‘Diplomatiek gezien kunnen we niet veel doen. We hebben hun een niet mis te verstane nota gestuurd, en ze hebben niet geantwoord. Jouw standpunt ten opzichte van hen en de Russische situatie is zo duidelijk als we het kunnen maken. Ze weten wat we denken. Als ze niet met ons willen praten, wil dat zeggen dat het hen niets meer kan schelen.’


  ‘Shit.’


  ‘Zo is het,’ beaamde de minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Je bedoelt dat we het niet kunnen tegenhouden?’


  ‘Precies,’ zei Adler heel zakelijk.


  ‘Goed, wat nog meer?’


  ‘We zeggen tegen onze burgers dat ze zo gauw mogelijk uit China weg moeten. Dat hebben we hier al voorbereid.’


  ‘Goed, doe dat,’ beval Ryan, en het was plotseling of zijn maag zich omkeerde.


  ‘Ja.’


  ‘Ik bel je nog.’ Ryan nam een andere lijn en drukte op de knop voor de minister van Defensie.


  ‘Ja,’ antwoordde Tony Bretano.


  ‘Het ziet ernaar uit dat het gaat gebeuren,’ zei Ryan.


  ‘Goed, ik zal alle opperbevelhebbers waarschuwen.’


  Binnen enkele minuten gingen er berichten naar ieder van de opperbevelhebbers van de afzonderlijke strijdmachten. Dat waren er veel, maar de belangrijkste was momenteel Cincpac, admiraal Bart Mancuso in Pearl Harbor. Het was kort na drie uur in de nacht toen de STU naast zijn bed begon te tjilpen.


  ‘Met admiraal Mancuso,’ zei hij, nog half slapend.


  ‘Admiraal, met de officier van de wacht. We hebben een oorlogswaarschuwing van Washington. China. “Verwachten dat de vijandelijkheden tussen de Volksrepubliek China en de Russische Federatie in de komende vierentwintig uur zullen beginnen. U hebt instructie alle maatregelen te nemen die nodig zijn om de veiligheid van uw commando te garanderen.” Getekend Bretano, minister van Defensie, admiraal,’ zei de luitenant-ter-zee tweede klasse tegen hem.


  Mancuso had zijn beide voeten al op de vloer van de slaapkamer. ‘Goed, roep mijn staf bij elkaar. Ik ben over tien minuten op kantoor.’


  ‘Begrepen, admiraal.’


  De onderofficier die als zijn chauffeur zou fungeren, stond al bij de voordeur en Mancuso zag vier gewapende mariniers in het volle zicht staan. De hoogste van hen salueerde, terwijl de anderen aandachtig om zich heen keken, bedacht op een dreiging die er waarschijnlijk helemaal niet was… maar er wel zou kunnen zijn. Enkele minuten later liep hij zijn hoofdkantoor op de heuveltop in, waar hij uitzicht had op de marinebasis. Brigadegeneraal Lahr wachtte daar al op hem.


  ‘Hoe ben je hier zo snel gekomen?’ vroeg Cincpac hem.


  ‘Ik was toevallig in de buurt, admiraal,’ zei de J-2. Hij volgde Mancuso naar zijn kantoor.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘De president probeerde premier Xu te bellen, maar die nam niet op. Geen goed teken van onze Chinese broeders,’ merkte de inlichtingenofficier op.


  ‘Nou, wat doen de Chinezen?’ vroeg Mancuso, terwijl een onderofficier koffie bracht.


  ‘Niet veel wat ons rechtstreeks interesseert, maar ze hebben wel veel troepen naar het militaire district Shenyang gebracht, voor het merendeel tot vlak voor de Amur.’ Lahr zette een kaartenstandaard neer en bewoog zijn hand over de overlay van acetaat, waarop veel rode markeringen stonden. Voor het eerst sinds hij zich kon herinneren zag Mancuso de Russische eenheden in blauw aangegeven, de ‘vriendschappelijke’ kleur. Dat was zó verrassend dat hij er niets over zei.


  ‘Wat doen wij?’


  ‘We brengen veel vliegtuigen over naar Siberië. De schutters zijn hier in Suntar. Hier in Zjigansk zijn verkenningstoestellen. De Dark Stars moeten straks zover zijn dat ze opstijgen. Het wordt de eerste keer dat we ze inzetten in een echte oorlog, en de luchtmacht verwacht er veel van. We hebben satellietfoto’s waarop te zien is waar de Chinezen zijn. Ze hebben hun zware materieel gecamoufleerd maar de Lacrosse-imagery kijkt door de netten heen.’


  ‘En?’


  ‘Het zijn meer dan een half miljoen manschappen, vijf gemechaniseerde legers van groep A. Dat is één gepantserde divisie, twee gemechaniseerde divisies infanterie en één gemotoriseerde divisie infanterie per legergroep, plus extra eenheden die rechtstreeks onder de bevelhebber van de groep vallen. De strijdmacht die ze inzetten, heeft veel tanks en gepantserde troepentransportwagens, vrij veel artillerie maar weinig helikopters. Het vliegend materieel komt ergens anders vandaan. Hun commandostructuur voor de coördinatie van lucht en grond is niet zo gestroomlijnd als zou moeten, maar hun luchtmacht is voor onze begrippen toch niet veel waard, al hebben ze veel meer vliegtuigen dan de Russen. Wat mankracht betreft, hebben de Chinezen een enorm overwicht op de grond. De Russen kunnen gebruikmaken van al de ruimte die ze daar hebben, maar als het knokken wordt, zou ik mijn geld op het Volksbevrijdingsleger zetten.,’


  ‘En op zee?’


  ‘Hun marine heeft momenteel niet veel buiten de haven, maar op satellietfoto’s is te zien dat ze hun motoren starten. Ik denk dat ze wat schepen laten uitvaren. We kunnen verwachten dat die schepen dicht bij de kust blijven, in defensieve posities.’ Mancuso hoefde niet te vragen wat hij zelf op zee had. Na de waarschuwingen van de afgelopen weken was het grootste deel van de Zevende Vloot op zee, en zijn vliegdekschepen waren op weg naar het westen. Hij had in totaal zes onderzeeërs voor de Chinese kust liggen, en zijn oppervlakteschepen waren ook paraat. Als de Chinezen iets van plan waren, zouden ze daar spijt van krijgen.


  ‘Orders?’


  ‘Voorlopig alleen zelfverdediging,’ zei Lahr.


  ‘Goed, we blijven met oppervlakteschepen minimaal vierhonderd kilometer uit hun kust. En met de vliegdekschepen nog eens honderd kilometer meer. De onderzeeërs kunnen dichterbij komen en Chinese schepen volgen, maar ze mogen niet vuren tenzij ze worden aangevallen. En ik wil niet dat iemand wordt opgemerkt. De Chinezen hebben die ene verkenningssatelliet in de lucht. Ik wil niet dat die iets ziet wat grijs is geschilderd.’ Het was niet zo moeilijk om één verkenningssatelliet te ontwijken, want de koers en de snelheid daarvan waren volkomen voorspelbaar. Je kon zelfs twee van die satellieten ontwijken. Als het er drie waren, werd het moeilijker.


  


  Bij de marine begint de dag nooit, omdat de dag nooit eindigt, maar dat gold niet voor een schip dat op houten blokken stond. Daar lag het anders. Misschien werd er niet precies een werkdag van acht uur ingevoerd, maar de meeste bemanningsleden kregen wel een enigszins normale baan: ze woonden thuis en reden elke morgen – de meesten dan – naar hun werk. Het ging vooral om preventief onderhoud, een van de grondbeginselen van de Amerikaanse marine. Ook Al Gregory had een min of meer normale werkdag. In zijn geval kwam hij met zijn huurauto uit het motel in Norfolk aanrijden en wierp een handkus naar de particuliere bewaakster bij de ingang, die hem liet doorrijden. Ooit hadden er gewapende mariniers bij de poort gestaan, maar die waren vertrokken toen de marine van haar tactische nucleaire wapens was ontdaan. Er lagen nog wat kernwapens in het arsenaal in Yorktown, want de Trident-kemkoppen waren nog niet allemaal ontmanteld in Pantex in Texas, en sommige lagen nog in hun grotendeels lege bunkers aan de rivier de York, om later naar het westen te worden gebracht en daar te worden vernietigd. Maar niet in Norfolk, en als schepen werden bewaakt, gebeurde dat vooral door matrozen met Beretta M9-pistolen, die ze misschien wel en misschien niet goed konden gebruiken. Dat was het geval op de USS Gettysburg, waarvan de matrozen Gregory van gezicht kenden en hem met een glimlach en een groet aan boord lieten gaan.


  ‘Hé, doc,’ zei onderofficier Leek, toen de burger de CIC binnenkwam. Hij wees naar de koffiepot. De echte brandstof van de marine was koffie, geen olie of diesel, tenminste, wat de onderofficieren betrof.


  ‘Nou, gebeurt er nog iets goeds?’


  ‘Ja, ze gaan vandaag een nieuw wiel aanbrengen.’


  ‘Wiel?’


  ‘Propeller,’ legde Leek uit. ‘Beheersbare spoed, omkeerbare schroef, gemaakt van hoogwaardig mangaanbrons. Ze worden in Philadelphia gemaakt, geloof ik. Het is interessant om te zien hoe ze het doen, zolang ze dat kreng maar niet laten vallen.’


  ‘En jullie speelgoedwinkel?’


  ‘Volledig functioneel, doe. Het laatste onderdeel ging er twintig minuten geleden in, nietwaar, meneer Olson?’ Hij vroeg dat aan de CIC-officier, die net naar binnen kwam lopen. ‘Meneer Olson, dit is doctor Gregory van TRW.’


  ‘Hallo,’ zei de jonge officier, en hij stak zijn hand uit. Gregory schudde hem. ‘Dartmouth, nietwaar?’


  ‘Ja, natuurkunde en wiskunde. En jij?’


  ‘West Point en Stony Brook. Wiskunde,’ zei Gregory.


  ‘Hudson High?’ vroeg Leek. ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Ach, ik heb tussen de tweede en vijfde klas in zelfs de Ranger School gedaan,’ zei hij tegen de verraste marinemensen. Veel mensen dachten dat hij een ‘watje’ was, en hij mocht hen graag verrassen. ‘Ook de parachutistenopleiding. Ik heb negentien sprongen gemaakt toen ik nog jong en onbezonnen was.’


  ‘En daarna kwam de SDI, neem ik aan,’ merkte Olson op, en hij nam wat CIC-koffie. De machinekamerkoffie van de scheepsmachinisten was van oudsher de beste op elk schip maar deze was ook niet slecht.


  ‘Ja, daar ben ik heel wat jaren geweest, maar op een gegeven moment had ik daar niet veel meer te doen en ik ben toen voor TRW gaan werken. Toen je op Dartmouth was, had Bob Jastrow toen de leiding van de faculteit?’


  ‘Ja, hij was ook betrokken bij SDI, nietwaar?’


  Gregory knikte. ‘Ja, Bob is vrij pienter.’ Voor hem betekende ‘vrij pienter’ dat je een differentiaalrekening uit je hoofd kon doen.


  ‘Wat deed je bij TRW?’


  ‘Ik heb momenteel de leiding van het SAM-project, op grond van mijn SDI-werk, maar ze lenen me vaak uit voor andere projecten. Ik doe vooral software en theoretische engineering.’


  ‘En je speelt nu met onze SM-2’s?’


  ‘Ja, ik heb een software-oplossing voor een van de problemen. Tenminste, het werkt op de computer, en nu moet ik de zoekerkoppen op de Block IV’s herprogrammeren.’


  ‘Hoe ga je dat doen?’


  ‘Kom, dan laat ik het je zien,’ zei Gregory. Hij en Olson liepen naar een bureau, gevolgd door Leek. ‘Het gaat erom dat je verandering brengt in de manier waarop de laser nuteert. Kijk, de software werkt zo…’ Zo begon een gesprek van een uur. Onderofficier Leek maakte mee hoe een professionele softwarefreak zijn kennis aan een begaafde amateur uiteenzette. Straks zouden ze dit allemaal aan de officier Gevechtssystemen moeten uitleggen voordat ze de eerste computersimulaties konden doen, maar Leek had de indruk dat Olson al overtuigd was. Daarna zouden ze het schip weer in het water moeten zetten om te kijken of al die gegevens echt werkten.


  


  De slaap had gewerkt, zei Bondarenko tegen zichzelf. Dertien uur slaap, en hij was niet eens wakker geworden om zijn blaas te legen – dus moest hij er echt wel behoefte aan hebben gehad. Op dat moment besloot hij dat kolonel Aliyev absoluut voor generaalssterren in aanmerking kwam.


  Toen hij naar zijn avondbespreking met de staf ging, voelde hij zich vrij goed, tot hij hun gezichten zag.


  ‘Nou?’ vroeg hij, toen hij was gaan zitten.


  ‘Niets nieuws te melden,’ zei kolonel Tolkoenov namens de inlichtingenafdeling. ‘Op onze luchtfoto’s is weinig te zien, maar we weten dat ze er zijn, en ze maken nog steeds geen enkel gebruik van hun radio’s. Waarschijnlijk hebben ze veel telefoonlijnen gelegd. Er zijn verspreide berichten van mensen met verrekijkers op heuveltoppen in het zuiden. Dat is alles. Maar ze zijn er klaar voor, en het kan elk moment beginnen. O ja, dit is net uit Moskou binnengekomen,’ zei de G-2. ‘De FVD heeft een zekere K.I. Soevorov gearresteerd op verdenking van een samenzwering om president Groesjavoy te vermoorden.’


  ‘Wát?’ vroeg Aliyev.


  ‘Het is maar een kort berichtje, zonder nadere uitleg. Het kan veel betekenen, maar niets goeds,’ zei de inlichtingenofficier tegen hen. ‘En ook niets definitiefs.’


  ‘Een poging om de politieke leiding van onze staat te ontwrichten? Dat is een oorlogsdaad,’ zei Bondarenko. Hij besloot Sergej Golovko zelf daarover te bellen. ‘Operationeel?’ vroeg hij nu.


  ‘De 265ste Gemechaniseerde is in staat van paraatheid. Onze luchtverdedigingsradar functioneert. We hebben onderscheppingsvliegtuigen die binnen twintig kilometer van de grens patrouilleren. De grensverdediging is paraat, en de reserveformatie…’


  ‘Hebben we daar een naam voor?’ vroeg de opperbevelhebber.


  ‘Boyar,’ antwoordde kolonel Aliyev. ‘We hebben drie compagnieën gemotoriseerde infanterie ingezet om zo nodig de grenstroepen te evacueren. De rest is het depot uit en bevindt zich nu ten noorden van Nooit. Ze hebben de hele dag geschutoefeningen gedaan.’


  ‘En?’


  ‘En voor reservisten deden ze het vrij goed,’ antwoordde Aliyev. Bondarenko vroeg niet wat dat betekende, want hij was een beetje bang voor het antwoord.


  ‘Verder nog iets wat we kunnen doen? Ik wil voorstellen, kameraden,’ zei generaal Bondarenko. Maar hij zag hen alleen maar met hun hoofd schudden. ‘Goed. Ik ga wat eten. Als er iets gebeurt, wil ik het weten. Wát het ook is, kameraden.’ Ze knikten allemaal, en hij liep terug naar zijn eigen kwartier. Daar nam hij de telefoon op. ‘Gegroet, generaal,’ zei Golovko. In Moskou was het nog middag. ‘Hoe is het daar?’


  ‘Gespannen, kameraad voorzitter. Wat kunt u me over die aanslag op de president vertellen?’


  ‘We hebben eerder vandaag een zekere Soevorov gearresteerd. We zijn nog bezig hem en een ander te ondervragen, maar we denken dat hij voor het Chinese ministerie van Staatsveiligheid werkte. En we denken ook dat hij Eduard Petrovitsj wilde doden.’


  ‘Dus ze bereiden niet alleen een inval voor maar willen ook onze politieke leiding lamleggen?’


  ‘Daar lijkt het op,’ beaamde Golovko ernstig.


  ‘Waarom hebben we niet meer informatie gekregen?’ wilde de opperbevelhebber Verre Oosten weten.


  ‘Hebben jullie dat niet?’ De voorzitter leek verrast.


  ‘Nee!’ Bondarenko schreeuwde het bijna uit.


  ‘Dat was een vergissing. Het spijt me, Gennady Josifovitsj. Nou, vertel eens: zijn jullie er klaar voor?’


  ‘Al onze troepen zijn in maximale staat van paraatheid, maar we staan tegenover een grote overmacht.’


  ‘Kunnen jullie die tegenhouden?’


  ‘Als u me meer troepen geeft, waarschijnlijk wel. Als u dat niet doet, waarschijnlijk niet. Welke hulp kan ik verwachten?’


  ‘Momenteel worden drie gemechaniseerde divisies met treinen door de Oeral gebracht. Er zijn ook extra vliegtuigen op weg naar jullie, en de Amerikanen beginnen te arriveren. Wat is je plan?’


  ‘Ik zal niet proberen hen bij de grens tegen te houden. Dat zou me alleen maar al mijn troepen kosten en ik zou er weinig mee opschieten. Ik zal de Chinezen het land binnenlaten en naar het noorden laten oprukken. Ik zal hen zo veel mogelijk lastigvallen, en als ze ruimschoots binnen onze grenzen zijn, dood ik het lichaam van de slang en zie ik de kop sterven. Tenminste, als u me de ondersteuning geeft die ik nodig heb.’


  ‘Daar werken we aan. De Amerikanen zijn heel behulpzaam. Een van hun tankdivisies is nu in treinen op weg naar Polen. We sturen ze meteen door.’


  ‘Welke eenheden?’


  ‘Hun 1ste Tankdivisie, gecommandeerd door een neger een zekere Diggs.’


  ‘Marion Diggs? Die ken ik.’


  ‘O?’


  ‘Ja, hij was commandant van hun National Training Center en ook van de troepen die vorig jaar in het Saudisch koninkrijk zijn ingezet. Hij is heel goed. Wanneer is hij hier?’


  ‘Over vijf dagen, denk ik. Veel eerder heb je daar drie Russische divisies. Zal dat genoeg zijn, Gennady?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Bondarenko. ‘We weten nog niet precies waar we met de Chinezen aan toe zijn. Ik maak me vooral zorgen over hun vliegtuigen. Als ze ons spoorwegstation in China aanvallen, wordt het moeilijk voor ons om onze versterkingen in te zetten.’ Bondarenko zweeg even. ‘We zijn goed in staat om troepen lateraal te verplaatsen, van west naar oost, maar om ze tegen te houden moeten we ze ten noordoosten van hun vertrekpunten zien te krijgen. Het wordt grotendeels een race wie het eerst in het noorden is. De Chinezen zullen ook infanterie gebruiken om de westflank van hun opmars af te schermen. Ik heb mijn mannen goed getraind en ze worden steeds beter, maar ik heb meer tijd en meer manschappen nodig. Is er een politieke manier om hen te vertragen?’


  ‘Ze reageren niet op politieke toenaderingen en doen alsof er niets aan de hand is.


  De Amerikanen hebben hen ook benaderd, in de hoop hen te ontmoedigen, maar dat had ook geen resultaat.’


  ‘Dus komt het op een krachtmeting aan?’


  ‘Waarschijnlijk,’ zei Golovko. ‘Jij bent onze beste man, Gennady Josifovitsj. We geloven in jou, en je krijgt alle steun die we je kunnen geven.’


  ‘Goed,’ antwoordde de generaal, die zich afvroeg of dat genoeg zou zijn. ‘Zodra er hier ontwikkelingen zijn, neem ik weer contact op.’


  Generaal Bondarenko wist dat een echte generaal – dat wil zeggen, de generaals die ze in films hadden – nu ook de rantsoenen zou eten die zijn mannen kregen, maar nee, hij zou het beste voedsel nuttigen dat beschikbaar was, want hij had zijn kracht nodig, en valse bescheidenheid zou totaal geen indruk maken op zijn mannen. Hij onthield zich wel van alcohol, en waarschijnlijk kon dat niet van zijn onderofficieren en soldaten gezegd worden. De Russische soldaat houdt van zijn wodka, en de reservisten hadden waarschijnlijk allen hun eigen fles meegebracht om de kille nachten door te komen – tenminste, dat gebruikten ze als excuus. Hij had een order kunnen uitvaardigen om het te verbieden, maar dat had geen zin, want de mannen zouden zich er toch niets van aantrekken. Zo’n order zou de discipline alleen maar ondermijnen, en die had hij juist dringend nodig en zou vanuit zijn eigen mannen moeten komen. Het grote onbekende, zoals Bondarenko erover dacht. Toen Hitler in 1941 Rusland was binnengevallen – nou, dat maakte deel uit van de Russische mythologie, de gewone mensen van het land die met woeste vastbeslotenheid in opstand waren gekomen. Vanaf de eerste dag van de oorlog had de moed van de Russische soldaat de Duitsers problemen bezorgd. Het mocht de Russen dan aan training hebben ontbroken, maar nooit aan moed. In Bondarenko’s ogen waren beide nodig. Een militair die zijn vak verstond, hoefde niet zo moedig te zijn, want bekwaamheid versloeg wat moed alleen kon tarten. Training. Het kwam altijd weer op training aan. Hij verlangde ernaar de Russische soldaat zo goed te trainen als de Amerikanen hun manschappen trainden. Bovenal wilde hij hen trainen om na te denken; hen aanmoedigen om te denken. Een denkende Duitse soldaat had de Sovjet-Unie bijna vernietigd. Films gaven nooit toe hoe weinig dat had gescheeld, en het was al moeilijk genoeg om er op de hogere krijgsschool over te leren. Maar drie keer had het verdomd weinig gescheeld, en om duistere redenen hadden de goden van de oorlog in alle drie de gevallen de kant van moedertje Rusland gekozen.


  Wat zouden die goden nu doen? Dát was de vraag. Zouden zijn mannen tegen de taak zijn opgewassen? Zou híj tegen de taak zijn opgewassen? Het was zijn naam die in de herinnering zou voortleven, in positieve of negatieve zin, niet die van de soldaten die de AK-74-geweren hanteerden en in de tanks en troepentransportwagens reden. Gennady Josifovitsj Bondarenko, generaal van het Russische leger, opperbevelhebber van het militaire district Verre Oosten, held of stommeling? Wat zou het worden? Zouden toekomstige militaire studenten zijn handelingen bestuderen en met hun tong klakken omdat hij zo dom was geweest, of met hun hoofd schudden uit bewondering voor zijn briljante manoeuvres?


  Het zou beter zijn geweest als hij nog kolonel was geweest, dicht bij de mannen van zijn regiment, en zelfs met een geweer in zijn handen, zoals al die jaren geleden in Dusjanbe. Als kolonel zou hij persoonlijk kunnen deelnemen aan de strijd en zelf op vijanden kunnen schieten, die hij met zijn eigen ogen kon zien. Daar moest hij nu weer aan denken, aan de strijd tegen de Afghanen, de verdediging van dat appartementengebouw in de sneeuw en de duisternis. Hij had die dag zijn medailles verdiend, maar medailles waren altijd iets uit het verleden. Mensen hadden respect voor die medailles van hem, zelfs zijn medemilitairen, de mooie linten, en de metalen sterren en rondjes die eraan hingen maar wat betekenden ze nu echt? Zou hij de moed bezitten die hij als opperbevelhebber nodig had? Hij wist dat zulke moed moeilijker te vinden was dan de moed die uit louter overlevingsinstinct voortkwam, het soort moed dat ontstond als je tegenover gewapende mannen stond die je van het leven wilden beroven.


  In een vredige vergaderkamer was het gemakkelijk met zelfvertrouwen in de ongewisse toekomst te kijken, om te weten wat er gedaan moest worden, voorstellen te doen en standpunten naar voren te brengen. Maar nu was hij in zijn kwartier en voerde er het bevel over een grotendeels papieren leger dat tegenover een echt leger van mannen en staal stond, en als hij faalde, zou zijn naam voor altijd vervloekt zijn. Historici zouden zijn karakter en staat van diénst bestuderen en dan zeggen: ja, hij was een dappere kolonel en zelfs een redelijk goede theoreticus, maar toen het op een echt gevecht aankwam, was hij niet tegen zijn taak opgewassen. En als hij faalde, zouden er mensen sterven en zou de natie waarvan hij dertig jaar geleden had gezworen dat hij ze zou verdedigen in grote moeilijkheden komen – misschien niet door zijn toedoen maar wel onder zijn verantwoordelijkheid.


  En dus keek generaal Bondarenko naar zijn bord met eten en kon hij geen hap door zijn keel krijgen. Hij schoof het voedsel met zijn vork over zijn bord en verlangde naar het glas wodka dat zijn karakter hem ontzegde.


  


  Generaal Peng Xi-Wang was klaar met wat vermoedelijk zijn laatste echte maaltijd in weken was. Hij zou de rijst missen, die geen deel uitmaakte van de soldatenrantsoenen. Hij wist niet waarom dat zo was: de generaal die over het industriële imperium ging dat de rantsoenen voor de frontsoldaten samenstelde had het hem nooit uitgelegd, al was Peng er zeker van dat die generaal dat walgelijke verpakte voedsel zelf nooit at. Per slot van rekening had hij zijn staf om voor hem te proeven. Peng stak een sigaret op en genoot van een laatste slok rijstwijn. Die zou hij voorlopig ook niet meer drinken. Toen hij zijn laatste maaltijd voor de strijd had genoten, stond hij op en trok zijn uniformjasje aan. De vergulde schouderstukken, drie sterren en een krans, gaven zijn rang aan.


  Bij zijn commandotrailer stonden zijn ondergeschikten te wachten. Ze sprongen meteen in de houding en salueerden als één man, en Peng salueerde terug. Vooraan stond kolonel Wa Cheng-Gong, zijn officier Operatiën. Wa had een passende naam. Cheng-Gong, zijn gegeven naam, betekende ‘succes’.


  ‘Nou, Wa, zijn we klaar?’


  ‘Helemaal klaar, kameraad generaal.’


  ‘Laten we dan gaan kijken.’ Peng leidde hen naar zijn persoonlijke commandopost-voertuig, type 90. Binnen was de ruimte beperkt, zelfs voor kleine mensen, en veel van die beperkte ruimte werd in beslag genomen door rijen FM-radio’s, die verbonden waren met de tien meter hoge radiomasten op de vier hoeken van het voertuig. Er was nauwelijks genoeg ruimte voor de inklapbare kaartentafel, maar zijn gevechtsstaf van zes personen kon hier werken, zelfs wanneer ze onderweg waren. De chauffeur en boordschutter waren lagere officieren, geen gewone soldaten.


  De turbodieselmotor sloeg meteen aan en het voertuig kwam met een schok in beweging. Binnen was de kaartentafel al uitgeklapt en de officier Operatiën liet hun positie en hun koers zien aan mannen die daar alles al van wisten. Het grote dakraam stond open om de rook af te voeren. Allen aan boord rookten nu een sigaret.


  


  ‘Hoor je dat?’ Eerste luitenant Valery Mikhailovitsj Komanov zat met zijn hoofd uit het bovenluik van de geschutkoepel die boven zijn bunker uitstak. Het was de koepel van een oude – oeroude – J-3-tank. Die koepel, eens het meest gevreesde deel van de zwaarste tank ter wereld, had nooit iets anders gedaan dan ronddraaien. De toch al dikke bepantsering had nog eens twintig centimeter extra staal gekregen. Nu hij deel uitmaakte van de bunker, was hij maar iets langzamer dan de oorspronkelijke tank, die altijd energie tekortkwam, maar de monsterlijke 122 mm-vuurmond werkte nog, en werkte hier zelfs beter, omdat er niet de beperkte ruimte van een tank onder zat maar een royale betonnen ruimte die de bemanning alle bewegingsruimte gaf. Daardoor nam het herladen van het geschut nog niet de helft van de tijd in beslag, terwijl ze ook nauwkeuriger konden vuren omdat deze koepel een betere optische uitrusting had. Luitenant Komanov was tankofficier, en zijn eenheid hier bestond uit twaalf tanks in plaats van de normale drie, omdat deze tanks niet mobiel waren. Onder normale omstandigheden was het geen veeleisende dienst, het bevel over twaalf maal zes bemanningsleden, die nergens heen gingen, behalve naar de wc, en zelfs met hun geschut mochten oefenen op een duplicaat van deze stellingen, op een schietbaan zo’n twintig kilometer hiervandaan. Ze hadden dat kortgeleden nog gedaan, op bevel van hun nieuwe opperbevelhebber, en Komanov en zijn mannen hadden dat niet erg gevonden, want iedere soldaat op de wereld vindt het leuk om te schieten, en hoe groter het geschut, hoe meer genoegen. Hun 122 mm’s hadden een relatief trage mondingssnelheid, maar de granaat was groot genoeg om dat tekort te compenseren. De laatste tijd hadden ze op versleten oude T-55-tanks geoefend, en de koepel van elk van die tanks met één treffer eraf geschoten, al hadden de bemanningen gemiddeld 2,7 keer moeten schieten om die ene treffer te scoren. Ze waren nu in staat van paraatheid, iets wat hun enthousiaste jonge luitenant serieus nam. Hij had zijn mannen de afgelopen twee weken zelfs elke ochtend laten hardlopen, wat niet de prettigste bezigheid was voor soldaten die gedurende de twee jaar van hun dienstplicht in betonnen hokken moesten zitten. Het viel niet mee hen op hun qui-vive te houden. Je voelde je al gauw veilig in ondergrondse betonnen bouwwerken, met een afdekking van dik staal en omringd door struiken waardoor de bunker op vijftig meter afstand al niet meer te zien was. Ze vormden het achterste peloton, in de helling van Heuvel 432 – de top ervan was 432 meter hoog – die uitkeek op de noordkant van de eerste rij heuvels aan de Russische kant van de Amur. Die heuvels waren veel lager dan hun eigen heuvels, en er stonden ook bunkers op, maar die bunkers waren nep – niet dat je dat kon zien zonder naar binnen te gaan, want ze waren ook van oude tankkoepels gemaakt, in hun geval van oeroude KV-2’s, die nog tegen de Duitsers waren ingezet voordat ze roestend en in beton gevat met pensioen gingen. Omdat hun heuvel extra hoog was, konden ze tot in China kijken waarvan het territorium op nog geen vier kilometer afstand begon. En dat was zó dichtbij dat je in een stille nacht bepaalde geluiden kon horen, vooral wanneer die geluiden een paar honderd dieselmotoren waren die tegelijkertijd werden gestart.


  ‘Motoren,’ beaamde Komanovs sergeant. ‘Een heel stel.’


  De luitenant sprong op van zijn zitplaats in de koepel, liep de drie stappen naar de telefoon, nam de hoorn van de haak en drukte op de knop van de regimentscommandopost, tien kilometer verderop naar het noorden.


  ‘Hier post Vijf Zes Alfa. We horen motoren ten zuiden van ons. Het klinkt alsof het tankmotoren zijn, en veel.’


  ‘Kun je iets zien?’ vroeg de regimentscommandant.


  ‘Nee, kameraad kolonel. Maar het geluid is onmiskenbaar.’


  ‘Goed. Hou me op de hoogte.’


  ‘Ja, kameraad. Over en sluiten.’ Komanov legde de hoorn op de haak. Zijn voorste bunker was post Vijf Negen, op de zuidhelling van de eerste heuvelrug, en hij drukte op die knop.


  ‘Met luitenant Komanov. Kun je iets zien of horen?’


  ‘We zien niets,’ antwoordde de korporaal daar. ‘Maar we horen tankmotoren.’


  ‘Jullie zien niets?’


  ‘Niets, kameraad luitenant,’ antwoordde korporaal Vladimirov.


  ‘Zijn jullie er klaar voor?’


  ‘Wij zijn er helemaal klaar voor,’ verzekerde Vladimirov hem. ‘We kijken naar het zuiden.’


  ‘Hou me op de hoogte,’ beval Komanov ten overvloede. Zijn mannen waren alert en paraat. Hij keek om zich heen. Hij had in totaal tweehonderd granaten voor zijn vuurmond, alle in rekken opgeslagen en binnen bereik van iemand die in de koepel zat. Zijn lader en schutter waren op hun post. De eerste tuurde naar het terrein met een kijker die beter was dan die van zijn officier. Zijn reservebemanningsleden zaten te wachten tot er iemand sneuvelde. De deur naar de ontsnappingstunnel stond open. Die tunnel was zo’n honderd meter lang, en aan het andere eind ervan stond een BTR-60 gepantserd troepentransportvoertuig met acht wielen, klaar om hen zo snel mogelijk af te voeren, al verwachtten zijn mannen daar geen gebruik van te maken. Hun post was immers onneembaar? Ze hadden bijna een meter staal op de geschutkoepel en drie meter gewapend beton, en daar weer bovenop een meter aarde – en ze zaten trouwens verborgen in de struiken. Wat je níét kon zien, kon je toch ook niet raken? En de Chinezen konden toch niet zo goed zien met die spleetogen van hen! Zoals alle mannen in deze bunker was Komanov een Europese Rus, hoewel hij Aziaten onder zijn bevel had. Dit deel van het land was een mengelmoes van nationaliteiten en talen, maar allen hadden Russisch geleerd, zo niet thuis dan wel op school.


  ‘Beweging,’ zei de schutter. ‘Beweging in de Rijstheuvels.’ Zo noemden ze de eerste heuvelketen op Chinees grondgebied. ‘Infanteristen?’


  ‘Weet je zeker dat het soldaten zijn?’ vroeg Komanov.


  ‘Nou, het kunnen ook herders zijn, maar ik zie geen schapen, kameraad luitenant.’ De schutter had een wrang gevoel voor humor.


  ‘Opzij,’ zei de luitenant tegen het bemanningslid dat zijn plaats in het commandoluik had ingenomen. Komanov ging weer op de plaats van de tankcommandant zitten. ‘Geef me de koptelefoon,’ beval hij. Een eenvoudige microfoon met drukknop verbond hem nu met het telefoonsysteem. Zo kon hij met zijn andere elf onderdelen of met de regimentsleiding praten. Maar Komanov zette de koptelefoon nog niet op. Hij wilde zijn oren vrij hebben. Het was een stille nacht met nauwelijks wind, alleen nu en dan een zachte bries. Ze bevonden zich een heel eind van de bewoonde wereld vandaan en er was dan ook geen verkeerslawaai. Toen richtte hij zijn kijker op de heuvels aan de overkant. Ja, daar was vaag een beweging te zien, bijna alsof je zag dat iemands haar in de wind bewoog. Maar het was geen haar. Het konden alleen maar mensen zijn. En zoals zijn schutter had opgemerkt waren het geen herders.


  Tien jaar lang hadden de officieren in de grensbunkers om de nachtkijkers geroepen die aan de Spetsnaz en andere eliteformaties werden uitgereikt, maar nee, die waren te duur voor posten die van minder belang waren, en daarom waren die attributen hier alleen te zien wanneer er speciale inspectiemissies langskwamen. Voor de gewone troepen was dat net lang genoeg om er vol verlangen naar te kijken. Nee, het was de bedoeling dat ze hun ogen aan de duisternis lieten wennen – alsof ze denken dat we katten zijn, dacht Komanov. Maar alle binnenverlichting in de bunker was rood, en dat hielp. Hij had de afgelopen week verboden wit licht in de post te gebruiken.


  Exemplaren van deze tankkoepel waren voor het eerst in 1944 geproduceerd – de JS-3 was vele jaren in productie gebleven, alsof niemand de moed had te stoppen met het produceren van iets waarop de naam Josif Stalin stond, dacht hij. Sommige van deze tanks waren Duitsland binnengetrokken, onkwetsbaar voor alles wat de moffen hadden ingezet. En dezelfde tanks hadden de Israëliërs, plus hun tanks van Amerikaanse en Britse makelij, ook voor heel wat problemen gesteld.


  ‘Dit is post Vijftig. We zien veel beweging, het lijkt op infanterie, op de noordhelling van de Rijstheuvels. Regimentssterkte, zou ik zeggen,’ kwam het uit zijn koptelefoon.


  ‘Hoeveel splintergranaten hebben we?’ vroeg Komanov.


  ‘Vijfendertig,’ antwoordde de lader.


  En dat was een redelijk groot aantal. Aan hun kant hadden ze vijftien vuurmonden, met de Rijstheuvels binnen bereik, alle oude ML-20 152 mm-houwitsers, gemonteerd op betonnen platforms naast grote munitiebunkers. Komanov keek op zijn horloge. Bijna halfvier. Nog anderhalf uur voordat het licht begon te worden. De lucht was onbewolkt, en als hij opkeek, zag hij sterren die ze in Moskou níét hadden, want daar was de lucht te veel vervuild. Nee, de Siberische lucht was helder en zuiver, en boven hem bevond zich een oceaan van licht die nóg helderder werd door een volle maan die hoog aan de westelijke hemel stond. Hij turnde weer door zijn kijker. Ja, er was inderdaad beweging in de Rijstheuvels te zien.


  


  ‘Nu?’ vroeg Peng.


  ‘Tot uw orders,’ antwoordde Wa.


  Peng en zíjn staf bevonden zich verder naar voren dan hun geschut om het effect van hun beschieting beter te kunnen waarnemen.


  


  Maar twintigduizend meter boven generaal Pengs hoofd bevond zich Marilyn Monroe. Elk van de onbemande Dark Star-vliegtuigjes had een naam, en naar aanleiding van de officiële naam van het platform hadden de bemanningsleden voor de namen van filmsterren gekozen, natuurlijk allemaal van het vrouwelijk geslacht. Op de neus dit vliegtuigje was zelfs een Ployboy-foto uit 1953 van de filmster nageschilderd, maar de ogen die uit de, voor radar onzichtbare, UAV omlaagkeken, waren niet porseleinblauw maar elektronisch en multispectraal. In de fiberglazen neuskegel bevond zich een richtantenne, die de beelden aan een satelliet doorgaf, en die zorgde weer voor verdere verspreiding naar vele plaatsen. De dichtstbijzijnde plaats was Zjigansk en de verst verwijderde Fort Belvoir in Virginia, op een steenworp afstand van Washington. Vandaar gingen de beelden door glasvezelkabels naar een aantal geheime locaties. In tegenstelling tot de meeste spionagesystemen waren in dit geval live-beelden te zien.


  ‘Zo te zien gaan ze beginnen,’ zei een sergeant-majoor van de landmacht tegen zijn directe chef, een kapitein. En inderdaad kon je soldaten granaten in de kulassen van hun veldgeschut zien rammen, gevolgd door de kleinere zakken met kruit. Vervolgens werden de kulassen gesloten en gingen de lopen van de stukken geschut omhoog. De losse patronen van de 30-30-klasse werden ín de vuuropeningen van de kulassen gestoken, en het geschut was helemaal klaar. De laatste stap heette het ‘trekken aan het touw’, en daar kon weinig mee misgaan. Je trok gewoon aan het afvuurkoord om het losse patroon af te vuren, en daardoor kwamen de kruitzakken tot ontbranding en vloog de granaat met hoge snelheid naar het noorden.


  ‘Hoeveel vuurmonden in totaal, sergeant?’ vroeg de kapitein.


  ‘Een hele pispot vol, kapitein.’


  ‘Dat zie ik. Heb je ook een getal?’ vroeg de officier.


  ‘Meer dan zeshonderd, en dat alleen in deze sector, kapitein. Plus vierhonderd mobiele raketwerpers.’


  ‘Hebben we al vliegtuigen gezien?’


  ‘Nee, kapitein. De Chinezen kunnen nog níet ’s nachts vliegen, in elk geval niet om te bombarderen.’


  


  ‘Eagle Zeven voor Zebra, over,’ zei de begeleider in de AWACS over de radio tegen Zjigansk.


  ‘Zebra voor Zeven, ik hoor je,’ antwoordde de majoor die de leiding van de grond-basis had.


  ‘Er komen vliegtuigen aan, zo’n tweeëndertig. Ze komen naar het noorden vanuit Siping, en we denken dat het Su-27’s zijn.’


  ‘Dat was te verwachten,’ zei de majoor op de grond tegen de commandant van de luchtgevechtseenheid. ‘Siping is hun 667ste Regiment. Dat is ruimschoots het beste wat ze qua vliegtuigen hebben, kolonel.’


  ‘Wie hebben we om ze op te wachten?’


  ‘Onze Russische vrienden vanuit Nelkan. De dichtstbijzijnde Amerikaanse kisten zijn een heel eind naar het noorden gestationeerd, en…’


  ‘… en we hebben nog geen orders om gevechten aan te gaan,’ vulde de kolonel aan. ‘Goed, we waarschuwen de Russen.’


  ‘Eagle Zeven voor Zwarte Valk Tien, we hebben Chinese jagers op driehonderd kilometer, richting één-negen-zes ten opzichte van uw positie, ongeveer dertig stuks, snelheid vijfhonderd knopen. Ze zijn nog boven Chinees grondgebied, maar niet lang meer.’


  ‘Begrepen,’ antwoordde de Russische kapitein. ‘Geef me een vector.’


  ‘Adviseren onderschepping vector twee-nul-nul,’ zei de Amerikaanse begeleider, die heel goed Russisch sprak. ‘Handhaven huidige snelheid en hoogte.’


  ‘Begrepen.’


  Op de radarschermen van de E-3B veranderden de Russische Su-27’s van richting om op de Chinese Su-27’s af te gaan. De Russen zouden over ongeveer negen minuten radarcontact hebben.


  


  ‘Generaal, dit ziet er niet goed uit,’ zei een andere majoor in Zjigansk tegen zijn generaal.


  ‘Dan wordt het tijd dat we een waarschuwing laten uitgaan,’ zei de tweesterrengeneraal van de Amerikaanse luchtmacht, en hij greep een telefoon die verbinding had met de regionale commandopost van de Russen. Ze hadden nog geen tijd gehad om een echte downlink met hen te installeren.


  


  ‘Generaal, telefoon van de Amerikaanse technische missie in Zjigansk,’ zei Tolkoenov.


  ‘Met generaal Bondarenko.’


  ‘Hallo, met generaal-majoor Gus Wallace. Ik heb hier net de verkenningspost opgezet. We hebben zojuist een onbemand verkenningsvliegtuigje boven de Russisch-Chinese grens gebracht op…’ Hij las de coördinaten voor. ‘We zien artilleristen die zich klaarmaken u te beschieten, generaal.’


  ‘Hoeveel?’ vroeg Bondarenko.


  ‘Meer dan ik ooit heb gezien, meer dan duizend stuks geschut in totaal. Ik hoop dat jullie goed in dekking zitten. Straks krijgen jullie de hele wereld over jullie heen.’


  ‘Wat kunt u doen om ons te helpen?’ vroeg Bondarenko.


  ‘Ik heb orders om pas in actie te komen als ze beginnen te schieten,’ antwoordde de Amerikaan. ‘Als dat gebeurt, kan ik jagers de lucht in sturen, maar veel bommen kan ik niet gooien, want die hebben we bijna niet. Ik heb nu een AWACS in de lucht om jullie jagers in het Chulman-gebied te ondersteunen, maar dat is het voorlopig wel zo’n beetje. Een C-130 van ons brengt jullie morgen een downlink, dan kan de informatie rechtstreeks naar jullie toe. Hoe dan ook, wees gewaarschuwd, generaal. Het ziet ernaar uit dat de Chinezen elk moment in de aanval kunnen gaan.’


  ‘Dank u, generaal Wallace.’ Bondarenko hing op en keek zijn staf aan. ‘Hij zegt dat het elk moment kan beginnen.’


  


  En dat klopte. Luitenant Komanov was de eerste die het zag. De rij heuvels die zijn mannen de Rijstheuvels noemden, stak plotseling af tegen een geel vuur dat alleen maar uit de vuurflitsen van talloze stuks veldgeschut kon bestaan. Meteen daarop zagen ze de opvliegende komeetvormen van artillerieraketten.


  ‘Daar komt het,’ zei hij tegen zijn mannen. Het was niet verrassend dat hij zijn hoofd gewoon omhooghield om alles te kunnen zien. Zijn hoofd, redeneerde hij, vormde slechts een klein doelwit. Voordat de granaten neerkwamen, voelde hij de schok van het afvuren; het gerommel kwam als een verre aardbeving door de grond. Zijn lader mompelde: ‘O, shit’, waarschijnlijk het universele commentaar van mannen in hun situatie.


  ‘Geef me het regiment,’ beval Komanov.


  ‘Ja, luitenant,’ antwoordde de stem.


  ‘We worden aangevallen, kameraad kolonel. Massaal artillerievuur uit het zuiden. Granaten en raketten komen uw kant…’


  Op dat moment waren er de eerste inslagen, vooral bij de rivier een heel eind ten zuiden van hem. Het geluid van de exploderende granaten klonk niet fel. Het leken net vonkjes van licht die aarde omhoogwierpen, gevolgd door het geluid. Dat klonk wél als een aardbeving. Komanov had al vaker artillerievuur gehoord, en hij had gezien wat granaten konden aanrichten, maar dit was net zoveel heviger als het vuur van een exploderende olietank heviger was dan dat van een aansteker.


  ‘Kameraad kolonel, ons land is in oorlog,’ meldde post Vijf Zes Alfa aan de commandopost. ‘Ik zie nog geen vijandelijke troepenbewegingen, maar ze komen eraan.’


  ‘Heb je doelen?’ vroeg het regiment.


  ‘Nee, nog niet.’ Hij keek in de bunker. Zijn verschillende posities zouden net op dat moment een richting kunnen aangeven voor een doel, en als een van de andere posities ook een vector doorgaf, hadden ze een artilleriedoelwit voor de batterijen achter hen…


  … maar die batterijen waren al getroffen. De Chinese raketten waren een heel eind achter hem gericht. Daar moesten hun doelwitten zijn. Hij keek achterom, zag de flitsen en hoorde de daverende klappen op tien kilometer afstand. Even later schoot een explosie als een fontein de lucht in. Een van de eerste serie Chinese raketten had een van de artilleriestellingen achter de bunkers getroffen. Slecht nieuws voor die geschutbemanning, dacht Komanov. De eerste slachtoffers van deze oorlog. Er zouden nog veel slachtoffers volgen – misschien ook hijzelf. Verrassend genoeg bleef die gedachte op de achtergrond. Een vijand viel zíjn land aan. Hij was opgegroeid in dit land. Zijn ouders woonden er. Zijn grootvader had in dit land tegen de Duitsers gevochten. De twee broers van zijn grootvader hadden dat ook gedaan en ze waren beiden voor hun land gesneuveld, de ene ten westen van Kiev en de andere in Tsaritsyn. En nu vielen die Chinese schoften zijn land ook aan? Sterker nog, ze vielen hém aan, eerste luitenant Valery Mikhailovitsj Komanov. Die buitenlanders probeerden hem en zijn mannen te doden én een deel van zijn land in te nemen.


  Nou, dat gaat mooi niet door! dacht hij.


  ‘Laden!’ zei hij tegen zijn lader.


  ‘Geladen!’ zei de soldaat. Ze hoorden allen de kulas dichtklappen.


  ‘Geen doel, kameraad luitenant,’ merkte de schutter op.


  ‘Die komen er gauw genoeg.’


  ‘Post Vijf Negen, dit is Vijf Zes Alfa. Wat kunnen jullie zien?’


  ‘We zagen net een boot, een rubberboot, hij kwam van de zuidelijke oever tussen de bomen vandaan… Meer, meer, meer een grote hoeveelheid, misschien wel honderd, misschien nog wel meer.’


  ‘Regiment, hier Vijf Zes Alfa, vuurmissie!’ riep Komanov door de telefoon.


  


  De schutters die zich tien kilometer achter hem bevonden, bleven op hun post, ondanks de Chinese granaten en raketten, die al drie manschappen van hun uit vijftien artilleristen bestaande bemanning hadden gedood. De vuurmissie werd afgeroepen, en ze gebruikten inschiethoeken die zó oud waren als de weg naar Rome. Overal werden de granaten in de kulassen geramd, gevolgd door de kruitzakken, de loop werd geheven en op de juiste hoogte en richting ingesteld en ze trokken aan de koorden. En zo begon de eerste Russische tegenaanval in de oorlog die net was begonnen. Zonder dat ze het wisten, was op vijftien kilometer afstand een mortierop-sporingsradar op hun posities gericht. De radar traceerde de Russische granaten in hun vlucht en een computer berekende hun lanceerplaats. De Chinezen wisten dat de Russen bij de grens geschut hadden, en ze wisten ook waar dat geschut ongeveer stond – dat bleek uit de prestatie van dat geschut – maar ze wisten het niet precies, want de Russen waren goed in camouflage. In dit geval haalde die camouflage echter niet veel uit, en de berekende posities van de zes Russische houwitsers werden snel doorgegeven aan raketwerpers, die specifiek voor acties tegen batterijen waren bestemd. Aan elk doelwit werd een raketwerper type 83 toegewezen, en elk daarvan had vier monsterlijke 273 mm-raketten, elk met een lading van honderdvijftig kilo munitie, in dit geval tachtig explosieven ter grootte van handgranaten. De eerste raket ging drie minuten na het eerste Russische tegensalvo de lucht in en had vanaf zijn lanceerpunt, tien kilometer binnen Chinees territorium, nog geen twee minuten nodig. Van de eerste zes raketten die werden afgevuurd, vernietigden vijf hun doel, en daarna kwamen er nog meer. In nog geen vijf minuten werd het Russische tegenvuur tot zwijgen gebracht.


  ‘Waarom is het opgehouden?’ vroeg Komanov. Hij had een paar granaten zien inslaan tussen de Chinese infanteristen die aan de Russische kant van de rivier uit hun boten renden. Maar het gieren van granaten die naar het zuiden vlogen was na een paar minuten opgehouden. ‘Regiment, met Vijf Zes Alfa. Waarom is ons vuur opgehouden?’


  ‘Ons geschut werd door de Chinezen bestookt. Ze proberen zich weer te installeren,’ was het bemoedigende antwoord. ‘Wat is uw situatie?’


  ‘Positie Vijf Nul heeft enkele inslagen geïncasseerd, maar niet veel. Ze treffen vooral de andere helling van de heuvels ten zuiden van ons.’ Daar lagen de nepbunkers, en de betonnen lokmiddelen voldeden aan hun passieve doel. Die verdedigingslinie was in strijd met de gepubliceerde Russische doctrine opgezet, want de ontwerper had geweten dat allerlei mensen boeken kunnen lezen. Komanovs eigen positie besloeg een kleine zadelpas tussen twee heuvels, geschikt voor oprukkende tanks. Als de Chinezen massaal naar het noorden kwamen, als dit niet alleen maar een actie was om hun grenzen te verplaatsen – dat hadden ze eind jaren zestig ook geprobeerd – zou dit een zeer geschikte invalsroute zijn. Dat was af te leiden uit de kaarten en de terreingesteldheid.


  ‘Dat is goed, luitenant. Luister: maak uw positie niet onnodig bekend. Laat hen dichtbij komen voordat u het vuur opent. Heel dichtbij.’ Dat, wist Komanov, betekende zo’n honderd meter. Hij had daarvoor twee zware mitrailleurs. Maar hij wilde tanks uitschakelen; daarvoor was zijn geschut ontworpen.


  ‘Kunnen we nog meer artillerieondersteuning verwachten?’ vroeg hij aan zijn commandant.


  ‘Ik zal het je laten weten. Blijf ons informatie geven.’


  ‘Ja, kameraad kolonel.’


  


  Voor de jagers begon de oorlog op het moment dat de eerste vliegtuigen van het Volksbevrijdingsleger over de Amur vlogen. Er waren vier Russische jagers/onderscheppers in de lucht, en dat waren Sukhoi-17, evenals die van de indringers. De vliegtuigen aan weerskanten waren in dezelfde fabrieken gemaakt, maar de Chinese piloten hadden de laatste tijd drie keer zoveel vlieguren gemaakt als de verdedigende Russen. Bovendien hadden de Chinezen een overmacht van acht tegen een.


  Daar stond echter tegenover dat de Russische vliegtuigen ondersteuning kregen van het E-3B Sentry AWACS-vliegtuig van de Amerikaanse luchtmacht, die ze naar het onderscheppingspunt dirigeerde. Beide groepen jagers vlogen met hun doelzoekradars in de standby-modus. De Chinezen wisten niet wat er van de andere kant zou komen maar de Russen wisten dat wel. Dat was een verschil.


  ‘Zwarte Valk Tien, hier Eagle Zeven. Adviseer bijdraaien tot nieuwe koers twee-zeven-nul. Ik probeer jullie zodanig ten opzichte van de Chinezen te krijgen dat jullie op hun zeven uur zitten.’ Dat zou hen ook buiten bereik van de Chinese radar houden. ‘Begrepen, Eagle. Draaien bij naar twee-zeven-nul.’ De leider van de Russische eenheid verspreidde zijn formatie en probeerde zijn vliegtuigen zo gelijkmatig mogelijk te laten vliegen. Intussen keek hij steeds weer naar links.


  ‘Ja, Zwarte Valk Tien, dat is goed. Jullie doelwitten zijn nu op negen uur, afstand dertig kilometer. Kom nu naar links, naar een-acht-nul.’


  ‘Naar links,’ bevestigde de Russische majoor. ‘We zullen proberen de aanval Fox Two in te zetten,’ zei hij. Hij kende de Amerikaanse terminologie. Het betekende dat ze infraroodzoekers zouden gebruiken, waarvoor geen radar nodig was, zodat niemand te weten kwam dat ze naderden. Voor gevechtsvliegers golden geen regels van fair play.


  ‘Begrepen, Valk. Die jongen is slim,’ zei de begeleider tegen zijn superieur.


  ‘Zo blijf je in dit vak in leven,’ zei de luitenant-kolonel tegen de jonge luitenant achter het Nintendo-scherm.


  ‘Goed, Valk Tien, adviseer weer naar links te komen. Doelen zijn nu op vijftien kilometer afstand, nee, zeventien kilometer ten noorden van je. Je moet vlug een toon hebben.’


  ‘Da, ik heb een toon,’ meldde de Russische piloot, toen hij het geluid in zijn koptelefoon hoorde. ‘Eenheid, klaarmaken om te vuren… Fox Two!’ Drie van de vier vliegtuigen heten elk een raket los, maar de vierde piloot had problemen met zijn infraroodscanner. In alle gevallen verminderden de vlammende raketmotoren hun nacht-zicht, maar de piloten deden wat hun op de training geleerd was: ze keken niet een andere kant op maar staarden hun projectielen na, die op weg waren naar Chinese piloten die nog niet wisten dat ze werden aangevallen. Het duurde twintig seconden, en het bleek dat twee raketten op hetzelfde Chinese vliegtuig waren gericht. Dat toestel kreeg twee treffers te incasseren en explodeerde. Een ander toestel stortte neer na één treffer, en toen werd de situatie erg verwarrend. De Chinese jagers verspreidden zich op bevel van hun commandant. Ze deden dat met een geplande en goed ingestudeerde manoeuvre, eerst in twee groepen, toen in vier, die elk een stuk van het luchtruim te verdedigen hadden. Allen zetten hun radar aan, en na nog eens twintig seconden vlogen er in totaal veertig raketten door de lucht. Het dodelijke gevecht was nu in volle gang. De doelzoekende projectielen hadden een radarsignaal nodig om ze te leiden, hetgeen betekende dat een jager die zo’n raket afschoot zijn radar niet kon uitzetten en zich ook niet kon afwenden. Hij moest maar hopen dat zijn raket doel zou treffen en de radar van de Chinese jager zou uitschakelen voordat het afgeschoten projectiel te dichtbij was.‘Verdomme,’ zei de luitenant op zijn comfortabele begeleidersplaats in de E-3B. Twee nieuwe Chinese jagers heten een fel geknipper zien, dat evenwel meteen begon te vervagen, en toen was er nog een, maar er waren te veel van die Chinese lucht-luchtraketten en niet alle Chinese verlichtingsradars vielen uit. Een Russische jager kreeg drie treffers en viel uit elkaar. Een andere liep zware schade op en kon nog net wegkomen, en zo snel als het gevecht begonnen was, kwam er ook een eind aan. Statistisch gezien was het een Russische overwinning, vier tegen een, maar de Chinezen zouden terugkomen.


  ‘Nog parachutes?’ vroeg de begeleider door de intercom. De E-3-radar kon die ook opsporen.


  ‘Drie, misschien vier, met een schietstoel. Maar we weten niet wie het zijn, niet tot we de band weer hebben afgedraaid. Verdomd, dát ging snel!’


  De Russen hadden niet genoeg vliegtuigen om een echt gevecht te leveren. Misschien de volgende keer wel, dacht de kolonel. De volledige capaciteit van een eenheid jagers met een AWACS was nooit echt in een gevecht tot haar recht gekomen, maar misschien zou dat in deze oorlog wel gebeuren, en in dat geval zouden bij sommigen de ogen opengaan.
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  Terugvallen


  Eerste luitenant Valery Mikhailovitsj Komanov leerde iets waarvan hij nooit een vermoeden had gehad. Het ergste van een gevecht – tenminste voor iemand in een vaste stelling – was het besef dat de vijand ergens daarbuiten was zonder dat je op hem kon vuren. Op de andere hellingen van de heuvelketen ten zuiden van hem moest het inmiddels krioelen van de Chinese infanterie, en zijn ondersteunende artillerie was in de eerste minuten van de strijd al uitgeschakeld. Degene die de artillerie had opgesteld, was er ten onrechte van uitgegaan dat het geschut te ver naar achteren was opgesteld en te goed door het terrein werd afgeschermd om door de vijand getroffen te kunnen worden. Radar/computersystemen met mortieropsporingsradar hadden daarin verandering gebracht, en omdat er geen dekking vanuit de lucht was geweest, waren de geschutbemanningen tot een snelle dood veroordeeld, tenzij sommigen nog beschutting hadden gevonden in de loopgraven die in hun stellingen waren gegraven. Hij had een machtig stuk geschut tot zijn beschikking, maar wel met een vuurmond die vanwege de rechte baan de projectielen niet over de heuvels kon schieten. Deze verdedigingslinie zou eigenlijk over infanterie moeten beschikken, die van de bunkers afhankelijk zou zijn en ze ook zou ondersteunen – en eigenlijk zouden ze ook mortieren moeten hebben die over de heuvels heen konden vuren en degenen konden treffen die daarachter verscholen waren. Komanov kon alleen op degenen schieten die hij kon zien, en ze…


  ‘Daar, kameraad luitenant,’ zei de schutter. ‘Een beetje rechts van twaalf uur. Daar komt wat infanterie over de heuvel. Afstand vijftienhonderd meter.’


  ‘Ik zie ze.’ Er was nu een heel klein beetje licht aan de oostelijke horizon. Straks zou er genoeg licht zijn om iets te zien. Dat zou het vuren gemakkelijker maken, maar dat gold dan voor beide kanten. Over een uur zou zijn bunker onder vuur worden genomen en zouden ze zien hoe dik hun pantserbescherming werkelijk was.


  ‘Vijf Zes Alfa, dit is Vijf Nul. We hebben infanterie, elfhonderd meter ten zuiden van ons. Op compagniesterkte, en ze komt in noordelijke richting naar ons toe.’


  ‘Begrepen. Niet schieten tot ze op minder dan tweehonderd meter is genaderd.’ Komanov verdubbelde automatisch het schietbereik dat hij volgens zijn training moest hebben om het vuur te kunnen openen. Wat maakt het ook uit, dacht hij, zijn bemanningen zouden dat uit zichzelf toch al doen. Als er granaten in het rond vlogen, ging je anders denken.


  Alsof dat nog eens moest worden benadrukt, kwamen er granaten neer op de heuvel recht achter zijn positie, zó dichtbij dat hij wegdook.


  ‘Dus ze zien ons?’ vroeg zijn lader.


  ‘Nee, ze beschieten alleen de volgende rij heuvels om hun infanteristen te ondersteunen.’


  ‘Kijk, kijk daar, ze staan op het dak van nepbunker Een Zes,’ zei de schutter. Komanov tuurde door zijn kijker in die richting.


  Ja, daar waren ze. Ze bekeken de oude KV-2-geschutkoepel met zijn verticale zijkanten en oude 15S mm-kanon. Hij zag een soldaat een tas met handgranaten aan de zijkant hangen en vlug terughollen. Toen explodeerde de lading en verwoestte iets wat toch al nooit had gewerkt. Dat zou een Chinese luitenant een goed gevoel geven, dacht Komanov. Nou, Vijf Zes Alfa zou er over nog eens twintig of dertig minuten heel anders uitzien.


  Het was wel jammer dat hij nu perfecte doelen voor zijn ondersteunende artillerie had. Dat oude 150 mm-geschut zou als een zeis door hen heen hebben gemaaid. Alleen raakten de Chinezen die stellingen nog steeds, ook nu het Russische vuur was opgehouden. Hij belde weer naar de commandopost van het regiment om zijn informatie door te geven.


  ‘Luitenant,’ antwoordde zijn kolonel, ‘de ondersteunende batterij is zwaar getroffen. Je bent op jezelf aangewezen. Hou me op de hoogte.’


  ‘Ja, kameraad kolonel. Over en sluiten.’ Hij keek naar zijn mannen. ‘Verwacht geen ondersteunend vuur.’ Zojuist hadden de wapens van de Derde Wereldoorlog die van de Eerste vernietigd.


  ‘Shit,’ zei de lader.


  ‘Straks zitten we in de oorlog, mannen. Blijf kalm. De vijand is nu dichterbij..,’


  ‘Vijfhonderd meter,’ zei de schutter.


  


  ‘Nou?’ vroeg generaal Peng op zijn post in de Rijstheuvels.


  ‘We hebben wat bunkers gevonden, maar die zijn alle leeg,’ meldde kolonel Wa. ‘Tot nu toe zijn we alleen indirect door artillerie beschoten, en we hebben teruggeschoten tot ze vernietigd waren. De aanval verloopt volledig volgens plan, kameraad generaal.’ Ze konden de waarheid daarvan inzien. De genietroepen reden nu naar de zuidelijke oever van de Amur, met ingeklapte secties van de lintbrug op hun vrachtwagens. Meer dan honderd tanks van type 90 stonden dicht bij de rivier. Hun geschutkoepels zochten vergeefs naar doelen om de aanvallende infanterie te ondersteunen. Omdat er niets was waarop ze konden schieten, hadden de tankbemanningen, net als de generaals, niets anders te doen dan naar het werk van de genietroepen te kijken. De eerste brugsectie ging het water in en klapte open om de eerste acht meter overgang over de rivier te vormen. Peng keek op zijn horloge. Ja, ze lagen zo’n vijf minuten voor op het schema, en dat was goed.


  Post Vijf Nul opende het vuur met zijn 12,7 mm-mitrailleur. Het geluid ratelde over de hellingen van de heuvels. Vijf Nul bevond zich vijfendertighonderd meter ten oosten van Komanov en stond onder het bevel van een intelligente jonge sergeant die Ivanov heette. Hij heeft het vuur te vroeg geopend, dacht Komanov, hij richt op doelen die minstens vierhonderd meter van hem vandaan zijn. Maar klagen had geen zin, en de zware mitrailleur kon gemakkelijk zo ver komen… Ja, hij kon de lichamen die door de kogels getroffen waren in elkaar zien zakken…


  … en toen daverde er een harde klap door de heuvels. Een kanon loste een schot, en het projectiel kwam terecht in de zadelpas die ze verdedigden en explodeerde te midden van hen.


  ‘Kameraad luitenant, mogen we?’ vroeg zijn schutter.


  ‘Nee, nog niet. Geduld, sergeant,’ antwoordde Komanov. Hij keek naar het oosten om te zien hoe de Chinezen op het vuur reageerden. Ja, hun tactiek was voorspelbaar, maar goed. De luitenant die het bevel over hen voerde, liet eerst zijn mannen dekking zoeken. Toen zetten ze een basis op vanwaaruit ze de Russische stellingen konden beschieten, en toen begonnen ze naar links en rechts te manoeuvreren. Aha, een sectie was iets aan het opzetten, iets op een statief. Waarschijnlijk een antitankwapen zonder terugslag. Hij kon zijn vuurmond gebruiken om hem uit te schakelen, maar Komanov wilde zijn positie nog niet verraden.


  ‘Vijf Nul, dit is Vijf Zes Alfa. Op jouw twee uur afstand achthonderd meter, zetten de Chinezen een terugslagloos wapen op,’ waarschuwde hij.


  ‘Ja, ik zie het!’ antwoordde de sergeant. En hij was zo verstandig er met zijn mitrailleur op te schieten. In twee seconden vloog de groene lichtspoormunitie door de lucht en scheurde door de stelling: één keer, twee keer, drie keer, voor alle zekerheid. Door zijn kijker kon hij nog wat stuiptrekkingen zien, en toen was het voorbij. ‘Goed gedaan, sergeant Ivanov! Kijk uit, ze komen onder dekking van het terrein naar je linkerkant.’


  Maar er was daar niet veel meer. Het schootsveld van alle bunkers was met een bulldozer bewerkt, zodat bijna alle dode hoeken tot op achthonderd meter in de omtrek geëffend waren.


  ‘Daar zullen we iets aan doen, kameraad luitenant.’ En de mitrailleur liet weer van zich horen. Er kwam nu ook vuur van de andere kant. Komanov kon lichtspoorkogels tegen de bepantsering van de geschutkoepel zien afketsen.


  ‘Regiment, hier Vijf Zes Alfa. Post Vijf Nul wordt nu bestookt door de infanterie, en…’


  Toen begonnen er nog meer artilleriegranaten neer te komen, recht op Vijf Nul af. Hij hoopte dat Ivanov nu onder zijn luik was gedoken. De koepel had een coaxiale mitrailleur, een oude maar krachtige PK, met lange 7,62 mm-munitie. Komanov liet zijn schutter bekijken in hoeverre hun eigen bunker werd bedreigd en keek intussen zelf naar de aanval van de Chinezen op de bunker van sergeant Ivanov. Hun infanteristen bewogen zich heel bekwaam. Ze maakten gebruik van wat het terrein te bieden had en bleven op de geschutkoepel schieten. Er kwamen genoeg artilleriegranaten neer om de struiken weg te vagen die de koepel verborgen hadden gehouden.


  Zelfs als de granaten afketsten, zouden ze de soldaten in de bunker nog intimideren. De luitenant maakte zich zorgen om de zware granaten. Zou een voltreffer niet door de dunnere bepantsering aan de bovenkant heen dringen? Een uur eerder zou hij hebben gedacht van niet, maar hij kon nu zien wat de granaten op de grond aanrichtten en dat tastte zijn zelfvertrouwen aan.


  ‘Kameraad luitenant,’ zei zijn schutter. ‘De soldaten die in onze richting kwamen, buigen nu af om Ivanov aan te vallen. Kijk.’


  Komanov draaide zich om en keek. Hij had zijn kijker niet nodig. Er kwam nu steeds meer daglicht, en hij kon meer dan alleen schaduwen zien. Het waren silhouetten van mensen, en ze droegen allen wapens. Een sectie rende naar links van hem en drie van hen droegen iets zwaars. Toen ze bij een glooiing in het terrein aankwamen, bleven ze staan en begonnen iets in elkaar te zetten, een soort buis…


  Het was een HJ-8-antitankraket, besefte hij. Hij groef in zijn geheugen en viste de informatie op uit zijn maanden van inlichtingenbriefings. Ze waren ongeveer duizend meter van hem vandaan, schuin naar links, binnen bereik van Ivanov…


  …en binnen bereik van zijn grote DshKM-mitrailleur. Komanov stond op zijn post en rukte hard aan de hendel om de vuurmond horizontaal te krijgen. Toen richtte hij zorgvuldig. Zijn zware tankgeschut kon dit doen, maar het betekende ook…


  Wil je sergeant Ivanov dan dood hebben? ging het door zijn hoofd. Hij drukte met zijn duim op de trekkerhendel, en het zware wapen schudde in zijn handen. Zijn eerste salvo kwam ongeveer dertig meter tekort, maar zijn tweede was een treffer, en er vielen drie mannen neer. Hij bleef schieten, om er zeker van te zíjn hun raket-werper te hebben vernietigd. Even later besefte hij dat de felgroene lichtspoorkogels zijn positie aan iedereen hadden verraden – lichtspoorkogels werken naar twee kanten. Dat werd binnen twee minuten duidelijk, toen de eerste artilleriegranaten op positie Vijf Zes Alfa begonnen neer te komen. Al na één explosie dichtbij liet hij zich zakken en gooide zijn luik dicht. Het luik was het zwakste deel van de bunker, met maar een vijfde van de beschermende dikte van de rest – anders zou hij het niet kunnen openen – en als er een granaat op dat luik viel, zouden hij en zijn mannen allen dood zijn. Omdat de vijand nu wist waar ze waren, had het geen zin een schuilplaats te zoeken.


  ‘Sergeant,’ zei hij tegen zijn schutter. ‘Schiet zoveel als je wilt.’


  ‘Ja, kameraad luitenant!’ En de sergeant liet zijn eerste granaat neerkomen op een mitrailleurstelling, achthonderd meter van hem vandaan. De granaat raakte de mitrailleur zelf en het de infanteristen meteen in rook opgaan. ‘Dat waren dan drie Chinezen!’ riep hij uit. ‘Laad er nog eens een.’ De koepel begon te draaien en de schutter ging op jacht.


  


  ‘We ondervinden nu wat weerstand,’ zei Wa tegen Peng. ‘Er zijn Russische stellingen op de zuidhellingen van de tweede heuvelrij. We raken ze nu met onze artillerie.’


  ‘Verliezen?’


  ‘Lichte,’ antwoordde de officier Operatiën, die naar het radioverkeer luisterde.


  ‘Goed,’ zei generaal Peng. Zijn aandacht was bijna geheel op de rivier gericht. De eerste brug was nu voor ongeveer een derde deel klaar.


  


  ‘Die genietroepen zijn vrij goed,’ vond generaal Wallace, die naar de beelden van Marilyn Monroe keek.


  ‘Ja, generaal, maar het lijkt net een oefening in vredestijd. Ze worden helemaal niet onder vuur genomen,’ merkte de lagere officier op, terwijl er weer een stuk van de brug in gereedheid werd gebracht. ‘En het is een heel efficiënt brugontwerp.’


  ‘Russisch?’


  De majoor knikte. ‘Ja, generaal. Wij hebben dat ontwerp ook gekopieerd.’


  ‘Hoelang?’


  ‘Zoals ze nu werken? Ongeveer een uur, misschien zeventig minuten.’


  ‘Terug naar het vuurgevecht,’ beval Wallace.


  ‘Sergeant, laten we teruggaan naar de heuvels,’ zei de officier tegen de onderofficier die het onbemande vliegtuigje bestuurde. Dertig seconden later zagen ze op het scherm iets wat op een tank leek die in de modder was gezakt en door infanteriesoldaten omringd werd.


  ‘Jezus, wat een lol,’ vond Wallace. Hij was van huis uit gevechtsvlieger, en het idee om in de modder te vechten sprak hem ongeveer net zo aan als anale seks.


  ‘Ze houden het niet lang meer uit,’ zei de majoor. ‘Kijk daar! De vijand bevindt zich al achter sommige van de bunkers.’


  ‘En moet je al die artillerie zien!’


  


  In totaal honderd stuks zwaar veldgeschut beukten nu in op Komanovs immobiele peloton. Het betekende dat op elk van de bunkers nu een complete batterij gericht was, en hoe dik zijn ingegraven betonnen bunker ook was, hij trilde nu, en het interieur vulde zich met cementstof. Intussen deden Komanov en zijn bemanningsleden hun best om alle doelen bij te houden.


  ‘Dit wordt spannend, kameraad luitenant,’ merkte de schutter op, terwijl hij zijn vijftiende granaat verschoot.


  Komanov bevond zich in de commandokoepel. Hij keek om zich heen en zag tot enige verbazing dat zijn bunker en alle andere bunkers onder zijn commando niet tegen de aanvallers waren opgewassen. Eindelijk drong het nu ten volle tot hem door wat hij eigenlijk al wist. Hij was níét onoverwinnelijk. Ondanks zijn zware tankgeschut en zijn twee zware mitrailleurs was hij niet opgewassen tegen al die insecten die om hem heen zwermden. Het was net of ze met een houweel vliegen probeerden dood te slaan. Hij schatte dat hij en zijn bemanningsleden persoonlijk minstens honderd aanvallers hadden gedood of verwond – maar geen tanks. Waar waren de tanks die hij zo graag wilde uitschakelen? Dat zou hij goed kunnen doen. Maar om met infanterie af te rekenen, had hij ondersteunend artillerievuur nodig, plus eigen infanteristen. Zonder dat alles was hij onverwoestbaar als een grote rots op de zeekust, maar de golven konden gewoon langs hem heen rollen. En dat deden ze nu, en toen herinnerde Komanov zich dat alle rotsen aan zee uiteindelijk door de golven werden uitgesleten en uitgehold. Zijn oorlog had drie uur geduurd, of zelfs niet eens zo lang, en hij was volledig omsingeld. En als hij in leven wílde blijven, zou hij straks moeten terugtrekken.


  Die gedachte maakte hem woedend. Zijn post verlaten? Terugtrekken? Maar toen herinnerde hij zich dat hij orders had die hem daar toestemming voor gaven in het geval zijn post onhoudbaar werd. Hij had die orders met een zelfverzekerd lachje in ontvangst genomen. Terugtrekken uit een onneembaar minifort? Wat een onzin! Maar nu was hij alleen. Al zijn posten waren alleen. En er trok een galmend geluid door de koepel. Een zware granaat had hen getroffen, en toen…


  ‘Shit!’ riep de schutter uit. ‘Shit! Mijn geschut is beschadigd!’


  Komanov tuurde door een van de kijkspleten, en ja, hij kon het zien. De loop was getroffen en… verbogen. Was dat mogelijk? Een geschutloop was het sterkste wat mensen konden maken, maar hij was licht verbogen. En dus was het geen geschutloop meer, maar een onhandelbaar stuk staal. De vuurmond had vierendertig keer gevuurd, maar daar zou het bij blijven. Nu het geschut niet meer te gebruiken was, zou hij nooit een Chinese tank kunnen uitschakelen. Komanov haalde diep adem om zijn gedachten te ordenen. Ja, het was tijd.


  ‘Bereid de post voor op vernietiging,’ beval hij.


  ‘Nu?’ vroeg de schutter ongelovig.


  ‘Nu!’ beval de luitenant. ‘Begin eraan!’


  Er was een vaste procedure voor, en die hadden ze geoefend. De lader nam explosieven en legde die tussen de rekken met granaten. De elektrische kabel zat om een spoel en hij rolde hem uit. De schutter negeerde dat alles. Hij draaide de koepel opzij om met zijn coaxiale mitrailleur op wat naderende soldaten te vuren, en draaide hem toen snel de andere kant op om anderen neer te maaien. Komanov kwam van zijn plaats in de koepel en keek om zich heen. Daar waren zijn bed, de tafel waaraan ze al hun maaltijden hadden gegeten, de toiletruimte en de douche. Deze bunker was hun huis geworden, een plaats waar ze werkten en hun tijd doorbrachten maar nu moesten ze hem overgeven aan de Chinezen. Het was bijna ondenkbaar, maar er viel niet aan te ontkomen. In een film zouden ze zich hier doodvechten, maar dat was veel gemakkelijker voor acteurs die de week daarop aan een nieuwe film konden beginnen.


  ‘Kom, sergeant,’ beval hij zijn schutter, die nog één lang salvo loste en toen van zijn plaats kwam en naar de ontsnappingstunnel liep.


  Komanov telde de mannen toen ze de bunker verlieten en ging toen zelf ook. Hij besefte dat hij niet aan het regiment had doorgegeven wat hij ging doen, en hij aarzelde, maar nee, daar was nu geen tijd meer voor. Hij zou vanuit de troepentransportwagen contact opnemen.


  De tunnel was zó laag dat ze voorovergebogen moesten rennen, maar er was ook licht, en daar was de buitendeur. Toen de reserveschutter die deur openmaakte, werden ze begroet door het opeens veel hardere geluid van inslaande granaten. ‘Waar bleven jullie nou?’ snauwde een sergeant van een jaar of dertig hen toe. ‘Kom op!’ spoorde hij hen aan, naar zijn BTR-60 wijzend.


  ‘Wacht.’ Komanov nam de detonator en maakte de draaduiteinden vast. Toen hurkte hij neer achter het beton rondom de stalen deur en draaide een keer aan de knop. De explosieve lading bestond uit tien kilo TNT. Samen met de opgeslagen granaten zorgde al die springstof voor een explosie die uit de ontsnappingstunnel kwam daveren met een geluid alsof het einde van de wereld was aangebroken, en aan de andere kant van de heuvel schoot de zware koepel van de nooit voltooide JS-3-tank de lucht in, tot verbazing en genoegen van de Chinese infanteristen. En nu zat Komanovs taak erop. Hij draaide zich om en stapte achter zijn mannen aan in de gepantserde troepentransportwagen. Die stond op een betonnen platform onder een met gras bedekt betonnen afdak dat hem aan het oog had onttrokken, en reed nu met grote snelheid de helling af, naar het noorden en de veiligheid.


  


  ‘Ze knijpen ertussenuit,’ zei de sergeant tegen de majoor. Hij tikte op het televisiescherm dat de beelden van Marilyn Monroe het zien. ‘Ze hebben net hun geschut-koepel opgeblazen. Dat is al de derde eenheid die het voor gezien houdt.’


  ‘Het verbaast me dat ze het zo lang hebben uitgehouden,’ zei generaal Wallace. Voor hem was het een wezensvreemd idee om in een gevechtszone stil te zitten. Hij had nooit met een snelheid van minder dan vierhonderd knopen gevochten, en die snelheid was voor hem al zoiets als stilstand.


  ‘Reken maar dat de Russen teleurgesteld zijn,’ zei de majoor.


  ‘Wanneer krijgen we de downlink naar Tsjabarsovil?’


  ‘Vóór de middag, generaal. We sturen er een team heen om hen te laten zien hoe het werkt.’


  


  De troepentransportwagen was in veel opzichten de ultieme terreinwagen, met acht wielen die door de motor werden aangedreven, terwijl de vier voorste op het stuur reageerden. De reservist achter dat stuur was in het burgerleven vrachtwagenchauffeur en kon alleen rijden als zijn voet tegen de vloer gedrukt zat, dacht Komanov. Hij en zijn mannen stuiterden op en neer als dobbelstenen in een beker en dankten het alleen aan hun stalen helmen dat ze geen hoofdletsel opliepen. Maar ze klaagden niet. Als ze door de schietgaten naar buiten keken, zagen ze de verwoestingen die de Chinese artillerie had aangericht, en hoe eerder ze daar vandaan kwamen, des te beter ze zich allen zouden voelen.


  ‘Hoe was het voor jullie?’ vroeg de luitenant aan de sergeant die het bevel over de wagen voerde.


  ‘We hoopten vooral dat jullie laf zouden zijn. Al die granaten die om ons heen vielen. Ik dank God voor degene die de garage heeft gebouwd waarin we stonden. Minstens één granaat viel recht op het dak. Ik scheet bijna in mijn broek,’ zei de reservist met verfrissende eerlijkheid. Ze konden alleen communiceren door tegen elkaar te schreeuwen.


  ‘Hoe ver is het naar het hoofdkwartier van het regiment?’


  ‘Ongeveer tien minuten. Hoeveel hebben jullie er te pakken gekregen?’


  ‘Misschien tweehonderd,’ zei Komanov niet al te krenterig. ‘Maar we hebben geen tank gezien.’


  ‘Waarschijnlijk zijn ze nog bezig hun lintbruggen te bouwen. Dat duurt even. Ik heb veel van die bruggen gezien toen ik bij de 8ste Legergroep Guards in Duitsland was. Zo ongeveer het enige wat we oefenden, was het oversteken van rivieren. Hoe goed zijn ze?’


  ‘Het zijn geen lafaards. Ze rukken op onder vuur, ook als je er een stel van doodt. Wat is er met onze artillerie gebeurd?’


  ‘Weggevaagd, artillerieraketten, als een hagelbui, kameraad luitenant. Woesh,’ Hij maakte een gebaar met zijn beide handen.


  ‘Waar is onze ondersteuning?’


  ‘Wat denkt u dat wij zijn?’ was de wedervraag van de sergeant. Ze keken allen op toen de wagen opeens tot stilstand kwam. ‘Wat is er?’ schreeuwde hij naar de bestuurder.


  ‘Kijk!’ antwoordde de man, en hij wees.


  Toen gingen de achterluiken open en klauterden er tien mannen naar binnen. Ze zaten nu als sardientjes in een blik.


  ‘Kameraad luitenant!’ Dat was Ivanov van Vijf Nul.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘We kregen een granaat op het luik,’ antwoordde hij, en het verband op zijn gezicht het zien dat hij de waarheid sprak. Hij leed pijn, maar was blij weer in beweging te zijn. ‘Onze eigen troepentransportwagen kreeg een voltreffer op de voorkant. De chauffeur kwam daarbij om en de wagen was verwoest.’


  ‘Ik heb nooit eerder zulke granaataanvallen meegemaakt, zelfs niet tijdens oefeningen in Duitsland en de Oekraïne,’ zei de sergeant van de wagen. ‘Net als in oorlogsfilms, alleen is het anders als je het zelf meemaakt.’


  ‘Da,’ beaamde Komanov. Het was helemaal niet leuk, zelfs niet in zijn bunker en hierbuiten zeker niet. De sergeant stak een sigaret op, een Japanse, en hield zich vast aan de plafondhandgreep om niet al te veel heen en weer te worden geschud. Gelukkig wist de chauffeur de weg, en het vuren van de Chinese artillerie nam af. Blijkbaar schoten ze lukraak buiten het gezichtsveld van hun waarnemers.


  


  ‘Het is begonnen, Jack,’ zei Bretano, de minister van Defensie. ‘Ik wil onze mensen toestemming geven om te schieten.’


  ‘Welke precies?’


  ‘Om te beginnen de luchtmacht, de jagers die we daar hebben. We hebben awacs in de lucht, en die werken al samen met de Russen. Er is al een luchtgevecht geweest, een klein. En we krijgen beelden van verkenningstoestellen. Ik kan ze naar je doorseinen als je dat wilt.’


  ‘Ja, doe dat,’ zei Ryan in de telefoon. ‘En wat dat andere betreft, ja, geef hun maar toestemming,’ zei Jack. Hij keek Robby aan.


  ‘Jack, daar betalen we hen voor, en geloof me, ze vinden het niet erg. Gevechtsvliegers leven voor dat soort dingen – tot ze zien wat er gebeurt, al krijgen ze dat meestal nooit. Ze zien alleen het getroffen vliegtuig, niet de arme, kapotgeschoten, bloedende stumper die erin zit en zich met zijn schietstoel in veiligheid probeert te brengen zolang hij nog bij bewustzijn is,’ legde vice-president Jackson uit. ‘Later denkt een piloot daar misschien een beetje over na. Ik wel, maar niet iedereen. Je mag een voltreffer op de zijkant van je vliegtuig schilderen, en dat willen we allemaal.’


  


  ‘Goed, mensen, we gaan nu meedoen,’ zei kolonel Bronco Winters tegen zijn piloten. Hij had het vorig jaar vier Saudische vliegtuigen neergeschoten, met daarin arme stumpers van piloten die voor het land vlogen dat zijn eigen land met biologische oorlogvoering had getroffen. Nog één en hij zou een echte ‘ace’ zijn, iets waarvan hij al droomde sinds hij eerstejaars was op de luchtmachtacademie in Colorado Springs. Hij had zijn hele carrière in de F-15 Eagle-jager gevlogen, al hoopte hij over twee of drie jaar over te gaan naar de nieuwe F-22A Raptor. Hij had 4231 vlieguren in de Eagle gemaakt, kende alle kuren van dat toestel en kon zich geen beter vliegtuig voorstellen. Dus nu zou hij Chinezen doden. Hij begreep de politiek van dat moment niet en interesseerde zich daar ook niet voor. Hij was op een Russische luchtmachtbasis, iets waarvan hij nooit had verwacht dat hij die op een andere manier te zien zou krijgen dan door een vizier, maar dat vond hij ook niet erg. Hij dacht even eigenlijk wel van Chinees eten te houden, vooral van de gerechten die ze met groenten in een wok deden maar dat waren Amerikaanse Chinezen, niet het communistische soort, en dat was dat. Hij was nu ruim een dag in Rusland, lang genoeg om ongeveer twintig keer het aanbod van een glas wodka van de hand te wijzen. Hun gevechtspiloten leken hem schrander genoeg, misschien een beetje gretiger dan goed voor hen was, maar vriendelijk, en eerbiedig als ze de vier treffers op de zijkant van de F-15-Charlie zagen, het voorste vliegtuig van het 390ste Squadron Jagers. Hij was bij zijn jager uit de Russische jeep gesprongen – ze noemden het anders, maar dat kon hij niet goed verstaan. Zijn hoofdmonteur was er al.


  ‘Alles in orde?’ vroeg Winters terwijl hij zijn voet op het trapje zette.


  ‘Reken maar,’ antwoordde hoofdmonteur Neil Nolan. ‘Alles is op z’n best. Ze is zo goed als ik ze kan maken. Schiet er een paar voor ons overhoop, Bronco.’ Het was een regel van het squadron dat als een piloot zijn handen op zijn vliegtuig had, hij alleen bij zijn oproepnaam werd vermeld.


  ‘Ik breng de scalpen voor je mee, Nolan.’ Kolonel Winters ging verder met het beklimmen van het trapje en gaf in het voorbijgaan een klopje op de beschilderde zijkant. Hoofdmecanicien Nolan ging vlug naar boven om hem te helpen zich op zijn stoel vast te maken, ging toen weer naar beneden, maakte het trapje los en trok zich terug.


  Winters begon aan zijn opstartprocedure. Eerst voerde hij zijn grondcoördinaten in, iets wat ze op de Eagle ondanks de nieuwe GPS-systemen nog met de hand deden, omdat de F-15C inertiale navigatie had voor het geval de systemen het begaven (dat deden ze echter nooit, maar procedure was procedure). De instrumenten kwamen online en maakten Winters duidelijk dat de brandstoftanks vol waren en hij een complete lading van vier AIM-120 AMRAAM-radargeleide projectielen had, plus vier van de gloednieuwe AiM-9x-Sidewinders, de superflexibele versie van een projectiel waarvan het ontwerp terugging tot de tijd voordat zijn vader en moeder in een kerk in Lenox Avenue in Harlem getrouwd waren.


  ‘Toren, hier Bronco met drie, klaar om te taxiën, over.’


  ‘Toren, Bronco, je hebt toestemming om te taxiën. Wind is drie-nul-vijf op tien. Veel succes, kolonel.’


  ‘Dank je, Toren. Boars, hier leider, laten we gaan.’ Na die woorden ontkoppelde hij zijn remmen en kwam de jager in beweging, voortgestuwd door zijn krachtige Pratt & Whitney-motoren. Een stuk of wat Russen, vooral grondpersoneel, maar aan hun kleding te zien ook een paar piloten, stonden hem en de andere vliegtuigen na te kijken. Nou, dacht hij, we zullen hun laten zien hoe wij het doen. De vier toestellen taxieden twee aan twee naar het eind van de startbaan. Bronco en zijn wingman bulderden over de betonnen platen en maakten zich toen los van de grond, dicht naast elkaar. Enkele seconden later stegen de twee andere op. Ze zetten koers naar het zuiden en praatten al met de dichtstbijzijnde AWACS, de Eagle Twee.


  ‘Eagle Twee, hier Boar Leider in de lucht met vier.’


  ‘Boar Leider, hier Eagle Twee. We zien je. Kom naar het zuiden, vector een-zeven-nul, klimmen en vluchtniveau tienduizend handhaven. Het ziet ernaar uit dat jullie vandaag wat werk te doen krijgen. Over.’


  ‘Mij best. Over.’ Kolonel Winters – hij kwam sinds kort in aanmerking voor promotie – verschoof een beetje op zijn stoel om precies goed te zitten en klom verder naar tienduizend meter hoogte. Zijn radarsysteem was uitgeschakeld en hij zou niet onnodig spreken, want er zou ergens iemand kunnen meeluisteren, en waarom zou je de verrassing bederven? Over een paar minuten zou hij binnen bereik van de Chinese radarstations aan de grens komen. Daar zou iemand iets aan moeten doen. Later vandaag, hoopte hij, zouden de Little Weasel F-16’s daar iets aan gaan doen. Maar hij had het voorzien op Chinese jagers en op eventuele bommenwerpers die hij tegenkwam. Hij had orders om gedurende de hele missie boven het Russisch luchtruim te blijven, dus als de Chinezen niet naar deze kant wilden komen om te spelen, werd het een saaie dag. Maar de Chinezen hadden Su-27’s, en die vond hij heel goed. En de piloten van de Chinezen dachten waarschijnlijk ook dat ze heel goed waren.


  Nou, dat zouden ze moeten afwachten.


  Het was trouwens een goede dag om te vliegen, tweetiende bewolking en mooie schone natuurlucht om in te vliegen. Zijn haviksogen konden hierboven honderdvijftig kilometer ver kijken, en hij had Eagle Twee om mee te delen waar de vijand zich bevond. Achter hem stegen een tweede en derde groep van vier Eagles op. De Wild Boars zouden vandaag voltallig aanwezig zijn.


  


  De trein schokte nogal. Luitenant-kolonel Giusti schurkte zich in zijn rechte stoel om een beetje comfortabel te zitten, maar de Russische wagon waarin hij en zijn staf zaten was niet ontworpen met het oog op comfort, en het had geen zin daarover te mopperen. Buiten was het donker, de vroege ochtend waarin kinderen terecht zeggen dat het nog nacht is, en er waren buiten ook niet veel lichten te zien. Ze waren nu in het oosten van Polen, en waarschijnlijk op het platteland. Polen was hard op weg zich tot het Iowa van Europa te ontwikkelen, met veel varkensfokkerijen om de ham te maken waar dit deel van de wereld om beroemd was. En waarschijnlijk ook wodka, en overste Giusti zou daarvan op dat moment best een slokje willen hebben. Hij stond op en liep door het gangpad van de trein. Bijna iedereen aan boord sliep of probeerde te slapen. Twee verstandige onderofficieren waren op de vloer gaan liggen in plaats van zich in de stoelen te installeren. De vuile vloer zou niet best zijn voor hun uniform, maar ze waren op weg naar gevechtsoperaties en dan deed netheid er niet zoveel meer toe. Ze hadden allen hun persoonlijke wapens in de bagagerekken gelegd, waar ze er gemakkelijk bij konden, want ze waren soldaten en voelden zich niet op hun gemak als ze geen schietklaar wapen binnen handbereik hadden. Hij bleef naar achteren lopen. De volgende wagon had meer militairen van de Compagnie Hoofdkwartier. Zijn staf-sergeant-majoor zat achter in die wagon een pocketboek te lezen.


  ‘Hé, kolonel,’ groette de sergeant-majoor. ‘Een lange rit, hè?’


  ‘Nog minstens drie dagen te gaan, misschien vier.’


  ‘Geweldig,’ merkte de onderofficier op. ‘Dit is erger dan vliegen.’


  ‘Ja, nou, in elk geval hebben we onze tanks bij ons.’


  ‘Ja, kolonel.’


  ‘Hoe is het met het eten?’


  ‘Nou, kolonel, we hebben allen ons rantsoen gekregen en ik heb een grote doos Snickers bij me. Nog iets bekend over wat er in de wereld is gebeurd?’


  ‘Alleen dat het in Siberië is begonnen. De Chinezen zijn de grens over en de Russen proberen hen tegen te houden. Geen bijzonderheden. Ik denk dat we meer nieuws te horen krijgen als we vanmiddag door Moskou gaan.’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe reageren de troepen?’


  ‘Geen problemen. Ze vervelen zich in de trein, willen terug in hun tanks en wagens. Dat was te verwachten.’


  ‘Hoe is hun houding?’


  ‘Ze zijn er klaar voor, kolonel,’ verzekerde de sergeant-majoor hem.


  ‘Goed.’ Giusti draaide zich om en ging terug naar zijn plaats. Hij hoopte dat hij nog een paar uur slaap zou krijgen, want er was toch niet veel van Polen te zien. Het was ergerlijk dat hij van de buitenwereld was afgesneden. Hij had satellietradio’s in zijn voertuigen, ergens op de platte goederenwagens achter deze wagon, maar hij kon er niet bij en zonder die radio’s wist hij niet wat er in Rusland gebeurde. Er was een oorlog aan de gang, dat wist hij. Maar de bijzonderheden kende hij niet. Hij wist niet waar de trein zou stoppen, waar en wanneer hij zijn materieel zou kunnen uitladen, waar hij het Kwart Paard kon organiseren en weer zelfstandig met zijn mannen op weg zou gaan, zoals het hoorde.


  Het vervoer per trein verliep goed. De Russische spoorwegen beschikten blijkbaar over een miljoen platte goederenwagons die speciaal voor het transport van rupsvoertuigen waren ontworpen. Ongetwijfeld waren die wagons bestemd geweest voor vervoer van hun eigen tanks naar het westen, naar Duitsland, om daar oorlog tegen de NAVO te voeren. De fabrikant ervan had vast niet vermoed dat de wagons zouden worden gebruikt om Amerikaanse tanks naar het oosten te vervoeren waar ze zouden helpen Rusland tegen een indringer te verdedigen. Nou, niemand kon verder dan een paar weken in de toekomst kijken. Op dit moment moest hij genoegen nemen met een dag of vijf.


  De rest van de 1ste Gepantserde was verspreid over honderden kilometers spoorlijn achter hem. Kolonel Don Lisles Tweede Brigade was nog maar net in Berlijn ingestapt en zou de hekkensluiter van de divisie zijn. Zij zouden bij daglicht door Polen rijden, voorzover ze daar iets aan hadden.


  Het Kwart Paard ging voorop, zoals het hoorde. Op de plaats waar ze werden afgezet, waar dat ook was, zouden zij de beveiliging langs de rand van het terrein opzetten en dan vooropgaan in de mars verder naar het oosten, een manoeuvre die ‘Oprukken naar Contact’ werd genoemd. En dan begon de ‘pret’. En daarvoor moest hij goed uitgerust zijn, zei overste Giusti tegen zichzelf. Daarom leunde hij in zijn stoel achterover, sloot zijn ogen en gaf zijn lichaam over aan de schokken en deiningen van de treinwagon.


  


  De dageraadpatrouille had voor alle gevechtsvliegers een bijzondere betekenis. De naam van die patrouille dateerde uit een film van Errol Flynn uit de jaren dertig, en de term was oorspronkelijk de naam van een bepaalde missie geweest. Het betekende dat je als eerste in de lucht was op een nieuwe dag, de zon zag opkomen en de vijand meteen na het ontbijt ging opzoeken.


  Bronco Winters leek niet erg op Errol Flynn, maar dat gaf niet. Je kon niet aan iemands gezicht zien of hij een krijger was, al kon je het wel aan de uitdrukking op zijn gezicht zien. Hij was een gevechtsvlieger. Als tiener in New York was hij vaak met de metro naar het vliegveld La Guardia gegaan, alleen maar om voor het hek te staan en de vliegtuigen te zien opstijgen en landen. Toen al had hij geweten dat hij wilde vliegen. Hij had ook geweten dat jachtvliegtuigen leuker zouden zijn dan passagiersvliegtuigen, en op een gegeven moment kwam hij erachter dat je alleen in jachtvliegtuigen mocht vliegen als je naar de luchtmachtacademie was geweest, en dat hij zou moeten studeren om tot die academie te worden toegelaten. En dus had hij zijn hele schooltijd hard gestudeerd, vooral op wiskunde en natuurkunde, want vliegtuigen waren mechanische voorwerpen en dat betekende dat de natuurwetenschappen bepaalden hoe ze functioneerden. Hij werd een soort wiskundewonder – dat was zijn hoofdvak geweest in Colorado Springs – maar aan zijn belangstelling voor dat vak was een eind gekomen op de dag dat hij naar de luchtmachtbasis Columbus in Mississippi was gegaan, want toen hij eenmaal zijn handen op de stuurknuppel van een vliegtuig had gelegd, was het studiegedeelte van zijn missie volbracht en begon het eigenlijke leren. Hij was de beste leerling van zijn jaar op Columbus geweest, kreeg het Cessna Tweety Bird-lestoestel snel en gemakkelijk onder controle en ging toen over op jachtvliegtuigen. En omdat hij nummer één van zijn jaar was geweest, had hij zelf mogen kiezen – en die keuze was natuurlijk op de F-15 Eagle-jager gevallen, de sterke en mooie kleinzoon van de F-4 Phantom. Het was een gemakkelijk toestel om in te vliegen, maar moeilijker om mee te vechten want de bediening van de gevechtssystemen zat onder de knuppel en de hendels, allemaal knoppen van verschillende vorm, zodat je alle systemen op de tast kon bedienen en je blik naar buiten kon blijven richten zonder omlaag te moeten kijken naar de instrumenten. Het was zoiets als twee piano’s tegelijk bespelen, en Winters had er een teleurstellend halfjaar over gedaan om dat alles onder de knie te krijgen. Maar nu ging het bedienen van die systemen net zo gemakkelijk als het in de was zetten van zijn Bismarck-snor, zijn enige bijzondere trekje, waarvoor hij zich had laten inspireren door Robin Olds, een legende in de wereld van de Amerikaanse gevechtsvliegers, een instinctieve piloot en een denkende – en daardoor heel gevaarlijke – tacticus. Olds, ‘ace’ in de Tweede Wereldoorlog, ‘ace’ in Korea en ook ‘ace’ boven Noord-Vietnam, was een van de besten die ooit achter de stuurknuppel van een jachtvliegtuig hadden gezeten, en ook iemand met een snor die Otto von Bismarck zelf op een watje deed lijken.


  Kolonel Winters dacht daar nu niet aan. De gedachten waren er evengoed, maakten net zo goed deel uit van zijn persoonlijkheid als zijn situationeel inzicht, het deel van zijn hersenen dat de driedimensionale realiteit om hem heen voortdurend bijhield. Vliegen was voor hem net zo vanzelfsprekend als voor de giervalk, die de mascotte van de luchtmachtacademie was. En dat gold ook voor jagen, en nu was hij aan het jagen. Instrumenten aan boord van zijn vliegtuig downloadden gegevens van het AWACS-vliegtuig dat zich tweehonderdvijftig kilometer achter hem bevond, en hij verdeelde zijn aandacht gelijkelijk tussen de hemel om hem heen en het beeldscherm dat zich een meter van zijn bruine ogen vandaan bevond…


  … daar… driehonderd kilometer, peiling een-zeven-twee, vier bandieten die op weg naar het noorden waren. En toen nog vier, en nog een groep van vier. De Chinezen kwamen spelen.


  ‘Boar Leider, hier Eagle Twee.’ Ze gebruikten versleutelde burst-transmissionradio’s die moeilijk te detecteren en onmogelijk af te luisteren waren.


  ‘Boar Leider.’ Maar hij zond toch zo kort mogelijk uit. Waarom zou je de verrassing bederven?


  ‘Boar Leider, we hebben zestien bandieten, een-zeven-nul jouw positie op dertig. Ze komen pal naar het noorden met een snelheid van vijfhonderd knopen.’


  ‘Ik heb ze.’


  ‘Ze zijn nog ten zuiden van de grens maar niet lang meer ’ zei de jonge begeleider in de E-3B. ‘Boar, je hebt toestemming om wapens te gebruiken.’


  ‘Begrepen,’ zei kolonel Winters, en zijn linkerhand ging naar een knop om zijn systemen te activeren. Met een snelle blik op het beeldscherm vergewiste hij zich ervan dat alles klaar was om te vuren. Hij had zijn tracking/targeting-radar niet aan, hoewel die in de standby-modus stond. De F-15 was in feite ontworpen als een aanhangsel van het monsterlijke radarapparaat in zijn neus – een ontwerpvereiste dat het formaat van het jachtvliegtuig vanaf het eerste schetsje op papier had bepaald – maar in de loop van de jaren waren de piloten er geleidelijk mee opgehouden het te gebruiken, want het kon een vijand, die over het juiste soort ontvanger beschikte, waarschuwen dat er een Eagle met open ogen en scherpe klauwen in de buurt was. In plaats daarvan had hij nu toegang tot de radarinformatie van de AWACS. De radar-signalen van de AWACS waren niet welkom, maar de vijand kon er niets tegen beginnen en er ging ook geen directe dreiging van uit. De Chinezen zouden worden beheerst en begeleid door grondradar, en de Boars bleven op de wazige rand daarvan, misschien wel zichtbaar, misschien niet. Ergens achter hem volgde een Rivet Joint EC-135 zowel de radar als de radio’s die door de Chinese vliegtuigbegeleiders werden gebruikt, en die zou eventuele waarschuwingen aan de AWACS doorgeven. Maar tot nu toe was dat niet gebeurd. Dus kwamen de Chinezen naar het noorden. ‘Eagle, Boar noem type bandiet, over.’


  ‘Boar, dat weten we niet zeker, maar waarschijnlijk Sukhoi Twee-Zevens, op grond van herkomst en vluchtprofiel, over.’


  ‘Begrepen.’ Goed, dacht Winters. Ze beschouwden de Su-27 als een heel goed vliegtuig, en voor een kist van Russische makelij was hij zeker niet slecht. Ze zetten hun beste piloten in de Flanker, en dat zouden trotse piloten zijn die dachten dat ze net zo goed waren als hij. Nou, we zullen zien hoe goed jullie zijn. ‘Boar, Leider, kom links naar een-drie-vijf.’


  ‘Twee.’


  ‘Drie.’


  ‘Vier,’ bevestigden zijn piloten, en ze zwenkten allen naar links. Winters keek om zich heen om er zeker van te zijn dat hij zijn positie niet met condens-strepen verried. Toen keek hij op zijn dreigingsontvanger. Die kreeg wat signaaltjes door van een Chinese zoekradar maar nog steeds onder de theoretische detectiedrempel. Dat zou over een kilometer of dertig veranderen, maar dan zouden ze alleen onbekenden op de Chinese schermen zijn, en nog wazig ook. Misschien zouden de Chinese begeleiders een waarschuwing doen uitgaan, maar mogelijk zouden ze ook alleen maar naar hun schermen kijken en zich afvragen of het concrete vliegtuigen waren of niet. De zachtblauwe Eagles waren visueel ook niet zo goed te zien, zeker niet als je de zon in je rug had, wat nog steeds de oudste truc uit de bijbel van ge-vechtsvliegers was, iets waarvoor nog niemand een oplossing had gevonden…


  De Chinezen gingen hem rechts voorbij, op vijftig kilometer afstand. Ze waren op weg naar het noorden en keken uit naar Russische jagers met wie ze een gevecht konden aangaan, want de Chinezen wilden de hemel beheersen boven het gebied dat ze tot slagveld hadden gemaakt. Het betekende dat ze hun eigen zoekradars zouden aanzetten, en als dat gebeurde, zouden ze het grootste deel van hun tijd op het scherm kijken in plaats van naar de hemel, en dat was gevaarlijk. Toen hij ten zuiden van hen was, bracht Winters zíjn vliegtuigen naar rechts, naar het westen, en omlaag naar zevenduizend meter, veel lager dan de Chinezen, want de piloten van die jachtvliegtuigen keken misschien wel achterom en omhoog maar zelden achterom en omlaag, want ze hadden geleerd dat hoogte, net als snelheid, leven was. En dat was het ook… meestal. Over nog eens drie minuten zouden ze zich pal ten zuiden van de vijand bevinden, en Winters gaf extra gas om de afstand kleiner te maken. Zijn groepje van vier splitste zich op zijn bevel af in twee tweetallen. Hij ging naar links, en toen zag hij ze, donkere vlekjes in de heldere blauwe hemel. Ze hadden de lichtgrijze kleur waarvan de Russen ook zo hielden – en dat zou nog een probleem kunnen worden als er Russische Flankers op het toneel verschenen, want je kwam vaak niet zo dichtbij dat je kon zien of er een rode ster of een wit-blauw-rode vlag op de vleugels stond.


  Toen klonk het gepiep. Zijn Sidewinders konden de hitte van de Lyul’ka-motoren zien, hetgeen betekende dat hij er zo ongeveer dicht genoeg bij in de buurt was. Zijn wingman, een slimme jonge luitenant, bevond zich nu ongeveer vijfhonderd meter rechts van hem en deed zijn werk: dekking geven aan zijn leider. Goed, dacht Bronco Winters. Hij liep nu met een snelheid van meer dan honderd knopen in. ‘Boar, Eagle, die kerels komen momenteel recht op ons af.’


  ‘Niet lang meer, Eagle,’ antwoordde kolonel Winters. Het waren geen vlekjes meer, maar jachtvliegtuigen met een dubbel roer. Ze vlogen naar het noorden, mooi dicht bij elkaar. Zijn linkerwijsvinger bracht de Sidewinder in de startpositie, en de toon in zijn koptelefoon werd goed hard. Hij zou met twee schoten beginnen, een op de linker Flanker en een op de rechter…


  ‘Fox Two, Fox Two, twee Sidewinders op weg,’ meldde Bronco. De uitlaatsporen verwijderden zich van elkaar, precies zoals hij wilde, en gingen op hun doelen af. De camera van zijn geschutvizier draaide en de beelden werden op videoband vastgelegd, precies zoals dat vorig jaar boven Saudi-Arabië was gebeurd. Hij moest nog één treffer scoren om een ‘ace’ te worden…


  … hij kreeg het eerste toestel na zes seconden te pakken, en het tweede een halve seconde daarna. Beide Flankers tuimelden naar rechts. Die aan de linkerkant botste bijna tegen zijn wingman op maar miste, en buitelde wild naar beneden terwijl de brokstukken in het rond vlogen. Het andere toestel tolde om zijn as en explodeerde toen in een mooie witte rookpluim. De eerste piloot kon zich met zijn schietstoel in veiligheid brengen, maar de tweede niet.


  Pech gehad, jongen, dacht Winters. De twee overgebleven Chinese jagers aarzelden, maar toen begonnen ze zich van elkaar te verwijderen. Winters zette zijn radar aan en volgde die links van hem. Hij kreeg hem op het radarscherm en bevond zich ruimschoots binnen de lanceerlimiet voor zijn AMRAAM. Zijn rechterwijsvinger haalde de schakelaar over.


  ‘Fox One, Fox One, Slammer op weg naar het vliegtuig in het westen.’ Hij zag de Slammer, zoals het projectiel werd genoemd, op zijn doel afgaan. Technisch gezien was het een soort wapen als de Sidewinder. Het accelereerde bijna meteen tot meer dan mach 2 en vrat de vijf kilometer tussen hen in in korte tijd weg. Het projectiel had maar tien seconden nodig om bij het doel te komen en dichtbij te exploderen, en die Flanker viel uit elkaar zonder dat er een parachute uit tevoorschijn kwam. Goed, drie. Dit begon een prima ochtend te worden, maar nu begonnen ze in een situatie als uit de Eerste Wereldoorlog te komen. Hij moest de doelen visueel zoeken, en het viel niet mee om bij heldere hemel straaljagers te vinden…


  ‘Ben je daar nog, Skippy?’ zei hij in de radio.


  ‘Ik ben achter je, Bronco,’ antwoordde zijn wingman. ‘Bandiet op één uur. Hij gaat van links naar rechts.’


  ‘Ik zie hem,’ antwoordde Winters, en hij richtte de neus van zijn jager op het verre stipje aan de hemel. Zijn radar zag hem en de nr-transponder liet zien dat het geen vliegtuig van hen was. Hij liet zijn tweede Slammer los: ‘Fox One op het zuidelijk doel! Eagle, Leider Boar, hoe doen we het?’


  ‘Jullie hebben er tot nu toe vijf neergeschoten. De bandieten gaan naar het oosten en omlaag. Razorback komt met z’n vieren vanuit het westen naar jullie toe, hoek drie-vijf met zeshonderd, nu op je tien uur. Kijk op je IFF, Leider Boar.’ De begeleider was voorzichtig, maar dat was wel goed.


  ‘Boar, Leider, kijk nu op IFF!’


  ‘Twee.’


  ‘Drie.’


  ‘Vier.’ Ze meldden zich een voor een. Voordat de laatste van hen had bevestigd dat zijn nr-transponder in de zendmodus stond, vond zijn tweede Slammer zijn doel, zodat zijn persoonlijke score van die ochtend op vier kwam. Ja, dacht Winters, dit wordt een schitterende ochtend.


  ‘Bronco, Skippy is op één!’ meldde zijn wingman, en Winters koos positie links achter zijn wingman, en iets lager dan hij. ‘Skippy’ was eerste luitenant Mario Acosta, een roodharig groentje uit Wichita die het helemaal niet slecht deed voor iemand die maar tweehonderd vlieguren had. ‘Fox Two met één,’ zei Skippy. Zijn doel was naar het zuiden gevlogen en ging bijna recht op het projectiel af. Winters zag de Sidewinder recht in zijn luchtinlaat aan de rechterkant gaan, en de daaropvolgende explosie was indrukwekkend.


  ‘Eagle, Leider Boar, geef me een vector, over.’


  ‘Leider Boar, draai bij naar nul-negen-nul. Ik heb een bandiet op vijftien kilometer en laag, hoek tien, op weg naar het zuiden met zeshonderd plus.’


  Winters zwenkte opzij en keek op zijn radarscherm. ‘Ik zie hem!’ En deze bevond zich ruimschoots binnen bereik van de Slammer. ‘Fox One met Slammer.’ Zijn vijfde projectiel van die dag suisde weg en schoot naar het oosten, enigszins omlaag, en opnieuw hield Winters de neus van zijn vliegtuig op het doel gericht om alles goed op de videoband te kunnen vastleggen… Ja! ‘Dat is een spetter. Bronco heeft een spetter, ik geloof dat het er vijf zijn.’


  ‘Bevestig, vijf treffers voor Bronco,’ zei Eagle Twee. ‘Dat gaat lekker, jongen.’


  ‘Wat is er nog meer?’


  ‘Leider Boar, de bandieten vluchten naar het zuiden. Ze zijn net door mach 1 gegaan. We tellen in totaal negen voltreffers en één beschadiging, met zes bandieten die naar huis terugvluchten. Over.’


  ‘Begrepen, Eagle. Gebeurt er verder nog iets?’


  ‘Nee, Boar Leider.’


  ‘Waar is de dichtstbijzijnde tanker?’


  ‘Je kunt tanken van Oliver-Zes, vector nul-nul-vijf, afstand driehonderd. Over.’


  ‘Begrepen. Groep, dit is Bronco. Laten we verzamelen en gaan tanken. Formatie maken.’


  ‘Twee.’


  ‘Drie.’


  ‘Vier.’


  ‘Hoe doen we het?’


  ‘Skippy heeft er één,’ meldde zijn wingman.


  ‘Ducky heeft er twee,’ meldde de leider van het tweede element.


  ‘Ghost Man heeft er twee en een schadegeval.’


  Het totaal klopte niet, dacht Winters. Nou ja, misschien waren die AWACS-jongens in de war geraakt. Daarom hadden ze ook die videobanden. Al met al was het geen slechte ochtend. Het mooiste was nog dat ze een fikse deuk in de voorraad Flankers van de Chinezen hadden geslagen, en waarschijnlijk ook een gaatje in het zelfvertrouwen van hun Su-27-piloten. Als je het zelfvertrouwen van een gevechtsvlieger aan het wankelen bracht, was dat bijna net zo goed als wanneer je hem neerschoot, vooral wanneer ze de commandant van het squadron te pakken hadden gekregen. De overlevenden zouden razend zijn, maar zouden ook aan zichzelf, hun doctrine en hun vliegtuig gaan twijfelen. En dat was gunstig.


  


  ‘Nou?’


  ‘De grensverdediging heeft het zo goed gedaan als je redelijkerwijs kon verwachten, antwoordde kolonel Aliyev. ‘Het goede nieuws is dat de meesten van onze mannen er levend van zijn weggekomen. Het totaal aantal doden ligt onder de twintig, met vijftien gewonden.’


  ‘Wat hebben ze nu aan onze kant van de rivier?’


  ‘Als ik een schatting moet maken: elementen van drie gemechaniseerde divisies. De Amerikanen zeggen dat de Chinezen nu zes bruggen compleet en in werking hebben. Dus mogen we aannemen dat het aantal snel zal toenemen. Chinese verkenningseenheden komen snel naar voren. We hebben een aantal eenheden in een hinderlaag aangevallen, maar we hebben nog geen gevangenen gemaakt. De richting van hun opmars is precies wat we hadden verwacht, net als hun snelheid tot op dit moment.’


  ‘Is er ook goed nieuws?’ vroeg Bondarenko.


  ‘Ja, generaal. Onze luchtmacht en onze Amerikaanse vrienden hebben de Chinese luchtmacht een lelijke bloedneus geslagen. We hebben meer dan dertig van hun vliegtuigen uitgeschakeld, terwijl we zelf maar vier verliezen hebben geleden, en twee van de piloten zijn gered. We hebben zes Chinese piloten gevangengenomen, die voor ondervraging naar het westen worden gebracht. Ik denk niet dat ze ons veel nuttige informatie opleveren, al wil de luchtmacht hen natuurlijk wel over technische gegevens ondervragen. Hun plannen en doelstellingen zijn volkomen duidelijk, en ze liggen waarschijnlijk precies op schema, of misschien liggen ze daar zelfs iets op voor.’


  Dat alles was geen verrassing voor generaal Bondarenko, maar toch hoorde hij het niet graag. Zijn inlichtingenmensen leverden goed werk en konden hem precies vertellen wat ze wisten en wat ze verwachtten. Maar evengoed was het net zoiets als een weerbericht in de winter: ja, het was koud, en ja, het sneeuwde, en nee, er kwam waarschijnlijk geen einde aan de kou en de sneeuw en is het niet jammer dat je geen warme jas hebt? Hij beschikte over nagenoeg perfecte informatie, maar kon niets doen om verandering in het nieuws te brengen. Het was heel mooi dat zijn piloten Chinese vliegtuigen neerschoten maar hij moest de Chinese tanks en troepentransportauto’s tegenhouden.


  ‘Wanneer kunnen we hun speerpunten vanuit de lucht aanvallen?’


  ‘We beginnen vanmiddag met lucht-grondaanvallen. Daarvoor gebruiken we Su-31V antwoordde Aliyev. ‘Maar…’


  ‘Maar wat?’ wilde Bondarenko weten.


  ‘Maar is het niet beter hen een paar dagen in ons land te laten oprukken?’ Het was moedig van de officier Operatiën om zoiets te zeggen. Het was ook verstandig, besefte Gennady Josifovitsj bij nader inzien. Als het zijn enige strategische optie was om een hinderlaag te leggen, waarom zou hij dan middelen verspillen voordat hij die hinderlaag helemaal klaar had? Dit was niet het westelijk front in juni 1941, en er was geen Stalin die in Moskou zat en in feite een pistool tegen zijn hoofd hield. Nee, in het Moskou van nu zou de regering moord en brand schreeuwen en waarschijnlijk om een spoedzitting van de Veiligheidsraad vragen, maar dat was slechts vlagvertoon. Het was zijn taak om die Chinese barbaren te verslaan, en daarvoor moest hij de macht die hij had zo efficiënt mogelijk gebruiken, hetgeen betekende dat hij hen het land in moest lokken. Het betekende dat hun bevelhebber zóveel zelfvertrouwen moest krijgen als de bullebak van het schoolplein tegenover een kind dat vijf jaar jonger was. Het betekende dat hij hun moest bezorgen wat de japanners ooit ‘overwinningsziekte’ noemden. Hij moest hen onoverwinnelijk maken en dán aanvallen, als een tijger vanuit een boom.


  ‘Andrej, alleen een paar vliegtuigen, en zeg tegen hen dat ze niet te veel risico’s moeten nemen. We mogen hun luchtmacht wel treffen, maar hun grondtroepen… We laten ze een tijdje oprukken. Ze moeten zich eerst maar eens te barsten vreten aan de tafel die voor hen gedekt is.’


  ‘Daar ben ik het mee eens, kameraad generaal. Het is voor ons een bittere pil om te slikken maar op het eind zal het de Chinezen lelijk opbreken – vooropgesteld dat onze politieke leiders ons niet dwarsbomen.’


  ‘Ja, daar draait het nu om.’
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  Zware gevechten


  Generaal Peng stak in zijn commandowagen over naar Rusland, een heel eind achter het eerste regiment zware tanks aan. Hij dacht erover een helikopter te gebruiken, maar zijn operationele staf waarschuwde hem dat de gevechten in de lucht niet zo goed verliepen als de blaaskaken van de luchtmacht hadden voorspeld. Hij vond het geen prettig idee om in een gepantserde wagen over een drijvende brug te rijden – als een baksteen die aan een ballon gebonden is – maar hij deed het tóch en luisterde intussen naar zijn officier Operatiën, die hem vertelde welke vorderingen ze tot op dat moment hadden geboekt.


  ‘De Amerikanen hebben een aantal jachtvliegtuigen naar voren gestuurd, en ook hun E-3-begeleidingsvliegtuig met radar. Het is heel moeilijk daartegen te vechten, al zeggen onze collega’s van de luchtmacht dat ze er een bepaalde tactiek voor hebben. Dat zal ik geloven als ik het zie,’ merkte kolonel Wa op. ‘Maar dat is tot nu toe het enige slechte nieuws. We liggen uren voor op het schema. De Russische weerstand is veel lichter dan ik had verwacht. De krijgsgevangenen die we hebben gemaakt, waren slecht te spreken over de weinige ondersteuning die ze kregen.’


  ‘O ja?’ vroeg Peng, terwijl ze de lintbrug verlieten en op Russische bodem kwamen. ‘Ja, we hebben tien man uit hun verdedigingslinie gevangengenomen – we krijgen hen straks te zien. Ze hadden ontsnappingstunnels en transportwagens om hen te evacueren. Ze verwachtten het niet lang vol te houden,’ ging kolonel Wa verder. ‘Ze waren van plan om te vluchten en niet om zich tot de laatste man te verdedigen, zoals we hadden verwacht. Ik denk dat het hen ontbreekt aan de moed om te vechten, kameraad generaal.’


  Die informatie trok Pengs aandacht. Het was belangrijk om te weten hoe groot de vechtlust van je vijand was. ‘Waren er ook Russische soldaten die tot het eind bleven vechten?’


  ‘Alleen in een van hun bunkers. Dat kostte ons dertig man, maar we hebben hen uitgeschakeld. Misschien was hun ontsnappingswagen vernietigd en hadden ze geen keus,’ speculeerde de kolonel.


  ‘Ik wil meteen een van die bunkers zien,’ beval Peng.


  ‘Natuurlijk, kameraad generaal.’ Wa dook naar binnen en schreeuwde een bevel naar de chauffeur. De gepantserde troepentransportwagen, type 90, zwenkte naar rechts, tot verbazing van de MP die het verkeer probeerde te regelen, al maakte hij geen bezwaar. Aan de vier hoge radioantennes kon hij zien wat voor soort wagen dit was. De commandowagen verliet het spoor van de andere wagens en reed recht op een intact gebleven Russische bunker af.


  Generaal Peng stapte uit, waarvoor hij moest bukken, en liep naar de grotendeels intact gebleven oude geschutkoepel. Aan de vorm van de ‘omgekeerde koekenpan’ kon hij zien dat de koepel afkomstig was van een oude Stalin-3-tank, ooit een zeer geducht wapen maar nu natuurlijk hopeloos verouderd. Er was een team van inlichtingenspecialisten aan het werk, die in de houding sprongen toen ze de generaal zagen aankomen.


  ‘Waarmee hebben we deze bunker uitgeschakeld?’ vroeg Peng.


  ‘Dat hebben we niet, kameraad generaal. Ze lieten hem achter nadat ze vijftien kanonschoten en ongeveer driehonderd mitrailleursalvo’s hadden gelost. Ze hebben hem niet eens verwoest voordat we hem veroverden,’ zei de inlichtingenkapitein. Hij wees de generaal naar het tankluik. ‘Het is veilig. We hebben gekeken of er boobytraps waren aangebracht.’


  Peng daalde erin af. Hij kwam in een redelijk comfortabele ruimte, met granaatrekken voor het grote kanon en een groot aantal patronen voor de mitrailleurs. Er lagen lege hulzen voor beide typen wapens op de vloer, met verpakkingen van veldrantsoenen. Het was een comfortabele bunker, met bedden, een douche, een toilet en een grote voedselvoorraad. Iets om voor te vechten, vond de generaal. ‘Hoe zijn ze weggegaan?’ vroeg Peng.


  ‘Hierlangs,’ zei de jonge kapitein, en hij leidde hem de tunnel in. ‘U ziet, de Russen waren op alles voorbereid.’ De tunnel leidde onder de top van de heuvel door naar een afgedekt parkeerplatform – waarschijnlijk voor een troepentransportwagen, als ze mochten afgaan op de wielsporen in de aarde naast het platform.


  ‘Hoelang hebben ze standgehouden?’


  ‘We hebben deze bunker bijna drie uur na ons eerste bombardement ingenomen. We hadden infanterie rondom de voornaamste geschutstelling en kort daarna zijn ze gevlucht,’ deelde de kapitein zijn opperbevelhebber mee.


  ‘Ik begrijp het. Goed werk van onze infanterie.’ Toen zag Peng dat kolonel Wa zijn commandowagen over de heuvel naar het eind van de ontsnappingstunnel had gebracht, zodat hij meteen kon instappen.


  ‘Wat nu?’ vroeg Wa.


  ‘Ik wil zien wat we met hun artilleriestellingen hebben gedaan.’


  Wa knikte en gaf het bevel door aan de commandant van de wagen. Er volgden vijftien minuten van hotsen en botsen. De vijftien stuks zwaar geschut waren er nog, hoewel de twee waar Peng langsreed door de Chinese beschieting waren vernietigd. De stelling waar ze gingen kijken was grotendeels intact, al was een aantal raketten dichtbij neergekomen, zó dichtbij dat er nog drie lichamen naast hun wapens lagen, omringd door kleverige plassen half opgedroogd bloed. Waarschijnlijk hadden de meeste mannen het overleefd. Dicht bij elk stuk geschut bevond zich een twee meter diepe, smalle loopgraaf, versterkt met beton, waarvan het bombardement slechts scherven had weggeslagen. Dichtbij was ook een grote munitiebunker met rails, waarover de granaten naar het geschut gereden konden worden. De deur ervan stond open.


  ‘Hoeveel schoten hebben ze gelost?’ vroeg hij.


  ‘Niet meer dan tien,’ antwoordde een andere inlichtingenofficier, een majoor. ‘Ons eigen batterijvuur was hier voortreffelijk. De Russische batterij bestond uit vijftien stuks geschut in totaal. Een daarvan heeft twintig schoten gelost, maar dat was alles. We stelden ze binnen tien minuten buiten gevecht. De tracking-radar van de artillerie werkte schitterend, kameraad generaal.’


  Peng knikte instemmend. ‘Daar lijkt het wel op. Dit emplacement zou twintig of dertig jaar geleden heel goed zijn geweest – een goede beveiliging van de schutters en een flinke voorraad granaten. Maar ze rekenden niet op een vijand die zijn geschut zo snel kon instellen. Als het stilstaat, Wa, kun je het doden.’ Peng keek om zich heen. ‘Toch waren de genieofficieren die deze en ook de andere stellingen hebben uitgezocht heel goed. Alleen is dit soort afweermiddelen totaal verouderd. Hoeveel slachtoffers hebben wijzelf in totaal?’


  ‘Ongeveer driehonderdvijftig doden. Zeshonderdtwintig gewonden,’ antwoordde de officier Operatiën. ‘Het was niet bepaald weinig, maar minder dan we hadden verwacht. Als de Russen meer verzet hadden geboden, had het veel erger kunnen zijn.’


  ‘Waarom zijn ze zo snel op de vlucht geslagen?’ vroeg Peng. ‘Weten we dat?’


  ‘We vonden schriftelijke orders in een van de bunkers. Ze hadden toestemming weg te gaan als ze vonden dat de situatie onhoudbaar was. Dat verbaasde me,’ zei kolonel Wa. ‘De Russen hebben zich altijd hardnekkig verdedigd, zoals de Duitsers hebben ondervonden. Maar dat was onder Stalin. De Russen hadden toen nog discipline. En moed. Tegenwoordig blijkbaar niet meer.’


  ‘Ze hadden hun evacuatie goed voor elkaar ’ dacht Peng hardop. ‘We hadden meer gevangenen moeten maken.’


  ‘Ze vluchtten te snel, kameraad generaal,’ legde de officier Operatiën uit.


  ‘Hij die vecht en vlucht,’ citeerde generaal Peng, ‘kan nóg eens vechten. Vergeet dat nooit, kolonel.’


  ‘Ja, kameraad generaal, maar hij die vlucht, vormt geen onmiddellijke bedreiging.’


  ‘Laten we gaan,’ zei de generaal en hij liep terug naar zijn commandowagen. Hij wilde het front zien, voorzover er een front was.


  


  ‘Nou?’ vroeg Bondarenko aan de luitenant. De jongeman had een moeilijke dag gehad, en het feit dat hij nu in de houding moest staan en verslag aan zijn opperbevelhebber moest uitbrengen, maakte het er niet beter op. ‘Op de plaats rust, jongen. Je leeft nog. Het had erger kunnen zijn.’


  ‘Generaal, we hadden kunnen standhouden als we een beetje ondersteuning hadden gekregen,’ zei Komanov, die zijn frustratie niet kon inhouden.


  ‘Er was geen ondersteuning die we jullie konden geven. Ga verder.’ De generaal wees naar de kaart op de muur.


  ‘Ze zijn hier overgestoken en kwamen door deze pas en over deze heuvel om ons aan te vallen. Infanterie. We hebben geen voertuigen gezien. Ze hadden draagbare antitankwapens, niets bijzonders of onverwachts, maar ze hadden wel veel artillerie-ondersteuning. Een hele batterij moet zich op mijn positie hebben geconcentreerd. Zwaar geschut, vijftien centimeter of meer. En artillerieraketten die onze eigen artillerieondersteuning bijna meteen van de kaart veegden.’


  ‘Dat is de grootste verrassing die ze voor ons hadden,’ bevestigde Aliyev. ‘Ze moeten veel meer van die mortieropsporingsradars hebben gehad dan we verwachtten, en ze gebruiken hun raketten type 83 specifiek tegen artilleriestellingen, zoals de Amerikanen in Saudi-Arabië deden. Dat is een effectieve tactiek. We gaan eerst achter hun batterijen aan, of gebruiken wapens die zich op eigen kracht voortbewegen en na twee of drie schoten verdergaan. Voorzover ik weet, kun je ze niet misleiden, en het is heel moeilijk dat soort radar te verstoren.’


  ‘Dus moeten we aan een manier werken om ze vroegtijdig uit te schakelen,’ zei Bondarenko. ‘We hebben apparaten die met elektronica werken. We laten ze die Chinese radars opsporen, waarna ze met onze eigen raketten vernietigd kunnen worden.’ Hij draaide zich om. ‘Ga verder, luitenant. Vertel me over de Chinese infanterie.’


  ‘Het zijn geen lafaards, kameraad generaal. Ook onder vuur blijven ze komen. Ze zijn goed getraind. Mijn stelling en die naast ons schoten er minstens tweehonderd neer, maar ze bléven komen. Hun slagkracht is heel goed, als van een voetbalelftal. Als jij dít doet, doen zij dát, bijna onmiddellijk. En ze zijn ook goed in het dirigeren van artillerievuur.’


  ‘Ze hadden de batterijen al klaarstaan, luitenant,’ zei Aliyev tegen de jongere officier. ‘Het helpt als je je aan een scenario kunt houden. Verder nog iets bijzonders?’


  ‘We hebben geen tank gezien. Ze hadden ons al uitgeschakeld voordat ze klaar waren met hun bruggen. Hun infanterie leek me goed voorbereid, goed getraind en enthousiast om naar voren te gaan. Ik heb niets gezien wat op flexibel denken wees, maar ik heb in het algemeen niet veel gezien. En zoals u zegt: hun deel van de operatie was vooraf gepland en grondig ingestudeerd.’


  ‘Het is typisch iets voor de Chinezen om hun mannen van tevoren veel over operaties te vertellen. Ze geloven niet zo in geheimhouding als wij,’ zei Aliyev. ‘Misschien krijg je daardoor meer kameraadschappelijke solidariteit op het slagveld.’


  ‘Maar het gaat hen voor de wind, Andrej. Je weet pas wat een leger waard is als je ziet hoe het zich bij tegenslagen gedraagt. Maar dat hebben we nog niet gezien.’ En zouden ze dat ooit zien? vroeg Bondarenko zich af. Hij schudde zijn hoofd. Hij moest dat soort kwesties uit zijn hoofd zetten. Als hij er geen vertrouwen in had, hoe konden zijn mannen dat dan hebben? ‘En je mannen, Valery Mikhailovitsj? Hoe hebben ze gevochten?’


  ‘We vochten, kameraad generaal,’ verzekerde Komanov de hogere officier. ‘We hebben tweehonderd tegenstanders gedood, en we zouden er nog veel meer hebben omgebracht als we een beetje artillerieondersteuning hadden gekregen.’


  ‘Zullen je mannen opnieuw vechten?’ vroeg Aliyev.


  ‘Ja zeker!’ snauwde Komanov terug. ‘Die kleine schoften vallen óns land binnen. Geef ons de juiste wapens, en we schieten hen allemaal overhoop!’


  ‘Heb je de tankopleiding gevolgd?’


  Komanov liet als een cadet zijn hoofd op en neer gaan. ‘Ja, kameraad generaal. Ik was de achtste van mijn jaar.’


  ‘Geef hem een compagnie van Boyar,’ zei de generaal tegen zijn officier Operatiën. ‘Daar komen ze officieren tekort.’


  


  Generaal-majoor Marion Diggs zat in de derde trein die Berlijn verliet. Dat was niet zijn keuze, maar zo ging het nu eenmaal. Hij kwam dertig minuten achter Angelo Giusti’s cavalerie-eskadron aan. De Russen lieten hun treinen zo dicht op elkaar volgen als nog veilig was, en waarschijnlijk lichtten ze zelfs een beetje de hand met dat laatste. Het was wel in hun voordeel dat het Russische spoorwegstelsel volledig geëlektrificeerd was. Dit betekende dat de locomotieven meteen vaart konden maken zodra ze een station verlieten of vertraging opliepen door problemen met de rails, zoals vaak gebeurde.


  Diggs was opgegroeid in Chicago. Zijn vader was Pullman-kruier geweest bij de Atcheson, Topeka and Santa Fe Railroad, en had op de Super Chief tussen Chicago en Los Angeles gewerkt, tot er in het begin van de jaren zeventig een eind aan het passagiersvervoer was gekomen. Daarna was hij, opmerkelijk genoeg, machinist geworden. Marion herinnerde zich dat hij als jongen vaak met hem meereed. Hij vond het prachtig om zo’n kolossale machinerie onder zijn handen te hebben. Daarom had hij, toen hij naar de militaire academie van West Point ging, besloten tank-officier te worden, en beter nog, cavalerist. En nu had hij veel zwaar materieel onder zijn bevel.


  Hij was voor het eerst in Rusland, een land waarvan hij in het begin van zijn militaire carrière nooit had gedacht er te zullen komen. Als hij in die tijd aan Russen dacht, had hij zich vooral zorgen gemaakt over hun 1 ste Pantserdivisie en hun Derde Stoottroepenleger, enorme formaties die ooit in Oost-Duitsland gestationeerd waren geweest, klaar om nog even door te stoten naar Parijs – tenminste, dat had de NAVO gevreesd.


  Maar nu was alles anders. Rusland maakte nu deel uit van de NAVO, een idee dat hem nog steeds iets uit een slechte sciencefictionfilm leek. Maar het viel niet te ontkennen. Als hij uit de ramen van de treinwagon keek, zag hij de uivormige torens van Russisch-orthodoxe kerken, gebouwen die Stalin blijkbaar nooit tegen de grond had kunnen krijgen. De rangeerterreinen kwamen hem tamelijk bekend voor. Dat waren nergens de meest artistieke voorbeelden van architectuur of stadsplanning, en ze zagen er hier hetzelfde uit als de sombere terreinen aan de rand van Chicago of van elke andere Amerikaanse stad. Nee, alleen de treinen die je elk jaar onder je kerstboom liet rijden, waren mooi. Maar je zag hier nergens een kerstboom. De trein kwam tot stilstand, waarschijnlijk omdat er een signaal op rood stond…


  Maar nee, dit was blijkbaar een militaire post. Daar rechts stonden Russische tanks, en er waren veel hellende opritten van beton. Waarschijnlijk hadden de Russen deze post aangelegd om hun eigen rupsvoertuigen naar het westen over te brengen. ‘Generaal?’ riep een stem.


  ‘Ja!’


  ‘Er is hier iemand voor u,’ zei dezelfde stem.


  Diggs stond op en liep op het geluid af. Het was een van zijn jongere stafofficieren, een nieuwe die zo uit Leavenworth kwam, en achter hem stond een Russische generaal.


  ‘U bent Diggs?’ vroeg de Rus in vrij goed Engels.


  ‘Ja, dat ben ik.’


  ‘Wilt u met me meekomen?’ De Rus liep het perron op. De lucht was fris, maar er waren die ochtend laaghangende, grijze wolken.


  ‘U gaat me vertellen hoe de zaken in het oosten verlopen?’ vroeg Diggs.


  ‘We willen u en een aantal van uw stafleden naar Tsjabarsovil overvliegen, dan kunt u het zelf zien.’


  Dat was niet gek, dacht Diggs. ‘Hoeveel?’


  ‘Zes, plus u.’


  ‘Goed.’ De generaal knikte en stak zijn hand uit naar de kapitein die hem van zijn plaats had laten komen. ‘Ik wil de kolonels Masterman, Douglas, Welch, Turner, majoor Hurst en overste Garvey.’


  ‘Ja, generaal.’ De jongeman verdween.


  ‘Wanneer?’


  ‘Het toestel staat al klaar.’


  Een van hun toestellen, dacht Diggs. Hij had nooit eerder in een Russisch vliegtuig gezeten. Hoe veilig zou het zijn? Hoe veilig zou het zijn om naar een oorlogsgebied te vliegen? Nou ja, het leger betaalde hem niet om op veilige plaatsen te blijven. ‘Wie bent u?’


  ‘Nosenko, Valentin Nosenko, generaal-majoor, Stavka.’


  ‘Hoe slecht gaat het?’


  ‘Het gaat niet goed, generaal Diggs. Het is voor ons vooral een probleem om versterkingen naar de oorlogszone te krijgen. Maar zij moeten rivieren oversteken. De problemen zullen ongeveer even groot zijn.’


  Diggs maakte zich vooral zorgen om de bevoorrading. Zijn tanks en Bradleys hadden alle een basisvoorraad munitie aan boord, en voor elk ervan was er nog extra voorraad op trucks die met andere treinen werden vervoerd. Als die was verbruikt, werd het allemaal een beetje problematisch, vooral voor de artillerie. Maar het allergrootste probleem was de dieselbrandstof. Hij had genoeg om zijn divisie zo’n vijf- of zeshonderd kilometer te laten rijden. Dat was een heel eind als je in een rechte lijn reed, maar in een oorlog konden oprukkende legers zich nooit in een rechte lijn bewegen. Het kwam erop neer dat er in het gunstigste geval zo’n driehonderd kilometer kon worden afgelegd, en dat was niet veel. En dan was er de brandstof voor zijn vliegtuigen. Daarom was zijn belangrijkste logistieke man, kolonel Ted Douglas, degene die hij het meest nodig had, uiteraard na Masterman, zijn operationele brein. De officieren begonnen uit de trein te komen.


  ‘Wat is er, generaal?’ vroeg Masterman.


  ‘We vliegen naar het oosten om te kijken hoe het daar gaat.’


  ’Goed, dan zorg ik dat we wat communicatieapparatuur bij ons hebben.’ Masterman verdween weer. Hij verliet de treinwagon met twee soldaten die met satellietapparatuur hepen te sjouwen.


  ‘Goed idee, Duke,’ zei luitenant-kolonel Garvey. Hij ging bij de 1ste Tanks over de communicatie en de elektronica. .


  ‘Heren, dit is generaal Nosenko van Stavka, de Russische generale staf. Hij brengt ons naar het oosten, neem ik aan?’


  ‘Ja, ik ben inlichtingenofficier van Stavka. Wilt u mij volgen?’ Hij leidde hen naar vier auto’s die klaarstonden. De rit naar een militair vliegveld nam twintig minuten in beslag.


  ‘Hoe reageren uw mensen hierop?’ vroeg Diggs.


  ‘De burgers, bedoelt u? Het is nog te vroeg om daar iets over te zeggen. Veel ongeloof, maar ook woede. Woede is goed,’ zei Nosenko. ‘Woede maakt mensen moedig en vastbesloten.’


  Als de Russen over woede en vastbeslotenheid spraken, moest de situatie wel tamelijk ernstig zijn, dacht Diggs, terwijl hit naar de straten van de Moskouse buitenwijk keek.


  ‘Wat gaat er voor ons uit naar het oosten?’


  ‘Tot nu toe vier gemechaniseerde divisies,’ antwoordde Nosenko. ‘Dat zijn onze best getrainde formaties. We zijn nog bezig andere troepen bijeen te brengen.’


  ‘Ik heb het contact een beetje verloren. Wat stuurt de NAVO nog meer?’ vroeg Diggs nu.


  ‘Er is zich een Britse brigade aan het formeren, de mannen op de basis in Hohne. We hopen hen over twee dagen hier te hebben.’


  ‘We zouden nooit in actie komen zonder dat op z’n minst de Britten ons steunden,’ zei Diggs. ‘Goed, ze hebben ongeveer dezelfde uitrusting als wij.’ En beter nog, ze trainden volgens dezelfde doctrine. Hohne, dacht hij, hun 22ste Brigade uit de Haig Barracks, brigadegeneraal Sam Turner. Deze dronk whisky alsof het Perrier was, maar hij was een goede denker en een superieure tacticus. En zijn brigade was goed getraind door alle oefeningen die ze in Grafenwöhr deden. ‘En Duitsers?’


  ‘Dat is een politiek vraagstuk,’ gaf Nosenko toe.


  ‘Zeg tegen jullie politici dat Hitler dood is, Valentin. Het kan helemaal geen kwaad om de Duitsers aan je kant te hebben. Geloof me. We oefenen de hele tijd met hen. Ze zijn iets minder goed dan tien jaar geleden, maar de Duitse soldaat is niet dom, en hun officieren zijn dat ook niet. Vooral hun verkenningseenheden zijn heel goed.’


  ‘ja, maar dat is een politiek vraagstuk,’ herhaalde Nosenko. En daar zou het voorlopig bij blijven, wist Diggs.


  Het vliegtuig dat klaarstond, was een 11-86, bij de NAVO bekend als de Camber, duidelijk een Russische kopie van de C-141-Starlifter van Lockheed. Deze droeg de kentekens van Aeroflot, maar hij had nog steeds zijn geschut in de staart, een positie die de Russen graag handhaafden op al hun tactische vliegtuigen. Diggs maakte daar geen bezwaar tegen. Ze hadden nog maar nauwelijks de kans gekregen om te gaan zitten en hun gordels vast te maken toen het vliegtuig zich al in beweging zette.


  ‘Hebben we haast, Valentin?’


  ‘Waarom zouden we wachten, generaal Diggs? Het is oorlog,’ zei hij tegen zijn gast. ‘Goed, wat weten we op dit moment?’


  Nosenko maakte de kaartenkoffer open die hij bij zich had en legde een grote kaart op de vloer van het vliegtuig. Het was een kaart van de Russisch-Chinese grens bij de rivier de Amur, en er waren al tekens op gezet. De Amerikaanse officieren bogen zich er allen naartoe.


  ‘Ze kwamen hier aan en reden over de rivier…’


  


  ‘Hoe snel bewegen ze zich?’ vroeg Bondarenko.


  ‘Ik heb een verkenningscompagnie voor hen uit gestuurd, die elke vijf minuten verslag uitbrengt,’ antwoordde kolonel Tolkoenov. ‘Ze bewegen zich weloverwogen. Hun verkenningsscherm bestaat uit troepentransportwagens met WZ-550-rupsbanden, veel radioapparatuur maar weinig wapens. Maar over het geheel genomen zijn ze niet erg ondernemend. Zoals ik al zei: weloverwogen. Ze maken steeds als het ware een kikkersprong van een halve kilometer, afhankelijk van het gebied. We luisteren hun radioverkeer af, dat niet is versleuteld, al gebruiken ze bijzondere termen. Daar werken we nog aan.’


  ‘De snelheid van hun opmars?’


  ‘Vijf kilometer per uur is het snelste wat we hebben gezien, maar meestal gaat het langzamer. Hun hoofdmacht is zich nog aan het organiseren, en ze hebben nog geen logistiek opgezet. Als ik moet afgaan op wat ik heb gezien, verwacht ik dat ze niet meer dan dertig kilometer per dag over vlak en open terrein proberen af te leggen.’


  ‘Interessant.’ Bondarenko keek weer naar zijn kaarten. Ze zouden eerst naar het noord-noordwesten gaan, want het terrein dwong hen in feite om dat te doen. Met deze snelheid zouden ze over zes of zeven dagen bij de goudmijn zijn.


  In theorie konden ze de 265ste Gemechaniseerde Divisie in twee dagen tijd naar een verdedigingspositie brengen om daar de vijand op te wachten, maar dan zouden ze het met hun ene divisie op volle sterkte tegen minstens drie en mogelijk wel acht gemechaniseerde divisies moeten opnemen, en daar kon hij in dit vroege stadium niet op gokken. Het goede nieuws was dat de Chinezen aan zijn commandopost voorbijgingen – uit minachting, vroeg hij zich af, of gewoon omdat daar niets was wat hen bedreigde en dus ook niets waaraan ze troepen moesten verspillen? Nee, ze zouden zo snel oprukken als ze konden en infanterie naar voren brengen om hun opmars af te schermen. Die tactiek was klassiek, omdat er succes mee werd behaald. Iedereen deed het op die manier, van Hannibal tot Hitler.


  Dus bewogen hun voorste elementen zich weloverwogen, en bij het bruggenhoofd over de Amur waren ze hun leger nog aan het organiseren.


  ‘Welke eenheden hebben we geïdentificeerd?’


  ‘De voorste vijandelijke formatie is hun 34ste Legergroep Stoottroepen Rood Vaandel, onder bevel van generaal Peng Xi-Wang. Hij is politiek betrouwbaar en geniet veel respect in Beijing. Een ervaren militair. We mogen aannemen dat hij de groepscommandant van de operationele strijdmacht is. Het 34ste Leger is nu grotendeels over de rivier. Drie andere gemechaniseerde legers van groep A staan klaar om ook over te steken, het 31ste, het 29ste en het 43ste. Dat zijn in totaal zestien gemechaniseerde divisies, plus een menigte ondersteunende eenheden. We denken dat het 65ste Leger van groep B als volgende naar de overkant gaat. Vier infanteriedivisies plus een tankbrigade. Ik denk dat ze orders zullen hebben de westelijke flank e verdedigen.’ Dat zou logisch zijn, want er waren geen noemenswaardige Russische troepen ten oosten van de doorbraak. Een klassieke operatie zou ook inhouden dat er troepen naar het oosten werden gestuurd, naar Vladivostok, aan de Stille Oceaan, maar dat zou slechts troepen van het hoofddoel afleiden. Daarom zouden ze nog minstens een week met die afslag naar het oosten wachten, waarschijnlijk wel twee of drie weken? Voorlopig zouden er alleen wat lichte infanterietroepen die kant op gaan.


  ‘En onze burgers?’ vroeg Bondarenko.


  ‘Die trekken zo goed mogelijk weg uit de steden die op het pad van de Chinezen liggen, vooral met auto’s en bussen. We hebben MP-eenheden die proberen een en ander ordelijk te laten verlopen. Tot nu toe is de evacuatie goed verlopen,’ zei Tolkoenov. ‘Weet u, het ziet ernaar uit dat ze gewoon aan Belogorsk voorbijgaan. Ze blijven met hun verkenningstroepen ten oosten van die stad.’


  ‘Dat is een slimme zet, nietwaar?’ zei Bondarenko. ‘Hun echte doel ligt ver in het noorden. Waarom zouden ze voor iets vertragen? Ze willen geen land. Ze willen geen mensen. Ze willen olie en goud. Als ze burgers gevangennemen, maken ze het zich alleen maar moeilijker om die doelen te verwezenlijken. Als ik Peng was, zou ik me zorgen maken over de lengte van de opmars naar het noorden. Zelfs als ze geen tegenstand ondervinden, zijn de natuurlijke obstakels formidabel, en het wordt een enorm probleem voor hen om de opmarsroute te verdedigen.’ Gennady zweeg even. Waarom zou hij met díe barbaar meevoelen? Per slot van rekening was het zijn opdracht om die barbaar en al zijn mannen te doden. Maar hoe? Als het zelfs al een probleem was om zo ver naar het noorden op te rukken – en dat was het – hoeveel moeilijker zou het dan voor hen, de Russen, zijn om in hetzelfde gebied met minder goed getrainde troepen in de aanval te gaan? De tactische problemen waren aan weerskanten uiterst moeilijk voor mannen in zijn positie.


  ‘Generaal Bondarenko?’ vroeg een buitenlandse stem.


  ‘Ja?’ Hij draaide zich om en zag een man in een Amerikaans pilotenpak.


  ‘Generaal, ik ben majoor Dan Tucker. Ik ben net komen binnenvliegen met een downlink voor onze onbemande Dark Star-vliegtuigen. Waar wilt u dat we het installeren?’


  ‘Kolonel Tolkoenov? Majoor, dit is het hoofd van mijn inlichtingenafdeling.’


  De Amerikaan salueerde slordig, zoals luchtmachtmensen vaak deden. ‘Dag, kolonel.’


  ‘Hoeveel tijd hebt u nodig?’


  De Amerikaan was blij dat het Engels van Tolkoenov beter was dan zijn Russisch. ‘Nog geen uur, kolonel.’


  ‘Deze kant op.’ De G-2 leidde hem naar buiten. ‘Hoe goed zijn uw camera’s?’


  ‘Kolonel, als iemand naar buiten gaat om te pissen, kun je zien hoe groot zijn pik is.’


  Tolkoenov nam aan dat het typisch Amerikaanse opschepperij was, maar het zette hem wel aan het denken.


  


  Kapitein Feodor Iljitsj Aleksandrov voerde het bevel over het verkenningselement van de 265ste Gemechaniseerde Divisie – de divisie zou daar eigenlijk een volledig bataljon voor moeten hebben maar dat was er nu eenmaal niet – en beschikte daarvoor over acht van de nieuwe BRM-verkenningswagens op rupsbanden. Die BRM’s waren voortgekomen uit de BMP-wagen van de infanterie, maar had een betere voortbewegingstechniek – betrouwbaarder motor en versnellingssystemen – plus de beste radio’s die zijn land ooit had gemaakt. Hij rapporteerde rechtstreeks aan zijn divisiecommandant en ook, zo bleek, aan de inlichtingencoördinator, een zekere kolonel Tolkoenov. Die kerel, had hij ontdekt, maakte zich heel druk om zijn persoonlijke veiligheid en drong er altijd bij hem op aan dicht in de buurt te blijven – maar niet te dichtbij – en om zich niet te laten zien en elke schermutseling te vermijden. Het was zijn taak, had Tolkoenov hem de afgelopen anderhalve dag minstens eens per twee uur verteld, dat hij in leven bleef en de oprukkende Chinezen in de gaten hield. Hij mocht die leuke kleine Chineesjes geen haar krenken en moest alleen zó dicht in de buurt blijven dat, als ze in hun slaap mompelden, hij de namen kon noteren van de vriendinnen die ze in hun dromen neukten.


  Aleksandrov was een jonge kapitein, nog maar achtentwintig, en hij was knap op een schelmachtige manier. Hij was een sportman die voor zijn plezier ging hardlopen – en hardlopen, zei hij tegen zijn mannen, was de beste vorm van lichaamsoefening voor een soldaat, vooral voor een verkenningsspecialist. Hij had een chauffeur, een schutter en een radioman voor elk van zijn wagens, plus drie infanteristen, die hij persoonlijk had geleerd zich onzichtbaar te maken.


  Het was de bedoeling dat ze ongeveer de helft van hun tijd buiten hun voertuigen zouden doorbrengen, meestal een kilometer of zo voor de Chinese troepen uit. Ze gingen achter bomen staan of op hun buik liggen en brachten in bondige taal verslag uit via hun radio’s, die van Japans fabrikaat waren. De mannen bewogen zich lichtvoetig, met alleen hun geweer en twee extra magazijnen bij zich, want het was niet de bedoeling dat ze werden gezien of gehoord. Eigenlijk zou Aleksandrov hen nog liever ongewapend laten gaan, want er bestond altijd het gevaar dat ze uit patriottische woede in de verleiding kwamen op iemand te schieten. Maar geen enkele soldaat zou zich ongewapend naar een slagveld laten sturen, en daarom kon hij hun alleen maar bevel geven de kamers van hun geweren leeg te maken en te vergrendelen. Meestal ging de kapitein met zijn mannen mee. De BRM-wagens lieten ze dan op zo’n driehonderd meter afstand tussen de bomen verscholen staan.


  In de afgelopen vierentwintig uur hadden ze hun Chinese opponenten goed leren kennen. Dat waren ook getrainde en ijverige verkenningsspecialisten, die heel goed waren in hun werk, of ze maakten in elk geval die indruk. Ze reden ook in rupsvoertuigen en gingen eveneens vaak te voet voor hun wagens uit. Dan verborgen ze zich achter bomen en tuurden naar het noorden, op zoek naar Russische strijdkrachten. De Russen hadden zelfs namen voor hen bedacht.


  ‘Het is de tuinman,’ zei sergeant Boeikov. Die verkenner mocht graag bomen en struiken aanraken, alsof hij ze bestudeerde voor een biologiewerkstuk of zoiets. De tuinman was klein en mager en zag er in de ogen van de Russen uit als een kind van twaalf. Hij maakte een bekwame indruk, met zijn geweer schuin op zijn rug, en gebruikte nogal vaak zijn kijker. Aan zijn schouderstukken te zien was hij een Chinese luitenant, waarschijnlijk commandant van dit peloton. Hij gaf zijn mensen bevelen, maar wilde best zelf vooropgaan. Blijkbaar was hij dus gewetensvol. Hij is dan ook degene die we het eerst moeten doden, dacht Aleksandrov. Hun BRM-verkenningswagen had een goed 30 mm-kanon, dat op duizend meter afstand de tuinman in kunstmest kon veranderen, maar kapitein Aleksandrov had dat verboden.


  Boeikov vond dat jammer. Hij kwam uit dit deel van het land en was een typische woudbewoner. Hij was vaak met zijn vader, een houthakker, in de bossen op jacht geweest. ‘We zouden hem echt moeten doden.’


  ‘Boris Jevgenyevitsj, wil je de vijand laten weten dat we er zijn?’ vroeg Aleksandrov aan zijn sergeant.


  ‘Dat niet, kapitein maar het jachtseizoen is…’


  ‘… gesloten, sergeant. Het seizoen is gesloten, en nee, hij is geen wolf die je voor je plezier mag neerschieten, en… omlaag,’ beval Aleksandrov. De tuinman tuurde door zijn kijker in hun richting. Hun gezichten waren beschilderd en ze hadden takken in hun veldtenue gestoken om minder tegen de omgeving af te steken, maar hij nam geen risico’s. ‘Ze komen er zó aan. Terug naar de wagen.’


  Een van de moeilijkste opgaven was voor hen dat ze geen sporen mochten achterlaten die de Chinezen konden zien. Aleksandrov had dat al met zijn chauffeurs ‘besproken’ en gedreigd iedereen dood te schieten die een spoor achterliet. (Hij wist natuurlijk wel dat hij dat niet mocht doen, maar zijn mannen waren daar niet zo zeker van.) Hun wagens hadden zelfs geavanceerde geluiddempers om minder goed hoorbaar te zijn. Van tijd tot tijd kregen de mannen die Russisch militair materieel ontwierpen en fabriceerden iets goed voor elkaar en dit was zo’n geval. Trouwens, ze startten hun motoren niet tot ze de Chinezen hetzelfde zagen doen. Aleksandrov keek op. Ja, de tuinman zwaaide naar degenen die achter hem kwamen, het armgebaar dat betekende dat ze met hun voertuigen moesten aansluiten. Ze maakten weer een kikkersprongetje, waarbij een sectie op haar plaats bleef en dekking gaf voor het geval er iets zou gebeuren. Aleksandrov was niet van plan iets te laten gebeuren, maar dat konden ze natuurlijk niet weten. Het verbaasde Aleksandrov dat ze ook nu, op de tweede dag, nog zo gedisciplineerd te werk gingen. Ze werden nog niet slordig. Hij had die slordigheid verwacht, maar blijkbaar waren de Chinezen nog beter getraind dan hij had gedacht en hielden ze zich nauwlettend aan hun schriftelijke doctrine. Nou, dat deed hij ook.


  ‘Verder rijden, kapitein? vroeg Boeikov.


  ‘Nee, laten we hier blijven en wachten. Ze stoppen vast bij dat heuveltje met die houthakkersweg. Ik wil zien hoe voorspelbaar ze zijn, Boris Jevgenyevitsj.’ Maar hij zette wel zijn radio aan. ‘Stand-by, ze gaan weer een eindje verder.’


  De andere radio Hikte alleen maar aan en uit. Goed, zijn mannen hielden zich aan hun radiodiscipline. Het tweede echelon Chinese rupsvoertuigen kwam voorzichtig naar voren. Met zo’n tien kilometer per uur reden ze door die opening in het bos. Interessant, dacht hij, dat ze zich niet te ver in de aangrenzende bossen waagden. Niet meer dan twee- of driehonderd meter. Toen kromp hij ineen. Boven hen ratelde een helikopter. Het was een Gazelle, een Chinese kopie van de Franse militaire helikopter. Maar zijn wagen stond in het bos verscholen en telkens als ze stopten, renden de mannen naar buiten om het camouflagenet eroverheen te gooien. Zijn mannen waren ook goed getraind. En dát, zei hij altijd tegen zijn mannen, was de reden waarom ze geen zichtbaar spoor mochten achterlaten, tenminste, als ze in leven wilden blijven. Die helikopter stelde niet zoveel voor maar hij had wel raketten aan boord – en hun BRM was een gepantserde troepentransportwagen, maar niet zwaar gepantserd.


  ‘Wat doet hij?’ vroeg Boeikov.


  ‘Als hij observeert, doet hij dat niet erg zorgvuldig.’


  De Chinezen reden over een gebaande vlakte die een eeuwigheid geleden voor een nooit aangelegde zijtak van de Transsiberische Spoorlijn was bestemd. Ze was breed, op sommige plaatsen wel vijfhonderd meter en tamelijk vlak. Iemand had er jaren geleden over gedacht deze spoorlijn aan te leggen en te gebruiken om de nog niet ontdekte rijkdommen van Siberië te exploiteren. Hij had er genoeg van verwacht om veel bomen om te hakken, en in dit harde klimaat waren er nauwelijks nieuwe bomen opgekomen. Er stonden alleen wat jonge scheuten, en die waren geen partij voor rupsvoertuigen. Meer naar het noorden waren genietroepen bezig geweest een weg aan te leggen naar de nieuwe goudvondst, en nog verder, naar de olievondst aan de kust van de Noordelijke IJszee. Als ze zo ver kwamen, zouden de Chinezen een goede weg aanleggen, helemaal klaar voor gemechaniseerde troepen. Maar het was wel een smalle weg, en de Chinezen zouden problemen met hun flankbeveiliging krijgen als ze die weg volgden.


  Aleksandrov herinnerde zich een Romeinse veldtocht in Duitsland. Quintilius Varus, bevelhebber van drie legioenen, had zijn flanken onvoldoende beschermd en uiteindelijk zijn leger verloren aan de Germaan Arminius. Zouden de Chinezen dezelfde fout maken? Nee, iedereen wist van de catastrofe in het Teutoburger Wald. Dat stond in de leerboeken op elke militaire academie ter wereld. Quintilius Varus was een politieke bevelhebber geweest, iemand die het commando alleen had gekregen omdat hij in een goed blaadje stond bij zijn keizer, Augustus, en klaarblijkelijk niet omdat hij zo’n groot strateeg was. Dat was een les die soldaten zich waarschijnlijk beter herinnerden dan politici. En het Chinese leger werd toch door soldaten geleid? ‘Dat is de vos,’ zei Boeikov. Dat was de andere officier in de Chinese eenheid, waarschijnlijk de ondergeschikte van de tuinman. Hij was even groot, maar had niet zoveel belangstelling voor planten. Hij mocht wel graag rondlopen. Ze zagen hem tussen de bomen aan de oostkant verdwijnen, en als hij zich aan zijn patroon hield, zou hij vijf tot acht minuten onzichtbaar blijven.


  ‘Ik zou wel een saffie willen,’ merkte sergeant Boeikov op.


  ‘Dat zal moeten wachten, sergeant.’


  ‘Ja, kameraad kapitein. Mag ik dan een slokje water? vroeg hij kribbig. Hij wilde natuurlijk geen water.


  ‘Ja, ik zou ook wel een slok wodka willen, maar ik heb niets meegenomen, en jij natuurlijk ook niet.’


  ‘Jammer genoeg niet, kameraad kapitein. Een flinke slok wodka verdrijft de kilte in deze vochtige bossen.’


  ‘En het stompt de zintuigen af, en die hebben we juist nodig, Boris Jevgenyevitsj, tenzij je van rijst houdt. Ervan uitgaand dat de Chinezen gevangenen nemen, wat ik betwijfel. Ze hebben een hekel aan ons, sergeant, en zijn geen beschaafd volk. Onthoud dat.’


  Dus ze gaan niet naar het ballet. Nou, ik ook niet, dacht Boeikov bij zichzelf. Zijn kapitein was een Moskoviet en had het vaak over culturele zaken. Maar net als zijn kapitein had Boeikov een hekel aan de Chinezen, des temeer nu hij Chinese soldaten op de grond van zijn eigen land zag. Hij vond het jammer dat hij er niet een stel kon doden, maar het doden van vijanden was niet zijn taak. Het was zijn taak om hen op zijn land te zien pissen, en op de een of andere manier maakte dat hem nog woedender.


  ‘Kapitein, gaan we hen ooit overhoopschieten?’ vroeg de sergeant.


  ‘Op den duur wel, ja. Dan wordt het onze taak om hun verkenners te elimineren, en ja, Boris, daar verheug ik me ook op.’ En ja, ik zou ook wel een sigaret willen. En een glas wodka zou er nu ook wel ingaan. Maar hij zou genoegen nemen met wat roggebrood en boter. Dat had hij in zijn wagen liggen, zo’n driehonderd meter naar het noorden.


  Ditmaal was het zesenhalve minuut. De vos had in elk geval in de bossen ten oosten van het pad gekeken en waarschijnlijk geluisterd of hij dieselmotoren hoorde. Maar hij had niets anders gehoord dan het tjilpen van vogels. Toch was deze Chinese luitenant de ijverigste van de twee, dacht Boeikov. Ze zouden hem het eerst doden, als het zover was, dacht de sergeant. Aleksandrov tikte de sergeant op zijn schouder. ‘Onze beurt om een eindje verder te gaan, Boris Jevgenyevitsj.’


  ‘Tot uw orders, kameraad kapitein.’ En beide mannen hepen weg, de eerste honderd meter diep voorovergebogen en zo geruisloos mogelijk, tot ze hoorden dat de Chinese rupsvoertuigen hun motoren startten. Nog eens vijf minuten later zaten ze in hun BRM en reden naar het noorden. Terwijl ze langzaam tussen de bomen door manoeuvreerden, smeerde Aleksandrov boter op zijn roggebrood en at het op. Hij spoelde het weg met slokken water. Toen ze een meter of duizend hadden afgelegd, stopten ze en zette de kapitein zijn radio aan.


  


  ‘Wie is Ingrid?’ vroeg Tolkoenov.


  ‘Ingrid Bergman,’ antwoordde majoor Tucker. ‘Actrice, een knappe meid in haar tijd. Alle Dark Stars zijn naar een filmster genoemd, kolonel. Dat hebben de troepen gedaan.’ Er zat een plastic strook op de monitor, om te laten zien welke Dark Star in de lucht was en beelden uitzond. Marilyn Monroe was voor onderhoud terug in Zji-gansk, en Grace Kelly zou de volgende zijn die opsteeg, over een uur of vijftien. ‘Hoe dan ook…’ Hij haalde een schakelaar over en speelde een beetje met zijn muis-besturing. ‘Dat is de Chinese voorhoede.’


  ‘Allemachtig,’ zei Tolkoenov.


  Tucker grijnsde. ‘Niet slecht, hè? Ik liet er eens een boven een nudistenkamp in Californië vliegen – dat is een soort privé-park waar mensen de hele tijd naakt rondlopen. Je kon het verschil’ zien tussen de platte types en de types met mooie tieten. En tussen degenen die blond van nature waren en die hun haar hadden gebleekt. Hoe dan ook, je gebruikt deze muis om de camera te besturen – nou ja, op dit moment doet iemand anders het in Zjigansk. Is er iets in het bijzonder wat je zou willen zien?’


  ‘De bruggen over de Amur,’ zei Tolkoenov meteen. Tucker pakte een radiomicrofoon op.


  ‘Met majoor Tucker. We hebben een verzoek. Richt camera drie op het grote oversteekpunt.’


  ‘Begrepen,’ kwam het uit de luidspreker naast de monitor.


  Het beeld veranderde meteen. Het leek over het scherm te racen en kwam toen weer tot rust. Het gezichtsveld moest ongeveer vier kilometer breed zijn. Je zag in totaal acht bruggen, die elk benaderd werden door wat een optocht van insecten leek. ‘Geef me de besturing van camera drie,’ zei Tucker nu.


  ‘U hebt ze,’ antwoordde de luidspreker.


  ‘Goed.’ Tucker werkte meer met de muis dan met het toetsenbord en het beeld zoomde in op de derde brug vanuit het westen. Er reden drie tanks tegelijk op, die met een snelheid van zo’n tien kilometer per uur van zuid naar noord gingen. Het beeld het ook een kompasroos zien voor het geval men gedesoriënteerd raakte, en het was zelfs in kleur. Tolkoenov vroeg waarom.


  ‘Dat is niet duurder dan zwartwitcamera’s, en we hebben het erbij genomen omdat het soms toch dingen laat zien die je in zwart-wit niet kunt onderscheiden. Het is een primeur voor beelden vanuit de lucht. Zelfs de satellieten hebben nog geen kleur,’ legde Tucker uit. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘De hoek is verkeerd. Ik kan de divisietekens op de tanks niet in beeld krijgen. Wacht even.’ Hij pakte de microfoon weer op. ‘Sergeant, wie steken nu de bruggen over?’


  ‘Blijkbaar is het hun 302de Gepantserde Divisie, majoor. Die maakt deel uit van hun 29ste Leger van groep A. Het 34ste Leger is nu helemaal aan de overkant. We denken dat er nu een volledig regiment van het 302de over de rivier is en momenteel naar het noorden trekt,’ meldde de inlichtingenman, alsof hij de honkbalscores van de vorige dag doorgaf.


  ‘Dank je, sergeant.’


  ‘Graag gedaan, majoor.’


  ‘En ze kunnen dat onbemande vliegtuigje niet zien?’ vroeg Tolkoenov.


  ‘Nou, op radar is het bijna onzichtbaar en we gebruiken nog een trucje ook. Het is iets uit de Tweede Wereldoorlog. Toen heette het Project Yehudi.’


  ‘Wat houdt dat in?’ vroeg Tolkoenov.


  ‘Je ziet vliegtuigen omdat ze donkerder zijn dan de lucht, maar als je er gloeilampen op zet, worden ze onzichtbaar. Daarom zitten er lichten op díe toestelletjes, en ze hebben een sensor die automatisch de lichtsterkte instelt. Ze zijn bijna niet te zien als ze op achttienduizend meter hoogte vliegen. En ze hebben nauwelijks een infraroodsignatuur, zelfs als je weet waar je moet kijken, en het schijnt dat een luchtluchtraket zo’n toestelletje vrijwel niet in het vizier kan krijgen. Leuk speelgoedje, hè?’


  ‘Hoelang hebben jullie dit al?’


  ‘Ik werk er nu ongeveer vier jaar aan.’


  ‘Ik had al van Dark Star gehoord, maar dit is verbijsterend.’


  Tucker knikte. ‘Ja, het is heel vernuftig. Altijd leuk om te weten wat de anderen doen. We hebben het voor het eerst boven Joegoslavië gebruikt, en toen we er eenmaal mee konden omgaan en wisten hoe we het met de schutters moesten coördineren, konden we hun het leven erg zuur maken. Pech gehad, heren Chinezen.’ Hij keek even naar het scherm. ‘Ingrid heeft het nog niet, maar Grace Kelly wel: een laseraanwijzer, zodat je die vliegtuigjes kunt gebruiken om doelen te treffen. De jager laat de bom gewoon op bijvoorbeeld dertig kilometer afstand los en dan leiden wij hem naar het doel. Ik heb dat alleen op Rode Vlag gedaan, en we kunnen het hier vanuit deze post doen, maar vanuit Zjigansk kunnen ze het ook.’


  ‘Bommen geleiden op duizend kilometer afstand?’


  ‘Ja. Je kunt het zelfs vanuit Washington doen, als je wilt. Het gaat allemaal via de satelliet, weet je.’


  ‘Job tvoju maht!’


  ‘Binnenkort maken we de gevechtsvliegers overbodig, kolonel. Nog een jaar of zo en we besturen geleide raketten op een paar honderd kilometer afstand. Dan hebben we geen gevechtsvliegers meer nodig. Nou, kolonel, wat wil je nog meer zien?’


  


  De Il-86 landde op een primitieve jagerbasis waar alleen een paar helikopters stonden, zag kolonel Mitch Turner. Als inlichtingenofficier van de divisie nam hij veel van wat hij in Rusland zag goed in zich op, en wat hij zag, was helemaal niet zo bemoedigend. Net als generaal Diggs was hij bij het leger gekomen in een tijd dat de Sovjet-Unie de grootste vijand en grootste zorg van het Amerikaanse leger was, en nu vroeg hij zich af hoeveel van de rapporten die hij als jonge inlichtingenofficier had helpen opstellen op pure fantasie gebaseerd waren geweest. Als dat niet zo was, waren de machtigen van deze natie dieper en sneller ten val gekomen dan ieder ander in de hele geschiedenis. Het Russische leger kon nog niet in de schaduw staan van wat het Rode Leger was geweest. Het Rode Leger, gevreesd door de NAVO, was zo dood als de speelgoeddinosaurussen waarmee zijn zoon speelde, en op dit moment was dat helemaal niet gunstig. De Russische Federatie leek op een oude, rijke familie zonder zoons om haar te verdedigen, en nu werden de meisjes uit de familie verkracht. Dat was niet goed. Net als Amerika hadden de Russen nog kernwapens. Maar de Chinezen hadden hun eigen raketten, en die waren gericht op steden, en het was de grote vraag of de Russen het lef hadden een paar steden en bijvoorbeeld veertig miljoen mensen in te wisselen tegen een goudmijn en wat olievelden. Waarschijnlijk niet, dacht Turner. Zoiets zou een intelligent mens niet doen. Maar de Russen konden zich ook geen slijtageslag veroorloven tegen een land met negen keer zoveel mensen én een gezondere economie. Nee, als ze de Chinezen wilden verslaan, moesten ze gebruikmaken van hun wendbaarheid en flexibiliteit, maar hun strijdkrachten waren in het slop geraakt. De troepen waren niet getraind en beschikten ook niet over het materieel om een manoeuvreoorlog te voeren.


  Dit zou een interessante oorlog worden, dacht Turner. Het was niet het soort oorlog waaraan hij wilde meedoen. Je kon beter een domme, kleine vijand in elkaar slaan dan de strijd met een slimme, grote vijand aanbinden. Misschien was het eerste minder glorieus maar wel veel veiliger.


  ‘Mitch,’ zei generaal Diggs, toen ze opstonden om uit het vliegtuig te stappen. ‘Voorstellen?’


  ‘Nou, generaal, we hadden een betere plaats kunnen uitzoeken om naartoe te vliegen. Zoals het nu gaat, wordt dit een beetje opwindend.’


  ‘Ga verder,’ beval de generaal.


  ‘De andere kant heeft betere kaarten in handen. Meer en beter getrainde troepen, meer materieel. Hun taak, een opmars door een moeilijk begaanbaar gebied, is niet benijdenswaardig, maar dat is de Russische taak ook niet, om datzelfde gebied tegen die opmars te verdedigen. Je kunt zo’n oorlog alleen met manoeuvres winnen. Maar ik geloof niet dat de Russen de kracht hebben om dat te doen.’


  ‘Hun baas is erbij, generaal Bondarenko. Hij is heel goed.’


  Er stonden auto’s klaar om hen naar de Russische commandopost te rijden. De lucht was hier helderder, en ze waren zó dicht bij de Chinezen dat ze helemaal niet blij waren met die heldere hemel.


  53


  Grote zorgen


  ‘Nou, wat gebeurt er daar?’ vroeg Ryan.


  ‘De Chinezen zijn honderdtwintig kilometer in Rusland opgerukt. Ze hebben in totaal acht divisies over de rivier en stoten door naar het noorden,’ antwoordde generaal Moore. Hij bewoog een potlood over de kaart op de vergadertafel. ‘Ze hebben zich vrij snel door de Russische grensverdediging heen geschoten. Dat was in feite de Maginotlinie uit 1940. Ik had ook niet verwacht dat die linie het lang zou houden, maar uit onze beelden vanuit de lucht blijkt dat ze er met hun voorste infanterieformaties, ondersteund door veel artillerie, heel professioneel doorheen zijn gekomen. En nu hebben ze hun tanks over de grens – ongeveer achthonderd tot nu toe, en er zijn er nog zo’n duizend op komst.’


  Ryan floot. ‘Zóveel?’


  ‘Als je een groot land binnenvalt, president, doe je dat niet op een koopje. Het enige goede nieuws op dit moment is dat we hun luchtmacht een bloedneus hebben geslagen.’


  ‘Awacs en F-15’s?’ vroeg Jackson.


  ‘Ja.’ De voorzitter van de stafchefs knikte. ‘Een van onze jongens werd een “ace” in één gevecht. Kolonel Winters.’


  ‘Bronco Winters,’ zei Jackson. ‘Ik heb die naam al eens gehoord. Een echte gevechtspiloot. Goed, wat nog meer?’


  ‘Ons grootste probleem wat de lucht betreft, is dat we bommen naar onze bommenwerpers moeten vervoeren. We kunnen wel bommen overvliegen, maar dat is niet efficiënt. Ik bedoel, je hebt een C-5 nodig om maar de helft van de bommen voor één squadron F-15E’s af te leveren, en we hebben veel andere taken voor de C-5’s te doen. We denken erover de bommen per trein naar bijvoorbeeld Tsjita te vervoeren en ze van daaruit naar Suntar over te vliegen, maar de Russische spoorwegen zíjn momenteel bezig tanks en andere voertuigen te transporteren, en daar komt niet gauw verandering in. We proberen een oorlog te voeren aan het eind van één spoorlijn. Zeker, het is dubbel spoor, maar evengoed is het één lijn. Onze logistieke mensen slikken al veel maagtabletten.’


  ‘De Russische capaciteit voor luchttransporten?’ vroeg Ryan.


  ‘FedEx heeft een betere capaciteit,’ antwoordde generaal Moore. ‘FedEx heeft dat trouwens in wel meer opzichten. We willen graag uw toestemming om de civiele reserveluchtvloot op te roepen, president.’


  ‘Goed,’ zei Ryan meteen.


  ‘En een paar andere zaken,’ zei Moore. Hij deed zijn ogen dicht. Het liep tegen middernacht en niemand had de laatste tijd veel slaap gekregen. ‘VMH-1 staat klaar. We voeren oorlog tegen een land dat over kernwapens op ballistische raketten beschikt. Daarom moeten we aan de mogelijkheid denken – misschien een kleine mogelijkheid, maar toch aanwezig – dat ze een raket op ons lanceren. Daarom staan VMH-1 en de Eerste Heli van de luchtmacht klaar op de basis Andrews. We kunnen u en uw gezin ín zeven minuten met een helikopter overbrengen. Dat betreft u, mevrouw O’Day,’ zei Moore tegen Andrea.


  De persoonlijke Secret Service-agente van de president knikte. ‘We zijn op de hoogte. Het staat allemaal in Het Boek,’ zei ze. Het deed niet terzake dat sinds 1962 niemand dat boek had opengeslagen. Het was genoteerd. Mevrouw Price-O’Day zag een beetje pips.


  ‘Alles goed?’ vroeg Ryan.


  ‘Mijn maag,’ legde ze uit.


  ‘Wat gember proberen?’ ging Jack verder.


  ‘Niets helpt hiertegen, zegt dokter North. Wilt u me excuseren, president?’ Ze schaamde zich omdat hij had gezien dat ze zich niet lekker voelde. Ze wilde altijd een van de jongens zijn. Maar de jongens werden niet zwanger, hè?


  ‘Waarom rij je niet naar huis?’


  ‘President, ik…’


  ‘Ga!’ zei Ryan. ‘Dít is een bevel. Je bent een vrouw, en je bent zwanger. Je kunt niet de hele tijd politievrouw zijn. Ga meteen wat rust nemen. Onmiddellijk!’


  Secret Service-agente Price-O’Day aarzelde, maar ze had een bevel en dus ging ze de deur uit. Onmiddellijk kwam er een andere agent binnen.


  ‘Machogedrag van een vrouw. Waar gaat het heen met de wereld?’ vroeg de president zich hardop af.


  ‘Jij bent nog niet echt geëmancipeerd, Jack,’ merkte Jackson grijnzend op.


  ‘Je spreekt in zo’n geval van objectieve omstandigheden, vind ik. Ze is evengoed een vrouw, al loopt ze met een pistool rond. Cathy zegt dat het goed met haar gaat. Die misselijkheid houdt wel een keer op. Al zal zij wel het gevoel hebben dat er nooit een eind aan komt. Goed, generaal, wat nog meer?’


  ‘Kneecap en de Air Force One zijn constant in staat van paraatheid. Dus als we een waarschuwing krijgen, zitten u en de vice-president binnen zeven minuten in helikopters. Nog eens vijf minuten en u bent op Andrews en drie minuten daarna stijgt u op. Uw gezin vliegt in de Air Force One en u in Kneecap,’ zei hij. Kneecap was officieel de National Emergency Airborne Command Post (neacep), maar het officiële letterwoord was te moeilijk uit te spreken. Net als de VC-2SA, die als Air Force One fungeerde, was Kneecap een verbouwde 747, die in feite alleen maar een verpakking was van een stel radio’s die in heel dichte formatie vlogen.


  ‘Goh, dat is leuk om te weten. En mijn gezin?’ vroeg de president.


  ‘Onder deze omstandigheden hebben we de hele tijd een helikopter bij uw vrouw en kinderen in de burnt, en dan vliegen ze in de richting die op dat moment het veiligst lijkt. Als dat niet Andrews is, worden ze later door een gewoon vliegtuig opgepikt en naar de plaats gebracht die het geschiktst lijkt. Het is allemaal theoretisch,’ legde Moore uit, ‘maar het is goed als u ervan weet.’


  ‘Kunnen de Russen de Chinezen afweren?’ vroeg Ryan, die zich weer over de kaart boog.


  ‘President, dat staat nog te bezien. Ze hebben natuurlijk de nucleaire optie, maar ik denk niet dat ze die kaart zullen uitspelen. De Chinezen hebben namelijk twaalf CSS-4ICBM’s. Dat is in feite een duplicaat van onze oude Titan-II’s met vloeibare brandstof, met een kernkop van naar schatting tussen de drie en vijf megaton.’


  ‘Een die hele steden verwoest?’ vroeg Ryan.


  ‘Ja. Geen tegenmaatregelen beschikbaar, en we hebben trouwens tóch niets meer over wat daarvoor te gebruiken is. Het bereik van de kop is naar schatting een meter of duizend. Dus hij zou inderdaad een stad kunnen verwoesten, maar dat is het dan wel zo’n beetje.’


  ‘Enig idee waar ze op gericht zijn?’ vroeg Jackson. Moore knikte meteen.


  ‘Ja. Het projectiel is tamelijk primitief, en de silo’s zijn op hun doelen gericht, omdat de raketten onderweg niet goed kunnen manoeuvreren. Twee zijn er gericht op Washington. Andere op Los Angeles, San Francisco en Chicago. Plus Moskou, Kiev en St. Petersburg. Het zijn allemaal overblijfselen uit de slechte ouwe tijd, en ze zijn in geen enkel opzicht gemoderniseerd.’


  ‘Kunnen we ze uitschakelen?’ vroeg Jackson.


  ‘Ik denk dat we wel een missie met jagers of bommenwerpers kunnen organiseren om de silo’s met PGM’s te bestoken,’ gaf Moore toe. ‘Maar dan zouden we de bommen eerst naar Suntar moeten vliegen, en zelfs dan zou het voor de F-117’s een langdurige missie worden.’


  ‘En B-2’s vanaf Guam?’ vroeg Jackson.


  ‘Ik weet niet of die de juiste wapens aan boord hebben. Dat zal ik moeten nagaan.’


  ‘Jack, dit is iets waarover we moeten nadenken, nietwaar?’


  ‘Ja, Robby. Generaal, wil je dit door iemand laten uitzoeken?’


  ‘Ja, president.’


  ‘Gennady Josifovitsj!’ riep generaal Diggs toen hij de kaartenkamer binnenkwam. ‘Marion Ivanovitsj!’ De Rus greep zijn hand en omhelsde hem. Hij kuste zijn gast zelfs op de Russische manier, en Diggs deinsde daar op de Amerikaanse manier voor terug. ‘Erin!’


  En Diggs wachtte tien seconden: ‘Eruit!’ Beide mannen lachten om het grapje dat zij alleen begrepen.


  ‘Het schildpadbordeel is er nog?’


  ‘Ja, de laatste keer dat ik keek nog wel, Gennady.’ Toen moest Diggs het de anderen uitleggen. ‘In Fort Irwin verzamelden we alle woestijnschildpadden en brachten ze naar een veilige plaats, anders zouden de tanks ze platrijden en dan werden de milieufanaten boos. Ik denk dat ze daar nog steeds bezig zijn kleine schildpadjes te maken, maar die verrekte dingen naaien zo langzaam dat ze erbij in slaap moeten vallen.’


  ‘Ik heb dat verhaal al vaak verteld, Marion.’ Toen werd de Rus ernstig. ‘Ik ben blij je te zien, maar zal nog blijer zijn als ik je divisie zie.’


  ‘Hoe slecht gaat het?’


  ‘Het gaat niet goed. Kom.’ Ze liepen naar de grote wandkaart. ‘Dat zijn hun posities van dertig minuten geleden.’


  ‘Hoe volgen jullie hen?’


  ‘We hebben nu onze onzichtbare Dark Star-vliegtuigjes, en ik heb op de grond een slimme jonge kapitein die ook naar ze uitkijkt.’


  ‘Zo ver…’ zei Diggs. Kolonel Masterman stond nu naast hem. ‘Duke?’ Toen keek hij zijn Russische gastheer aan. ‘Dit is kolonel Masterman, mijn G-3. Zijn vorige functie was eskadroncommandant bij de 10de Cavalerie.’


  ‘Een buffelsoldaat?’


  ‘Ja,’ bevestigde Masterman met een hoofdknikje, maar zijn ogen bleven op de kaart gericht. ‘Ze zijn wel ambitieus.’


  ‘Hun eerste doel zal hier zijn,’ zei kolonel Aliyev, die een aanwijsstok gebruikte. ‘Dit is de Gogol-goudmijn.’


  ‘Nou als ze íéts willen stelen, is niets beter dan een goudmijn, hè?’ merkte Duke op. ‘Wat hebben jullie om hen af te weren?’


  ‘De 265ste Gemechaniseerde is hier.’ Aliyev wees het aan.


  ‘Op volle sterkte?’


  ‘Niet helemaal, maar we zijn ze aan het trainen. We hebben nog vier gemechaniseerde divisies die op weg daarheen zijn. De eerste komt morgenmiddag in Tsjita aan.’ Aliyevs stem was een beetje te optimistisch voor de situatie, want hij wilde de Amerikanen geen zwakheid tonen.


  ‘Dat is een lange tocht,’ merkte Masterman op, en hij keek zijn baas aan.


  ‘Wat zijn jullie van plan, Gennady?’


  ‘Ik wil de vier Russische divisies naar het noorden verplaatsen om ze met de 265ste in verbinding te brengen, en ze ongeveer hier laten stoppen. En dan zetten we misschien juffie troepen in om hierlangs naar het oosten te gaan en ze de pas af te snijden.’


  Nu waren het niet de Chinezen die ambitieus waren, dachten Diggs en Master-man. Als ze de 1ste Divisie Infanterie (Gemechaniseerd) van Fort Riley in Kansas naar Ford Carson in Colorado zouden verplaatsen, zou dat ongeveer dezelfde afstand zijn, maar dan zou het over een vlak gebied gaan, zonder vijand die tegenwerkte. In dit geval zouden ze met veel heuvels en serieuze tegenwerking van een vijand te maken krijgen. Die factoren maakten veel verschil, dachten de Amerikaanse officieren.


  ‘Nog geen serieus contact?’


  Bondarenko schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik houd mijn gemechaniseerde troepen er ver vandaan. De Chinezen rukken op zonder op tegenstand te stuiten.’


  ‘U wilt dat ze minder alert en oplettend worden?’ vroeg Masterman.


  ‘Da, of nog beter, dat ze te veel zelfvertrouwen krijgen.’


  De Amerikaanse kolonel knikte. Dat was een goed idee, en zoals altijd was oorlog net zo goed een psychologisch spel als een fysieke krachtmeting. ‘Als we in Tsjita uit de treinen stappen, is het nog een heel eind rijden naar de plaats waar u ons wilt hebben, generaal.’


  ‘En hoe zit met het de brandstof?’ vroeg kolonel Douglas.


  ‘Dat is het enige waaraan we geen gebrek hebben,’ antwoordde kolonel Aliyev. ‘Die blauwe stippen op de kaart zijn brandstofopslagplaatsen. De brandstof daarin is hetzelfde als jullie diesel nummer twee.’


  ‘Hoeveel?’ vroeg Douglas.


  ‘In elk depot een miljard tweehonderdvijftig miljoen liter.’


  ‘Shit!’ zei Douglas. ‘Zóveel?’


  Aliyev legde het uit. ‘Die brandstofdepots zijn aangelegd om in het geval van een grensconflict een grote mobiele strijdmacht op de been te houden. Ze zijn aangelegd in de tijd van Nikita Sergejevitsj Chroesjtsjov. Kolossale opslagtanks van beton en staal, alle ondergronds en goed verborgen.’


  ‘Dat moet wel,’ zei Mitch Turner. ‘Ik heb er nooit iets over gehoord.’


  ‘Dus zijn we zelfs aan jullie satellietfoto’s ontsnapt?’ Dat deed de Rus goed. ‘Elk depot wordt bemand door een eenheid van twintig geniesoldaten en is voorzien van elektrische pompen.’


  ‘Die locaties staan me wel aan,’ zei Masterman. ‘Wat is dit voor een eenheid?’


  ‘Dat is de Boyar, een gemechaniseerde eenheid van reservisten. De mannen zijn net opgeroepen, en hun wapens komen uit een verborgen opslagbunker. Het is een kleine divisie met oud materieel – T-55’s en zo – maar heel goed in te zetten. We houden die eenheid geheim,’ zei Aliyev.


  De Amerikaanse G-3 trok zijn wenkbrauwen op. De Russen mochten dan mankracht tekortkomen, ze waren niet dom. Die Boyar-eenheid bevond zich op een heel interessante plaats, tenminste, als de Russen er goed gebruik van konden maken. Hun algehele operationele concept zag er in theorie goed uit. Veel soldaten konden met goede voorstellen komen maar het probleem was dat die moesten worden uitgevoerd. Konden de Russen dat? Russische militaire theoretici waren zo goed als waar dan ook in de wereld – zó goed dat het Amerikaanse leger vaak plannen van hen stal. Het probleem was dat het Amerikaanse leger die theorieën op een echt slagveld kon toepassen, terwijl de Russen dat niet konden.


  ‘Hoe goed doen jullie mensen het?’ vroeg Masterman.


  ‘Onze soldaten, bedoel je?’ vroeg Aliyev. ‘De Russische soldaat weet hoe hij moet vechten,’ verzekerde hij zijn Amerikaanse collega.


  ‘Hé, kolonel, ik trek hun moed niet in twijfel,’ verzekerde Duke zijn gastheer. ‘Maar hoe staat het met hun moreel?’


  Bondarenko gaf daar antwoord op: ‘Gisteren moest ik een van mijn jonge officieren onder ogen komen. Komanov, van de grensverdediging. Hij was woedend omdat we hem niet de ondersteuning hadden kunnen geven die hij nodig had om de Chinezen te verslaan. En ik schaamde me,’ gaf de generaal zijn gasten toe. ‘Mijn mannen hebben een heel goed moreel. Het ontbreekt hen aan voldoende training – ik ben hier nog maar een paar maanden geleden aangekomen, en mijn toegepaste wijzigingen hebben nog maar nauwelijks effect. Maar weet u, de Russische soldaat heeft zijn land nooit teleurgesteld, en dat zal hij nu ook niet doen – als wij hier hem waardig zijn.’


  Masterman keek zijn baas niet aan. Diggs had in zeer positieve termen over deze Russische generaal gesproken, en Diggs was zowel een goede operationeel militair als een goede mensenkenner. Maar de Rus had zojuist toegegeven dat zijn mannen niet zo goed getraind waren als ze zouden moeten zijn. Het goede nieuws was dat op het slagveld mannen het soldatenvak snel leerden. Het slechte nieuws was dat het slagveld de wreedste darwinistische omgeving op de aarde was. Sommige mannen zouden het leren, maar anderen zouden al lerend sterven en de Russen konden het zich niet veroorloven veel soldaten te verliezen. Dit was niet zoals in 1941. Deze keer hadden ze niet hun halve bevolking onder de wapens.


  ‘U wilt dat we snel in beweging komen als de treinen ons in Tsjita hebben afgezet?’ vroeg Tony Welch. Hij was de stafchef van de divisie.


  ‘Ja,’ bevestigde Aliyev.


  ‘Nou, dan moet ik daar nu heen en nagaan wat er voor voorzieningen zijn. Hoe zit het met de brandstof voor onze helikopters?’


  ‘Onze luchtmacht heeft brandstofdepots die te vergelijken zijn met de dieseldepots,’ zei Aliyev. ‘U hebt het nu over infrastructuur? Dat is het enige waaraan we absoluut geen gebrek hebben. Wanneer zijn ze er?’


  ‘Daar is de luchtmacht nog mee bezig. Die gaat onze brigade vliegend materieel overvliegen. Eerst Apaches. Dick Boyle heeft daar zijn handen vol aan.’


  ‘We zullen heel blij zijn als we jullie aanvalshelikopters zien. We hebben er daar zelf te weinig van, en onze luchtmacht is nogal traag met de aflevering.’


  ‘Duke,’ zei Diggs, ‘bel meteen de luchtmacht. We moeten die helikopters als de gesmeerde bliksem hier hebben, al is het alleen maar om ons te kunnen verplaatsen en te zien wat we móéten zien.’


  ‘Begrepen,’ antwoordde Masterman.


  ‘Laat een satellietradio installeren,’ zei luitenant-kolonel Garvey, en hij liep naar de deur.


  Ingrid Bergman was nu op weg naar het zuiden. Generaal Wallace wilde een betere indruk van de Chinese logistieke verbindingen krijgen, en nu kreeg hij die. De Volksrepubliek China was in veel opzichten zoals Amerika rond de vorige eeuwwisseling, en het vervoer vond vooral plaats per spoor. Er waren geen snelwegen zoals in Amerika, maar wel veel spoorwegen. Die waren heel geschikt voor het vervoeren van grote hoeveelheden goederen over middellange tot lange afstanden, maar niet flexibel en moeilijk te herstellen, vooral de bruggen en in het bijzonder tunnels, en daar keken hij en zijn bommenrichters nu naar. Het probleem was evenwel het tekort aan bommen. Geen van de aanvalsvliegtuigen – op dit moment vooral F-15E Strike Eagles – was overgekomen met bommen onder de vleugels, en hij had amper genoeg lucht-grondmunitie voor een aanvalsmissie van acht toestellen. Het was of hij naar een dansfeestje was gegaan en merkte dat er geen meisjes waren. De muziek was goed, de punch smaakte prima, maar er was eigenlijk niets te beleven. Vreemd genoeg vonden zijn F-15E-bemanningen die hun toestellen nu als jachtvliegtuigen toepasten, dat niet erg. Dat hoorde gewoon tot hun beroep. Er stond trouwens tegenover dat zijn vliegende onderdeel momenteel dood en verderf zaaide onder de Chinese luchtmacht, met meer dan zeventig bevestigde voltreffers tegenover niet één lucht-luchtverlies. Het voordeel van de E-3B AWACS was zó groot dat de vijand net zo goed in Fokkers uit de Eerste Wereldoorlog zou kunnen vliegen, en de Russen leerden snel gebruik te maken van de AWACS-steun. Hun jagers waren goede aërodynamische toestellen, maar het ontbrak ze aan actieradius. De Russen hadden nooit een jager gemaakt met een brandstofcapaciteit voor meer dan ongeveer een uur vliegen. En ze hadden ook niet geleerd midden in de lucht bij te tanken, zoals de Amerikanen deden. En dus konden de Russische MiG- en Sukhoi-jagers wel opstijgen, hun instructies van de AWACS in ontvangst nemen en aan één gevecht deelnemen, maar daarna moesten ze naar de basis terugkeren om te tanken. De helft van de voltreffers die zijn Eagle-piloten tot nu toe hadden gescoord, was ten koste gegaan van Chinese jagers, die hun gevecht eveneens hadden afgebroken om voor nieuwe brandstof terug te gaan naar hun basis. Het was niet eerlijk maar net als alle gevechtsvliegers liet Wallace zich niets aan eerlijkheid in de strijd gelegen liggen. Toch vocht Wallace tot nu toe een defensieve oorlog. Hij verdedigde met succes het Russische luchtruim, maar schakelde geen Chinese doelen uit en viel niet eens in Siberië de Chinese troepen op de grond aan. Dus hoewel zijn jagers een succesvolle oorlog voerden, bereikten ze in feite niets belangrijks. In verband daarmee nam hij via de satelliet contact op met Amerika.


  ‘We hebben geen bommen, generaal,’ zei hij tegen Mickey Moore.


  ‘Nou, je collega’s van de Air Scouts werken al op volle capaciteit, en Mary Diggs roept dat hij wat vuilniswagens wil hebben omdat hij zijn helikopterbrigade wil verplaatsen naar waar hij ze wil hebben.’


  ‘Generaal, dit is heel simpel. Als u wilt dat we Chinese doelen uitschakelen, moeten we bommen hebben. Ik hoop dat ik niet te hard van stapel loop voor u,’ voegde Wallace eraan toe.


  ‘Rustig aan, Gus,’ waarschuwde Moore.


  ‘Nou, generaal, misschien ziet het er in Washington een beetje anders uit, maar waar ik nu ben, heb ik missies, maar niet de middelen om die opdrachten uit te voeren. Dus uw mensen in Washington moeten me die middelen sturen of anders de missies afgelasten, ú mag het zeggen, generaal.’


  ‘We werken eraan,’ verzekerde de voorzitter van de stafchefs hem.


  


  ‘Heb ik orders?’ vroeg Mancuso aan de minister van Defensie.


  ‘Momenteel niet,’ zei Bretano tegen Cincpac.


  ‘Mag ik vragen waarom niet? Volgens de tv zijn we in oorlog met China. Moet ik meedoen of niet?’


  ‘We zijn de politieke implicaties nog aan het overwegen,’ legde Bretano uit. ‘Pardon?’


  ‘U hebt me goed verstaan.’


  ‘Minister, het enige wat ik van politiek weet, is dat ik elke paar jaar ga stemmen. Maar ik heb nogal wat grijze schepen onder mijn bevel, die officieel bekendstaan als oorlogsschepen, en mijn land is in oorlog.’ De frustratie klonk duidelijk door ín Mancuso’s stem.


  ‘Admiraal, als de president besluit wat er moet gebeuren, krijgt u het te horen. Tot dan toe kunt u uw vloot op actie voorbereiden. Het gáát gebeuren, ik weet alleen niet precies wanneer.’


  ‘Begrepen, minister.’ Mancuso hing op en keek zijn ondergeschikten aan. ‘Politieke implicaties,’ zei hij. ‘Ik dacht dat Ryan niet zo was.’


  ‘Admiraal,’ zei Mike Lahr sussend. ‘Vergeet “politiek” en denk “psychologisch”. Misschien gebruikte minister Bretano alleen maar het verkeerde woord. Mogelijk willen ze de Chinezen treffen waar dat het hardst aankomt – want vergeet niet, we proberen op hun gemoed te werken.’


  ‘Denk je?’


  ‘Weet u nog wie de vice-president is? Hij is een van ons, admiraal. En president Ryan is toch ook geen watje?’


  ‘Nou… Nee, niet dat ik me herinner,’ zei Cincpac. Hij herinnerde zich de eerste keer dat hij die man had ontmoet, en de schietpartij die hij aan boord van Red October had meegemaakt. Nee, Jack Ryan was geen watje. ‘Nou, wat zou hij denken?’


  ‘De Chinezen hebben een oorlog te land in gang gezet – eigenlijk in de lucht en op het land. Op zee gebeurt er niets. Misschien verwachten ze ook dat er niets op zee gebeurt. Maar ze sturen wel schepen de zee op, echter alleen om een verdedigingslinie voor het vasteland te vormen. Als we orders krijgen om die schepen aan te vallen, zal dat gebeuren vanwege het psychologisch effect. Zullen we onze plannen daar dan ook maar op afstemmen? Intussen krijgen we steeds meer schepen op de juiste plaats.’


  ‘Ja.’ Mancuso knikte en draaide zich om naar de muur. De vloot uit de Stille Oceaan bevond zich nu bijna helemaal ten westen van de datumlijn, en de Chinezen wisten waarschijnlijk niet waar zijn schepen waren, terwijl hij dat wel wist van hun schepen. De USS Tucson had de 406 in het vizier, de enige onderzeeër van de Volksrepubliek China die ballistische raketten kon lanceren. In het westen stond die duikboot bekend als SSBN van de Xia-klasse, maar zijn inlichtingenmensen waren het niet eens over de naam van de onderzeeër. Op de boot stond het nummer ‘406’, en zo noemde hij ze dan ook. Eigenlijk deed het er voor Mancuso niet toe. Het eerste bevel tot de aanval dat hij zou geven, zou naar de Tucson gaan – om die Chinese kernonderzeeër naar de bodem van de Stille Oceaan te schieten. Hij herinnerde zich dat de Volksrepubliek China raketten met kernkoppen had, en in de regio waarvoor hij verantwoordelijk was zouden die raketten verdwijnen zodra hij gemachtigd werd met ze af te rekenen. De USS Tucson was uitgerust met Mark 48 ADCAP-torpedo’s, en ze zouden hun werk doen om dát doel te raken, tenminste, als hij gelijk had en president Ryan echt geen watje was.


  


  ‘En dus, maarschalk Luo?’ vroeg Zhang Han San.


  ‘De zaken gaan goed,’ antwoordde Luo meteen. ‘We hebben bij het oversteken van de Amur nauwelijks verliezen geleden. De Russische posities hebben we binnen enkele uren veroverd en we stoten nu door naar het noorden.’


  ‘Vijandelijke weerstand?’


  ‘Licht. Heel licht zelfs. We beginnen ons af te vragen of de Russen wel troepen in die sector hebben ingezet. Uit onze inlichtingen blijkt dat daar twee gemechaniseerde divisies zijn, maar áls die er zijn, komen ze niet naar voren om de confrontatie met ons aan te gaan. Onze troepen rukken op en leggen meer dan dertig kilometer per dag af. Ik verwacht over zeven dagen de goudmijn te bereiken.’


  ‘Gaat er ook iets slecht?’ vroeg Qian.


  ‘Alleen in de lucht. De Amerikanen hebben jachtvliegtuigen naar Siberië gestuurd, en zoals we allemaal weten, zijn de Amerikanen heel bekwaam met machines, vooral met machines die vliegen. Ze hebben onze jagers wat verliezen toegebracht,’ gaf de minister van Defensie toe.


  ‘Hoe groot zijn de verliezen?’


  ‘In totaal meer dan honderd. Wij hebben zo’n vijfentwintig vliegtuigen van hen neergeschoten, maar de Amerikanen zijn meesters in luchtgevechten. Gelukkig kunnen hun vliegtuigen weinig doen om de opmars van onze tanks te stuiten, en zoals ieder van ons weet, hebben ze geen enkele aanval op ons grondgebied gedaan.’


  ‘Waarom niet, maarschalk?’ vroeg Fang.


  ‘Dat weten we niet zeker,’ antwoordde Luo, en hij wendde zich tot de minister van Staatsveiligheid. ‘Tan?’


  ‘Onze bronnen weten dat ook niet zeker. Waarschijnlijk hebben de Amerikanen de politieke beslissing genomen ons niet meteen aan te vallen maar alleen hun Russische "bondgenoot” te verdedigen. Ik denk dat ze bang zijn voor ons luchtdoelgeschut maar de voornaamste reden achter hun terughoudendheid zal van politieke aard zijn.’


  Overal aan de tafel werd geknikt. Het was inderdaad de meest waarschijnlijke verklaring voor het Amerikaanse gebrek aan actie, en al deze mannen hadden begrip voor politieke overwegingen.


  ‘Wil dat zeggen dat ze zodanige acties tegen ons ondernemen dat ze ons zo min mogelijk schade toebrengen?’ vroeg Tong Jie. Dat zou hem natuurlijk goed uitkomen, want het ministerie van Binnenlandse Zaken zou moeten afrekenen met de binnenlandse onlusten die zouden losbarsten wanneer het Chinese grondgebied systematisch werd aangevallen.


  ‘Vergeet niet wat ik al eerder zei,’ merkte Zhang op. ‘Ze zúllen zaken met ons doen als we ons nieuwe territorium eenmaal in bezit hebben. Daar lopen ze dus al op vooruit. Natuurlijk zullen ze hun Russische vrienden steunen, maar alleen tot op zekere hoogte. De Amerikanen denken toch alleen maar aan geld? En die president Ryan, wat was hij vroeger?’


  ‘Hij was een CIA-spion, en naar het schijnt een heel goede,’ zei Tan Deshi.


  ‘Nee,’ sprak Zhang hem tegen. ‘Voordat hij bij de CIA kwam, was hij effectenhandelaar, en nadat hij bij de CIA was weggegaan, werd hij opnieuw effectenhandelaar – en wie haalde hij in zijn kabinet? Winston, ook een steenrijke kapitalist en eveneens handelaar in effecten, een typisch Amerikaanse rijkaard. Ik zeg jullie: als je die mensen wilt begrijpen, moet je in termen van geld denken. Ze doen zaken. Ze hebben geen politieke ideologie, behalve om hun beurs te spekken. Daarom proberen ze geen vijanden te maken, en nu, met ons, proberen ze ons niet al te kwaad te maken. Ik zeg jullie: ik begrijp die mensen.’


  ‘Misschien,’ zei Qian. ‘Maar als er nu eens objectieve omstandigheden zijn die een agressievere actie verhinderen?’


  ‘Waarom komt hun marine dan niet in actie? Hun marine is formidabel, maar doet niets. Dat ís toch zo, Luo?’


  ‘Tot nu toe niet, maar we zijn ervoor op onze hoede,’ waarschuwde de maarschalk. Hij was soldaat, geen zeeman, al viel de Chinese marine onder zijn bevel. ‘We hebben patrouillevliegtuigen die uitkijken naar hun schepen, maar tot nu toe hebben we niets bijzonders gezien. We weten dat ze niet in de haven liggen, maar dat is dan ook alles.’


  ‘Ze doen niets met hun marine, maar ook niet met hun landstrijdkrachten. Ze hinderen ons enigszins met hun luchtmacht, maar wat heeft dat te betekenen? Het is gezoem van insecten.’ Daarmee wilde Zhang de zaak afdoen.


  ‘Hoeveel landen hebben Amerika en die Ryan onderschat en daarvan de rampzalige gevolgen ondervonden?’ vroeg Qian. ‘Kameraden, ik zeg jullie: we bevinden ons in een gevaarlijke situatie. Misschien kunnen we slagen, en dan is alles goed, maar te veel zelfvertrouwen kan de ondergang betekenen.’


  ‘En als je je vijand overschat, zul je nooit iets ondernemen,’ wierp Zhang Han San tegen. ‘Hebben wij bereikt wat wij hebben en heeft ons land bereikt wat het heeft door timide te zijn? De Lange Mars is niet afgelegd door lafaards.’ Hij keek de tafel rond, maar niemand had de moed hem tegen te spreken.


  ‘Nou, gaan de zaken goed in Rusland?’ vroeg Xu aan de minister van Defensie.


  ‘Nog beter dan volgens plan,’ verzekerde Luo hun allen.


  ‘Dan gaan we verder,’ besloot de premier namens allen, nadat anderen de echte beslissingen hadden genomen. De bespreking was kort daarna afgelopen en de ministers verlieten de kamer.


  ‘Fang?’


  De minister zonder portefeuille draaide zich om en zag dat Qian Kun achter hem aan door de gang kwam. ‘Ja, mijn vriend?’


  ‘De Amerikanen zijn niet harder tegen ons opgetreden omdat ze aan het eind van één spoorlijn moeten opereren. Over die spoorlijn moeten zijzelf en hun materieel worden vervoerd. Dat kost tijd. Dat ze geen bommen op ons hebben gegooid, komt waarschijnlijk doordat ze die niet hebben. En waar haalt Zhang die onzin over Amerikaanse ideologie vandaan?’


  ‘Hij weet veel van internationale zaken,’ antwoordde Fang.


  ‘O ja? Is dat écht zo? Is hij niet degene die de Japanners heeft overgehaald een oorlog tegen Amerika te beginnen? En waarom? Opdat wij en zij Siberië in handen zouden krijgen. En heeft hij daarna niet in het geheim Iran ondersteund toen dat land probeerde het Saudisch koninkrijk te veroveren? En waarom? Opdat wij de moslims konden gebruiken om Rusland te onderwerpen – opdat we Siberië in handen zouden krijgen. Fang, hij denkt alleen maar aan Siberië. Hij wil Siberië onder de Chinese vlag zien voordat hij sterft. Misschien wil hij zijn as in een gouden urn laten begraven, net als de keizers,’ snauwde Qian. ‘Hij is een avonturier, en zulke mannen komen lelijk aan hun eind.’


  ‘Behalve degenen die slagen,’ zei Fang.


  ‘Hoeveel van hen slagen, en hoeveel sterven met hun rug tegen de muur?’ wierp Qian tegen. ‘Ik zeg dat de Amerikanen ons keihard zullen aanvallen zodra ze hun troepen verzameld hebben. Zhang laat zich leiden door zijn eigen politieke visioenen, niet door feiten noch door de realiteit. Het gevaar bestaat dat hij ons land naar de ondergang leidt.’


  ‘Zijn de Amerikanen dan zó machtig?’


  ‘Als ze dat níét zijn, Fang, waarom besteedt Tan dan zoveel van zijn tijd om hun uitvindingen te bemachtigen? Weet je niet meer wat Amerika met Japan en Iran heeft gedaan? De Amerikanen zijn als de tovenaars uit de oude verhalen. Luo vertelt ons dat ze onze luchtmacht hebben ingemaakt. Hoe vaak heeft hij ons al niet verteld hoe geweldig hun jachtvliegtuigen zijn? Al het geld dat wij aan die schitterende vliegtuigen hebben uitgegeven. En de Amerikanen slachten ze af als varkens die zijn vetgemest voor de markt! Luo beweert dat wij vijfentwintig vliegtuigen van hen hebben neergeschoten. Hij bewéért dat het er vijfentwintig zijn, maar waarschijnlijk waren het er maar een of twee! Tegen meer dan honderd toestellen van ons, maar Zhang zegt dat de Amerikanen de strijd niet met ons willen aangaan. O nee? Wat heeft hen ervan weerhouden om het Japanse leger te verslaan en daarna dat van Iran te vernietigen?’ Qian zweeg even om op adem te komen. ‘Ik ben hier bang voor, Fang. Ik ben bang voor de avonturen waarin we ons door toedoen van Zhang en Luo hebben gestort.’


  ‘Zelfs als je gelijk hebt, wat kunnen we dan doen om een en ander tegen te houden?’ vroeg de minister.


  ‘Niets,’ gaf Qian toe. ‘Maar er moet iemand zijn die de waarheid spreekt. Er moet iemand zijn die voor de gevaren waarschuwt, anders hebben we aan het eind van dit rampzalige avontuur geen land meer over.’


  ‘Misschien. Qian, zoals altijd spreek je met verstand en voorzichtigheid. We zullen nog meer met elkaar spreken,’ beloofde Fang. Hij vroeg zich af of de man zich door paniek of door zijn verstand liet leiden. Hij was een briljante bestuurder van de staatsspoorwegen geweest, en dus een man met een stevige greep op de realiteit. Fang had Zhang het grootste deel van zijn volwassen leven gekend. Zhang was een zeer bekwame speler op het politieke toneel en een briljante manipulator van mensen. Maar Qian vroeg zich af of die talenten hem tot een juist beeld van de realiteit brachten. Begreep Zhang Amerika en de Amerikanen écht – en vooral die Ryan? Of was hij alleen maar bezig vierkante blokjes in de ronde gaten van zijn fantasie te proppen? Fang gaf toe dat hij het niet wist, en wat nog meer terzake was: hij wist ook niet de antwoorden op de impliciete vragen. Hij wist zelfs niet of Zhang gelijk had of niet. En toch zou hij dat moeten weten. Maar wie wist het wel? Tan van het ministerie van Staatsveiligheid? Shen van het ministerie van Buitenlandse Zaken? Wie anders? Zeker niet premier Xu. Die bevestigde alleen maar de consensus die door anderen was bereikt, of hij herhaalde de woorden die hem door Zhang waren ingefluisterd.


  Onderweg naar zijn kantoor dacht Fang aan al die kwesties en probeerde zijn gedachten te ordenen. Gelukkig had hij een manier om dat voor elkaar te krijgen.


  


  Het begon in Memphis, in het hoofdkantoor van Federal Express. Faxen en telexen kwamen tegelijk binnen en deelden de onderneming mee dat haar grote goederenvliegtuigen volgens de dienovereenkomstige wetten tijdelijk in de Civilian Reserve Air Fleet werden opgenomen. Hetgeen betekende dat alle vrachtvliegtuigen waaraan de federale overheid had meebetaald (dat waren ze bijna allemaal, want geen enkele commerciële bank kon met Washington concurreren als het op financiering aankwam) nu samen met de bemanning door de Air Mobility Command werden overgenomen. Dat bericht was niet welkom, maar het kwam ook weer niet als een grote verrassing. Tien minuten later werd meegedeeld waar de vliegtuigen heen moesten, en kort daarna begonnen ze op te stijgen. De bemanningen, die voor het merendeel een militaire opleiding hadden gehad, vroegen zich af wat hun uiteindelijke bestemmingen zouden zijn. Ze dachten dat ze naar verrassende plaatsen zouden gaan, en daarin zouden ze niet worden teleurgesteld.


  FedEx zou zichzelf moeten behelpen met haar oudere, kleinere vliegtuigen, bijvoorbeeld de beproefde Boeing 727, waarmee de onderneming twintig jaar eerder was begonnen. Dat, wisten ze op de centrale, zou nog een hele toer worden, maar ze hadden overeenkomsten met de luchtvaartmaatschappijen, waarop ze nu een beroep zouden doen om te proberen het ononderbroken transport van juridische documenten en levende kreeften door heel Amerika op gang te houden.


  


  ‘Hoe inefficiënt is het precies?’ vroeg Ryan.


  ‘Nou, we kunnen de benodigde bommen voor één dag in drie dagen tijd overvliegen – misschien in twee, als we een en ander een beetje forceren, maar sneller kan niet,’ antwoordde Moore. ‘Bommen zijn zware gevallen, en je hebt een grote hoeveelheid brandstof nodig om ze over te vliegen. Generaal Wallace heeft een mooie lijst van doelen, maar heeft daar wel bommen voor nodig.’


  ‘Waar komen de bommen vandaan?’


  ‘De vliegbasis Andersen op Guam heeft een flinke voorraad,’ zei Moore. ‘Elmendorf in Alaska eveneens, en ook Mountain Home in Idaho. En allerlei andere plaatsen. Het is niet zozeer een kwestie van tijd en afstand als wel van gewicht. De Russische basis in Suntar is ruimschoots groot genoeg voor die doeleinden. We moeten alleen de bommen ernaartoe zien te krijgen, en ik heb net nogal wat transportvliegtuigen van de luchtmacht naar Duitsland gestuurd om het materieel van de 1ste Gepantserde naar Diggs te brengen. Dat is vier dagen ononderbroken vliegen.’


  ‘En de rust voor de bemanning?’ vroeg Jackson.


  ‘Wat?’ Ryan keek op.


  ‘Dat is iets van de marine, Jack. De luchtmacht heeft vakbondsregels over de uren die ze mag vliegen. Bij de marine hebben we die regels nooit gehad,’ legde Robby uit. ‘De C-5 heeft een slaapgedeelte. Ik maakte maar een grapje.’ Hij verontschuldigde zich echter niet. Het was laat – eigenlijk was ‘vroeg’ het juiste woord – en niemand in het Witte Huis kreeg veel slaap.


  Ryan van zijn kant wilde een sigaret om hem door de stress heen te helpen, maar Ellen Sumter lag thuis in bed, en voorzover hij wist was er niemand met nachtdienst in het Witte Huis die rookte. Maar dat was het slappe deel van zijn persoonlijkheid, wist hij. De president wreef over zijn gezicht en keek op de klok. Hij moest wat gaan slapen.


  


  ‘Het is al laat, schat,’ zei Mary Pat tegen haar man.


  ‘Zou het dat zijn? Willen mijn ogen daarom steeds dicht?’


  Ze hadden eigenlijk geen enkele reden om daar te zijn. De CIA had weinig agenten in de Volksrepubliek China, en in feite was Sorge hun enige waardevolle bron. De rest van de inlichtingenwereld, de DIA en de NSA, die elk in termen van mankracht groter waren dan de CIA, hadden ook geen waardevolle menselijke bronnen in dat land, hoewel de NSA zijn uiterste best deed om de Chinese communicatie af te luisteren. Ze luisterden zelfs met hun geosynchrone satellieten naar mobiele telefoonverbindingen. Alles wat ze oppikten, ging door het echelonsysteem, en daarna gingen de ‘hits’ naar talenkenners, die voor een volledige vertaling en evaluatie zorgden. Ze kregen dus wel wat materiaal binnen, maar het stelde niet veel voor. Sorge was het pronkstuk van de verzameling, en Ed en Mary Pat Foley bleven heel laat op om te wachten op de nieuwste aflevering van minister Fangs logboek. Het Chinese Politbureau kwam elke dag bijeen en Fang hield zijn dagboek nauwgezet bij. Hij was ook een man die genoot van de fysieke aantrekkingskracht van zijn vrouwelijk personeel. Ze kenden zelfs betekenis toe aan de minder regelmatige geschriften van Warbler, die vooral verslagen van zijn seksuele vaardigheden aan haar computer toevertrouwde, en soms ook dingen waarvan Mary Pat bloosde. Als inlichtingenagent was je vaak niet veel meer dan een betaalde voyeur, en de personeelspsycholoog vertaalde al dat obscene gedoe in wat waarschijnlijk een zeer accuraat persoonlijkheidsprofiel was, maar voor hen betekende het alleen dat Fang een vieze oude man was die toevallig veel politieke macht bezat.


  ‘Het duurt nog minstens drie uur,’ zei de CIA-directeur.


  ‘Ja,’ beaamde zijn vrouw.


  ‘Weet je wat…’ Ed Foley kwam van de bank, gooide de kussens opzij en trok het bed uit. Het was net groot genoeg voor twee personen.


  ‘Als het personeel dit ziet, vraagt het zich af of we het vannacht hebben gedaan.’


  ‘Schat, ik heb hoofdpijn,’ zei de CIA-directeur.


  54


  Aftasten en doorstoten


  Een groot deel van het militaire leven wordt bepaald door de wet van Parkinson: het werk breidt zich altijd uit om de tijd op te vullen die ervoor beschikbaar is. In dit geval arriveerde kolonel Dick Boyle met de allereerste C-5B Galaxy, die onmiddellijk nadat het toestel tot stilstand was gekomen de deur in zijn neus omhoog liet komen om de eerste van de drie UH-60A Blackhawk-helikopters uit te laden. De bemanning van die helikopter reed hem meteen naar een leeg gedeelte van de baan waar ze de rotorbladen uitklapten en goed vastzetten en het toestel na de gebruikelijke veiligheidscontroles gereedmaakten om op te stijgen. Inmiddels had de C-SB brandstof getankt en was het opgestegen om plaats te maken voor de volgende Galaxy, die AH-64 Apache-aanvalshelikopters kwam brengen – in dit geval compleet met wapens en andere benodigdheden om echte missies tegen een echte vijand uit te voeren.


  Kolonel Boyle hield toezicht op dat alles, al wist hij dat zijn mannen hun werk zo goed deden als maar mogelijk was en ze hun werk zouden doen, of hij er nu naar keek en zich er druk om maakte of niet. Eigenlijk zou Boyle het liefst naar de plaats vliegen waar Diggs en zijn mensen waren, maar hij weerstond die verleiding omdat hij toezicht moest houden op mensen die hij had opgeleid om hun werk geheel en al zonder toezicht te doen. Pas na drie uren zag hij de logica van de situatie in, besloot hij meer commandant dan toezichthouder te zijn en vertrok toen naar Tsjabarsovil. Het vliegen bracht geen problemen met zich mee, en hij gaf de voorkeur aan lage bewolking, want er moesten jagers in de buurt zijn, en die zouden hem niet alle vriendelijk gezind zijn. Het GPS-navigatiesysteem leidde hem naar de juiste locatie, en dat bleek een betonnen helikopterplatform te zijn waaromheen soldaten stonden. Ze droegen het ‘verkeerde’ uniform, en Boylf besefte meteen dat hij niet op die manier over hen moest denken. Een van hen begeleidde Boyle naar een gebouw dat eruitzag als de Russische versie van een hoofdkwartier, en dat bleek het inderdaad te zijn.


  ‘Dick, kom eens hier,’ riep generaal Diggs. De helikopterpiloot salueerde toen hij naar hem toe kwam.


  ‘Welkom in Siberië, Dick,’ begroette Marion Diggs hem.


  ‘Dank u, generaal. Hoe is de situatie?’


  ‘Die is interessant,’ antwoordde de generaal. ‘Dit is generaal Bondarenko, opperbevelhebber Verre Oosten.’ Boyle salueerde weer. ‘Gennady, dit is kolonel Boyle, die het bevel voert over mijn luchtvaartbrigade. Hij is heel goed.’


  ‘Hoe is de situatie in de lucht, generaal?’ vroeg Boyle aan Diggs.


  ‘De luchtmacht heeft tot nu toe veel van hun jagers neergeschoten.’


  ‘En Chinese helikopters?’


  ‘Ze hebben er niet veel,’ zei een andere Russische officier. ‘Ik ben kolonel Aliyev, Andrej Petrovitsj, officier Operatiën. De Chinezen hebben niet veel helikopters. We hebben er maar een paar gezien, vooral verkenners.’


  ‘Geen helikopters om troepen of stafofficieren te vervoeren?’


  ‘Nee,’ antwoordde Aliyev. ‘Hun hogere officieren verplaatsen zich liever in rupsvoertuigen. Ze zijn niet zo vertrouwd met helikopters als jullie Amerikanen.’


  ‘Wat wilt u dat ik doe?’ vroeg Boyle aan Diggs.


  ‘Ga met Mitch Turner naar Tsjita. Dat is het station dat we gaan gebruiken. We moeten ons daar installeren.’


  ‘En vertrekken de tanks dan van daaruit?’ Boyle keek op de kaart.


  ‘Dat is het plan. Er zijn plaatsen die dichterbij liggen, maar Tsjita heeft de beste faciliteiten voor het uitladen van onze voertuigen, zeggen onze vrienden.’


  ‘En brandstof?’


  ‘Op de plaats waar jullie landen, moeten grote ondergrondse brandstoftanks zijn.’


  ‘Meer dan jullie nodig zullen hebben,’ zei Aliyev. Boyle vond dat nogal een belofte. ‘En geschut?’ vroeg Boyle. ‘We hebben in de C-5’s misschien een voorraad voor twee dagen. Zes complete ladingen voor mijn Apaches, als we uitgaan van drie missies per dag.’


  ‘Welke versie van de Apache?’ vroeg Aliyev.


  ‘Delta, kolonel. We hebben de Longbow-radar.’


  ‘Alles werkt?’ vroeg de Rus.


  ‘Anders zou het niet veel zin hebben om ze hierheen te brengen, kolonel,’ antwoordde Boyle met opgetrokken wenkbrauwen. ‘En veilige kwartieren voor mijn mensen?’


  ‘Op de basis waar jullie zijn geland, zijn veilige slaapverblijven voor de piloten – bomvrije bunkers. De onderhoudsmensen worden in een kazerne gehuisvest.’


  Boyle knikte. Het was overal hetzelfde. De idioten die onderkomens bouwden, gingen ervan uit dat piloten waardevoller waren dan de mensen die de vliegtuigen onderhielden. En dat was ook zo, tot de vliegtuigen reparaties nodig hadden, want dan waren piloten ongeveer net zo nuttig als cavaleristen zonder paard.


  ‘Goed, generaal. Ik ga met Mitch naar Tsjita en ga dan terug om voor mijn mensen te zorgen. Ik zou wel een van Chuck Garveys radio’s kunnen gebruiken.’


  ‘Hij is buiten. Neem er maar een mee.’


  ‘Goed, generaal. Mitch, laten we gaan,’ zei hij tegen de stafchef.


  ‘Generaal, zodra we hier infanterie hebben, wil ik bewaking bij die brandstofdepots instellen,’ zei Masterman. ‘We moeten die plaatsen beveiligen.’


  ‘Ik kan jullie geven wat jullie nodig hebben,’ bood Aliyev aan.


  ‘Mij best,’ antwoordde Masterman. ‘Hoeveel van die beveiligde radio’s heeft Garvey meegebracht?’


  ‘Acht, geloof ik. Twee zijn er al weg,’ waarschuwde generaal Diggs. ‘Nou, met de trein komen er nog meer. Ga tegen Boyle zeggen dat hij hier twee helikopters voor ons naartoe stuurt.’


  ‘Begrepen.’ Masterman liep vlug naar de deur.


  


  De ministers hadden allen een kantoor, en zoals in al zulke kantoren op de wereld kwamen er schoonmakers, in dit geval om ongeveer tien uur elke avond. Ze namen allerlei rommel mee, van snoeppapiertjes tot lege sigarettenpakjes en kranten, en die laatste gingen in speciale brandzakken. De schoonmakers waren niet heel intelligent, maar hun achtergrond werd wel nagetrokken en ze moesten veiligheidsbriefings ondergaan waarin veel met intimidatie werd gewerkt. Ze mochten met niemand over hun werk praten, zelfs niet met hun partner, en ze mochten nóóit iemand vertellen wat ze in de prullenbakken vonden. Eigenlijk dachten ze daar ook niet veel over na – ze waren minder geïnteresseerd in de gedachten en ideeën van Politbureauleden dan in het weerbericht. Ze hadden de ministers van wie ze de kantoren schoonmaakten bijna nooit gezien, en geen van de schoonmakers had ooit zelfs maar een enkel woord met een van hen gewisseld. Die heel enkele keer dat ze een van de halfgoden zagen die over hun land heersten, probeerden ze zich zo onzichtbaar mogelijk te maken. Mogelijk maakten ze ook nog een onderdanige buiging, die de minister met nog geen blik verwaardigde, want de schoonmakers waren alleen maar slechts meubilair, dienaren die boerenwerk deden, omdat ze net als boeren nergens anders geschikt voor waren. De boeren wisten wat computers waren, maar ze zouden zulke apparaten nooit kunnen gebruiken en wisten dat zelf ook heel goed.


  Dus toen een van de computers een geluid maakte terwijl er een schoonmaker in het kantoor was, lette hij er niet op. Nou ja, hij vond het wel vreemd dat het ding begon te zoemen terwijl het scherm donker was, maar waarom het dat deed, was een mysterie voor hem, en hij had nooit de moed gehad om zo’n apparaat zelfs maar aan te raken. Hij stofte niet eens het toetsenbod af – nee, hij bleef altijd uit de buurt van de toetsen.


  Dus toen hij hoorde dat het gezoem begon, enkele seconden duurde en toen weer ophield, schonk hij er geen aandacht aan.


  


  Mary Pat deed haar ogen open toen de zon schaduwen op de muur van het kantoor van haar man begon te werpen en wreef met tegenzin over haar ogen. Ze keek op haar horloge. Tien voor halfacht. Meestal was ze al veel eerder op, maar meestal ging ze ook niet na vier uur ’s nachts naar bed. Drie uur slapen zou waarschijnlijk genoeg moeten zijn. Ze stond op en ging naar Eds privé-badkamer. Daar was een douche, net als in de hare. Ze zou straks gebruikmaken van haar eigen douche en plensde nu alleen wat water over haar gezicht en keek met tegenzin in de spiegel. Wat ze zag, beviel haar niet, en ze trok een grimas.


  Het hoofd Operaties van de CIA schudde eerst met haar hoofd en toen met haar hele lichaam om het bloed in beweging te krijgen en trok haar blouse aan. Ten slotte schudde ze aan de schouder van haar man.


  ‘Uit de veren, schat.’


  ‘Zijn we nog in oorlog?’ vroeg de CIA-directeur met zijn ogen dicht.


  ‘Waarschijnlijk wel. Ik heb nog niet gekeken.’ Ze rekte zich uit en stak haar voeten in haar schoenen. ‘Ik ga mijn e-mail bekijken.’


  ‘Goed, ik bel naar beneden voor het ontbijt,’ zei Ed.


  ‘Havermout. Geen eieren. Je cholesterol is te hoog,’ merkte Mary Pat op.


  ‘Ja, schat,’ bromde hij onderdanig.


  ‘Zo mag ik het horen.’ Ze kuste hem en verliet de kamer.


  Ed Foley liep naar de badkamer, ging na terugkeer achter zijn bureau zitten en nam de telefoon om de directiekantine te bellen. ‘Koffie. Toast. Omelet van drie eieren, ham en gebakken aardappeltjes.’ Cholesterol of niet, hij moest zijn lichaam op gang krijgen.


  


  ‘U hebt mail,’ zei de mechanische stem.


  ‘Geweldig,’ fluisterde het hoofd Operaties. Ze downloadde het bericht en werkte de gebruikelijke procedures af om het op te slaan en af te drukken, alleen deed ze dat deze ochtend wat langzamer, omdat ze nog suf was en bang daardoor fouten te zullen maken. Ze had als aanstaande moeder geleerd dat ze extra voorzichtig moest zijn als ze er zo aan toe was. En dus had ze na vier minuten, in plaats van de gebruikelijke twee, één uitdraai van het nieuwste Sorge-bericht van agent Songbird. Zes vellen met relatief kleine Chinese karakters. Ze nam de telefoon en drukte op de sneltoets voor professor Sears.


  ‘Ja?’


  ‘Met mevrouw Foley. We hebben er weer een.’


  ‘Ik kom eraan.’ Ze dronk wat koffie voordat hij kwam, en de smaak daarvan, misschien nog niet eens het effect van de cafeïne, gaf haar de moed om de nieuwe dag tegemoet te zien.


  ‘Al vroeg op kantoor?’ vroeg ze.


  ‘Nou, ik ben vannacht blijven slapen. We moeten de selectie op tv verbeteren,’ zei hij tegen haar, in de hoop haar stemming een beetje te verlichten, maar na één blik in haar ogen wist hij dat hij dat wel kon vergeten.


  ‘Hier.’ Ze gaf hem de vellen papier. ‘Koffie?’


  ‘Ja, graag.’ Zijn blik bleef op de papieren gericht toen hij zijn hand uitstak naar het piepschuimen bekertje. ‘Dit is goed materiaal.’


  ‘O?’


  ‘Ja, het is Fangs verslag van een bespreking in het Politbureau over de ontwikkelingen van de oorlog… Ze proberen te analyseren wat wij doen… Ja, dat is wel ongeveer wat ik zou verwachten…’


  ‘Vertel het me, professor Sears,’ zei Mary Pat.


  ‘U zult George Weaver hier ook bij willen hebben, maar hij zal zeggen dat ze hun eigen politieke visie op ons projecteren, en met name op president Ryan… Ja, ze zeggen dat wij politieke redenen hebben om hen niet zo hard te treffen. Ze denken dat we hen niet te kwaad willen maken…’ Sears nam een grote slok koffie. ‘Dit is heel goed materiaal. Het maakt ons duidelijk wat hun politieke leiders denken, en het blijkt dat ze er helemaal naast zitten.’ Sears keek op. ‘Ze begrijpen ons nog slechter dan wij hen, mevrouw Foley, zelfs op dat niveau. Ze denken dat president Ryan zich strikt door politieke berekening laat leiden. Zhang zegt dat onze president China niet wil treffen omdat we later zaken met hen willen doen, als ze de Russische olievelden en goudmijnen in handen hebben.’


  ‘En hun opmars?’


  ‘Ze zeggen – dat wil zeggen, maarschalk Luo zegt – dat de operatie volgens plan verloopt. Ze verbazen zich over het gebrek aan Russische tegenstand en vinden het ook verrassend dat wij geen doelen binnen hun grenzen hebben aangevallen.’


  ‘Dat komt doordat we daar nog geen bommen hebben. Daar ben ik zelf net achter gekomen. We moeten die bommen daarheen vliegen om ze in de bommenwerpers te kunnen laden.’


  ‘O ja? Nou, dat weten zij nog niet. Ze denken dat we met opzet niets doen.’


  ‘Goed, geef me eens een vertaling. Hoe laat komt Weaver?’


  ‘Meestal rond halfnegen.’


  ‘Neem dit met hem door zodra hij er is.’


  ‘Reken maar.’ Sears verliet de kamer.


  


  ‘Gaan ze slapen?’ vroeg Aleksandrov.


  ‘Daar lijkt het op, kameraad kapitein,’ antwoordde Boeikov. Hij had zijn kijker op de Chinezen gericht. De twee commando/verkenningswagens stonden bij elkaar, en dat gebeurde tot nu toe alleen als men een plek voor de nacht opzocht. Beide Russen vonden het vreemd dat de Chinezen alleen actief waren als er daglicht was, maar dat kwam de Russische waarnemers wel goed uit. Zelfs soldaten hadden hun slaap nodig. Juist veel slaap, zouden beide Russen hebben gezegd. Het was ten zeerste stressverwekkend om de hele tijd de vijanden van je land te volgen – en dan nog wel binnen je eigen grenzen. De spanningen eisten hun tol van hen beiden.


  De Chinese procedures waren grondig maar voorspelbaar. De twee commandowagens bleven bij elkaar staan, maar de andere wagens stonden verspreid, vooral naar voren toe. Slechts één wagen bleef driehonderd meter achter om de achterhoede te dekken. De bemanning van elke wagen bleef als eenheid bij elkaar. Ze hadden ieder een kleine primus om hun rijst te koken, dachten alle Russen. En ze namen vier of vijf uur slaap om nog voor de dageraad wakker te worden, het ontbijt klaar te maken en verder te rijden. Als ze geen vijanden waren geweest, zou hun discipline bewondering hebben gewekt maar nu vroeg Boeikov zich af of hij twee of drie van hun BUM’s kon krijgen om de indringers aan te vallen en uit te schakelen met het 30 mm-snelvuurgeschut dat op de wagens stond. Maar Aleksandrov zou dat nooit toestaan. Je kon er altijd op rekenen dat officieren de sergeants verboden wat ze wilden doen.


  De kapitein en zijn sergeant liepen terug naar het noorden, waar hun wagen stond. De andere drie verkenners bleven achter om hun ‘gasten’ in het oog te houden, zoals Aleksandrov hen de laatste tijd noemde.


  ‘Nou, sergeant, hoe voel je je?’ vroeg de officier met zachte stem.


  ‘Ik zou wel wat slaap kunnen gebruiken.’ Boeikov keek achterom. Er waren nu niet alleen bomen tussen hem en de Chinezen, maar er lag ook een glooiing. Hij stak een sigaret op en liet de rook langzaam ontsnappen. ‘Dit is zwaarder werk dan ik had verwacht.’


  ‘O?’


  ‘Ja, kameraad kapitein. Ik heb altijd gedacht dat we onze vijanden mochten doden. Dit babysitten werkt op mijn zenuwen.’


  ‘Dat is zo, Bons Jevgenyevitsj maar je moet niet vergeten dat als wij ons werk goed doen, de divisie meer vijanden kan doden dan een of twee. Wij zijn hun ogen en niet hun tanden.’


  ‘Zoals je zegt, kameraad kapitein, maar het is net of we een film over een wolf maken in plaats van hem dood te schieten.’


  ‘De mensen die goede natuurfilms maken, winnen prijzen, sergeant.’


  Het vreemde aan de kapitein, dacht Boeikov, was dat hij altijd probeerde met je te redeneren. Eigenlijk was dat wel sympathiek van hem, alsof hij een leraar probeerde te zijn in plaats van een officier.


  ‘Wat eten we vanavond?’


  ‘Rundvlees en roggebrood, kameraad kapitein, en zelfs wat boter. Maar geen wodka,’ voegde de sergeant er teleurgesteld aan toe.


  ‘Als dit voorbij is, sta ik je toe om je een keer grondig te bezatten, Boris Jevgenyevitsj,’ beloofde Aleksandrov.


  ‘Als we zo lang leven, zal ik op uw gezondheid drinken.’ De wagen stond waar ze hem hadden achtergelaten, en de bemanning had de camouflagenetten uitgespreid. Dat moet je deze officier nageven, dacht Boeikov, hij krijgt de mannen zover dat ze hun plicht doen zonder veel te klagen. Dit is het soort solidariteit waar mijn grootvader het over had als hij zijn eindeloze verhalen vertelde over Duitsers die hij op weg naar Wenen had gedood, net als in de films, dacht de sergeant.


  Het roggebrood kwam uit blik, maar smaakte goed, en het rundvlees, dat ze op hun eigen primusje hadden klaargemaakt, smaakte niet zo slecht dat een hond erin zou stikken. Toen ze bijna klaar waren, verscheen sergeant Gretsjko. Hij was commandant van BRM 3 van de eenheid en had…


  ‘Is dat wat ik dénk dat het is?’ vroeg Boeikov. ‘Joeri Andrejevitsj, jij bent een kameraad!’


  Het was een halveliterfles wodka, het goedkoopste merk, met een dop van folie die je er niet meer op kon krijgen als hij verwijderd was.


  ‘Wiens idee is dit?’ wilde de kapitein weten.


  ‘Kameraad kapitein, het is een koude nacht, we zijn Russische soldaten en hebben iets nodig om ons te helpen ontspannen,’ zei Gretsjko. ‘Het is de enige fles in de compagnie, en één slok per persoon zal ons toch geen kwaad doen?’ voegde de sergeant er in alle redelijkheid aan toe.


  ‘O, goed dan.’ Aleksandrov stak zijn metalen beker uit en kreeg precies één slok. Hij wachtte tot de anderen hun wodka hadden en zag dat de fles toen leeg was. Ze dronken allen met elkaar, en inderdaad, de wodka was een weldaad voor de Russische soldaten die daar in de bossen zaten en hun plicht jegens het moederland deden.


  ‘We moeten morgen weer brandstof tanken,’ zei Gretsjko.


  ‘Er zal een tankwagen klaarstaan, veertig kilometer naar het noorden, bij de afgebrande houtzagerij. We gaan daar een voor een naartoe en hopen dat onze Chinese gasten niet opeens veel sneller oprukken.’


  


  ‘Dat moet uw kapitein Aleksandrov zijn,’ zei majoor Tucker. ‘Veertienhonderd meter van de dichtstbijzijnde Chinezen vandaan. Dat is nogal dichtbij,’ merkte de Amerikaan op.


  ‘Dat is een goede jongen,’ zei Aliyev. ‘Hij heeft net verslag uitgebracht. De Chinezen houden zich opvallend precies aan hun vaste gewoonten. En de hoofdmacht?’


  ‘Die is zo’n veertig kilometer meer naar achteren gelegen. Die hebben ook hun kamp opgeslagen voor de nacht, maar ze hebben zelfs kampvuren gemaakt, alsof ze ons willen laten weten waar ze zijn.’ Tucker bewoog de muis om het te laten zien. Op het scherm tekende zich nu een groen-op-groen beeld af. De Chinese pantservoertuigen waren als lichte vlekken te zien, vooral door de motoren, die nog nagloeiden.


  ‘Dit is verbazingwekkend,’ zei Aliyev vol bewondering.


  ‘We besloten al eind jaren zeventig om apparatuur te ontwikkelen waardoor we ’s nachts actief konden zijn. Het duurde even voordat we de technologie hadden ontwikkeld, maar het werkt, kolonel. Nu hebben we alleen nog wat slimme varkens nodig.’


  ‘Wat?’


  ‘Dat zult u zien, kolonel. Dat zult u zien,’ beloofde Tucker. Het mooiste was het nog dat deze beelden van Grace Kelly afkomstig waren, en die had een laseraanwijzer op haar romp zitten. Ze vloog nu op een hoogte van twintigduizend meter en speurde met warmtecamera’s de omgeving af. Op afstand bestuurd door Tucker, vloog het onbemande vliegtuigje naar het zuiden, om de inventaris op te maken van de Chinese eenheden die Siberië waren binnengetrokken. Er lagen nu zestien lintbruggen over de Amur, en ook een paar ten noorden daarvan, maar de kwetsbare punten bevonden zich rondom Harbin, een heel eind naar het zuiden, op Chinees grondgebied. Er waren veel spoorbruggen tussen dat punt en Bei Jang, het eindstation van de spoorlijn waarover het Volksbevrijdingsleger werd bevoorraad. Grace Kelly zag veel treinen, vooral met diesellocomotieven maar ook enkele oude stoomlocomotieven, die uit de remise waren gehaald om wapens en voorraden naar het noorden te brengen. Het interessantst was de kort daarvoor aangelegde rotonde, waar tankwagens iets, waarschijnlijk dieselbrandstof, uitlaadden en in een pijplijn lieten stromen die door Chinese genietroepen steeds meer naar het noorden werd verlengd. Dat was iets wat ze van Amerika hadden overgenomen. De Amerikaanse en Britse legers hadden eind 1944 hetzelfde gedaan vanuit Normandië naar het front, en dát, wist Tucker, was een doel dat de moeite waard was. Dieselbrandstof was niet zomaar het voedsel van een veldleger maar de lucht die het inademde.


  Er stonden daar veel mannen niets te doen. Waarschijnlijk arbeiders, om de beschadigde spoorlijn te repareren, en dicht bij de belangrijke bruggen stonden SAM- en FLAK-batterijen. De Chinezen wisten dus dat de bruggen belangrijk waren en deden hun best om ze te beschermen.


  Voorzover dat iets waard was, dacht Tucker. Hij ging achter de satellietradio zitten om de zaken met de mensen in Zjigansk te bespreken, waar het dodenboek van generaal Wallace werd samengesteld. De infanteristen zagen er natuurlijk tegenop om de strijd met het oprukkende Chinese leger aan te gaan maar in de ogen van majoor Tucker bestond dat leger slechts uit een verzameling doelen. Voor specifieke doelen wilde hij J-DAM’s en voor zonedoden slimme varkens, de J-SOW’s, gebruiken. En dan zouden de Chinezen er flink van langs krijgen, en waarschijnlijk zouden ze daar, als alle veldlegers, niet goed tegen bestand zijn. Het was alleen maar een kwestie van hard genoeg toeslaan.


  


  De Russen op de grond wisten niet wat FedEx was, en het verbaasde hen nogal dat een particuliere onderneming zoiets monsterlijks als een Boeing 747F-vrachtvliegtuig kon bezitten.


  De piloten van die toestellen, die voor het merendeel hun opleiding bij de marine-luchtvaartdienst of de luchtmacht kregen, hadden nooit verwacht nog eens Siberië te zien, behalve misschien door de raampjes van een B-S2H strategische bommenwerper. De banen van het vliegveld waren ongewoon hobbelig, erger dan die op de meeste Amerikaanse vliegvelden, maar er stond een menigte mensen op de grond, en toen de kanteldeur in de neus van het toestel omhoogging, kwamen er meteen vorkheftrucks aanrijden om de pallets met lading op te halen. De piloten bleven in hun vliegtuigen zitten. Er kwamen tankwagens aanrijden die hun slangen met een doorsnee van twaalf centimeter op de aansluitpunten bevestigden en de ruime tanks begonnen te vullen, opdat de vliegtuigen zo gauw mogelijk konden vertrekken en de baanruimte weer vrijkwam. Elke 747F had een slaapgedeelte voor de reservepiloten die waren meegekomen. Ze kregen niet eens iets te drinken, ook niet degenen die gedurende de terugreis zouden slapen, en ze moesten de verpakte lunches nuttigen die ze voor hun vertrek in Elmendorf hadden gekregen. Al met al duurde het zevenenvijftig minuten om de honderden tonnen bommen uit te laden, en die waren amper genoeg voor tien van de F-15E’s die aan het eind van de baan geparkeerd stonden, de toestellen waar de vorkheftrucks naartoe gingen.


  


  ‘O ja?’ merkte Ryan op.


  ‘Ja, president,’ antwoordde professor Weaver. ‘Ondanks al hun verfijning denken die mensen soms heel rechtlijnig, en we zijn allen geneigd te veronderstellen dat andere mensen net zo denken als wij.’


  ‘Maar ik heb mensen als u om me te adviseren. Wie adviseren hen?’ vroeg Jack.


  ‘Ze hebben goede adviseurs, maar hun Politbureau luistert niet altijd.’


  ‘Ja, nou, dat probleem heb ik hier ook meegemaakt. Is dit goed of slecht nieuws, mensen?’


  ‘Het zou beide kunnen zijn, maar laten we niet vergeten dat wij hen nu veel beter begrijpen dan zij ons,’ zei Ed Foley tegen de aanwezigen. ‘Daardoor zijn we in het voordeel, mits we onze kaarten intelligent spelen.’


  Ryan leunde achterover en wreef over zijn ogen. Robby Jackson was er niet veel beter aan toe, al had hij vier uur in de Lincoln Bedroom geslapen (in tegenstelling tot president Lincoln – die kamer heette alleen zo omdat er een portret van deze president aan de muur hing). De goede Jamaicaanse koffie hielp hen om tenminste te doen alsof ze bij bewustzijn waren.


  ‘Het verbaast me dat hun minister van Defensie zo kortzichtig is,’ dacht Robby hardop, zijn blik nog op de tekst van Sorge gericht. ‘Je verwacht van zulke mensen dat ze het grote geheel zien. Wanneer de operaties zo goed gaan als die van hen, word je achterdochtig. Tenminste, dat zou ík wel worden.’


  ‘Goed, Robby, jij bent de god van de Operaties hier aan de overkant geweest. Wat adviseer je?’ vroeg Jack.


  ‘Bij een grote operatie gaat het er altijd om dat je de tegenpartij misleidt. Je leidt hem ergens heen waar je hem wilt hebben, of je bemoeit je met zijn besluitvorming en voorkomt dat hij de gegevens analyseert en een besluit neemt. Ik denk dat we dat hier wel kunnen doen.’


  ‘Hoe?’ vroeg Arnie van Damm.


  ‘De gemeenschappelijke factor van alle succesvolle militaire plannen uit de geschiedenis is deze: je laat de tegenpartij zien wat hij verwacht en hoopt te zien, en als hij dan denkt het helemaal voor elkaar te hebben, maai je in één keer zijn benen onder hem vandaan.’ Robby leunde achterover en ging verder met zijn betoog. ‘Het zou slim zijn om hen nog een paar dagen te laten doorgaan. We geven hun steeds meer het gevoel dat het allemaal heel gemakkelijk is, en intussen bouwen wij onze capaciteiten op. En als we dan op hen af gaan, treffen we hen als de aardbeving van San Francisco – zonder enige waarschuwing, gewoon het einde van de wereld. Mickey, wat is hun kwetsbaarste punt?’


  Daar had generaal Moore het antwoord op: ‘Dat is altijd de logistiek. Ze verbruiken misschien wel negenhonderd ton dieselbrandstof per dag om die tanks en wagens naar het noorden te laten rijden. En ze hebben minstens vijfduizend genisten die een pijplijn aanleggen en hun best doen de voorhoede bij te houden. Als we die pijplijn onderbreken en ze het tekort voor een deel kunnen aanvullen met tankwagens, maar niet helemaal…’


  ‘En we gebruiken de slimme varkens om daarmee af te rekenen,’ maakte vice-president Jackson voor hem af.


  ‘Zo kunnen we het aanpakken,’ beaamde generaal Moore.


  ‘Slimme varkens?’ vroeg Ryan.


  Robby legde dat uit en zei: ‘In de afgelopen acht jaar hebben we deze en nog een paar andere trucs ontwikkeld. Een paar jaar geleden ben ik een maand met het prototype in China Lake geweest. Het werkt, als we er genoeg van hebben.’


  ‘Gus Wallace heeft ze boven aan zijn verlanglijst staan.’


  ‘De andere truc is de politieke kant,’ zei Jackson.


  ‘Daar heb ik toevallig een idee voor. Hoe presenteren de Chinese leiders deze oorlog aan hun volk?’


  Nu was het professor Weavers beurt: ‘Ze zeggen dat de Russen een grensincident hebben geprovoceerd – hetzelfde wat Hitler in 1939 met Polen deed. De techniek van de Grote Leugen. Ze hebben daar al eerder gebruik van gemaakt, zoals elke dictatuur. Het werkt, als je kunt bepalen wat je mensen te zien krijgen.’


  ‘Wat is het beste wapen om tegen een leugen te vechten?’ vroeg Ryan.


  ‘De waarheid natuurlijk,’ antwoordde Arnie van Damm meteen. ‘Maar ze beheersen hun nieuwsvoorziening. Hoe brengen we de waarheid bij hun bevolking?’


  ‘Ed, hoe komen de Sorge-gegevens hier?’


  ‘Via internet, Jack. Hoezo?’


  ‘Hoeveel Chinese burgers hebben een computer?’


  ‘Miljoenen – dat aantal is de afgelopen paar jaar sterk gestegen. Daarom latten ze dat patent van Dell Computer, je weet wel, waarover wij ons in de handelsbesprekingen zo druk hebben gemaakt en… O ja…’ Foley keek glimlachend op. ‘Dit bevalt me wel.’


  ‘Het zou gevaarlijk kunnen zijn,’ waarschuwde Weaver.


  ‘Professor Weaver, er is geen veilige manier om een oorlog te voeren,’ zei Ryan. ‘Dit zijn geen onderhandelingen tussen vrienden. Generaal Moore? ’


  ‘Ja, president.’


  ‘Laat de orders uitgaan.’


  ‘Ja, president.’


  ‘De enige vraag is: zal het werken?’


  ‘Jack,’ zei Robby Jackson, ‘het is net als met honkbal. Je speelt het spel om te kijken wie het beste is.’


  


  De eerste divisie die als versterking in Tsjita aankwam, was de 201ste. De treinen stopten op de speciaal daarvoor aangelegde rangeersporen. De platte goederenwagons waren ontworpen (en in grote aantallen gebouwd) om militaire rupsvoertuigen te transporteren. Daartoe bevonden zich uitklapbare afritten aan beide uiteinden van elke wagon, en toen die waren neergeklapt, konden de tanks zo op de betonnen perrons rijden waar de treinen naartoe gereden waren. Het was een beetje veeleisend – de wagons waren nauwelijks breed genoeg voor de rupsbanden – maar de bestuurders van alle voertuigen hielden hun richting goed aan en reden met een zucht van verlichting het beton op. Toen ze eenmaal op de grond waren, leidden MP’s, die als verkeersagenten fungeerden, de pantservoertuigen naar verzamelplaatsen. De commandant van de 201ste Gemechaniseerde Divisie en zijn staf waren daar natuurlijk al, en de regimentsofficieren kregen hun marsorders. Ze kregen te horen welke wegen ze in noordoostelijke richting moesten nemen om bij Bondarenko’s Vijfde Leger te komen. Doordat ze zich daarbij aansloten, zou er een echt veldleger ontstaan, in plaats van een theoretische macht op papier.


  De 201ste was, net als de volgende divisies, de 80ste, de 34ste en de 94ste, voorzien van het nieuwste Russische materieel. Bovendien waren de divisies in volledige staat van paraatheid. Het was hun opdracht snel naar het noordoosten te gaan om voor de oprukkende Chinezen uit te komen. Het zou een hele race worden. Er waren niet veel wegen in dit deel van Rusland en de wegen die er waren, bestonden uit steenslag, hetgeen gunstig was voor de rupsvoertuigen. Het probleem zou de diesel-brandstof zijn, want er waren maar weinig tankstations voor de vrachtwagens die in vredestijd over de wegen reden, en daarom had de 201ste alle tankwagens gevorderd die haar officieren konden vinden, en zelfs dat was mogelijk nog niet genoeg, dachten alle logistieke specialisten – niet dat ze veel keuze hadden. Als hun tanks daar konden komen, zouden ze desnoods, ingegraven, als bunkers vechten.


  Zo ongeveer het enige wat in hun voordeel werkte, was het netwerk van telefoonlijnen, dat hen in staat stelde te communiceren zonder de radio’s te gebruiken. In de hele regio was een strikte radiostilte afgekondigd, teneinde de vijand alle denkbare informatie te ontzeggen. En de luchtstrijdkrachten in de regio, zowel de Amerikaanse als de Russische, hadden opdracht alle tactische verkenningsvliegtuigen te elimineren die de Chinezen in de lucht brachten. Tot nu toe hadden ze succes gehad. In totaal zeventien J-6- en J-7-vliegtuigen, waarvan werd aangenomen dat ze de verkenningsversies van hun klassen waren, waren in de burnt van Tsjita neergeschoten.


  


  Het verkenningsprobleem van de Chinezen werd uitgerekend in Parijs bevestigd. Spot, de Franse exploitant van commerciële fotosatellieten, had veel verzoeken om foto’s van Siberië gekregen, en hoewel vele daarvan afkomstig waren van ogenschijnlijk legitieme westerse ondernemingen, vooral van persbureaus, waren ze alle afgewezen. Hoewel de SPOT-satellieten niet zo goed waren als de Amerikaanse verkenningssatellieten, waren ze goed genoeg om alle treinen te identificeren die zich in Tsjita verzamelden.


  En aangezien de Volksrepubliek China een functionerende ambassade in Moskou had, bestond de vrees dat Russische burgers zich door het Chinese ministerie van Staatsveiligheid lieten omkopen om gegevens door te spelen aan de nieuwe vijand van Rusland. De personen die bij de Russische FVD onder verdenking stonden, werden opgepakt en ondervraagd, en degenen die zich in hechtenis bevonden, werden aan een streng verhoor onderworpen.


  Een van hen was Klementi Ivanovitsj Soevorov.


  ‘Je was in dienst van een vijandelijke mogendheid,’ merkte Pavel Jefremov op. ‘Je doodde voor een vijandelijke mogendheid en smeedde een complot om de president van ons land te doden. Dat weten we allemaal. We hebben je een hele tijd laten schaduwen en hebben dit.’ Hij hield een fotokopie omhoog van de eenmalige code die ze uit de gegevens onder de bank in het park hadden afgeleid. ‘Je kunt nu praten of je laten doodschieten. Het is jouw leven dat op het spel staat, niet het mijne.’


  In films was dit het moment waarop de verdachte uitdagend zei: ‘Jullie gaan me tóch doden.’ Maar Soevorov wilde net zomin sterven als ieder ander. Hij hield net zo veel van het leven als alle mensen en had nooit verwacht te worden opgepakt, zoals de domste straatcriminelen dat ook nooit verwachten. Hij had zelfs nog minder op een arrestatie gerekend dan een van die criminelen, want hij wist hoe intelligent en slim hij was, al had dat gevoel de afgelopen paar dagen natuurlijk een deuk gekregen.


  De vooruitzichten van Klementi Ivanovitsj Soevorov waren momenteel nogal somber. Hij had een KGB-training gehad en wist wat hij kon verwachten – een kogel in zijn hoofd – tenzij hij zijn ondervragers iets gaf wat waardevol genoeg voor hen was om zijn leven te sparen, en op dit moment was zelfs het leven in een werkkamp met streng regime te prefereren boven het alternatief.


  ‘Hebben jullie Kong echt gearresteerd?’


  ‘Dat zeiden we, maar nee, dat hebben we niet. Waarom zouden we hun laten weten dat we in hun operatie zijn gepenetreerd?’ zei Jefremov naar waarheid.


  ‘Dan kunnen jullie mij tegen hen gebruiken.’


  ‘Hoe zouden we dat kunnen doen?’ vroeg de FVD-officier.


  ‘Ik kan tegen hen zeggen dat de operatie doorgaat, maar dat ik door de situatie in Siberië geen kans zie het binnen korte tijd te verwezenlijken.’


  ‘En als Kong hun ambassade niet kan verlaten – we hebben die ambassade natuurlijk inmiddels geïsoleerd – hoe zou jij die informatie dan bij hem kunnen krijgen?’


  ‘Per e-mail. Ja, jullie kunnen hun landlijnen afluisteren, maar het is moeilijker om dat met hun mobiele telefoons te doen. We hebben een andere methode afgesproken, en ik kan langs elektronische weg met hem communiceren.’


  ‘En het feit dat je daar nog niet eerder gebruik van hebt gemaakt zal hen niet afschrikken?’


  ‘De verklaring is heel eenvoudig. Mijn Spetsnaz-contact liet zich afschrikken door de vijandelijkheden die zijn uitgebroken, en ik ook.’


  ‘Maar we hebben je e-mailcontacten al nagekeken.’


  ‘Dacht je dat ik die allemaal had opgeschreven?’ Hij tikte tegen de zijkant van zijn hoofd. ‘Dacht je dat ik helemaal achterlijk was?’


  ‘Nou, doe je voorstel dan maar –’


  ‘Ik stel voor dat ik verderga met de missie en vraag of ze me willen machtigen door een teken te geven – bijvoorbeeld door de manier waarop ze hun overgordijnen dichttrekken.’


  ‘En in ruil daarvoor?’


  ‘In ruil daarvoor word ik niet geëxecuteerd,’ stelde de verrader voor.


  ‘Ik begrijp het,’ zei Jefremov rustig. Hij zou er geen enkele moeite mee hebben de verrader ter plekke dood te schieten, maar het zou misschien politiek opportuun zijn op zijn voorstel in te gaan. Hij zou het voorleggen aan zijn superieuren.


  Als je hen observeerde, zat je met het probleem dat je alles moest voorzien wat ze deden, hetgeen betekende dat zij meer slaap kregen, ongeveer een uur per etmaal, dacht Aleksandrov. Als ze zich onvoorspelbaar gedroegen, zou het verschil zelfs nog meer dan een uur zijn. Hij had zijn thee al gehad. Sergeant Boeikov had twee sigaretten bij zijn thee gedronken en ze lagen nu languit op de bedauwde grond, met hun kijkers voor hun ogen. Bij de Chinezen bevonden zich ook soldaten die de hele nacht buiten waren geweest, zo’n honderd meter van de wagens vandaan. Ze waren niet erg avontuurlijk, dacht de kapitein. Hij zou zijn schildwachten verder weg hebben geposteerd, op minstens een halve kilometer afstand, steeds met hun tweeën en niet alleen met wapens, maar ook met radio’s. Verder zou hij een mortier hebben opgesteld voor het geval ze iets gevaarlijks zagen. Maar de vos en de tuinman schenen tegelijk behoedzaam en zelfverzekerd te zijn, een vreemde combinatie.


  Maar ’s ochtends deden ze altijd precies hetzelfde. Ze haalden hun primussen voor de dag om thee – waarschijnlijk thee, dachten ze – klaar te maken, en wat ze verder nog voor hun ontbijt gebruikten. En dan gingen de camouflagenetten omlaag. De schildwachten kwamen terug en meldden zich bij hun officieren, en ze stapten allen in de wagens. Hun eerste kikkersprong was een korte, nog geen halve kilometer en dan stapten de verkenners weer uit en gingen naar voren. Na korte tijd kwamen ze dan terug en begonnen ze aan de tweede, veel langere kikkersprong van die ochtend.


  ‘Laten we gaan, sergeant,’ beval Aleksandrov, en samen renden ze naar hun BRM voor hun eerste tocht door de bossen. Het zou hun derde dag van achterwaartse kikkersprongen worden.


  


  ‘Daar gaan ze weer,’ zei majoor Tucker, nadat hij drie hele uren slaap had gekregen op een dun matras van een meter twintig uit de Dark Star-loods. Ingrid Bergman was weer in de lucht, en ze had een zodanige positie ingenomen dat ze zowel de verkenners als de hoofdmacht van het Chinese leger kon waarnemen. ‘Ze doen alles precies volgens het boekje, nietwaar?’


  ‘Daar lijkt het op,’ zei kolonel Tolkoenov.


  ‘Als ze in dit tempo doorgaan, zijn ze vanavond ongeveer hier.’ Tucker zette een groen merkteken op de met acetaat bedekte kaart. ‘Dat betekent dat ze overmorgen bij de goudmijn zijn. Waar willen jullie hen opwachten?’ vroeg de majoor.


  ‘Dat hangt ervan af hoe snel de 201ste kan oprukken.’


  ‘Brandstof?’


  ‘Ja, diesel. Dat is het grote probleem wanneer je zo’n grote strijdmacht in beweging wilt brengen.’


  ‘Ja, bij ons zijn het de bommen.’


  ‘Wanneer beginnen jullie Chinese doelen aan te vallen?’ vroeg Tolkoenov.


  ‘Dat is niet mijn afdeling, kolonel, maar áls het gebeurt, zal het hier op het scherm te zien zijn, live en in kleur.’


  Ryan had ’s middags twee uur slaap gekregen, terwijl Arnie van Damm zijn afspraken afwerkte (de stafchef had ook zijn slaap nodig, maar zoals de meeste mensen in het Witte Huis stelde hij de behoeften van de president boven die van hemzelf), en hij keek nu naar de televisie, naar de beelden van Ingrid Bergman.


  ‘Dit is geweldig,’ zei hij. ‘Je zou zó de telefoon kunnen nemen om tegen iemand te zeggen waar hij met zijn tank naartoe moet.’


  ‘Dat proberen we te vermijden, president,’ zei Mickey Moore meteen. In Vietnam heette het de ‘commandant in de hemel’ als bataljonscommandanten instructies gaven aan sergeants die op patrouille waren, want dat was niet altijd in het voordeel van de gewone soldaten geweest. Het wonder van de moderne communicatie kon ook een vloek zijn, met het te verwachten effect dat de mensen die er last van hadden hun radio uitzetten of het verrekte ding gewoon negeerden tot ze zelf iets te melden hadden.


  Ryan knikte. Hij was ooit tweede luitenant bij de mariniers geweest, en hoewel dat niet lang had geduurd, herinnerde hij zich dat het voor een jongen die net was afgestudeerd een veeleisende taak was.


  ‘Weten de Chinezen dat we dit doen?’


  ‘Voorzover wij kunnen nagaan, niet. Als ze het wisten, zouden ze heus wel proberen de Dark Star neer te halen, maar we hebben niet gemerkt dat ze het proberen. Het is trouwens ook niet gemakkelijk. Die dingen zijn op de radar zo goed als onzichtbaar en ze zijn ook moeilijk visueel te zien, volgens de luchtmacht.’


  ‘Er zijn niet veel jagers die op twintigduizend meter hoogte kunnen komen, laat staan daar rondvliegen,’ zei Robby. ‘Dat zou zelfs voor een Tomcat een hele opgave zijn.’ Hij keek ook strak naar het scherm. Geen enkele officier uit de geschiedenis van militaire operaties had ooit een capaciteit als deze gehad, nog geen twee procent ervan, wist Jackson. In de oorlogvoering was het altijd vooral zaak geweest de vijand te vinden, opdat je wist waar je hem kon treffen. Met deze nieuwe spullen was het net of je naar een Hollywoodfilm keek – en als de Chinezen wisten dat ze daar waren, zouden ze uit hun vel springen. Er was veel moeite gedaan om een ontdekking van de Dark Star te voorkomen. De zenders van de toestellen hadden richtantennes en waren op satellieten gericht. Ze zonden hun signalen dus niet in alle richtingen, zoals een normale radio doet. Ze zouden dus net zo goed zwarte gaten kunnen zijn die zich twintigduizend meter boven het slagveld bevonden.


  ‘Wat is hier het belangrijkste?’ vroeg Jack aan generaal Moore.


  ‘De logistiek, president, altijd de logistiek. Dat zei ik u vanmorgen al. Ze verbruiken veel diesel en het is een gigantisch karwei om de voorraad op peil te houden. De Russen hebben hetzelfde probleem. Ze proberen in allerijl een nieuwe divisie ten noorden van de Chinese voorhoede te krijgen om ze in de buurt van Aldan op te wachten, dicht bij de goudvondst. Het is maar de vraag of ze dat halen, zelfs over gebaande wegen en zonder tegenstand. Zij moeten ook veel brandstof vervoeren, en ze zitten ook nog met het probleem dat hun rupsbanden versleten raken. Ze hebben geen lage trailers zoals wij, en dus moeten hun tanks het allemaal zelf doen. Tanks zijn veel gevoeliger voor slijtage dan ze lijken. Reken maar dat ze alleen al door die rit naar het slagveld een kwart of een derde van hun sterkte verliezen.’


  ‘Kunnen ze worden ingezet?’ vroeg Jackson.


  ‘Ze gebruiken de T-80U. Die zou korte metten hebben gemaakt met de M60A3, maar nee, hij is niet zo goed als onze M2, om nog maar te zwijgen van de M1A2. Maar tegen de Chinese M-90 maakt hij een kans van vijftig procent. Het probleem is alleen dat de Chinezen er veel meer hebben. Verder is het een kwestie van training. De Russische divisies die ze in de strijd werpen, zijn hun best getrainde troepen met het beste materieel. De vraag is: zijn ze goed genoeg? Dat moeten we afwachten.’


  ‘En onze jongens?’


  ‘Die beginnen morgenvroeg in Tsjita aan te komen. De Russen willen dat ze zich verzamelen en naar het oosten/zuidoosten gaan. Het operationeel concept houdt in dat ze de Chinezen tot staan brengen en dat wij hen dan bij de Amur van hun bevoorrading afsnijden. Dat zou in theorie kunnen lukken,’ zei Mickey Moore nuchter, ‘en de Russen zeggen dat ze alle brandstof die we nodig hebben in ondergrondse bunkers hebben, bunkers die ze daar al bijna vijftig jaar hebben. We zullen zien.’
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  Pijnlijke blikken


  Generaal Peng was nu helemaal vooraan. Hij bevond zich in de voorhoede van zijn voorste gepantserde divisie, de 302de. Het ging allemaal goed voor hem, zelfs zó goed dat hij zich zorgen begon te maken. Helemaal geen tegenstand? vroeg hij zich af. Nog niet één schot, laat staan een artilleriesalvo? Lagen de Russen te slapen? Hadden ze helemaal geen troepen in deze sector? Ze hadden een commandosectie van een volledige legergroep in Tsjabarsovil, onder bevel van Bondarenko, die een bekwame, zelfs moedige officier scheen te zijn. Maar waar waren zijn troepen? Volgens de inlichtingenmensen was hier ergens een complete gemechaniseerde divisie van de Russen, de 265ste, en een Russische gemechaniseerde divisie was een sublieme formatie met genoeg tanks om waar dan ook een bres in te slaan, en bemand met genoeg infanterie om een stelling langdurig te bezetten. In theorie. Maar waar was die divisie? En waar waren de versterkingen die de Russen vast en zeker zouden sturen? Peng had om informatie gevraagd, en de luchtmacht had fotoverkennings-vliegtuigen gestuurd om naar zijn vijanden te zoeken, maar zonder resultaat. Hij had verwacht dat hij op deze veldtocht voornamelijk op zichzelf zou zijn aangewezen, maar niet helemáál op zichzelf. Vijftig kilometer voor de 302de Gepantserde Divisie ging een verkenningsscherm uit dat niets anders had gemeld dan wat rupsbandsporen in de grond die mogelijk vers waren, maar misschien ook niet. De paar helikopters die op verkenning waren uitgegaan, hadden niets gemeld. Ze hadden iets moeten zien, maar nee, alleen wat burgers, die voor het merendeel wegvluchtten en wegbleven.


  Intussen trokken zijn troepen massaal door de strook grond die voor de spoorweg was vrijgemaakt, maar dat was niet veel erger dan over een brede grindweg trekken. Het enige wat hem in operationeel opzicht zorgen baarde, was de brandstof, maar tweehonderd trucks met elk een capaciteit van tienduizend liter voerden een afdoende hoeveelheid brandstof aan van de pijplijn die de genietroepen aanlegden. Die pijplijn begon bij de spoorlijn aan de overkant van de Amur en werd door zijn genietroepen elke dag met veertig kilometer verlengd. Eigenlijk was die pijplijn de indrukwekkendste prestatie gedurende die oorlog tot nu toe. Een heel eind achter hem legden regimenten genietroepen de pijplijn aan en bedekten hem vervolgens met een meter aarde om hem aan het gezicht te onttrekken. Het enige wat ze niet konden verbergen waren de pompstations, maar als die werden vernietigd, hadden ze de reserveonderdelen om er nog véél van te bouwen.


  Het enige waarover Peng zich nu nog echt zorgen maakte, was de positie van het Russische leger. Ofwel zijn inlichtingen waren gebrekkig en wáren er geen Russische formaties in het gebied waar het hem om begonnen was, ofwel zijn inlichtingen waren juist en renden de Russen alleen maar voor hem weg en misgunden ze hem de kans om de strijd met hen aan te gaan en hen te vernietigen. Maar sinds wanneer vochten Russen niet voor hun land? Chinese soldaten zouden dat zeker doen. En het paste gewoon niet bij Bondarenko’s reputatie. De hele situatie was onlogisch. Peng zuchtte. Maar slagvelden waren dat vaak, zei hij tegen zichzelf. Voorlopig lag hij op schema, of zelfs een beetje voor, en zijn eerste strategische doel, de goudmijn, bevond zich op drie dagen afstand van zijn verkenningseenheden. Hij had nooit eerder een goudmijn gezien.


  


  ‘Wel allemachtig!’ zei Pavel Petrovitsj. ‘Dit is míjn land. Ik laat me niet verdrijven door een stel Chinezen! ’


  ‘Ze zijn hier nog maar drie of vier dagen vandaan, Pasja.’


  ‘Nou, en? Ik woon hier al meer dan vijftig jaar. Ik ga nu niet weg.’ De oude man wist van geen wijken. De manager van het mijnbedrijf was persoonlijk gekomen om hem weg te brengen en verwachtte dat hij gewillig meeging. Maar hij had het karakter van de oude man verkeerd ingeschat.


  ‘Pasja, we kunnen je hier niet achterlaten. Dit is hun doel. Ze zijn ons land binnengevallen om het in te nemen…’


  ‘Dan zal ik ervoor véchten!’ zei hij. ‘Ik heb Duitsers, beren en wolven gedood. Dan zal ik nu Chinezen doden. Ik ben een oude man, geen oude vróúw, kameraad! ’


  ‘Wil je tegen vijandelijke soldaten vechten?’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Gogol. ‘Dit is míjn gebied. Ik ken er alle stukjes, weet waar ik me moet verbergen en kan schieten. Ik heb al eerder soldaten gedood.’ Hij wees naar een wand in de kamer. Daar hing zijn oude dienstgeweer. En de mijnbouwmanager kon de kerven zien die hij met een mes in de kolf had gesneden, een voor iedere Duitser. ‘Ik kan op wolven en beren jagen, maar ook op mensen.’ .


  ‘Je bent te oud om soldaat te zijn. Dat is het werk van jonge mannen.’


  ‘Ik hoef geen atleet te zijn om een trekker over te halen, kameraad, en ik ken deze bossen.’ Om zijn woorden te benadrukken, stond Gogol op en pakte zijn oude scherpschuttersgeweer uit de Grote Patriottische Oorlog. Het nieuwe Oostenrijkse geweer liet hij hangen. De bedoeling was duidelijk. Hij had vaker met dit wapen gevochten, en was bereid het opnieuw te doen. Aan de muur hing nog een aantal vergulde wolfsvachten, de meeste met één gaatje in de kop. Hij streek over een van die vachten en keek toen zijn bezoekers weer aan. ‘Ik ben een Rus en zal voor mijn land vechten.’


  De mijnbouwmanager besloot dit aan het leger door te geven. Misschien konden de militairen hem op andere gedachten brengen. Zelf voelde hij er niet veel voor om het Chinese leger te ontvangen en hij nam daarom nu afscheid. Achter hem maakte Pavel Petrovitsj Gogol een fles wodka open en nam een slok. Toen maakte hij zijn geweer schoon en dacht aan vroeger.


  


  Het spoorwegstation was heel geschikt voor hun doeleinden, dacht kolonel Welch. Russische ingenieurs hadden het geheel misschien niet erg stijlvol ontworpen, maar ze hadden het wel zó ontworpen dat het werkte, en de indeling was hier veel efficiënter dan men op het eerste gezicht zou zeggen. De treinen veranderden van richting op een keerdriehoek, waar de treinen achteruit naar een van de tien laadperrons konden rijden, en de Russen deden dat met veel handigheid. De grote elektrische VL80T-locomotief reed zacht achteruit, waarbij de conducteurs op de laatste wagon de luchtkleppen bedienden om de remmen aan te zetten zodra ze bij het perron aankwamen. Toen de treinen waren gestopt, sprongen de soldaten uit de passagiers-wagons en renden ze naar hun voertuigen om ze te starten en van de trein te rijden. Het lossen van een trein kostte niet meer dan dertig minuten. Dat maakte indruk op kolonel Welch, die de autotrein gebruikte als hij met zijn gezin naar Disney World ging, want de uitlaadprocedure in Sanford in Florida, nam meestal zo’n anderhalf uur in beslag. Na het uitladen werd er niet getalmd. De grote VL-locomotieven begonnen daarna onmiddellijk aan de terugreis naar het westen, om van daar opnieuw een last van tienduizend ton naar dit station te brengen. Het leek er zowaar op dat de Russen, als het écht moest, bepaalde zaken voor elkaar konden krijgen. ‘Kolonel?’ Welch draaide zich om en zag een Russische majoor, die voor hem salueerde.


  ‘Ja?’


  ‘De eerste trein met uw personeel wordt over vier uur en twintig minuten verwacht. We brengen ze naar het zuidelijk verzamelgebied. Er is daar brandstof, als ze die nodig hebben, en we hebben gidsen om ze naar het oosten te brengen.’


  ‘Heel goed.’


  ‘Als u intussen iets wilt eten? Er is een restaurant in het stationsgebouw.’


  ‘Dank u. We hebben voorlopig niets nodig.’ Welch liep naar de plaats waar zijn satellietradio was geïnstalleerd om daar die informatie aan generaal Diggs door te geven.


  Kolonel Bronco Winters had nu zeven rode sterren op de zijkant van zijn F-15C, plus vier van de inmiddels niet meer bestaande UIR-vlaggen. Hij had er ook wat marihuana- of cocabladeren op kunnen schilderen, maar die maakten al heel lang geen deel meer uit van zijn leven. Hij was nu een dubbele ace, en de luchtmacht had er daar in heel lange tijd niet veel van in actieve dienst gehad. Hij ging naar wat ze het Bear Station noemden, aan de westelijke rand van de Chinese opmars.


  Het was een Eagle-station. Er waren nu meer dan honderd F-16-jagers in Siberië, maar dat waren vooral lucht-grondjagers in plaats van lucht-lucht, en daarom was het gevechtselement van de jagermissie zijn afdeling, terwijl de piloten van de F-16’s mopperden dat ze als tweederangs burgers werden behandeld. En dat wáren ze ook, wat kolonel Winters betrof. Miezerige, eenmotorige lulletjes.


  Behalve de F-16CG’s. Die waren nuttig, omdat ze zich hadden gespecialiseerd in het uitschakelen van vijandelijke radar- en SAM-locaties. De Siberische luchtmacht (zo noemden ze zich nu) had nog helemaal niets op de grond beschoten. Ze hadden orders dat niet te doen, en dat was nogal beledigend geweest voor die kerels, die er meer lol in hadden mannetjes op de grond te doden dan om manmoedige gevechten met andere vliegtuigen aan te gaan. Ze hadden nog niet genoeg bommen voor een echt bombardement en vlogen daarom als een soort bewakers met de AWACS mee, voor het geval de Chinezen besloten daarachteraan te gaan. Dat zou een zware opdracht zijn, maar misschien wel uitvoerbaar, en het verbaasde Bronco dat ze het nog niet hadden geprobeerd. Op die manier verloor je natuurlijk wel veel jachtvliegtuigen, maar ze hadden er toch al veel verloren, dus waarom niet ook nog een stel als ze daar echt iets mee konden bereiken…?


  ‘Boar Leider, dit is Eagle Twee, over.’


  ‘Boar Leider.’


  ‘We zien iets gebeuren, een groot aantal bandieten op positie een-vier-vijf, hoek drie-drie afstand vierhonderd kilometer. Ze komen met zeshonderd knopen naar het noorden. Het zijn meer dan dertig bandieten, en het ziet ernaar uit dat ze recht op ons afkomen, Boar Leider,’ meldde de begeleider in de AWACS.


  ‘Begrepen. Boar Leider,’ zei hij tegen zijn team van vier. ‘Laten we onze oren spitsen.’


  ‘Twee.’


  ‘Drie.’


  ‘Vier,’ zeiden zijn piloten.


  ‘Boar Leider, dit is Eagle Twee. De bandieten zijn zojuist supersonisch gaan vliegen en komen recht op ons af. Zo te zien is het menens. Vector rechts naar koers een-drie-vijf, en bereid je voor op een confrontatie.’


  ‘Begrepen, Eagle. Boar Leider, rechts bijdraaien naar een-drie-vijf.’


  ‘Twee.’


  ‘Drie.’


  ‘Vier.’


  Winters keek eerst naar zijn brandstof. Hij had genoeg. Toen keek hij op zijn radarscherm naar het beeld dat door de AWACS werd doorgegeven, en inderdaad, er kwam een troep bandieten aanzetten, misschien wel een compleet Chinees squadron jagers. De schoften hadden zijn gedachten gelezen.


  ‘Verdomme, Bronco, dat wordt een messengevecht!’


  ‘Geeft niet, Ducky, wij hebben betere messen.’


  ‘Als jij het zegt, Bronco,’ antwoordde de leider van de andere eenheid.


  ‘Laten we wat uit elkaar gaan, mensen,’ beval kolonel Winters. De eenheid van vier F-15C’s splitste zich op in twee tweetallen, en die tweetallen gingen ook enigszins uit elkaar, opdat de ene jager de andere kon dekken, maar het niet mogelijk was dat één projectiel beide tegelijk trof.


  Op het beeldscherm tussen zijn benen was te zien dat de Chinese jagers nu minder dan tweehonderd kilometer van hem verwijderd waren, en de snelheidsvectors gaven aan dat ze een snelheid van meer dan achthonderd knopen hadden. Toen werd het beeld enigszins vaag.


  ‘Boar Leider, zo te zien hebben ze net tanks afgeworpen.’


  ‘Begrepen.’ Dus ze hadden brandstof verbruikt om op hoogte te komen en gingen nu met volle binnentanks de strijd in. Dat zou ze sneller maken dan normaal, en ze waren nu minder dan driehonderd kilometer verwijderd van de AWACS, de E-3B Sentry die ze wilden uitschakelen. Er zaten dertig mensen in die verbouwde 707, en Winters kende veel van die mensen. Ze werkten al jaren samen, vooral bij oefeningen, en iedere begeleider in de Sentry had zijn specialiteit. Sommigen waren er goed in om je in de nabijheid van een tankvliegtuig te krijgen, anderen waren er goed in je uit jagen te sturen. Weer anderen waren er goed in zichzelf tegen vijanden te verdedigen. Die derde groep zou nu de leiding nemen. De Sentry-beman-ningsleden zouden het niet eerlijk vinden dat de vijand achter een verbouwd, verouderd passagierstoestel aanjoeg, alleen omdat het als uitkijkpost fungeerde voor de piloten die hun eigen vliegers doodden. Nou, zo is het leven, dacht Winters. Maar hij was niet van plan die bandieten naar hartelust op een ander Amerikaans vliegtuig te laten schieten.


  De afstand was nu honderdveertig kilometer. ‘Skippy, volg me naar boven,’ beval de kolonel.


  ‘Begrepen, Leider.’ Ze klommen naar twaalfduizend meter hoogte, opdat de koude grond achter de doelen een beter contrast voor hun infraroodzoekers zou opleveren. Hij keek weer op het radarscherm. Het moesten er ruim dertig zijn, en dat was veel. Als de Chinezen slim waren, zouden ze twee teams vormen, een om het gevecht met de Amerikaanse jagers aan te gaan en ze af te leiden en een om door te stoten naar hun primaire doel. Hij zou proberen zich op de laatste groep te concentreren, maar als de piloten van de eerste groep bekwaam waren, zou dat niet gemakkelijk zijn.


  In zijn koptelefoon kwam een jengeltoon opzetten. De afstand was nu minder dan honderd kilometer. Waarom niet nu? vroeg hij zich af. Ze waren buiten visueel bereik, maar niet buiten het bereik van zijn AMRAAM-projectielen. Tijd om ze voor hun kop te schieten.


  ‘Slammer,’ riep hij in de radio.


  ‘Begrepen, Slammer,’ antwoordde Skippy bijna een kilometer rechts van hem.


  ‘Fox One!’ riep Winters toen de eerste Slammer op weg ging. Het projectiel zwenkte naar links, op zoek naar zijn aangewezen doel, een van de voorste jagers van de vijand. De snelheid waarmee projectiel en doel elkaar naderden zou meer dan drieduizend kilometer per uur zijn. Winters keek naar het radarscherm. Zijn eerste projectiel leek een treffer te scoren – ja, de stip van het doel breidde zich uit en begon te vallen. Nummer acht. Tijd voor nog een: ‘Fox One!’


  ‘Fox One!’ riep zijn wingman. Enkele seconden later riep luitenant Acosta: ‘Voltreffer!’


  Winters tweede projectiel ging op een of andere manier mis, maar hij had geen tijd zich af te vragen waarom. Hij had nog zes AMRAAM’s, en in de volgende minuut schoot hij er vier af. Inmiddels kon hij de naderende jachtvliegtuigen zien. Het waren Shenyang J-8II’s, en ze hadden radar en ook raketten. Winters zette zijn jammer aan. Hij vroeg zich af of dat ding zou werken, en of hun infraroodraketten allaspect-targeting hadden. Waarschijnlijk zou hij daar gauw genoeg achter komen, maar eerst vuurde hij nog twee Sidewinders af. ‘Naar rechts, Skippy.’


  ‘Ik ga mee, Bronco,’ antwoordde Acosta.


  Verdomme, dacht Winters, er zijn nog minstens twintig van die toestellen! Hij dook enigszins omlaag en voerde de snelheid op. Intussen vroeg hij om een vector.


  ‘Boar Leider, Eagle, er zijn er nog drieëntwintig over, en ze blíjven komen. Ze splitsten zich op in twee elementen. Je hebt bandieten op je zeven uur en ze komen dichterbij.’


  Winters corrigeerde zijn manoeuvre en draaide zijn hoofd tegen de g-krachten in om hem te zien. Ja, het was een J-8, de Chinese tweemotorige kopie van de MiG-21, die probeerde in positie te komen om een raket op hem af te schieten – nee, twéé van die schoften. Hij maakte de bocht nog kleiner, tegen een kracht van zeven g in, en had na tien eindeloze seconden zijn neus op de doelen gericht. Zijn linkerhand selecteerde Sidewinder en hij schoot er twee af.


  De bandieten zagen de rooksporen van de raketten en gingen uit elkaar in tegenovergestelde richtingen. Een van hen zou ontsnappen, maar de beide warmtezoekers gingen op het rechtertoestel af en ze vaagden het vliegtuig weg uit de hemel. Maar waar was die andere gebleven? Winters tuurde een hemel af die tegelijk vol en leeg was. Zijn dreigingsontvanger maakte een onwelkom gierend geluid en nu zou hij erachter komen of de jammer werkte of niet. Iemand probeerde een radargeleide raket op hem af te sturen. Hij keek rond om te zien wie dat zou zijn, maar hij zag niemand…


  … Een rookspoor! Een raket die ongeveer in zijn richting kwam, maar toen opzij zwenkte en tegelijk met zijn doel explodeerde. Vriend of vijand, dat kon Winters niet zien.


  ‘Boar Eenheid, Leider, meld je!’ beval hij.


  ‘Twee.’


  ‘Drie.’ Een stilte, en toen: ‘Vier!’


  ‘Skippy, waar ben je?’


  ‘Laag en rechts, twee kilometer, Leider. Kijk uit, er zit een bandiet op drie uur voor jou en hij komt dichterbij.’


  ‘O ja?’ Winters liet zijn jager een draai naar rechts maken en werd onmiddellijk beloond met een jengeltoon – maar was het een vriend of een vijand? Zijn wingman zei het laatste, maar hij kon dat niet nagaan, totdat…


  Wié het ook was, hij had een raket op hem afgeschoten, en dus schoot hij van zijn kant een Sidewinder af om vervolgens steil omlaag te duiken en intussen vuurpijlen af te schieten en antiradarsneeuw te verspreiden om de raket af te leiden. Het werkte. De raket, een radarzoeker, explodeerde een kleine kilometer achter hem zonder schade aan te richten, maar zijn Sidewinder miste niet. Hij had wéér een voltreffer gescoord, maar hij wist niet hoeveel het er vandaag waren, en hij had ook geen tijd om daarover na te denken.


  ‘Skippy, volg me, we gaan naar het noorden.’


  ‘Begrepen, Bronco.’


  Winters had zijn radar aanstaan en hij zag nu minstens acht vijandelijke stipjes in het noorden. Hij ging over op de naverbrander om de achtervolging in te zetten en keek intussen op zijn brandstofmeter. Nog steeds goed. De Eagle accelereerde snel, maar voor alle zekerheid gooide hij er nog wat vuurpijlen en antiradarsneeuw tegenaan voor het geval er een onbekende Chinees op hem schoot. De dreigingsontvanger gierde nu aan één stuk door, zij het niet met de onmiskenbare tjilpende bijklank die op een naderende radarraket wees. Hij keek welke raketten hij nog had. Hij had nog drie AM-9X Sidewinders over. Wat was dit voor een dag? Dit ging niet goed.


  ‘Ducky is geraakt, Ducky is geraakt!’ riep een stem. ‘Shit!’


  ‘Hier Ghost Man, ik heb die rotzak voor je te pakken gekregen, Ducky. Kom naar rechts, dan kan ik zien wat je schade is.’


  ‘Eén motor weg, de andere oververhit,’ meldde de leider van het tweede element, meer kwaad dan bang. Hij had nog geen tijd gehad om bang te worden. Dat zou over zo’n dertig seconden beginnen, wist Winters.


  ‘Ducky, je hebt een soort rookspoor. Ik raad je aan je kist ergens aan de grond te zetten.’


  ‘Eagle Twee, Bronco, wat gebeurt er?’


  ‘Bronco, er naderen er zes. We zetten de Rodeo er nu op. Je hebt een bandiet op één uur voor jou op dertig kilometer, hoek drie-een, snelheid zeven-vijf-nul.’


  ‘Begrepen, Eagle. Ik zie hem.’ Winters draaide een beetje naar rechts en kreeg weer een herkenningstoon. ‘Fox Two!’ riep hij. Het rookspoor bleef enkele kilometers recht, maakte toen een kurkentrekkerbeweging naar links en naderde het grijsblauwe stipje en… ja!


  ‘Rodeo Leider,’ riep een nieuwe stem. ‘Fox One, Fox One met twee!’


  ‘Conan, Fox One!’


  Nu begon het echt spannend te worden. Winters wist dat hij zich in de vuurlinie van die Slammers zou kunnen bevinden. Hij keek omlaag en zag dat het lichtje van zijn IFF vriendschappelijk groen was. De IFF (Identification Friend or Foe) moest Amerikaanse radars en raketten melden dat hij aan hun kant stond, maar Winters vertrouwde zijn leven nooit helemaal toe aan computerchips en tuurde daarom in de verte, op zoek naar rooksporen die niet opzij gingen. Zijn radar kon de AWACS nu zien, en die ging naar het westen, zijn eerste ontwijkende actie maar zijn radar zond nog uit, zelfs nu, met Chinese jagers binnen… dertig kilometer? Shit! Maar toen verdwenen er weer twee stipjes, en de resterende hadden alle een vriendschappelijke iFF-aanduiding.


  Winters keek wat voor wapens hij nog had. Geen raketten meer. Hoe was dat allemaal gebeurd? Hij was kampioen van de Verenigde Staten in situationeel bewustzijn, maar zojuist was hij in een gevechtsactie de tel kwijtgeraakt. En hij kon zich niet herinneren dat hij al zijn raketten had gelanceerd.


  ‘Eagle Twee, dit is Boar Leider. Ik ben Winchester. Hebben jullie hulp nodig?’


  ‘Winchester’ betekende dat hij geen wapens meer had. Dat was niet helemaal waar. Hij had nog een vol magazijn 20 mm-granaten, maar plotseling kregen alle g’s en alle opwinding hem te pakken. Zijn armen voelden loodzwaar aan en hij trok zijn vliegtuig weer horizontaal.


  ‘Boar Leider, Eagle. Zo te zien lopen we geen gevaar meer maar het was spannend, jongen.’


  ‘Begrepen, Eagle. Hier ook. Nog iets over?’


  ‘Nee, Boar. Rodeo Leider heeft de laatste twee te pakken gekregen. Ik denk dat we die majoor op een paar biertjes moeten trakteren.


  ‘Daar hou ik je aan, Eagle,’ merkte Rodeo Leider op.


  ‘Ducky, waar ben je?’ vroeg Winters nu.


  ‘Ik heb het nogal druk, Bronco,’ antwoordde een gespannen stem. ‘Ik heb ook een gat in mijn arm.’


  ‘Bronco, Ghost Man. Ducky heeft wat gaten in zijn casco. Ik leid hem terug naar Suntar. Ongeveer dertig minuten.’


  ‘Skippy, waar ben je?’


  ‘Recht achter je, Leider. Ik denk dat ik er vier, misschien vijf te pakken heb gekregen.’


  ‘Nog wapens over?’


  ‘Slammer en Sidewinder, een van elk. Ik kijk voor je uit, kolonel,’ beloofde luitenant Acosta. ‘Hoe heb je het gedaan?’


  ‘Twee, misschien meer, dat weet ik niet,’ antwoordde de squadronleider. De definitieve telling zou van de AWACS komen, en verder had hij nog zijn eigen videoband. Op dit moment wilde hij vooral uit zijn vliegtuig stappen en goed uitrusten, en hij had nu ook tijd om zich zorgen te maken over majoor Don Boyd – Ducky – en zijn vliegtuig.


  


  ‘Dus we willen hen een loer draaien, Mickey?’ vroeg admiraal Dave Seaton.


  ‘Dat is de bedoeling,’ zei de voorzitter van de stafchefs tegen het hoofd Marine-operaties.


  ‘Daar zit wat in. Hoe denken ze op dit moment?’


  ‘Volgens de CIA denken ze dat wij onze operaties om politieke redenen beperkt houden – om hen te ontzien.’


  ‘Echt waar?’ vroeg Seaton ongelovig.


  Moore knikte. ‘Ja.’


  ‘Nou, dan is het net iemand met azen en achten,’ dacht het hoofd Marine-operaties hardop. Hij doelde op de laatste pokerkaarten die James Butler – ‘Buffalo Bill’ – Hickock in Deadwood in South Dakota, had gehad. ‘We kiezen gewoon voor de missie die hen van hun stuk brengt.’


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg Moore.


  ‘We kunnen hun marine er flink van langs geven. Bart Mancuso is heel goed. Waar zijn ze het bangst voor…?’ Seaton leunde in zijn draaistoel achterover. ‘Het eerste dat Bart wil doen, is hun kernonderzeeër uitschakelen. Die is nu op zee, gevolgd door de Tucson, op zo’n twintig kilometer afstand.’


  ‘Zo ver?’


  ‘Dat is dichtbij genoeg. Ze heeft een SSN in de burnt om ze te beschermen. Dus de Tucson schakelt ze allebei uit – zap!’ Moore kon Seatons terminologie niet altijd volgen, maar de admiraal noemde de Chinese schepen ‘ze’, om aan te geven dat ze vijanden waren, doelen die het alleen maar waard waren om vernietigd te worden. ‘Beijing weet misschien niet meteen dat het gebeurd is, tenzij ze een “Ik ben dood”-boei op de onderzeeër hebben. Hun oppervlakteschepen zijn veel gemakkelijker te traceren. Dat zijn vooral vliegtuigdoelen, en we kunnen ook een paar raketten gebruiken om onze eigen oppervlakteschepen iets te doen te geven.’


  ‘En raketten die door onderzeeërs zijn gelanceerd?’


  ‘Mickey, je brengt schepen niet tot zinken door er gaten in te maken waar lucht doorheen gaat. Je brengt schepen tot zinken door gaten te maken waar wáter doorheen stroomt,’ legde Seaton uit. ‘Nou, als het ons om het psychologisch effect te doen is, treffen we alles tegelijk. Dit betekent dat we veel middelen moeten inzetten, en dat brengt het risico van extra complicaties met zich mee, het risico dat de tegenpartij lucht krijgt van wat er gaat gebeuren. Dat is nu eenmaal zo. Willen we dat risico lopen?’


  ‘Ryan denkt aan het “grote beeld”, en Robby helpt hem.’


  ‘Robby is een gevechtspiloot,’ zei Seaton. ‘Hij mag graag in termen van films denken. Maar ja, Tom Cruise is groter dan hij,’ grapte Seaton.


  ‘Hij is een goed operationeel denker, en was een goede J-3,’ zei Moore tegen zijn hoogste matroos.


  ‘Ja, dat weet ik, maar hij houdt wel veel van dramatiek. Goed, we kunnen het doen, maar het maakt de zaken wel ingewikkelder.’ Seaton keek even uit het raam. ‘Weet je waarvan ze helemaal uit hun vel zouden springen?’


  ‘Wat dan?’ vroeg Moore. Seaton vertelde het hem. ‘Maar dat kunnen we niet doen, hè?’


  ‘Misschien niet, maar we hebben niet met professionele militairen te maken. Het zijn politici, Mickey. Ze werken meer met beelden dan met realiteiten. Dus geven we hun een beeld.’


  ‘Hebben jullie alles voor elkaar om dat te doen?’


  ‘Laat me dat uitzoeken.’


  ‘Dit is krankzinnig, Dave.’


  ‘En is het inzetten van de Eerste Gepantserde in Rusland dat dan niet?’ wilde het hoofd Marine-operaties weten.


  Luitenant-kolonel Angelo Giusti zou er helemaal niet moeilijk over doen als hij de rest van zijn leven nooit meer in een trein zou zitten. Hij wist niet dat alle slaapwagons van de Russische staatsspoorwegen voor het vervoer van Russische strijdkrachten werden gebruikt – ze hadden die wagons nooit zo ver westelijk als Berlijn gestuurd, niet om de Amerikanen te ontzien, maar omdat gewoon niemand ooit op het idee was gekomen. Hij merkte dat de trein naar het noorden afzwenkte, van het hoofdspoor af, en daarbij over allerlei wissels hobbelde. Toen kwam de trein tot stilstand en begonnen ze langzaam achteruit te gaan. Blijkbaar waren ze als enige op een rangeerterrein. Ze waren de afgelopen twee uur veel treinen tegengekomen die naar het westen gingen, alle met lege platte wagons achter de locomotief, en de conducteur, die zich regelmatig even liet zien, had hun verteld dat ze ongeveer op de verwachte aankomsttijd zouden binnenkomen. Maar hij had er niet echt in geloofd, want een trein met zulke oncomfortabele zitplaatsen zou waarschijnlijk ook niet op tijd rijden. Maar nu waren ze er toch.


  ‘Mensen, ik geloof dat we er zijn,’ zei de commandant van het Kwart Paard tegen zijn staf.


  ‘God zij geprezen,’ zei een van hen. Enkele seconden later kwam de trein met een schok tot stilstand en konden ze het betonnen perron oplopen, dat zich meer dan duizend meter naar het oosten bleek uit te strekken. Binnen vijf minuten waren de soldaten van de Groep Hoofdkwartier uitgestapt en liepen naar hun voertuigen. Onder het lopen rekten ze zich uit.


  ‘Hé, Angie,’ riep een vertrouwde stem.


  Giusti keek om en zag de kolonel met een saluut naar hem toe lopen.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Giusti.


  ‘Ten oosten van ons is het een puinhoop, maar er is ook goed nieuws.’


  ‘Wat dan wel?’


  ‘Er liggen enorme hoeveelheden brandstof voor ons klaar. Ik heb bewakingseenheden overgebracht, en de Russen zeggen dat ze brandstofdepots ter grootte van supertankers hebben. Dus we raken niet door onze brandstof heen.’


  ‘Dat is goed om te weten. En mijn helikopters?’ Welch wees alleen maar. Op nog geen driehonderd meter afstand stond een OH-58D Kiowa Warrior. ‘Goddank. Wat is het slechte nieuws?’


  ‘De Chinezen hebben vier complete legers van groep A in Siberië, en ze rukken op naar het noorden. Er zijn nog geen zware confrontaties geweest, want de Russen willen nog geen gevecht aangaan voordat ze daar sterk genoeg zijn om het tegen de Chinezen te kunnen opnemen. Ze hebben daar nu één gemechaniseerde divisie, en er zijn nog vier divisies onderweg. De laatste is anderhalf uur geleden langs dit station gekomen.’


  ‘Hoeveel zijn het er? Zestien zware divisies bij de invasiemacht?’


  Welch knikte. ‘Ongeveer.’


  ‘Wat is mijn missie?’


  ‘Je eenheid verzamelen en naar het zuidoosten gaan. Het is de bedoeling dat de 1ste Gepantserde de inval bij de wortel afsnijdt en hun bevoorradingslijn verbreekt.


  Daarna zal een Russische blokkade proberen ze ongeveer driehonderd kilometer ten noordoosten vanhier tot staan te brengen.’


  ‘Kunnen ze dat?’ Vier Russische divisies tegen zestien Chinese – dat leek niet erg gunstig.


  ‘Dat weet ik niet zeker,’ gaf Welch toe. ‘Het is jouw taak om erheen te gaan en de divisie te beveiligen. Je gaat vooruit en neemt het eerste grote brandstofdepot in bezit. En dan zien we wel verder.’


  ‘Ondersteuning?’


  ‘Op het moment is de luchtmacht vooral bezig met luchtgevechten. Ze zijn nog niet met bombardementen begonnen omdat ze niet genoeg bommen voor een echte aanval hebben.’


  ‘En de herbevoorrading?’


  ‘We hebben twee basisladingen voor alle tanks. Daar moeten ze het voorlopig mee doen. En in elk geval hebben we vier vuureenheden voor de artillerie.’ Dit betekende dat ze vier dagen granaten konden afschieten – op grond van wat er volgens het leger op een dag werd afgeschoten. De kerels van de bevoorrading die zulke berekeningen maakten waren niet krenterig als het op granaten aankwam. En in de hele Perzische Golfoorlog had niet één tank zijn eerste basislading granaten helemaal verschoten – dat wisten ze allebei. Maar dat was een andere oorlog geweest. Geen twee oorlogen waren ooit hetzelfde, en ze werden alleen maar heviger.


  Giusti draaide zich om toen hij de eerste motor hoorde starten. Het was een M3A2 Bradley Scout-tank, en men kon zien dat de sergeant in het commandoluik er echt zin in had. Een Russische officier fungeerde als verkeersagent. Hij liet de Brad naar voren komen, en toen naar rechts om hem naar het verzamelterrein te dirigeren. De volgende trein reed achteruit naar het volgende perron. Dat zou een ‘A’- of Avenger-Eenheid zijn, met het eerste echt zware materieel van het Kwart Paard, negen zware MlA2-tanks.


  ‘Hoelang duurt het voor alles er is?’ vroeg Giusti.


  ‘Negentig minuten, heb ik me laten vertellen,’ antwoordde Welch.


  ‘We zullen zien.’


  


  ‘Wat is dit?’ vroeg een kapitein aan het scherm vóór hem. De E-3B Sentry die als Eagle Twee fungeerde, stond weer in Zjigansk aan de grond. De bemanning was diep geschokt. Als je door echte jagers met echt bloed in hun ogen werd aangevallen, was dat kwalitatief iets anders dan de oefeningen en analyses achteraf die ze in de Verenigde Staten hadden meegemaakt. De videobanden van de confrontatie waren afgegeven aan de inlichtingenmensen van de eenheid, die min of meer objectief naar het gevecht keken, maar ze hadden zelf kunnen zien dat de Chinese luchtmacht een complete eenheid jachtvliegtuigen tegen de AWACS had ingezet en het eveneens een missie met een enkele reis was geweest. Ze waren op de naverbrander binnengekomen, en dat betekende dat ze niet naar hun basis in China hadden kunnen terugvliegen. Het kwam erop neer dat ze bereid waren geweest meer dan dertig jachtvliegtuigen tegen één E-3B om te wisselen. Maar dat was nog niet alles, zag de kapitein.


  ‘Kijk hier eens,’ zei hij tegen zijn kolonel. ‘Drie, nee, vier verkenningsvliegtuigen die naar het noordwesten gingen.’ Hij spoelde de band naar voren en terug. ‘We hebben hen niets gedaan. We hebben hen niet eens gezien.’


  ‘Nou, dat zal ik de Sentry-bemanning niet kwalijk nemen, kapitein.’


  ‘Dat bedoel ik ook niet maar de Chinezen hebben nu dus wat beelden van Tsjita gemaakt, en ook van de Russische eenheden die naar het noorden trekken. De kat is uit de zak, kolonel.’


  ‘Zo langzamerhand zijn we aan tegenaanvallen op hun vliegbases toe.’


  ‘Hebben we de bommen om dat te doen?’


  ‘Dat weet ik niet zeker, maar ik zal het aan generaal Wallace voorleggen. Wat is de score van het luchtgevecht?’


  ‘Kolonel Winters heeft er zeker vier en waarschijnlijk nog twee te pakken gekregen. Die kerel houdt grote schoonmaak. Maar het waren de F-16’s die de AWACS redden. Die twee J-8’s kwamen verrekte dichtbij voordat Rodeo ze neerschoot.’


  ‘We moeten voortaan wat meer dekking op de E-3’s zetten,’ zei de kolonel.


  ‘Geen slecht idee, kolonel.’


  


  ‘Ja?’ zei generaal Peng, toen de inlichtingenofficier naar hem toe kwam.


  ‘De luchtverkenners maken melding van grote gemechaniseerde formaties honderd-vijftig kilometer ten westen van ons. Ze bewegen zich naar het noorden en noordoosten.’


  ‘Sterkte?’ vroeg de generaal.


  ‘Dat weten we niet zeker. De analyse van de foto’s is nog niet voltooid, maar zeker regimentssterkte, en misschien meer.’


  ‘Waar precies?’


  ‘Hier, kameraad generaal.’ De inlichtingenofficier vouwde een kaart open en wees het aan. ‘Ze zijn hier en hier gesignaleerd, en van hier tot hier. De piloot sprak van grote aantallen tanks en rupsvoertuigen.’


  ‘Hebben ze op hem geschoten?’


  ‘Nee, hij zei dat er helemaal niet werd geschoten.’


  ‘Dus ze hebben haast… Ze zetten er vaart achter om bij onze flank te komen, of voor ons uit…?’ Peng keek peinzend naar de kaart. ‘Ja, dat zou ik ook verwachten. Nog meldingen van ons front?’


  ‘Kameraad generaal, onze verkenners melden dat ze de sporen van voertuigen hebben gezien, maar ze hebben de vijand zelf niet gezien. Er is niet op hen geschoten en ze zagen alleen maar burgers.’


  


  ‘Vlug,’ drong Aleksandrov aan.


  Het was voor de kapitein een mysterie hoe de chauffeur en zijn assistent de ZIL-157 naar deze plaats hadden gekregen, maar het deed er eigenlijk ook niet toe. Waar het om ging, was dat ze er waren. Zijn voorste BRM was op dat moment die van sergeant Gretsjko geweest, en hij had zijn tanks geladen en toen radiocontact opgenomen met de rest van de compagnie, die voor het eerst het visueel contact met de oprukkende Chinezen had verbroken en snel naar het noorden was gereden om eveneens te tanken. Het was gevaarlijk en in strijd met de doctrine om de Chinezen uit het zicht te verliezen, maar Aleksandrov kon niet garanderen dat ze anders een kans zouden hebben gekregen om te tanken. Toen had sergeant Boeikov een vraag. ‘Wanneer tanken zíj, kameraad kapitein? Dat hebben we hen toch niet zien doen?’ Nu moest de kapitein even nadenken. ‘Nee, dat is zo. Hun tanks moeten net zo leeg zijn als de onze.’


  ‘Ze hadden voor de eerste dag extra brandstofvaten, weet u nog wel? Die hebben ze gisteren afgeworpen.’


  ‘Ja, dus misschien hebben ze voor nog maar één dag brandstof, misschien voor anderhalve dag, maar dan moeten ze tanken – maar hoe doen ze dat…?’ vroeg de officier zich af. Hij keek om. De brandstof kwam met zo’n veertig liter per minuut uit de verplaatsbare pomp. Gretsjko was met zijn BRM naar het zuiden gegaan om de Chinezen weer te kunnen observeren. Die zaten nog stil tussen twee kikkersprongen in. Waarschijnlijk waren ze op een halfuur afstand, als ze zich aan hun vaste patroon hielden, en daar waren ze tot nu toe niet één keer van afgeweken. En dan zeiden ze vroeger van het Rode Leger dat het niet flexibel was…


  ‘Klaar,’ zei Aleksandrovs chauffeur. Hij gaf de slang terug en draaide de dop op de tank.


  ‘Jij,’ zei de kapitein tegen de chauffeur van de brandstofwagen. ‘Ga naar het oosten.’


  ‘Waarheen?’ vroeg de man. ‘Er is daar niets.’


  Dat zette hem even aan het denken. Er was hier ooit een houtzagerij geweest, en je kon de jonge scheuten zien groeien waar vroeger bomen waren gekapt. Ze hadden meer dan een dag geen land gezien dat opener was dan dit.


  ‘Ik ben uit het westen gekomen en kan daar weer heen gaan. De wagen is nu lichter, en het is maar zes kilometer naar de oude houthakkersweg.’


  ‘Goed, maar doe het wel snel, korporaal. Als ze je zien, schieten ze je overhoop.’


  ‘Nou, het beste dan maar, kameraad kapitein.’ De korporaal stapte weer in zijn wagen, startte de motor en begon terug te rijden.


  ‘Ik hoop dat iemand hem vanavond íets te drinken geeft. Dat heeft hij verdiend,’ zei Boeikov. Een leger bestond uit veel meer dan alleen maar mannen met geweren. ‘Gretsjko, waar ben je?’ vroeg Aleksandrov over de radio.


  ‘Vier kilometer naar het zuiden. Ze zitten nog stil, kapitein. Hun officier praat over de radio.’


  ‘Goed. Je weet wat je te doen staat als ze weer gaan rijden.’ De kapitein legde de radiomicrofoon neer en leunde tegen zijn wagen. Dit begon bijna routine te worden. Boeikov stak een sigaret op en rekte zich uit.


  ‘Waarom kunnen we er niet een páár van hen doden, kameraad kapitein? Zou het dat niet waard zijn om een beetje slaap te krijgen?’


  ‘Hoe vaak moet ik je nog vertellen wat onze opdracht is, sergeant?’ Aleksandrov schreeuwde het hem bijna toe.


  ‘Ja, kapitein,’ antwoordde Boeikov gehoorzaam.
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  Mars naar het gevaar


  Luitenant-kolonel Giusti vertrok in zijn persoonlijke HMMWV, de nieuwe verschijningsvorm van de eerbiedwaardige jeep. Het zou comfortabeler en zelfs verstandiger zijn geweest een Bradley te gebruiken, maar dat zou overdreven dramatisch zijn, dacht hij en voorlopig hebben we toch geen contact met de vijand. Trouwens, na die eindeloze treinreis was de rechterzitplaats van dit voertuig beter voor zijn rug. Hoe dan ook, hij volgde een Russische UAZ-469, die op een Russische interpretatie van een Amerikaanse SUV leek en waarvan de bestuurder de weg wist. De Kiowa Warrior-helikopter die hij op het station had gezien, was inmiddels opgestegen en vloog als verkenner voor hen uit. De helikopter meldde dat er verderop niets te zien was, behalve een nagenoeg lege weg, met alleen wat burgerverkeer dat door Russische MP’s aan de kant werd gezet. Meteen achter Giusti’s commandovoertuig volgde een Bradley met het rood-witte vaantje van het 1ste van de 4de Cavalerie, Het regiment had voor Amerikaanse begrippen een lange en eerbiedwaardige geschiedenis. Het was voor het eerst op 30 juli 1857 in actie gekomen, tegen de Cheyenne-indianen bij Solomon River. De aankomende veldtocht zou het zoveelste gevechts-vaantje aan de regimentsstandaard toevoegen – en Giusti hoopte lang genoeg in leven te zullen blijven om dat vaantje zelf te kunnen bevestigen. Het landschap hier deed hem denken aan Montana, met glooiende heuvels en veel naaldbomen. Het uitzicht was redelijk ver, precies zoals een gemechaniseerde soldaat prettig vond, want het betekende dat op grote afstand de confrontatie met de vijand kon worden aangegaan. Vooral Amerikaanse militairen hielden daarvan, want zij hadden wapens met een groter bereik dan de meeste andere krijgsmachten.


  ‘Darkhorse Six voor Sabre Six, over,’ kraakte het uit de radio.


  ‘Sabre Six,’ antwoordde luitenant-kolonel Giusti.


  ‘Sabre, ik ben nu op checkpoint Denver. De weg is nog steeds vrij. Geen verkeer, geen vijandelijke indicaties, over. Ik ga naar het oosten, naar checkpoint Wichita.’


  ‘Begrepen, dank je, over en sluiten.’ Giusti keek op de kaart om er zeker van te zijn waar de helikopter zich exact bevond.


  Dus dertig kilometer verder was er niets waarover ze zich zorgen moesten maken, in elk geval niet volgens de kapitein die in zijn voorste helikopter vloog. Waar zou het beginnen? vroeg Giusti zich af. Eigenlijk was hij liever gestopt om eerst een bespreking met de divisiecommandant te houden, gewoon om erachter te komen wat er toch gebeurde. Maar als commandant van de cavalerie had hij de taak naar voren te gaan en de vijand te lokaliseren en vervolgens verslag uit te brengen aan Iron Six, de divisiecommandant. Hij had eigenlijk nog geen opdracht, afgezien van het feit dat hij naar het Russische brandstofdepot moest rijden om daar zijn voertuigen te laten tanken en de bewaking van het depot te regelen, waarna hij verder moest oprukken zodra de eerste zware voertuigen van de 1 ste Gepantserde daar waren aangekomen.


  Kortom, het was zijn taak om de ham in het broodje te zijn, zoals een van zijn commandanten vaak voor de grap zei. Maar deze ham kon terugbijten. Onder zijn bevel stonden drie eenheden gepantserde cavalerie, elk met negen M1A2 Abrams-tanks en dertien M3A2 Bradley-verkenningsvoertuigen, plus een FISTV-wagen voor vooruitgeschoven waarnemers die om artillerieondersteuning konden vragen. Ergens achter hem zou de artillerie van de 1ste Gepantserde binnenkort van de trein komen, hoopte hij. Zijn waardevolste eenheden waren D en E, elk met acht OH58D Kiowa Warrior-helikopters, die zowel verkenningsvluchten konden uitvoeren als Hellfire- en Stinger-projectielen lanceren. Kortom, zijn eskadron kon binnen redelijke grenzen voor zichzelf zorgen.


  Naarmate ze dichterbij kwamen, werden zijn mensen voorzichtiger, want hoe goed ze ook waren, ze waren niet onoverwinnelijk of onsterfelijk. Amerika had nog maar één keer eerder tegen China gevochten, bijna zestig jaar geleden, in Korea, en dat was voor geen van beide partijen bevredigend verlopen. Voor Amerika was de eerste Chinese aanval onverwacht gekomen. De massale Chinese troepenmacht had de Amerikanen gedwongen tot een smadelijke terugtocht tot aan de rivier de Yalu Jiang. Maar toen Amerika zich eenmaal had hersteld, had de oorlog China een miljoen levens gekost, want vuurkracht was altijd het antwoord op een grote troepenmacht, en Amerika had van zijn eigen Burgeroorlog geleerd dat er beter materieel kon worden verbruikt dan mensen. De Amerikaanse manier van oorlog voeren was niet overal overgenomen, vooral niet omdat die strategie gebaseerd was op de Amerikaanse materiële welvaart en de eerbied voor mensenlevens, zoals het de Amerikaanse soldaten was bijgebracht.


  


  ‘Ik denk dat het tijd wordt om hen een beetje terug te dringen,’ zei generaal Wallace via de satellietverbinding met Washington.


  ‘Wat stel je voor?’ vroeg Mickey Moore.


  ‘Om te beginnen wil ik mijn F-16CG’s op hun radarinstallaties afsturen. Ik heb er genoeg van dat ze hun radar kunnen gebruiken om hun jagers naar mijn vliegtuigen te dirigeren. Daarna wil ik op hun logistieke knelpunten afgaan. Als het zo doorgaat, heb ik over twaalf uur genoeg geschut om aan offensieve oorlogvoering te beginnen. En het wordt ook tijd dat we daaraan beginnen, generaal,’ zei Wallace.


  ‘Gus, ik moet dat met de president bespreken,’ zei de voorzitter van de stafchefs tegen de luchtmachtcommandant in Siberië.


  ‘Goed, maar vertel hem dan ook dat we gisteren bijna een AWACS zijn kwijtgeraakt – met zo’n dertig bemanningsleden – en dat ik geen zin heb om zoveel brieven te schrijven. We hebben tot nu toe geluk gehad, en een AWACS is heel moeilijk uit te schakelen. Die mislukte missie heeft hun veel jachtvliegtuigen gekost. Maar ik ben het zat. Ik wil hun radarinstallaties bestoken en met mijn vliegtuigen in het offensief gaan.’


  ‘Gus, hier in Washington willen ze dat we, als we in het offensief gaan, het systematisch doen, want dan heeft het een maximaal psychologisch effect. Dit betekent dat we meer willen doen dan wat antennes vernielen.’


  ‘Generaal, ik weet niet hoe het van daaruit lijkt, maar hier begint het heel spannend te worden. Het Chinese leger rukt snel op, en binnenkort moeten onze Russische vrienden de confrontatie aangaan. Dat zal veel gemakkelijker voor hen zijn als de vijand een tekort aan brandstof en munitie heeft.’


  ‘Dat weten we, en we proberen een manier te vinden om de Chinese politieke leiders in de problemen te brengen.’


  ‘Het zijn niet de politici die naar het noorden komen om ons te elimineren, generaal. Het zijn soldaten en piloten. We moeten hen uitschakelen voordat ze alles voor ons verpesten.’


  ‘Dat begrijp ik, Gus. Ik zal je standpunt aan de president voorleggen,’ beloofde de voorzitter.


  ‘Ja, doe dat.’ Wallace verbrak de verbinding en vroeg zich af wat die lui in Washington zich allemaal in hun hoofd haalden, vooropgesteld dat ze tot denken in staat waren. Hij had een plan, en dacht dat het een goed, systematisch plan was. Zijn onbemande Dark Star-vliegtuigjes hadden hem alle tactische inlichtingen verschaft die hij nodig had en hij wist welke doelen hij moest treffen. Hij had genoeg geschut om dat te doen of daar in elk geval mee te beginnen.


  Als ze me mijn gang laten gaan, dacht Wallace.


  


  ‘Nou, het was geen totale verspilling,’ zei maarschalk Luo. ‘We hebben nu beelden van wat de Russen doen.’


  ‘En dat is?’ vroeg Zhang.


  ‘Ze verplaatsen een of twee – waarschijnlijk twee – divisies naar het noordoosten van hun spoorwegverzamelpunt in Tsjita. We hebben daar goede luchtfoto’s van.’


  ‘En nog steeds voor onze troepen uit?’


  Luo schudde zijn hoofd. ‘Onze verkenners hebben niets meer gezien dan sporen in de grond. Ik moet aannemen dat er Russen daar ergens in de bossen zijn, hun eigen verkenners, maar in dat geval zijn het lichtbewapende groepen die hun uiterste best doen ons uit de weg te gaan. We weten dat ze reservisten hebben opgeroepen, maar die zijn daar ook nog niet. Misschien zijn hun reservisten niet komen opdagen. Het moreel in Rusland is erg laag, zegt Tan. En verder hebben we eigenlijk niets gezien. De mannen die we gevangen hebben genomen, zijn zeer teleurgesteld omdat ze geen ondersteuning kregen, en ze hebben ook niet zo goed gevochten. Afgezien van de luchtaanvallen met de Amerikaanse vliegtuigen verloopt deze oorlog bijzonder goed.’


  ‘En ze hebben ons grondgebied nog niet aangevallen?’ Daarover wilde Zhang duidelijkheid hebben.


  Luo schudde weer met zijn hoofd. ‘Nee, en ik kan niet beweren dat ze dat niet durven. Hun jachtvliegtuigen zijn uitstekend, maar voorzover we weten, hebben ze nog niet eens geprobeerd een fotoverkenningsmissie uit te voeren. Misschien werken ze nu alleen met satellieten. Het schijnt dat ze daaraan een heel goede informatiebron hebben.’


  ‘En de goudmijn?’


  ‘Daar zijn we over zesendertig uur. En vanaf dat punt kunnen we gebruikmaken van de wegen die de Russen zelf hebben aangelegd om de goud- en olievondsten te exploiteren. Van de goudmijn naar de olievelden is het vijf tot zeven dagen, afhankelijk van onze bevoorrading.’


  ‘Dat is verbazingwekkend, Luo,’ merkte Zhang op. ‘Dit overtreft mijn stoutste verwachtingen.’


  ‘Ik zou bijna willen dat de Russen ergens een gevecht met ons aangingen, want dan konden we slag leveren en was het afgelopen. Nu raken mijn troepen een beetje uit elkaar, maar dat gebeurt vooral omdat de voorhoede zo vlot oprukt. Ik heb erover gedacht het oprukken van die voorhoede te vertragen, want dan blijft de eenheid van de troepen beter behouden, maar…’


  ‘Maar snelheid werkt toch in ons voordeel, nietwaar?’ merkte Zhang op.


  ‘Ja, dat is zo,’ beaamde de minister van Defensie. ‘Toch heb je je troepen bever dicht opeen, voor het geval het tot een confrontatie komt. Maar ja, als de vijand op de vlucht is, wil je hem ook geen tijd geven zich te hergroeperen. Daarom geef ik generaal Peng en zijn divisies de vrije teugel.’


  ‘Tegenover welke troepen staat ons leger?’


  ‘Dat weten we niet zeker. Misschien staan er een of twee regimenten op ons te wachten, maar daar is geen zekerheid over. Twee andere regimenten proberen achter onze linie uit te komen of onze flank aan te vallen, maar onze westflank is goed beveiligd. Ze hebben daar niets vreemds gezien.’


  


  Bondarenko hoopte dat hij op een dag het team zou ontmoeten dat de Dark Star had ontwikkeld, het Amerikaanse onbemande vliegtuig. Nooit eerder in de geschiedenis had een bevelhebber over zoveel informatie beschikt. Zonder die informatie zou hij zich gedwongen hebben gezien zijn beperkte troepenmacht slag te laten leveren, alleen om erachter te komen wat hij tegenover zich had. Maar nu niet. Waarschijnlijk wist hij beter waar de oprukkende Chinezen waren dan hun eigen bevelhebber. Nog beter: het voorste regiment van de 201ste Gemechaniseerde Divisie bevond zich op slechts een paar kilometer afstand, en de voorste formatie vormde de stalen vuist van de divisie, het onafhankelijke tankregiment van vijfennegentig zware T-80U-tanks.


  De 265ste was klaar voor de versterking, en de commandant van die divisie, Joeri Sinyavski, zei er genoeg van te hebben om steeds weer te vluchten. Sinyavski, een beroepsmilitair en een man van de gemechaniseerde infanterie, was een onopvallende, sigaren rokende man van zesenveertig jaar. Hij stond nu in Bondarenko’s hoofdkwartier over een kaartentafel gebogen.


  ‘Dit, dit is mijn terrein, Gennady Josifovitsj,’ zei hij, wijzend met zijn vinger. Het was maar zo’n vijf kilometer ten noorden van de goudmijn van Gogol, een heuvelrij van twintig kilometer breed, tegenover een open gebied dat de Chinezen moesten oversteken. ‘En we kunnen de tanks van de 201ste hier opstellen, rechts van mij. Als we hun voorhoede tegenhouden, kunnen ze uit het westen komen opzetten en ze uitschakelen.’


  ‘Uit verkenningen blijkt dat hun voorste divisie een beetje uiteen is geraakt,’ zei Bondarenko tegen hem.


  Dat was een vergissing die door elk leger in de wereld werd gemaakt. De scherpste tanden van elke strijdmacht te velde vormt de artillerie, maar zelfs artillerie die zichzelf kan voortbewegen, met rupsbanden om de wielen teneinde in elk terrein mobiel te blijven, kan de te ondersteunen gemechaniseerde troepen niet bijhouden. Dat was een les die zelfs de Amerikanen in de Perzische Golf had verrast, toen ze ontdekten dat hun artillerie alleen met de grootste moeite, en dan nog alleen op vlak terrein, hun voorste tankeenheden kon bijhouden. Het Volksbevrijdingsleger had artillerie op rupsbanden, maar veel daarvan moest getrokken worden door vrachtwagens die zich niet zo goed over ruig terrein konden bewegen als de rupsvoertuigen.


  Generaal Diggs keek toe bij het gesprek, dat hij met zijn beperkte kennis van het Russisch niet kon verstaan. En omdat Sinyavski geen Engels sprak, verliep de communicatie nogal moeizaam.


  ‘Dan moet je nog steeds een grote strijdmacht tot staan brengen, Joeri Andrejevitsj,’ merkte Diggs op. Hij wachtte op de vertaling voor Sinyavski.


  ‘Als we hen niet volledig kunnen tegenhouden, kunnen we ze op z’n minst een bloedneus slaan,’ was het vertraagde antwoord.


  ‘Blijf mobiel,’ raadde Diggs hem aan. ‘Als ik generaal Peng was, zou ik naar het oosten manoeuvreren – het terrein is daar geschikter – en proberen je vanaf de linkerkant in de tang te nemen.’


  ‘We zullen zien hoeveel ze voor dat soort manoeuvres voelen,’ zei Bondarenko namens zijn ondergeschikte. ‘Tot nu toe zijn ze alleen maar rechtstreeks opgerukt, en ik denk dat ze gemakzuchtig worden. Kijk maar eens hoe ver ze uit elkaar zijn geraakt, Marion. Hun eenheden zijn te ver uit elkaar geraakt om te kunnen ondersteunen. Ze zitten in de achtervolgingsfase van de oorlogvoering en zijn daardoor slecht geformeerd. Bovendien hebben ze weinig vliegtuigen die hen kunnen waarschuwen voor wat hun te wachten staat. Ik denk dat Joeri gelijk heeft: dit is een goede plaats voor een confrontatie.’


  ‘Ik ben met je eens dat het gunstig terrein is, Gennady, zolang je er maar niet mee getrouwd bent,’ waarschuwde Diggs.


  Bondarenko vertaalde dat voor zijn ondergeschikte, die met de sigaar in zijn mond iets in staccato terugzei.


  ‘Joeri zegt dat het een plaats is om te neuken, niet om te trouwen. Wanneer ga je naar je onderdelen, Marion?’


  ‘Mijn helikopter is op weg hierheen, jongen. De cavalerie is bij het eerste brandstof-depot, op de voet gevolgd door de Eerste Brigade. We moeten over zo’n anderhalve dag contact hebben.’


  Ze hadden Diggs’ aanvalsplan al besproken. De 1ste Gepantserde zou zich ten noordwesten van Belogorsk verzamelen, bij het laatste grote Russische depot brandstof innemen en dan de sprong in de duisternis wagen naar het Chinese bruggenhoofd. Volgens de inlichtingen was het 65ste Leger type B van het Chinese leger daar nu en groef zich in om de linkerflank van hun opmars te beschermen. Het was geen gemechaniseerde troepenmacht, maar toch nog een geduchte tegenstander voor één divisie. Als er al een zwakke plek in het Chinese aanvalsplan zat, dan was het dat ze al hun gemechaniseerde troepen voor de opmars naar voren hadden ingezet. De troepen die achterbleven om de doorbraak af te schermen, waren waarschijnlijk gemotoriseerd – voertuigen met gewone wielen in plaats van rupsbanden- en bestonden in het ongunstigste geval uit infanterie, soldaten die alle afstanden te voet moesten afleggen. Dat maakte ze langzaam en kwetsbaar voor mannen die achter staal zaten en in rupsvoertuigen de strijd aangingen.


  Maar het waren er veel, zei Diggs tegen zichzelf.


  Voordat hij kon weggaan, greep generaal Sinyavski in zijn broekzak en haalde er een flacon uit. ‘Een dronk op succes,’ zei hij, met de weinige woorden in gebroken Engels die hij kende.


  ‘Ach, waarom ook niet?’ Diggs nam een flinke slok. Eigenlijk was het goed spul. ‘Als dit allemaal voorbij is, drinken we opnieuw,’ beloofde hij.


  ‘Do,’ antwoordde de generaal. ‘Veel succes, Diggs.’


  ‘Marion,’ zei Bondarenko. ‘Wees voorzichtig, kameraad.’


  ‘Jij ook, Gennady. Je hebt al medailles genoeg. Je hoeft je niet overhoop te laten schieten om er nog een te krijgen.’


  ‘Het is niet de bedoeling dat generaals in bed sterven,’ zei Bondarenko op weg naar de deur.


  Diggs liep op een drafje naar de UH-60, waarin kolonel Boyle achter de stuurknuppel zat. Diggs zette de valhelm op en wilde dat ze een andere naam voor dat verrekte ding hadden bedacht. Toen liet hij zich op het stoeltje achter de piloten zakken. ‘Hoe staan de zaken, generaal?’ vroeg Boyle, die het aan de luitenant overliet om de helikopter in de lucht te krijgen.


  ‘Nou, we hebben een plan, Dick. De vraag is: werkt het?’


  ‘Mag ik het weten?’


  ‘Je Apaches krijgen het druk.’


  ‘Dat is een verrassing,’ merkte Boyle op.


  ‘Zijn je mensen er klaar voor?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij resoluut. ‘Hoe noemen we deze operatie?’


  ‘Chopsticks. Eetstokjes.’ Diggs hoorde Boyle lachen door de intercom.


  ‘Prachtig.’


  


  ‘Nou, Mickey,’ zei Robby Jackson. ‘Ik kan me Gus’ standpunt indenken. Maar we moeten het grote geheel zien.’


  Ze bevonden zich in de Situation Room en zagen de voorzitter van de stafchefs op een televisiescherm. Generaal Moore bevond zich in de kamer in het Pentagon die de Tank werd genoemd. Het was moeilijk te verstaan wat hij mompelde, maar het was duidelijk aan zijn gezicht te zien hoe hij over Robby’s woorden dacht. ‘Generaal,’ zei Ryan, ‘het is de bedoeling dat we hun politieke leiders in verwarring brengen. Dat lukt ons het best als we hen op meer plaatsen tegelijk aanvallen.’


  ‘President, daar ben ik het mee eens, maar generaal Wallace heeft ook goede argumenten. Als we hun radar uitschakelen, kunnen ze hun jachtvliegtuigen niet meer zo goed tegen ons inzetten, en ze hebben nog steeds een formidabel aantal jagers, al zijn ze tot nu toe nogal ruw door ons aangepakt.’


  ‘Mickey, als je in Mississippi een meisje op die manier aanpakte, zou het verkrachting zijn,’ merkte de vice-president op. ‘Hun gevechtspiloten beschouwen hun vliegtuigen zo langzamerhand als doodkisten. Er is vast niet veel meer van hun zelfvertrouwen over en als zo’n piloot dát kwijt is, is hij niet veel meer waard. Wil je deze keer op mijn oordeel afgaan?’


  ‘Maar, Gus…’


  ‘Maar Gus maakt zich veel zorgen over zijn troepen. Goed, laat hem wat Charlie-Golfs op hun radar afsturen, maar we willen dat de kisten die met slimme varkens zijn bewapend hun grondtroepen aanvallen. De jagers kunnen zichzelf beschermen.’ Voor het eerst vond generaal Mickey Moore het jammer dat Ryan Robby vice-president had gemaakt. Robby dacht meer als politicus dan als operationeel commandant – en dat was nogal een verrassing. Robby maakte zich blijkbaar minder zorgen om de veiligheid van zijn troepen dan om…


  … dan om de algehele doelstelling, verbeterde Moore zichzelf. En dat was toch niet zo’n slechte manier van denken? Jackson was tot voor kort toch ook een heel goede J-3 geweest?


  Amerikaanse bevelhebbers zagen hun mannen niet meer als verbruiksgoederen. Dat was helemaal niet slecht, maar soms moesten de troepen slag leveren, en als dat het geval was, kwamen veel soldaten niet meer thuis. Maar daar werden ze voor betaald, of ze dat nu juist vonden of niet. Robby Jackson was gevechtsvlieger bij de marine geweest, en ondanks zijn nieuwe baan en salarisgroep was hij niet vergeten hoe het onder strijders verliep.


  ‘Welke orders moet ik generaal Wallace geven?’ vroeg Moore.


  


  ‘Het is net iets uit een film van Cecil B. DeMille,’ zei Mancuso nors.


  ‘Ooit de Rode Zee willen scheiden? vroeg generaal Lahr.


  ‘Ik ben God niet, Mike,’ zei Cincpac nu.


  ‘Nou, het is mooi en we hebben de meeste elementen op hun plaats,’ merkte zijn J-2 op.


  ‘Dit is een politieke operatie. Wat zijn wij, een projectgroep ‘Admiraal, blijft u zo tekeergaan of gaan we hieraan werken?’


  Mancuso wilde dat een lupara een gat in de muur of in Mike Lahrs borst zou maken, maar hij wás een geüniformeerde officier en had orders van zijn opperbevelhebber in het Witte Huis.


  ‘Goed. Het bevalt me alleen niet dat andere mensen mijn operaties uitstippelen.’


  ‘En je weet wie dat doet.’


  ‘Mike, ooit – in de tijd dat ik drie strepen had en me nergens anders zorgen over hoefde te maken dan het runnen van een onderzeeër – hebben Ryan en ik geholpen een Russische onderzeeër te kapen. En als je dat ooit aan iemand doorvertelt, laat ik je door een van mijn mariniers overhoopschieten. Schepen van hen tot zinken brengen, ja, een paar van hun vliegtuigen neerhalen, ja, maar “ruzie zoeken” in het zicht van de kust? Jezus!’


  ‘Het brengt hen in beroering.’


  ‘Als ze niet eerst een paar van mijn schepen tot zinken brengen.’


  


  ‘Hé, Tony,’ zei de stem door de telefoon. Het duurde even voordat Bretano de stem herkende.


  ‘Waar ben je nu, Al?’ vroeg de minister van Defensie.


  ‘In Norfolk. Wist je dat niet? Ik ben op de USS Gettysburg om aan de SAM’s ervan te werken. Dat was toch jouw idee?’


  ‘Eh, ja, dat was het,’ Tony Bretano herinnerde het zich.


  ‘Jullie zagen dat met die Chinezen zeker al ver van tevoren aankomen?’


  ‘Nou, we…’ De minister van Defensie zweeg even. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik bedoel, als de Chinese communisten een ICBM op ons afschieten, geeft dit Aegis-systeem ons iets om op terug te vallen, tenminste, als de computersimulaties goed zijn. En dat moet wel. Ik heb het meeste van de software geschreven,’ ging Gregory verder.


  Minister Bretano wilde niet toegeven dat hij niet aan die mogelijkheid had gedacht. Per slot van rekening was dat een van de zaken waarvoor hij werd betaald: dingen doordenken. ‘Hoever ben je?’


  ‘De elektronica is in orde, maar we hebben geen SAM’s aan boord. Die liggen in een depot of zo, ergens bij de rivier de York, zeiden ze, geloof ik. Als ze die aan boord nemen, kan ik de software op de zoekerkoppen upgraden. De enige raketten aan boord, de raketten waarmee ik heb gespeeld, zijn blauwe oefenprojectielen, geen echte, daar ben ik net achter gekomen. Weet je, de marine is een beetje vreemd. Het schip ligt in een drijvend droogdok, en ze laten ons pas over een paar uur in het water zakken.’ Hij kon het gezicht van zijn vroegere baas op dat moment niet zien. Als hij dat had gekund, zou hij de uitdrukking van ‘o, shit’ hebben gezien.


  ‘Dus je hebt alle vertrouwen in je systemen?’


  ‘Een volledige test zou mooi zijn, maar als we drie of vier SAM’s op een naderende raket kunnen afsturen, moet het lukken.’


  ‘Nou, bedankt, Al.’


  ‘Zeg, hoe gaat het met de oorlog? Op tv zie ík alleen dat de luchtmacht ze van katoen geeft.’


  ‘Dat is ook zo. De tv heeft daar gelijk in, maar de rest… Daar kan ik door de telefoon niet over praten. Al, ik bel je terug, goed?’


  ‘Ja.’


  Bretano drukte op een andere knop. ‘Wil je admiraal Seaton vragen of hij wil komen?’ Dat duurde niet lang.


  ‘U wilde me spreken, minister?’ zei het hoofd Marine-operaties toen hij binnenkwam.


  ‘Admiraal, een vroegere medewerker van me bij TRW is nu in Norfolk. Hij heeft voor me onderzocht of de Aegis-raketsystemen konden worden aangepast om het tegen ballistische doelen op te nemen.’


  ‘Daar heb ik iets over gehoord. Hoe gaat het met dat project?’ vroeg Dave Seaton. ‘Hij zegt dat hij aan een volledige test toe is. Maar, admiraal, als de Chinezen nu eens een van hun CSS-4’s op ons afsturen?’


  ‘Dat zou niet goed zijn,’ antwoordde Seaton.


  ‘Hoe krijgen we onze Aegis-schepen dan dicht bij de mogelijke doelen?’


  ‘Nou, minister, het systeem is nog niet gecertificeerd voor ballistische doelen, en we hebben nog geen echte test gedaan, en…’


  ‘Is het beter dan mets?’ onderbrak de minister van Defensie hem.


  ‘Een beetje wel, zou ik zeggen.’


  ‘Laten we dat dan doen, en wel meteen.’


  Seaton ging rechtop zitten. ‘Ja, minister.’


  ‘Eerst de Gettysburg. Laat ze de raketten inladen die ze nodig heeft,’ beval Bretano.


  ‘Ik zal meteen Saclant bellen.’


  


  Het was vreemd, vond Gregory. Dit schip – geen groot vaartuig, kleiner dan het schip waarop hij en Candi de vorige winter een cruise hadden gemaakt maar toch echt zeewaardig – stond in een lift. Want dat was een drijvend droogdok in feite. Men liet het nu vollopen met water om het te laten zakken en na te gaan of de nieuwe propeller werkte. Matrozen die op het droogdok werkten, keken ernaar vanaf hun plaats op… Hoe noemde je de wanden van dat verrekte gevaarte?


  ‘Vreemd, nietwaar?’


  Gregory herkende de geur van de rook. Het moest onderofficier Leek zijn. Hij draaide zich om, en hij was het.


  ‘Ik heb nooit eerder zoiets gezien.’


  ‘Bijna niemand heeft dat, behalve de kerels daar die hiermee werken. Hebt u van de gelegenheid gebruikgemaakt om onder het schip door te lopen?’


  ‘Onder tienduizend ton metaal door lopen?’ zei Gregory. ‘Mij niet gezien.’


  ‘U was toch soldaat?’


  ‘Dat heb ik toch verteld? West Point, parachutistenopleiding, Rangeropleiding. Toen was ik nog jong en dwaas.’


  ‘Nou, doe, het is niet zo gevaarlijk. Het is interessant om te zien hoe zo’n schip in elkaar zit, vooral die sonarkoepel, aan de voorkant. Als ik geen radarman was, zou ik waarschijnlijk een sonarman zijn geweest, alleen hebben zij niets meer te doen.’ Gregory keek naar beneden. Het water begon over de grijze metalen vloer – het dek? – van het droogdok te lopen.


  ‘Attentie aan dek!’ riep een stem. Matrozen draaiden zich om en salueerden, ook onderofficier Leek.


  Het was kapitein-ter-zee Bob Blandy, de commandant van de Gettysburg. Gregory had hem pas één keer ontmoet, en dan alleen om hem gedag te zeggen.


  ‘Doctor Gregory.’


  ‘Commandant.’ Ze schudden elkaar de hand.


  ‘Hoe gaat het met uw project?’


  ‘Nou, de simulaties zien er goed uit. Ik zou het graag eens met een echt doel proberen.’


  ‘U bent ons door de minister van Defensie gestuurd?’


  ‘Niet echt, maar hij liet me uit Californië overkomen om me naar de technische aspecten van het probleem te laten kijken. Ik werkte voor hem toen hij aan het hoofd van TRW stond.’


  ‘U bent een SDI-man, nietwaar?’


  ‘Ja, en ook voor SAM’s. En andere zaken. Ik ben expert op het gebied van aangepaste optiek. Dat is nog iets uit mijn SDI-tijd.’


  ‘Wat is dat?’ vroeg commandant Blandy.


  ‘De rubberspiegel, noemden we het. Je gebruikt computergestuurde aandrijvers om de spiegel te vervormen en zo de atmosferische vertekeningen te compenseren. We wilden daar gebruik van maken om de energiestraal van een vrije-elektronenlaser te bundelen. Maar dat lukte niet. De rubberspiegel werkte goed, maar om de een of andere reden, waar we nooit achter zijn gekomen, deden die verrekte lasers het niet zo goed als we hadden gehoopt. We bleven onder het energieniveau dat nodig is om een raket in rook te doen opgaan.’ Gregory keek weer omlaag in het droogdok. Dat vergde tijd, maar waarschijnlijk wilden ze zoiets kostbaars als het schip niet laten vallen. ‘Ik was daar niet rechtstreeks bij betrokken, maar bemoeide me er een beetje mee. Het bleek een gigantisch, technisch probleem te zijn. We hepen steeds met onze kop tegen de muur, tot we daar genoeg van kregen.’


  ‘Ik weet iets van werktuigbouw en een beetje van elektrotechniek, maar niets van die hoge energie en zo. Nou, wat vindt u van ons Aegis-systeem?’


  ‘Ik vind de radar heel goed. Net als de Cobra Dane, die de luchtmacht in Shemya op de Aleoeten heeft. Zelfs nog een beetje geavanceerder. Hiermee zou u waarschijnlijk desnoods een signaal van de maan terugkrijgen.’


  ‘Dat is buiten ons bereik,’ merkte Blandy op. ‘Heeft Leek goed voor u gezorgd?’


  ‘Als hij bij de marine weggaat, hebben we misschien wel een baan voor hem bij TRW. We werken mee aan het lopende SAM-project.’


  ‘En luitenant-ter-zee Olson ook?’ vroeg de commandant.


  ‘Hij is een heel intelligente jonge officier, commandant. Ik zou veel bedrijven kunnen noemen die hem zouden willen hebben.’ Als Gregory een gebrek had, dan was het dat hij te vaak de waarheid sprak.


  ‘Ik zou nu iets moeten zeggen om dat af te zwakken, maar…’


  ‘Commandant!’ Er kwam een matroos naar hen toe. ‘Een spoedbericht van Saclant.’ Hij gaf hem een klembord. Commandant Blandy tekende voor ontvangst nam het bericht over en las het aandachtig.


  ‘Weet u of de minister van Defensie op de hoogte is van wat u doet?’ vroeg hij toen aan Gregory.


  ‘Ja, commandant, dat weet hij. Ik heb een paar minuten geleden nog met Tony gesproken.’


  ‘Wat hebt u tegen hem gezegd?’


  Gregory haalde zijn schouders op. ‘Niet veel, alleen dat het project goed vorderde.’


  ‘Leek, hoe is het met je hardware?’


  ‘Alles is helemaal in orde, commandant. Krijgen we iets te doen?’ vroeg de onderofficier.


  ‘Daar ziet het naar uit. Doctor Gregory, als u me wilt excuseren… Ik moet met mijn officieren spreken. Leek, we vertrekken binnen korte tijd. Als je troepen op de wal hebt, roep ze dan terug. Laat het iedereen weten.’


  ‘Aye aye, commandant.’ Hij salueerde voor commandant Blandy, die al op weg was naar voren. ‘Wat is er toch aan de hand?’


  ‘Ik zou het écht niet weten,’ zei Gregory. ‘Wat moet ik doen? Het zeegat kiezen?’


  ‘U hebt uw tandenborstel? Zo niet, dan kunt u er een in de scheepswinkel kopen. Neemt u me niet kwalijk, doe, ik moet mijn mannen oproepen.’ Leek gooide zijn sigaret over de reling en verdween in dezelfde richting als de commandant.


  En Gregory kon helemaal niets doen. Hij kon het schip niet verlaten, behalve door in het water binnen het drijvende droogdok te springen, en dat leek hem geen reële optie. Daarom ging hij weer naar binnen en zag dat de scheepswinkel open was, waar hij een tandenborstel kocht.


  


  Bondarenko bracht de volgende drie uren door bij generaal-majoor Sinyavski, met wie hij toegangsroutes en vuurplannen besprak.


  ‘Ze hebben mortieropsporingsradar, Joeri, en ze hebben raketten met een groot bereik.’


  ‘Kunnen we hulp van de Amerikanen verwachten?’


  ‘Daar werk ik nog aan. We hebben heel goede verkenningsinformatie van hun onbemande filmstervliegtuigjes.’


  ‘Ik moet de locatie van hun geschut weten. Als we dat kunnen uitschakelen, wordt mijn taak veel gemakkelijker.’


  ‘Tolkoenov!’ riep de opperbevelhebber. Hij riep dat zó hard dat zijn inlichtingencoördinator kwam aangerend.


  ‘Ja, kameraad generaal!’


  ‘Vladimir Konstantinovitsj, we kiezen hier positie,’ zei Bondarenko, en hij wees naar een rode lijn op de kaart. ‘Ik wil van minuut tot minuut informatie over de naderende Chinese formaties – vooral over hun artillerie.’


  ‘Dat kan ik doen. Geeft u me tien minuten.’ En de G-2 verdween in de richting van de Dark Star-terminal. Toen dacht zijn baas erover na.


  ‘Kom, Joeri, dit moet je zien.’


  ‘Generaal,’ zei majoor Tucker bij wijze van begroeting. Toen zag hij een tweede. ‘Generaal,’ zei hij opnieuw.


  ‘Dit is generaal Sinyavski. Hij voert het bevel over Twee-Zes-Vijf. Wilt u hem de oprukkende Chinezen laten zien?’ Het was geen vraag of eis maar alleen een beleefd geformuleerd verzoek, omdat Tucker een buitenlander was.


  ‘O, dat heb ik hier, generaal, we hebben het allemaal op video. Hun voorste verkenningseenheden zijn… hier en de voorste eenheden van hun hoofdmacht daar.’


  ‘Verrek,’ zei Sinyavski in het Russisch. ‘Is dit tovenarij?’


  ‘Nee, dit is…’ Bondarenko schakelde over op Engels. ‘Welke eenheid is dit, majoor?’


  ‘Het is weer Grace Kelly, generaal. To Catch a Thief, met Cary Grant. Dat was een film van Hitchcock. De zon gaat over een uur of zo onder en dan krijgen we het allemaal op de warmtezoeksystemen. Hoe dan ook, dit is hun voorste bataljon, met tanks van het type 90, zo te zien. Ze hebben een goede formatiediscipline en hebben ongeveer een uur geleden getankt, dus zijn ze waarschijnlijk goed voor weer zo’n vierhonderd kilometer voordat ze opnieuw stoppen.’


  ‘Hun artillerie?’


  ‘Die blijft achter, generaal, behalve deze eenheid rupsvoertuigen.’ Tucker speelde nog wat met de muis en riep toen een ander beeld op het beeldscherm op. ‘Gennady Josifovitsj, hoe kunnen we met zulke informatie nog falen?’ vroeg de divisiecommandant.


  ‘Joeri, weet je nog dat we erover dachten de Amerikanen aan te vallen?’


  ‘Dat zou waanzin zijn geweest. De Chinezen kunnen dat onbemande vliegtuigje niet zien?’ vroeg Sinyavski een beetje ongelovig.


  ‘Het is onzichtbaar op radar.’


  ‘Nitsjevo.’


  ‘Generaal, ik heb een rechtstreekse lijn naar ons hoofdkwartier in Zjigansk. Als u de confrontatie wilt aangaan, wat wilt u dan van ons?’ vroeg Tucker. ‘Ik kan uw verzoek aan generaal Wallace doorgeven.’


  ‘Ik heb dertig Su-25-bommenwerpers en ook vijftig Su-jachtbommenwerpers klaarstaan, plus tweehonderd MI-24-helikopters.’ Het had een eeuwigheid geduurd voordat hij de laatste toestellen ter plaatse had, maar eindelijk waren ze er, en ze vormden de ruitenaas die Bondarenko omgekeerd op de kaartentafel had liggen. Hij had nog niet één van die toestellen in de buurt van het gebied laten komen waar ze in actie wilden komen, maar ze bevonden zich op tweehonderd kilometer afstand en waren voorzien van brandstof en wapens. Hun piloten oefenden door te vliegen en met scherpe munitie te schieten – voor sommigen was het de eerste echte munitie die ze ooit hadden afgevuurd.


  ‘Dat wordt een verrassing voor onze Chinese vrienden.’ Tucker floot even. ‘Waar had u die verborgen, generaal? Zelfs ik wist niet dat ze er waren.’


  ‘Er zijn een paar veilige plaatsen. Als het zover is, willen we onze gasten een warme ontvangst bereiden,’ zei Gennady Josifovitsj tegen de jonge Amerikaanse officier. ‘Nou, wat wilt u dat we doen?’


  ‘Hun logistiek doorgronden. En me dat slimme varken laten zien waarover kolonel Tolkoenov het had.’


  ‘Dat kunnen we waarschijnlijk wel doen, generaal,’ zei Tucker. ‘Maar ik moet eerst even met generaal Wallace bellen.’


  


  ‘Zo, dus ze doen me de halsband af?’ vroeg Wallace.


  ‘Zodra er contact tussen Russische en Chinese grondtroepen dreigt.’ Mickey Moore gaf hem zijn doelen op. ‘Het zijn vooral doelen die je tóch al wilde raken, Gus.’


  ‘Ja,’ gaf de luchtmachtcommandant met enige tegenzin toe. ‘En als de Russen om hulp vragen?’


  ‘Dan geef je hun hulp, binnen het redelijke.’


  ‘Ja.’


  


  Luitenant-kolonel Giusti, Sabre Six, stapte op brandstofpunt nummer twee uit de helikopter en liep naar generaal Diggs toe.


  ‘Ze meenden het serieus,’ zei kolonel Masterman. ‘Dit ís een meer.’ Een kwart miljard liter, dat was bijna een miljoen ton brandstof, ongeveer de capaciteit van vier supertankers, gevuld met diesel nummer twee, of tenminste iets wat er zó sterk op leek dat de brandstofpompen in zijn tanks en de Bradleys het verschil niet merkten. De beheerder van het depot, een burger, had gezegd dat de brandstof daar al bijna veertig jaar lag, sinds Chroesjtsjov ruzie had gekregen met voorzitter Mao en het opeens niet alleen mogelijk maar ook waarschijnlijk werd geacht dat de Sovjet-Unie in oorlog zou raken met een ander communistisch land. Of het nu een vooruitziende blik was geweest of paranoia die nu werkelijkheid werd, de 1ste Gepantserde Divisie deed er haar voordeel mee.


  De tankfaciliteiten hadden beter kunnen zijn, maar de sovjets hadden blijkbaar niet veel ervaring met het bouwen van tankstations. Het bleek het efficiëntst te zijn de brandstof in de tankwagens van de divisie te pompen. Die tankwagens voorzagen vervolgens vier tot zes tanks en rupsvoertuigen tegelijk van brandstof.


  ‘Nou, Mitch, wat weten we over de vijand?’ vroeg generaal Diggs aan zijn inlichtingenofficier.


  ‘Generaal, we hebben een Dark Star die alleen voor ons gaat vliegen en nog een uur of negen in de lucht zal zijn. We staan tegenover een infanteriedivisie, die veertig kilometer die kant op ligt en vooral in deze heuvelrij zit. Ze wordt ondersteund door een regiment tanks.’


  ‘Artillerie?’


  ‘Wat licht en middelzwaar geschut. Ze zijn de boel nog aan het opzetten en hebben ook mortieropsporingsradars, waarover we ons zorgen moeten maken,’ waarschuwde kolonel Turner. ‘Ik heb generaal Wallace gevraagd wat F-16’s met HARM’s naar ons toe te sturen. Ze kunnen de zoekers op die dingen afstemmen op de millimeter-band die de mortieropsporingsradars gebruiken.’


  ‘Laat dat gebeuren,’ beval Diggs.


  ‘Komt voor elkaar.’


  ‘Duke, hoelang duurt het tot we contact hebben?’ vroeg de generaal aan zijn officier Operatiën.


  ‘Als we ons aan het schema houden, zijn we om ongeveer twee uur in hun buurt.’


  ‘Goed, laten we de brigadecommandanten op de hoogte stellen. Het feest gaat even na middernacht beginnen,’ zei Diggs tegen zijn staf, en hij had niet eens spijt van zijn woorden. Hij was een soldaat die op het punt stond ten strijde te trekken, en dat ging gepaard met een andere en zeker niet onplezierige manier van denken.
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  Hyperoorlog


  Voor de USS Tucson waren het nogal saaie dagen geweest. Ze had de 406 zestien dagen geschaduwd en bevond zich nu zeventienduizend meter – achtenhalve mijl – achter de Chinese onderzeeër, met een Chinese snelle nucleaire aanvalsboot niet ver ten zuiden van die onderzeeër. Die SSN had tenminste een naam – Hai Long, volgens de inlichtingenkerels. Maar voor de sonarman van de Tucson was de 406 S-Elf en de Hai Long S-Twaalf, en zo stonden de vaartuigen ook bekend bij de vuurleidingseenheid. Het volgen van beide doelen was niet moeilijk. Hoewel ze beide nucleaire centrales hadden, waren de reactorsystemen luidruchtig, vooral de voedingspompen die koelwater door de reactor voerden. Dat, plus de generatoren van zestig hertz, vormde twee tweetallen heldere lijnen op het sonarscherm, en het volgen van die twee vaartuigen was ongeveer net zo moeilijk als wanneer men midden op een onbewolkte dag naar twee blinde mannen op een leeg parkeerterrein keek. Maar het was interessanter dan walvissen volgen in het noordelijk deel van de Stille Oceaan, iets wat sommige boten van de vloot in de Stille Oceaan de laatste tijd hadden moeten doen om de milieufanaten tevreden te stellen.


  De gang van zaken was de laatste tijd een beetje interessanter geworden. De Tucson ging die dag twee keer naar periscoop/antennediepte en de bemanning had tot ieders verbazing gehoord dat Chinese en Amerikaanse troepen schoten uitwisselden in Siberië, en dát betekende, dacht de bemanning, dat de 406 misschien moest worden uitgeschakeld, en dát was een missie. En hoewel het misschien bepaald niet leuk was, was dat hetgeen waarvoor ze betaald werden, en dat maakte het de moeite waard.


  De 406 had ballistische raketten aan boord, twaalf Ju Lang-1-css-3’s, elk met een kernkop van een megaton. Volgens het inlichtingenboek betekende de naam ‘Grote Golf en had zo’n raket een bereik van minder dan drieduizend kilometer, wat minder dan de halve afstand tot Californië was, al kon hij wel Guam treffen, en dat was Amerikaans territorium. Dat deed er eigenlijk niet toe. Wat ertoe deed, was dat de 406 en de Hai Long oorlogsbodems waren die tot een natie behoorden waarmee de Verenigde Staten op dat moment schoten uitwisselden.


  De vis-radio was verbonden met een antenne op de achterkant van de toren en kreeg zijn berichten van een monsterlijke, grotendeels ondergrondse zender in Michigan. De milieufanaten klaagden dat de energie die de radiozender uitstraalde in het najaar de trekganzen in verwarring bracht, maar jagers hadden nooit over een kleinere buit van watervogels geklaagd, en dus bleef de radiozender in dienst. De zender was gebouwd om berichten te zenden naar Amerikaanse raketonderzeeërs, en zond nog steeds uit naar de snelle aanvalsboten die in actieve dienst bleven. Als er een bericht werd ontvangen, ging er een bel in de communicatiekamer van de onderzeeër, aan stuurboord achter het aanvalscentrum.


  De bel rinkelde, en de matroos van de wacht belde zijn officier een luitenant-ter-zee derde klasse, die op zijn beurt de commandant belde, die de onderzeeër weer naar antennediepte liet stijgen. Daar eenmaal aangekomen, bracht hij de communicatielaser omhoog om af te stemmen op de eigen communicatiesatelliet van de marine, SSIX (Submarine Satellite Information Exchange), om door te geven dat hij klaar was voor de ontvangst van een bericht. Het antwoord kwam binnen op de directionele S-band-radio voor de hogere band, waar het signaal in een cryptomachine van de onderzeeër werd gestopt, gedecodeerd en afgedrukt.


  


  AAN: USS TUCSON (SSN-770)


  VAN: CINCPAC


  


  1. NA ONTVANGST VAN ‘XQT SPEC OP’-BERICHT VAN VLS ZULT U VRC ONDERZEEËR EN EVENTUELE ANDERE VRC SCHEPEN IN UW OMGEVING VERNIETIGEN.


  2. MELD RESULTATEN VAN AANVAL VIA SSIX.


  3. VERRICHT NA DEZE OPERATIE ONBEPERKTE OPERATIES TEGEN VRC MARINE-EENHEDEN.


  4. U ZULT NIET, HERHAAL NIET, COMMERCIEEL VERKEER VAN WELKE AARD OOK BESCHIETEN.


  CINCPAC ZENDT


  EINDE BERICHT


  


  ‘Nou, dat werd tijd,’ zei de commandant tegen zijn eerste officier.


  ‘Er staat niet wanneer we dat bericht kunnen verwachten,’ merkte de eerste officier op.


  ‘Twee uren, zou ik zeggen,’ zei de kapitein. ‘Laten we tot op tienduizend meter naderen. Pep de manschappen op en breng de wapens in gereedheid.’


  ‘Begrepen.’


  ‘Verder nog iets in de buurt?’


  ‘Er is een Chinees fregat in het noorden, op zo’n dertig mijl afstand.’


  ‘Goed, als we de onderzeeërs hebben gehad, sturen we een Harpoon op dat fregat af en gaan we zo nodig dichterbij om het af te maken.’


  ‘Goed.’ De eerste officier ging naar het aanvalscentrum en keek op zijn horloge. Boven het wateroppervlak was het donker. Voor iemand die aan boord van een onderzeeër was, deed dat er niet toe, maar om de een of andere reden gaf de duisternis iedereen een iets veiliger gevoel, zelfs de eerste officier.


  


  De spanning was opgelopen. Giusti’s verkenningstroepen bevonden zich nu binnen dertig kilometer afstand van de verwachte Chinese posities. Dat bracht ze binnen artilleriebereik, en dat betekende dat het nu menens was.


  Ze hadden opdracht op te rukken tot ze contact met de vijand hadden en dan een opening in de Chinese posities te forceren waarvan de divisie gebruik zou kunnen maken. Ten tweede hadden ze opdracht zich door die opening heen te schieten en door te dringen in de Chinese logistieke zone, tot bij het punt waar ze over de rivier waren gekomen. Ze zouden daar dood en verderf zaaien, verwachtte overste Giusti, en dan waarschijnlijk naar het noorden gaan om met een of twee brigades de Chinese achterhoede op te rollen. Vermoedelijk zouden ze de derde brigade achterlaten om de Chinese verbindingen te blokkeren.


  Zijn troepen hadden alle hun ‘make-up’ op, zoals sommigen het noemden. Dat had tot gevolg dat ze eruitzagen als groene en zwarte marsmannetjes. De opmars zou grotendeels bereden zijn, waarbij de cavalerieverkenners het grootste deel van de tijd in hun Bradleys zouden blijven en op de warmtezoeksystemen zouden vertrouwen die door de bestuurder en de schutter werden gebruikt om vijanden te signaleren. Ze zouden er van tijd tot tijd wel uitspringen, en daarom controleerde iedereen nu zijn FVS-11 persoonlijke nachtzichtsysteem. Iedere soldaat had drie stellen nieuwe AA-batterijen, die even belangrijk waren als de magazijnen voor zijn M16A2-geweer. De meeste mannen aten vlug een MRE-rantsoen en spoelden het weg met water, en vaak namen ze ook wat aspirine om de spierpijn te verdrijven die ze van het hotsen en stoten hadden gekregen. Ze wisselden grappen uit om de stress van de avond te verlichten, plus de gebruikelijke moedige woorden die net zogoed voor henzelf als voor anderen waren bestemd. Sergeants en lage officieren herinnerden de mannen aan hun training en zeiden dat ze vertrouwen moesten hebben in hun eigen capaciteiten.


  Toen, na een over de radio gegeven commando, zetten de Bradleys zich in beweging. Ze leidden de zwaardere tanks naar de vijand en reden in het begin met een snelheid van ongeveer vijftien kilometer per uur.


  De helikopters van het eskadron waren in de lucht, alle zestien. Ze bewogen zich heel voorzichtig, omdat de bepantsering van een helikopter ongeveer even sterk is als een vel krantenpapier, en omdat iemand op de grond alleen maar een warmte-zoeksysteem nodig had om ze te ontdekken. Dan zou er meteen een warmtezoekende raket volgen om ze uit de hemel te laten verdwijnen. De vijand had ook licht luchtdoelgeschut, en dat was even dodelijk.


  De OH-58D Kiowa Warriors hadden goede nachtzichtsystemen, en op de training hadden de bemanningen geleerd daarop te vertrouwen, maar tijdens de opleiding kwamen er niet vaak mensen om het leven. Nu ze wisten dat zich daar ergens vijanden met echte wapens bevonden, mensen met de opdracht die wapens te gebruiken, zetten ze allen een aantal van de geleerde lessen van zich af. Als men tijdens een van die oefeningen werd neergeschoten, betekende dit dat men over de radio te horen kreeg dat men moest landen. En misschien werd er dan ook nog een uitbrander uitgedeeld van de compagniescommandant omdat men het had verknald, meestal met op het eind de mededeling dat men in een echt gevecht nu dood zou zijn geweest. Maar dat was dan niet echt zo, en alle inzittenden van die vliegtuigen hadden een vrouw of een vriendin, en de meesten ook kinderen.


  En dus gebruikten ze, al vliegend, hun eigen nachtzichtapparatuur om naar het gebied voor hen te turen en hadden ze hun handen iets minder stevig dan gewoonlijk op de hendels en knoppen.


  


  Het hoofdkwartier van de divisie had zijn eigen Dark Star-terminal, bemand door een luchtmachtkapitein. Diggs hield er niet van om zelf in de achterhoede te blijven terwijl zijn mannen in gevaar kwamen, maar een bevelhebber was iets anders dan een leider. Dat was hem jaren geleden op de Command and General Staff School van Fort Leavenworth verteld, en hij had dat het jaar daarvoor nog meegemaakt in Saudi-Arabië maar evengoed voelde hij de aandrang naar voren te gaan, dicht bij zijn mannen te zijn en het gevaar met hen te delen. Maar hij kon het gevaar voor hen het best beperken door zelf achter te blijven en samen met kolonel Masterman effectief leiding te geven aan de operaties.


  ‘Primussen?’ vroeg Masterman.


  ‘Ja,’ zei luchtmachtkapitein Frank Williams. ‘En die heldere zijn kampvuren. Een koude avond. De grondtemperatuur is zo’n zes graden, de luchttemperatuur vijf graden. Een goed contrast voor de warmtenachtzichtsystemen. Ze schijnen het soort primussen te gebruiken dat wij bij de padvinderij hadden. Verdraaid, het zijn er veel. Honderden!’


  ‘Zie je een gat in hun linies?’


  ‘Hier ziet het er nogal dun uit, tussen die twee heuvels. Ze hebben een compagnie op deze heuveltop hier, en ook nog een daar… Ik wed dat ze bij verschillende bataljons horen,’ zei Williams. ‘Zo schijnt dat altijd te gaan. De afstand tussen die twee lijkt me iets meer dan een kilometer, maar er stroomt een beekje in de laagte.’


  ‘Voor Bradleys is dat geen hindernis,’ zei Diggs tegen de lagere officier. ‘Duke?’


  ‘De beste mogelijkheid voor een doorbraak die ik tot nu toe heb gezien. Zullen we Angelo eropaf sturen?’


  Diggs dacht daarover na. Het betekende dat hij zijn cavaleriescherm moest inzetten, evenals minstens een van zijn brigades, maar als generaal moest hij zulke beslissingen nemen. ‘Wat ís er nog meer?’


  ‘Ik denk dat hun regimentshoofdkwartier ongeveer hier is, als ik moet afgaan op die tenten en trucks. Ik neem aan dat u net met artillerie wilt beschieten?’


  ‘Ongeveer op het moment dat het Kwart Paard daar aankomt. We willen hen niet te vroeg waarschuwen,’ zei Masterman. Generaal Diggs dacht er nog één keer over na en nam toen zijn eerste belangrijke beslissing van die nacht: ‘Goed. Duke, zeg tegen Giusti dat hij op die opening af moet gaan.’


  ‘Ja, generaal.’ Kolonel Masterman ging naar de radio’s. Ze moesten veel improviseren, en dat zouden ze liever niet doen, maar in een gevechtssituatie kon je vaak niet anders.


  ‘Roger,’ riep Diggs.


  Kolonel Roger Ardan was de artilleriecommandant van zijn divisie – Gunfighter Six op het radionet van de divisie – een lange magere man, zo ongeveer een basketballer die net niet lang genoeg was.


  ‘Ja, generaal.’


  ‘Ik geef je je eerste opdracht tot vuren. We gaan Angelo Giusti door die opening helpen. Een compagnie infanterie hier, en hier, en hier blijkbaar een regimentscommandopost.’


  ‘Vijandelijke artillerie?’


  ‘Hier een paar 122’s, en hier waarschijnlijk 203’s, acht inch.’


  ‘Geen raketwerpers?’


  ‘Tot nu toe niet door mij waargenomen. Dat is een beetje vreemd, maar ik zie ze nergens,’ zei kapitein Williams tegen de artilleriecommandant.


  ‘En radar?’ vroeg kolonel Ardan.


  ‘Misschien hier een, maar dat is moeilijk te zeggen. Hij staat onder camouflagenetten.’ Williams selecteerde het beeld met zijn muis en maakte het groter.


  ‘Die nemen we voor alle zekerheid. We gooien er een granaat op,’ zei Ardan.


  ‘Ja, kolonel. Zal ik een dodenlijst afdrukken?’


  ‘Nou en of, jongen.’


  ‘Daar komt hij,’ zei Williams. Hij typte een commando in en er kwamen meteen twee vellen papier uit de printer, een lijst van doelen met hoogte- en breedteposities tot op twee cijfers achter de komma. De kapitein gaf de lijst aan de kolonel.


  ‘Hoe zouden we ooit in leven blijven zonder GPS en satellieten?’ vroeg Ardan zich hardop af. ‘Goed, generaal, dit kunnen we doen. Wanneer?’


  ‘Over een minuut of dertig?’


  ‘We zullen er klaar voor zijn,’ beloofde Gunfighter. ‘Ik elimineer de regimentscommandopost.’


  ‘Dat klinkt goed,’ zei Diggs.


  


  De 1ste Gepantserde had een versterkte artilleriebrigade. Het tweede en het derde bataljon van het 1ste Regiment Veldartillerie hadden de nieuwe gemotoriseerde Paladin 155 mm-houwitser, en het 2de gemotoriseerde Bataljon, 6de Veldartillerie, had acht-inch-projectielen, plus de Multiple Launch Rocket System-voertuigen van de divisie, die onder normale omstandigheden rechtstreeks onder bevel van de divisiecommandant stonden, als zijn persoonlijk wapen. Deze eenheden bevonden zich tien kilometer achter de voorste cavalerietroepen en verlieten, zodra ze het bevel kregen, de wegen waarover ze reden en namen vuurposities ten noorden en zuiden van de steenslagweg in. Elke eenheid had een GPS-ontvanger, die tot op drie meter nauwkeurig aangaf waar ze waren. Een uitzending over het Joint Tactical Information Distribution System, J-TIDS, gaf hun de locaties door van hun doelen, en hun computers berekenden het azimut en de afstand voor hen. Vervolgens hoorden ze welke projectielen het geschiktst waren, de ‘gewone’ granaten of de VT-granaten. De vuurmonden werden geladen en het geschut werd op de doelen in de verte gericht, waarna de kanoniers alleen maar hoefden te wachten op het bevel om te vuren. Over de radio werd aan het divisiehoofdkwartier doorgegeven dat ze er klaar voor waren.


  


  ‘Alles is klaar, generaal,’ meldde kolonel Ardan.


  ‘Goed, dan wachten we af hoe Angelo het doet.’


  ‘Uw scherm is hier,’ zei kapitein Williams tegen de hogere officieren. Voor hem was het net of hij vanuit een skybox naar een voetbalwedstrijd zat te kijken, met dit verschil dat het ene team niet wist dat hij er was, en trouwens ook niet dat het andere team op het veld was gekomen. ‘Ze zijn drie kilometer verwijderd van de voorste vijandelijke buitenposten.’


  ‘Duke, geef het door aan Angelo. Zet het op de IVIS.’


  ‘Komt voor elkaar,’ antwoordde Masterman. Het enige wat ze níét konden, was de beelden van het onbemande Dark Star-vliegtuigje verspreiden.


  


  Sabre Six zat nu in zijn Bradley in plaats van in de veiliger grote Abrams-tank. Vanuit dit voertuig kon hij beter naar buiten kijken, vond Giusti.


  ‘De ms is er,’ riep de commandant van het voertuig. Kolonel Giusti dook omlaag en draaide zich langs de geschuttoren om de sergeant te zien zitten. De ontwerper van de Bradley had er geen rekening mee gehouden dat een hogere officier er gebruik van zou kunnen maken – en zijn eskadron had nog niet een van de nieuwe ‘God’-tanks, met het ms-scherm achterin.


  ‘De eerste vijandelijke post is hier, kolonel, op elf uur, achter die kleine heuvel,’ zei de sergeant, op het scherm tikkend.


  ‘Nou, laten we hen gedag zeggen.’


  ‘Begrepen, kolonel. Rijden maar, Charlie,’ zei hij tegen de bestuurder. En tegen de rest van de bemanning: ‘Uitkijken, mensen. Ogen open. We zijn in indianenland.’


  


  ‘Hoe gaat het in het noorden?’ vroeg Diggs aan kapitein Williams.


  ‘Eens kijken.’ De kapitein ging van Marilyn Monroe over op Grace Kelly. ‘Zo. De voorste Chinese elementen zijn minder dan vijftien kilometer van de Russen verwijderd. Maar het ziet ernaar uit dat ze daar deze nacht blijven. Ik denk dat wij als eersten contact met hen hebben.’


  ‘Goed.’ Diggs haalde zijn schouders op. ‘Terug naar mevrouw Monroe.’


  ‘Ja, generaal.’ Nog meer computermanoeuvres. ‘Daar zijn we. Dit is uw voorste cavalerie-element, twee kilometer van de eerste Chinese kuil vandaan.’


  Diggs had in zijn hele jeugd naar bokswedstrijden op tv gekeken. Zijn vader was een echte fan van Mohammed Ali geweest, maar zelfs toen Ali van Leon Spinks had verloren, had hij geweten dat die andere kerel bij hem in de ring was. Nu niet. De camera zoomde in op de kuil. Er waren daar twee mannen. Een van hen zat op zijn hurken een sigaret te roken, en dat had blijkbaar het nachtzicht van een van hen, en mogelijk van beiden, vertroebeld, want ze hadden nog niets gezien, hoewel ze iets gehoord moesten hebben… Zó stil was de Bradley nou ook weer niet…


  ‘Kijk, hij is net een beetje wakker geworden,’ zei Williams. Op het beeldscherm maakte het hoofd een abrupte beweging. Toen kwam het andere hoofd omhoog, en de brandende punt van de sigaret vloog naar rechts. Giusti’s rupsvoertuig kwam van links naar hen toe en nu keken beide mannen in die richting.


  ‘Hoe dichtbij kun je komen?’ vroeg Diggs.


  ‘Eens kijken…’ Binnen vijf seconden vulden twee naamloze Chinese infanteristen in de schuttersput het halve beeld op. Toen maakte Williams een apart beeld binnen het beeld. Op het grote scherm waren de twee ten dode opgeschreven soldaten te zien en op het kleine scherm de voorste Bradley Scout, waarvan de geschuttoren nu iets naar links draaide. De afstand was nu zo’n elfhonderd meter…


  Ze hadden een veldtelefoon in die kuil, die tussen de twee soldaten in het zand stond, zag Diggs nu. Hun kuil was de eerste van de vijandelijke buitenpostlinie, en ze hadden waarschijnlijk opdracht contact op te nemen zodra er iets bedreigends hun kant opkwam. De soldaten hoorden iets, maar ze wisten niet wat het was en wachtten waarschijnlijk tot ze het konden zien. Het Chinese leger had geen nachtkijkers, althans niet de gewone soldaten, dacht Diggs. Dat was goed om te weten. ‘Goed, geef maar weer het totaalbeeld.’


  ‘Ja zeker, generaal.’ Williams haalde de close-up van de twee soldaten weg en keerde terug naar het beeld dat zowel hen als de naderende Bradley liet zien. Diggs was er zeker van dat Giusti’s schutter de soldaten nu kon zien. Hij moest alleen nog het juiste moment voor het eerste schot uitkiezen, en die beslissing kon alleen door de man in het veld worden genomen.


  ‘Ja!’ De loop van het 25 mm-geschut flitste drie keer, zodat het hele beeldscherm telkens even wit was, en daar ging een straal van lichtspoorkogels, op weg naar de kuil…


  … en de twee Chinese soldaten waren dood, gedood door drie schoten. Diggs draaide zich om.


  ‘Gunfighter, begin met vuren!’


  ‘Vuur!’ zei kolonel Ardan in zijn microfoon. Even later schudde de grond onder hun voeten, en enkele seconden daarna was er het verre geluid als van onweer. Meer dan negentig granaten begonnen een boog door de lucht te beschrijven.


  


  Kolonel Ardan gaf opdracht tot een TOT, een time-on-target-spervuur op de regimentscommandopost achter de kleine pas waarnaar het Kwart Paard op weg was. De TOT, een Amerikaanse uitvinding uit de Tweede Wereldoorlog, was zó ontworpen dat elke granaat die uit de verschillende vuurmonden werd afgeschoten tegelijkertijd en op hetzelfde punt op de kaart moest neerkomen, zodat de vijand daar niet de kans kreeg om na de eerste inslag in dekking te gaan. Vroeger had dit betekend dat ze de tijd die elke granaat onderweg was zorgvuldig moesten berekenen, maar nu deden computers het in minder tijd dan nodig was om de vraag te stellen. Deze specifieke missie was toegewezen aan de 2de/6de, met hun acht-inch-geschut, dat meestal als het meest accurate zware geschut van het Amerikaanse leger wordt beschouwd. Er zaten twee gewone granaten met een schokbuis bij, en de andere tien waren VT. Dat was een afkorting van variabele tijd, maar in werkelijkheid betekende het dat in de neus van elke granaat een kleine radartransponder zat die de granaat deed exploderen wanneer hij ongeveer vijftien meter van de grond verwijderd was. Op die manier gingen de scherven die door de exploderende granaat in het rond vlogen niet de grond in, maar vormden ze een omgekeerde kegel die tot zo’n zestig meter in de omtrek dood en verderf zaaide. De gewone granaten zouden kraters hebben gemaakt en soldaten in hun schuttersputten hebben uitgeschakeld.


  Kapitein Williams richtte Marilyn op de vijandelijke commandopost. Vanuit hun hoge positie registreerde de warmtecamera zelfs de felle stipjes van de granaten die door de duisternis vlogen. Toen zoomde de camera weer in op het doel. Diggs verwachtte dat alle granaten binnen twee seconden zouden neerkomen. De uitwerking was verschrikkelijk. De zes tenten waren op slag verdwenen en de gloeiende groene luciferfiguurtjes van menselijke wezens vielen plat neer en bewogen niet meer. Sommige stukken maakten zich los van andere, iets wat Diggs nooit eerder had gezien.


  ‘Wauw!’ zei Williams. ‘Bakken en braden.’


  Wat was dat toch met de luchtmacht? vroeg generaal Diggs zich af. Of misschien kwam het alleen doordat die kapitein zo jong was.


  Op het scherm bewogen sommige mensen nog. Wonderbaarlijk genoeg hadden ze de eerste lading granaten overleefd, maar in plaats van rond te lopen (of hard weg te lopen, want het bleef meestal níet bij één artillerieaanval) bleven ze op hun post. Sommigen begonnen de gewonden te verzorgen. Dat was moedig, maar het veroordeelde de meesten van hen tot de dood. De enige mensen in de regimentscommandopost die in leven zouden blijven, zouden degenen zijn die later in hun leven de loterij wonnen. Dat wil zeggen, als het er al twee waren. Volgens de tijdsaanduiding in de rechterbovenhoek van het beeldscherm kwam de tweede lading granaten achtentwintig seconden na de eerste, en na nog eens eenendertig seconden kwam de derde.


  ‘God wees genadig,’ fluisterde kolonel Ardan. In zijn hele carrière had hij nog nooit zo’n uitwerking van granaatinslagen gezien. Voor de schutter was het altijd iets geweest wat zich ver verwijderd voltrok, maar nu zag hij met eigen ogen wat zijn granaten aanrichtten.


  ‘Doel getroffen, staak vuren,’ zei Diggs. Dat was tankbemanningtaal voor ‘Het is dood, je hebt het gedood, zoek een ander doel’. Een jaar eerder had hij in het zand van Saudi-Arabíë op een computerscherm naar gevechten gekeken en de kilte van de oorlog gevoeld, maar dit was veel en veel erger. Het was of hij naar een Hollywoodfilm met veel speciale effecten keek, alleen was dit geen computeranimatie. Hij had zojuist gezien hoe de commandosectie van een infanterieregiment, die uit misschien wel veertig mensen had bestaan, binnen negentig seconden van de aardbodem was weggevaagd, en per slot van rekening waren het menselijke wezens geweest, iets wat die jonge luchtmachtkapitein niet scheen te beseffen. Voor hem zou het wel een soort Nintendospel zijn. En misschien was het ook beter om er zo over te denken, overwoog Diggs.


  De twee infanteriecompagnieën op de heuveltoppen ten noorden en zuiden van de kleine pas werden elk bestookt door een voltallige batterij. Het was de vraag welke gevolgen dat zou hebben. Nu de regimentscommandopost was uitgeschakeld, zou de divisiecommandant in verwarring kunnen komen. Iemand zou het geluid horen, en als er iemand van het regiment aan de telefoon was geweest, zou de verbinding abrupt zijn verbroken. Slechte telefoonverbindingen waren waarschijnlijk meer regel dan uitzondering, en ze hadden waarschijnlijk telefoons gebruikt in plaats van radio’s, omdat die veiliger en betrouwbaarder waren – behalve wanneer granaat-vuur het telefoontoestel en/of de lijnen verwoestte. De vijandelijke divisiecommandant zou waarschijnlijk alleen maar wakker worden doordat iemand aan zijn schouder schudde, en dan zou hij niet meteen begrijpen wat hem werd verteld.


  ‘Kapitein, weten we al waar de commandopost van de vijandelijke divisie is?’


  ‘Waarschijnlijk hier, generaal. We weten het niet helemaal zeker, maar er staan nogal wat trucks.’


  ‘Laat het me eens op een kaart zien.’


  ‘Hier, generaal.’ Weer dat computerscherm. Diggs had plotseling een gedachte: misschien zat die jonge luchtmachtofficier zelfs onder het eten op dat scherm te turen. Maar waar het nu om ging, was dat die commandopost zich nog net binnen bereik van zijn MLRS-batterijen bevond. En die post had een menigte radiomasten. Ja, daar moest de Chinese generaal zich bevinden.


  ‘Gunfighter, ik wil dat die post meteen wordt bestookt.’


  ‘Ja, generaal.’ En het bevel ging over de J-TIDS naar de 2de/6de Veldartillerie. De MLRS-voertuigen stonden al op orders te wachten en het aangewezen doel bevond zich ruimschoots binnen de invalshoek van hun raketwerpers. De afstand, drieënveertig kilometer, viel nog net binnen hun bereik. Ook hier werd het werk door een computer gedaan. De bemanningsleden richtten de wapens op het juiste azimut, zetten hun voertuigen vast om ze te stabiliseren en sloten de luiken om zich te beschermen tegen de explosie en de uitlaatgassen van de raket, die dodelijk waren als ze werden ingeademd. Daarna was het alleen nog een kwestie van op de rode vuurknop te drukken, hetgeen gebeurde zodra de batterijcommandant het bevel gaf, en toen lanceerden alle negen voertuigen elk hun twaalf raketten, ongeveer een seconde na elkaar. Elke raket bevatte zeshonderdvierenveertig explosieven ter grootte van een granaat, en waren alle gericht op een gebied ter grootte van drie sportvelden.


  Het effect van dat alles, zag Diggs drie minuten nadat hij het bevel had gegeven, waren bijna zeventigduizend afzonderlijke explosies in het doelgebied, en hoe erg het ook voor de regimentscommandopost was geweest, het was niets geweest in vergelijking met dit. De divisie die tegenover hem stond, was nu zodanig toegetakeld dat ze niet meer kon worden ingezet.


  


  Na het eerste vuur merkte luitenant-kolonel Giusti dat hij geen doelen had. Hij stuurde een eenheid door de bres en bezette zelf de noordkant daarvan, zonder dat er op hem werd geschoten. De neerkomende 155’s op de heuvels voor en achter hem verklaarden dat voor een groot deel, want ze vormden een ware stortvloed van staal en explosieven. Iemand vuurde ergens een parachutevuurpijl af, maar daar kwam niets uit voort. Twintig minuten na het eerste spervuur kwamen de voorste elementen van de 1ste Brigade in zicht. Hij wachtte tot ze binnen honderd meter afstand waren en ging toen naar het oosten om zich in het ondiepe dal bij zijn eskadron te voegen. Hij bevond zich in feite nu binnen de vijandelijke linies, maar zoals na de eerste treffer in een voetbalwedstrijd was de spanning uit het begin nu weg. Er was werk te doen.


  Zoals de meeste piloten was Dick Boyle bevoegd om in meer dan één soort toestel te vliegen, en hij had ervoor kunnen kiezen de missie vanuit een Apache te leiden, een geweldige ervaring voor een helikopterpiloot. Maar in plaats daarvan bleef hij in zijn UH-60 Blackhawk, om beter te kunnen observeren wat er gebeurde. Zijn doel was de onafhankelijke tankbrigade die de vuist van het 65ste Leger type B was, en daarvoor gebruikte hij achtentwintig van zijn tweeënveertig AH-64D Apache-aan-valshelikopters, ondersteund door twaalf Kiowa Warriors en een tweede Blackhawk. De Chinese tankeenheid bevond zich dertig kilometer ten noordwesten van hun aanvankelijke oversteekpunt. De eenheid was in een kringformatie op open gebied opgesteld om met haar geschut alle richtingen te kunnen bestrijken, al hoefden Dick Boyle en zijn mannen zich daar geen zorgen over te maken. Waarschijnlijk was zo’n opstelling veertig jaar geleden nog zinvol geweest, maar nu niet meer, niet in het donker en met Apaches in de burnt. Terwijl zijn OH-58D’s als verkenner fungeerden, kwam de offensieve formatie vanuit het noorden door het dal. De kolonel die het bevel over die Chinese troepenmacht voerde, had een plaats uitgekozen vanwaar hij in actie kon komen om alle divisies van het 65ste Leger te ondersteunen, maar het betekende ook dat hij al zijn voertuigen op één plaats had, een veld met een middellijn van ongeveer vijfhonderd meter. Boyle was alleen beducht voor SAM’s en mogelijk voor luchtdoelgeschut maar hij kon op Dark Star-foto’s zien waar zich dat alles bevond, en hij had een groep van vier Apaches die in het allereerste begin met die dreiging moesten afrekenen.


  De dreiging bestond uit twee raketbatterijen. Een daarvan bestond uit vier DK-raket-werpers die veel op de Amerikaanse Chaparral leken, met vier warmtezoekers van de Sidewinder-klasse op een rupschassis. Het bereik ervan zou ongeveer twaalf kilometer zijn, net iets meer dan het effectief bereik van zijn Hellfire-raketten. De andere batterij bestond uit hun HQ-61A’s, waarvan Boyle veronderstelde dat het de Chinese versie van de Russische SA-6 was. Daar waren er minder van, maar ze hadden een bereik van zestien kilometer en schenen ook een heel goed radarsysteem te hebben. Bovendien hadden ze onder de honderd meter geen bereik. Hieronder konden ze geen doel opsporen, en dat was een prettig idee, als het waar was. Het zou zijn tactiek zijn om ze te vinden en zo snel mogelijk uit te schakelen, waarvoor hij zijn EH-60-helikopter vol elektronica kon gebruiken. De code voor die raketten was Holiday. De warmtezoekers heetten Ducks.


  De Chinese soldaten op de grond zouden ook eenvoudige draagbare warmtezoekende raketten hebben die ongeveer zo effectief waren als de oude Amerikaanse Redeye-raketten, maar de Apaches hadden uitlaten waarvan werd verwacht dat ze onzichtbaar waren voor de warmtezoekers – maar degenen die dat verwachtten, vlogen vannacht niet mee. Dat deden ze nooit.


  


  Er waren die nacht nog meer vliegtuigen in de lucht, en die bevonden zich niet alle boven Russisch grondgebied. Er waren twintig F-117A Stealth-jagers naar Zjigansk gestuurd, die daar voornamelijk klaar hadden gestaan tot er bommen waren overgevlogen, evenals de geleidingsapparaten om die bommen van eenvoudige ballistische wapens in intelligente projectielen te veranderen, die weloverwogen op een bepaald gebouw afgingen. De speciale wapens voor de Black Jets waren de GBU-27 lasergeleide harde-doelen-penetrators. Die waren niet alleen ontworpen om doelen te treffen en bij inslag te exploderen, maar om zich op die doelen te storten en dan pas te exploderen, en ze werden alleen voor speciale doelen gebruikt. Er waren die nacht tweeëntwintig van die doelen, alle in of bij de steden Harbin en Bei’an en alle waren het spoorbruggen.


  De Volksrepubliek China was meer van spoorwegvervoer afhankelijk dan de meeste andere landen, omdat er te weinig auto’s en vrachtwagens waren om er snelwegen voor aan te leggen, en ook omdat transport per spoorwegen bijna automatisch efficiënt was, en dat was aantrekkelijk voor de politieke leiders, die altijd in termen van economische modellen dachten. Natuurlijk beseften ze wel dat zo’n afhankelijkheid van één transportmiddel hen kwetsbaar voor aanvallen maakte, en daarom hadden ze op elk potentieel knelpunt, zoals spoorbruggen over rivieren, veel arbeidskrachten gebruikt om extra bruggen te maken, alle op een basis van gewapend beton. Zes afzonderlijke spoorbruggen over één rivier konden niet alle onherstelbaar worden beschadigd, dachten ze.


  De Black Jets namen zoals gewoonlijk brandstof in van het KC-135-tankvliegtuig en vervolgden hun weg naar het zuiden, onzichtbaar voor de radar die door de Chinese regering langs haar noordoostelijke grens was geïnstalleerd. De verregaand geautomatiseerde vliegtuigen bewogen zich op de automatische piloot naar hun doelen. Ze deden zelfs hun bomaanvallen met de automatische piloot, want hoe bekwaam een piloot ook was, er kon niet van hem worden verwacht dat hij het vliegtuig bestuurde en ook nog de infraroodlaser bediende waarvan de onzichtbare stip op de grond het doel van de zoekerkop in de bom was. De aanvallen op de zes bruggen over de rivier de Songhua Jiang bij Harbin werden bijna tegelijk uitgevoerd, met maar één minuut verschil van oost naar west. Elke brag had grote land-hoofden op de noordelijke en zuidelijke oever en in alle gevallen werden beide landhoofden aangevallen. Het was geen probleem om de bommen te laten vallen, want de lucht was helder en er was nergens luchtdoelgeschut in actie. In alle gevallen trof de eerste serie van zes bommen doel. De bommen sloegen in met een snelheid van mach 1 en penetreerden acht tot tien meter alvorens te exploderen. De bommen bezaten elk zeventig kilo springstof Geen buitengewoon grote hoeveelheid, maar zo dicht op elkaar ging er een helse kracht van uit, een kracht die door de honderden tonnen beton scheurde alsof het porselein was, zij het dan wel zonder het lawaai dat je van zoiets zou verwachten.


  Nog niet tevreden over deze verwoesting viel het tweede team F-117’s de noordelijke landhoofden aan en verwoestte ook die. De enige levens die meteen verloren gingen, waren die van de machinist en stoker van een naar het noorden rijdende diesellocomotief met een munitietrein voor de legergroep aan de overkant van de Amur. Ze hadden geen kans gezien hun trein tot stilstand te brengen voordat ze over de rand vielen.


  Intussen gebeurde hetzelfde in Bei’an, waar vijf bruggen in de rivier Wuyur He stortten, en door deze dubbele aanval, die niet meer dan eenentwintig minuten had geduurd, werd de bevoorradingslijn van de Chinese invasiemacht definitief doorgesneden. De acht overige vliegtuigen – ze hadden als reserve-eenheid gefungeerd voor het geval sommige bommen hun doelen niet vernietigden – zetten koers naar het rangeerterrein bij de Amur, dat door tankwagons werd gebruikt. Dat terrein werd vreemd genoeg niet zo zwaar getroffen als de bruggen, omdat de diep doordringende bommen te diep in de grond gingen om grote oppervlaktekraters te maken, al werden er spoorwagons verwoest en vloog een ervan in brand. Al met al was het voor de F-117’s een routinemissie geweest. De Chinezen hadden ze in de twee steden met hun SAM-batterijen willen bestoken, maar dat was op niets uitgelopen, want de vliegtuigen verschenen niet op de radarschermen en hadden niet eens geprobeerd een raket af te schieten.


  


  De bel ging weer en het ELF-bericht verscheen als eqt spec op, oftewel ‘execute special operation’, ‘voer speciale operatie uit’. De Tucson bevond zich nu negenduizend meter achter de S-11 en vijftienduizend meter achter de S-12.


  ‘We lanceren elk een torpedo. Vuurvolgorde Twee, Een. Hebben we een solutie-licht?’ vroeg de kapitein.


  ‘Geldige soluties voor beide torpedo’s,’ antwoordde de wapenofficier.


  ‘Maak Buis Twee gereed.’


  ‘Buis Twee is gereed in alle opzichten, water ingelaten, buitenluik open, commandant.’


  ‘Goed. Controleer gegenereerde peiling en… vuur!’


  De hendel werd overgehaald. ‘Buis Twee afgevuurd.’ De Tucson trilde over de volle lengte door de plotselinge explosie van perslucht die de torpedo in het zeewater schoot.


  ‘Eenheid gaat recht en normaal, commandant,’ meldde Sonar.


  ‘Goed. Maak Buis Een gereed, zei de commandant nu.


  ‘Buis Een is gereed in alle opzichten, water ingelaten, buitenluik open,’ luidde het antwoord weer.


  ‘Goed. Controleer gegenereerde peiling en vuur!’ Dat bevel kwam bijna als een uitroep. De commandant vond dat hij het aan de bemanning verplicht was. Uiteraard hadden alle bemanningsleden hun gevechtsposten ingenomen.


  ‘Buis Een afgevuurd, commandant,’ zei de onderofficier nadat hij de hendel weer had overgehaald, met precies hetzelfde fysieke effect op de onderzeeër.


  ‘Eenheid Twee gaat recht en normaal, commandant,’ zei Sonar opnieuw. En nu liep de commandant de vijf stappen naar de sonarkamer.


  ‘Daar gaan we, commandant,’ zei de leider van het sonarteam, en hij wees met een geel potlood naar het glazen scherm.


  De 406 bevond zich op een afstand van vierenhalve mijl, op een diepte van nog geen dertig meter, mogelijk om iets over de radio naar zijn basis uit te zenden of zoiets, en had een snelheid van amper vijf knopen. Dat betekende dat de torpedo er iets meer dan vijf minuten over zou doen om het eerste doel te bereiken, terwijl de tweede torpedo er voor het tweede doel zo’n honderdzestig seconden langer over zou doen. Het tweede schot zou waarschijnlijk een beetje gecompliceerder worden dan het eerste. Ook als de Chinezen de Mark 48 ADCAP-torpedo niet hoorden aankomen, zou zelfs een dove het kunnen horen als de vijftienhonderd kilo Torpex op drie mijl afstand ontplofte, en dan zou hij proberen te manoeuvreren of in elk geval iets anders doen dan hun kralenkettinkje tevoorschijn halen en een gebed naar Mao op te zenden, of wat voor gebeden die lui ook hadden. De kapitein leunde achterover in het aanvalscentrum.


  ‘Herlaad ADCAP in buis twee, en een Harpoon in Buis Een.’


  ‘Begrepen, kapitein,’ bevestigde de wapenofficier.


  ‘Waar is dat fregat?’ vroeg hij aan de leider van het sonarteam.


  ‘Hier, commandant, van de Luda-klasse, een oud karkas op stoomkracht, peiling twee-een-zes, snelheid zo’n veertien knopen.’


  ‘Tijd op Eenheid Twee,’ riep de commandant.


  ‘Een minuut twintig seconden tot inslag, commandant.’ De kapitein keek naar het scherm. Als de S-11 een sonarpost had, letten ze daar niet goed op de wereld om hen heen. Daar zou straks verandering in komen.


  ‘Goed; actie over dertig seconden.’


  ‘Aye, aye, sir.’


  Op het sonarscherm ging de torpedo recht op de toonlijn van de 406 af. Het leek bijna zonde om een onderzeeër te torpederen als de naam ervan niet eens bekend was…


  ‘Actief op Eenheid Twee,’ riep de wapenofficier.


  ‘Daar is hij, commandant,’ zei de sonarman, en hij wees naar een ander deel van het scherm. De ultrasone sonar het een nieuwe lijn zien, en vijftien seconden later…


  ‘De S-11 heeft net plankgas gegeven, commandant, kijk, de schroefbladtelling gaat omhoog. Ze draaien naar stuurboord… Dat zal hen niet helpen, commandant,’ wist de sonarman. Je kon een Mark 48 niet te vlug af zijn.


  ‘En 12?’


  ‘Die heeft het ook gehoord, commandant. Hij voert de snelheid op en…’ De sonarman zette zijn koptelefoon af. ‘Au! Dat deed pijn.’ Hij schudde hard met zijn hoofd. ‘De torpedo heeft de S-11 getroffen, commandant.’


  De kapitein pakte een koptelefoon op en sloot hem aan. De zee kolkte nog. De motor van het doel was bijna meteen stilgevallen… Het scherm bevestigde dat, al was aan de zestig-hertz-lijn te zien dat de generatoren nog… Nee, die waren ook gestopt. Hij hoorde en zag het geluid van uitgeblazen lucht. Wie hij ook was, hij probeerde ballast af te stoten en op te stijgen naar het wateroppervlak, maar zonder motorkracht – nee, hij maakte niet veel kans. Toen richtte de commandant zijn blik op het visuele spoor van de S-12. De snelle aanvalsonderzeeër was een beetje alerter geworden, draaide nu radicaal naar bakboord en op volle kracht. Zijn motorgeluid ging fors omhoog, evenals zijn schroeftelling… en hij blies ook ballasttanks leeg – waarom?


  ‘Tijd op Eenheid Een?’ riep de commandant.


  ‘Dertig seconden voor oorspronkelijke plotting, waarschijnlijk nu een beetje langer.’ Niet veel langer, dacht de commandant. De ADCAP had nu een snelheid van minstens zestig knopen en bleef dicht onder de oppervlakte… De wapenofficier maakte de torpedo actief, die onmiddellijk op het scherm te zien was. Als de Chinese bemanning goed getraind was geweest, zou ze zelf ook een torpedo hebben afgeschoten, gewoon om de belager af te schrikken en misschien ook om te ontsnappen als de eerste torpedo miste. Die kans was klein, maar het was altijd te proberen, en misschien beleefde men de voldoening gezelschap te krijgen als men op de deur van de hel klopte. Maar ze schoten niet eens een afleidingstorpedo af. Blijkbaar zaten ze allen te slapen… In elk geval waren ze niet erg wakker. Wisten ze niet dat er een oorlog aan de gang was? Vijfentwintig seconden later kwamen ze daar wel achter. Er verscheen weer een grote vlek op het radarscherm.


  Nou, dacht hij, twee op twee. Dat ging heel gemakkelijk. Hij ging het aanvalscentrum weer in en nam een microfoon. ‘Luisteren. Hier spreekt de commandant. We hebben zojuist twee torpedo’s op twee Chinese onderzeeërs afgeschoten. Die boten zien we niet meer terug. Goed gedaan, iedereen. Dat is alles.’ Toen keek hij zijn communicatieofficier aan: ‘Stuur een bericht naar Cinclant. “Vier Nul Zes vernietigd op… Tweeëntwintig Zesenvijftig Zulu, samen met escorterende SSN. Vallen nu fregat aan.” Verzend dat als we op antennediepte komen.’


  ‘Ja, commandant.’


  ‘Tracking-eenheid, we hebben een fregat op twee-een-zes. Laten we het in het vizier nemen, dan kunnen we een Harpoon erop afsturen.’


  ‘Ja, commandant,’ zei de luitenant die met de tracking was belast.


  


  Het liep tegen zes uur ’s avonds in Washington, waar vrijwel iedereen tv-keek, maar dan niet naar de commerciële zenders. De Dark Star-beelden gingen naar satellietverbindingen met encryptie en werden vervolgens via specifieke militaire glasvezelkabels door Washington verspreid. Een van die lijnen ging natuurlijk naar de Situation Room in het Witte Huis.


  ‘Allemachtig,’ zei Ryan. ‘Het lijkt wel een videospel. Hoelang hebben we die capaciteit al?’


  ‘Het is vrij nieuw, Jack, en ja,’ beaamde de vice-president, ‘het is nogal bizar, maar ja, het is gewoon wat de mensen daar te zien krijgen. Ik bedoel, toen ik vliegtuigen neerschoot, kreeg ik ook zulke beelden te zien, alleen zat ik toen met een g-pak aan in een Tomcat. Op een of andere manier lijkt het nu erger. Alsof je een man en een vrouw het ziet doen, en niet in een trainingsfilm…’


  ‘Wat?’


  ‘Zo noemden we pornofilms op de boten, Jack, “trainingsfilms”. Maar dit is net zoiets als op iemands huwelijksnacht gluren en dan zien dat de bruidegom niet weet hoe het moet… Het zit je niet lekker.’


  ‘De mensen zullen het mooi vinden,’ voorspelde Arnie van Damm. ‘De gemiddelde burger, vooral jongeren. Voor hen is het zoiets als een film.’


  ‘Misschien wel, Arnie maar het is een snuff movie. Echte levens worden vernietigd, en nog in grote aantallen ook. Die divisiecommandopost die Diggs met zijn MLRS-raketten te pakken kreeg. Ik bedoel, Jezus Christus, dat was net de wraak van een heidense god, als een moordenaar die een kind op een schoolplein om het leven brengt,’ zei Robby, die naar woorden zocht om zijn gevoelens te beschrijven. Maar het was zakelijk, niet persoonlijk, al zou dat een schrale troost zijn voor de nabestaanden van de gesneuvelden.


  


  ‘We krijgen wat radioverkeer,’ zei Tolkoenov tegen generaal Bondarenko. De inlichtingenofficier liet zes elektronische-inlichtingenteams meeluisteren naar de frequenties van het Chinese leger. De Chinezen spraken meestal in gecodeerde frasen die moeilijk te doorgronden waren, vooral omdat de woorden van dag tot dag veranderden, net als de codenamen van de eenheden en personen.


  Maar veiligheidsmaatregelen werden vaak overboord gezet als zich een noodsituatie voordeed, en hogere officieren wilden snel concrete informatie hebben. In dit geval had Bondarenko naar de beelden van Grace Kelly gekeken en weinig medelijden met de slachtoffers gehad. Hij wilde alleen dat hij degene was geweest die de slachtoffers had gemaakt want het was zíjn land waarin de Chinezen waren binnengedrongen. ‘De Amerikaanse artilleriedoctrine is indrukwekkend, nietwaar?’ merkte kolonel Tolkoenov op.


  ‘Ze hebben altijd een goede artillerie gehad. Maar wij ook, en dat zal die Peng over een paar uur ontdekken,’ antwoordde de opperbevelhebber Verre Oosten. ‘Wat denk je dat hij gaat doen?’


  ‘Dat hangt ervan af wat hij te weten komt,’ antwoordde de G-2. ‘De informatie die tot hem doordringt, is waarschijnlijk nogal verwarrend, en hij zal zich er zorgen over maken, al zal zijn eigen missie bij hem op de eerste plaats blijven staan.’


  En daar zat wat in, moest Gennady Josifovitsj toegeven. Generaals dachten meestal in termen van de missies die hun waren opgedragen en heten de missies van anderen aan die anderen over, vertrouwden erop dat die het werk deden dat hún was opgedragen. Eigenlijk was dat de enige manier waarop een leger kon functioneren. Anders zou men zich zoveel zorgen maken over hetgeen er elders gebeurde dat men het werk nooit gedaan kreeg, en dan zou alles al gauw knarsend tot stilstand komen. Als het niet werkte, heette dat kortzichtigheid, en als het wel werkte, heette het goed teamwerk.


  ‘En die diepgaande aanvallen van de Amerikanen?’


  ‘Die Stealth-vliegtuigen zijn verbazingwekkend. Het Chinese spoorwegstelsel is totaal ontwricht, en onze gasten zijn binnenkort door hun brandstof heen.’


  ‘Jammer,’ merkte Bondarenko op. De Amerikanen waren efficiënte militairen, en hun doctrine van diepgaande aanvallen, waarover het Russische leger amper had nagedacht, kon heel effectief zijn als men er succes mee had en de vijand zich er niet bij kon aanpassen. En er moest nog worden afgewacht of de Chinezen dat konden. ‘Maar wij moeten nog steeds met zestien gemechaniseerde divisies van hen afrekenen.’


  ‘Dat is zo, kameraad generaal,’ beaamde Tolkoenov.


  ‘Valk Drie voor Valk Leider, ik zie een SAM-spoor. Het is een Holiday,’ meldde de piloot. ‘Heuveltop drie kilometer ten westen van de Cloverleaf… Wacht, er is daar ook een Duck.’


  ‘Verder nog iets?’ vroeg Valk Leider. Deze kapitein voerde het bevel over de Apaches die met de afweer van SAM’s waren belast.


  ‘Wat licht luchtdoelgeschut, vooral twee-vijf mike-mike rondom de SAM’s. Verzoek toestemming om te vuren, over.’


  ‘Stand-by,’ antwoordde Valk Leider. ‘Eagle Leider, dit is Valk Leider, over.’


  ‘Eagle Leider hoort je, Valk,’ antwoordde Boyle vanuit zijn Blackhawk.


  ‘We hebben SAM-sporen in zicht. Vraag toestemming om in de aanval te gaan, over.’ Boyle dacht snel na. Zijn Apaches hadden de kringformatie van tanks nu in het zicht en omsingelden die aan drie kanten. Ja, Valk naderde de heuvel met de codenaam Cloverleaf die uitzicht bood over de kringformatie. Nou, dat werd ook wel tijd.


  ‘Je hebt toestemming. Val de SAM’s aan. Over en sluiten.’


  ‘Begrepen, we vallen aan. Valk Drie, hier leider. Schakel ze uit.’


  ‘Schieten maar, Billy,’ zei de piloot tegen zijn schutter.


  ‘Hellfire, nú! De schutter op de voorste zitplaats schoot zijn eerste projectiel af. De zeventien centimeter brede raket sprong met een flits van geel licht weg van de lanceerrail en raasde meteen achter de laserstip aan. Door zijn warmtekijker zag hij een bemanningslid, dat was uitgestapt, in die richting kijken, en de man wees meteen naar de helikopter. Hij schreeuwde om iemands aandacht te trekken, en toen was het een race tussen de naderende raket en het menselijk reactievermogen. De raket moest winnen. De man kreeg iemands aandacht, misschien van zijn sergeant of luitenant, die in de aangewezen richting keek. Aan de manier waarop hij zijn hoofd schuin hield, was te zien dat hij in het begin helemaal niets zag, terwijl de eerste man zijn arm als een vishengel schuin omhoogstak. Toen zag nummer twee het ook, maar toen kon hij al niets meer doen, behalve zich op de grond werpen, en zelfs dat was energieverspilling. De Hellfire raakte de onderkant van de lanceerinstallatie en doodde alles en iedereen tot tien meter in de omtrek.


  ‘Pech gehad, jongens.’ Toen schakelde de schutter over op het andere doel, de lanceerinrichting van Holidays. Die bemanning was door het geluid gewaarschuwd, en hij kon zien dat ze druk in de weer was hun wapen in gereedheid te brengen. Ze waren allen net zo’n beetje op hun post toen de lanceerinrichting in de lucht vloog. Toen was het luchtdoelgeschut aan de beurt. Er waren zes geschutstellingen, evenveel 25 mm- als 35 mm-tweeloops, en die konden een probleem vormen. De Apache ging er dichter naartoe. De schutter richtte zijn 20 mm-kanon en schoot daarmee over alle stellingen. De treffers leken net flitslampjes, en overal viel het geschut om, waarbij soms de munitiekisten explodeerden.


  ‘Eagle Leider, Valk Drie, deze heuveltop is gezuiverd. We cirkelen er voor alle zekerheid omheen. Er is nu geen dekking boven de Cloverleaf. Alles is helemaal vrij.’


  ‘Begrepen.’ En Boyle stuurde zijn Apaches eropaf.


  Het was ongeveer net zo eerlijk als wanneer er een beroepsbokser tegen een kind van zes in de ring werd gezet. De Apaches bewogen zich om de tanks heen zoals indianen in de films om een wagenkaravaan heen reden die zich in een kringformatie had opgesteld, alleen konden in dit geval de belaagden niet terugschieten. De bemanningsleden van de Chinese tanks lagen voor het merendeel buiten te slapen, naast hun tanks. Sommige soldaten zaten in hun tank en hielden daar min of meer de wacht, en er waren ook soldaten die buiten wacht liepen met geweren van het type 68. Ze waren enigszins gewaarschuwd door de explosies op de heuveltop die uitkeek over hun formatie. Een aantal lagere officieren schreeuwde om de mannen wakker en in de tanks te krijgen. Ze wisten niet wat er dreigde, maar veronderstelden dat ze in de tanks veiliger waren, ook omdat ze dan terug konden schieten. Daarin vergisten ze zich deerlijk.


  De Apaches dansten om de kringformatie heen en de schutters vuurden hun projectielen af. Drie van de Chinese tanks gebruikten hun warmtekijkers en zagen helikopters die erop schoten, maar het bereik van het tankgeschut was slechts de helft van dat van de Hellfires, en alle schoten bereikten hun doel bij lange na niet, net zomin als de zes HN-5 SAM’s, die vanaf de schouder de duisternis in werden geschoten. Maar de Hellfires bereikten hun doel wel, en in alle gevallen – er misten er slechts twee – hadden de kolossale explosieve koppen hetzelfde effect op de tanks als een rotje op een plastic model zou hebben. Geschutkoepels vlogen op zuilen van vlammen de lucht in en stortten dan weer neer waarbij ze hun eigen tank vaak deden kantelen. Er hadden zesentachtig tanks gestaan, hetgeen drie raketten per helikopter betekende, waarbij een paar schutters die geluk hadden een vierde schot mochten lossen. Al met al nam de vernietiging van die brigade nog geen drie minuten in beslag. De kolonel die het bevel had gevoerd, stond verbijsterd in zijn commandopost naar het verlies van zijn driehonderd soldaten te kijken, soldaten die hij meer dan een jaar lang juist op een situatie als deze had voorbereid. Hij overleefde zelfs een aanval van een vertrekkende Apache op zijn commandosectie. De helikopter vloog zó snel over hem heen dat hij niet eens de tijd had zijn dienstpistool te trekken.


  ‘Eagle Leider, Valk Leider. De Cloverleaf is verwoest, en wij keren terug naar de basis, over.’


  Boyle kon weinig meer doen dan met zijn hoofd schudden. ‘Begrepen, Valk. Goed gedaan, kapitein.’


  ‘Begrepen, dank u, kolonel. Over en sluiten.’ De Apaches formeerden zich, gingen terug naar hun basis in het noordwesten om brandstof in te nemen en zich te prepareren voor de volgende missie. Beneden kon hij de 1 ste Brigade zien, die door de opening in de Chinese linies was gestoten en nu in zuidoostelijke richting oprukte, naar de logistieke zone van de Chinezen.


  


  Gevechtsgroep 77 had zich ten oosten van de Straat van Formosa geposteerd, tot ze orders kreeg naar het westen te trekken. De marinecommandanten hadden bericht gekregen dat een van hun onderzeeërs twee Chinese onderzeeërs had vernietigd, en dat vonden ze heel mooi. De commandant van de gevechtsgroep vond het waarschijnlijk zelfs geweldig. Het was nu hun taak om achter de Chinese marine aan te gaan. De eerste vliegtuigen die opstegen – achter de vliegende barrière van de F-14D’s – waren de E-2C Hawkeye-radarvliegtuigen, de tweemotorige mini-AWACS van de marine met propelleraandrijving. Ze hadden opdracht doelen te vinden voor de schutters. Die laatsten waren vooral F/A-18 Hornets.


  Dit werd een gecompliceerde operatie. De gevechtsgroep beschikte over drie onderzeeërs om de omgeving van Chinese onderzeeërs te ‘zuiveren’. De commandant van de gevechtsgroep was vooral beducht voor de mogelijkheid dat een Chinese diesel-onderzeeër een gat in een van zijn schepen schoot, maar daar zouden de piloten zich op dit moment niet mee bezighouden, tenzij ze er een in de haven zagen liggen.


  Het echte probleem was de doelidentificatie. Er was veel commerciële scheepvaart in de regio, en ze hadden orders die schepen met rust te laten, zelfs schepen onder de vlag van de Volksrepubliek China. Alles met een SAM-radar zou buiten visueel bereik onder schot worden genomen. Verder moest een piloot duidelijk het doel kunnen zien voordat hij een wapen gebruikte. Wapens hadden ze trouwens genoeg, en als men raketten en bommen van vijfhonderd kilo ter beschikking had, waren schepen kwetsbare doelwitten. Het algehele doel was de Zuidzeevloot van de Chinese marine, met haar basis in Guangzhou. De marinebasis bevond zich op een gunstige plaats voor een aanval, al werd ze door raketinstallaties en ook door luchtdoelgeschut verdedigd.


  De F-14’s die voorop vlogen, werden door Hawkeyes naar luchtdoelen geleid. Omdat er ook commerciële vliegtuigen in de lucht waren, moesten de piloten hun doelen dicht naderen om met eigen ogen te zien dat het militaire toestellen waren. Dat kon gevaarlijk zijn, maar het was niet te vermijden.


  Wat de marinepiloten níét wisten, was dat de Chinezen de elektronische signatuur van de Apn-138-radar op de E-2C’s kenden en dus ook wisten dat er iets op komst was. Maar liefst honderd Chinese jagers stegen op en begonnen langs hun oostkust te patrouilleren. De Hawkeyes zagen dat en gaven over de radio een waarschuwing door aan de naderende jachtvliegtuigen. Het zag ernaar uit dat er tegen het eind van de nacht een groot luchtgevecht zou plaatsvinden.


  Er was geen volmaakte manier om het aan te pakken. Twee squadrons Tomcats, in totaal vierentwintig vliegtuigen, gingen voorop in de aanval. Ze hadden elk vier AM-54c Phoenix-raketten, plus vier AIM-9X Sidewinders. De raketten waren oud, sommige bijna vijftien jaar, en in een aantal gevallen hadden de behuizingen van de motoren, die op vaste brandstof draaiden, barsten opgelopen die binnenkort duidelijk te zien zouden zijn. De raketten hadden een theoretisch bereik van bijna tweehonderd kilometer, en dat maakte ze nuttig om onder de toestellen te hebben hangen.


  De Hawkeye-bemanningen hadden opdracht zorgvuldig vast te stellen wat een eend en wat een gans was, maar ze waren het er al gauw over eens dat twee of meer vliegtuigen die in dichte formatie vlogen geen Airbussen vol burgerpassagiers waren, en de Tomcats hadden toestemming op honderdvijftig kilometer afstand van het Chinese vasteland te gaan schieten. Het eerste salvo bestond uit achtenveertig projectielen. Daarvan vernietigden zes zichzelf binnen vijfhonderd meter afstand van het vliegtuig dat ze had gelanceerd, tot onaangename verrassing van de desbetreffende piloten. De overige tweeënveertig vlogen in een ballistische baan omhoog tot ze op meer dan dertigduizend meter hoogte waren, toen met een snelheid van mach 5 weer naar beneden raasden en uit zichzelf hun Doppler-doelzoekradar aanzetten. Aan het eind van hun vlucht waren de motoren opgebrand en lieten ze geen rookspoor meer achter waarnaar piloten konden uitkijken. Dus hoewel de Chinese piloten wisten dat ze werden aangevallen, konden ze het gevaar niet zien aankomen en dus ook niet ontwijken. De tweeënveertig Phoenix-raketten begonnen in hun formaties te exploderen, en de enige overlevenden waren degenen die radicale manoeuvres begonnen uit te voeren toen ze de eerste explosies zagen. Al met al elimineerden de achtenveertig raketten tweeëndertig vliegtuigen. De overlevende Chinese piloten waren diep geschokt, maar ook woedend. Als één man gingen ze naar het oosten en zetten ze hun zoekradars aan, op zoek naar doelen voor hun lucht-luchtraketten. Die doelen vonden ze, maar ze bleken zich buiten bereik van hun wapens te bevinden. De hoogste officier die de eerste aanval had overleefd, beval hen op de naverbrander over te schakelen en naar het oosten te gaan, en toen ze op een afstand van honderd kilometer waren gekomen, schoten ze hun PL-10-radargeleide lucht-luchtraketten af. Die raketten waren een kopie van de Italiaanse Aspide, die op zijn beurt een kopie was van de oude Amerikaanse AM-7e Sparrow. Om een doel te kunnen beschieten, moest het vliegtuig dat de raket lanceerde zichzelf en zijn radar op het doel richten. In dit geval kwamen de Amerikanen ook recht op hen af en gebruikten die hun eigen radar, zodat het er in feite op aankwam wie het langst durfde door te gaan. De piloten gingen recht op elkaar af, maar voelden er niets voor om uit te wijken – en trouwens, ze dachten allen dat een uitwijkmanoeuvre hun dood zou betekenen. En zo werd het een race tussen vliegtuigen en raketten, maar de PL-10 had een snelheid van mach 4 en de Phoenix van mach 5.


  In de Hawkeyes volgden de bemanningsleden de confrontatie. Zowel de vliegtuigen als de raketten waren op de schermen te zien, en ze hielden allen hun adem in.


  De Phoenix-raketten waren de eerste die doel troffen. Ze elimineerden nog eens eenendertig Chinese jachtvliegtuigen en zetten daarmee ook nogal abrupt de radar van de Chinezen af. Dat had tot gevolg dat sommige van hun raketten ‘blind’ werden, maar niet alle, en de zes Chinese jagers die de tweede Phoenix-aanval overleefden, vuurden raketten af op in totaal negenendertig PL-10’s, die als scherm voor maar vier Tomcats fungeerden.


  De Amerikaanse piloten zagen de raketten aankomen, en dat was geen prettig gevoel. Ze gingen over op de naverbrander, doken omlaag, lieten alle antiradar-sneeuw en vuurpijlen los die ze bij zich hadden en zetten ook de jamming-apparatuur op maximale kracht. Een van hen kwam goed weg een ander raakte de meeste raketten kwijt aan zijn antiradarsneeuw maar een van de F-14’s kreeg negentien raketten achter zich aan en kon die niet allemaal ontwijken. De derde raket kwam zó dichtbij dat de kop ervan ontplofte, en daarna explodeerden er nog negen. Toen was de Tomcat zelf ook in sneeuw veranderd, evenals de twee bemanningsleden. Zo bleef er één marinejachtvliegtuig over, waarvan de radarofficier zich met zijn schietstoel in veiligheid kon brengen maar de piloot niet.


  De overige Tomcats bleven de vijand aanvallen. Ze hadden nu geen Phoenix-raketten meer en zetten de strijd voort met Sidewinders. Het feit dat ze kameraden hadden verloren maakte hen alleen maar woedend, en ditmaal waren het de Chinezen die rechtsomkeert maakten en naar de kust vluchtten, achtervolgd door een wolk van warmtezoekende raketten.


  Dit gevecht had tot gevolg dat de aanvalsmacht ruim baan had. De Chinese marine-basis had twaalf pieren waaraan schepen lagen, en de Amerikaanse marine ging op de Chinese marine af – zoals wel vaker gingen in deze oorlog mensen allereerst op degenen af die zo waren als zijzelf en zochten ze pas daarna de anderen op.


  De eerste eenheden die de woede van de Hornets over zich heen kregen, waren de onderzeeërs. Dat waren vooral oude dieselboten van de Romeo-klasse die hun beste tijd gehad hadden. Ze lagen voor het merendeel twee aan twee, en de Homet-piloten gingen ze met Skippers en SLAM’s te lijf. De Skipper was een bom van vijfhonderd kilo met een primitief geleidingssysteem, plus een raketmotor die van verouderde projectielen was gesloopt, maar toch was deze raket ruimschoots voor zijn taak opgewassen. De piloten probeerden de Skippers precies tussen de aangemeerde onderzeeërs te krijgen, zodat ze met één raket twee boten konden uitschakelen, en dat lukte in drie van de vijf pogingen. De SLAM’s waren een voor doelen op het land bestemde versie van de tegen schepen gerichte Harpoon-raket, en ze waren op de haven- en onderhoudsgebouwen gericht, faciliteiten die een marinebasis nodig heeft om niet in een rommelig strand te veranderen. De schade die werd aangericht, zag er op de videobanden indrukwekkend uit. Andere vliegtuigen die aan een missie meewerkten die Iron Hand heette, zochten Chinese raket- en luchtdoelbatterijen op en beschoten die van veilige afstand met HARM-antistralingsraketten.


  Al met al verliep de eerste aanval van de Amerikaanse marine op het vasteland van Oost-Azië sinds Vietnam heel goed. De Amerikanen elimineerden twaalf Chinese oorlogsbodems en verwoestten een van de belangrijkste Chinese marinebases. Andere bases werden aangevallen met Tomahawk-kruisraketten, die vooral vanaf oppervlakteschepen werden gelanceerd. Elke Chinese marinebasis langs de achthonderd kilometer lange kust kreeg wel een of andere beschieting te verduren, en het aantal tot zinken gebrachte schepen steeg naar zestien – dat alles in een periode van weinig meer dan een uur. De Amerikaanse tactische vliegtuigen keerden terug naar hun moederschepen. Ze hadden het bloed van hun vijanden vergoten, al hadden ze zelf ook enkele verliezen geleden.
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  Politieke gevolgen


  Het was een moeilijke nacht voor maarschalk Luo Cong, de minister van Defensie van de Volksrepubliek China. Hij was de vorige avond om ongeveer elf uur naar bed gegaan, bezorgd om de operaties van zijn strijdkrachten maar blij dat alles blijkbaar zo goed verliep. En toen hij net zijn ogen had dichtgedaan, ging de telefoon.


  Zijn dienstauto kwam om hem naar zijn kantoor te brengen, maar in plaats daarvan ging hij naar het communicatiecentrum van het ministerie van Defensie, waar een aantal hoge officieren bezig was fragmentarische informatie te bestuderen zonder dat ze er veel van begrepen. De aanwezigheid van minister Luo was niet bevorderlijk en voegde aan de toch al bestaande chaos nog een stressfactor toe.


  Niets leek duidelijk, behalve dat ze lacunes in hun informatie hadden. Het 65ste Leger was blijkbaar van de aardbodem verdwenen. De bevelhebber daarvan had met zijn staf een bezoek gebracht aan een van zijn divisies, en na een uur of twee die nacht was er niets meer van hem vernomen. En ook niets van de generaal die het bevel over de divisie voerde. Eigenlijk was er helemaal niets bekend over hetgeen daar gebeurde. Om daar iets aan te doen, gaf maarschalk Luo opdracht een helikopter van de basis in Sunwu te laten opstijgen. Toen kwamen er uit Harbin en Bei’an meldingen binnen over luchtaanvallen waardoor de spoorlijnen waren beschadigd, en er werd een geniekolone naartoe gezonden om dat te onderzoeken.


  Maar net toen hij dacht de moeilijkheden in Siberië onder controle te hebben, kwamen er meldingen binnen van een luchtaanval op de vlootbasis in Guangzhou, en daarna op de kleinere marinebases in Haikou, Shantou en Xiachuandao. In alle gevallen waren de hoofdkwartieren blijkbaar zwaar getroffen, want er kwam geen reactie van de plaatselijke bevelhebbers. En nog het meest verontrustend was de melding van kolossale verliezen die aan de squadrons jachtvliegtuigen in die omgeving waren toegebracht – meldingen over Amerikaanse marinevliegtuigen die aanvallen ondernamen. En toen kwam het allerergste: twee automatische signalen, afkomstig van de noodboeien van de enige onderzeeër met kernraketten die zijn land had en de onderzeeër die hem moest beschermen, de Hai Long. De maarschalk leek het onwaarschijnlijk en zelfs onmogelijk dat zoveel gebeurtenissen toevallig tegelijk plaatsvonden. En toch kwam er nog meer. Radarinstallaties aan de grens waren uit de lucht verdwenen en niet met radio of telefoon op te roepen. Toen kwam er weer een telefoontje uit Siberië. Een van de divisies op de linkerschouder van de doorbraak – de divisie waaraan de bevelhebber van het 65ste Leger type B enkele uren eerder een bezoek had gebracht – meldde… dat wil zeggen, een lagere communicatieofficier zei dat een eenheid van die divisie had gemeld dat onbekende gepantserde eenheden door de westelijke verdediging heen waren gebroken, naar het oosten waren getrokken en… verdwenen waren?


  ‘Hoe kan een vijand nou met succes aanvallen en dan verdwijnen?’ had de maarschalk uitgeroepen, met een stem waarvoor de jonge kapitein ineenkromp. ‘Wie heeft dit gemeld?’


  ‘Hij identificeerde zich als een majoor van het Derde Bataljon, 745ste Infanterieregiment Gardisten, kameraad maarschalk,’ was het angstige antwoord. ‘De radioverbinding was slecht, tenminste, zo is het ons gemeld.’


  ‘En wie deed de melding?’


  ‘Een kolonel Zhao, communicatieofficier bij de inlichtingenstaf van het 71ste Leger type C, ten noorden van Bei’an. Die is belast met de grensbewaking in de doorbraaksector legde de kapitein uit.


  ‘Dat weet ik!’ bulderde Luo, die zijn woede koelde op het slachtoffer dat hij toevallig in de buurt had.


  ‘Kameraad maarschalk,’ zei een nieuwe stem. Het was generaal-majoor Wei Dao-Ming, een van Luo’s naaste medewerkers, die net na de zoveelste van een serie lange dagen van huis was opgeroepen. De spanning stond op zijn gezicht te lezen, maar toch deed hij zijn best om de maarschalk te kalmeren. ‘Misschien is het goed als mijn staf en ik deze informatie ordenen en op een overzichtelijke manier aan u voorleggen.’


  ‘Ja, Wei, dat is zo.’ Luo wist dat het een goede raad was, en Wei was een inlichtingenofficier die gewend was informatie voor zijn superieuren te vergaren. ‘Zo snel als je kunt.’


  ‘Natuurlijk, kameraad minister ’ zei Wei, om Luo eraan te herinneren dat hij nu een politieke figuur was en niet meer de officier die hij vroeger was geweest.


  Luo ging naar de vip-zitkamer, waar groene thee voor hem klaarstond. Hij greep in de zak van zijn uniformjasje en haalde er wat sigaretten uit, zware sigaretten zonder filter, om hem te helpen wakker te worden. Hij moest ervan hoesten, maar dat gaf niet. Toen hij aan zijn derde kop thee bezig was, kwam Wei terug met een papier vol aantekeningen.


  ‘Nou, wat gebeurt er?’


  ‘Het beeld is verward, maar ik zal u vertellen wat ik weet en denk,’ begon Wei. ‘We weten dat generaal Qi van het 65ste Leger wordt vermist, en zijn staf ook. Ze bezochten de 191ste Divisie Infanterie, even ten noordwesten van onze aanvankelijke doorbraak. De 191ste is ook volkomen uit de lucht en dat geldt eveneens voor de 615de Onafhankelijke Tankbrigade, die deel uitmaakt van het 65ste Leger. Verwarde berichten spreken van een luchtaanval op de tankbrigade, maar daar is niets concreets over bekend. Het 735ste Infanterieregiment Gardisten van de 191ste Divisie is ook uit de lucht, en niemand weet waarom. U hebt bevel gegeven een helikopter van Sunwu te laten opstijgen teneinde na te gaan wat er aan de hand is, en verslag uit te brengen. Die helikopter stijgt op bij het eerste daglicht.


  Dan zijn er nog andere berichten uit die sector, maar die zijn verward en leveren ook geen bijdrage aan het beeld van wat er gebeurt. Daarom heb ik de inlichtingenstaf van het 71 ste Leger opdracht gegeven een verkenningseenheid over de rivier te sturen om vast te stellen wat daar gebeurt en vervolgens verslag uit te brengen. Dat zal ongeveer drie uur duren.


  Het goede nieuws is dat generaal Peng Xi-Wang nog het bevel over het 34ste Leger Stoottroepen voert en vóór twaalf uur vanmiddag bij de goudmijn zal zijn. Ons gepantserde speerpunt bevindt zich ver op vijandelijk grondgebied. Ik denk dat de mannen nu wakker worden en binnen een uur in beweging komen om hun opmars voort te zetten.


  Nou, het nieuws van de marinemensen is verwarrend maar het is eigenlijk niet van betekenis. Ik heb de bevelhebber van de Zuidzeevloot opdracht gegeven zich persoonlijk met de situatie te belasten en dan verslag uit te brengen. Dat zal ook een uur of drie duren.


  Dus, kameraad minister, we zullen straks over goede informatie beschikken en dan kunnen we iets aan de situatie doen. Straks zal generaal Peng zijn offensief voortzetten, en tegen de avond zal ons land veel rijker zijn,’ besloot Wei. Hij wist hoe hij zijn minister tevreden moest stellen. Zijn beloning daarvoor was een gromgeluid en een hoofdknikje. ‘Nou,’ ging generaal Wei verder, ‘als u nu eens een paar uur slaap neemt terwijl wij de wacht houden?’


  ‘Goed idee, Wei.’ Luo deed twee stappen naar de bank en ging erop liggen. Wei maakte de deur open, deed de lichten uit en sloot toen de deur achter zich. Het communicatiecentrum was maar enkele stappen van die deur verwijderd.


  ‘Nou,’ zei hij, nadat hij een sigaret van een majoor had gebietst, ‘wat gebeurt er daar?’


  ‘Als je mijn mening wilt,’ zei een inlichtingenkolonel, ‘denk ik dat de Amerikanen zojuist hun spierballen hebben laten zien en de Russen dat over een paar uur ook gaan doen.’


  ‘Wat? Waarom zeg je dat? En waarom de Russen?’


  ‘Waar was hun luchtmacht? Waar waren hun aanvalshelikopters? Dat weten we niet. Waarom weten we het niet? Omdat de Amerikanen onze vliegtuigen als muggen uit de lucht hebben verdreven. We hebben onszelf wijsgemaakt dat de Russen niet willen vechten. Een zekere Hitler dacht ooit hetzelfde. In de geschiedenisboeken kunnen we lezen dat hij een paar jaar later is gestorven. We hebben onszelf ook wijsgemaakt dat de Amerikanen ons om politieke redenen niet hard wilden treffen. Wei, sommigen van onze politieke leiders hebben op de draak gejaagd! ’ Hij verwees naar het roken van opium, dat enkele eeuwen eerder in het zuidelijk deel van China een populair maar verboden tijdverdrijf was geweest. ‘Er waren geen politieke overwegingen. Ze waren alleen maar bezig hun strijdmacht op te bouwen, en dat kostte tijd. En de Russen hielden zich een tijdje afzijdig, omdat ze wilden dat we onze logistiek zo veel mogelijk oprekten, en toen sneden die verrekte Amerikanen die logistieke lijn bij Harbin en Bei’an door! Generaal Pengs tanks zijn nu bijna driehonderd kilometer diep in Rusland, met brandstof in hun tanks voor nog maar tweehonderd kilometer, en er komt geen brandstof meer hun kant op. We hebben meer dan tweeduizend tanks gestuurd en van de bemanningen slecht getrainde lichte infanterie gemaakt! Dát gebeurt er, kameraad Wei,’ besloot de kolonel.


  ‘Je kunt dat soort zaken tegen mij zeggen, kolonel. Maar als je zoiets tegen minister Luo zegt, moet je vrouw de staat overmorgen voor de kogel betalen,’ waarschuwde Wei.


  ‘Dat weet ik,’ zei kolonel Geng He-Ping. ‘Wat gebeurt er vandaag met jou, kameraad generaal Wei, als je de informatie ordent en ontdekt dat ik gelijk heb?’


  ‘Dat merken we dan wel weer,’ was het fatalistische antwoord. ‘Eén ding tegelijk, Geng.’ Toen riep hij een team van officieren bijeen en gaf hun ieder een taak te verrichten. Daarna ging hij zitten en vroeg zich af of Geng de situatie goed had ingeschat…


  ‘Kolonel Geng?’


  ‘Ja, kameraad generaal?’


  ‘Wat weet je van de Amerikanen?’


  ‘Ik zat tot anderhalf jaar geleden op hun ambassade in Washington en heb daar een grondige studie van hun strijdkrachten gemaakt.’


  ‘En? Zijn ze in staat tot wat je zojuist zei?’


  ‘Kameraad generaal, om het antwoord op die vraag te vinden, zou je navraag kunnen doen bij de Iraniërs en Irakezen. Ik weet niet wat ze nu gaan proberen, maar het is me dan ook nooit gelukt om precies als een Amerikaan te denken.’


  


  ‘Ze komen in beweging,’ meldde majoor Tucker terwijl hij gaapte en zich uitrekte. ‘Hun verkenningseenheid is net in beweging gekomen. Je mensen hebben zich teruggetrokken. Waarom?’


  ‘Ik heb hun bevel gegeven kameraad Gogol op te halen voordat de Chinezen hem doden,’ zei kolonel Tolkoenov tegen de Amerikaan. ‘Je ziet er moe uit.’


  ‘Tja, wat is zesendertig uur in dezelfde stoel?’ Pijn in je rug, dát is het, dacht Tucker bij zichzelf. Ondanks die lange uren had hij de tijd van zijn leven. Voor een luchtmachtofficier die niet door de pilotenopleiding was gekomen, zodat hij altijd een ‘grondlul’ zou blijven, zoals dat bij de luchtmacht heette, een vierdeklas burger in de pikorde van de luchtmacht – nog lager dan helikopterpiloten – bewees hij nu meer dan ooit tevoren wat hij waard was. Waarschijnlijk was hij zelfs nog waardevoller voor zijn kant van de oorlog geweest dan die kolonel Winters met al zijn voltreffers. Maar als iemand ooit zoiets tegen hem zei, zou hij alleen maar zijn schouders ophalen en bescheiden zijn ogen neerslaan. Bescheidenheid! dacht Tucker. Hij bewees de waarde van een nieuw en onbeproefd hulpmiddel, en dat deed hij net zoals de Rode Baron in de Eerste Wereldoorlog in zijn Fokker had gedaan. De luchtmacht was geen krijgsmachtonderdeel waar bescheidenheid hoog in het vaandel stond, maar omdat hij geen piloot was, had hij zich in al zijn tien jaren bij de luchtmacht steeds weer bescheiden moeten opstellen. De volgende generatie onbemande vliegtuigen zou wapens aan boord hebben en misschien zelfs vliegtuigen onder vuur nemen, en dan zou hij die arrogante blaaskaken van piloten misschien nog eens laten zien wie bij de luchtmacht de echte ballen had. Tot dan toe zou hij er genoegen mee moeten nemen informatie te verzamelen die de Russen hielp Chinezen te doden, en als dat een Nintendo-oorlog was, was Danny Tucker de grote tovenaar van die virtuele wereld.


  ‘Je bent van grote waarde voor ons geweest, majoor Tucker.’


  ‘Dank je, kolonel. Fijn dat ik kon helpen,’ antwoordde Tucker glimlachend. Misschien ga ik een grote snor kweken. Hij zette die gedachte met een glimlach uit zijn hoofd en nam een slokje oploskoffie uit een MRE-rantsoen. De extra cafeïne was zo ongeveer het enige wat hem nog op de been kon houden. Maar de computer deed het meeste werk en het zien dat de Chinese verkenningseenheden naar het noorden trokken.


  


  ‘Allemachtig,’ zei kapitein Aleksandrov. Hij had op de staatsradio over Gogols wolfsvachten gehoord, maar had in geen eeuwigheid televisiegekeken, en nu hij de vachten met eigen ogen zag, viel zijn mond open van verbazing. Hij raakte er een aan, in de verwachting dat die koud en stijf als ijzerdraad zou aanvoelen, maar nee, het was het perfecte haar van een perfecte blonde…


  ‘En wie bent u dan wel?’ De oude man had een geweer en keek hem scherp aan.


  ‘Ik ben kapitein Fedor Iljitsj Aleksandrov, en ik neem aan dat u Pavel Petrovitsj Gogol bent.’


  Een knikje en een glimlach. ‘U vindt mijn vachten mooi, kameraad kapitein?’


  ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien. We moeten ze meenemen.’


  ‘Meenemen? Waarheen? Ik ga nergens heen,’ zei Pasja.


  ‘Kameraad Gogol, ik heb orders om u hier vandaan te halen. Die orders komen van het hoofdkwartier van het opperbevel Verre Oosten, en ze zullen worden opgevolgd, Pavel Petrovitsj.’


  ‘Geen Chinees verjaagt mij van mijn land!’ Zijn oude stem daverde door de blokhut. ‘Nee, kameraad Gogol, maar het Russische leger laat u hier niet achter om te sterven. Zeg, is dat het geweer waarmee u Duitsers hebt gedood?’


  ‘Ja, vele, vele Duitsers,’ bevestigde Gogol.


  ‘Kom dan met ons mee, en misschien kunt u dan wat gele indringers doden.’


  ‘Wie bent u eigenlijk?’


  ‘Commandant van een verkenningscompagnie, 25 6ste Gemechaniseerde Divisie. We ontwijken al vier lange dagen de Chinezen en zijn nu aan echte gevechten toe. Sluit u bij ons aan, Pavel Petrovitsj. Waarschijnlijk kunt u ons het een en ander leren dat we moeten weten.’ De jonge, knappe kapitein sprak op redelijke, vriendelijke toon, want dat had deze oude krijger echt verdiend. Die toon bleek de doorslag te geven. ‘Je belooft me dat ik één schot op hen mag lossen?’


  ‘Ik geef je mijn woord als Russisch officier, kameraad,’ beloofde Aleksandrov met een hoofdknikje.


  ‘Dan ga ik mee.’ Gogol was er al op gekleed, en de kachel in zijn blokhut was uit. Hij hing het oude geweer over zijn schouder, nam zijn munitietas met veertig patronen – hij had nooit meer meegenomen als hij het veld inging – en liep naar de deur. ‘Wil je me met de wolven helpen, jongen?’


  ‘Graag, grootvader.’ Toen ontdekte Aleksandrov hoe zwaar ze waren. Maar hij en Boeikov zagen kans ze in hun BRM te gooien, en de chauffeur reed weg.


  ‘Waar zijn ze?’


  ‘Zo’n tien kilometer hiervandaan. We zien hen al dagen, maar we worden steeds teruggetrokken. Van hen vandaan.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om jou te redden, ouwe idioot,’ zei Boeikov met een lachje. ‘En om die vachten te redden. Ze zijn te mooi om ze over het lichaam van een Chinese hoer te hangen!’


  ‘Ik denk, Pasja maar ik weet het niet zeker,’ zei de kapitein, ‘maar ik denk dat het tijd wordt dat we onze Chinese gasten een echte Russische ontvangst bereiden.’


  ‘Kapitein, kijk!’ riep de chauffeur.


  Aleksandrov stak zijn hoofd uit het grote luik aan de bovenkant en keek in de verte. Een hogere officier maakte een gebaar dat hij vlugger naar hem toe moest komen. Drie minuten later kwamen ze bij hem tot stilstand.


  ‘Jij bent Aleksandrov?’


  ‘Ja, kameraad generaal!’ antwoordde de jongeman de hoge officier.


  ‘Ik ben generaal Sinyavski. Je hebt het goed gedaan, jongen. Kom eruit, ik wil je spreken,’ beval hij met een norse stem maar die toch niet onvriendelijk klonk. Aleksandrov had zijn opperbevelhebber maar één keer eerder gezien, en dan alleen nog vanuit de verte. Het was geen grote man, maar je zou hem niet als fysieke vijand in een kleine kamer willen hebben. Hij kauwde op een sigaar die blijkbaar al uren geleden was uitgegaan, en zijn blauwe ogen glinsterden.


  ‘Wie is dat?’ vroeg Sinyavski. Toen veranderde zijn gezicht. ‘Ben jij de beroemde Pasja?’ vroeg hij, met meer respect.


  ‘Sergeant eerste klas Gogol van de Divisie IJzer en Staal,’ zei de oude man met waardigheid, en hij salueerde, wat meteen door Sinyavski werd beantwoord.


  ‘Ik hoorde dat je in jouw tijd nogal wat Duitsers hebt gedood. Hoeveel waren het er, sergeant?’


  ‘U kunt ze zelf tellen, kameraad generaal,’ zei Gogol, en hij gaf hem zijn geweer. ‘Verdraaid,’ zei de generaal toen hij de kerven zag, als op het pistool van een Amerikaanse cowboy. ‘Ik geloof dat je het écht hebt gedaan. Maar de oorlog is het spel van jonge mannen, Pavel Petrovitsj. Laat me je naar een veilige plaats brengen.’ Gogol schudde zijn hoofd. ‘Deze kapitein heeft me één schot beloofd. Anders zou ik niet uit mijn huis zijn weggegaan.’


  ‘Is dat zo?’ De bevelhebber van de 265ste Gemechaniseerde Divisie keek om zich heen. ‘Kapitein Aleksandrov, goed, dan zullen we onze kameraad zijn ene schot laten lossen.’ Hij wees naar een plaats op de kaart die hij voor zich had. ‘Dit zou een goede plek voor jullie zijn. En als het kan, haal hem daar dan weg,’ zei Sinyavski tegen de jonge man. ‘Ga hierlangs terug naar onze linies. Daar verwachten ze jullie. God, jullie hebben goed werk geleverd! Jullie hebben hen helemaal hierheen geschaduwd. Het wordt jullie beloning dat jullie te zien krijgen hoe we de schoften begroeten.’


  ‘Achter de verkenningseenheid volgt een grote troepenmacht.’


  ‘Dat weet ik. Ik zie ze al anderhalve dag op de televisie, maar onze Amerikaanse vrienden hebben hun bevoorrading afgesneden. En we zullen ze tegenhouden, en dat zullen we hier op dit punt doen.’ Hij wees op de kaart.


  Aleksandrov keek ook op de kaart. Het leek hem een geschikte plaats met een goed schootsveld en vooral een heel goede vluchtroute. ‘Hoelang?’ vroeg hij.


  ‘Over twee uur, denk ik. Hun hoofdmacht loopt in op hun verkenners. Het is jullie eerste taak om die verkenners te laten verdwijnen.’


  ‘Ja, kameraad generaal, dat kunnen we voor u doen!’ antwoordde de kapitein enthousiast.


  


  Bij het aanbreken van de dag bevond Marion Diggs zich in een vreemde omgeving. Het landschap deed hem sterk aan Ford Carson in Colorado denken, met zijn glooiende heuvels en dennenbosjes, maar het verschil met Amerika was dat er nergens verharde wegen of andere tekenen van beschaving waren. Dat verklaarde trouwens ook waarom de Chinezen hier waren binnengevallen. Omdat er nauwelijks mensen woonden, was er geen infrastructuur die voor de verdediging van dit gebied kon worden gebruikt, en dat maakte het geheel voor de Chinezen veel gemakkelijker. Diggs vond het ook niet erg. In de Perzische Golfoorlog had hij hetzelfde meegemaakt: nergens burgers die je in de weg hepen. Dat was alleen maar gunstig.


  Maar er liepen hier wel heel veel Chinezen in de weg. De 1ste Brigade van Mike Francisco was uitgezwermd over de voornaamste logistieke zone van de Chinese opmars. Overal zag je trucks en soldaten, maar hoewel de meesten van hen gewapend waren, waren de meesten niet in hechte tactische eenheden gereed, en dat maakte alle verschil van de wereld. Kolonel Mike Francisco’s brigade van vier bataljons was gereed voor het gevecht: de infanterie- en tankbataljons waren geïntegreerd in gezamenlijke eenheden van tanks en Bradleys, en die maaiden nu over het hele gebied, als een oogstmachine in Kansas in augustus. Alles wat groen geverfd was, werd neergeschoten.


  De monsterlijk grote Abrams-tanks bewogen zich over het glooiende terrein als wezens uit Jurassic Park – onwerkelijk, kwaadaardig en onstuitbaar, hun machinegeweren zwaaiend naar links en rechts – maar zonder hun hoofdgeschut af te vuren. Het echte werk werd gedaan door de tankcommandanten en hun M2.50-machine-geweren, die elke truck in een bewegingloze bonk staal en canvas konden veranderen. Eén kort salvo in de motor was genoeg om ervoor te zorgen dat de zuigers nooit meer zouden bewegen en de lading achterin zou blijven waar ze was – om bekeken te worden door inlichtingenofficieren of vernietigd te worden door de genietroepen die in hun HMMWV’s met explosieven achter de tanks aan kwamen. De Chinese soldaten boden enig verzet, maar alleen de domme onder hen, en nooit lang. Zelfs de soldaten met draagbare antitankwapens kwamen bijna nooit dicht genoeg in de buurt om die wapens te gebruiken, en de enkelen die opeens dichtbij opdoken, beschadigden alleen de verf op de tanks en betaalden meestal met hun leven voor hun dwaasheid. Op een gegeven moment zette een infanteriebataljon een geordende aanval in, ondersteund door mortieren die de tank- en Bradley-bemanningen dwongen hun luiken te sluiten en met gericht vuur te antwoorden. De Bradleys rukten gestaag op. Ze spuwden vuur uit hun geschut en ook door de schietgleuven van de infanteristen en leken zo net vuurspuwende draken, maar geen draken die voor de Chinese soldaten een symbool van geluk waren. Na vijf minuten was het Chinese bataljon volkomen van de kaart geveegd, inclusief zijn toegewijde maar kansloze commandant.


  Het gebeurde niet vaak dat de oprukkende 1ste Brigade vijandelijke pantservoertuigen te zien kreeg die intact waren, want overal waar de brigade kwam, waren er al Apache-aanvalshelikopters geweest, op zoek naar doelen voor hun Hellfire-raketten. De helikopters schakelden bijna alle pantservoertuigen uit voordat de grondtroepen dichtbij konden komen. Al met al was het een perfecte militaire operatie, al was de overmacht van de Amerikanen zó groot dat het eigenlijk oneerlijk was. Het was absoluut niet sportief, maar een slagveld is geen olympisch stadion, en er waren geen geüniformeerde officials die keken of iedereen zich wel aan de regels hield. Het enige spannende was de onverwachte verschijning van een Chinese legerhelikopter. Twee Apaches gingen meteen achter net toestel aan en vernietigden het met raketten. De helikopter viel in de Amur, dicht bij de drijvende bruggen, waar geen verkeer meer overheen reed maar die nog niet vernietigd waren.


  


  ‘Wat ben je te weten gekomen, Wei?’ vroeg maarschalk Luo, toen hij uit de vergaderkamer kwam die hij voor zijn dutje had gebruikt.


  ‘Het beeld is in sommige opzichten nog onduidelijk, kameraad minister ’ antwoordde de generaal.


  ‘Vertel me dan wat wél duidelijk is,’ beval Luo.


  ‘Zoals u wilt. Op zee hebben we een aantal schepen verloren. Daartoe behoort blijkbaar ook onze kernonderzeeër en zijn escorterende jachtonderzeeër. De oorzaak is onbekend, maar hun noodbakens zijn geactiveerd en zenden hun geprogrammeerde boodschappen al vanaf ongeveer twee uur vannacht uit. We hebben ook zeven oppervlakteschepen van diverse typen van onze Zuidzeevloot verloren. Bovendien hebben Amerikaanse vliegtuigen, vermoedelijk afkomstig van vliegdekschepen, zeven marinebases van ons aangevallen, en ook een aantal radarinstallaties en luchtdoelstellingen aan de zuidoostkust. Het is ons gelukt een aantal Amerikaanse vliegtuigen neer te halen, maar in een grote luchtslag hebben onze squadrons jachtvliegtuigen in die regio zware verliezen geleden.’


  ‘Valt de Amerikaanse marine ons aan?’ vroeg Luo.


  ‘Daar lijkt het op, ja,’ antwoordde generaal Wei, die zijn woorden zorgvuldig afwoog. ‘We schatten dat vier van hun vliegdekschepen erbij betrokken zijn, als we op het aantal vliegtuigen kunnen afgaan, zoals ik al zei: volgens de berichten hebben we ze hard aangepakt, maar hebben we zelf ook zware verliezen geleden.’


  ‘Wat zijn hun plannen?’ vroeg de minister.


  ‘Dat is onduidelijk. Ze hebben een aantal bases zware schade toegebracht, en ik betwijfel of we nog één oppervlakteschip op zee hebben. Ons marinepersoneel had geen goede dag,’ zei Wei tot slot. ‘Maar eigenlijk is dat niet belangrijk.’


  ‘De aanval op die kernonderzeeër is wél belangrijk,’ antwoordde Luo. ‘Dat is een aanval op een wapen van strategisch belang. Dat moeten we in overweging nemen.’ Hij zweeg even. ‘Ga verder. Wat nog meer?’


  ‘Generaal Qi van het 65ste Leger wordt vermist en is vermoedelijk gesneuveld, evenals al zijn hogere stafleden. We hebben meermalen geprobeerd hem over de radio op te roepen, maar dat had geen resultaat. De 191ste Infanteriedivisie is vannacht door zware troepen van onbekende herkomst aangevallen. Artillerie en vliegtuigen hebben de divisie zware verliezen toegebracht, maar twee van haar regimenten melden dat ze hun posities handhaven. Het 735ste Infanterieregiment Gardisten heeft het blijkbaar hel zwaarst te verduren gekregen, en de berichten daarvandaan zijn fragmentarisch. Het slechtste nieuws komt uit Harbin en Bei’an. Vijandelijke vliegtuigen hebben alle spoorbruggen in beide steden aangevallen, en al die bruggen hebben schade opgelopen. Het spoorverkeer naar het noorden is verbroken. We proberen na te gaan hoe snel we het spoorverkeer kunnen herstellen.’


  ‘Is er ook goed nieuws?’ vroeg maarschalk Luo.


  ‘Ja, kameraad minister. Generaal Peng en zijn troepen brengen zich nu in gereedheid om hun opmars te hervatten. We verwachten de Russische goudmijn tegen de middag in ons bezit te hebben,’ antwoordde Wei, die blij was dat hij niet hoefde te vertellen wat er met de bevoorrading achter Peng en zijn 34ste Leger Stoottroepen was gebeurd. Te veel slecht nieuws kon de dood van de boodschapper betekenen, en híj was de boodschapper.


  ‘Ik wil Peng spreken. Bel hem voor me,’ beval Luo.


  ‘De telefoonlijnen zijn momenteel onderbroken maar we hebben wel radiocontact met hem,’ vertelde Wei zijn superieur.


  ‘Geef me Peng dan via de radio,’ herhaalde Luo zijn bevel.


  


  ‘Wat is er, Wa?’ vroeg Peng. Kon hij niet eens gaan pissen zonder dat ze hem kwamen storen?


  ‘De radio. Het is de minister van Defensie,’ zei zijn officier Operatiën tegen hem. ‘Geweldig,’ mopperde de generaal. Terwijl hij zijn gulp dichtknoopte, ging hij terug naar zijn commandowagen. Hij bukte om naar binnen te gaan en greep de microfoon. ‘Met generaal Peng.’


  ‘Met maarschalk Luo. Hoe is uw situatie?’ vroeg de stem door de ruis heen. ‘Kameraad maarschalk, we gaan over tien minuten op weg. We hebben nog steeds geen contact gelegd met de vijand en onze verkenningseenheden hebben geen grote vijandelijke formaties in onze omgeving gezien. Beschikt u over inlichtingen die we kunnen gebruiken?’


  ‘We hebben luchtfoto’s van Russische gemechaniseerde eenheden ten westen van u, waarschijnlijk op divisiesterkte. Ik raad u aan om uw gemechaniseerde troepen bij elkaar te houden en uw linkerflank te bewaken.’


  ‘Ja, kameraad maarschalk, dat doe ik,’ verzekerde Peng hem. Dat was de echte reden waarom hij elke dag stopte: om zijn divisies in de gelegenheid te stellen bijeen te blijven en de vuist gebald te houden. Bovendien had hij het 29ste Leger type A vlak achter zich als hij ondersteuning nodig had. ‘Ik raad u aan het 43ste Leger opdracht te geven de flank te beveiligen.’


  ‘Ik zal het bevel geven,’ beloofde Luo. ‘Hoe ver gaat u vandaag?’


  ‘Kameraad maarschalk, ik zal vanavond een truck met goud naar u terugsturen. Vraag: wat hoor ik toch over schade aan onze bevoorrading?’


  ‘Er is gisteravond een aanval op spoorbruggen in Harbin en Bei an gedaan, maar er is geen schade die we niet kunnen herstellen.’


  ‘Goed. Kameraad maarschalk, ik moet aan het werk.’


  ‘Ga uw gang. Over en sluiten.’


  Peng zette de microfoon weer in de houder. ‘Niets wat hij niet kan herstellen, zegt hij.’


  ‘U weet wat voor bruggen dat zijn. Je hebt een atoombom nodig om ze kapot te krijgen,’ merkte kolonel Wa Cheng-Gong vol vertrouwen op.


  ‘Ja, dat is zo.’ Peng stond op, maakte de knopen van zijn uniformjas dicht en pakte een kop thee. ‘Zeg aan de voorhoede dat ze zich op het vertrek moeten voorbereiden. Ik ga vanmorgen zelf voorop, Wa, en wil die goudmijn zelf zien.’


  ‘Hoe ver naar voren?’ vroeg de officier Operatiën.


  ‘Helemaal vooraan. Een goede officier leidt van voren en ik wil zien hoe onze mensen oprukken. Onze verkenners hebben toch nog niets gezien?’


  ‘Nou, nee, kameraad generaal, maar…’


  ‘Maar wat?’


  ‘Maar een voorzichtige commandant laat luitenants en kapiteins vooropgaan,’ merkte Wa op.


  ‘Wa, soms praat je als een oud wijf,’ las Peng hem de les.


  


  ‘Kijk,’ zei Jefremov. ‘Ze hebben toegehapt.’


  Het was kort na middernacht in Moskou en in de ambassade van de Volksrepubliek China waren de meeste maar niet alle lichten uit. Achter drie ramen naast elkaar brandde licht, en de gordijnen waren helemaal open. Het was zo perfect als wat de Amerikanen een Sting-operatie noemden. Hij had naast Soevorov gestaan toen die de boodschap had uitgetypt:


  


  IK HEB DE STUKKEN NU OP HUN PLAATS. ALS JULLIE WILLEN DAT IK DE OPERATIE UITVOER, LAAT DAN ACHTER DRIE RAMEN NAAST ELKAAR HET LICHT AAN, MET DE GORDIJNEN HELEMAAL OPEN.


  


  Jefremov had zelfs een videocamera alles laten vastleggen, tot op het moment waarop de verrader Soevorov op de ENTER-toets had gedrukt om de brief naar zijn Chinese begeleider te sturen. En hij had ook een team van het televisiejournaal laten komen om alles vast te leggen, want de Russen schenen tegenwoordig meer vertrouwen in de semi-onafhankelijke media te hebben dan in hun eigen regering. Goed, nu hadden ze het duidelijke bewijs dat de Chinese regering een complot smeedde om president Groesjavoy te doden. Dat zou goed overkomen in de internationale pers. En het was geen toeval. De ramen behoorden allemaal toe aan de chef de mission van de Chinese ambassade, en die lag op dit moment in zijn bed te slapen. Ze hadden zich daarvan vergewist door hem tien minuten eerder te bellen. ‘Wat doen we nu?’


  ‘We vertellen het de president, en ik denk dat we het dan aan de mensen van het televisiejournaal vertellen. En waarschijnlijk sparen we Soevorovs leven. Ik hoop dat het hem in het werkkamp bevalt.’


  ‘En de moorden?’


  Jefremov haalde zijn schouders op. ‘Hij heeft alleen maar een pooier en een hoer vermoord. Dat is toch geen zwaar verlies?’


  


  Eerste luitenant Komanov had niet bepaald genoten van de afgelopen vier dagen, maar in elk geval waren ze nuttig geweest. De reservisten van de Boyar-eenheid hadden in deze dagen schietoefeningen gehouden en in die tijd vier basisladingen granaten verschoten, meer dan ooit in actieve dienst, maar in het Depot Nooit lag nu eenmaal een grote hoeveelheid granaten. Officieren die door het opperbevel Verre Oosten bij de formatie waren gedetacheerd, vertelden hun dat de Amerikanen de vorige dag ten zuiden van hen waren opgerukt en het hun opdracht was in het noorden aan hen voorbij te trekken. Dat moest vandaag nog gebeuren. Er bevond zich slechts dertig kilometer open terrein tussen hen en de Chinezen, en hij en zijn mannen waren er klaar voor om hen een bezoek te brengen. Het schorre gedreun van zijn eigen dieselmotor werd beantwoord door het dreunen van honderden andere motoren, en Boyar begon door de heuvels op te rukken naar het noordoosten.


  


  Peng en zijn commandosectie reden met grote snelheid naar voren. Ze gaven via de radio bevel de weg voor hen vrij te maken, en de MP-troepen die het verkeer regelden gaven hun overal voorrang. Al gauw bereikten ze de commandosectie van de 302de Gepantserde, haar voorste ‘vuistformatie’ onder bevel van generaal-majoor Ge Li, een kleine, gedrongen officier, die door zijn opkomende buikje wel wat op een van zijn tanks begon te lijken.


  ‘Ben je klaar, Ge?’ vroeg Peng. De man had een geschikte naam voor zijn taak. Ge betekende onder meer ‘speer’.


  ‘We zijn klaar,’ antwoordde de tankofficier. ‘Mijn voorste regimenten staan te popelen.’


  ‘Nou, zullen we samen vooraan rijden?’


  ‘Ja!’ Ge kroop door het luik van zijn eigen commandotank – hij gaf daaraan, ondanks de slechtere radio’s, de voorkeur boven een troepentransportvoertuig – en reed weg. Peng legde meteen radiocontact met zijn ondergeschikte.


  ‘Hoe ver naar voren?’


  ‘Drie kilometer. De verkenners zijn al in beweging. Ze zijn nog eens twee kilometer voor de troepen uit.’


  ‘Rijden maar, Ge,’ drong Peng aan. ‘Ik wil die goudmijn zien.’


  


  Het was een goede plaats, dacht Aleksandrov, tenzij de vijand zijn artillerie eerder opstelde dan je verwachtte, en hij had nog geen Chinese artillerie gezien of gehoord. Hij bevond zich op de tamelijk steile achterkant van een open zuidhelling. Het was net een lange oprit, misschien wel drie kilometer lang en heel goed te vergelijken met een oefenschietbaan op een regimentsbasis. De zon begon net over de oostelijke horizon heen te komen en ze konden weer iets zien, hetgeen soldaten altijd een goed gevoel geeft. Pasja had een extra jas ingepikt, zijn geweer daaroverheen gelegd en stond nu in het open bovenluik van de BRM door het telescoopvizier van zijn geweer te turen.


  ‘Nou, hoe was het om sluipschutter tegen de Duitsers te zijn?’ vroeg Aleksandrov zodra hij zich had geïnstalleerd.


  ‘Het was een goede jacht. Ik probeerde alleen officieren te doden. Dat komt harder bij hen aan,’ legde Gogol uit. ‘Een Duitse soldaat – ach, dat was maar een man – een vijand, natuurlijk, maar waarschijnlijk wilde hij net zomin op het slagveld zijn als ik. Maar een officier – dat waren degenen die de leiding hadden bij het doden van mijn kameraden, en als je een officier te pakken kreeg, bracht je de vijand in verwarring.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Luitenants, achttien. Kapiteins, twaalf. Niet meer dan drie majoors, maar negen kolonels. Ik heb negen moffenregimenten onthoofd. En dan natuurlijk sergeants en mitrailleurschutters, maar die kan ik me niet zo goed herinneren als de kolonels. Die kan ik nog allemaal voor me zien, jongen,’ zei Gogol, en hij tikte tegen de zijkant van zijn hoofd.


  ‘Hebben ze ooit geprobeerd op jou te schieten?’


  ‘Vooral met artillerie,’ antwoordde Pasja. ‘Een sluipschutter tast het moreel van een eenheid aan. Mannen houden er niet van als er op hen wordt gejaagd alsof ze wild zijn. Maar de Duitsers maakten niet zo’n goed gebruik van sluipschutters als wij, en dus schoten ze met kanonnen naar me terug. Dat,’ gaf hij toe, ‘was soms wel angstaanjagend, maar daardoor wist ik pas goed hoe bang de moffen voor me waren,’ zei Pavel Petrovitsj met een wrede grijns.


  ‘Daar!’ Boeikov wees. Links van hen, net voorbij de boomgrens.


  ‘Ah,’ zei Gogol, door het vizier turend. ‘Ah, ja.’


  Aleksandrov richtte zijn kijker op de bewegende vorm. Het was de verticale stalen zijkant van een Chinees troepentransportvoertuig, een van de wagens waarnaar hij de laatste dagen steeds had gekeken. Hij pakte de microfoon van zijn radio. ‘Hier Groene Wolf Een. Vijand in zicht, kaartreferentie twee-acht-vijf, negen-nul-zes. Eén infanterievoertuig dat naar het noorden komt. Wacht op orders.’


  ‘Begrepen, Groene Wolf,’ knetterde de radio terug.


  ‘Nu moeten we geduld oefenen,’ zei Fedor Iljitsj. Hij rekte zich uit en raakte het camouflagenet aan dat hij had laten ophangen zodra ze op die plaats waren aangekomen. In de ogen van iemand die zich op meer dan driehonderd meter afstand bevond, maakten hij en zijn mannen gewoon deel uit van de heuvel. Naast hem stak sergeant Boeikov een sigaret op en blies de rook uit.


  ‘Dat is slecht voor ons,’ zei Gogol. ‘Het waarschuwt het wild.’


  ‘Ze hebben kleine neuzen,’ zei Boeikov.


  ‘Ja, en de wind is in ons voordeel,’ gaf de oude jager toe.


  ‘Tjonge, jonge,’ zei majoor Tucker. ‘Ze hebben zich een beetje verzameld.’


  Het was Grace Kelly weer, en ze keek neer op het aanstaande slagveld zoals Pallas Athene op de vlakten van Troje had neergekeken. En ongeveer even meedogenloos. Het terrein daar was vlakker en meer open geworden, en de corridor waar ze doorheen trokken was ruim drie kilometer breed, genoeg voor een tankbataljon om zich in brede rijen te formeren, een regiment in colonnes van bataljons, drie rijen van vijfendertig tanks met daartussen infanterievoertuigen op rupsbanden. De kolonels Aliyev en Tolkoenov stonden achter hem en spraken in het Russisch door hun telefoons met de commandopost van de 265ste Gemechaniseerde Divisie. In de loop van de nacht was de hele 201ste eindelijk gearriveerd, plus de voorste elementen van de 80ste en de 44ste. Ze hadden nu bijna drie divisies om de oprukkende Chinezen aan te vallen, inclusief driemaal de volledige artillerie voor een divisie, plus, zag Tucker voor het eerst, een flink aantal aanvalshelikopters die dertig kilometer van het verwachte slagveld vandaan op de grond stonden. De Chinezen liepen in een gigantische hinderlaag. Toen gleed er een schaduw onder Grace Kelly door, vaag maar wel met grote snelheid.


  


  Het waren twee squadrons F-16C-jachtbommenwerpers, die bewapend waren met ‘slimme varkens’.


  Dat was de bijnaam voor de j-sow, een afkorting van Joint Stand-Off Weapon. In de afgelopen nacht waren andere F-16’s, de CG-versie, de nieuwe en enigszins verkleinde versie van de F-4G Wild Weasel, naar China gevlogen, waar ze de radarposten langs de grens hadden aangevallen. Ze hadden die posten met HARM-antiradarraketten bestookt en de meeste uit de lucht gehaald. Daardoor wisten de Chinezen nu niet dat de Russen de strijd zouden aangaan. De F-16’s waren begeleid door twee E-3B Sentry-vliegtuigen en beschermd door drie squadrons F-15C Eagle-jagers, voor het geval er weer Chinese jagers opdoken om te worden neergehaald, maar ze hadden in de afgelopen zesendertig uur weinig gemerkt van de activiteiten van jagers. De Chinese squadrons jagers hadden een bloedige prijs voor hun trots betaald en bleven dicht bij huis – blijkbaar in de veronderstelling dat als je niet aanviel, je aan het verdedigen was. In feite deden ze weinig meer dan verkenningsvluchten uitvoeren over hun eigen bases – zo grondig waren ze toegetakeld door de Amerikaanse en Russische jagers – en daardoor beheersten de Amerikanen en Russen de lucht. Dat laatste beloofde niets goeds voor het Volksbevrijdingsleger.


  De F-16’s bevonden zich op tienduizend meter hoogte en bleven in het oosten. Ze waren enkele minuten te vroeg voor de missie en cirkelden rond tot ze bericht kregen in de aanval te kunnen gaan. Ergens gaf een dirigent leiding aan dit alles, dachten ze allen, en ze hoopten dat hij zijn stokje niet brak.


  


  ‘Ze komen dichterbij,’ zei Pasja met ingestudeerde nonchalance.


  ‘Afstand?’ vroeg Aleksandrov aan de mannen in het voertuig.


  ‘Eenentwintighonderd meter, binnen bereik,’ meldde Boeikov vanuit de geschut-koepel. ‘De vos en de tuinman komen eraan, kameraad kapitein.’


  ‘Laat hen nog maar even begaan, Boris Jevgenyevitsj.’


  ‘Zoals u wilt, kameraad kapitein.’ Deze ene keer was Boeikov wel blij met het bevel om niet te schieten.


  


  ‘Hoeveel verder is het nog naar de verkenners?’ vroeg Peng.


  ‘Nog twee kilometer,’ antwoordde Ge over de radio. ‘Maar dat is misschien geen goed idee.’


  ‘Ge, ben je een oud wijf geworden?’ vroeg Peng op luchtige toon.


  ‘Kameraad, het is de taak van luitenants om de vijand te ontdekken, en niet van generaals,’ antwoordde de divisiecommandant op redelijke toon.


  ‘Is er een reden om aan te nemen dat de vijand dichtbij is?’


  ‘We zijn in Rusland, generaal Peng. Hij is hier ergens.’


  ‘Hij heeft gelijk, kameraad generaal,’ zei kolonel Wa Cheng-Gong tegen zijn bevelhebber.


  ‘Onzin. Ga naar voren, en zeg tegen de verkenners dat ze moeten stoppen om op ons te wachten,’ beval Peng. ‘Een goede commandant leidt vanuit de voorhoede!’ zei hij over de radio.


  ‘O, verdomme,’ zei Ge tegen de andere inzittenden van zijn tank. ‘Peng wil met zijn ji-ji pronken. Ga eens opzij,’ beval hij zijn bestuurder, een kapitein. (Zijn hele bemanning bestond uit officieren.) ‘Laten we de keizer naar zijn verkenners brengen.’


  De gloednieuwe T-98-tank kwam naar voren en wierp bij het accelereren aan weerskanten bergen zand op. Generaal Ge zat in het commandoluik, terwijl een majoor als schutter fungeerde, een plicht die hij vol toewijding uitvoerde, want het was zijn taak om zijn generaal in leven te houden wanneer ze in contact met de vijand zouden komen. Voorlopig wilde dat zeggen dat ze voor de bloeddorstige bevelhebber uit moesten rijden.


  


  ‘Waarom stoppen ze?’ vroeg Boeikov. De rupsvoertuigen van het Chinese leger waren op negenhonderd meter afstand opeens blijven staan, alle vijf, en nu kwamen de bemanningen eruit, zo te zien om hun benen te strekken. Vijf van de soldaten staken een sigaret op.


  ‘Ze wachten blijkbaar op iets,’ dacht de kapitein hardop. Toen greep hij de radio. ‘Hier Groene Wolf. De vijand is ongeveer een kilometer ten zuiden van ons gestopt en blijft gewoon staan.’


  ‘Hebben ze jullie gezien?’


  ‘Nee, ze zijn uitgestapt om te pissen, geloof ik. Ze staan daar maar wat. We hebben hen binnen bereik, maar ik wil niet schieten tot ze dichterbij zijn,’ meldde Aleksandrov.


  ‘Goed, neem de tijd. We hebben geen haast. Ze lopen heel netjes in de val.’


  ‘Begrepen. Sluiten.’ Hij legde de microfoon neer. ‘Is het tijd voor de ochtendpauze?’


  ‘Die hebben ze de afgelopen vier dagen niet gehouden, kameraad kapitein,’ zei Boeikov tegen zijn baas.


  ‘Ze maken anders wél een ontspannen indruk.’


  ‘Ik zou nu ieder van hen kunnen doden,’ zei Gogol, ‘maar het zijn allen soldaten, behalve die ene…’


  ‘Dat is de vos. Hij is luitenant en mag graag rondlopen. De andere officier is de tuinman. Die speelt graag met planten,’ zei Boeikov tegen de oude man.


  ‘Een luitenant doden is niet veel beter dan een korporaal neerschieten,’ merkte Gogol op. ‘Daar zijn er te veel van.’


  ‘Wat krijgen we nou?’ zei Boeikov vanaf zijn schuttersplaats. ‘Tank, vijandelijke tank van links, afstand vijfduizend.’


  ‘Ik zie hem!’ zei Aleksandrov. ‘… Eentje maar? Eén tank maar – o nee, er is een troepentransportvoertuig bij…’


  ‘Dat is een commandowagen. Al die antennes!’ riep Boeikov.


  Het vizier van de schutter was veel scherper dan Aleksandrovs kijker en het duurde nog een minuut of zo voordat de kapitein het kon bevestigen. ‘Ja, dat is inderdaad een commandowagen. Ik vraag me af wie erin zit…’


  


  ‘Daar zijn ze,’ riep de bestuurder terug. ‘De verkenningseenheid, twee kilometer voor ons, kameraad generaal.’


  ‘Uitstekend,’ zei Peng. Hij stond op om uit het bovenluik van zijn commandowagen met zijn kijker te turen, een goede Japanse kijker van Nikon. Daar was Ge in zijn commandotank, dertig meter naar rechts. Ge beschermde hem alsof hij een brave hond buiten het paleis van een edelman uit vroeger tijden was. Peng kon niets zien waarover ze zich zorgen moesten maken. Het was een heldere dag, met wat witte wolkjes op drieduizend meter of zo. Als daar Amerikaanse jagers in de lucht waren, zou hij er zich niet druk om maken. Trouwens, voorzover hij had gehoord, hadden ze niets op de grond aangevallen, behalve die bruggen in Harbin, en je kon net zo goed een berg aanvallen als die bruggen, wist Peng. Hij moest zich aan de rand van het luikgat vasthouden om er niet door het hotsen van de wagen tegenaan te worden gesmeten – het was een voertuig dat speciaal verbouwd was voor hoge officieren, maar niemand had eraan gedacht een veiliger staanplaats te maken, dacht hij nors. Hij was niet een of andere boer/soldaat die zijn hoofd kon stoten zonder dat het gevolgen had… Nou ja, het was in elk geval een mooie dag om bevelhebber te zijn, in het veld en aan het hoofd van zijn troepen. Een mooie dag en nergens een vijand te zien.


  ‘Stop naast die verkenningswagen,’ beval hij zijn bestuurder.


  


  ‘Wie is dat nou?’ vroeg kapitein Aleksandrov zich hardop af. ‘Vier grote antennes, minstens een divisiecommandant,’ dacht Boeikov hardop. ‘Mijn wapen maakt korte metten met hem.’


  ‘Nee, nee, laat Pasja hem maar hebben als hij uitstapt.’


  Gogol had daarop gerekend. Hij liet zijn armen op de stalen bovenkant van de BRM rusten, met zijn geweer stevig tegen zijn schouder. Het enige wat hem in de weg zat, was het loshangend camouflagenet, en dat zou niet echt een obstakel vormen, wist de oude scherpschutter.


  ‘Stopt hij om met de vos te praten?’ vroeg Boeikov.


  ‘Daar ziet het wel naar uit,’ zei de kapitein.


  


  ‘Kameraad generaal!’ riep de jonge luitenant verrast.


  ‘Waar is de vijand, jongen?’ vroeg Peng met luide stem.


  ‘Generaal, we hebben vanmorgen niet veel gezien. Wat rupsvoertuigen, maar in de afgelopen twee uur zelfs die niet.’


  ‘Helemaal niets?’


  ‘Niets,’ antwoordde de luitenant.


  ‘Nou, ik zou toch denken dat er iets was.’ Peng zette zijn voet in de leren stijgbeugel en klauterde naar de top van zijn commandowagen.


  


  ‘Het is een generaal, dat móét wel. Moet je dat schone uniform zien! ’ zei Boeikov tegen de anderen, toen hij zijn toren het draaien om zijn vizier op de man te richten die achthonderd meter van hen verwijderd was. Het was in elk leven hetzelfde. Generaals werden nooit vuil.


  ‘Pasja, heb je ooit eerder een vijandelijke generaal gedood?’ vroeg Aleksandrov. ‘Nee,’ gaf Gogol toe. Hij drukte het geweer heel dicht tegen zich aan en schatte de afstand…


  


  ‘We kunnen beter naar die heuvels gaan, maar we hadden orders om meteen te stoppen,’ zei de luitenant tegen de generaal.


  ‘Dat klopt,’ zei Peng. Hij haalde zijn Nikon-kijker tevoorschijn en richtte hem op de heuvels, die zo’n achthonderd meter van hen vandaan waren. Daar was niets te zien, behalve die ene struik…


  Toen was er een flits…


  ‘Ja!’ zei Gogol, toen hij de trekker losliet. De kogel deed er zo’n twee seconden over, en toen…


  


  Ze hadden boven hun dieselmotoren uit de knal van het schot niet gehoord, maar kolonel Wa hoorde een vreemd, spattend geluid, en toen hij zich omdraaide, zag hij dat generaal Peng zijn gezicht verwrong, meer van schrik dan van pijn. Peng kreunde van de scherpe pijn in het midden van zijn borst, en toen begonnen zijn handen naar beneden te gaan, omlaaggetrokken door het extra gewicht van zijn kijker en zijn lichaam zakte omlaag. Het viel van de bovenkant van de commandowagen door het luik en in het met radio’s gevulde interieur.


  


  ‘Die was raak!’ zei Gogol. ‘Hij is dood.’ Hij voegde er bijna aan toe dat het leuk zou zijn hem te villen en zijn huid in de rivier te leggen, voor een laatste zwempartijtje en een gouden laag maar nee, dat deed je alleen met wolven, niet met mensen – zelfs niet met Chinezen.


  ‘Boeikov, schakel die rupsvoertuigen uit!’


  ‘Graag, kameraad kapitein.’ De sergeant haalde de trekker over en de mitrailleur begon te ratelen.


  


  Ze hadden het schot dat Peng doodde niet gezien of gehoord, maar het geschut dat nu op hen vuurde was onmiskenbaar. Twee van de verkenningswagens explodeerden meteen, maar toen kwam alles in beweging en werd het vuur beantwoord.


  ‘Majoor!’ riep generaal Ge.


  ‘Laden, nú!’ De schutter drukte op de juiste knop, maar de automatische lader, altijd langzamer dan een mens, nam de tijd om het projectiel in de buis en het cordiet in de kulas te rammen.


  


  ‘Achteruit!’ beval Aleksandrov met luide stem. De dieselmotor draaide al en de BRM stond in de achteruit. De korporaal achter het stuur drukte het gaspedaal helemaal in en de wagen vloog met een schok naar achteren. Dat gebeurde zó abrupt dat Gogol bijna overboord viel, maar Aleksandrov greep zijn arm beet en trok hem weer naar binnen, waarbij de oude man een schaafwond opliep. ‘Ga naar het noorden!’ beval de kapitein nu.


  ‘Ik heb drie van die schoften te pakken gekregen!’ zei Boeikov. Toen suisde er iets langs de hemel wat zó snel voorbijvloog dat ze het niet konden zien maar het wel konden horen.


  ‘Die tankschutter verstaat zijn vak,’ zei Aleksandrov. ‘Korporaal, we moeten hier weg!’


  ‘Ik werk eraan, kameraad kapitein.’


  ‘Groene Wolf voor commando!’ zei de kapitein nu in de radio.


  ‘Ja, Groene Wolf, meld je.’


  ‘We hebben net drie vijandelijke rupsvoertuigen uitgeschakeld, en ik denk dat we een hoge officier hebben doodgeschoten. Pasja, ik bedoel sergeant Gogol, heeft naar het schijnt een Chinese generaal of zoiets gedood.’


  ‘Hij was echt een generaal,’ zei Boeikov. ‘Die schouderstukken waren van zuiver goud, en het was een commandowagen met vier grote radioantennes.’


  ‘Begrepen. Wat doe je nu, Groene Wolf?’


  ‘We maken dat we wegkomen. Ik denk dat we straks nog veel meer Chinezen te zien krijgen.’


  ‘Goed, Groene Wolf. Ga naar de divisiecommandopost. Over en sluiten.’


  ‘Joeri Andrejevitsj, je hebt over een paar minuten hevig contact. Wat is je plan?’


  ‘Ik wil mijn tanks een salvo laten geven voordat ik mijn artillerie in stelling breng. Waarom zouden we de verrassing bederven, Gennady?’ vroeg Sinyavski wreed. ‘We zijn hier klaar voor hen.’


  ‘Begrepen. Succes, Joeri.’


  ‘En de andere missies?’


  ‘Boyar is nu onderweg, en de Amerikanen staan op het punt hun magische varkens in te zetten. Als je de voorste Chinese elementen aankunt, krijgen die daarachter het zwaar te verduren.’


  ‘Wat mij betreft, mag je hun dochters verkrachten, Gennady.’


  ‘Dat is nekoeltoerni, Joeri. Misschien hun vrouwen,’ zei hij, en voegde eraan toe: ‘We zien je nu op televisie.’


  ‘Dan glimlach ik voor de camera’s,’ beloofde Sinyavski.


  


  De rondcirkelende F-16-jagers stonden onder tactisch bevel van generaal-majoor Gus Wallace, maar die stond momenteel onder bevel van – of werkte in elk geval op aanwijzingen van – een Rus, generaal Gennady Bondarenko, die zich op zijn beurt enigszins liet leiden door die magere jonge majoor Tucker en Grace Kelly, een onbemand vliegtuigje dat boven het slagveld cirkelde.


  ‘Daar gaan ze, generaal,’ zei Tucker, toen de voorste Chinese gelederen hun opmars naar het noorden hervatten.


  ‘Dan denk ik dat het nu tijd is.’ Hij keek kolonel Aliyev aan, die knikte.


  Bondarenko greep de satelliettelefoon. ‘Generaal Wallace?’


  ‘Ik ben er.’


  ‘Uw vliegtuigen kunnen in actie komen.’


  ‘Begrepen. Sluiten.’ En Wallace pakte een andere telefoon. ‘Eagle Een, hier Rough-rider. Kom in actie, kom in actie. Bevestig.’


  ‘Begrepen, generaal, u geeft ons orders om in actie te komen. Dat doen we direct. Sluiten.’ En de kolonel in de voorste AWACS schakelde over op een heel andere frequentie: ‘Cadillac Leider, dit is Eagle Een. Voer uw aanval uit. Over.’


  ‘Begrepen,’ hoorde de kolonel. ‘We gaan nu naar beneden. Sluiten.’


  


  De F-16’s hadden boven de losse wolkjes gecirkeld. De dreigingsontvangers tjilpten een beetje omdat er ergens beneden SAM-radarsignalen werden uitgezonden, maar de aangegeven typen konden niet zo hoog komen en hun jamming-apparaten stonden allemaal aan. Op commando veranderden de ranke jagers van koers om naar het slagveld ver beneden hen, meer naar het westen, te duiken. De GPS-ontvangers maakten hun precies duidelijk waar ze waren, en omdat ze ook wisten waar hun doelen zich bevonden, werd de missie een zuiver technische aangelegenheid.


  Onder de vleugels van elk vliegtuig hingen de slimme varkens, vier per jager, dus honderdtweeënnegentig j-sow’s onder achtenveertig jagers. Elk daarvan was een bus van vier meter lang en een halve meter doorsnee, gevuld met BLU-108 submunitie, twintig per bus. De gevechtspiloten drukten op een knop om hun bommen te laten vallen en zetten vervolgens meteen koers naar de basis, terwijl ze de robots de rest van het werk lieten doen. De Dark Star-videobanden zouden hun later vertellen hoe ze het hadden gedaan.


  De slimme varkens maakten zich los van de jagers en strekten hun eigen kleine vleugels uit om de rest van hun weg naar het doelgebied te vinden. Ze beschikten over de nodige informatie, want ze waren geprogrammeerd en konden zich nu door hun eigen GPS-ontvangers laten leiden. En dat deden ze. Ze gingen af op de eigen mini-computers die ze aan boord hadden, tot ze een punt bereikten op vijftienhonderd meter hoogte boven het segment van het slagveld dat aan ze was toegewezen. Ze bevonden zich recht boven het terrein dat bezet was door het Chinese 29ste Leger type A en zijn drie zware divisies, waartoe bijna zevenhonderd zware tanks behoorden, alsmede driehonderd gepantserde troepentransportvoertuigen en honderd stuks mobiel geschut. Er waren in totaal dus bijna duizend doelen voor de bijna vierduizend neerdalende projectielen. Maar de vallende bommetjes hadden ook geleiding, en ze hadden alle een zoeker die zich richtte op de warmte, die werd uitgestraald door rijdende tanks, troepentransportvoertuigen, artillerievoertuigen of trucks. Er waren veel voorwerpen waar ze op af konden gaan.


  Niemand zag ze komen. Ze waren klein, eigenlijk niet groter dan een kraai, en kwamen snel naar beneden. Ze waren ook wit geschilderd, waardoor ze niet opvielen in de ochtendhemel. Ze hadden elk een primitief stuurmechanisme, en vanaf een hoogte van zeshonderd meter begonnen ze op zoek te gaan naar doelen. Hun neerwaartse snelheid was zó groot dat een minuscule verandering van hun besturings-vinnen voldoende was om ze dichtbij te krijgen, en dichtbij betekende recht omlaag.


  Ze explodeerden in groepen, bijna tegelijkertijd. Elk bommetje bevatte zeshonderd gram springstof, en de warmte daarvan deed het metalen omhulsel smelten, dat vervolgens in een projectiel veranderde – dat proces heette ‘zelfsmeden’ – dat met een snelheid van drieduizend meter per seconde omlaagsuisde. De bepantsering op de bovenkant van een tank is altijd het dunst, en al was ze vijf keer zo dik geweest, zou het nog geen verschil hebben gemaakt. Van de negenhonderdeenentwintig tanks op het veld werden er zevenhonderdtweeënzestig getroffen, waarbij op z’n minst de dieselmotor werd verwoest. Er waren ook tanks die via de koepel werden getroffen, en dan was de bemanning op slag dood en/of kwam de munitievoorraad tot ontploffing, zodat de tank veranderde in een kleine, door de mens gemaakte vulkaan. In die korte tijd veranderden drie gemechaniseerde divisies in een diep getroffen en gedesorganiseerde brigade. De infanterievoertuigen verging het niet beter, en het was het allerergst voor de trucks, die voor het merendeel munitie of andere explosieve goederen vervoerden.


  Al met al kostte het nog geen negentig seconden om het 29ste Leger type A in een schroothoop en brandstapel te veranderen.


  


  ‘Godallemachtig,’ zei Ryan. ‘Is dit écht?’


  ‘Zien is geloven. Jack, toen ze met het idee voor j-sow naar me toe kwamen, dacht ik dat het iets uit een sciencefictionboek moest zijn. Toen demonstreerden ze de granaten bij China Lake, en ik dacht: Jezus, we hebben geen landmacht of mariniers meer nodig. We sturen gewoon wat F-18’s, een brigade trucks met lijkzakken en wat predikanten om erbij te staan bidden. Hè, Mickey?’


  ‘Het is een geweldig wapen,’ beaamde generaal Moore, en hij schudde zijn hoofd. ‘Net als de tests.’


  ‘Goed, wat gebeurt er nu?’


  Wat er nu gebeurde, voltrok zich voor de kust van Guangzhou. Twee Aegis-kruisers, de Mobile Bay en de Princeton, plus de torpedobootjagers Fletcher, Fife en John Young, kwamen in formatie uit de ochtendnevel opzetten en richtten hun boordvuur op de kust. Er was op die plaats zelfs een redelijk strand. Daar bevond zich niet veel achter, alleen een raketbatterij van de kustwacht, maar die was enkele uren eerder door de jachtbommenwerpers vernietigd. Om dat karwei af te maken, richtten de schepen hun geschut nu naar bakboord en lieten een vuurwals van vijf-inch-granaten los. Het kraken en donderen van het geschutvuur was op de kust te horen, evenals het gieren van de granaten die door de lucht vlogen en de explosies als ze neerkwamen. Een van die explosies was afkomstig van een raket die de bomaanval van de vorige avond had doorstaan, plus de bemanning die hem voor lancering gereedmaakte. Mensen die in de buurt woonden, zagen de grijze silhouetten aan de ochtendhemel, en velen van hen pakten de telefoon om te melden wat ze zagen, maar omdat ze burgers waren, meldden ze natuurlijk iets verkeerds.


  


  Het was in Beijing kort na negen uur in de ochtend toen het Politbureau aan zijn spoedzitting begon. Sommige aanwezigen hadden die nacht goed geslapen, maar waren geschrokken van het nieuws dat ze onder hun ontbijt door de telefoon te horen hadden gekregen. Degenen die beter geïnformeerd waren, hadden na drie uur ’s nachts nauwelijks nog geslapen, en hoewel ze minder slaperig waren dan hun collega’s, waren ze niet in een beter humeur.


  ‘Hou, Luo, wat gebeurt er?’ vroeg Tong Jie, de minister van Binnenlandse Zaken. ‘Onze vijanden zijn vannacht in de tegenaanval gegaan. Zoiets konden we natuurlijk verwachten,’ gaf hij toe, zo rustig als de omstandigheden toelieten.


  ‘Hoe zwaar zijn die tegenaanvallen?’ vroeg Tong.


  ‘De zwaarste aanval heeft wat schade aan spoorbruggen in Harbin en Bei’an toegebracht, maar de reparaties ervan zijn in volle gang.’


  ‘Dat is te hopen. Die reparaties zullen maanden duren,’ onderbrak Qian Kun hem. ‘Wie zei dat,’ vroeg Luo bars.


  ‘Maarschalk, ik had de supervisie over de bouw van twee van die bruggen, en vanmorgen belde ik de regiodirecteur van onze staatsspoorwegen in Harbin. Alle zes bruggen zijn verwoest – de landhoofden aan weerskanten van de rivier zijn totaal vernietigd. Alleen al het puinruimen zal meer dan een maand in beslag nemen. Ik geef toe dat dit me verrast. Die bruggen zijn heel solide gebouwd, maar de regiodirecteur zegt dat ze niet meer te repareren zijn.’


  ‘En wie is die defaitist?’ wilde Luo weten.


  ‘Hij is al vele jaren een trouw partijlid en een zeer bekwame ingenieur. En ik accepteer niet dat hij in mijn bijzijn wordt beledigd!’ zei Qian venijnig. ‘Er is in dit gebouw ruimte voor veel dingen maar geen ruimte voor een leugen! ’


  ‘Rustig maar, Qian,’ zei Zhang Han San sussend. ‘Dat soort taal kunnen we hier niet hebben. Nou, Luo, hoe ernstig is het werkelijk?’


  ‘Ik heb er ingenieurs van de genietroepen naartoe gestuurd om de schade te beoordelen en met reparaties te beginnen, en ik vertrouw erop dat er binnenkort weer treinen over de bruggen rijden. We hebben bekwame bruggenbouwers in ons leger.’


  ‘Luo,’ zei Qian, ‘die geweldige legerbruggen van jou kunnen misschien wel een tank of een truck dragen, maar geen locomotief van tweehonderd ton die een trein van vierduizend ton trekt. Nou, wat is er nog meer misgegaan met je Siberische avontuur?’


  ‘Het is dwaas om te denken dat de andere kant gewoon gaat liggen sterven. Natuurlijk vechten ze terug. Maar wij hebben daar een superieure strijdmacht, en we zullen hen verpletteren. Nog terwijl wij hier deze bespreking houden, zullen we die nieuwe goudmijn in onze zak hebben,’ beloofde de minister van Defensie. Maar die belofte klonk de andere ministers hol in de oren.


  ‘Wat nog meer?’ drong Qian aan.


  ‘Amerikaanse marinevliegtuigen zijn vannacht in de aanval gegaan en hebben kans gezien een aantal eenheden van onze Zuidzeevloot tot zinken te brengen.’


  ‘Welke eenheden?’


  ‘Nou, we hebben geen bericht meer ontvangen van onze onderzeeër met ballistische raketten, en…’


  ‘Ze hebben onze enige onderzeeër met ballistische raketten tot zinken gebracht?’ vroeg premier Xu. ‘Hoe kan dat? Lag die boot in de haven?’


  ‘Nee,’ gaf Luo toe. ‘Hij was op zee, samen met een andere kernonderzeeër, en die is misschien ook verloren gegaan.’


  ‘Geweldig!’ zei Tong Jie. ‘Nu vallen de Amerikanen onze strategische wapens aan! De helft van onze nucleaire afschrikking is al weg, en dat was de veilige helft. Wat gebeurt er, Luo? Wat is er nu aan de hand?’


  Het viel Fang Gan op dat Zhang zich erg terughoudend opstelde. Onder normale omstandigheden zou hij Luo meteen te hulp zijn gekomen, maar afgezien van die ene verzoenende opmerking liet hij de minister van Defensie aan zijn lot over. Wat kon dat betekenen?


  ‘Wat vertellen we de mensen?’ vroeg Fang, in een poging het gesprek een andere wending te geven.


  ‘De mensen zullen geloven wat hun verteld wordt,’ zei Luo.


  En nu knikten ze allen instemmend. Ze hadden de media onder controle. Het Amerikaanse CNN-station was in de hele Volksrepubliek uitgezet, samen met alle andere westerse televisiestations, en zelfs in Hongkong waar de teugels meestal wat losser werden aangehaald dan in de rest van het land. Maar waar niemand over sprak, terwijl iedereen zich er zorgen over maakte, was het feit dat iedere soldaat een moeder en een vader had, die het zouden merken als er geen post meer kwam. Zelfs in zo’n strak geleide natie als de Volksrepubliek China kon je niet voorkomen dat de waarheid uitkwam – of geruchten, die weliswaar vaak onjuist waren maar toch nog erger konden zijn dan een ongunstige waarheid. Mensen gelóófden dingen die anders waren dan wat hun gezegd was dat ze moesten geloven, tenminste, als die andere zaken geloofwaardiger waren dan de Officiële Waarheid die door hun regering in Beijing was geproclameerd.


  De waarheid werd in deze kamer vaak gevreesd, besefte Fang, en voor het eerst in zijn leven vroeg hij zich af waarom dat zo was. Als de waarheid iets was om bang voor te zijn, zou het dan betekenen dat ze hier in deze kamer iets verkeerds deden? Maar nee, dat kon toch niet waar zijn? Ze hadden toch een volmaakt politiek model? Dat had Mao toch aan zijn land nagelaten?


  Maar als dat zo was, waarom waren ze er dan bang voor dat de mensen zouden ontdekken wat er werkelijk gebeurde?


  Zou het soms kunnen dat zij de Politbureauleden, de waarheid wel aankonden en de boeren niet?


  Maar als ze bang waren dat de boeren de waarheid zouden weten, wilde dat dan niet zeggen dat de waarheid schadelijk was voor de mensen die nu in deze kamer zaten? En als de waarheid een gevaar voor de boeren en arbeiders vormde, zouden zíj dan niet verkeerd handelen?


  Fang besefte plotseling hoe gevaarlijk de gedachte was die zojuist bij hem was opgekomen.


  ‘Luo, wat betekent het in strategisch opzicht voor ons als de Amerikanen de helft van onze strategische wapens uitschakelen? Deden ze dat opzettelijk? Zo ja, om welke reden?’ vroeg de minister van Binnenlandse Zaken.


  ‘Tong, je brengt een schip niet per ongeluk tot zinken, en dus moet de aanval op onze onderzeeërs een opzettelijke daad zijn geweest,’ antwoordde Luo.


  ‘Dus hebben de Amerikanen opzettelijk een van onze weinige methoden vernietigd om hen rechtstreeks aan te vallen? Waarom? Dat was toch niet alleen een militaire maar ook een politieke daad?’


  De minister van Defensie knikte. ‘Ja, zo zou je het kunnen zien.’


  ‘Kunnen we verwachten dat de Amerikanen ons rechtstreeks aanvallen? Tot nu toe hebben ze wat bruggen getroffen maar hoe zit het met onze regering en onze essentiële industrieën? Zullen ze óns rechtstreeks aanvallen?’ ging Tong verder.


  ‘Dat zou onverstandig zijn. We hebben raketten die op hun grote steden gericht zijn. Dat weten ze. Omdat ze zelf een paar jaar geleden al hun kernraketten hebben weggedaan… Nou ja, ze hebben natuurlijk nog kernbommen die door bommenwerpers en tactische vliegtuigen kunnen worden afgeworpen, maar ze kunnen ons niet treffen zoals wij hen kunnen treffen – en de Russen, natuurlijk.’


  ‘Hoe zeker zijn we ervan dat ze ontwapend zijn?’ drong Tong aan.


  ‘Als ze ballistische wapens bezitten, hebben ze die voor iedereen verborgen gehouden,’ zei Tan Deshi. Toen schudde hij resoluut zijn hoofd. ‘Nee, die hebben ze niet meer.’


  ‘En daardoor zijn wij in het voordeel, nietwaar?’ zei Zhang met een duivels glimlachje.


  


  De USS Gettysburg lag aan de drijvende pier in de rivier de York. Ooit waren er de koppen voor Trident-raketten opgeslagen, en er moesten daar nog steeds een paar van die koppen op ontmanteling liggen te wachten, want er hepen mariniers rond, en de bewaking van de kernwapens van de NAVO werd alleen aan mariniers toevertrouwd. Maar die waren op de pier nergens te zien. Nee, de trucks die uit het wapendepot kwamen rijden, droegen langgerekte kisten met SM-2-ER block-ivD-luchtdoelraketten. Toen de trucks bij de kruiser kwamen, tilde een rijdende kraan de kisten op het voordek van het schip, waar ze met behulp van enkele sterke matrozen snel in de verticale lanceercellen van de voorste raketwerper werden gezet. Dat kostte ongeveer vier minuten per kist, zag Gregory, terwijl de commandant de hele tijd in zijn stuurhuis liep te ijsberen. Gregory wist waarom hij dat deed. De commandant had orders met zijn kruiser naar Washington te gaan, en op die orders stond het woord ‘Spoed’. Blijkbaar had het woord ‘Spoed’ bij de Amerikaanse marine een speciale betekenis, zoals wanneer je vrouw om twee uur ’s nachts vanuit de babykamer naar je roept. Ze lieten de tiende kist zakken en de kraan zwaaide weg van het schip.


  ‘Meneer Richardson,’ zei commandant Blandy tegen de officier van het dek.


  ‘Ja, commandant,’ antwoordde de luitenant-ter-zee.


  ‘Laten we vertrekken.’


  Gregory liep de brug op om te kijken. Het Special Sea Detail wierp de vijftien centimeter dikke trossen los, en die waren nog maar nauwelijks losgekomen van de klampen op het hoofddek of de hulpmotor begon de tienduizend ton grijs staal van de drijvende pier weg te stuwen. Het schip had haast. Het was nog geen vijf meter van de pier vandaan of de hoofdmotoren begonnen te draaien, en binnen een minuut daarna hoorde Gregory het gesuis van de vier straalturbines die een grote slok lucht namen, en meteen daarop vóélde hij dat het schip accelereerde om naar de Chesapeake Bay te gaan, zoals men voelt als een bus ineens harder gaat rijden.


  ‘Doctor Gregory?’ Commandant Blandy had zijn hoofd om de deur van het stuurhuis gestoken.


  ‘Ja, commandant?’


  ‘Wilt u naar beneden gaan en uw softwaretovenarij met onze raketten uithalen?’


  ‘Reken maar.’ Hij wist de weg, en drie minuten later zat hij achter de computerterminal die met die taak was belast.


  ‘Hé, doc,’ zei onderofficier Leek, die naast hem kwam zitten. ‘Alles klaar? Ik moet u helpen.’


  ‘Goed, kijk maar toe.’ Het probleem was dat het een rammelend systeem was, ongeveer zo gebruikersvriendelijk als een kettingzaag maar zoals Leek hem een week eerder had verteld, was dit de bloem van de technologie uit 1975, de tijd waarin een Apple-II met 64K of ram het nieuwste van het nieuwste was. Tegenwoordig had hij meer vermogen in zijn horloge zitten. Elke raket moest afzonderlijk worden bijgesteld, en dat was telkens een proces van zeven stappen.


  ‘Hé, wacht eens even,’ zei Gregory. ‘Er klopt iets niet.’


  ‘Doe, we hebben zes Block-mi’s geladen. De andere twee zijn SM-2-ER Block mc-radarzoekers uit de voorraad. Tja, commandant Blandy is voorzichtig.’


  ‘Dus ik mag de upgrade alleen voor de gaten een tot en met zes doen?’


  ‘Nee, u kunt ze allemaal doen, maar hij negeert de veranderingen die u in de infraroodzoekcode aanbrengt. Daar staat tegenover dat de chips in de raketten de extra code wél aankunnen, nietwaar, meneer Olson?’


  ‘Ja zeker, Leek,’ bevestigde luitenant-ter-zee Olson. ‘De raketten zijn moderne technologie, al is het computersysteem dat niet. Waarschijnlijk kost het meer om moderne zoekerkoppen voor raketten te maken die met dit oude vehikel kunnen communiceren dan om een nieuwe Gateway te kopen en zo het hele systeem te upgraden, om nog maar te zwijgen van een betrouwbaarder algeheel systeem. Maar daarover zult u met Navsea moeten praten.’


  ‘Met wie?’ vroeg Gregory.


  ‘Het Naval Sea Systems Command. Dat zijn de technische genieën die geen stabilisatoren in deze kruisers willen zetten. Ze denken dat het goed voor ons is om over de reling te kotsen.’


  ‘Pennenlikkers,’ legde Leek uit. ‘De marine zit er vol mee – in elk geval op de wal.’ Het schip helde zwaar over naar stuurboord.


  ‘De kapitein heeft haast, nietwaar?’ zei Gregory. De Gettysburg draaide op volle kracht naar bakboord.


  ‘Nou, Saclant zei dat het een idee van de minister van Defensie is. Dat zal het wel belangrijk maken,’ zei luitenant-ter-zee Olson tegen hun gast.


  


  ‘Dit lijkt me onverstandig,’ zei Fang tegen de andere ministers.


  ‘Waarom?’ vroeg Luo.


  ‘Is het noodzakelijk om die raketten op te starten? Zit daar niet het gevaar in dat het als provocatie wordt beschouwd?’


  ‘Dat lijkt me een technische kwestie,’ zei Qian. ‘Als ik het me goed herinner, kun je ze, als ze zijn opgestart, niet langer paraat houden dan – hoelang? Twaalf uur?’


  De technocraat bracht de minister van Defensie met die vraag in het nauw. Hij wist het antwoord niet. ‘Dat zal ik met mijn artilleriedeskundigen moeten overleggen,’ gaf hij toe.


  ‘Nou, dus je maakt ze niet gereed voor lancering tot we de gelegenheid hebben gehad de zaak te overwegen?’ vroeg Qian.


  ‘Nou, natuurlijk niet,’ beloofde Luo.


  ‘En het echte probleem is dus: hoe vertellen we de mensen wat er in Siberië is gebeurd?’


  ‘De mensen zullen geloven wat wij zeggen dat ze móéten geloven!’ zei Luo opnieuw.


  ‘Kameraden,’ zei Qian, die zijn best deed om op redelijke toon te spreken, ‘we kunnen de opkomende zon niet verborgen houden. En we kunnen het verlies van ons spoorwegstelsel ook niet verborgen houden. En ook het verlies van al die mensenlevens niet. Iedere soldaat heeft ouders, en als maar genoeg van die ouders beseffen dat hun zoon er niet meer is, zullen ze erover praten, en dan raakt het bekend. We moeten de feiten onder ogen zien. Het lijkt me beter tegen de mensen te zeggen dat er een zware strijd wordt geleverd en er levens verloren zijn gegaan. Als we bekendmaken dat we aan het winnen zijn, terwijl dat niet zo is, zou dat gevaarlijk voor ons allemaal kunnen zijn.’


  ‘Je bedoelt dat de mensen dan in opstand komen?’ vroeg Tong Jie.


  ‘Nee, ik bedoel dat we dan met ontevredenheid en onrust te maken krijgen, en het is in ons gezamenlijk belang om dat te vermijden, nietwaar?’ vroeg Qian aan de andere ministers.


  ‘Hoe komt negatieve informatie naar buiten?’ vroeg Luo.


  ‘Dat gebeurt vaak,’ zei Qian. ‘We kunnen ons erop voorbereiden en de effecten van negatieve informatie beperken, of we kunnen proberen ze tegen te houden. Het eerste kan ons enigszins in verlegenheid brengen. Het tweede kan, als het mislukt, veel ernstiger gevolgen hebben.’


  ‘De televisie zal laten zien wat wij willen dat er te zien is, en de mensen zullen niets anders zien. Trouwens, op dit moment zijn generaal Peng en zijn legergroep aan het oprukken.’


  


  ‘Hoe noemen ze hem?’


  ‘Deze heet Grace Kelly. Die andere twee zijn Marilyn Monroe en… dat weet ik niet meer,’ zei generaal Moore. ‘Ze zijn in elk geval naar filmsterren genoemd.’


  ‘En hoe zenden ze de beelden over?’


  ‘De Dark Star zendt rechtstreeks naar een communicatiesatelliet, natuurlijk versleuteld, en wij verspreiden de beelden vanuit Fort Belvoir.’


  ‘Dus we kunnen ze naar believen naar iedereen sturen?’


  ‘Ja, president.’


  ‘Goed, Ed, wat zeggen de Chinezen tegen hun mensen?’


  ‘Ze beginnen met te zeggen dat de Russen hun grondgebied hebben geschonden en toen in de tegenaanval zijn gegaan. Ze zeggen ook dat ze de Russen flink op hun donder geven.’


  ‘Nou, dat is niet waar, en het is zeker niet waar als ze bij de Russische linies komen. Die Bondarenko weet het heel goed te spelen. De Chinese troepen zijn nogal verspreid. We hebben hun bevoorradingslijn doorgesneden en ze lopen in een kolossale hinderlaag,’ zei de CIA-directeur. ‘Dat is toch zo, generaal?’


  ‘De Chinezen weten gewoon niet wat hun te wachten staat. Op het National Training Center leren we mensen dat degene die de verkenningsslag wint, de oorlog wint. De Russen weten wat er gebeurt. De Chinezen weten dat niet. Allemachtig, die Dark Star overtreft al onze verwachtingen.’


  ‘Het is een mooi nieuw speelgoedje, Mickey,’ beaamde Jackson. ‘Alsof je naar het casino in Las Vegas gaat en dwars door de kaarten heen kunt kijken. Op deze manier kún je gewoon niet verliezen.’


  De president boog zich naar voren. ‘Weet je, een van de redenen waarom het in Vietnam niet goed met ons ging, was dat de mensen de oorlog elke avond op televisie konden zien. Welk effect zal het op de Chinezen hebben als hun mensen ook op die manier de oorlog kunnen volgen, maar deze keer dan live?’


  ‘De slag die eraan zit te komen? Nou, dat zal een hele schok voor hen worden,’ meende Ed Foley. ‘Maar hoe kunnen we… O, o ja… Allemachtig, Jack, méén je dat nou?’


  ‘Kunnen we het doen?’ .


  ‘Technisch gesproken is het kinderspel. Er zit wel het probleem aan vast dat de mensen dan kunnen zien wat we allemaal in huis hebben. Dit is gevoelig materiaal, ik bedoel, de prestaties van onze onbemande vliegtuigjes. Het is niet iets wat je van de daken wilt schreeuwen.’


  ‘Waarom niet? Zeg, kan een of andere universiteit de beelden niet dupliceren?’ vroeg de president.


  ‘Eh, ja, dat wel. De systemen zijn goed, maar ze zijn geen nieuwe ontwikkeling, behalve dan sommige van de warmtesystemen, maar evengoed…’


  ‘Ed, gesteld dat we ze zo’n schok kunnen toebrengen dat ze een eind aan de oorlog maken. Hoeveel levens redden we daar dan mee?’


  ‘Heel wat,’ gaf de CIA-directeur toe. ‘Duizenden. Misschien tienduizenden.’


  ‘Ook de levens van onze eigen mensen?’


  ‘Ja, Jack, ook van onze eigen mensen.’


  ‘En is het technisch gezien echt kinderspel?’


  ‘Ja, het is technisch gezien helemaal niet zo moeilijk.’


  ‘Laat de kinderen dan los, Ed. Nu meteen,’ beval Ryan.


  ‘Ja, president.’
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  Stuurloos


  Na de dood van generaal Peng ging het bevel over het 34ste Leger Stoottroepen over op generaal-majoor Ge Li, die ook bevelhebber van de 302de Gepantserde was. Hij moest allereerst zichzelf in veiligheid brengen, en dat deed hij door opdracht te geven zijn tank van de schietbaan te halen terwijl een van de overgebleven verkenningsvoertuigen Pengs lichaam ophaalde. Al de rupsvoertuigen trokken zich ook terug, want Ge zag het als zijn voornaamste taak om vast te stellen wat er gebeurd was, in plaats van de dood van zijn superieur te wreken. Het kostte hem twintig minuten om naar zijn eigen commandosectie terug te rijden, waar hij net zo’n commandowagen had als de wagen waarin Peng had rondgereden. Hij had de radio’s nodig, want hij wist dat de veldtelefoons het niet meer deden, al wist hij niet waarom dat zo was. ‘Ik moet maarschalk Luo spreken,’ zei hij op de commandofrequentie, die hem via een aantal signaalversterkers met Beijing in verbinding bracht. Het duurde nog eens tien minuten, omdat de minister van Defensie, zo werd hem verteld, op een bijeenkomst van het Politbureau was. Ten slotte hoorde hij de bekende stem over de radio. ‘Met maarschalk Luo.’


  ‘Met generaal-majoor Ge Li, bevelhebber van het 302de Gepantserde. Generaal Peng Xi-Wang is dood,’ vertelde hij.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Hij ging naar voren, naar de verkenningseenheid, en werd door de kogel van een sluipschutter gedood. De verkenningseenheid liep in een kleine hinderlaag. Zo te zien was het één Russisch troepentransportvoertuig. Ik heb hem verdreven met mijn eigen tank,’ ging Ge verder. Dat was bijna waar, en het leek hem iets wat hij geacht werd te zeggen.


  ‘O. Wat is de algehele situatie?’ vroeg de minister van Defensie.


  ‘Het 34ste Leger Stoottroepen rukt op – nou ja, dat deed het. Ik heb de opmars onderbroken om de commandogroep te reorganiseren. Ik verzoek om instructies, kameraad minister.’


  ‘U zult oprukken en de Russische goudmijn veroveren en veiligstellen, en daarna zet u uw opmars naar het noorden voort, naar het olieveld.’


  ‘Goed, kameraad minister maar ik moet u vertellen dat het 29ste Leger, vlak achter ons, een uur geleden een ernstige aanval heeft ondergaan en zwaar is getroffen.’


  ‘Hoe ernstig?’


  ‘Dat weet ik niet. De berichten zijn vaag: maar het klinkt niet goed.’


  ‘Wat voor aanval was het?’


  ‘Een luchtaanval, herkomst onbekend. Zoals ik al zei, zijn de berichten heel vaag. Het 29ste lijkt me momenteel erg gedesorganiseerd,’ meldde Ge.


  ‘Goed. U zult de opmars voortzetten. Het 34ste Leger opereert achter het 29ste en zal u ondersteunen. Let op uw linkerflank…’


  ‘Ik weet van de meldingen over Russen ten westen van mij,’ zei Ge. ‘Ik zal een gemechaniseerde divisie opdracht geven daarmee af te rekenen, maar…’


  ‘Maar wat?’ vroeg Luo.


  ‘Maar, kameraad maarschalk, we hebben geen informatie van verkenners over wat ons te wachten staat. Ik heb informatie nodig om veilig te kunnen oprukken.’


  ‘U zult in veiligheid zijn als u snel oprukt in vijandelijk gebied en eventuele formaties die u tegenkomt terstond vernietigt,’ zei Luo met klem. ‘Zet uw opmars voort!’


  ‘Tot uw orders, kameraad minister.’ Daar kon hij verder niet veel op zeggen.


  ‘Neem weer contact met me op zodra dat nodig is.’


  ‘Dat zal ik doen,’ beloofde Ge.


  ‘Goed. Sluiten.’ De stem maakte plaats voor ruis.


  ‘Je hebt hem gehoord,’ zei Ge tegen kolonel Wa Cheng-Gong, de officier Operatiën van wie hij zojuist het bevel had overgenomen. ‘Wat nu, kolonel?’


  ‘We zetten de opmars voort, kameraad generaal.’


  Ge zag de logica van de situatie in en knikte. ‘Geef het bevel.’


  Dat bevel trad vier minuten later in werking. De radiocommando’s drongen door tot bataljonsniveau en de eenheden zetten zich in beweging.


  Ze hadden nu geen verkenningsinformatie nodig, redeneerde kolonel Wa. Ze wisten dat er wat lichte Russische eenheden achter de heuvelrij moesten zijn, waar Peng op zo’n domme manier aan zijn eind was gekomen. Heb ik hem niet gewaarschuwd? ging Wa tegen zichzelf tekeer. Heeft Ge hem niet gewaarschuwd? Voor een generaal was het niet zo bijzonder dat hij in de strijd sneuvelde, maar het was meer dan dwaas dat hij door een kogel van een scherpschutter om het leven kwam. Dertig jaar training en ervaring verspild, verloren gegaan door toedoen van één scherpschutter!


  


  ‘Daar gaan ze weer,’ zei majoor Tucker, die de pluim dieseldampen zag, gevolgd door de beweging van een aantal gepantserde voertuigen. ‘Ongeveer zes kilometer van uw voorste rij tanks vandaan.’


  ‘Jammer dat we Sinyavski niet een van deze terminals kunnen geven,’ zei Bondarenko.


  ‘Zoveel hebben we er niet, generaal,’ zei Tucker. ‘Sun Micro Systems is ze nog voor ons aan het maken.’


  


  ‘Dat was generaal Ge Li,’ zei Luo tegen het Politbureau. ‘We hebben wat tegenslag. Generaal Peng is dood, gedood door een sluipschutter, hoorde ik zojuist.’


  ‘Hoe is dat gebeurd?’


  ‘Peng was naar voren gegaan, zoals het een goede generaal betaamt, en er was daar een Rus met een geweer die geluk had,’ legde de minister van Defensie uit. Toen kwam een van zijn adjudanten hem een briefje brengen en hij las het. ‘Dit is bevestigd?’


  ‘Ja, kameraad maarschalk. Ik heb zelf om bevestiging gevraagd en heb die gekregen. De schepen zijn op dit moment in het zicht van de kust.’


  ‘Welke schepen? Welke kust?’ vroeg Xu. Het gebeurde niet zo vaak dat hij actief deelnam aan deze beraadslagingen. Meestal liet hij de anderen praten en luisterde hij passief, om ten slotte de consensus uit te spreken waartoe de anderen gekomen waren.


  ‘Kameraad,’ antwoordde Luo. ‘Het schijnt dat een paar Amerikaanse oorlogsschepen onze kust bij Guangzhou beschieten.’


  ‘Beschieten?’ vroeg Xu. ‘Je bedoelt, met kanonnen?’


  ‘Ja, dat wordt gemeld.’


  ‘Waarom zouden ze dat doen?’ vroeg de premier, die zich niet goed raad wist met die informatie.


  ‘Om onze kustemplacementen te vernietigen en…’


  ‘Doen ze dat niet als ze een inval van plan zijn? Zijn het geen voorbereidingen om troepen aan land te zetten?’ vroeg Shen, de minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Eh, ja, dat zou kunnen,’ antwoordde Luo, ‘maar…’


  ‘Een inval?’ vroeg Xu. ‘Een directe aanval op onze eigen bodem?’


  ‘Zoiets is hoogst onwaarschijnlijk,’ zei Luo. ‘Het ontbreekt hen aan de capaciteit om voldoende troepen aan land te zetten. Amerika heeft gewoon niet de troepen voor zo’n…’


  ‘En als ze hulp van Taiwan krijgen? Hoeveel troepen hebben de bandieten?’ vroeg Tong Jie.


  ‘Nou, ze hebben wat landstrijdkrachten,’ gaf Luo toe. ‘Maar wij zijn heel goed in staat om…’


  ‘Vorige week zei je tegen ons dat we alle troepen hadden die nodig waren om de Russen te verslaan, ook als ze hulp van Amerika kregen,’ zei Qian, die zich begon op te winden. ‘Wat voor verzinsels heb je deze keer voor ons, Luo?’


  ‘Verzinsels!’ bulderde de maarschalk. ‘Ik geef jullie de feiten, en nu beschuldig je me van verzinsels?’


  ‘Wat heb je ons níét verteld, Luo?’ vroeg Qian op barse toon. ‘Wij zijn geen boeren die verteld moet worden wat ze moeten geloven.’


  ‘De Russen verzetten zich. Ze hebben teruggevochten. Dat heb ik jullie verteld, en ik heb jullie ook verteld dat zoiets te verwachten was. We zijn in oorlog met de Russen. Het is geen inbraak in een leegstaand huis! Dit is een gewapende strijd tussen twee grote mogendheden – en wij zullen winnen, omdat we meer en betere troepen hebben. De Russen vechten niet goed. We hebben hun grensverdediging weggevaagd en hun leger naar het noorden gedreven, en ze hadden niet de moed om voor hun eigen land te vechten! We zullen hen verpletteren. Zeker ze zullen terugvechten. Dat kunnen we verwachten, maar het doet er niet toe. We zullen hen verpletteren, zeg ik jullie!’ hield hij vol.


  ‘Is er nog informatie waarover je ons níéts hebt verteld?’ vroeg Tong, de minister van Binnenlandse Zaken, met een stem die vriendelijker klonk dan de vraag luidde. ‘Ik heb generaal-majoor Ge tot bevelhebber van het 34ste Leger Stoottroepen benoemd. Hij meldde me dat het 29ste Leger eerder vandaag een zware luchtaanval heeft ondergaan. De gevolgen van die aanval zijn niet duidelijk. Waarschijnlijk is het de vijand gelukt de communicatiemiddelen te beschadigen – en een luchtaanval kan geen grote schade toebrengen aan een grote gemechaniseerde lándstrijdmacht. Dat is technisch gewoon niet mogelijk.’


  ‘Wat nu?’ vroeg premier Xu.


  ‘Ik stel voor dat we nu uit elkaar gaan en minister Luo in de gelegenheid stellen zijn werk als opperbevelhebber van de strijdkrachten te doen,’ stelde Zhang Han San voor. ‘En dat we om, laten we zeggen, zestien uur weer bijeenkomen.’


  Er werd alom geknikt. Iedereen wilde de tijd hebben om na te denken over het nieuws dat hij die ochtend had gehoord – en misschien ook om de minister van Defensie de kans te geven zijn woorden in daden om te zetten. Xu zag dat ze het eens waren en stond op.


  ‘Goed. We komen vanmiddag weer bij elkaar.’ Ze gingen nogal zwijgzaam uiteen, zonder de gebruikelijke luchtige conversatie tussen oude kameraden. Buiten de vergaderkamer liep Qian weer op Fang af.


  ‘Er gaat iets helemaal mis. Ik kan het vóélen.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


  ‘Fang, ik weet niet wat de Amerikanen met mijn spoorbruggen hebben gedaan, maar ik verzeker je dat het geen geringe zaak is om ze zo totaal te verwoesten als mij vanmorgen gerapporteerd is. Bovendien gebeurde het heel systematisch. De Amerikanen – het moeten de Amerikanen zijn geweest – hebben doelbewust de bevoorrading van ons veldleger lamgelegd. Zoiets doe je alleen als je van plan bent zo’n leger te verpletteren. En nu is de opperbevelhebber van onze oprukkende legers plotseling gesneuveld – een verdwaalde kogel, kom nou! Die tset ha tset ha Luo leidt ons naar een catastrofe, Fang.’


  ‘Vanmiddag weten we meer ’ zei Fang. Hij liet zijn collega alleen en ging naar zijn kantoor. Toen hij daar aankwam, dicteerde hij weer een tekst voor zijn dagelijks logboek. Voor het eerst vroeg hij zich af of het zijn testament zou worden.


  


  Ming maakte zich zorgen over de houding van de minister. Ondanks zijn leeftijd was hij meestal kalm en optimistisch. Hij gedroeg zich als een oudere gentleman, ook als hij haar of een van de andere kantoormeisjes in zijn bed nam. Dat was een sympathieke eigenschap, een van de redenen waarom de meisjes zich niet heftiger tegen zijn avances verzetten – en trouwens, hij ontfermde zich écht over degenen die zich over hém ontfermden. Ditmaal noteerde ze zwijgend wat hij haar dicteerde, terwijl hij met zijn ogen dicht in zijn stoel achteroverleunde. Hij sprak met monotone stem. Het duurde een halfuur, en daarna gíng ze terug naar haar bureau om de tekst uit te typen. Toen ze klaar was, was het middagpauze en ging ze lunchen met haar collega Chai.


  ‘Wat is er met hem? vroeg Chai aan Ming.


  ‘De vergadering van vanmorgen is niet goed verlopen. Fang maakt zich zorgen over de oorlog.’


  ‘Maar het gaat toch goed? Dat zeggen ze op televisie.’


  ‘Er schijnen wat tegenslagen te zijn. Vanmorgen hadden ze het erover hoe ernstig die tegenslagen waren. Vooral Qian maakt zich daar druk om, omdat de Amerikanen onze spoorbruggen in Harbin en Bei’an hebben aangevallen.’


  ‘Ah.’ Chai schoof met haar stokjes wat rijst in haar mond. ‘Hoe reageert Fang?’


  ‘Ik vond hem heel gespannen. Misschien heeft hij vanavond wat troost nodig.’


  ‘O? Nou, ik kan wel voor hem zorgen. Ik heb tóch een nieuwe bureaustoel nodig,’ voegde ze er giechelend aan toe.


  Hun lunchpauze duurde langer dan gewoonlijk. Het was duidelijk dat de minister hen voorlopig niet nodig had, en Ming nam de tijd om op straat wat rond te lopen en de stemming van de mensen te peilen. Die stemming was verrassend neutraal. Ze bleef net lang genoeg weg om de computer te activeren, en hoewel het scherm leeg bleef, in de automatische slaapmodus, begon de harde schijf te draaien en ging de interne modem ook geluidloos aan.


  


  Mary Pat Foley zat in haar kantoor, hoewel het al middernacht was geweest. Ze keek elk kwartier of er e-mail was binnengekomen, want ze hoopte op iets nieuws van Sorge.


  ‘U hebt mail!’ zei de mechanische stem tegen haar.


  ‘Ja!’ zei ze tegen het apparaat, en ze downloadde het document meteen. Toen nam ze de telefoon. ‘Laat Sears hierheen komen.’


  Toen dat gebeurd was, keek mevrouw Foley naar de tijdaanduiding van de e-mail.


  Het was in Beijing nu het begin van de middag – wat zou dat betekenen? Ze was bang dat een onregelmatigheid de dood van Songbird tot gevolg kon hebben, en dan zouden er geen Sorge-documenten meer binnenkomen.


  ‘Nog laat aan het werk?’ vroeg Sears toen hij binnenkwam.


  ‘Wie niet?’ antwoordde MP. Ze hield hem de nieuwste uitdraai voor. ‘Lees dit eens.’


  ‘Bijeenkomst van het Politbureau, nu eens ’s morgens,’ zei Sears, terwijl hij naar het eerste vel keek. ‘Het ging daar nogal wild toe. Die Qian maakt zich nogal druk. O, en hij praatte na afloop nog met Fang en sprak zijn grote bezorgdheid uit… Ze spraken af elkaar later op de dag te ontmoeten en… O, shit!’


  ‘Wat is er?’


  ‘Ze hadden het erover de paraatheid van hun iCBM-eenheden te verhogen… Eens kijken… Om technische redenen zijn er geen besluiten genomen. Ze wisten niet hoelang ze de raketten opgestart konden houden, maar ze zijn diep geschokt door hun verlies van die onderzeeër met kernraketten…’


  ‘Schrijf dat op. Ik plak er het etiket “Kritiek” op,’ zei het hoofd Operaties.


  ‘Kritiek’ – een afkorting van ‘kritiek belang’ – is bij de Amerikaanse regering de hoogste prioriteit voor berichtenverkeer. Een kritiek document moet binnen vijftien minuten nadat het is opgesteld in handen van de president zijn. Dit betekende dat Joshua Sears het zo snel als hij kon moest uittypen, al zou dat tot vertaalfouten leiden.


  


  Ryan had een minuut of veertig geslapen toen de telefoon naast zijn bed ging.


  ‘Ja?’


  ‘President,’ zei een anonieme stem in het Office of Signals. ‘We hebben een kritiek bericht voor u.’


  ‘Goed. Breng maar boven.’ Jack schoot naar de rand van het bed en zette zijn voeten op het kleedje. Toen hij nog als normaal mens in zijn huis woonde, droeg hij geen ochtendjas. Hij had toen gewoon op blote voeten in zijn onderbroek door het huis gelopen, maar nu mocht hij dat niet meer en daarom had hij nu altijd een lange blauwe ochtendjas bij de hand. Dat was een geschenk van lang geleden, toen hij geschiedenis had gedoceerd op de marineacademie – een geschenk van de studenten daar – en het had op de mouwen één brede en vier smalle strepen van een admiraal. Met die ochtendjas aan, en met de leren pantoffels die ook bij zijn nieuwe baan hoorden, ging hij de gang op. Het nachtteam van de Secret Service was al druk in de weer. Joe Hilton kwam als eerste naar hem toe.


  ‘We hebben het gehoord, president. Het is nu op weg naar boven.’


  Ryan, die de afgelopen week nooit meer dan vijf uur slaap per nacht had gehad, voelde een sterke aandrang om iemand – wie dan ook – op zijn gezicht te slaan, maar natuurlijk kon hij dat niet doen met mannen die alleen maar hun werk deden en zelf ook ellendige uren draaiden.


  Secret Service-agent Charlie Malone stond bij de lift. Hij nam de map van de koerier aan en spoedde zich naar Ryan.


  ‘Hmm.’ Ryan wreef over zijn gezicht en sloeg de map open. De eerste drie regels sprongen hem tegemoet. ‘O, shit.’


  ‘Iets mis?’ vroeg Hilton.


  ‘Telefoon,’ zei Ryan.


  ‘Deze kant op, president.’ Hilton leidde hem naar het kleine kantoortje van de Secret Service op de bovenverdieping.


  Ryan nam de telefoon en zei: ‘Mary Pat in Langley.’ Het duurde niet lang. ‘MP, met Jack. Wat is er?’


  ‘Lees zelf maar. Ze hebben het over het opstarten van hun intercontinentale raketten. Minstens twee daarvan zijn op Washington gericht.’


  ‘Geweldig. Wat nu?’


  ‘Ik heb net een KH-11 opdracht gegeven bij hun lanceerplaatsen te gaan kijken. Het zijn er twee, Jack. Die waarnaar we moeten uitkijken, is in Xuanhua. Dat is ongeveer veertig graden achtendertig minuten noorderbreedte en honderdvijftien graden zes minuten oosterlengte. Twaalf silo’s met ccc-4-raketten. Dit is een van de nieuwere, een vervanging van oudere lanceerbases waar de raketten in grotten of tunnels waren opgeslagen. Rechte silo’s, die verticaal in de grond gaan. Het hele raketterrein is ongeveer tien bij tien kilometer. De silo’s zijn goed van elkaar gescheiden, zodat één nucleaire treffer niet twee raketten kan uitschakelen,’ legde MP uit. Blijkbaar keek ze intussen naar satellietfoto’s van de plaats in kwestie.


  ‘Hoe ernstig is dit?’


  Er kwam een nieuwe stem op de lijn. ‘Jack, met Ed. We moeten dit serieus nemen. De beschieting van onze marine op hun kust heeft hen misschien door het lint laten gaan. Die verrekte idioten denken dat wij denken over een inval in hun land.’


  ‘Wat? Waarmee?’ vroeg de president.


  ‘Ze hebben soms rare gedachtekronkels, Jack, en ze zijn niet altijd logisch,’ vertelde Ed Foley hem.


  ‘Fantastisch. Goed. Komen jullie maar hierheen en breng dan je beste China-kenner mee.’


  ‘We komen eraan,’ antwoordde de CIA-directeur.


  Ryan hing op en keek Joe Hilton aan. ‘Maak iedereen wakker. Misschien gaan de Chinezen ons te lijf.’


  


  De tocht over de Potomac was niet gemakkelijk verlopen. Commandant Blandy had niet willen wachten tot een loods hem de rivier op hielp – marineofficieren zijn soms overdreven trots als het het navigeren met hun schepen betreft – en dat had voor nogal wat spanning op de brug gezorgd. De vaargeul was bijna nergens breder dan een paar honderd meter, en kruisers zijn diepwaterschepen, geen rivierboten. Op een gegeven moment waren ze nog maar een paar meter van een modderbank vandaan, maar de navigator kreeg hen daar weg door het roer te laten omgooien. De scheepsradar werkte – mensen durfden zelfs de billboard-systemen niet uit te zetten, omdat het, zoals de meeste mechanische apparaten, liever draaide dan uitstond en er misschien iets kapot zou gaan als ze het uitzetten. De RF-energie die door de vier kolossale billboard-zenders op de bovenbouw van de Gettysburg werd uitgezonden, had toch al vreemde effecten op de televisietoestellen in de omgeving, maar daar was niets aan te doen. En waarschijnlijk viel het toch niemand op dat er een kruiser over de rivier voer, niet op dit uur van de nacht. Ten slotte kwam de Gettysburg in het zicht van de Woodrow Wilson-brug tot stilstand. De kruiser moest daar wachten tot het verkeer op de D.C. Beltway was stilgezet. Dat leidde tot de gebruikelijke woede van automobilisten, maar op dit uur van de nacht waren er niet zoveel mensen die woedend konden worden, al waren er wel een paar die op hun claxon drukten toen het schip door de open ophaalbrug voer. Misschien waren het New Yorkers, dacht kapitein Blandy. Ze moesten nog een bocht naar stuurboord maken, de rivier de Anacostia in, en daarna passeerden ze weer een ophaalbrug, ditmaal een die naar John Philip Sousa was genoemd. Ze werden daar verbaasd door de weinige automobilisten gadegeslagen en legden toen voorzichtig aan langs de pier waaraan ook de USS Barry lag, een uit actieve dienst genomen torpedobootjager die nu een soort museum was.


  Het personeel op de pier, zag commandant Blandy, bestond grotendeels uit burgers. Was dat niet vreemd?


  De ‘evolutie’ – zo noemden ze bij de marine het aanmeren van een boot, had Gregory geleerd – was interessant maar niet erg spectaculair geweest, al keek de commandant heel opgelucht toen het allemaal achter de rug was.


  ‘Klaar met motoren,’ zei de commandant tegen de machinekamer, en hij liet een diepe zucht ontsnappen, tegelijk met de hele brugbemanning, zag Gregory. ‘Commandant?’ vroeg de ex-landmachtofficier.


  ‘Ja?’


  ‘Wat is er eigenlijk precies aan de hand?’


  ‘Is dat niet duidelijk?’ vroeg Blandy. ‘We zijn in oorlog met de Chinezen. Ze hebben intercontinentale raketten, en ik denk dat de minister van Defensie die raketten wil neerschieten als er een op Washington af komt. Verder stuurt Saclant een Aegis naar New York, en ik wed dat de vloot in de Stille Oceaan ook op de uitkijk is in Los Angeles en San Francisco. En waarschijnlijk ook in Seattle. Ze hebben daar toch al een groot aantal schepen en een flinke wapenvoorraad. Hebt u extra kopieën van uw software?’


  ‘Ja.’


  ‘Nou, we hebben over een paar minuten een telefoonlijn vanuit de haven en we zullen zien of u die software naar andere geïnteresseerden kunt uploaden.’


  ‘O, zei doctor Gregory zacht. Hij had dat allemaal zelf moeten uitdenken.


  


  ‘Dit is Rode Wolf Vier. Ik zie de Chinese voorhoede,’ zei de regimentscommandant over de radio. ‘Ongeveer tien kilometer ten zuiden van ons.’


  ‘Goed,’ antwoordde Sinyavski. Precies waar Bondarenko en zijn Amerikaanse helpers zeiden dat ze waren. Goed. Er waren nog twee andere generaals in zijn commandopost, de commandanten van de 201ste en 80ste Gemotoriseerde Divisie, en de commandant van de 34ste zou ook onderweg moeten zijn, hoewel de 94ste was omgekeerd en een andere koers had ingezet, om zo’n dertig kilometer meer naar het zuiden een aanval in oostelijke richting te ondernemen.


  Sinyavski nam de doorweekte sigaar uit zijn mond, gooide hem in het gras, haalde een andere uit de zak van zijn uniformjasje en stak hem aan. Het was een Cubaanse sigaar, voortreffelijk mild. Zijn artilleriecommandant stond aan de andere kant van de kaartentafel – twee planken op zaagbokken, en dat voldeed. Dichtbij waren kuilen gegraven voor het geval de Chinezen met hun artillerievuur hun kant bestreken. En wat nog belangrijker was, er leidden lijnen naar zijn communicatiepost die zich ruim een kilometer naar het westen bevond. Dat was het eerste wat de Chinezen zouden proberen te beschieten, want ze zouden verwachten dat hij zich daar bevond. In feite waren daar alleen vier officieren en zeven sergeants aanwezig, in gepantserde troepentransportvoertuigen die voor alle zekerheid waren ingegraven. Het was hun taak om alles te repareren wat de Chinezen zouden beschadigen.


  ‘Nou, kameraden, ze lopen mooi in onze hinderlaag, nietwaar?’ zei hij tegen de mannen die om hem heen stonden. Sinyavski was al zesentwintig jaar bij de krijgsmacht, hoewel hij vreemd genoeg niet de zoon was van een militair. Zijn vader was docent geologie geweest aan de staatsuniversiteit van Moskou, maar vanaf het moment dat Sinyavski zijn eerste oorlogsfilm had gezien, had hij alleen nog maar soldaat willen worden. Hij had al het werk gedaan, was naar alle scholen geweest en had de geschiedenis bestudeerd met de fanatieke aandacht die in het Russische leger, en daarvoor in het Rode Leger, zo vaak voorkwam. Dit zou zijn Slag bij Koersk worden, de slag waarmee Vatoetin en Rokossovski een eind hadden gemaakt aan Hitlers laatste poging om het offensief in Rusland te hervatten – de slag waarna zijn moederland aan de lange mars was begonnen die in de Rijkskanselarij in Berlijn was geëindigd. Ook daar had het Rode Leger geweldig goede inlichtingen ontvangen. Het had de tijd, de plaats en de aard van de Duitse aanval geweten en zich dus zó goed kunnen voorbereiden dat zelfs de beste Duitse veldheer, Erich von Manstein, niets meer kon doen dan zijn tanden stukbijten in het Russische staal.


  En zo zal het hier ook gaan, beloofde Sinyavski zichzelf. Het zat hem alleen nog dwars dat hij hier in deze gecamoufleerde tent zat, en niet bij zijn mannen. Maar nee, hij was geen kapitein meer en zijn plaats was hier. Hij moest deze slag uitvechten op een landkaart.


  ‘Rode Wolf, je zult beginnen te schieten als de voorhoede je tot op achthonderd meter is genaderd.’


  ‘Achthonderd meter kameraad generaal,’ bevestigde de commandant van het tank-regiment. ‘Ik kan hen nu heel duidelijk zien.’


  ‘Wat kun je precies zien?’


  ‘Het lijkt me een formatie op bataljonssterkte, vooral tanks van type 90, wat type 98’s maar niet te veel daarvan, en ze zijn verspreid alsof ze in kleinere eenheden zijn opgesplitst. Ook nogal wat troepentransportvoertuigen met rupsbanden. Maar ik zie geen artillerietrekkers. Wat weten we van hun artillerie?’


  ‘Die rijdt, maar is niet schietklaar. We houden ze in het oog,’ verzekerde Sinyavski hem.


  ‘Uitstekend. Volgens mijn afstandsmeter zijn ze nu twee kilometer van ons vandaan.’


  ‘Wees paraat.’


  ‘Dat zal ik zijn, commandant.’


  ‘Ik heb de pest aan wachten,’ zei Sinyavski tegen de officieren die om hem heen stonden. Ze knikten allen. Hij had in zijn jonge jaren niet in Afghanistan gevochten omdat hij toen vooral in Oost-Duitsland had gediend. De strijdmacht die de Sovjetunie daar had gelegerd, had zich op een oorlog tegen de NAVO voorbereid, een strijd die gelukkig nooit had plaatsgevonden. Dit was zijn allereerste ervaring met een echte gevechtssituatie, en het was nog niet echt begonnen, maar hij was er helemaal klaar voor.


  


  ‘Goed, als ze die raketten lanceren, wat kunnen wij er dan aan doen?’ vroeg Ryan. ‘Als ze die raketten lanceren, kunnen we niks anders doen dan dekking zoeken,’ zei minister Bretano.


  ‘Dat is goed voor óns. Wij zullen allemaal wegkomen. Maar hoe zit het dan met de mensen die in Washington, New York en al die andere steden wonen?’ vroeg de president.


  ‘Ik heb een aantal Aegis-kruisers gestuurd naar de mogelijke doelen die aan het water liggen,’ ging Bretano verder. ‘En ik heb een van mijn mensen van TRW gevraagd te onderzoeken of onze bestaande raketsystemen zodanig aangepast kunnen worden dat ze een intercontinentale raket kunnen onderscheppen. Hij heeft het theoretische werk gedaan en zegt dat het er op de simulatoren goed uitziet, maar dat is natuurlijk nog heel iets anders dan een praktijktest. Maar het is beter dan niets.’


  ‘Waar zijn die schepen?’


  ‘Er is er nu hier een,’ antwoordde Bretano.


  ‘O? Sinds wanneer?’ vroeg Robby Jackson.


  ‘Nog geen uur geleden. De Gettysburg. Er gaat er ook een naar New York, San Francisco en Los Angeles. En ook naar Seattle, al is dat, voorzover we weten, geen doel. De upgrading van de software gaat daar ook heen, dan kunnen ze hun raketten herprogrammeren.’


  ‘Nou, dat is tenminste íéts. En als we de Chinese raketten nu eens uitschakelden voordat ze die kunnen lanceren?’ vroeg Ryan.


  ‘De Chinese silo’s zijn kortgeleden extra beveiligd, met stalen bepantsering over de betonnen afdekking – in de vorm van een Chinese koeliehoed, en waarschijnlijk bestand tegen de meeste bommen, maar niet tegen de bommen die diep doordringen, de GBU-27’s, die we voor de spoorbruggen hebben gebruikt…’


  ‘Als ze die daar nog overhebben. Vraag dat aan Gus Wallace,’ waarschuwde de vicepresident.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Bretano.


  ‘Ik bedoel dat we er nooit zoveel van hebben gemaakt, en de luchtmacht heeft er vannacht zeker veertig laten vallen.’


  ‘Ik zal het nagaan,’ beloofde de minister van Defensie.


  ‘En als hij er niet genoeg meer heeft?’ vroeg Jack.


  ‘Dan moeten we als de gesmeerde bliksem meer van die dingen overbrengen, of we moeten iets anders bedenken,’ antwoordde Jackson.


  ‘Wat bijvoorbeeld, Robby?’


  ‘Nou, een team voor speciale operaties sturen om de hele zaak te laten exploderen,’ stelde de voormalige gevechtsvlieger voor.


  ‘Ik zou dat niet graag zelf proberen,’ zei Mickey Moore.


  ‘Liever dat dan dat er een bom van vijf megaton op Capitol Hill ontploft, Mickey,’ zei Jackson. ‘Laten we nou eerst nagaan of Gus Wallace de juiste bommen heeft. Het is een heel eind voor de Black Jets, maar je kunt ze op de heen- en terugweg in de lucht laten tanken – en jagers de lucht insturen om de tankvliegtuigen te beschermen. Het is ingewikkeld, maar we oefenen ermee. Als hij die verrekte bommen níét heeft, vliegen we ze naar hem toe, als wij er tenminste nog wat hebben. Weet je, wapenopslag is geen hoorn des overvloeds, jongens. Er is altijd maar een bepaald aantal van alles aanwezig.’


  ‘Generaal Moore,’ zei Ryan, ‘wilt u generaal Wallace meteen bellen om daarnaar te informeren?’


  ‘Ja, president.’ Moore stond op en verliet de Situation Room.


  ‘Kijk,’ zei Ed Foley, naar de televisie wijzend. ‘Het is begonnen.’


  


  Twee kilometer van hen vandaan vloog de bosrand in brand. Sommige Chinese tanks reageerden meteen met een vuurflits, maar de meeste tankbemanningen uit de voorste rij hadden geen tijd om veel meer te doen dan dat. Van de dertig tanks in die rij ontsnapten er maar drie aan onmiddellijke vernietiging. Voor de troepentransportvoertuigen die ertussen stonden, was het weinig beter.


  ‘Je kunt beginnen met vuren, kolonel,’ zei Sinyavski tegen zijn artilleriecommandant.


  Het bevel werd meteen doorgegeven, en de grond schudde onder hun voeten.


  


  Het was op het computerscherm een spectaculair, maar gruwelijk gezicht. De Chinezen waren regelrecht in de hinderlaag gelopen, en het effect van het eerste Russische salvo was afschuwelijk om te zien.


  Majoor Tucker haalde diep adem bij de aanblik van de honderden mannen die hun leven verloren.


  ‘Terug naar hun artillerie,’ beval Bondarenko.


  ‘Ja, generaal.’ Tucker gehoorzaamde meteen. Hij veranderde de focus van de camera die op grote hoogte vloog en ontdekte de Chinese artillerie, die achter trucks en tractors was opgesteld. Het duurde blijkbaar nogal lang voordat ze het bevel kregen om het vuren te beantwoorden. De eerste Russische granaten vielen al tussen hen neer voordat ze een poging deden om de trucks tot stilstand te brengen en de voorwagens van de sleephaken te tillen, en dat terwijl de Chinese kanonniers heel snel reageerden.


  Maar voor hen was het een race tegen de dood, en de dood had een voorsprong.


  Tucker zag een geschutbemanning verwoede pogingen doen om een 122 mm-kanon in stelling te brengen. De kanonniers waren het kanon aan het laden toen er drie granaten zo dicht bij hen insloegen dat de vuurmond omviel en meer dan de helft van de soldaten gedood werd. Toen Tucker met de camera inzoomde, zag hij een soldaat die op de grond lag te kronkelen, en er was niemand in de buurt die hem hulp kon verlenen.


  ‘Het is een rottige zaak, hè?’ merkte Bondarenko zacht op.


  ‘Ja,’ beaamde Tucker. Als er een tank ontplofte, kon je gemakkelijk tegen jezelf zeggen dat een tank slechts een voorwerp was, en al wist je dat er drie of vier mensen in zaten, je kon hen niet zien. Zoals een gevechtspiloot nooit een andere piloot doodde maar alleen zijn vliegtuig neerschoot, zo huldigde Tucker het luchtmachtprincipe dat de dood iets was wat niet mensen maar dingen overkwam. Nou, die arme stumper met dat bloed op zijn overhemd was toch geen ding? Hij zoomde de camera uit om als een god de wereld te overzien en afstand te nemen van al te persoonlijke observaties.


  ‘Ze hadden beter in hun eigen land kunnen blijven, majoor,’ legde de Rus hem uit.


  


  ‘Jezus, wat een puinhoop!’ zei Ryan. Hij had in de loop van zijn leven de dood vaak van nabij gezien en had mensen doodgeschoten die van plan waren geweest hem te doden, maar dat maakte deze beelden niet beter verteerbaar. Bij lange na niet. De president wendde zich af.


  ‘Komt dit op televisie, Ed?’ vroeg hij de CIA-directeur.


  ‘Dat is wel de bedoeling,’ antwoordde Foley.


  


  En het was inderdaad op een beeldscherm te zien, en wel via internet, om precies te zijn op http://www.darkstarfeed.cia.gov/siberiabattle/realtime.ram. Er hoefde niet eens reclame voor te worden gemaakt. Een paar websurfers stuitten er al na vijf minuten op, en het aantal ‘hits’ van mensen die naar de filmpjes op de site keken steeg binnen drie minuten van nul naar tien. Toen doken sommigen van hen blijkbaar chatrooms in om het nieuws te verspreiden. Het monitorprogramma voor de URL op het CIA-hoofdkantoor hield ook de locaties bij van de mensen die inlogden. Zoals ze hadden verwacht, was het eerste Aziatische land Japan, en omdat de mensen daar altijd gefascineerd werden door militaire operaties, zou het aantal hits snel stijgen. Er was ook geluid bij de beelden, de uitspraken van luchtmachtpersoneel dat nogal cru commentaar leverde voor hun geüniformeerde kameraden. Dat commentaar was zó kleurrijk dat Ryan er iets van zei.


  ‘Het is niet bedoeld voor mensen van boven de dertig,’ zei generaal Moore, die de kamer weer inkwam.


  ‘Hoe zit het met de bommen?’ vroeg Jackson meteen.


  ‘Hij heeft er maar twee,’ antwoordde Moore. ‘De dichtstbijzijnde andere zijn in de fabriek van Lockheed-Martin in Sunnyvale. Ze zijn daar net bezig met de productie.’


  ‘Oei,’ zei Robby. ‘Terug naar plan B.’


  ‘Misschien moet het tóch een speciale operatie worden. Dat wil zeggen, tenzij u opdracht geeft tot een aanval met kruisraketten, president.’


  ‘Wat voor kruisraketten?’ vroeg Ryan, die het antwoord al wist.


  ‘Nou, op Guam hebben we er achtentwintig met W-80-koppen. Het zijn kleine, van maar zo’n honderdvijftig kilo. Ze hebben twee instellingen, honderdvijftig of honderdzeventig kiloton.’


  ‘Thermonucleaire wapens, bedoel je?’


  Generaal Moore liet een zucht ontsnappen voordat hij antwoord gaf. ‘Ja, president.’


  ‘Is dat de enige optie die we hebben om die raketten uit te schakelen?’ Hij hoefde niet te zeggen dat hij nooit zomaar opdracht zou geven voor een nucleaire aanval. ‘We kunnen het met conventionele slimme bommen proberen – GBU-10’s en GBU-15’s. Gus heeft er daar genoeg van, maar die bommen penetreren niet diep, en de kans is groot dat ze afschampen op de dikke beschermlaag van de silo’s. Nu is dat misschien niet zo erg, want die CSS-4-raketten zijn gevoelige wapens, en zelfs de schok van een misser zou hun geleidingssystemen kunnen verstoren… Maar dat weten we nooit zeker.’


  ‘Ik heb liever dat die raketten helemaal niet de lucht ingaan.’


  ‘Jack, niémand wil dat,’ zei de vice-president. ‘Mickey, maak een plan. We moeten iets hebben om hen uit te schakelen, en wel heel snel.’


  ‘Ik zal er met Socom over bellen. Maar nee, die zijn in Tampa.’


  ‘Hebben de Russen mensen voor speciale operaties?’ vroeg Ryan.


  ‘Ja, dat heet Spetsnaz.’


  ‘En sommige van die raketten zijn op Rusland gericht?’


  ‘Daar lijkt het wel op, president,’ bevestigde de voorzitter van de gezamenlijke stafchefs.


  ‘Dan zijn ze het aan ons verplicht, en natuurlijk ook aan zichzelf,’ zei Jack, en hij pakte een telefoon. ‘Ik wil met Sergej Golovko in Moskou spreken,’ zei hij tegen de centrale.


  


  ‘De Amerikaanse president,’ zei zijn secretaresse.


  ‘Ivan Emmetovitsj!’ was Golovko’s hartelijke begroeting. ‘De berichten uit Siberië zijn gunstig.’


  ‘Dat weet ik, Sergej. Ik kijk er nu zelf ook live naar. We zetten de beelden van onze onbemande Dark Star-vliegtuigjes op internet.’


  ‘Waarom doen jullie dat, Jack?’ vroeg Golovko meteen.


  ‘Volgens de stand van twee minuten geleden keken zestienhonderdvijftig Chinese burgers ernaar en dat aantal gaat snel omhoog.’


  ‘Een politieke operatie? Je wilt de Chinese regering destabiliseren?’


  ‘Nou, het kan voor ons geen kwaad als de Chinese burgers ontdekken wat er gebeurt.’


  ‘De voordelen van een vrije pers. Ik moet daar studie van maken. Heel slim, Ivan Emmetovitsj.’


  ‘Daarvoor belde ik niet.’


  ‘Waarom dan wel, tovaritsj prezidyent? ’ vroeg de SVR-voorzitter, die plotseling zorgelijk sprak. Ryan was niet iemand die zijn gevoelens goed kon verbergen.


  ‘Sergej, we hebben een heel negatieve indicatie uit hun Politbureau gekregen. Ik fax het nu naar je toe,’ hoorde hij. ‘Ik blijf aan de lijn terwijl je het leest.’


  Het verbaasde Golovko niet de vellen papier uit zijn privé-fax te zien komen. Hij had Ryans persoonlijke telefoonnummers, en de Amerikaan had de zijne. Op die manier heten inlichtingendiensten op een onschuldige manier zien hoe bekwaam ze waren. De eerste vellen die uit het apparaat kwamen, gaven de Engelse vertaling van de Chinese karakters die er meteen achteraankwamen.


  


  ‘Sergej, ik stuur je ook de oorspronkelijke tekst, omdat jouw talenkenners of psychologen misschien beter zijn dan de onze,’ zei de president met een verontschuldigende blik op professor Sears. De CIA-analist maakte een vergoelijkend gebaar. ‘Ze hebben twaalf CSS-4-raketten. De ene helft daarvan is op jullie gericht, de andere helft op ons. Ik vind dat we daar iets aan moeten doen. Zoals het nu gaat, gedragen ze zich daar in Beijing misschien niet helemaal rationeel.’


  ‘En jullie bombardement op de kust kan hen best eens tot op de rand hebben gedreven, president,’ zei de Rus. ‘Ik ben met je eens dat dit een ernstige zaak is. Waarom bombarderen jullie die stellingen niet met jullie briljante bommen uit jullie magische onzichtbare bommenwerpers?’


  ‘Omdat we door onze bommen heen zijn, Sergej. We hebben niet meer het soort bommen dat we nodig hebben.’


  ‘Nitsjevo,’ was de reactie.


  ‘Je zou het van mijn kant moeten zien. Mijn mensen denken aan een commando-operatie.’


  ‘Ik begrijp het. Laat me met een paar van mijn mensen overleggen. Geef me twintig minuten, president.’


  ‘Goed, je weet waar ik te bereiken ben.’ Ryan verbrak de verbinding en keek met een zuur gezicht naar het dienblad met koffiespullen. ‘Nog één kopje van die troep en ik verander zelf in een koffiepot.’


  


  De enige reden waarom hij nog leefde, was volgens hem dat hij zich naar de commandosectie van het 34ste Leger had teruggetrokken. Zijn tankdivisie had het zwaar te verduren gehad. Een van zijn bataljons was al in de eerste minuut van de slag vernietigd en, een ander bataljon probeerde nu naar het oosten te komen in een poging de Russen tot een langdurige slag te verlokken, iets waarop zijn mannen geoefend hadden. De artillerie van de divisie was door het massale Russische vuur gehalveerd, en de opmars van het 34ste Leger was nu verleden tijd. Het was nu zijn taak om te proberen met zijn twee gemotoriseerde divisies een vuurbasis te vormen van waaruit hij kon proberen weer controle over de strijd te krijgen. Maar telkens als hij een eenheid probeerde te verplaatsen, gebeurde er iets mee, alsof de Russen zijn gedachten konden lezen. ‘Wa, breng wat er van de 302de over is terug naar de uitgangspositie van tien uur, en doe het nú!’ beval hij.


  ‘Maar maarschalk Luo wil niet…’


  ‘En als hij me wil aflossen, dan mag dat, maar hij is hier nu niet, hè?’ snauwde Ge terug. ‘Geef het bevel!’


  ‘Ja, kameraad generaal.’


  


  ‘Als we destijds dit speelgoed zouden hebben, zouden de Duitsers niet helemaal tot aan Minsk zijn gekomen,’ zei Bondarenko.


  ‘Ja, het helpt om te weten wat de ander doet, nietwaar?’


  ‘Het is net of je een god op de Olympus bent. Wie heeft dit uitgedacht?’


  ‘O, een paar mensen bij Northrop zijn ermee begonnen. Ze werkten aan een vliegtuig dat Tacit Rainbow heette. Dat leek op een kruising tussen een sneeuwschop en een Franse baguette, maar het was bemand en kon niet lang in de lucht blijven.’


  ‘Wie het ook is, ik zou hem best eens op een fles goede wodka willen trakteren,’ zei de Russische generaal. ‘Dit redt de levens van mijn soldaten.’


  En het maakt gehakt van de Chinezen, dacht Tucker bij zichzelf. Maar oorlog was zo’n soort spel, nietwaar?


  ‘Hebben we nog meer van die vliegtuigjes in de lucht?’


  ‘Ja, generaal. Grace Kelly houdt de 1ste Gepantserde in het oog.’


  ‘Laat eens zien.’


  Tucker gebruikte zijn muis om het videobeeld te verkleinen en opende toen een ander beeld. Generaal Diggs had een tweede terminal in gebruik, en Tucker nam gewoon zijn beelden over. Zagen ze het goed, dan verplaatsten twee brigades zich in een rustig tempo naar het noorden en verwoestten ze alle Chinese trucks en rupsvoertuigen die ze konden vinden. Het slagveld, als je het zo kon noemen, was een massa rookzuilen van kapotgeschoten trucks. Het deed Tucker denken aan de verwoeste Kuweitse olievelden van 1991. Hij zoomde in en zag dat het meeste werk door de Bradleys werd gedaan. De resterende doelen waren gewoon geen zwaar tankgeschut waard en de Abrams reden dan ook alleen als een soort bewakers mee met de lichtere gepantserde infanterievoertuigen. Ze hielden beschermend toezicht en rolden intussen genadeloos voorwaarts. De majoor koppelde een van de camera’s aan zijn computer en ging op zoek naar meer actie…


  ‘Wie zijn dat?’ vroeg Tucker.


  ‘Dat moet Boyar zijn,’ zei Bondarenko.


  Vijfentwintig T-55-tanks rukten in een linie op, en die pantservoertuigen gebruikten hun zware geschut tegen trucks en een aantal infanterievoertuigen.


  


  ‘Laden’, beval luitenant Komanov. ‘Doel zoeken, één uur! Afstand tweeduizend.’


  ‘Ik heb hem! zei de kanonnier een seconde later.


  ‘Vuur!’


  ‘Vuren,’ zei de kanonnier, en hij vuurde. De oude tank schommelde heen en weer door het schot. Kanonnier en commandant volgden de boog die de lichtspoorkogel beschreef…


  ‘Erover, verdomme; te hoog. Laad er nog een.’


  De lader schoof meteen een granaat in de loop: ‘Geladen!’


  ‘Deze keer krijg ik hem,’ beloofde de kanonnier, en hij stelde zijn vizier een klein beetje bij. Die arme stumper daar wist niet eens dat hij daarnet al beschoten was… ‘Vuur…’


  ‘Vuren…’


  Weer een terugslag, en…


  ‘Raak! Goed schot, Vanja!’


  Compagnie Drie deed het goed. De schietoefeningen wierpen nu vruchten af, dacht Komanov. Dit was veel beter dan in een bunker zitten en wachten tot ze bij je kwamen…


  


  ‘Wat is dat?’ vroeg maarschalk Luo.


  ‘Kameraad maarschalk, kom hier eens kijken,’ drong de jonge luitenant aan.


  ‘Wat is dit?’ vroeg de minister van Defensie, en zijn stem stierf weg. ‘Cao ni ma,’ fluisterde hij. Toen bulderde hij: ‘Wat is dit?’


  ‘Kameraad maarschalk, dit is een website op internet. Ze zeggen dat het live-beelden van het slagveld in Siberië zijn.’ De jonge officier was bijna ademloos. ‘Hier zien we de Russen tegen het 34ste Leger Stoottroepen vechten…’


  ‘En?’


  ‘En ze slachten onze mannen af, als we op deze beelden moeten afgaan,’ ging de overste verder.


  ‘Wacht eens even – wat – hoe is dit mogelijk?’ wilde Luo weten.


  ‘Kameraad, het opschrift hier luidt DARKSTAR. “Dark Star” is de naam van een Amerikaans onbemand luchtvaartuig, een verkenningsvliegtuigje zonder piloot. Ze zeggen dat het onzichtbaar is voor radar en wordt gebruikt om tactische inlichtingen te verzamelen. Blijkbaar maken ze daar gebruik van om aan deze beelden te komen, en ze zetten deze beelden op internet om propaganda te maken.’ Hij moest het zo zeggen, en volgens hem wás het ook zo.


  ‘Vertel me eens wat meer.’


  De officier was een inlichtingenspecialist. ‘Dit verklaart dat ze zoveel succes tegen ons hadden, kameraad maarschalk. Ze zien alles wat we doen, bijna voordat we het doen. Het is of ze meeluisteren naar ons commandocircuit, of zelfs naar onze staf- en planningbesprekingen. Er is geen verweer tegen,’ besloot de stafofficier.


  ‘Jij jonge defaitist!’ ging de maarschalk tekeer.


  ‘Misschien is er wel een manier om hun voordeel teniet te doen, maar ik zou niet weten hoe. Zulke systemen kunnen net zo goed in het donker waarnemen als bij daglicht. Begrijpt u dat, kameraad maarschalk? Met dit hulpmiddel kunnen ze alles zien wat we doen, en lang voordat we bij hun formaties zijn aangekomen. Het elimineert elk verrassingseffect… Kijkt u eens hier,’ zei hij, naar het scherm wijzend. ‘Een van de gemechaniseerde divisies van het 34ste Leger manoeuvreert naar het oosten. Zij zijn hier…’ Hij wees naar een kaart op de tafel. ‘En de vijand is daar. Als onze troepen zonder te worden gezien op dit punt komen, kunnen ze de Russen misschien in hun linkerflank treffen, maar het duurt wel twee uur voordat ze daar zijn. En de Russen zullen maar één uur nodig hebben om een afweerpositie in te nemen. Dat is het voordeel,’ besloot hij.


  ‘Doen de Amerikanen ons dat aan?’


  ‘Het is duidelijk dat de beelden op internet uit Amerika komen, van hun CIA.’


  ‘Dus zo zijn de Russen in de tegenaanval gegaan?’


  ‘Ja. Ze wisten vandaag steeds van tevoren wat we gingen doen. Dat moeten ze op deze manier te weten zijn gekomen.’


  ‘Waarom brengen de Amerikanen deze informatie in de openbaarheid, zodat iedereen ze kan zien?’ vroeg Luo zich af. Het voor de hand liggende antwoord schoot hem niet te binnen. Informatie die aan het publiek werd verstrekt, moest zorgvuldig worden afgemeten en bijgekleurd, anders zouden de boeren en arbeiders misschien een andere dan de gewenste conclusie trekken.


  ‘Kameraad, het wordt moeilijk om op de staatstelevisie te zeggen dat alles goed gaat terwijl iedereen die een computer heeft deze beelden kan zien.’


  ‘Ah.’ Plotselinge vrees. ‘Kan iedereen dit zien?’


  ‘Iedereen met een computer en een telefoonlijn.’ De jonge overste keek op, maar zag alleen nog dat Luo wegliep.


  ‘Het verbaast me dat hij me niet doodschoot,’ merkte de officier op.


  ‘Dat doet hij misschien nog wel,’ zei een kolonel tegen hem. ‘Maar ik denk dat je hem vooral de stuipen op het lijf hebt gejaagd.’ Hij keek naar de wandklok. Het was zestien uur vier uur in de middag.


  ‘Nou, het is ook zorgwekkend.’


  ‘Jonge idioot, snap je het dan niet? Nu kan hij de waarheid zelfs niet voor het Politbureau verborgen houden.’


  


  ‘Hallo, Joeri,’ zei Clark. Het voelde anders aan om in tijd van oorlog in Moskou te zijn. De stemming van de mensen op straat was anders dan alles wat hij daar ooit had meegemaakt. De mensen keken zorgelijk en bedrukt – je ging trouwens net zomin naar Rusland om glimlachende mensen te zien als dat je naar Engeland ging om koffie te drinken – maar er kwam nog iets bij. Verontwaardiging. Woede… Vastbeslotenheid? De televisiebeelden van de oorlog waren niet zo fel en uitdagend als hij had verwacht. De nieuwe Russische media probeerden zich rustig en professioneel op te stellen. Sommige commentatoren zeiden dat het onvermogen van het leger om de Chinezen af te weren weinig goeds beloofde voor de nationale samenhang van hun land. Anderen klaagden over de teloorgang van de Sovjet-Unie, want de Chinezen zouden het nooit hebben gewaagd dat land aan te vallen. Veel commentatoren vroegen zich af wat het toch voor zin had om lid van de NAVO te zijn als geen van de andere landen hun zogenaamde nieuwe bondgenoot te hulp kwam.


  ‘We hebben tegen de televisiemensen gezegd dat als ze iemand iets vertelden over de Amerikaanse divisie die nu in Siberië is, we hen zouden doodschieten, en natuurlijk geloofden ze ons,’ zei luitenant-generaal Kirillin met een grijns. Dat was iets nieuws voor Clark en Chavez. Kirillin had de afgelopen week niet veel geglimlacht.


  ‘Staan de zaken er beter voor?’ vroeg Chavez.


  ‘Bondarenko heeft hen bij de goudmijn afgeweerd. Die krijgen ze niet eens te zién, mits mijn informatie juist is. Maar er is iets anders,’ voegde hij er ernstig aan toe. ‘Wat dan, Joeri?’ vroeg Clark.


  ‘We zijn bang dat ze hun nucleaire wapens gaan inzetten.’


  ‘O, shit,’ zei Ding. ‘Hoe serieus is dat bericht?’


  ‘Het komt van jullie president. Golovko spreekt op dit moment met president Groesjavoy.’


  ‘En? Hoe willen ze het aanpakken? Met slimme bommen?’ vroeg John.


  ‘Nee, Washington heeft ons gevraagd er een team voor speciale operaties op af te sturen,’ zei Kirillin.


  ‘Jezus!’ riep John uit. Hij haalde zijn satelliettelefoon uit zijn zak en keek naar de deur. ‘Sorry, generaal, even naar huis bellen.’


  


  ‘Wil je dat nóg een keer zeggen, Ed?’ hoorde Foley.


  ‘Je hebt me goed verstaan. Ze zijn door de bommen heen die ze nodig hebben. Blijkbaar is het heel lastig om bommenwerpers van bommen te voorzien.’


  ‘Verdraaid!’ zei de CIA-man, die op het parkeerterrein bij de club voor Russische legerofficieren stond. De encryptie van zijn telefoon tastte de emotie in zijn stem niet aan. ‘Begrijp ik dit goed? Omdat Rainbow een NAVO-team is en Rusland nu ook lid is van de NAVO, en omdat jullie die verrekte Russen gaan vragen deze operatie uit te voeren, in het belang van de Noord-Atlantische solidariteit, gaan wij nu ook meespelen? Heb ik dat goed gezien?’


  ‘Tenzij je niet wilt, John. Ik weet dat je zelf niet kunt gaan. Oorlog is een spel van jonge mensen, maar je hebt een stel goede jonge mensen in je team.’


  ‘Ed, verwacht je van mij dat ik mijn mensen zoiets laat ondernemen en ik dan thuisblijf?’ vroeg Clark opgewonden.


  ‘Die beslissing moet je zelf nemen. Jij bent de Rainbow-commandant.’


  ‘Hoe stellen jullie je dit voor? Verwachten jullie dat we daar met een parachute omlaag springen?’


  ‘Helikopters…’


  ‘Russische helikopters. Nee, dank je, jongen, ik…’


  ‘Onze eigen helikopters, John. De 1ste Gepantserde Divisie had er genoeg, en ze zijn van het juiste soort…’


  


  ‘Wát willen ze dat ik doe?’ vroeg Dick Boyle.


  ‘Je hebt me goed verstaan.’


  ‘En brandstof?’


  ‘Je brandstofvoorraad is hier,’ zei kolonel Masterman en hij hield de pas gedownloade satellietfoto omhoog. ‘Een heuveltop ten westen van een plaats die Chichen heet. Er woont daar niemand, en de cijfers kloppen.’


  ‘Ja, alleen brengt onze vluchtroute ons binnen vijftien kilometer afstand van die luchtmachtbasis.’


  ‘Acht F-111 ’s zullen die basis aanvallen terwijl jullie op weg daarheen zijn. Dan kunnen de Chinezen hun startbanen minstens drie dagen niet gebruiken, denken ze.’


  ‘Dick,’ zei Diggs, ‘ik weet niet wat het probleem precies is, maar Washington is erg bang dat de Chinezen hun ICBM’s op ons gaan afschieten, en Gus Wallace heeft niet de juiste bommen om ze uit te schakelen. Dat betekent dat er een team voor speciale operaties naartoe moet. Het is een strategische missie, Dick. Kim je die uitvoeren?’ Kolonel Boyle keek naar de kaart, met in gedachten de afstand. ‘Ja, dan moeten we de outrigger-vleugels op de Blackhawks zetten en voltanken Maar ja, we hebben de actieradius om daar te komen, al moeten we op de terugweg dan wel tanken.’


  ‘Goed, kun je je andere toestellen gebruiken om de brandstof daarheen te brengen?’ Boyle knikte. ‘Dat kan net.’


  ‘Zo nodig kunnen de Russen hier ergens een Spetsnaz-eenheid laten landen met extra brandstof, zeggen ze. Volgens de kaarten is dit deel van China nagenoeg onbewoond.’


  ‘En tegenstand op de grond?’


  ‘Er zijn veiligheidstroepen in die omgeving. In totaal zo’n honderd mensen die dienst hebben, denken we, één eenheid per silo. Kun je daar wat Apaches heen krijgen om hen te storen?’


  ‘Ja, die kunnen wel zo ver komen, als ze niet te veel meenemen.’ Alleen granaten en 2,75-inch-raketten, dacht hij.


  ‘Geef me dan je missievereisten,’ zei generaal Diggs. Dat was nog net geen bevel. Als Boyle zei dat het onmogelijk was, kon Diggs hem niet dwingen. Maar Boyle kon zijn mensen niet zoiets laten verrichten zonder dat hij er zelf bij was om het bevel over hen te voeren.


  


  De MI-24’s zorgden voor de afwerking. De Russische doctrine voor hun aanvalshelikopters was niet veel anders dan die voor tanks. De MI-24 – die door de NAVO de Hind werd genoemd maar vreemd genoeg van de Russen zelf geen naam had gekregen – werd dan ook vaak vliegende tank genoemd. Ze hadden AT-6 Spiral-raketten toegepast om in twintig minuten een compleet Chinees tankbataljon te vernietigen en verloren daarbij zelf maar twee toestellen. De zon begon nu onder te gaan, en wat het 34ste Leger Stoottroepen was geweest, was nu een puinhoop. De weinige voertuigen die deze dag niet waren vernietigd, trokken zich terug, meestal met een stelletje gewonden die zich aan de wagens vastklampten.


  Generaal Sinyavski in zijn commandopost was in een opperbest humeur, en iedereen dronk wodka. Zijn 265ste Gemechaniseerde Divisie had een troepenmacht die meer dan twee keer zo groot was tot staan gebracht en teruggedreven en had daarbij zelf nog geen driehonderd manschappen verloren. De televisieploegen mochten nu eindelijk bij de soldaten komen, en hij gaf de briefing en was daarmee niet zuinig met complimenten aan het adres van zijn opperbevelhebber, Gennady Josifovitsj Bondarenko, die zijn hoofd koel had gehouden en steeds vertrouwen had in zijn ondergeschikten. ‘Hij heeft nooit de moed verloren,’ merkte Sinyavski nuchter op. ‘En hij hield de moed er bij ons in toen het erop aankwam. Hij is een held van Rusland,’ besloot de divisiecommandant. ‘En veel van mijn mannen zijn dat ook!’


  


  ‘Dank je, Joeri Andrejevitsj, en ja, daarvoor zul je je volgende ster krijgen,’ zei de opperbevelhebber tegen het televisiescherm. Toen wendde hij zich tot zijn staf. ‘Andrej Petrovitsj, wat doen we morgen?’


  ‘Ik denk dat we de 265ste naar het zuiden laten gaan. Wij zullen de hamer zijn, en Diggs het aambeeld. De Chinezen hebben in het zuiden nog steeds een leger van type A dat nog helemaal intact is, het 43ste. Met ingang van overmorgen zullen we het verpletteren, maar eerst manoeuvreren we het naar een positie die ons goed uitkomt.’


  Bondarenko knikte. ‘Laat me een plan zien maar eerst ga ik een paar uur slapen.’


  ‘Ja, kameraad generaal.’
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  Raketten in volle vlucht


  Het waren dezelfde Spetsnaz-mensen die ze de afgelopen maand hadden getraind. Bijna allen in het vliegtuig waren officieren die het werk van onderofficieren deden, en dat had zijn voor- en nadelen. In elk geval was het goed dat ze allen redelijk goed Engels spraken. Van de Rainbow-leden spraken alleen Ding Chavez en John Clark goed Russisch.


  De kaarten en foto’s waren afkomstig van de SVR en de CIA, en de laatste waren via de telefoon naar de Amerikaanse ambassade in Moskou geseind en vervolgens per koerier naar het militaire vliegtuig gebracht waarmee ze werden vervoerd, waarna het laatste traject werd verzorgd door Aeroflot. Het toestel was met meer dan honderd passagiers bijna vol, allen militairen.


  ‘Ik stel voor dat we ons opsplitsen per nationaliteit,’ zei Kirillin. ‘Vanja, jij en je Rainbow-mannen nemen deze hier. Mijn mannen en ik verdelen de rest onder elkaar We maken gebruik van onze bestaande structuren.’


  ‘Dat ziet er goed uit, Joeri. Het ene doel is ongeveer even goed als het andere. Wanneer gaan we eropaf?’


  ‘Kort voordat het licht wordt. Jullie helikopters moeten wél een grote actieradius hebben. Het is een heel eind, maar ze hoeven alleen op de terugweg te tanken.’


  ‘Nou, dat is dan het veilige deel van de missie.’


  ‘Met uitzondering van die luchtmachtbasis in Anshan,’ zei Kirillin, ‘die we naderen tot op twaalf kilometer.’


  ‘De luchtmacht gaat die basis ook aanvallen, heb ik gehoord, met Stealth-jagers die geladen zijn met slimme bommen. Als wij daaroverheen komen, zijn de startbanen al in een kraterveld veranderd.’


  ‘Ah, wat een goed idee,’ zei Kirillin.


  ‘Het stond mij ook wel aan,’ zei Chavez. ‘Nou mr. C, het ziet ernaar uit dat ik weer soldaat word. Dat is een tijdje geleden.’


  ‘Wat leuk,’ merkte Clark op. O ja, achter in een helikopter zitten, diep het vijandelijk territorium in, waar zich vast en zeker mensen met geweren bevonden. Nou, het had erger kunnen zijn. Als je tegen de ochtend ging, zouden de lui die dienst hadden waarschijnlijk zitten suffen, tenzij hun baas een echte dienstklopper was. Hoe streng was de discipline in het Volksbevrijdingsleger? vroeg John zich af. Waarschijnlijk vrij streng. Communistische regeringen hielden niet van kritische ondergeschikten.


  ‘Hoe gaan we die raketten precies onschadelijk maken?’ vroeg Ding.


  ‘Ze worden van brandstof voorzien via een buis van tien centimeter doorsnee – twee buizen, om precies te zijn. De brandstof komt uit ondergrondse tanks naast de lanceersilo. Eerst vernietigen we de buizen,’ zei Kirillin. ‘Dan zoeken we naar een manier om in de raketsilo zelf te komen. Een simpele handgranaat zal afdoende zijn, want ze zijn nogal kwetsbaar. Die kunnen niet veel schade hebben,’ zei de generaal vol zelfvertrouwen.


  ‘En als de kernkop explodeert?’ vroeg Ding.


  Kirillin kon daar zowaar om lachen. ‘Dat gebeurt niet, Domingo Stepanovitsj. Die koppen hebben heel streng beveiligde bewapeningsprocedures, om redenen die voor de hand liggen. En bij het ontwerpen van de lanceerplaatsen zelf is geen rekening gehouden met een rechtstreekse aanval. Ze zijn ontworpen om bestand te zijn tegen een nucleaire aanval, maar niet tegen een stel soldaten. Daar kun je van verzekerd zijn.’


  Ik hoop dat je daar gelijk in hebt, jongen, dacht Chavez bij zichzelf.


  ‘Je schijnt nogal veel van dat onderwerp te weten, Joeri.’


  ‘Vanja, het Spetsnaz-team heeft zo’n missie meer dan eens geoefend. Wij Russen hebben er van tijd tot tijd over gedacht om die raketten buiten gevecht te stellen.’


  ‘Helemaal geen slecht idee, Joeri. Het is alleen niet mijn soort wapens,’ zei Clark. Als hij mensen doodde, deed hij dat liever zo dichtbij dat hij hun gezicht kon zien. Oude gewoonten lieten zich moeilijk uitroeien, maar een telescoopvizier was in dit opzicht beter. Een geweerkogel liet mensen niet rondspartelen en lawaai maken, zoals een mes in iemands keel. Maar het was de bedoeling dat er één mens tegelijk werd gedood, en niet de inwoners van hele steden tegelijk. Dat was gewoon niet netjes of selectief genoeg.


  Chavez keek naar zijn mannen van Team-2. Ze maakten geen al te gespannen indruk, maar goede soldaten deden hun best om zulke gevoelens verborgen te houden. Ettore Falcone was de enige van hen die geen beroepsmilitair was, maar lid van de Italiaanse carabinieri, uit voetvolk en ruiterij bestaande gendarmes. Chavez ging naar hem toe.


  ‘Hoe gaat het, Big Bird?’ vroeg Ding.


  ‘Het is spannend, die missie, nietwaar?’ zei Falcone.


  ‘Dat kan. Je weet her pas als je er bent.’


  De Italiaan haalde zijn schouders op. ‘Net als wanneer je een inval uitvoert bij maffiosi. Soms trap je de deur in en zijn er alleen mannen die wijn drinken en kaartspelen. Maar soms hebben ze madunapistoli, maar dat weet je pas als je de deur intrapt.’


  ‘Heb je veel van die invallen gedaan?’


  ‘Acht,’ antwoordde Falcone. ‘Ik was meestal de eerste die naar binnen ging, omdat ik de beste schutter was. Maar we hadden daar goede mensen in het team, zoals trouwens ook in dit team. Het móét goed gaan, Domingo. Zeker, ik ben gespannen, maar ik red me wel. Je zult het zien,’ zei Falcone. Chavez klopte hem op de schouder en ging naar sergeant-majoor Price toe.


  ‘Hé, Eddie.’


  ‘Hebben we al een beter idee voor de missie?’


  ‘Ik werk eraan. Het lijkt me vooral een klus voor Paddy, die nogal wat moet opblazen.’


  ‘Connolly is de beste explosievenman die ik ooit heb gekend,’ zei Price. ‘Maar dat moet je niet tegen hem zeggen, want anders wordt hij nog verwaander.’


  ‘En Falcone?’


  ‘Ettore?’ Price schudde zijn hoofd. ‘Het zou me erg verbazen als hij het niet goed doet. Hij is heel bekwaam, Ding, bijna een machine – een robot met een pistool. Mensen met dat soort zelfvertrouwen doen het bijna altijd goed. Daarvoor is het voor hen allemaal te veel een automatisme.’


  ‘Goed, nou, we hebben ons doel uitgekozen. Het is de meest noordoostelijke silo. Die staat blijkbaar op een tamelijk vlak terrein, en er lopen twee buizen van tien centimeter doorsnee naartoe. Paddy blaast die buizen op en dan proberen we een manier te vinden om het dek van de silo te verwijderen of ergens een toegangsdeur te vinden – er zit er een aan de bovenkant. Dan gaan we naar binnen, gooien een handgranaat om de raket te beschadigen en maken dat we wegkomen.’


  ‘Gebruikelijke opsplitsing van de eenheid?’ vroeg Price. Dat kon niet anders, maar hij wilde zekerheid hebben.


  Chavez knikte. ‘Jij neemt Paddy, Louis, Hank en Dieter en jouw team neemt de eigenlijke vernietiging voor zijn rekening. Ik neem de rest voor de bewaking en het overzicht.’ Price knikte naar Paddy Connolly die naar hen toe kwam.


  ‘Krijgen we chemisch spul?’


  ‘Wat?’ vroeg Chavez.


  ‘Ding, als we met die verrekte raketten bezig zijn, die raketten met vloeibare brandstof, hebben we spul voor chemische oorlogvoering nodig. De brandstof voor die raketten – geloof me, je moet de damp ervan niet inademen. Rood schuimend salpeterzuur, stikstoftetroxide, hydrazine, dat soort spul. Voor de aandrijving van die raketten gebruiken ze heel gemene stoffen, heel wat anders dan een glaasje bier in de Green Dragon, neem dat maar van mij aan. En als die raketten brandstof aan boord hebben en we laten ze ontploffen, nou, dan moeten we daar niet in de buurt zijn. Die gaswolk is dodelijk, ongeveer het spul dat jullie in Amerika gebruiken om moordenaars te executeren, maar dan heel wat onaangenamer.’


  ‘Ik zal daar met John over praten.’ Chavez liep weer naar voren.


  ‘O, shit,’ zei Ed Foley toen hij werd gebeld. ‘Goed, John, ik zal dat met de strijdkrachten opnemen. Hoelang duurt het nog voordat jullie daar zijn?’


  ‘Anderhalf uur naar het vliegveld.’


  ‘Alles goed met je?’


  ‘Ja, natuurlijk, Ed, ik heb me nog nooit zo goed gevoeld.’


  Foley vond zijn toon nogal opvallend. Clark was bijna twintig jaar degene geweest die het lastige werk voor de CIA opknapte. Hij had zonder zelfs maar met zijn ogen te knipperen allerlei veldoperaties uitgevoerd. Maar nu was hij over de vijftig… Had dat hem veranderd of was hij zich alleen maar beter bewust geworden van zijn eigen sterfelijkheid? De CIA-directeur dacht dat niemand daaraan ontkwam. ‘Goed, ik bel je terug.’ Hij nam een andere telefoon. ‘Ik wil generaal Moore.’


  ‘Ja, directeur?’ zei de voorzitter van de stafchefs bij wijze van groet. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Onze mensen voor speciale operaties zeggen dat ze misschien materieel voor chemische oorlogvoering nodig hebben als ze die opdracht uitvoeren, en…’


  ‘We zijn jullie vóór, Ed. We kregen hetzelfde van Socom te horen. De 1ste Gepantserde heeft het juiste materieel en het ligt op het vliegveld op ze te wachten.’


  ‘Dank je, Mickey.’


  ‘Hoe goed zijn die silo’s beveiligd?’


  ‘De brandstofbuizen liggen in de openlucht, en het moet geen probleem zijn om ze op te blazen. Daar komt nog bij dat elke silo een metalen toegangsdeur voor de onderhoudsmensen heeft en nogmaals, het is waarschijnlijk geen probleem om binnen te komen. Het enige waarover ik me zorgen maak, is de bewaking van de lanceerplaats. Het kan best zijn dat daar een heel infanteriebataljon gestationeerd is. We wachten op een KH-11 ‚ die rond deze tijd voor een laatste controle over de lanceerplaats vliegt.’


  ‘Nou, Diggs stuurt Apaches om het team te assisteren. Dat weegt misschien wel op tegen zo’n bataljon,’ zei Moore. ‘En de commandobunker?’


  ‘Die is centraal gelegen en ziet er streng beveiligd uit. Hij ligt helemaal onder de grond, maar dankzij de warmtebeeldradar hebben we een vrij goede indruk van de indeling.’ Foley doelde op de KH-14-Lacrosse-satelliet. De NASA had ooit radarfoto’s gepubliceerd waarop ondergrondse zijrivieren van de Nijl te zien waren die bij Alexandria in de Middellandse Zee uitkwamen. Maar die satelliet was niet voor hydrologen ontwikkeld. De satelliet had ook sovjetraketsilo’s gezien waarvan de Russen hadden gedacht dat ze goed gecamoufleerd waren, en nog andere gevoelige faciliteiten, en Amerika wilde de Russen doen weten dat die locaties helemaal niet veilig waren. ‘Mickey, hoe denk je over de missie?’


  ‘Ik wilde dat we genoeg bommen hadden om ze uit te voeren,’ antwoordde generaal Moore eerlijk.


  ‘Ja,’ beaamde de directeur van de CIA.


  


  De vergadering van het Politbureau ging door tot na middernacht.


  ‘Nou, maarschalk Luo,’ zei Qian, ‘gisteren is er nogal Wat verkeerd gegaan. Hoe verkeerd? We willen hier de waarheid horen,’ zei hij zonder omhaal. Qian Kun had de afgelopen paar dagen naam gemaakt als het enige Politbureaulid met de moed om het tegen de heersende kliek op te nemen. Ze hadden zich allen zorgen gemaakt, maar hij was ermee voor de dag gekomen. Afhankelijk van de vraag wie er zou winnen, zou dat zijn ondergang kunnen betekenen. Misschien zou het zijn dood worden of zou hij alleen terugvallen in de anonimiteit maar blijkbaar kon dat hem niets schelen. Dat maakte hem tot een bijzonder iemand onder de mannen in deze kamer, dacht Fang Gan. Het maakte hem tot een man die respect verdiende.


  ‘Er is gisteren een grote slag geleverd tussen het 34ste Leger Stoottroepen en de Russen. De strijd schijnt onbeslist te zijn gebleven, en we voeren nu manoeuvres uit om ons voordeel te benutten,’ zei de minister van Defensie. Alle aanwezigen leden aan vermoeidheid, en opnieuw was de minister van Financiën de enige die inging op Luo’s woorden.


  ‘Met andere woorden, er is een slag geleverd en wij hebben verloren,’ zei Qian. ‘Dát heb ik niet gezegd! ’ viel Luo woedend uit.


  ‘Maar het is de waarheid, nietwaar?’ drong Qian aan.


  ‘Ik heb jullie de waarheid verteld, Qian!’ was het donderende antwoord.


  ‘Kameraad maarschalk,’ zei de minister van Financiën op redelijke toon. ‘U moet me mijn scepsis maar vergeven. Weet u, veel van wat u in deze kamer hebt gezegd, bleek achteraf niet helemaal juist te zijn. Nu neem ik u dat niet kwalijk, want misschien bent u verkeerd voorgelicht door sommigen van uw ondergeschikten. Dat kan ons allemaal gebeuren, nietwaar? Maar nu wordt het tijd dat we de objectieve realiteit zorgvuldig onderzoeken. Ik krijg de indruk dat de objectieve realiteit in strijd is met de economische en politieke doelstellingen waarnaar wij ons land en zijn volk laten streven. Daarom moeten we nú weten wat de feiten zijn, en ook welke gevaren ons bedreigen. En dus, kameraad maarschalk, hoe is de militaire situatie in Siberië?’


  ‘Die is enigszins veranderd,’ gaf Luo toe. ‘Niet geheel en al in ons voordeel, maar de slag is beslist nog niet verloren.’ Hij had zijn woorden een beetje té zorgvuldig gekozen.


  Beslist nog niet verloren, wisten alle aanwezigen, was een voorzichtige manier om te zeggen dat er een catastrofe had plaatsgevonden. Zoals in elke samenleving kon je de code breken als je de aforismen kende. Succes werd hier altijd in de meest positieve termen verkondigd, maai tegenslagen werden afgedaan als iets wat geen verbijsterend succes was. Mislukkingen werden toegeschreven aan individuen die hun plicht hadden verzaakt – vaak tot hun grote ongeluk. Maar een echte beleidscatastrofe werd altijd uitgelegd als een situatie die nog hersteld kon worden. ‘Kameraden, we hebben nog onze sterke punten,’ zei Zhang tegen hen allen. ‘Van alle grote mogendheden op de wereld zijn wij de enige die langeafstandraketten hebben, en zolang we die hebben, zal niemand ons hard durven aanpakken.’


  ‘Kameraden, twee dagen geleden hebben de Amerikanen bruggen verwoest die zó sterk waren dat je zou hebben gedacht dat alleen een woedende god ze zelfs maar een krasje zou kunnen toebrengen. Hoe veilig kunnen die raketten zijn als we te maken hebben met een vijand die over onzichtbare vliegtuigen en magische wapens beschikt?’ vroeg Qian. ‘Ik denk dat we het tijdstip naderen waarop Shen contact met Amerika en Rusland zal willen opnemen om voor te stellen een eind aan de vijandelijkheden te maken,’ zei hij.


  ‘Je bedoelt ons overgeven?’ vroeg Zhang woedend. ‘Nóóit!’


  


  Het was al begonnen, al wisten de leden van het Politbureau het nog niet. Overal in China, maar vooral in Beijing, hadden mensen die een computer bezaten op internet ingelogd. Dat waren vooral jonge mensen, en met name studenten.


  De CIA-beelden op http://www.darkstarfeed.cia.gov/siberiabattle/realtime.ram hadden een wereldwijd publiek getrokken. Zelfs de internationale media werden erdoor verrast. CNN, Fox en het Europese SkyNews hadden de beelden overgenomen en vervolgens hun deskundige commentatoren naar de studio laten komen om het allemaal aan de kijkers uit te leggen. Het was het eerste ononderbroken nieuwsverslag sinds februari 1991. De CIA nam op zijn beurt de beelden van CNN over, en op de website van de CIA waren nu live-interviews met Chinese krijgsgevangenen te zien. Ze waren verbijsterd omdat ze zo dicht bij de dood waren geweest en waren blij met het al even verbijsterende feit nog in leven te zijn terwijl zoveel van hun collega’s minder fortuinlijk waren geweest. Dat maakte hen heel spraakzaam, en het was ook iets wat niet te vervalsen was. Iedere Chinese kijker zou valse propaganda meteen doorzien, maar aan de andere kant zou hij dit soort waarheid ook meteen herkennen.


  Het was vreemd dat Luo niets over het verschijnsel op internet had gezegd. Hij vond dat irrelevant voor de politieke realiteit van het leven in de Volksrepubliek China, maar daarmee had hij de grootste politieke misvatting van zijn leven begaan.


  Ze ontmoetten elkaar eerst in studentenflats waar ze in wolken van sigarettenrook met elkaar zaten te praten, zoals studenten doen, en evenals studenten op de hele wereld combineerden ze idealisme met hartstocht. Die hartstocht ging al gauw over in vastbeslotenheid. Om twaalf uur ’s avonds kwamen ze in grotere groepen bijeen, en er kwamen leiders naar voren die, omdat ze nu eenmaal leiders waren, de noodzaak voelden om hun medestudenten ergens heen te brengen. Toen de menigten zich buiten met elkaar vermengden, kwamen de afzonderlijke leiders van kleinere groepen bij elkaar en begonnen ze te praten, en daaruit kwamen weer superleiders naar voren, alsof er opeens een militaire of politieke hiërarchie ontstond. Die leiders namen andere groepen in hun eigen groep, totdat er zes hoofdleiders en een groep van ongeveer vijftienhonderd studenten waren. Die grote groep laafde zich aan haar eigen energie. Studenten op de hele wereld bezitten een enorme vitaliteit, en deze Chinese studenten waren niet anders. Sommige jongens hoopten meisjes te versieren – ook een universele motivatie voor studenten – maar wat hen allen verenigde, was woede om hetgeen er met hun soldaten en hun land was gebeurd, en nog meer woede om de leugens die op de staatstelevisie waren verteld, leugens die duidelijk werden weerlegd door de werkelijkheid die ze op internet zagen, een bron die ze hadden leren vertrouwen.


  Er was maar één plaats waar ze heen konden, het Tienanmenplein, het ‘Plein van de Hemelse Vrede’, het psychologisch centrum van hun land, en dat plein trok hen naar zich toe als ijzervijlsel door een magneet wordt aangetrokken. De tijd van de dag werkte in hun voordeel. Zoals politie op de hele wereld verdeelde de politie van Beijing het etmaal in drie diensten, die ongelijk bemand werden, en de dienst met de kleinste bemanning was die van elf uur ’s avonds tot zeven uur ’s morgens. De meeste mensen sliepen dan, en dus was er weinig misdaad te bestrijden en hoefde er niet zoveel politie op straat te zijn. De agenten die wel dienst hadden, waren voor een groot deel mensen die slecht aangeschreven stonden bij hun superieuren, want niemand die bij zijn normale verstand was gaf de voorkeur aan een vampierleven bij duisternis boven een leven bij daglicht. En dus waren de weinige politieagenten die dienst hadden degenen die nooit blijk van veel bekwaamheid hadden gegeven of zich de afkeer van hun superieuren op de hals hadden gehaald. In de regel beantwoordden ze dat compliment door hun plicht niet al te zwaar op te vatten.


  Toen de eerste studenten op het plein verschenen, viel dat de twee daar aanwezige politieagenten nauwelijks op. Ze hadden vooral de taak het verkeer te leiden en/of aan – vaak dronken – buitenlandse toeristen te vertellen hoe ze naar hun hotel terug konden strompelen. Het enige gevaar waarmee ze gewoonlijk werden geconfronteerd, was verblinding door de flitsen van buitenlandse camera’s in handen van stompzinnig lachende, dronken gwai.


  Deze nieuwe situatie verraste hen volkomen, en in eerste instantie deden ze niets anders dan toekijken. Het was ongewoon dat er zoveel jonge mensen op het plein waren, maar ze deden op dat moment niets wat verboden was en dus keken de politieagenten alleen maar geïnteresseerd toe. Ze meldden niet eens wat er gebeurde, want de inspecteur van dienst was een klootzak die toch niet zou hebben geweten wat hij eraan moest doen.


  


  ‘Als ze nu eens onze kernwapens aanvallen?’ vroeg Tong Jie, de minister van Binnenlandse Zaken.


  ‘Dat hebben ze al gedaan,’ herinnerde Zhang hen. ‘Zoals jullie weten, hebben ze onze onderzeeër tot zinken gebracht, de onderzeeër met de kernraketten. Als ze ook een aanval doen op de raketten die we op het land hebben, zou het betekenen dat ze een aanval op ons als natie willen uitvoeren en niet alleen op onze strijdkrachten, want dan zou er niets meer zijn wat hen kon tegenhouden. Dat zou een ernstige, opzettelijke provocatie zijn. Nietwaar, Shen?’


  De minister van Buitenlandse Zaken knikte. ‘Het zou een vijandige daad zijn.’


  ‘Hoe verdedigen we ons daartegen?’ vroeg Tan Deshi.


  ‘De lanceerbasis ligt ver van de grenzen vandaan, en elke raket is ondergebracht in een zware betonnen silo,’ legde Luo, de minister van Defensie, uit. ‘Bovendien hebben we ze extra versterkt met een stalen bepantsering die tegen bommen bestand is. Maar als we ze nog beter wilden beveiligen, zouden we daar luchtdoelraketten moeten installeren.’


  ‘En als de Amerikanen hun Stealth-bommenwerpers gebruiken, wat dan?’ vroeg Tan.


  ‘Het verweer daartegen is passief: de stalen kappen op de silo’s. We hebben daar troepen – veiligheidstroepen van het Tweede Commando Artillerie – maar die zijn daar alleen om de basis tegen indringers te beschermen. Als er zo’n aanval wordt uitgevoerd, zouden we de raketten lanceren. We gebruiken of verliezen ze. Een aanval op onze strategische wapens zou de inleiding zijn van een aanval op onze natie. Dat is onze grote troefkaart,’ legde Luo uit. ‘Het enige waar zelfs de Amerikanen bang voor zijn.’


  ‘Terecht,’ beaamde Zhang Han San. ‘Op deze manier vertellen we de Amerikanen waar ze moeten ophouden en wat ze moeten doen. Misschien zou dit een goed tijdstip zijn om de Amerikanen te laten weten dat we die raketten hebben en bereid zijn ze te gebruiken als ze ons te veel onder druk zetten.’


  ‘De Amerikanen met kernwapens bedreigen?’ vroeg Fang. ‘Is dat wel verstandig? Ze weten vast wel dat we die wapens hebben. Het is niet verstandig om een machtige natie openlijk te bedreigen.’


  ‘Ze moeten weten dat er grenzen zijn waar ze niet overheen kunnen gaan,’ hield Zhang vol. ‘Zeker, ze kunnen ons treffen, maar wij kunnen ook hen treffen, en dit is een wapen waartegen ze geen verweer hebben. En hun sentimentele gevoelens ten aanzien van hun volk zijn in ons voordeel, niet in dat van hen. Het wordt tijd dat Amerika ons als een gelijke beschouwt, niet als een minder belangrijk land waarmee het nauwelijks rekening hoeft te houden.’


  ‘Ik herhaal, kameraad,’ zei Fang, ‘dat het heel onverstandig zou zijn. Als iemand een pistool op je hoofd richt, probeer je hem niet bang te maken.’


  ‘Fang, jij bent al vele jaren mijn vriend, maar hierin vergis je je. Wíj zijn nu degenen die dat pistool in handen hebben. De Amerikanen hebben alleen respect voor kracht die door besluitvaardigheid in toom wordt gehouden. Dit zal hen aan het denken zetten. Luo, zijn de raketten klaar voor lancering?’


  De minister van Defensie schudde zijn hoofd. ‘Nee gisteren hebben we afgesproken dat we ze niet van brandstof zouden voorzien. Dat duurt ongeveer twee uur. Daarna kunnen ze ongeveer achtenveertig uur opgestart in stalling blijven. Daarna kun je de brandstof eruit verwijderen, ze onderhouden – dat duurt ongeveer vier uur – en opnieuw van brandstof voorzien. We zouden voortdurend de helft opgestart ter beschikking kunnen hebben.’


  ‘Kameraden, ik denk dat het in ons belang is om de raketten gereed te maken voor lancering.’


  ‘Nee!’ wierp Fang tegen. ‘De Amerikanen zullen dat als een gevaarlijke provocatie zien, en het is waanzin om hen op die manier te provoceren!’


  ‘En Shen moet de Amerikanen eraan herinneren dat wij zulke wapens hebben en zij niet,’ ging Zhang verder.


  ‘Daarmee nodigen we hen uit ons aan te vallen!’ Fang gilde nu bijna. ‘Zeker, ze hebben geen raketten, maar ze beschikken over andere manieren om ons aan te vallen, en als we dat nu doen, nu er al een oorlog aan de gang is, zullen ze vast en zeker reageren.’


  ‘Ik denk van niet, Fang,’ antwoordde Zhang. ‘Ze zullen het leven van miljoenen van hun burgers niet op het spel willen zetten. Ze hebben de kracht niet voor zo’n gokspel.’


  ‘Een gokspel, zeg je. Gokken wij met het bestaan van ons land? Zhang, je bent gek. Dit is waanzin! ’ hield Fang vol.


  ‘Ik heb geen stem aan deze tafel,’ zei Qian. ‘Maar ik ben mijn hele leven al partijlid en heb de Volksrepubliek goed gediend, denk ik. Het is onze taak een land op te bouwen, niet om het te vernietigen. Wat hebben we hier gedaan? We hebben van China een dief, een struikrover gemaakt – en dan ook nog een mislukte struikrover! Luo heeft het zelf gezegd. We hebben ons spel om rijkdommen verloren, en nu moeten we ons daarbij aanpassen. We kunnen herstellen van de schade die we ons land en ons volk hebben toegebracht. Dat herstel vergt nederigheid van ons, geen uitdagende arrogantie. Als we de Amerikanen nu bedreigen, is dat een daad van zwakte, niet van kracht. Het is de daad van een impotente man die met zijn gau probeert te pronken. Ze zullen het als een dwaze, roekeloze daad beschouwen.’


  ‘Willen we als natie overleven… Willen wij de regeerders van een machtig China blijven,’ wierp Zhang tegen, ‘dan moeten we de Amerikanen laten weten dat ze ons niet nog meer onder druk kunnen zetten. Kameraden, bega geen vergissing. Ons eigen leven staat op het spel.’ En nu had hij de aandacht van allen. ‘Ik stel niet voor dat we een nucleaire aanval op Amerika doen. Ik stel voor dat we Amerika laten zien dat we vastbesloten zijn, dat ze niet te ver moeten gaan, want dat wij hen anders zullen straffen – hen en de Russen. Kameraden, ik stel voor dat we onze raketten van brandstof voorzien en opstarten, en dat Shen dan tegen de Amerikanen zegt dat er een moment kan komen waarop hun daden de zwaarst mogelijke gevolgen zullen hebben.’


  ‘Nee! ’ protesteerde Fang. ‘Dat staat gelijk aan een dreiging met een nucleaire oorlog. Zoiets moeten we niet doen!’


  ‘Als we het níét doen, zijn we allemaal tot de ondergang gedoemd,’ zei Tan Deshi van het ministerie van Staatsveiligheid. ‘Het spijt me, Fang, maar Zhang heeft gelijk. Dat zijn de enige wapens waarmee we de Amerikanen kunnen afschrikken. Ze zullen in de verleiding komen een aanval op die wapens te doen – en als ze dat doen…’


  ‘Als ze dat doen, moeten we ze gebruiken, want als ze ons die wapens afnemen, kunnen ze ons treffen waar ze maar willen. Dan kunnen ze alles vernietigen wat we in zestig jaar hebben opgebouwd,’ zei Zhang. ‘Ik stel voor dat we gaan stemmen.’ Plotseling en irrationeel, vond Fang, was de vergadering een weg ingeslagen waar richting en logica ver te zoeken waren, een weg die naar een catastrofe leidde. Maar hij was de enige die dat inzag, en voor het eerst in zijn leven had hij zich tegen de anderen verzet. De vergadering was nu eindelijk afgelopen en de leden van het Politbureau gingen regelrecht naar huis. Ze kwamen geen van allen langs het Tienanmenplein en vielen allen meteen in slaap.


  


  Er stonden vijfentwintig UH-60A Blackhawks en vijftien Apaches klaar. Bij alle waren stompe vleugels aan de vliegtuigramp bevestigd, waarbij die van de Blackhawks waren voorzien van brandstoftanks. De Apaches hadden brandstof en raketten. De piloten stonden bij elkaar en keken op kaarten.


  Clark ging voorop. Hij droeg zijn zwarte Ninja-outfit, en een soldaat leidde hem en Kirillin – die de sneeuwvlokcamouflage van de Russische parachutisten droeg – naar kolonel Boyle.


  ‘Hallo; Dick Boyle.’


  ‘Ik ben John Clark, en dit is luitenant-generaal Joeri Kirillin. Ik ben van Rainbow,’ legde John uit. ‘Hij is van Spetsnaz.’


  Boyle salueerde. ‘Nou, ik ben jullie piloot, heren. Het doel ligt hier elfhonderd kilometer vandaan. We kunnen het net redden met de brandstof die we bij ons hebben, maar we moeten op de terugweg tanken. Dat doen we hier…’ Hij wees naar een plaats op de navigatiekaart. ‘Dat is een heuvel ten westen van het plaatsje Chicheng. We hebben geluk. Twee C-130’s gaan hun blaas voor ons legen. We krijgen een escorte van jagers, F-15’s‚ plus wat F-16’s, om op eventuele radar af te gaan waarvan we onderweg last kunnen krijgen, en als we daar zijn, zullen acht F-117’s de vliegbasis in Anshan vernietigen. Dan zullen we geen last meer hebben van Chinese jagers. Nou, die raketbasis heeft een eigen beveiligingseenheid, vermoedelijk op bataljonssterkte. Die eenheid heeft hier een kazerne…’ Ditmaal was het een satellietfoto. ‘En vijf van mijn Apaches gooien die kazerne plat met raketten. De andere vliegtuigen zullen directe ondersteuning verlenen. De enige andere vraag is: hoe dicht zullen we jullie bij die raketsilo’s brengen?’


  ‘We willen boven op die rotzakken landen,’ zei Clark tegen hem, met een blik op Kirillin.


  ‘Dat vind ik ook. Hoe dichterbij, hoe beter.’


  Boyle knikte. ‘Dat is te begrijpen. De helikopters hebben alle nummers die aangeven naar welke silo ze vliegen. Ik vlieg voorop en ga naar die hier.’


  ‘Dat betekent dat ik met jou meega,’ zei Clark tegen hem.


  ‘Hoeveel?’


  ‘Tien plus mij.’


  ‘Goed, jullie NBC-beschermende kleding ligt in het vliegtuig. Trek die aan, en we kunnen vertrekken. De latrine is die kant op,’ wees Boyle. Het zou voor iedereen beter zijn als hij ging pissen voordat de vlucht begon. ‘Vijftien minuten.’


  Clark ging die kant op, en Kirillin ook. Beide ervaren soldaten wisten wat ze in de meeste opzichten moesten doen, en dit was net zo belangrijk als het laden van een wapen.


  ‘Ben je al eens eerder in China geweest, John?’


  ‘Nee. Een keer in Taiwan, lang geleden, om te neuken, te zuipen en me te laten tatoeëren.’


  ‘Daar krijg je deze keer geen kans voor. We zijn er allebei te oud voor, weet je.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Clark, terwijl hij zijn rits dichttrok. ‘Maar je wilde toch niet rustig zitten afwachten?’


  ‘Een leider moet bij zijn mannen zijn, Ivan Timofejevitsj.’


  ‘Dat is waar Joeri. Veel succes.’


  ‘Ze zullen geen kernaanval op míjn land of jouw land doen,’ beloofde Kirillin. ‘Niet zolang ik leef.’


  ‘Weet je, Joeri, ik had jou best in het 3de SOG willen hebben.’


  ‘En wat is dat, John?’


  ‘Als we terug zijn en wat met elkaar drinken, zal ik het je vertellen.’


  De manschappen trokken bij de helikopters die hun waren toegewezen hun pakken aan. De NBC-beschermende kleding van het Amerikaanse leger was omvangrijk, maar niet in het overdrevene. Zoals veel Amerikaanse producten was het een evolutionaire ontwikkeling van een Brits idee, met houtskool in de voering om giftige gassen te absorberen en te neutraliseren en een kap die…


  ‘We kunnen met die kap op geen radio bedienen,’ zei Mike Pierce. ‘Dan gaat onze antenne eraan.’


  ‘Probeer dit eens,’ stelde Homer Johnston voor. Hij maakte de antenne los en stak hem in de helm.


  ‘Goed idee, Homer,’ zei Eddie Price, die zag wat hij deed en het zelf ook probeerde. De kevlar-helm van Amerikaans model paste precies in de kappen, die ze niet opdeden omdat ze te oncomfortabel waren als je ze toch nog niet gebruikte. Toen dat gebeurd was, stapten ze in de helikopters en startten de piloten de turbomotoren van General Electric. De Blackhawks stegen op. De manschappen voor speciale operaties zaten op – voor militaire vliegtuigen – comfortabele plaatsen, met vierpuntsveiligheidsgordels om zich heen. Clark zat op de stoel achter en tussen de twee piloten en drukte op de knop van de intercom.


  ‘Wie ben je precies?’ vroeg Boyle.


  ‘Nou, als ik je dat heb verteld, moet ik je doden, maar ik ben van de CIA. Voordien was ik bij de marine.’


  ‘Seal?’ vroeg Boyle.


  ‘Met Budweiser-badge en al. Een paar jaar geleden hebben we dit team opgezet. Het heet Rainbow, en we houden ons bezig met speciale operaties, antiterreuracties, dat soort dingen.’


  ‘Die actie in het pretpark?’


  ‘Dat waren wij.’


  ‘Toen hadden jullie ondersteuning van een UH-60. Wie was de piloot?’


  ‘Dan Malloy. Als hij vliegt, heet hij Bear. Ken je hem?’


  ‘Van de mariniers?’


  ‘Ja.’ Clark knikte.


  ‘Ik heb hem nooit ontmoet, maar wel eens van hem gehoord. Ik geloof dat hij nu in Washington is.’


  ‘Ja, toen hij bij ons wegging, nam hij VMH-1 over.’


  ‘Vliegt hij de president?’


  ‘Ja.’


  ‘Makkelijk baantje,’ merkte Boyle op.


  ‘Hoelang doe je dit al?’


  ‘Helikopters vliegen? O, achttien jaar. Vierduizend uur. Ik ben geboren in de Huey –’


  ‘Zeg tegen hem dat Jezus een keer voor barkeeper heeft gespeeld. Dat was zijn eerste openbare wonder.’


  ‘Ik heb hem daar al eens op gewezen, en toen zei hij: als Jezus het wil doen, moet hij dat zelf weten, jongen, maar jij bent géén Jezus.’ De vice-president grinnikte. ‘Eet nu, Jack.’


  ‘Ja, moeder.’


  


  ‘Dit eten is niet slecht,’ zei Al Gregory, drie kilometer van het Witte Huis vandaan in de officiersmess van de USS Gettysburg.


  ‘Nou, geen vrouwen en geen drank op een oorlogsschip,’ merkte kapitein Blandy op. ‘In elk geval nog niet op dit schip. Je moet wat afleiding hebben. Hoe staat het met de raketten?’


  ‘De software is helemaal geladen, en ik heb de upgrade per e-mail verstuurd, zoals je zei. Dus alle andere Aegis-schepen moeten hem nu hebben.’


  ‘Ik hoorde vanmorgen dat het Aegis-kantoor in het Pentagon een woedeaanval kreeg. Ze hebben daar grote bezwaren tegen de software.’


  ‘Zeg maar tegen hen dat ze het met Tony Bretano moeten opnemen,’ stelde Gregory voor.


  ‘Leg het me nog eens uit. Wat heb je nu precies gedaan?’


  ‘Het is een upgrading van de zoekersoftware op de raketkop. Ik heb de regelcode beperkt om de kop sneller te laten draaien. En ik heb de nutatiesnelheid van de laser van het ontstekingssysteem opnieuw geprogrammeerd om tot een hoger sluitings-tempo te komen. Daarmee omzeilen we het probleem dat de Patriots in 1991 met de Scuds hadden. Ik heb toen ook met die software geholpen, maar dit gaat wel even een halve orde van grootte verder.’


  ‘Zonder hardwareaanpassingen?’ vroeg de commandant.


  ‘Het zou beter zijn om het bereik van de laser te vergroten, ja, maar dat is niet absoluut noodzakelijk. In elk geval werkte het goed op de computersimulaties.’


  ‘Nou maar hopen dat we het niet hoeven te bewijzen.’


  ‘Ja, commandant. Een kernraket die een stad nadert – dat is helemaal verkeerd.’


  ‘Amen.’


  


  Het waren er nu vijfduizend, en er kwamen er steeds meer, opgeroepen met de mobiele telefoons die ze allen schenen te hebben. Sommigen hadden zelfs een laptop aan hun mobiele telefoon gekoppeld, zodat ze ook in de openlucht naar de internetsite konden kijken. Het was een heldere avond en de computers hadden niet van regen te duchten. De leiders van de massa – ze zagen het nu als een demonstratie – stonden om die computers heen teneinde nog meer beelden te zien, en vertelden aan hun vrienden wat ze zagen. De eerste studentenopstand op het Tienanmenplein was ontketend door faxberichten. Ditmaal was de technologie weer een sprong verder. Ze liepen rond, praatten opgewonden met elkaar en riepen nog meer mensen op. De vorige demonstratie was mislukt, maar toen waren zij allen nog kleuters geweest en ze konden het zich nauwelijks herinneren. Ze waren oud en en opgegroeid in deze heli’s. Ik ben ook gekwalificeerd voor de Apache.’


  ‘Wat denk je van de missie?’ vroeg John.


  ‘Lang,’ was het antwoord, en Clark hoopte dat er geen andere reden tot bezorgdheid was. Van een zere kont kon je gauw genoeg herstellen.


  


  ‘Ik wilde dat er een andere manier was om dit te doen, Robby,’ zei Ryan tijdens de lunch. Hij vond het afschuwelijk in de kantine van het Witte Huis te zitten en met zijn beste vriend een cheeseburger te eten, terwijl anderen – onder wie twee mensen die hij goed kende – zich in gevaar begaven. Dat was genoeg om zijn eetlust net zogoed te bederven als het cholesterolarme rundvlees in het broodje. Híj legde het weg en nam een slok van zijn cola.


  ‘Nu, die is er – als je de twee dagen wilt wachten die nodig zijn om Lockheed-Martin de bommen te laten assembleren, dan nog een dag om ze naar Siberië te vliegen en vervolgens nog eens twaalf uur om de missie te vliegen. Misschien langer. De Black Jet vliegt alleen ’s nachts, weet je nog wel?’ merkte de vice-president op.


  ‘Jij kunt hier beter tegen dan ik.’


  ‘Jack, het bevalt mij net zomin als jou, maar als je twintig jaar gevechtsvlieger bent geweest, leer je ermee om te gaan dat vrienden van je in moeilijkheden verkeren. Als je dat niet leert, kun je net zo goed stoppen met vliegen. Eet man, je hebt je krachten nodig. Hoe gaat het met Andrea?’


  Dat leverde hem een ironisch glimlachje op. ‘Die heeft vanmorgen haar maag leeg gekotst. Ik liet haar mijn eigen plee gebruiken, en ze vond het verschrikkelijk.’


  ‘Nou, ze heeft een mannenbaan en wil geen watje zijn,’ legde Robby uit. ‘Het is moeilijk om een van de jongens te zijn als je geen pik hebt, maar ze doet erg haar best, dat moet ik haar nageven.’


  ‘Cathy zegt dat het wel overgaat, maar voor haar gaat dat niet gauw genoeg.’ Hij keek naar Andrea, die in de deuropening stond, altijd de waakzame beschermster van haar president.


  ‘Ze is een goede militair,’ beaamde Jackson.


  ‘Hoe gaat het met je vader?’


  ‘Het gaat. Een bemiddelingsbureau voor televisiedominees wil dat hij en Gerry Patterson kerkshows op zondagmorgen gaan presenteren. Hij denkt erover na. Met het geld zou hij de kerk wat kunnen opknappen.’


  ‘Ze waren samen heel indrukwekkend.’


  ‘Ja, Gerry deed het niet slecht voor een blanke jongen – en hij is echt wel een goeie kerel, zegt mijn vader. Maar ik heb het niet zo begrepen op die televisiedominees. De verleiding is te groot om naar Hollywood te gaan en het publiek te gaan bespelen in plaats van de herder van de kudde te zijn.’


  ‘Je vader is een heel indrukwekkende man, Robby.’


  Jackson keek op. ‘Ik ben blij dat je er zo over denkt. Hij heeft ons goed opgevoed, en nadat onze moeder was gestorven, was dat niet altijd gemakkelijk voor hem. Maar hij kan een echte zedenpreker zijn, en hij wordt razend als hij me een biertje ziet drinken. Maar ja, het is zijn werk om tegen mensen te schreeuwen.’ ontwikkeld genoeg om te weten wat er moest veranderen, maar nog niet oud en ervaren genoeg om te weten dat verandering in hun samenleving onmogelijk was. En ze wisten niet wat voor gevaarlijke combinatie dat kon zijn.


  


  De aarde beneden hem was donker, en zelfs aan hun nachtkijkers hadden ze niet veel. Ze zagen alleen grove terreincontouren, vooral heuvels en hellingen, en er was beneden hen nauwelijks enige verlichting. Er waren wat huizen en andere gebouwen, maar op dit uur van de nacht was bijna niemand wakker en alle lichten waren uit.


  De enige bewegende lichtbronnen die ze konden zien, waren de rotorpunten van de helikopters, die door de luchtfrictie zó sterk verwarmd werden dat het pijn deed om ze aan te raken. Ze waren warm genoeg om op te gloeien in het infraroodspectrum dat de nachtkijkers konden waarnemen. De meeste commando’s waren half versuft door de constante trilling van de helikopter en de half dromerige staat waarin ze daardoor verkeerden, hielp hen de tijd door te komen.


  Dat gold níet voor Clark, die achter de piloten zat en naar satellietfoto’s van de raketbasis in Xuanhua keek. Hij bekeek ze bij het infraroodlicht van zijn nachtkijker en zocht naar informatie die hem bij de vorige twintig keer bestuderen was ontgaan. Hij had vertrouwen in zijn mannen. Chavez had zich tot een goede tactische leider ontpopt, en de manschappen, bestaande uit ervaren onderofficieren, zouden met inzet van al hun capaciteiten doen wat er gedaan moest worden.


  De Russen in de andere helikopters zouden het ook goed doen, dacht hij. Ze waren gemiddeld acht jaar jonger dan de Rainbow-commando’s, en allen officier. De meesten waren luitenant en kapitein, en ook een paar majoor, en ze hadden allen een universitaire graad. Een goede opleiding was bijna even goed als vijf jaar in uniform. Bovendien waren het gemotiveerde jonge beroepsmilitairen, slim genoeg om te kunnen improviseren en goed getraind om met hun wapens om te gaan.


  De missie zou een succes worden, dacht John. Hij keek op de klok op het instrumentenpaneel van de helikopter. Nog veertig minuten en ze zouden het weten. Toen hij zich omdraaide, zag hij dat de oostelijke hemel, gezien door zijn nachtkijker, al licht begon te worden. Ze zouden kort voor zonsopgang bij de raketbasis aankomen.


  


  Voor de Black Jets was het een absurd gemakkelijke missie. Ze kwamen elk afzonderlijk aan, ongeveer dertig seconden na elkaar, maakten elk hun bommenluik open en lieten twee wapens vallen, tien seconden na elkaar. Iedere piloot, van wie het vliegtuig bestuurd werd door een automatisch besturingssysteem, zette zijn laserstip op de hem toegewezen sectie van de startbaan. De bommen bestonden uit de vroegste Paveway-II-geleidingspakketten, bevestigd aan Mark-84-bommen van negenhonderd kilo met goedkope – om precies te zijn van $ 7,95 – M905-ontstekingen die een honderdste van een seconde na de inslag in werking traden, zodat het gat in het beton ongeveer zes meter breed en drie meter diep werd. En dat deden ze alle zestien, tot grote schrik van de slaperige bemanning in de verkeerstoren en met genoeg lawaai om iedereen tot op tien kilometer afstand wakker te maken – en in diezelfde korte tijd was de vliegbasis Anshan gesloten, en dat zou minstens een week zo blijven. De acht F-117’s keerden elk afzonderlijk terug naar hun basis in Zjigansk. Het was de bedoeling dat het vliegen in een Black Jet niet opwindender was dan in een 737 van Southwest Airlines, en meestal was het dat ook niet.


  


  ‘Waarom heeft niemand daar een van die Dark Stars naartoe gestuurd om de missie te dekken?’ vroeg Jack.


  ‘Ik denk dat niemand op het idee is gekomen,’ zei Jackson, toen ze weer in de Situation Room zaten.


  ‘En satellietbeelden?’


  ‘Deze keer niet,’ zei Ed Foley. ‘De eerstvolgende satelliet komt er over ongeveer vier uur overheen. Clark heeft een satelliettelefoon en houdt ons op de hoogte.’


  ‘Geweldig!’ Ryan leunde achterover in een stoel die plotseling niet erg comfortabel zat.


  


  ‘Doel in zicht,’ zei Boyle door de intercom. Toen over de radio: ‘Bandit Six aan kuikens, doel in zicht. Meld je, over.’


  ‘Twee.’ ‘Drie.’ ‘Vier.’ ‘Vijf.’ ‘Zes.’ ‘Zeven.’ ‘Acht.’ ‘Negen.’ ‘Tien.’


  ‘Cochise, meld je.’


  ‘Dit is Cochise Leider met Vijf. We zien het doel.’


  ‘Crook Vijf, doel in zicht,’ meldde het team van de tweede aanvalshelikopter.


  ‘Goed, hou je aan de instructies. We gaan er nu op af!’


  Clark was opgewonden, net als de commando’s die achterin zaten. Ze hadden de slaap van zich afgeschud en de adrenaline stroomde door hun bloed. Hij zag hen met hun hoofd schudden en hun kaakspieren losmaken. Wapens werden goed vastgemaakt, en iedere man bracht zijn linkerhand naar de draaisluiting op de gesp van zijn gordel.


  Het team van Cochise ging er als eerste op af. Ze vlogen naar de kazerne van het veiligheidsbataljon dat de raketbasis bewaakte. Het gebouw leek zó uit een Amerikaanse legerbasis in de Tweede Wereldoorlog te zijn overgeplaatst – een houten gebouw van twee verdiepingen, witgeverfd en met een hellend dak. Er was een wachthuisje buiten, ook wit geverfd, dat in de warmtekijkers van de Apache-schutters gloeide. Ze konden zelfs de twee soldaten daar zien, die hun dienst er waarschijnlijk bijna op hadden zitten. De soldaten hadden hun geweer aan hun schouder hangen, want er kwam hier nooit iemand, overdag al bijna nooit en ’s nachts helemaal niet – tenzij je de bataljonscommandant meerekende als hij dronken terugkwam van een stafbespreking.


  Ze keken enigszins opzij toen ze iets vreemds meenden te horen, maar de rotor van de Apache had geluidsonderdrukking en daarom keken ze nog steeds in het rond toen ze de eerste flits zagen…


  … de uitgezóchte wapens waren de 2,75-inch-vrijevluchtraketten die bij de Apaches onder de stompe vleugels hingen. Drie van de sectie van vijf namen de eerste aanval voor hun rekening, terwijl de overige twee achterbleven voor het geval er iets onverwachts gebeurde. Ze kwamen laag aanvliegen om hun silhouetten in de heuvels achter hen verloren te laten gaan en openden het vuur op tweehonderd meter afstand. Het eerste salvo van vier vernietigde het wachthuisje en de twee slaperige schildwachten. Het lawaai zou luid genoeg zijn geweest om de soldaten in de kazerne wakker te maken, maar het tweede salvo raketten, ditmaal vijftien stuks, sloeg in voordat men meer kon doen dan met de ogen te knipperen. Beide verdiepingen van het gebouw werden getroffen, en de meesten die zich erin bevonden stierven zonder dat ze wakker werden, midden in hun dromen. De bemanningen van de Apaches aarzelden, want ze hadden nog wapens die ze konden gebruiken. Er was een tweede wachtpost aan de andere kant van het gebouw. Cochise Leider zwenkte om de kazerne heen en zag hem. De twee soldaten daar hadden hun geweer omhoog gericht en schoten blindelings in de lucht, maar zijn schutter richtte zijn 20 mm-kanon om hen weg te vegen alsof hij een bezem gebruikte. Toen draaide de Apache zich in de lucht om en richtte zijn overige raketten op de kazerne. Het was meteen duidelijk dat als daar nog iemand in leven was, het bij de gratie van God zelf was en dat zo iemand geen gevaar meer voor de missie zou vormen.


  ‘Cochise Vier en Vijf, Leider. Ga Crook ondersteunen, we hebben jullie hier niet nodig.’


  ‘Begrepen, Leider,’ antwoordden ze beiden. De twee helikopters zwenkten weg en heten her aan de andere drie over om naar eventuele tekens van leven uit te kijken en die uit te schakelen.


  


  Het Crook-team, dat ook uit vijf Apaches bestond, kwam vlak voor de Blackhawks uit. Het bleek dat elke silo een kleine wachtpost voor twee mannen had, en die waren binnen enkele seconden met kanonvuur opgeruimd. Toen gingen de Apaches hoger de lucht in en vlogen langzaam rond, elk boven twee raketsilo’s. Ze zochten naar iets wat bewoog, maar zagen niets.


  Bandit Six, kolonel Dick Boyle, bracht zijn Blackhawk een meter boven silo 1 ‚ zoals die op zijn satellietfoto stond aangegeven.


  ‘Nu!’ schreeuwde de tweede piloot door de intercom. De Rainbow-commando’s sprongen er even ten oosten van het eigenlijke gat uit. De stalen constructie in de vorm van een Chinese hoed, die eruitzag als een omgekeerde stompe kegel, voorkwam dat ze precies op de deur zelf sprongen.


  


  De commandopost van de basis was het best beschermde bouwwerk van het hele complex. Hij bevond zich tien meter onder de grond, en die tien meter bestonden uit gewapend beton, zodat de post zelf beschermd werd tegen kernbommen die binnen honderd meter ontploften, tenminste, dat beloofden de ontwerpers. In de commandopost zat een staf van tien personen, onder bevel van generaal-majoor Xun Qing-Nian. Hij was officier bij de Tweede Artillerie geweest – de Chinese naam voor hun strategische rakettroepen – en had voordien technologie gestudeerd aan een universiteit. Nog maar drie uur eerder waren onder zijn toezicht alle twaalf CSS-4 langeafstandraketten van brandstof voorzien, iets wat hij nog nooit eerder had meegemaakt. Er was geen enkele verklaring gegeven voor dat bevel, al hoefde je geen raketwetenschapper te zijn – overigens was hij dat wel – om verband te leggen met de oorlog tegen Rusland.


  Zoals alle leden van het Volksbevrijdingsleger was hij een uiterst gedisciplineerde man, die zich er voortdurend van bewust was dat hij de waardevolste militaire middelen van zijn land onder zijn persoonlijk bevel had. Door een van de wachtposten bij de silo’s was alarm geslagen, en zijn staf zette de videocamera‘s aan die voor inspectie van het terrein werden gebruikt. Het waren oude camera’s en ze hadden lichten nodig, dus werden die ook aangedaan.


  ‘Verdorie!’ schreeuwde Chavez. ‘Doe die lichten uit!’ beval hij over de radio.


  Dat was geen moeilijke opdracht. De lichtmasten waren niet heel hoog, en ook niet ver verwijderd. Chavez besproeide er een met zijn MP-10 en het licht ging meteen uit. Geen enkel licht brandde langer dan vijf seconden.


  


  ‘We worden aangevallen,’ zei generaal Xun met een rustige, ongelovige stem. ‘We worden aangevallen,’ herhaalde hij. Maar hij had daar een procedure voor. ‘Waarschuw de beveiligingsgroepen,’ zei hij tegen een onderofficier. ‘Geef me Beijing,’ beval hij een ander.


  


  Bij silo 1 rende Paddy Connolly naar de buizen die naar de bovenkant van de betonnen overdekking van de silo leidden. Aan elk van die buizen maakte hij een blok Composition B vast, zijn favoriete springstof. In elk blok stak hij een ontsteking. Twee mannen, Eddie Price en Hank Patterson, knielden dicht bij hem neer, met hun wapens in de aanslag, maar de vijand het zich niet zien.


  Patterson rende terug naar de twee anderen. Hij kwam slippend tot stilstand, dook weg achter het beton en draaide aan de handgreep van de detonator. Een milliseconde later vlogen de buizen uit elkaar.


  ‘Maskers!’ zei hij over de radio tegen allen… Maar er kwam geen damp uit de brandstofbuizen. Dat was goed nieuws.


  ‘Kom!’ schreeuwde Eddie Price hem toe. De drie mannen, die nu door twee anderen werden bewaakt, zochten naar de metalen deur van de onderhoudsingang van de silo. ‘Ed, we zijn op de grond, we zijn op de grond,’ zei Clark op vijftig meter afstand in zijn satelliettelefoon. ‘De kazerne is weg, en er is geen tegenstand hier op de grond. We maken het af. Ik meld me gauw weer. Sluiten.’


  


  ‘Shit,’ zei Ed Foley in zijn kantoor, maar de verbinding was nu verbroken.


  


  ‘Wat?’ In Beijing was het een uur later, en de zon was al opgekomen. Maarschalk Luo, net wakker nadat hij onvoldoende had geslapen na de ergste dag die hij sinds de Culturele Revolutie had meegemaakt, kreeg een telefoon in zijn handen gestopt. ‘Wie is dit?’ vroeg hij in de telefoon.


  ‘Met generaal Xun Qing-Nian op de raketbasis Xuanhua. We worden hier aangevallen. Er is een troepenmacht op het terrein boven ons hoofd die onze raketten probeert te vernietigen. Ik vraag om instructies! ’


  ‘Verdrijf ze! ’ was het eerste idee dat bij Luo opkwam.


  ‘Het verdedigingsbataljon is weg. Ze reageren niet. Kameraad minister, wat moet ik doen?’


  ‘Zijn je raketten van brandstof voorzien en opgestart?’


  ‘Ja!’


  Luo keek in zijn slaapkamer om zich heen, maar er was niemand die hem kon adviseren. Elk moment konden nu de waardevolste wapens van zijn land aan zijn macht onttrokken worden. Hij was geen robot. Hij dacht na, maar uiteindelijk zou het er niet toe doen hoe weloverwogen zijn beslissing was.


  ‘Lanceer je raketten,’ zei hij tegen de generaal.


  ‘Herhaal uw bevel,’ zei generaal Xun.


  ‘Lanceer je raketten!’ bulderde Luo’s stem. ‘Lanceer je raketten nú!’


  ‘Tot uw orders,’ antwoordde de generaal.


  


  ‘Verdomme,’ zei sergeant Connolly. ‘Wat een deur! Het eerste blok springstof had alleen de verf een beetje geschroeid. Ditmaal bevestigde hij een holle lading aan de scharnieren en trok zich toen weer terug. ‘Dit zal genoeg zijn,’ beloofde hij, terwijl hij de draden met zich meetrok. ‚


  De dreun die volgde, maakte zijn woorden waar en toen ze weer iets konden zien, was de deur weg. Hij was naar binnen geslingerd en moest de silo in zijn gevlogen…


  ‘Verdomme!’ Connolly draaide zich om. ‘Rennen! Rénnen!’


  Price en Patterson hadden geen aanmoediging nodig en ze renden voor hun leven. Connolly haalde hen in en trok onder het rennen de beschermende kap over zijn hoofd. Hij bleef pas staan toen híj op meer dan honderd meter afstand was.


  ‘Die verrekte raket bevat brandstof. De deur heeft de boventank opengescheurd en hij gaat ontploffen!’


  ‘Shit! Team, dit is Price. De raketten bevatten brandstof, ik herhaal, de raketten bevatten brandstof. Maak dat jullie van die silo vandaan komen! ’


  


  Het bewijs daarvoor kwam van silo 8 ten zuiden van Price. Het beton op de silo vloog de lucht in, gevolgd door een vulkanische uitbarsting van vuur en rook. Silo 1 ‚ die van hen, deed hetzelfde een vlammenzee die zijdelings uit de open onderhoudsdeur spoot.


  


  De inffaroodsignatuur was onmogelijk over het hoofd te zien. De DSP-satelliet boven de evenaar richtte zich op de warmtevlek en gaf het signaal door aan Sunnyvale in Californië. Vandaar ging het naar NORAD, het North American Aerospace Defense Command, ergens onder de grond in Cheyenne Mountain in Colorado.


  ‘Lancering! Mogelijke lancering in Xuanhua!’


  ‘Wat?’ vroeg de bevelhebber van norad.


  ‘We hebben een explosie – een kolossale – twéé kolossale explosies in Xuanhua,’ zei de vrouwelijke kapitein. ‘Verdomme, daar is er nóg een!’


  ‘Goed, kapitein, rustig maar zei de viersterrengeneraal. ‘Een commandoteam is op dit moment bezig die basis uit te schakelen. Rustig maar.’


  


  In de controlebunker draaiden mensen sleutels om. De generaal die het bevel voerde, had nooit echt verwacht dat hij dit zou doen. Zeker, het was een mogelijkheid, iets waarvoor hij zijn hele carrière had getraind, maar nee, niet dit. Nee. Dit kon niet.


  Maar iemand probeerde zijn basis te vernietigen – en hij had zijn orders, en als een robot gaf hij de bevelen en draaide zijn commandosleutel om.


  


  De Spetsnaz-mensen deden het goed. Vier silo’s waren nu ontmanteld. Een van de Russische teams zag kans om de onderhoudsdeur al bij de eerste poging open te krijgen. Dit team, van generaal Kirillin zelf, stuurde zijn technisch genie naar binnen, en die vond de geleidingsmodule van de raket en schoot hem met zijn pistool kapot. Het zou minstens een week duren om die raket te repareren, en om zelfs dat te voorkomen, bevestigde hij een explosieve lading aan de roestvrijstalen buitenkant en stelde de timer in op vijftien minuten. ‘Klaar!’ riep hij.


  ‘Weg!’ beval Kirillin. De luitenant-generaal, die zich een nieuwe cadet op een parachutistenschool voelde, verzamelde zijn team en rende naar het punt waar ze zouden worden opgepikt. Schuldbewust keek hij om zich heen, zoals iedereen doet die iets clandestiens heeft uitgehaald, en werd toen verrast door het vuur ten noorden van hem.


  Maar hij werd nog meer verrast toen hij drie silo’s zag bewegen. De eerste was slechts driehonderd meter van hem vandaan, en daar zag hij een van zijn Spetsnaz-mannen recht in de plotseling open silo lopen en iets naar binnen gooien… En toen ging hij er als een haas vandoor, want drie seconden later explodeerde de handgranaat die hij naar binnen had gegooid, en die explosie nam de hele raket mee. De Spetsnaz-soldaat verdween in de vuurbal die hij had veroorzaakt en zou nooit meer worden gezien.


  Maar toen gebeurde er iets ergers. Uit ventilatiegaten links en rechts van silo 5 en 7 kwamen twee verticale fonteinen van witgeel vuur, en binnen twee seconden verscheen de stompe, zwarte neuskegel van een raket.


  


  ‘Verdomme,’ fluisterde de Apache-piloot met de codenaam Crook Twee. Hij cirkelde rond op een kilometer afstand en liet onwillekeurig zijn neus zakken, gaf gas en trok aan de knuppel om zijn helikopter op de opstijgende raket te richten.


  ‘Ik heb hem,’ riep de schutter. Hij richtte zijn 20 mm-kanon en drukte op een knop. De lichtspoorkogels schitterden als laserstralen in de duisternis. De eerste serie miste, maar de schutter richtte opnieuw en kreeg de projectielen toen in de bovenste helft van de raket…


  De daaropvolgende ontploffing slingerde Crook Twee weg. De helikopter werd omvergeworpen en de piloot drukte zijn cyclische knuppel naar links en zette de draaiende beweging nog even voort alvorens er een eind aan te maken toen het toestel weer enigszins recht hing. Toen zag hij dat de vuurbal opsteeg en dat de brandende raketbrandstof op de grond terugviel, boven op silo 9 en op alle mannen die de raket onschadelijk hadden gemaakt.


  


  De laatste raket verliet de silo voordat de commando’s daar er veel aan konden doen. Twee van hen probeerden er met hun vuurwapens op te schieten, maar de vlammende uitlaat verbrandde hen in minder tijd dan ze nodig hadden om de trekker over te halen. Er kwam vlug een Apache aanvliegen, die gezien had wat Crook Twee had bereikt, maar zijn kogels reikten niet ver genoeg, zo snel steeg de CSS-4 op.


  ‘O, verdomme,’ hoorde Clark in zijn koptelefoon. Het was Dings stem. ‘O, verdomme.’


  John nam zijn satelliettelefoon.


  ‘Ja, hoe gaat het?’ vroeg Ed Foley.


  ‘Er is er een gelanceerd. Er is er een weggekomen man.’


  ‘Wát?’


  ‘Je hebt me goed verstaan. We hebben ze op één na onschadelijk gemaakt, maar die ene is weggekomen… Hij ging naar het noorden, maar ook een beetje naar het oosten. Sorry, Ed. We hebben het geprobeerd.’


  Het duurde enkele seconden voordat Foley zijn gedachten had geordend en antwoord kon geven. ‘Dank je, John. Ik denk dat we hier iets te doen hebben.’


  


  ‘Daar is er wéér een,’ zei de kapitein.


  De bevelhebber van NORAD probeerde zo rustig mogelijk te blijven. Ja, er was een speciale operatie aan de gang om die Chinese raketbasis uit te schakelen, en dus verwachtte hij wel wat flitsen op het scherm te zien, en ja, het waren tot nu toe alle flitsen op de grond geweest.


  ‘Dat moeten ze allemaal zijn,’ zei de generaal.


  ‘Generaal, deze beweegt. Deze is gelanceerd.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Generaal, de vlek gaat van de raketbasis vandaan,’ zei ze met klem. ‘Een lancering, een lancering – een bedreiging!’ zei ze. ‘O, mijn god…’


  ‘O, shit,’ zei de bevelhebber van NORAD. Hij haalde een keer diep adem en pakte toen de Gouden Telefoon. Nee, eerst zou hij het NMCC bellen.


  De officier van de wacht in het National Military Command Center was een eenster-generaal van de mariniers, een zekere Sullivan. De NORAD-telefoon ging niet vaak over.


  ‘Met het NMCC, met brigadegeneraal Sullivan.’


  ‘Met CINC-NORAD. We hebben een lancering, een bedreiging vanaf de raketbasis Xuanhua in China. Nogmaals, we hebben een lancering, een bedreiging vanuit China. De raket gaat naar het oosten, richting Noord-Amerika.’


  ‘Verdomme,’ zei de marinier.


  ‘Zeg dat wel.’


  De procedures stonden allemaal op schrift. Hij belde eerst naar het kantoor van Defensie van het Witte Huis.


  


  Ryan ging net met zijn gezin aan tafel. Het was een ongewone avond. Hij had niets op zijn programma staan, geen toespraken die hij moest houden, en dat was goed, want dan kwamen er altijd journalisten die vragen stelden, en de laatste tijd…


  ‘Wat?’ zei Andrea Price-O’Day in haar mouwmicrofoon. ‘Wát?’


  Toen kwam een andere Secret Service-agent de kamer binnenstormen. ‘Marsorder!’ riep hij uit. Dat was een codeffase die ze vaak hadden geoefend maar nooit serieus hadden uitgesproken.


  ‘Wat?’ zei Jack, een halve seconde voordat zijn vrouw hetzelfde woord kon uiten. ‘President, we moeten u en uw gezin hier vandaan halen,’ zei Andrea. ‘De mariniers hebben helikopters gestuurd.’


  ‘Wat gebeurt er?’


  ‘President, NORAD meldt een naderende langeafstandraket.’


  ‘Wát? China?’


  ‘Meer weet ik niet. Laten we meteen gaan,’ drong Andrea aan.


  ‘Jack,’ zei Cathy geschrokken.


  ‘Goed, Andrea.’ De president draaide zich om. ‘Tijd om te gaan, schat. Nu meteen.’


  ‘Maar… Wat gebeurt er?’


  Hij trok haar eerst overeind en liep met haar naar de deur. De gang stond vol agenten. Trenton Kelly hield Kyle Daniel bij de hand – de leeuwinnen waren nergens te bekennen – en de speciale agenten van de andere kinderen waren er ook. Even later merkten ze dat er niet genoeg ruimte in de lift was. De familie Ryan ging naar beneden. De agenten renden voor het merendeel over de brede, witte marmeren trappen naar de begane grond.


  ‘Wacht!’ riep een andere agent, en hij hield zijn linkerhand omhoog. Hij had zijn pistool in zijn rechterhand, en niemand van hen had dát vaak gezien. Ze bleven meteen staan zelfs de president was niet geneigd iemand met een pistool tegen te spreken.


  Ryan dacht zo snel mogelijk na: ‘Andrea, waar ga ik heen?’


  ‘U gaat naar Kneecap. De vice-president gaat daar ook heen. Uw gezin gaat naar de Air Force One.’


  


  Op de luchtmachtbasis Andrews, even buiten Washington, sprintten de piloten van First Heli, het 1ste Squadron Helikopters van de Amerikaanse luchtmacht, naar hun Bell Hueys. Ieder van hen had een taak, en ieder van hen wist waar degene was die hij moest vervoeren, want de bewakingseenheden van al die personen stonden voortdurend met hen in contact. Het was hun taak om de kabinetsleden te verzamelen en uit Washington naar vooraf vastgestelde plaatsen te brengen, waar ze in veiligheid zouden zijn. Hun helikopters waren binnen drie minuten van de grond en begaven zich naar de verschillende punten waar ze de ministers zouden oppikken.


  ‘Jack, wat is dit?’ Er moest heel wat gebeuren wilde zijn vrouw bang worden, maar dit was zo’n gelegenheid.


  ‘Schat, we hebben een melding gekregen dat er een langeafstandraket op weg is naar Amerika, en dan is het voor ons het veiligst om in de lucht te zijn. Daarom gaan jij en de kinderen naar de Air Force One. Robby en ik gaan naar Kneecap. Goed?’


  ‘Goed? Goed? Wat is dit?’


  ‘Het is heel erg. Maar meer weet ik er niet van.’


  


  Op het eiland Shemya, een van de Aleoeten, tastte de kolossale Cobra Dane-radar de hemel in het noordwesten af. De radarinstallatie nam vaak satellieten waar die meestal lager vlogen dan intercontinentale raketten. Maar de computer analyseerde alle sporen die in het zicht van het systeem kwamen.


  ‘Wat is de bestemming van dit projectiel?’ vroeg een majoor aan een sergeant. ‘Volgens de computer de oostkust van de Verenigde Staten. Over een paar minuten weten we meer… voorlopig zou ik zeggen ergens tussen Buffalo en Atlanta.’ Die informatie werd automatisch doorgegeven aan NORAD en het Pentagon.


  


  De hele structuur van de Amerikaanse strijdkrachten ging over op een hogere versnelling, segment voor segment, al naargelang de informatie zich verspreidde. Daartoe behoorde ook de USS Gettysburg, die aan de pier van de marinewerf in Washington lag.


  Commandant Blandy was in de hut die hij gebruikte als hij in de haven lag, toen de telefoon ging. Hij luisterde even en nam toen contact op met zijn eerste officier. ‘Met de commandant… Alle manschappen op hun gevechtsposten, meneer Gibson,’ beval hij veel rustiger dan hij zich voelde.


  Door het hele schip klonken elektrische gonggeluiden, gevolgd door een stem: ‘Alle manschappen, alle manschappen, alle hens op de gevechtsposten.’


  Gregory was in het CIC, waar hij met een simulatie bezig was. ‘Wat betekent dat?’ Onderofficier Leek schudde zijn hoofd. ‘Het betekent dat iets geen simulatie meer is.’ Op de gevechtsposten terwijl ze in de haven lagen? ‘Nou, mensen, laten we alles in gereedheid brengen!’ beval hij zijn matrozen.


  


  De presidentiële helikopter stond al klaar op het zuidelijk gazon, en de Secret Service-agent in de deuropening draaide zich om en riep: ‘Opschieten!’


  Cathy draaide zich om. ‘Jack, kom je met ons mee?’


  ‘Nee, Cath, ik moet naar Kneecap. Nou, ga nu maar. Ik zie je later vanavond. Goed?’ Hij gaf haar een kus, en alle kinderen kregen een knuffel, behalve Kyle, die de president uit Kelly’s armen nam om hem even vast te houden voordat hij hem teruggaf. ‘Zorg goed voor hem,’ zei hij tegen de agent.


  ‘Ja, president. Veel succes.’ Ryan zag zijn gezin het trapje naar de helikopter opgaan, en de Sikorsky steeg al op voordat ze de kans hadden te gaan zitten en hun gordels vast te maken.


  Toen verscheen er een andere helikopter van de mariniers, ditmaal met kolonel Dan Malloy achter de stuurknuppel. Dit was een VH-60, en de deuren gleden meteen open. Ryan liep er vlug naartoe, met Andrea Price-O’Day aan zijn zijde. Ze gingen zitten, maakten hun gordels vast en toen steeg de helikopter op.


  ‘En alle anderen?’ vroeg Ryan.


  ‘Er is voor sommigen een schuilkelder onder de East Wing…’ zei ze. Toen stierf haar stem weg en haalde ze haar schouders op.


  ‘Verdomme, en alle anderen?’ vroeg Ryan.


  ‘President, ik moet voor ú zorgen.’


  ‘Maar… Wat…’


  Toen begon Secret Service-agente Price-O’Day te kokhalzen. Ryan zag het en haalde een zakdoek met een mooi presidentieel logo tevoorschijn en gaf hem aan haar. Ze vlogen nu over de Mali, langs het George Washington Monument. Rechts van hen bevond zich het zuidwesten van de stad Washington, met eenvoudige huizen van gewone mensen die taxichauffeur waren of kantoren schoonmaakten, tienduizenden van zulke mensen… Er waren mensen te zien op de Mali, op het gras, ze maakten een wandeling in de vallende duisternis, gewoon een wandelingetje…


  En je hebt net zo’n honderd mensen achtergelaten. Misschien gaan er twintig in de schuilkelder onder de East Wing… Maar hoe moet het dan met de rest, de mensen die je bed opmaken, je sokken opvouwen, je schoenen poetsen, je eten opdienen en de rommel van je kinderen opruimen – hoe moet het met hén, Jack? vroeg een klein stemmetje. Wie vliegt hén naar een veilige plaats?


  Hij keek om en zag het Washington Monument, en daarachter de spiegelende vijver en het Lincoln Memorial. Hij bekleedde hetzelfde ambt als die mannen hadden bekleed, in de stad die naar een van hen was genoemd en in tijd van oorlog door de ander was gered… En hij vluchtte voor het gevaar… Het Capitool, het gebouw van het Congres. Het licht boven op de koepel brandde. Het Congres was in zitting, deed zijn werk voor het land, of probeerde dat tenminste… Maar hij vluchtte… Het oosten van Washington, voornamelijk zwarte, werkende mensen die voor het merendeel eenvoudige banen hadden en hoopten dat hun kinderen konden studeren, opdat die het een beetje beter zouden hebben dan hun ouders… Ze zaten te eten, keken televisie, gingen misschien naar de bioscoop of zaten gewoon op hun veranda met hun buren te praten…


  Ryan draaide zich weer om en zag de twee grijze silhouetten op de marinewerf, het ene bekend, het andere niet, omdat Tony Bretano…


  Ryan trok de gesp van zijn gordel los, boog zich naar voren en botste daardoor tegen de marinierssergeant voor hem. Kolonel Malloy zat rechts voorin en bestuurde de helikopter. Ryan greep zijn linkerschouder vast en Malloy keek meteen om. ‘Ja, president, wat is er?’


  ‘Zie je die kruiser daarbeneden?’


  ‘Ja, president.’


  ‘Land daarop.’


  ‘President, ik…’


  ‘Land daarop, dit is een bevel!’ schreeuwde Ryan hem toe.


  ‘Ayt aye,’ zei Malloy, zoals het een marinier betaamde.


  De Blackhawk draaide bij, zette koers naar de Anacostia en bleef even in de lucht hangen terwijl Malloy de wind uittestte. De marinier aarzelde en keek nog eens achterom. Ryan wees nadrukkelijk met zijn hand naar het schip.


  De Blackhawk ging er voorzichtig naartoe.


  ‘Wat doet u?’ vroeg Andrea.


  ‘Ik stap hier uit. Ga jij maar naar Kneecap.’


  ‘Nee!’ schreeuwde ze terug. ‘Ik blijf bij u!’


  ‘Deze keer niet. Je moet je baby krijgen. Als dit niet goed gaat, hoop ik dat het kind zo wordt als jij en Pat.’ Ryan maakte aanstalten om de deur open te maken, maar de marinierssergeant was hem voor. Andrea wilde hem volgen.


  ‘Hou haar aan boord, marinier!’ zei Ryan tegen de sergeant. ‘Ze gaat met jou mee!’


  ‘Nee!’ schreeuwde Price-O’Day.


  ‘Ja, president,’ zei de sergeant, en hij sloeg zijn armen om haar heen.


  President Ryan sprong op het slipvrije dek van het heliplatform op de kruiser en dook weg terwijl de helikopter weer opsteeg. Andrea’s gezicht was het laatste wat hij zag. De wind van de rotorbladen wierp hem bijna omver, maar hij voorkwam dat door zich op een knie te laten zakken. Toen stond hij op en keek om zich heen. ‘Wat krijgen we… Jezus, president!’ gooide de jonge onderofficier eruit, die hem herkende.


  ‘Waar is de commandant?’


  ‘De commandant is in het CIC, president.’


  ‘Breng me daarheen!’


  De onderofficier bracht hem naar een deur en door een gang die naar voren ging. Enkele hoeken en bochten later stond hij in een verduisterde ruimte die zich ergens aan de zijkant van het schip moest bevinden. Het was daar koel. Ryan liep gewoon naar binnen. Hij was president van de Verenigde Staten, opperbevelhebber van de landmacht en de marine, en het schip was in feite dus van hem. Het duurde even voordat zijn armen en benen aanvoelden alsof ze echt deel uitmaakten van zijn lichaam, en toen keek hij om zich heen om zich te oriënteren. Eerst sprak hij de onderofficier aan die hem daarheen had gebracht.


  ‘Dank je, jongen. Je kunt weer naar je post gaan.’


  ‘Ja zeker, president.’ Hij wendde zich af alsof hij uit een droom of nachtmerrie ontwaakte en ging terug naar zijn post.


  Goed, dacht Jack, wat nu? Hij kon de grote radarschermen zien en de mensen die naar die schermen keken. Hij liep die kant op, botste onderweg tegen een goedkope aluminiumstoel op en toen hij omlaag keek, zag hij een onderofficier in een kaki-overhemd, met in het borstzakje… Verdraaid, Ryan maakte gebruik van zijn voorrechten als president en stak zijn hand uit om het pakje sigaretten van de matroos te grijpen. Hij nam er een uit en stak hem aan. Toen liep hij door om op het radarscherm te kijken.


  ‘Jezus,’ zei de onderofficier nogal laat.


  ‘Niet helemaal. Bedankt voor de sigaretten.’ Nog twee stappen en hij stond achter een man met zilveren adelaars op zijn kraag. Dat moest de commandant van de USS Gettysburg zijn. Ryan nam een diepe, kalmerende trek van de sigaret.


  ‘Verdraaid nog aan toe! Er wordt niet gerookt in mijn CIC!’ snauwde de commandant. ‘Goedenavond, commandant,’ zei Ryan. ‘Ik geloof dat er momenteel een langeafstandraket op weg is naar Washington, vermoedelijk met een kernkop. Zullen we uw bezwaren tegen het roken even opzij zetten?’


  Commandant Blandy draaide zich om en keek op, en zijn mond ging zo ver open als een asbak van de Amerikaanse marine. ‘Hoe… Wie… Wat?’


  ‘Commandant, zullen we dit samen uitzitten?’


  ‘Kapitein-ter-zee Blandy, president, zei de man, en hij sprong in de houding.


  ‘Jack Ryan, commandant.’ Ryan schudde hem de hand en verzocht hem weer te gaan zitten. ‘Wat gebeurt er op dit moment?’


  ‘President, het NMCC zegt dat er een langeafstandraket op weg is naar onze oostkust. Alle gevechtsposten op mijn schip zijn bemand. De radar is actief. Zit de chip erin?’ vroeg hij.


  ‘De chip zit erin,’ bevestigde onderofficier Leek.


  ‘Chip?’


  ‘Dat is gewoon onze term daarvoor. Het is eigenlijk software,’ legde Blandy uit.


  


  Cathy en de kinderen werden de trap op geholpen en in de cabine geduwd. De kolonel die achter de stuurknuppel zat, had uiteraard haast. De motoren 3 en 4 draaiden al en hij startte nu 1 en 2, en de VC-25 kwam in beweging zodra de wagen met de trap zich verwijderde. De heli maakte een rechte hoek en ging toen over startbaan 19 rechts tegen de zuidenwind in. Achter hem zorgde personeel van de Secret Service en de luchtmacht ervoor dat de presidentiële familie de gordels om kreeg, en voor het eerst in vijftien minuten veroorloofden Secret Service-agenten het zich om normaal adem te halen. Nog geen dertig seconden later landde vice-president Jacksons helikopter naast de E-4B National Emergency Airborne Command Post. De piloot van die helikopter stond net zo te trappelen van ongeduld om op te stijgen als de piloot van de VC-25. Dat gebeurde binnen negentig seconden. Jackson had zijn gordel niet om gehad en stond meteen op. ‘Waar is Jack?’ vroeg hij. Toen zag hij Andrea, die eruitzag alsof ze zojuist een miskraam had gehad.


  ‘Hij is gebleven, vice-president. Hij liet zich op de kruiser in de marinewerf afzetten.’


  ‘Wát?’


  ‘U hebt me goed verstaan, vice-president.’


  ‘Ik wil radiocontact met hem – meteen!’ beval Jackson.


  


  Ryan voelde zich zowaar een beetje ontspannen. Geen jachten en jagen meer. Hij was hier op dit schip, omringd door mensen die heel rustig hun werk deden – tenminste, rustig naar buiten toe. De commandant maakte een enigszins gespannen indruk, maar dat kon je van commandanten verwachten, dacht Ryan. Deze commandant was verantwoordelijk voor een oorlogsschip en computers ter waarde van een miljard dollar.


  ‘Nou, hoe gaat het?’


  ‘President, die raket, áls hij op ons is gericht, is nog niet op het scherm te zien.’


  ‘Kunt u hem neerschieten?’


  ‘Dat is de bedoeling, president,’ antwoordde Blandy. ‘Is doctor Gregory hier ergens?’


  ‘Hier, commandant,’ antwoordde een stem. Een silhouet kwam dichterbij. ‘Jezus!’


  ‘Dat is niet mijn naam… Ik ken u!’ zei Ryan verbaasd. ‘Majoor… Majoor…’


  ‘Gregory, president. Ik heb het tot luitenant-kolonel gebracht voordat ik eruit stapte. SDI. Minister Bretano had me gevraagd te onderzoeken of de projectielen van het Aegis-systeem aan te passen waren,’ legde de natuurkundige uit. ‘Dan zullen we nu zien of het werkt.’


  ‘Wat denk je?’ vroeg Ryan.


  ‘Het werkte prima in de simulaties,’ was het beste antwoord dat hij had. ‘Radarcontact. We hebben er een,’ zei een onderofficier. ‘Peiling drie-vier-negen, afstand vijftienhonderd kilometer, snelheid… Dat is hem, commandant. De snelheid is veertienhonderd knopen. Ik bedoel veertiendúizend knopen, commandant.’ Verdomme, dacht hij bij zichzelf.


  ‘Afstand vierenhalve minuut,’ zei Gregory.


  ‘Rekent u dat uit uw hoofd uit?’ vroeg Ryan.


  ‘President, ik zit in dit werk sinds ik van West Point kwam.’


  Ryan rookte zijn sigaret op en keek om zich heen of er ergens…


  ‘Hier, president.’ Het was de vriendelijke onderofficier met een asbak, die wonderbaarlijk genoeg opeens in het CIC was opgedoken. ‘Wilt u er nog een?’


  ‘Waarom niet?’ redeneerde de president. Hij nam een tweede sigaret, en de onderofficier gaf hem vuur. ‘Dank je.’


  ‘Tjee, commandant Blandy, misschien wilt u nu een algehele amnestie afkondigen?’


  ‘Als hij dat niet doet, doe ik het,’ zei Ryan.


  ‘We mogen roken, mensen,’ riep onderofficier Leek met een vreemde voldoening in zijn stem.


  De commandant keek geërgerd om zich heen, maar zei niets.


  ‘Over vier minuten doet het er misschien niet veel meer toe,’ merkte Ryan zo rustig mogelijk op. Of die sigaretten nu een risico voor de gezondheid vormden of niet, ze hadden nu hun nut.


  ‘Commandant, ik heb een radioverbinding voor de president.’


  ‘Waar kan ik dat gesprek voeren?’ vroeg Jack.


  ‘Hier, president,’ zei een andere onderofficier. Hij pakte een ontvanger die er als een telefoon uitzag en drukte op een knop.


  ‘Ryan.’


  ‘Jack, met Robby.’


  ‘Mijn gezin is veilig aangekomen?’


  ‘Ja, Jack, ze zijn in veiligheid. Hé, wat doe jij daar nou?’


  ‘Ik zit het hier uit. Robby, ik kan niet weglopen, jongen. Dat kán ik gewoon niet.’


  ‘Jack, als dat ding explodeert…’


  ‘Dan maak jij promotie,’ onderbrak Ryan hem.


  ‘Je weet wat ik dan moet doen?’ vroeg de vice-president.


  ‘Ja, Robby‚ dan moet je teruggooien. God helpe je als je dat doet.’ Maar dat zal dan niet míjn probleem zijn, dacht Ryan. Daar was een zekere troost in te vinden. Het was nog tot daaraan toe om iemand met een pistool te doden maar om een miljoen mensen met een atoombom dood te maken… Nee, dat kon hij gewoon niet doen zonder na afloop een pistool in zijn eigen mond te stoppen. Jij bent gewoon te katholiek, Jack.


  ‘Jezus, Jack,’ zei zijn oude vriend over de digitale, versleutelde radioverbinding. Die dacht natuurlijk aan de gruwelen die hij zou moeten begaan, en hij was nog wel een domineeszoon…


  ‘Robby, jij bent de beste vriend die iemand zou kunnen hebben. Als dit niet werkt, wil je dan voor Cathy en de kinderen zorgen?’


  ‘Dat weet je.’


  ‘We zullen het over ongeveer drie minuten weten, Rob. Wil je dan nog een keer contact met me opnemen?’


  ‘Goed,’ antwoordde de voormalige Tomcat-piloot. ‘Sluiten.’


  ‘Doctor Gregory, wat kunt u me vertellen?’


  ‘President, de raket is waarschijnlijk hun equivalent van een van onze oude W-51 ’s. Vijf megaton of zoiets. Hij zal Washington verwoesten, en ook alles tot vijftien kilometer in de omtrek – en zelfs in Baltimore zullen de ramen kapotspringen.’


  ‘En wij hier?’


  ‘Geen schijn van kans. Hij zal wel op de driehoek tussen het Witte Huis, het Capitool en het Pentagon gericht zijn. De kiel van het schip zal het misschien overleven, maar dan alleen omdat hij onder water ligt. Geen mensen. O, misschien een paar geluksvogels in de metro van Washington. Die ligt ver onder de grond. Maar de branden zullen waarschijnlijk alle lucht uit de tunnels zuigen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Zoiets als dit is nog nooit eerder gebeurd. Je kunt nooit van tevoren zeggen hoe het gaat.’


  ‘Hoe groot is de kans dat het een blindganger is?’


  ‘De Pakistani hebben wat defecte ontstekingen gehad. Wij hebben ook blindgangers gehad, vooral door heliumbesmetting in de secundaire. Daarom mislukte die terroristische aanslag in Denver…’


  ‘Dat herinner ik me.’


  ‘Nou,’ zei Gregory. ‘Hij is nu boven Buffalo en komt nu terug in de atmosfeer. Dat zal hem een beetje vertragen.’


  ‘Commandant, de baan is definitief op ons gericht, zegt het NMCC,’ zei een stem. ‘Begrepen,’ zei commandant Blandy.


  ‘Is er een waarschuwing uitgegaan?’ vroeg Ryan.


  ‘Het is op de radio, president,’ zei een matroos. ‘Het is ook op CNN.’


  ‘Dan breekt er buiten paniek uit,’ mompelde Ryan, en hij nam weer een trek. Waarschijnlijk niet. De meeste mensen weten niet wat die sirenes betekenen, en de rest gelooft de radio niet, dacht Gregory. ‘Commandant, we komen dichtbij.’ De raket ging over de grens van Pennsylvania en New York.


  ‘Systeem klaar?’ vroeg Blandy.


  ‘We zijn er helemaal klaar voor, commandant,’ antwoordde de wapenofficier. ‘We zijn klaar om uit het voorste magazijn te vuren. Er is een vuurvolgorde gekozen, allemaal Block IV’s.’


  ‘Goed.’ De commandant boog zich naar voren en draaide de sleutel in het slot om. ‘Het systeem staat volledig op de special-auto.’ Hij draaide zich om. ‘Commandant, het betekent dat de computer het nu overneemt.’


  ‘Doelafstand is nu vijfhonderd kilometer,’ zei een jonge stem.


  Ze blijven er zo kalm onder, dacht Ryan. Misschien geloven ze gewoon niet dat het echt is… Voor mij is het al moeilijk genoeg… Hij nam weer een trek van de sigaret en zag de radarstip naar beneden komen. De raket vloog met grote snelheid op het hart van de stad Washington af.


  ‘Elk moment,’ zei de wapenofficier.


  Hij zat er niet ver naast. De Gettysburg schudde door de lancering van de eerste raket. ‘Eén weg!’ zei een matroos ergens rechts. ‘Eén is goed weg.’


  ‘Goed.’


  De SM2-ER-raket had twee fasen. De korte aandrijver dreef de raket weg uit het kokerachtige gat in het voorste magazijn en liet een ondoorzichtig spoor van grijze rook achter.


  ‘Het is de bedoeling dat we hem onderscheppen als hij op driehonderd kilometer afstand is,’ legde Gregory uit. ‘De onderschepper en de ICBM komen op hetzelfde punt, en – zap!’


  ‘Er is daar vooral boerenland, een geschikt gebied om op fazanten te jagen,’ zei Ryan, die zich jachtpartijtjes uit zijn jeugd herinnerde.


  ‘Hé, ik kan hem zien,’ riep een andere stem. Er was een videocamera met een sterk vergrotende lens aan de vuurgeleidingsradar verbonden, en de raket was nu op het scherm te zien, alleen nog als een vaag wit vlekje, als een meteoor, dacht Ryan.


  ‘Onderschepping over vier… drie… twee… een…’


  De raket kwam dichtbij maar explodeerde achter het doel.


  ‘Vuren twee!’ De Gettysburg schudde weer.


  ‘Twee is weg!’ kondigde dezelfde stem aan.


  Hij was nu boven Harrisburg in Pennsylvania, en zijn snelheid was ‘teruggelopen’ tot twintigduizend kilometer per uur…


  Toen werd er een derde raket gelanceerd, een seconde later gevolgd door een vierde. De computer stond in de special-auto-stand en lanceerde raketten tot het doel was uitgeschakeld. Daar was iedereen aan boord het helemaal mee eens.


  ‘Nog twee Blocks IV over,’ zei de wapenofficier.


  ‘Ze zijn niet duur,’ merkte commandant Blandy op. ‘Kom op!’


  ‘Drie… Twee… Een… Nú!’


  Ook nummer drie miste zijn doel.


  ‘O, shit, o mijn god!’ riep Gregory uit. Ze keken hem allen aan.


  ‘Wat is er?’ vroeg Blandy.


  ‘De infraroodzoekers gaan op het zwaartepunt van de infraroodbron af, en dat is áchter de raket.’


  ‘Wat?’ vroeg Ryan met een misselijk gevoel.


  ‘Het helderste deel van het doel is áchter het doel. Daar gaan de projectielen op af! O, verdomme!’ legde doctor Gregory uit.


  ‘Vijf weg… Zes weg… Allebei goed weg,’ maakte de stem rechts van hen bekend.


  De langeafstandraket bevond zich nu boven Frederick in Maryland, met een snelheid van twaalfduizend knopen…


  ‘Dat was het. We zijn door de Blocks IV heen.’


  ‘Start de Blocks III op,’ beval Blandy meteen.


  De volgende twee onderscheppers deden hetzelfde als de eerste twee. Ze naderden het doel tot op enkele meters maar explodeerden meteen erachter, en de raket vloog sneller dan de verbrandingssnelheid van de explosieven in de Standard-2-ER-koppen. De dodelijke scherven konden de raket niet bereiken…


  ‘Vuren zeven! Weg.’ De Gettysburg schudde weer.


  ‘Dat is een radarzoeker,’ zei Blandy, die zijn gebalde vuist tegen zijn borst drukte. Vijf en zes gedroegen zich precies zoals de vier voorafgaande projectielen. Ze misten op een paar meter, maar in dit geval maakte het niet uit of het een meter of een kilometer was. Er ging weer een huivering door het schip.


  ‘Acht! Weg!’


  ‘We moeten hem te pakken krijgen voordat hij op vijftienhonderd of tweeduizend meter komt. Dat is de optimale explosiehoogte,’ zei Gregory.


  ‘Op die afstand kan ik hem met mijn vijf-inch-kanon beschieten,’ zei Blandy, en in zijn stem klonk nu enige angst door.


  Ryan van zijn kant vroeg zich af waarom hij niet beefde. De dood had zijn koude hand meer dan eens naar hem uitgestoken… De Mali in Londen… Zijn eigen huis… De Red October… Een naamloze heuvel in Colombia. Op een dag zou de dood hem te pakken krijgen. Was dit die dag? Hij nam een laatste trek van de sigaret en drukte hem uit in de aluminiumasbak.


  ‘Goed, daar komt zeven – vijf – vier – drie – twee – een – nú!’


  ‘Mis! Verdomme!’


  ‘Negen is weg – Tien is weg, allebei goed weg! We zijn door onze projectielen heen,’ riep de onderofficier in de verte. ‘Dit was het, jongens.’


  De raket vloog over de D.C. Beltway, de Interstate Highway 695, nu op een hoogte van nog geen zesduizend meter. Hij vloog langs de nachtelijke hemel als een komeet, en sommige mensen zagen hem daar ook voor aan en wezen anderen erop. Als ze bleven kijken tot het projectiel explodeerde, zouden hun ogen ook exploderen en dan zouden ze blind sterven…


  ‘Acht gemist! Op een haartje na gemist!’ riep een stem woedend uit. Op het beeldscherm leek de explosie slechts enkele centimeters van het doel verwijderd.


  ‘Nog twee te gaan,’ zei de wapenofficier.


  Boven hen zond de SPG-62 radar aan bakboord X-band-straling naar het doel. De opstijgende SM-raket, waarvan de motor nog brandde, oriënteerde zich op het weerkaatste signaal, concentreerde zich, maakte de afstand kleiner, zag de bron van de weerkaatste energie, de bron die hem aantrok zoals een kaars een nachtvlinder aantrekt. Een kamikazerobot ter grootte van een kleine auto, met een snelheid van bijna drieduizend kilometer per uur, op zoek naar een voorwerp dat zes keer sneller ging… Drie kilometer… Anderhalve kilometer… Duizend meter… vijfhonderd, hon… Op het televisiescherm veranderde de raket in een regen van vonken en vuur…


  ‘Ja!’ riepen twintig stemmen tegelijk.


  De videocamera’s volgden de neerdalende vonken. Op het radarscherm daarnaast zagen ze hoe die scherven op de stad Washington vielen.


  ‘U doet er goed aan die scherven te laten verzamelen, want sommige bevatten plutonium. Daar kun je beter van afblijven,’ zei Gregory, tegen een balk leunend. ‘Zo te zien was het een perfecte treffer. O, god, hoe heb ik mijn programmering zo kunnen verknoeien?’ vroeg hij zich hardop af.


  ‘Ik zou me maar niet te druk maken, doctor Gregory,’ merkte onderofficier Leek op. ‘Uw code heeft die laatste raket ook geholpen om zijn doel te vinden. Ik denk dat ik u op een biertje ga trakteren.’
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  Revolutie


  Zoals gewoonlijk kwam het nieuws niet snel terug naar de plaats waar het ontstaan was. Nadat minister Luo bevel tot de lancering had gegeven, wist hij niet wat hij moest doen. In elk geval kon hij niet weer gaan slapen. Amerika zou heel goed met een nucleaire tegenaanval kunnen reageren, en de eerste rationele gedachte die in hem opkwam, was dan ook dat hij moest maken uit Beijing weg te komen. Hij stond op, ging naar de badkamer en plensde water over zijn gezicht, maar wist toen niet meer wat hij moest doen. De enige die hij zou kunnen bellen, was Zhang Han San. Toen hij eenmaal verbinding had, sprak hij heel snel.


  ‘Je hebt… Wát is er gebeurd, Luo?’ vroeg de minister zonder portefeuille geschrokken. ‘Militairen – Russen of Amerikanen, dat weet ik niet – voerden een aanval uit op onze raketbasis in Xuanhua en probeerden onze kernraketten te vernietigen. Natuurlijk heb ik de commandant van de basis toen bevel gegeven ze te lanceren,’ zei Luo tegen zijn collega-minister, met een stem die tegelijk uitdagend en in de verdediging was. ‘Dat zijn we op de vorige zitting van de ministerraad toch overeengekomen?’


  ‘Luo, ja, we hebben die mogelijkheid besproken. Maar je hebt ze gelanceerd zonder met ons te overleggen?’ zei Zhang. Zulke beslissingen werden altijd door het hele Politbureau genomen, nooit door één persoon.


  ‘Wat kon ik anders doen, Zhang?’ zei maarschalk Luo. ‘Als ik nog even had geaarzeld, was er niets meer te lanceren geweest.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei de stem aan de andere kant van de lijn. ‘Wat gebeurt er nu?’


  ‘De raketten zijn onderweg, en de eerste ervan zullen hun doelen, Moskou en Leningrad, over ongeveer tien minuten treffen. Ik had geen keus, Zhang. Ik kon niet toestaan dat ze ons volkomen ontwapenden.’


  Zhang had tegen de man kunnen schreeuwen en vloeken, maar dat zou nutteloos zijn. Gebeurd was gebeurd, en het had geen zin intellectuele of emotionele energie te verspillen aan iets waaraan hij tóch niets meer kon veranderen. ‘Nou, dan moeten we bij elkaar komen. Ik roep het Politbureau bijeen. Kom meteen naar het gebouw van de ministerraad. Zullen de Amerikanen of Russen terugslaan?’


  ‘Ze kunnen niet op dezelfde manier terugslaan. Ze hebben geen kernraketten en het zou een paar uur duren voor ze een aanval met bommenwerpers kunnen uitvoeren,’ zei Luo, die probeerde zijn verontrustende verslag te doen overkomen alsof het goed nieuws was.


  


  Aan het eind van het gesprek voelde Zhang een kilte in zijn maag, zo koud als vloeibaar helium. Zoals met veel dingen in het leven het geval was, werd wat eerst een theoretische overweging in een comfortabele vergaderkamer was geweest opeens een verschrikkelijke realiteit. En toch – wás dat wel zo? Het was bijna niet te geloven. Het was té onecht. Er waren geen uiterlijke tekenen – je zou op z’n minst donder en bliksem buiten je ramen verwachten als je zulk nieuws te horen kreeg, of zelfs een zware aardbeving maar het was gewoon vroeg in de ochtend, nog geen zeven uur. Kon dit écht zijn?


  Zhang liep op blote voeten door zijn slaapkamer, zette de televisie aan en stemde af op CNN – die was voor het grootste deel van het land niet te bereiken, maar natuurlijk híér wel. Hij kende voldoende Engels om de snel uitgesproken tekst te kunnen volgen waarvan de beelden vergezeld gingen. De beelden toonden de stad Washington, met een camera die blijkbaar op het CNN-gebouw stond – hij had geen flauw idee waar dat precies was, en er was een zwarte Amerikaan aan het woord. Hij stond op het gebouw, had een microfoon die op een zwart plastic ijsje leek in zijn hand en sprak heel snel – zó snel dat Zhang maar één op de drie woorden kon opvangen. Intussen keek de man met grote, angstige ogen links van de camera.


  Dus hij weet wat eraan komt? dacht Zhang, en toen vroeg hij zich af of hij de vernietiging van de Amerikaanse hoofdstad via een Amerikaans televisiestation te zien zou krijgen. Dat zou een zekere amusementswaarde hebben, vond hij.


  ‘Kijk!’ zei de verslaggever, en de camera maakte een snelle beweging en op het scherm verscheen een rookpluim die langs de hemel trok…


  Wat is dat nou? vroeg Zhang zich af. Toen was er nóg een… en nog meer… En de verslaggever keek nu echt angstig…


  Het deed Zhang goed om zulke gevoelens op het gezicht van een Amerikaan te zien, vooral van een zwarte Amerikaanse journalist. Een van de apen die zijn land zoveel schade hadden toegebracht…


  Dus nu zou hij er een in vlammen zien opgaan… of misschien niet. De camera en de zender zouden toch wel worden uitgeschakeld? Dus misschien zou er alleen een lichtflits zijn, en dan een leeg scherm en daarna beelden uit het CNN-hoofdkantoor in Atlanta…


  Nog meer rooksporen. Ah, ja, het waren luchtdoelraketten… Konden zulke dingen een kernraket onderscheppen? Waarschijnlijk niet, dacht Zhang. Hij keek op zijn horloge. De secondewijzer leek er geen zin in te hebben, zo langzaam sprong hij van de ene naar de volgende seconde. Zhang keek naar het televisiescherm met een gespannen gevoel waarvan híj wist dat het pervers was. Maar Amerika was al zóveel jaren de ergste vijand van zijn land en had twee van zijn beste plannen verijdeld – en nu zou hij zien hoe die natie vernietigd werd, en dat zou hij zien via een van haar eigen instellingen, dat vervloekte televisienieuws. En hoewel Tan Deshi had gezegd dat CNN geen deel uitmaakte van de Amerikaanse regering, had hij daar vast ongelijk in. Het Ryan-regime in Washington onderhield natuurlijk heel nauwe banden met de media, anders zouden ze de partijlijn van de westerse regeringen niet zo angstvallig volgen.


  Weer twee rooksporen… De camera volgde ze, en… Wat was dat? Een fel licht als van een meteoor, of het landingslicht van een passagiersvliegtuig… Het leek stil in de lucht te hangen – nee, het bewoog, tenzij de angst van de cameraman het beeld liet bewegen – o ja, dat was het, want de rooksporen leken het te volgen… Maar ze kwamen blijkbaar niet dichtbij genoeg… En dus, vaarwel, Washington, dacht Zhang Han San. Misschien zou dit repercussies voor de Volksrepubliek China hebben, maar hij had tenminste de voldoening beleefd de ondergang te hebben gezien van…


  … Wat was dat? Het leek net vuurwerk in de lucht, een regen van vonken waarvan het grootste deel op weg was naar beneden. Wat betekende dat…?


  Zestig seconden later was het duidelijk. Washington was niet van de kaart verdwenen. Wat jammer, dacht Zhang, vooral omdat het gevolgen zou hebben… Daarna waste hij zich, kleedde zich aan en vertrok naar het gebouw van de ministerraad.


  


  ‘Allemachtig,’ verzuchtte Ryan. De eerste emoties van ontkenning en uitbundigheid waren voorbij. Het waren ongeveer de gevoelens die je ook meteen na een auto-ongeluk had. Eerst was er ongeloof, dan kwam je in actie, meer automatisch dan weloverwogen, en als het gevaar dan voorbij was, kwam de dreun van de angst die je achteraf had. Je geest begon te onderzoeken wat er gebeurd en bijna gebeurd was, en de angst na je overleving, die angst als het gevaar al voorbij was, bracht je pas goed aan het beven. Ryan herinnerde zich dat Winston Churchill had gezegd dat niets zo opwindend was als geweervuur dat zijn doel had gemist – ‘geschoten zonder resultaat’, herinnerde de president zich letterlijk. In dat geval had Winston Spencer Churchill blijkbaar ijswater in zijn vaatstelsel gehad of was hij misschien gewoon meer tot opschepperij geneigd geweest dan deze Amerikaanse president.


  ‘Nou, ik hoop dat het de enige was,’ merkte commandant Blandy op.


  ‘Dat is zeker te hopen, commandant, want wij hebben geen raketten meer,’ zei onderofficier Leek, die de presidentiële toestemming gebruikte om nog een sigaret op te steken.


  ‘Commandant,’ zei Jack zodra hij daartoe in staat was, ‘iedereen op dit schip wordt per Presidentiële Order één rang gepromoveerd, en de USS Gettysburg krijgt een presidentiële onderscheiding. En dat is natuurlijk nog maar het begin. Waar is een radio? Ik moet met Kneecap spreken.’


  ‘Hier, president.’ Een matroos gaf hem een telefoonhoorn. ‘De lijn is open.’


  ‘Robby?’


  ‘Jack?’


  ‘Je bent nog vice-president,’ zei Ryan tegen Jackson.


  ‘Voorlopig wel. Goh, Jack, wat probeerde je te doen?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Ik had gewoon het gevoel iets te moeten doen.’ Jack was inmiddels gaan zitten. Hij had de telefoon in zijn hand, maar hield hem ook tussen zijn wang en schouder geklemd, bang dat hij hem zou laten vallen. ‘Is er verder nog iets op komst?’


  ‘Volgens NORAD is er niets in de lucht – er is maar één raket gestart. Op ons gericht. Verdorie, de Russen hebben nog steeds antiraketbatterijen rondom Moskou. Die hadden dit veel beter kunnen aanpakken dan wij.’ Jackson zweeg even. ‘We halen het Nuclear Emergency Search Team uit het Rocky Mountain Arsenal erbij om op zoek te gaan naar radioactief materiaal. En de DOD heeft mensen die met de politie van Washington samenwerken… Jezus, Jack, het was wel heel spannend, hè?’


  ‘Ja, hier ook. Wat nu?’ vroeg de president.


  ‘Met China, bedoel je? Aan de ene kant zeg ik: laad de B-2-bommenwerpers op Guam vol met B-61-bommen en stuur ze naar Beijing, maar dat zou misschien een overdreven reactie zijn.’


  ‘Ik denk dat een of andere openlijke daad… Ik weet nog niet wat. Wat ga jij nu doen?’


  ‘Dat heb ik gevraagd. Het is de bedoeling dat we vier uur in de lucht blijven voordat we terugkeren naar de basis Andrews. Dat geldt ook voor Cathy en de kinderen. Misschien wil je hen ook bellen.’


  ‘Ja. Goed, Robby, hou je haaks. Tot over een paar uur. Ik denk dat ik een paar stevige borrels neem.’


  ‘Doe dat, jongen.’


  ‘Goed. Potus sluiten.’ Ryan gaf de telefoon terug. ‘Commandant?’


  ‘Ja, president?’


  ‘De hele bemanning van je schip is uitgenodigd in het Witte Huis, nu meteen, om daar wat te drinken. Ik denk dat we dat allemaal wel kunnen gebruiken.’


  ‘President, dat zal ik niet tegenspreken.’


  ‘En als degenen die aan boord blijven trek in een glaasje krijgen, stel ik als opperbevelhebber de marinevoorschriften daaromtrent voor vierentwintig uur buiten werking.’


  ‘Ja zeker, president.’


  ‘Sergeant?’ vroeg Jack nu.


  ‘Hier, president.’ Hij gaf Jack zijn pakje sigaretten en een aansteker. ‘Ik heb er nog meer in mijn kast.’


  Op dat moment kwamen twee mannen in burgerkleren het CIC binnen. Het waren de Secret Service-agenten Hilton en Malone.


  ‘Hoe zijn jullie hier zo snel gekomen?’ vroeg Ryan.


  ‘Andrea belde ons, president – is er zojuist gebeurd wat wij dachten dat er gebeurde?’


  ‘Ja, en jullie president heeft een fles en een zachte stoel nodig, heren.’


  ‘We hebben een auto op de pier staan, president. Wilt u met ons meekomen?’


  ‘Goed. Commandant, regel een bus of zoiets en kom dan meteen naar het Witte Huis. Als dat betekent dat het schip achterblijft zonder dat er iemand aan boord is, dan is mij dat best. Bel desnoods de marinierskazerne hier in Washington voor bewaking.’


  ‘Aye, aye, president. We komen er zó aan.’


  Misschien ben ik al dronken voordat jullie er zijn, dacht de president.


  De auto die Hilton en Malone hadden meegebracht, was een van de zwarte, gepantserde Chevrolet Suburbans die de president overal volgden. Ze reden nu terug naar het Witte Huis. In de straten waren plotseling overal mensen die naar boven keken. Dat vond Ryan vreemd. De raket was niet meer in de lucht, en wat er aan scherven op de grond lag, was te gevaarlijk om aan te raken. Hoe dan ook, de rij naar het Witte Huis verliep zonder incidenten, en toen Ryan in de Situation Room aankwam, was hij vreemd genoeg alleen. De geüniformeerde mensen van het White House Military Office – door het personeel Wham-O genoemd, wat onder deze omstandigheden nogal ongepast leek – verkeerden allen in een staat van verbijstering. En omdat er veel moeite was gedaan om hoge regeringsfunctionarissen de stad uit te krijgen – iets wat officieel de continuering van het bestuur heette – was de regering in feite verspreid over een stuk of twintig helikopters en één E-4B en kwam er van coördinatie niets terecht. Ryan bedacht dat die noodmaatregelen beter van pas kwamen in het geval van een nucleaire aanval dan wanneer zo’n aanval werd vermeden, en dat vond hij heel vreemd.


  De grote vraag van dit moment was dan ook: wat doen we nu? En Ryan had géén idee. Maar toen rinkelde er een telefoon om hem te helpen.


  ‘Met president Ryan.’


  ‘President, met generaal Dan Liggett van het Strike Command in Omaha. President, ik denk dat we zojuist een groot projectiel hebben ontweken.’


  ‘Ja, dat denk ik ook, generaal.’


  ‘President, hebt u orders voor ons?’


  ‘Wat bijvoorbeeld?’


  ‘Nou, president, we zouden kunnen terugslaan, en…’


  ‘O, u bedoelt dat wij, omdat zij hun kans om ons plat te gooien hebben verknoeid, de gelegenheid te baat moeten nemen hen echt plat te gooien?’


  ‘President, het is mijn taak om u opties voor te leggen, niet om ze te bepleiten,’ zei Liggett tegen zijn opperbevelhebber.


  ‘Generaal, weet u waar ik tijdens de aanval was?’


  ‘Ja, president. Dat getuigde van moed.’


  ‘Nou, ik moet nog even wennen aan het feit dat ik nog leef, en ik heb geen flauw idee wat ik aan het grote beeld moet doen, wát dat beeld ook moge zijn. Over een uur of twee kunnen we misschien wel iets bedenken, maar voorlopig heb ik geen flauw idee. En weet u, misschien wil ik het helemaal niet weten. Dus voorlopig doen we helemaal niets, generaal. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja, president. Met Strike Command gebeurt helemaal niets.’


  ‘Ik bel u nog.’


  ‘Jack?’ riep een vertrouwde stem vanuit de deuropening.


  ‘Arnie, ik drink niet graag in mijn eentje, behalve wanneer er niemand anders in de buurt is. Zullen jij en ik een fles van het een of ander leegdrinken? Zeg tegen de huisbediende dat hij een fles Middleton moet brengen. En ach, laat hem ook een glas voor zichzelf meebrengen.’


  ‘Is het waar dat je de aanval hebt uitgezeten op het schip dat in de marinewerf ligt?’


  ‘Ja.’ Ryan bewoog zijn hoofd op en neer.


  ‘Waarom?’


  ‘Ik kon niet weglopen, Arnie. Ik kon niet mezelf in veiligheid brengen en een paar miljoen mensen laten omkomen. Noem het moedig. Noem het dom. Ik kón er gewoon niet tussenuit knijpen.’


  Van Damm keek in de gang en gaf iemand die Jack niet kon zien opdracht een fles te brengen. Toen kwam hij weer binnen. ‘Ik wilde net gaan eten bij mij thuis in Georgetown toen CNN met het nieuws kwam en besloot toen hierheen te gaan. Ik denk dat ik het eigenlijk niet geloofde.’


  ‘Het was een beetje moeilijk te slikken. Misschien zou ik me moeten afvragen of het onze schuld was, omdat we die commando’s hebben gestuurd. Waarom hebben mensen altijd achteraf kritiek op hetgeen wij hier doen?’


  ‘Jack, de wereld is vol mensen die zich alleen maar groot kunnen voelen door andere mensen klein te laten lijken, en hoe groter het doelwit, des te beter zij zich voelen. En journalisten houden van zulke meningen, want het is altijd een goed verhaal wanneer mensen zeggen dat jij iets verkeerd hebt gedaan. De media hebben meestal liever een goed verhaal dan een waar verhaal. Dat hoort gewoon bij ons vak.’


  ‘Het is niet eerlijk, weet je,’ zei Ryan, toen de huisbediende de kamer binnenkwam met een zilveren dienblad, een fles Ierse whisky en wat glazen met het ijs er al in. ‘Charlie, schenk jezelf er ook een in,’ zei de president tegen hem.


  ‘President, ik mag eigenlijk niet…’


  ‘Vandaag zijn de regels veranderd, Charlie. Als je te dronken wordt om naar huis te rijden, laat ik je door de Secret Service brengen. Heb ik je ooit verteld dat je een beste kerel bent, Charlie? Mijn kinderen zijn gek op je.’


  Charles Pemberton, zoon en kleinzoon van huisbedienden in het Witte Huis, schonk drie glazen in, alleen een bodempje voor zichzelf, en overhandigde de glazen met de gratie van een neurochirurg.


  ‘Ga zitten en ontspan je, Charlie. Ik heb een vraag voor je.’


  ‘Ja, president?’


  ‘Waar heb jij het uitgezeten? Waar was jij toen die raket op Washington af kwam?’


  ‘Ik ben niet naar de schuilkelder in de East Wing gegaan. Dat leek me meer iets voor de vrouwen. Ik… Nou, president, ik nam de lift naar het dak en heb daar staan kijken.’


  ‘Arnie, daar zit een moedig man,’ zei Jack, en hij bracht een toast met zijn glas. ‘Waar was ú, president?’ vroeg Pemberton, die uit pure nieuwsgierigheid in strijd met de regels van de etiquette handelde.


  ‘Ik was op het schip dat die verrekte raket neerschoot. Ik keek naar onze jongens, die hun werk deden. Dat doet me aan iets denken… Gregory, de wetenschapper die er door Tony Bretano bij was gehaald. We moeten iets voor hem doen, Arnie. Hij is een van de mensen die ons hebben gered.’


  ‘Ik zal het onthouden, president.’ Van Damm nam een grote slok uit zijn glas. ‘Verder nog iets?’


  ‘Ik heb momenteel verder niets,’ gaf de president toe.


  


  En dat had ook niemand in Beijing, waar het nu acht uur in de ochtend was. De ministers kwamen als slaapwandelaars hun vergaderkamer binnen met de vraag op hun lippen: ‘Wat is er gebeurd?’


  Premier Xu opende de vergadering en vroeg de minister van Defensie verslag uit te brengen, en dat deed hij met de monotone stem van een telefonische boodschap.


  ‘Je hebt opdracht gegeven tot de lancering?’ vroeg Shen, de minister van Buitenlandse Zaken, diep geschokt.


  ‘Wat kon ik anders doen? Generaal Xun vertelde me dat zijn basis werd aangevallen. Ze probeerden onze raketten uit te schakelen. We hebben het toch over die mogelijkheid gehad?


  ‘Ja, daar hebben we het over gehad,’ zei Qian. ‘Maar dat je zoiets zonder onze toestemming hebt gedaan! Dat was een onbesuisde politieke daad, Luo. Wat voor gevaren heb je nog meer over ons afgeroepen?’


  ‘En welke gevolgen heeft het gehad?’ vroeg Fang nu.


  ‘Blijkbaar werkte de kernkop niet of werd de raket op een of andere manier onderschept en door de Amerikanen vernietigd. De enige raket die succesvol werd gelanceerd, was op Washington gericht. Het spijt me te moeten zeggen dat die stad niet verwoest is.’


  ‘Het spijt je dat te zeggen… het spijt je?’ Fang sprak luider dan iedereen aan de tafel zich kon herinneren. ‘Idioot! Als je geslaagd was, zou dat de ondergang van ons land zijn geweest! En daar heb jij spijt van?’


  


  Om ongeveer diezelfde tijd kwam in Washington een CIA-bureaucraat op een idee. Ze zetten live-beelden en ook opgenomen beelden van het Siberisch slagveld op internet, omdat er geen onafhankelijk nieuws tot de Volksrepubliek China doordrong. ‘Waarom sturen we hen niet ook CNN?’ vroeg hij zijn chef. Die beslissing werd onmiddellijk genomen, al was het misschien in strijd met de wetten op het auteursrecht. Maar bij deze gelegenheid won het gezonde verstand het van de bureaucratische voorzichtigheid. CNN, vonden ze, kon later wel een rekening sturen.


  En zo begon, een uur en twintig minuten nadat het was gebeurd, http://www.darkstarfeed.cia.gov/siberiabattle/realtime.ram te laten zien hoe de stad Washington bijna was vernietigd. Het nieuws dat er een nucleaire aanval was begonnen maar onderschept, kwam bij de studenten op het Tienanmenplein aan als een grote schok. Het collectieve besef dat ze zelf het slachtoffer van een vergeldingsaanval hadden kunnen zijn, maakte deze jonge mensen niet zozeer bang als wel woedend. Ze waren nu met ongeveer tienduizend jongeren, van wie velen met laptops en anderen die via mobiele telefoons met internet in contact stonden. Van boven kon je aan de massa s dicht opeengedrongen lichamen zien waar ze zich bevonden. Toen kwamen de leiders van de demonstratie bij elkaar en begonnen ze opgewonden onder elkaar te praten. Ze wisten dat ze iets moesten doen, maar niet precies wat. Voorzover ze wisten, verkeerden ze allen in levensgevaar.


  Hun vurigheid werd nog versterkt door de commentatoren die CNN in alle haast naar de studio’s in Atlanta en New York had laten komen. Veel van die commentatoren waren van mening dat Amerika de Chinese aanval eigenlijk alleen maar met een soortgelijke aanval kon vergelden, en toen de verslaggever, die als presentator fungeerde, vroeg wat ‘soortgelijk’ betekende, was het antwoord voorspelbaar.


  Voor de studenten ging het nu niet zozeer om leven en dood als wel om de redding van hun land – de dertienhonderd miljoen burgers van wie de levens op het spel waren gezet door de krankzinnigen in het Politbureau. Het gebouw van de raad van ministers was niet zo ver weg, en de menigte begon die kant op te gaan.


  Inmiddels was er politie aangekomen op het Plein van de Hemelse Vrede. De ochtendploeg loste de nachtploeg af en zag de massa jonge mensen – tot hun grote verbazing, want daar was in hun ochtendbriefing niets over gezegd. De mannen die hun dienst erop hadden zitten, legden uit dat er niets was gebeurd wat in strijd met de wet was. Voorzover ze wisten, was het een spontane demonstratie van solidariteit met de moedige Chinese soldaten in Siberië, er was dus niet veel politie op de been. Het zou waarschijnlijk ook niet veel hebben uitgemaakt. De studenten vormden één massa en hepen opmerkelijk gedisciplineerd naar de zetel van de regering. Toen ze dichtbij kwamen, zagen ze daar gewapende politie. Deze politieagenten waren er niet op voorbereid zoveel mensen op zich af te zien komen. De hoogste in rang, een hoofdinspecteur, liep de studenten tegemoet en vroeg wie de leiding over deze groep had, maar hij werd opzij geduwd door een tweeëntwintigjarige student technologie. Ook deze politieman was het absoluut niet gewend dat zijn woorden werden genegeerd en was dan ook volstrekt verbijsterd. Plotseling keek hij naar de rug van een jongeman die eigenlijk abrupt de pas had moeten inhouden toen hij werd aangesproken. De politieman had echt verwacht dat die hele massa studenten onmiddellijk bleef staan zodra hij het bevel gaf, want dat was de macht van de politie in de Volksrepubliek, maar hoe groot die macht ook was, ze was ook kwetsbaar, en als ze doorbroken was, bleek er niets achter te zitten. Verder waren er maar veertig gewapende mannen in het gebouw, en die bevonden zich allen aan de achterkant van de begane grond. Ze werden op de achtergrond gehouden omdat de ministers al die gewapende boeren niet wilden zien, behalve één of twee tegelijk. De vier agenten die bij de hoofdingang op wacht stonden, werden gewoon opzij geveegd door de menigte die nu door de dubbele deur naar binnen kwam. De agenten trokken hun pistool, al was er maar één van hen die schoot en drie studenten verwondde, voordat hij tegen de vlakte werd geslagen en bewusteloos werd geschopt. De overige drie agenten renden nu naar de hoofdpost, waar zich de reservisten bevonden. Tegen de tijd dat ze daar aankwamen, stoven de studenten al de brede ceremoniële trap naar de eerste verdieping op.


  De vergaderkamer was geluiddicht, een veiligheidsmaatregel om afluisteren tegen te gaan. Maar de geluiddichtheid werkte in twee richtingen, en de mannen die rondom de tafel zaten, hoorden niets, tot de gang op slechts vijftig meter afstand al vol stond met studenten, maar zelfs toen draaiden de ministers zich slechts geërgerd om.


  De politie vormde twee groepen. De ene groep rende naar de voorkant van de begane grond en de andere groep ging aan de achterkant naar de eerste verdieping, geleid door een hoofdinspecteur die van plan was de ministers in veiligheid te brengen. Het was allemaal veel te snel gegaan, bijna zonder waarschuwing, want de stadspolitie had nogal laks gereageerd, en er was nu geen tijd meer voor gewapende versterkingen. De agenten op de begane grond stuitten op een muur van studenten, en hoewel de hoofdinspecteur die de leiding had over twintig mannen beschikte, allemaal gewapend met automatische geweren, aarzelde hij om het vuur te openen, want er waren meer studenten dan hij munitie had. Door die aarzeling verloor hij het initiatief. Een aantal studenten ging met opgeheven vuisten op de gewapende mannen af en begon op redelijke toon tegen hen te praten, een redelijkheid die in strijd was met de opwinding in de menigte achter hen.


  Op de eerste verdieping ging het anders toe. De hoofdinspecteur aarzelde geen moment. Hij liet zijn mannen hun geweer in gereedheid brengen en één salvo over de hoofden geven om de studenten af te schrikken. Maar deze studenten lieten zich niet afschrikken. Velen van hen stormden door deuren die op de gang uitkwamen, en een van die deuren leidde naar de kamer waar het Politbureau vergaderde.


  De plotselinge binnenkomst van vijftien jonge mensen trok de aandacht van alle ministers.


  ‘Wat is dit?’ bulderde Zhang Han San. ‘Wie zijn jullie?’


  ‘En wie ben jij?’ zei de student technologie spottend terug. ‘Ben jij de maniak die een nucleaire oorlog is begonnen?’


  ‘Er is niet zo’n oorlog. Wie heeft je die onzin verteld?’ vroeg maarschalk Luo. Ze konden aan zijn uniform zien wie hij was.


  ‘En jij bent degene die onze soldaten naar hun dood in Rusland hebt gestuurd!’


  ‘Wat is dit?’ vroeg de minister zonder portefeuille.


  ‘Ik denk dat dit het volk is, Zhang,’ merkte Qian Kern op. ‘Ons volk, kameraad,’ voegde hij er koel aan toe.


  In het vacuüm van macht en leiding drongen meer studenten de kamer binnen, en nu kon de politie het niet meer riskeren om te schieten – er waren daar te veel leiders van hun land aanwezig, en die konden allen getroffen worden.


  ‘Grijp hen, grijp hen! Ze schieten niet op die mannen! ’ schreeuwde een student. De studenten renden met hun tweeën en drieën om de tafel heen, ieder naar een afzonderlijke minister.


  ‘Vertel eens, jongen,’ zei Fang vriendelijk tegen de dichtstbijzijnde student. ‘Hoe zijn jullie dit alles aan de weet gekomen?’


  ‘Van onze computers, natuurlijk,’ antwoordde de jongeman, een beetje maar niet al te onbeleefd.


  ‘Nou, je vindt de waarheid waar je kunt,’ merkte de oude minister op.


  ‘Dus, grootvader, is het waar?’


  ‘Ja, tot mijn spijt moet ik dat toegeven,’ zei Fang tegen hem, zonder precies te weten wat hij toegaf.


  Op dat moment verscheen de politie, hun superieur met een pistool in zijn hand voorop. De agenten drongen de vergaderkamer binnen en keken met grote ogen naar wat zich daar afspeelde. De studenten waren niet gewapend, maar als ze een vuurgevecht in deze kamer begonnen, zouden ze juist de mensen doden die hij probeerde te beschermen, en nu was het zijn beurt om te aarzelen.


  ‘Nou, laat iedereen rustig blijven,’ zei Fang, en hij schoof zijn stoel voorzichtig van de tafel vandaan. ‘Jij, kameraad hoofdinspecteur, weet je wie ik ben?’


  ‘Ja, minister… Maar…’


  ‘Goed, kameraad hoofdinspecteur. Eerst geef je je mannen opdracht hun wapens op te bergen. We willen hier geen bloedbad. Er zijn al te veel doden gevallen.’


  De hoofdinspecteur keek in de kamer om zich heen. Blijkbaar had nog niemand anders iets gezegd, en in dat vacuüm waren er woorden geuit die misschien niet precies waren wat hij wilde horen maar waarvan wel een zeker gezag uitging. Hij draaide zich om en gaf zijn mannen met een handgebaar te kennen dat ze hun wapens moesten laten zakken.


  ‘Goed. Nou, kameraden,’ zei Fang, die zich weer tot zijn collega’s wendde. ‘Ik stel voor dat hier het een en ander gaat veranderen. Ten eerste moet Shen, onze minister van Buitenlandse Zaken, contact opnemen met Amerika en meedelen dat zich een afschuwelijk ongeluk heeft voorgedaan, maar dat we blij zijn dat er geen levens verloren zijn gegaan. En dat degenen die voor die vergissing verantwoordelijk zijn hun straf niet zullen ontlopen. In verband met dat laatste eis ik de onmiddellijke arrestatie van premier Xu en de ministers Luo en Zhang. Zij zijn degenen die ons in dat dwaze avontuur in Rusland hebben gestort, de invasie die de ondergang van ons allen dreigt te worden. Jullie drieën hebben het land in gevaar gebracht, en voor die misdaad tegen het volk moeten jullie boeten. Kameraden, wat stemmen jullie?’ vroeg Fang.


  Er waren geen tegenstemmen, en zelfs Tan en Tong knikten instemmend.


  ‘En dan zul jij, Shen, onmiddellijk aan Rusland en Amerika voorstellen dat er een eind aan de vijandelijkheden komt. Je zult ze zeggen dat degenen die voor dat rampzalige avontuur verantwoordelijk zijn gestraft zullen worden. Zijn we het daarover eens, kameraden?’


  Dat waren ze.


  ‘Ik voor mij vind dat we de hemel mogen danken dat we een eind aan deze waanzin kunnen maken. Laten we dat snel doen. En nu wil ik een gesprek met deze jonge mensen hebben om te horen welke zaken voor hen nog meer van belang zijn. Jij, kameraad hoofdinspecteur, zult de drie gevangenen naar een cel brengen. Qian, wil jij bij me blijven en ook met de studenten praten?’


  ‘Ja, Fang,’ zei de minister van Financiën. ‘Dat zal me een genoegen zijn.’


  ‘En, jongeman,’ zei Fang tegen de student die blijkbaar de leider was. ‘Wat wil je bespreken?’


  


  De Blackhawks deden lang over hun terugvlucht. Het tanken in de lucht verliep zonder problemen, maar het bleek al gauw dat bijna dertig mannen, allen Russen, bij de aanval op Xuanhua waren gesneuveld. Het was niet voor het eerst dat Clark goede mannen verloren zag gaan, maar dat kon hij moeilijk tegen een nieuwe weduwe zeggen. Het andere wat hem dwarszat, was de raket die was weggekomen. Hij had hem naar het oosten zien gaan. De raket was niet naar Moskou gegaan, en verder wist hij eigenlijk niets. In het vliegtuig heerste gedurende de hele terugvlucht een sombere stilte, en hij kon ook niet gebruikmaken van zijn satelliettelefoon, want op een gegeven moment was hij gevallen en had daarbij de antenne van dat verrekte ding gebroken. Hij had gefaald. Dat was het enige wat hij wist, en de gevolgen van zijn falen gingen zijn verbeeldingskracht te boven. Het enige goede nieuws dat hij kon bedenken, was dat niemand van zijn familie dicht bij een mogelijk doel woonde maar veel andere mensen woonden daar wel. Ten slotte landde de helikopter, gingen de deuren open en konden ze uitstappen. Clark zag generaal Diggs en ging naar hem toe.


  ‘Hoe erg is het?’


  ‘De marine heeft boven Washington die raket neergeschoten.’


  ‘Wát?’ "


  ‘Generaal Moore heeft het me verteld. Een kruiser – de Gettysburg, geloof ik dat hij zei – schoot die raket neer toen hij midden boven Washington was. We hebben geluk gehad, John.’


  Johns knieën bezweken bijna onder hem toen hij dat nieuws hoorde. In de afgelopen vijf uren had hij zich een paddestoelwolk met zijn naam erop boven een Amerikaanse stad verbeeld, maar God, het lot of de Grote Pompoen was tussenbeide gekomen.


  ‘Wat is er mr. C?’ vroeg Chavez met bezorgdheid in zijn stem. Diggs vertelde het hem ook.


  ‘De marine? Die verrekte marine? Wel allemachtig! Ze is dus toch nog ergens goed voor.’


  


  Jack Ryan was inmiddels al een eind heen, en als de media dat te weten kwamen, zou het hem niets kunnen schelen. Het kabinet was terug in de stad, maar hij had de bijeenkomst tot de volgende morgen uitgesteld. Ze zouden tijd nodig hebben om te overwegen wat er moest gebeuren. Aan de meest voor de hand liggende reactie, waarover de commentatoren het op de verschillende televisiestations hadden, wilde hij niet eens denken, laat staan het bevel daartoe geven. Ze moesten iets beters bedenken dan een grootscheepse slachtpartij. Hij zou niet het bevel tot zo’n slachtpartij geven, al voelde hij er momenteel wel veel voor om een stel commando s naar Beijing te sturen en het Chinese Politbureau uit te schakelen. Er was veel bloed vergoten, en er zou nog meer bloed vloeien. En dan te bedenken dat het allemaal begonnen was met een Italiaanse kardinaal en een baptistische dominee, die gedood waren door een schietgrage politieagent! Was de wereld wérkelijk zo krankzinnig? Dat, dacht Ryan, rechtvaardigt nóg een glas.


  Maar er moest hier iets goeds uit voortkomen. Je moest lessen leren van dit soort zaken. Maar wat viel er te leren? Het was voor de Amerikaanse president allemaal veel te verwarrend. De zaken waren te snel gebeurd. Hij was tot de rand gegaan van iets wat zó diep en afschuwelijk was dat het hem nog steeds voor ogen stond, en dat was gewoon meer dan één mens kon verwerken. Hij had zelf de dood onder ogen gezien maar niet de dood van miljoenen mensen – die had hem niet concreet voor ogen gestaan. Zijn geest was verdoofd door alles wat er gebeurd was, kon het niet meer analyseren, kon de stukjes informatie niet meer op een zodanige manier naast elkaar leggen dat hij een stap naar voren kon zetten. Het enige wat hij écht wilde, het enige waaraan hij echt behoefte had, was zijn gezin, was de zekerheid dat de wereld nog dezelfde vorm had.


  Op een of andere manier verwachtten de mensen van hem dat hij een superman was, een soort halfgod die dingen tot stand bracht die voor anderen te hoog gegrepen waren. Ach, gaf Jack zichzelf toe, misschien had hij moed getoond door in Washington te blijven, maar na afloop was die moed in elkaar gezakt, en nu had hij iets buiten zichzelf nodig om zijn mannelijkheid te herstellen. De bron waaruit hij had geput, was niet bodemloos, en ditmaal rammelde de emmer tegen een rotsbodem…


  De telefoon ging en Arnie nam op. ‘Jack? Met Scott Adler. ’


  Ryan nam de hoorn over. ‘Ja, Scott, wat is er?’


  ‘Ik ben net gebeld door Bill Kilmer, de eerste secretaris op onze ambassade in Beijing. Het schijnt dat Shen, de minister van Buitenlandse Zaken, zojuist op de ambassade is geweest. Ze hebben zich verontschuldigd voor het lanceren van de raket. Ze zeggen dat het een afschuwelijk misverstand was en ze zijn blij dat het projectiel niet geëxplodeerd is…’


  ‘Dat is verrekte aardig van hen,’ merkte Ryan op.


  ‘Nou, degene die het bevel tot de lancering heeft gegeven, is gearresteerd. Ze verzoeken ons om hulp teneinde een eind aan de vijandelijkheden te maken. Shen zei dat ze elke redelijke actie willen ondernemen om dat te bereiken. Hij zei dat ze bereid zijn een eenzijdig staakt-het-vuren af te kondigen en al hun troepen tot binnen hun eigen grenzen terug te trekken, en bereid zijn tot herstelbetalingen aan Rusland. Ze geven zich over, Jack.’


  ‘O ja? Waarom?’


  ‘Het schijnt dat er een soort opstand in Beijing is uitgebroken. De berichten zijn vaag, maar het schijnt dat hun regering is gevallen. Minister Fang Gan treedt op als interim-leider. Dat is alles wat ik weet, Jack, maar het lijkt me een goed begin. Als jij het goedvindt, en als de Russen akkoord gaan, vind ik dat we hiermee moeten instemmen.’


  ‘Goedgekeurd,’ zei de president, zonder er lang over na te denken. Ach, zei hij tegen, zichzelf, je hoeft toch niet lang na te denken over het beëindigen van een oorlog? ‘Wat nu?’


  ‘Nou, ik wíl met de Russen praten om er zeker van te zijn dat ze akkoord gaan. Dat gaan ze vast wel. Daarna kunnen we over de details onderhandelen. In feite hebben we alle kaarten in handen, Jack. De andere kant is helemaal bezweken.’


  ‘Zomaar? Maken we zomaar een eind aan alles?’ vroeg Ryan.


  ‘Het hoeft niet zo fraai als de Michelangelo in de Sixtijnse kapel te zijn, Jack. Het moet gewoon wérken.’


  ‘Zál het werken?’


  ‘Ja, Jack, dat denk ik wel.’


  ‘Goed, neem contact op met de Russen,’ zei Ryan, en hij zette zijn glas neer. Misschien was dit het einde van de laatste oorlog, dacht Jack. Zo ja, nee, dan hoefde het niet mooi te zijn.


  


  De ochtend begon goed voor generaal Bondarenko en beloofde nog beter te worden. Kolonel Tolkoenov kwam met een vel papier zijn commandocentrum binnengestormd.


  ‘We hebben dit net van de Chinese radio opgepikt, de leger- en burgerzenders. Ze bevelen hun troepen om het vuren te staken en zich op terugtrekking uit ons grondgebied voor te bereiden.’


  ‘O? Waarom denken ze dat we ze laten gaan?’ vroeg de Russische commandant.


  ‘Het is een begin, kameraad generaal. Als dit gepaard gaat met een diplomatieke benadering in Moskou, is de oorlog binnenkort voorbij. U hebt gewonnen,’ voegde de kolonel eraan toe.


  ‘O ja?’ vroeg Gennady Josifovitsj. Hij rekte zich uit. Het was een goed gevoel om naar zijn kaarten te kijken, te zien hoe zijn troepen waren ingezet en te weten dat hij de overhand had. Als dit het einde van de oorlog was en hij de winnaar, dan was dat voorlopig toch genoeg? ‘Goed. Leg dit ter bevestiging aan Moskou voor.’


  


  Het was natuurlijk niet zo gemakkelijk. Eenheden aan het front bleven nog enkele uren schoten uitwisselen, tot de orders hen bereikten, maar toen kwam er een einde aan het vuren. De Chinese troepen trokken zich terug, en de Russen, die eigen orders hadden, gingen hen niet achterna. Tegen de avond was er een einde gekomen aan het schieten en doden, in afwachting van de definitieve stopzetting. Overal in Rusland luidden de kerkklokken.


  


  Golovko hoorde de klokken en zag de mensen in de straten. Hij zag hen hun wodka drinken en de overwinning van hun land vieren. Rusland voelde zich weer een grote mogendheid, en dat was goed voor het moreel van het volk. Beter nog: over een paar jaar zouden ze de oogst van hun nieuwe hulpbronnen kunnen vergaren – en daarvoor zouden er enorme overbruggingskredieten komen – en misschien, heel misschien, zou Rusland eindelijk een bladzijde omslaan en op een goede manier aan een nieuwe eeuw beginnen, nadat het de vorige eeuw grotendeels had verknoeid.


  


  Tegen het vallen van de avond drong het nieuws uit Beijing door tot de rest van China. Het einde van de oorlog die kortgeleden was begonnen, was een schok voor de mensen die nooit de redenen achter die oorlog hadden begrepen en ook nooit de feiten hadden gekend. Toen kwam er bericht dat de regering was gewijzigd, en dat was ook een vreemde ontwikkeling, waarvoor later misschien een verklaring zou worden gegeven. De interim-premier was Fang Gan, een man die ze vooral van foto’s kenden en niet zozeer van woorden of daden, maar hij leek oud en wijs. En China was meer een land van grote stuwkracht dan van grote gedachten, en hoewel de ontwikkelingsgang van het land zou veranderen, zou dat voor de mensen zelf een heel traag verlopend proces zijn. Mensen haalden hun schouders op en spraken in zachte, voorzichtige bewoordingen over de verbazingwekkende nieuwe ontwikkelingen.


  Voor één persoon in Beijing betekenden de veranderingen dat haar baan enigszins belangrijker zou worden, al bleven de werkzaamheden ongeveer hetzelfde. Ming ging uit dineren – de restaurants waren niet gesloten – met haar buitenlandse minnaar en bij de noedels en drankjes praatte ze over de buitengewone gebeurtenissen van die dag, waarna ze naar zijn appartement liepen voor een dessert van Japanse worst.
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  China heeft de Spratly-eilanden geannexeerd, waar recentelijk een grote olievondst is gedaan. Maar de Verenigde Staten bestrijden deze territoriale claim op deze archipel in de Zuid-Chinese Zee en hebben China de oorlog verklaard. De Derde Wereldoorlog is begonnen…


  Commandant Bartholomew Mackey is gezagvoerder van USS Cheyenne, een atoomonderzeeboot die naar de Spratly-eilanden wordt gestuurd om de Amerikaanse vloot te beschermen. Maar binnen enkele ogenblikken verandert de missie van de Cheyenne, wanneer de gespannen situatie escaleert en de wereld wordt geconfronteerd met een oorlog van een vernietigende omvang.


  Tom Clancy presenteert vijftien intrigerende scenario’s die commandant Mackey en zijn Cheyenne – afhankelijk van de feiten – kunnen volgen. Superspannende verhalen die tot in de details zijn uitgewerkt. En het angstaanjagende is dat ze stuk voor stuk echt mogelijk zijn…
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  Lees ook van A. W. Bruna Uitgevers B. V.


  


  


  J. Patrick Law


  De informant


  


  


  Het nieuws dat zijn beide ouders bij een verkeersongeval om het leven zijn gekomen, komt voor de jonge advocaat Ben Poltarek als een hevige schok. Maar nog voordat deze vreselijke tijding goed en wel tot hem is doorgedrongen, dringt een wildvreemde man zijn huis binnen: het is een dodelijk gewonde Mossad-agent, die Ben een cryptische boodschap toefluistert om vervolgens in zijn armen te sterven.


  Wanneer kort daarna blijkt dat het ongeluk van zijn ouders een regelrechte moordaanslag was, begint Ben te vermoeden dat beide incidenten weleens met elkaar te maken zouden kunnen hebben. En dan ontdekt hij de geheime kant van zijn vader… Sid Poltarek, de alom gerespecteerde advocaat, was als sayan, informant, werkzaam voor de Mossad. Meer dan dertig jaar was hij actief als tipgever en nu is zijn laatste tip hem fataal geworden.


  De erfenis die Sid Poltarek zijn zoon nalaat is levensgevaarlijk, want nu is Ben in het bezit gekomen van belangrijke informatie. Informatie die velen – de FBI, de Mossad, Arabische terroristen – graag willen hebben. En waarvoor sommigen bereid zijn te doden…
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